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R. 例 


一 、 词 条 安排 


.本 词典 的 词 条 按 拉 丁字 母 表 顺 序 排列 ， 单 字母 词 、 单 音节 词 和 多 音节 词 均 按 


同一 顺序 。 


,大 写字 母 A、B、C…… 为 总 目 列 序 。 每 个 音节 列 小 目 。 小 目 内 的 词 条 按 单 音 


节 、 双 音节 、 多 音节 先后 排序 ,如 aangs、aangsyaangz、aangsyaangz aangsyaangh。 


. 同形 不 同 义 的 词 条 分 别 立 条 目 , 并 分 别 在 右上 角 用 1、2、3…… 标 序 ， 如 aanl' 


“ЖА”, aan R”. аап “HE”. aant “打算, 准备 ”dabt'“ 肝 ”、dabt? 
“ 扣 《〈 纽 扣 )”、dabb“ 锁 〈 门 、 柜 子 等 )”。 


， 同 一 条 目 之 下 的 不 同 义 项 〈 相 关联 ) 分 别 用 @、@、@、@…… 标 序 ， 先 列 本 


义 ， 后 列 引 申 义 。 如 dadt'[tat"] Фй, W: OW, Re 


‚ 本 词典 根据 《布依 文 方案 》 的 书写 规则 ， 专 有 名 词 首 字母 一 律 大 写 ， 如 Buxqyaix 


布依 族 、Buxhas 汉族 、Jaxjinh 甲 金 、Haansweangz 安 王 等 等 。 其 他 一 般 词 汇 
首 字 母 一 律 小 写 ， 只 有 在 例句 中 出 现在 句 首 时 才 大 写 。 姓 氏 按 一 般 词汇 处 理 。 


二 、 词 条 内 容 


.每 个 词 条 包括 布依 文 ( 按 《布依 文 方案 》 拼 写 ， 极 个 别 词 按 方 音 拼写 )、 国 际 


音标 〈 加 [ ”] 标 注 布依 语 实际 音 值 )、 汉 语 释 义 部 分 词 还 表明 使 用 范围 ， 如 
儿童 用 词 ， 古 歌 摩 经 用 词 、 词 义 色彩 ， 如 委婉 、 冒 语 等 )、 词 性 、 词 的 来 源 СЕ 
要 指 现代 汉语 借词 )、 例 子 〈 绝 大 多 数 ) 等 项 内 容 。 


三 、 布 依 文 


.本 词典 绝 大 多 数 词 条 按 规范 的 《布依 文 方案 》 拼 写 ， 极 小 部 分 方言 词 〈 主 要 


是 编者 的 母语 一 一 贞 丰 北 盘 江 镇 一 带 的 布依 语 〉 在 不 影响 《布依 文 方案 》 音 
系 的 情况 下 保留 原来 的 读音 。 


四 、 国 际 音标 注音 


. 为 了 方便 使 用 者 拼 读 ， 本 词典 每 个 词 条 均 标 注 国际 音标 ， 上 下 词 条 同音 也 不 


省 略 。 国 际 音标 标注 在 布依 文 后 [”] 内 ， 绝 大 多 数 按 标 准 音 点 望 并 复 兴 镇 布 
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ко 


依 语 标 音 ， 个 别 在 标准 音 点 没有 对 应 形式 的 词 则 标注 方 音 。 少 数 方言 词 按 布 
依 文 规范 拼写 之 后 ， 词 形 发 生 了 变化 ， 除 注 标准 音 以 外 ， 还 在 其 后 标注 相应 
的 方言 读音 ， 如 xaaic“ 行 ， 列 ， 排 ” 规范 读音 为 [ea:i]， 方 言 实际 读音 为 
[ewa:i]， 标 注 为 [ea:ia/gwa:ia];，yaangs! “(一 ) Ж”, 标注 为 [ja:gs /jwa:0s]。 
有 些 词 按 布依 文 进行 规范 ， 但 只 标注 方言 读音 ， 如 yaang? “身材 ， 身 段 ”， 
标注 为 [jwa:05] 。 


.布依 语 固有 词 和 早期 汉语 借词 一 律 标 调 类 ， 语 气 词 、 感 叹 词 和 现代 汉语 借词 


均 标 调 值 ， 其 中 现代 汉语 借词 按 阴 平 、 阳 平 、 上 声 和 去 声 分 别 标 为 33 ( 调 号 
Ay) 31 GAFA Ð, 42 GAZA) 和 24( 调 号 为 q9)， 语 气 词 和 感叹 词 分 
别 按照 其 所 表达 的 实际 语法 意义 来 标注 。 如 a?[?a3!] @ 啊 [ 语 ]， 常 用 于 表 
示 肯 定语 气 ，@ 啊 [ 叹 ]， 表 示 详 异 。a?[?a”3] 啊 [ 叹 ]， 表 示 震 惊 。a* [?a42] 
ПЫ СПХ], Фл. 


.声母 sS、r ОЕ АНЯ З СНЫ Б З Я РР За u/6/81/8/, h 


ѕаапрі “高 ” 标 为 [9a:9']，ronl“ 路 ” 标 为 [53n']。 少 数 来 自 编者 母语 的 /s/ 
声母 音节 在 标准 音 中 无 对 应 的 语音 形式 , 保留 原 读音 , 如 saP[sa!]“ ХТ”, 
sallinz[sa"lin?] “ABLE”. 


.主要 元 音 /a/ 区 分 长 短 ， 长 音 /a/ 在 其 后 加 /表示 ， 其 他 元 音 不 区 分 长 短 。 带 流 


音 的 /以 、/u/ 和 /ar/ 按 其 实际 读音 分 别 标 为 /ia/、/ua/、/ma/， 如 riangz [0iən2] 
“和 、 跟 、 与 ” ruez [ðua?] “fi”, beah [pwt] “XIE”. 


.汉语 借词 的 声韵 母 按 《 布 依 文 方案 》 标 准 音 点 当地 的 汉语 实际 读音 来 标注 。 


其 中 ， 边 音 履 和 鼻音 /n/ 按 当地 汉语 的 读音 经 常 出 现 混用 的 情况 ， 本 词典 将 前 
高 元 音 以 前 的 必 和 /n/ 一 律 归 为 鼻音 /mn/〈 少 数 常用 的 字 ， 如 姓氏 “ 李 ”“ 里 ”、 
“H” ERRAK), 如 niflaif [ni3!lai3!] “历来 ”nifsij [04315242] “历史 ”、niflungf 
[nNug3 “尼龙 ”、ninfhof [пїп?!хо?!] “灵活 ”、nianfhof [nien3!xo31] “IK 
合 ”、nianfjif [nien31tei3!] “年 级 ”等 。 其 他 主要 元 音 前 的 /和 /n/ 一 律 归 为 边 
Л/, MH lujbany [lu4?pan33]“ 和 鲁班 ”、lujnif [luszni3 “努力 ”、luiqhangf 
[luiz4xag30]“ 内 行 ” luiqzuiq [14124650124] < У A Бра, е. о. і. 
u 亦 按 标 准 音 点 当地 汉语 的 实际 读音 标注 ， 擦 音 /s/、/z 和 塞 擦 音 /8s/、/tsh/ 之 
JI i PRAA. iang, uang, ian, uan 四 个 韵母 中 的 /a/ 音 值 稍 有 不 同 ， 其 中 后 
鼻音 /-g/ 之 前 的 a 音 值 为 /a/、 韵 母 ian 中 的 a 的 音 值 为 /s/、uan 中 的 a 音 值 为 
/a/， 但 在 注音 时 ， 仅 区 分 /a/ 和 /e/， 即 韵母 ian 标 为 ien， 其 他 三 个 葛 母 中 的 a 
律 标 为 /a/。 布 依 语 固有 词 和 现代 汉语 借词 都 有 韵母 an， 但 读音 有 所 不 同 ， 固 
有 词 an 中 的 а 音 值 为 /- e /、 现 代 汉 语 借 词 an 中 的 a 音 值 为 /a/， 本 词典 统一 
标注 为 /an/。 


13. 部 分 属于 零 声母 必 的 字 在 贵州 汉语 方言 中 读 作 鼻 音 /n/， 在 本 词典 中 也 按 此 处 
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. 布依 语 中 的 量词 绝 大 多 数 为 名 词 或 动词 临时 充当 , 为 了 与 这 两 种 词类 区 别 开 


布依 - 汉 词典 


理 ， 如 “验收 ”标注 为 [nienz4sou33]、“ 严 格 ” 标 注 为 [aienaikest]、“ 研 究 ” 
标注 为 [nign3atpiu24] 等 。 


五 、 词 的 属性 标注 


. 本 词典 为 大 多 数 条 目标 注 词 性 , 直接 在 该 条 目的 汉语 释义 之 后 用 其 所 属 词类 


的 减 缩 形式 标注 出 来 ， 如 [名 ] 为 名 词 ，[ 形 ] 为 形容 词 ，[ 量 ] 为 量词 等 。 兼 类 
词 绝 大 多 数 只 标 其 最 常用 的 词性 。 常 用 的 固定 短语 在 其 后 用 《〈《 固 )》 字 了 予以 注 
明 ， 不 再 标注 词性 。 现 代 汉语 借词 除 标注 词性 外 ， 还 在 词性 标记 之 后 用 《〈 借 》 
予以 注 明 。 四 字 成 语 ， 即 四 字 格 在 条 目 释 义 之 后 用 《四 ) 了 予以 注 明 。 布 依 族 
姓氏 是 受 汉文 化 影响 而 产生 的 ， 所 有 姓氏 均 为 汉语 借词 ， 除 个 别 字 因 受 当地 
布依 语 影响 读音 较为 特殊 以 外 ， 绝 大 多 数 姓氏 的 读音 与 现代 汉语 基本 相同 。 
所 有 姓氏 词 只 在 其 后 用 〈 姓 ) 表明 其 为 姓氏 ， 用 〈 借 》 表 明 借 自 汉 语 ， 不 再 
标注 词性 。 


六 、 汉 语 释 义 


- 每 个 词 条 最 少 给 出 一 个 对 应 的 汉 译 词 ， 释 义 力 求 简明 、 准 确 。 必 要 时 在 译 词 


之 后 加 括号 辅 以 文字 说 明 。 如 bal' [pa 局 大 号 (一 种 乐器 ) 。 有 些 词 ， 尤 其 是 
动词 ， 则 在 前 面 或 后 面 加 括号 补 出 其 施 事 者 或 受 事 者 ， 说 明 其 适用 对 象 。 如 
baauh [pa:us] 刨 (木头 ) ，baaic '[pa:i3] (用 手掌 或 木 根 ) 打 ; gaangs [ka:n°] 
о НЛ) 有 力气 ， 健 康 。 


.一 部 分 译 词 的 注解 起 到 指明 该 词 适用 范围 的 作用 。 如 daix [tai 酬谢 品 ， 酬 劳 


品 〈 摩 经 、 古 歌 用 词 )，deez [te?] 睡 〈 儿 童 用 语 )，dungxndingl [tun*?din'] 红 
痢 ( 团 语 ， 吕 偷 吃 别人 东西 或 吃 白 食 者 )，gaanl' [kam] Ж (赌博 用 语 )， 等 等 。 


.一 部 分 虚词 或 无 实 义 的 词 之 后 的 注解 旨 在 说 明 其 语法 意义 或 句法 功能 。 如 


а? [?a35] 啊 (表示 震惊 )，aaux'[?a:u4]@ 说 服 ( 只 用 于 否定 ， 指 某 人 性 格 过 
于 个 强 而 无 法 说 服 )，gaais: [ka:is] 个 〈 跟 动词 连用 ) [80]: geac? [kwa] BJ 
词 ， 无 意义 ， 出 现在 代词 或 名 词 之 前 表示 强调 ， 相 当 于 gaais， 等 等 。 


来 ， 所 有 量词 除了 注 明 词性 之 外 ， 均 在 其 前 面 加 数 词 “ 一 ”， 必 要 时 还 在 后 
面 加 一 个 它 主 要 指称 的 名 词 。 如 goonc [kon] (—) Ж, (—) 坨 [ 量 ]， guno’ 
[kun3l@〈 一 ) #8 ОЖ) [ 量 ]; hugt [xuk7]@〈 一 ) 包 (玉米 ) [ 量 ]， 等 等 。 


- 大 多 数 现代 汉语 方言 借词 ， 除 标 出 本 字 【 词 ) 以 外 ， 均 在 其 后 加 括号 注 明 所 


指 意义 。 如 kuanjzuij [Khuan4?tsui4?] 款 嘴 〈 夸 口 ) [ 动 ] (18): maf°[ma2?!] 
ШЖ (欺诈 ， 欺 骗 ， 糊 弄 〉[ 动 ]〈 借 ); sanjbanj [san pan] 内 板 ( 捣 乱 ， 拆 
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В) [ 动 ] ( 借 )， 等 等 。 少 部 分 方言 借词 无 法 考证 其 本 字 〈 词 )， 直 接 采 用 注 
释 的 方式 标明 其 意义 。 如 tuq[thwz4] 不 通 情理 ， 性 格 古怪 ， 固 执 ， 不 好 沟通 。 
本 词典 收录 了 相当 一 部 分 反映 布依 族 社 会 习俗 的 词语 , 大 多 数 都 作 了 较 详细 
的 说 明 。 如 dangcyaz [tagsja?] O 巫 师 行 巫 [ 动 ]，@ 打 迷 腊 (布依 族 一 种 带 有 
宗教 色彩 的 游艺 活动 )，daausriz [ta:u58i?] 回 门 (布依 族 婚俗 ， 新 娘 结婚 第 
二 天 或 第 三 天 回 娘家 )，buxsongs [pu*8395] 送 亲 客 〈 布 依 族 婚俗 ， 结 婚 时 
将 新 娘 送 到 新 郎 家 的 人 ， 通 常 是 新 娘家 族 中 的 人 或 好 友 )。 


七 、 举 例 


为 了 便于 第 二 语言 学 习 者 和 语言 研究 者 使 用 ， 本 词典 绝 大 多 数 词 条 都 附 了 例 
句 。 例 句 紧 排 在 词性 之 后 ， 先 为 布依 文 ， 后 为 汉语 译文 。 例 句 力求 贴近 布依 
族 社会 文化 生活 ， 极 个 别 摘自 摩 经 或 古 歌 。 译 文 多 为 意译 。 
在 例句 中 重 现 的 词 条 均 以 “一 ”代替 。 如 бааа“ [fa:ta] WMM, WFF] Ramx 
ndael haaic ~ bail ~ daaus. Ж ЛҒ. 
以 下 几 种 情况 一 般 不 举例 : (1) 前 后 有 多 个 词性 和 句法 功能 相同 或 相近 的 词 
条 ， 且 大 多 都 有 例句 的 ; (2) 释义 较 复杂 的 词 条 ; G) 不 便 启 齿 的 词 ， 如 部 
分 人 体 器 官 名 词 和 与 之 相应 的 动词 ; (4) 署 语 ; (5) 多 数 表示 肢体 残疾 的 词 ; 
(6) 大 部 分 四 字 格 。 
带 附加 成 分 的 词 以 词根 形式 单 立 条 目 时 一 般 不 举例 ， 而 是 采用 “ 另 见 …*…” 
的 形式 。 如 gues [kuas] 狗头 [名 ], 另 见 fah~ [fasku35]; gugtwius [kuk7wius] 
豹子 [名 ], 另 见 duez~ [tua?kuk”wiu5]。 另 见 的 词 条 通常 都 有 例句 , 如 fahgues 
[faskuas] 钢 头 [名 ] ~ gul miz xies wenz. 我 的 狗头 不 借 人 。 
同义词 、 近 义 词 或 同一 个 词 的 不 同 语音 形式 ( 即 变 读 )， 有 些 分 别 各 自 举例 ， 
有 些 则 采用 “参见 ……”， 或 “ 亦 作 ………， 见 该 条 ”的 形式 ， 不 再 举例 。 如 
јас? [tea3] [É] (Æ) Miz гох fuq gonh nganz nix gaais хіп! gaais ~. 不 知 
这 副 银 手镯 是 真 的 还 是 假 的 。 |ИМЕ jiaj [іа], 见 该 条 .jiaj' [pia] 假 [ 形 ] 
(B), ЛМЕ јас? [ta3]， 见 该 条 。lacngvax [la*9wa4] 屋檐 下 [名 ] Duez dinz 
gueh roongz хоз ~. 黄蜂 在 屋檐 下 做 窝 。lacros [la3505] BH FA] FE 
lacngvax [la3gwa4]， 见 该 条 。oixmoih [?əi*məi%] HRE (E) [Ж] Waanl 
miz gvas ~. 好 吃 不 过 红 皮 软 甘蔗 。oixnaz [?зі*па?] 软 甘 蔗 [ 名 ]， 参 见 
oixmoih [?əi“məi°]. 
两 个 以 上 例句 或 短语 的 ， 中 间 用 “||” 隔 开 。 如 panf [phan] 盘 ( 抚 养 , 4 
养 ) [ 动 ] (fB) ~ soongl xoix leg deel dohsel. 抚养 他 的 两 个 儿子 读书 。|| 一 
ndaix soongl duez mul Бай ваай. 养 了 两 头 猪 去 卖 。 


[名 ] 
[ 动 ] 
[ 形 ] 
[Bl] 
[ 量 ] 
[ 代 ] 
[ 语 ] 
[ 数 ] 
[ 连 ] 


名 词 
动词 
形容 词 
副词 
量词 
代词 
语气 词 
数 词 
连词 
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缩 略 语 表 


[ 叹 ] 
[ 介 ] 
ug) 
«ду 
ш) 
(H) 
( 变 ) 
( 姓 ) 


感叹 词 
介词 
拟 声 词 
四 字 格 
借词 
园 定 词组 
变 读 
姓氏 


布依 - 汉 词 典 


A 

iii 3 angl = 

aex 8 angs … 

м sess anl 

agt “з ans 

аі 3 ар er 4 

ail "$ о ws". 4 

al °З m eo 4 
sm We 4 


3 3 зч © ос ос = хх 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


з 
z 


28 


biangc……… 


1333111 


НИНИН 


ПЕТТИОТ 


ОЕ nH: 


布依 - 汉 词 典 


byaus 47 һуо сес 47 byongs……47 

byax сзсз 47 byomc ……47 byoodt……47 

byaz = 47 byoml---------47 byooml……47 

byes 47 byoms………47 byoongh……48 

byogt === 47 byongc……-47 byoons……48 

Буй» 47 byongl ------47 byoonz ……48 
c 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


деепћ: 


deenz- 


fagt сес 


эй е 


fanc 


100 
101 
101 
101 
= 101 
= 101 


-103 
-103 
103 
103 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


fenj e112 ana tT 
"112 
-112 
112 
112 
112 
112 
112 
=I 
112 


F 


ЕТЕЕРЕТҮТҮ 


130 
130 
130 
130 
130 
130 
”130 
130 
-131 
131 
- 131 
-131 
-131 
~ 132 
132 
132 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


oo 


布依 - 汉 词 典 


.172 
173 
«+173 


houq… 
hox ~ 


hoy … 


…182 
182 
-182 
-182 


182 
+182 
182 
183 
183 
183 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


m 186 
186 
186 
186 


mm 
= 187 
== 187 
ne 187 
187 
187 
187 
188 
= 188 
== 188 
= 188 
188 
188 
188 
188 
189 
189 
189 
= 189 
189 


jeeul 


jeeus 


-= 203 
203 


203 kof meeen; 204 koq + 204 


布依 - 汉 词 典 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


241 

241 

241 

241 

т ws 241 
тай === 242 
таф me 242 
таб == 242 
тар e= 242 
magt = 242 
mah …… 242 
ы 242 
242 

243 

243 

жай == 243 
maix = 243 


245 
245 
245 
245 
245 
245 
245 
245 


布依 - 汉 词 典 
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mbangs: 
mbangx 
mbanl 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


2T4 паа {с 275 naangh ~- 275 


布依 - 汉 词 典 


naangz…… 276 nas 282 ndangs--------288 ndingl---- 298 
naanh 276 nauc ………282 ndangy»“-:288 —dius wç 299 
” i 276 цай 8 ndaf ei nd 
naanx……… 276 паш = 282 ndhs —++:-293 пйой--*+=-299 
naanz………276 naus ………282 
maauh……… 276 nauz 282 


--283 


277 

277 

277 

“ 279 
279 ndaaml………284 
“2719 ndaangl……284 
280 mdaangs……285 
280 ndaangx……285 
naih + 280 ndaanx……… 285 
nail с 280 ndaaul………285 
nais + 280 ndaaux 285 
naix +s 280 ndabt ee 285 
aa 285 
аш <o 280 ndadt +--+. 285 
nal ……… 280 паае[---------- 285 
namce 280 ndagt ---------- 286 
…281 Wik sas 286 


-281 
-281 
-281 
-281 
281 
-= 281 


282 ndams……287 ndiex …-…297 necbt 302 


282 ndamx += 287 
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CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


пеепрз === 302 
neengz…… 302 
meenh……… 303 
meenl……… 303 
neenx……… 303 
meeuc……… 303 
eeul 303 
neeux 303 
neeuz === 304 
пеех == 304 
Пеер ен 304 


ngaanc == 305 
ngaangl…… 305 
ngaangs + 305 
ngaangx…… 305 
ngaanh…… 305 
ngaanx…… 305 
ngaauc…… 306 
ngaauh…… 306 
mgaaul……… 306 
ngaaux ~ 306 
ngaauZ……… 306 
ngab зз 306 


布依 - 汉 词 典 


——321 
321 
321 
321 
321 
-321 
.321 
321 
-321 
322 
322 
322 
322 


323 
-323 
324 
324 
324 
324 
324 
324 
324 
324 
--324 


ой 328 ох сзсз 329 oms … 
og 329 q — 329 
оа 328 оз 329 全 329 ongx… 


329 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


onl = 329 
Sup ei 


18 


布依 - 汉 词 典 


-= 346 


347 
347 
TaamSs 347 
raangc 347 
raangh…… 347 
raangl = 347 
Taangs…… 347 
raangx----- 347 
347 


= 348 


Taanz… 348 
= 349 


там … 349 


… 351 
= 351 
"351 


R 


thaku 


riml 


Tingc- 365 
ringh е 365 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


387 
-387 
-387 


Saangc……' 378 


-378 


20 
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21 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


.405 
--405 
77405 sungq™…… 405 


suiy … 


„м Sungy… 405 


布依 - 汉 词典 


wanqg 420 
wans = 420 
wanx……… 420 
420 

-420 

-421 

421 

жез sa 421 
жаз з=н 421 
Weac ее 421 
weadt 422 
weah™ 422 
меді сезсе 422 
меапс == 422 
Weangc…… 422 
weang]l 422 
weangZ…… 422 
weanh = 422 
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-438 
438 


438 


439 


439 
439 
439 


…439 
439 


439 


-439 
440 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


i 


ТЕР ЕРЕ Ё 


24 


布依 - 汉 词 典 


Xuf KUK QQ 466 
xug KUZ сезсе 466 
xugt ~ 

xul 

xumh 


25 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


z 

Zaoy 482 487 
zaq сс 482 487 
Zay -482 487 
mi =s 482 487 
zenj еее 482 487 
Zenq се 482 487 
zeny Ñ 483 488 
zey “483 488 
zif …483 488 
zij 

aky "mean 


附录 一 :《 布 依 文 方案 》 标 准 音 点 音 系 说 明 
附录 二 :汉文 索引 
后 记 …'… 


489 


… 579 
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布依 - 汉 词典 


Al?a] 


a 
al [?a"”] 名 词 前 级 ， 用 于 亲属 称谓 或 小 名 
前 表示 昵称 ， 相 当 于 汉语 “ 阿 "， 如 一 
nuangx， 弟 弟 (妹妹 )， 一 feny 阿 芬 。 
а? [?a31] ФИ (表示 肯定 ) [ 滞 ]; OW RRE 
Im) 。 
а} 【?a35] 啊 (表示 震惊 ) 050 。 
at [?a42] делаи (n 。 
aabt 
aabt [?a:p ] 游泳 [ 动 ) Hocdeel soongl bux gah 
qyus daangs baaih ~. 他 们 两 人 各 自在 
aabtdah [?a:p'ta*] 游泳 [ 动 ] Deel miz гох ~. 
他 不 会 游泳 。 
aabtndaangl [?a:p'?da:n'] ЎСЁ, Ў га) 
Baangl buxjees ~. 帮 老人 洗 身 子 。 
aadt 
аай [?a:t] 涂 漆 [ 动 ]Ndanl xoongz nix 
lenge ~ gvas. 这 张 桌子 刚 漆 过 。 
aai 
aai [?a:i!] к). 
aail 
aail' [?a:i'] 刊 酒 !]Deel miz ngaaih genl ~. 
他 不 喜欢 喝 甜 酒 。 
aail? [?a:i'] 甲状 腺 肿 大 [名 ) ， 另 见 hoz 一 


aail’ [?а:'] 7, 48 UR E i 6 Ndael ~ 
duezgais deel lix nad rinl. Jj НХ 
里 有 石子 。 

aailbil [?a:i'pi'] 小 腿 肚 子 [名 1 。 

aailgal [?a:i'ka'] 腿 肚 子 [ 名 ]~ deel noh 
ndadt， 他 的 腿 肚 子 肉 紧 。 

aailjeenl [?а:1'еп'] 胎 膊 上 的 胖子 肉 [名 ] 。 

aais 

aais [?а:і5] сйс) 褪色 ， 凋 谢 [ 动 J)Xezdeel 
ndoswal fih 一 . 那 时 花 还 没有 凋谢 。 

aais” [?а:15] 疏远 [ 动 ]faanl ~ niamz ~ 
noih. 一 次 疏远 一 点 。 

aais” [?a:i5] 干巴 ， 干 疤 [ 形 ]Basdul dauc 


raangz 一 .门口 的 笋 子 长 得 干净 。 
aaix 
aaix [?a:i4] 中 耳 炎 [名 ]， 另 见 riezaaix 
[5iaz?a:iq] 。 
аат! 
aaml' [?a:m!'] 猜 [ 动 jmengz ~ ndaeldaih 
deel lix gucmaz? 你 猜 口袋 里 有 什 
2? 
ваті? [?a:m'] 暗语 [名 Bozdeel gaange ~. 
他 们 讲 暗 语 。 
аат? [?a:m'] 凭空 瞎说 [ 动 | Mengz 
myaec 一 nauz. 你 不 要 凭空 暑 说 。 


ааті* [?а:т!] а (0) с) 一 haux Йй 
i: I~ legsez ЖГ. 
aams 


aams [?a:m5] (一 ) 口 [最 ]ndadt soongl ~ 
lauc 喝 两 口 酒 ; 
吃 一 口 饭 。 


1 genl ~ haux ndeeul 


aangl 

aangl' [?a:9'] 开 ， 盛 开 [ 动 ) Dangz ndianl- 
saaml jaanglbol waldaauz 一 bai. 到 三 
月 山上 的 桃花 就 盛开 了 。 

aang? [?a:p'] HE# (W )Xeznix fiz ndael 
saus —. 现在 灶 里 的 火 旺 。 

aangl? [?a:91] 晴朗 [ 形 ]Rauz хас ngonzlaez 
mben! ~ lengc Бай. 我 们 等 哪 天 天 晴 
再 去 。 

aangldoongc [?a:p!ton?] 茂盛 [ 形 Jac ndael- 
naz тас ~ leeux . 田 里 的 秧苗 长 得 非 
党 茂盛。 

aangs 

aangs' [?g:95] 高 兴 [ 形 ]Deel ngonznix ~ 
dazraaix， 他 今天 非常 高 兴 。 

aangs: [?a:95] 庆祝 ， 举 行 庆典 [ 动 ， 另 见 一 
aail [?a:9s?a:i] 办 月 米酒 ; 一 lauc 
[?a:0slau3] 举 行 婚礼 。 

aangs' [?a:05] ©, A im )Выхауаіх ~ 
selqyaix. 布依 族人 民 赞 颂 布依 文 。 

аапрз* [?a:95] 欢迎 [ 动 ]Leeuxboz dac 


CIFDIAN HAAUS QYAIX—HAS 


fengz — deel mal. 大 家 拍手 欢迎 他 的 
到 来 。 
aangsaail [?а:]°?а:1!] 办 月 米酒 [ 动 ] Haanz- 


deel ngonz nix baangl xoix leg nix deel 一 .| 


他 家 今天 给 小 儿子 办 月 米酒 。 

aangsbos [?а:]°ро°] 祝贺 [ 动 | 一 wenzbeangz 
meeuzndil gancgaangs! PLUTA IGAR fr E 
收 身体 健康 ! 

aangsjaiz [【?a:0stpaiz] 热爱 | 动 1Buxqyaix 
rauz ~ beangzgaus rauz,guefjiay rauz. 
我 们 布依 族 热爱 我 们 的 家 乡 ， 我 们 的 祖 
国 。 

aangslauc [?a:0slau3] 举行 婚礼 [ 动 JXoix leg 
dazngih deel ngonznix ~. 他 的 二 儿子 今 
大 办 酒 。 

aangsmaiz' [?a:0smai2] 快乐 [sjJongs 
legsel leeux ~. 学 生 们 非常 快乐 。 


aangsmaiz? [?a:0smaiz] 庆 锅 [已 Leeuxjongs 


高 兴 ， 


weisjis doc mal ~ deel seencqyus raanz- 
mos. 朋友 们 都 米 庆贺 他 乔迁 新 居 。 
aangsreeul [?a:gS6eu!] © АХ, AN el 
Mengz ngonznix dangclaez miz — mu? 你 
今天 为 何不 高 兴 ? © л) 
Bausboh deel miz ~ deel riangz deel 
guehraanz. 她 父亲 不 答应 她 跟 他 结婚 。 
aangsxux [?33:05eu4] 欢迎 ， 迎 接 [ 动 JLeeuxboz 
qyus heenzronl ~ deel mal dangz mbaanx. 
大 家 在 路 旁 迎 接 她 进 村 。 
aangsyaangh' [?3a:9sja:95] 1%! ж] Leeux 
mbaanx nyielnauz deel kaoj ndaix daqxiof 
doc ~. 听 说 他 考 上 大 学 , 全 村 人 都 高 兴 。 
aangsyaangh? [?3:0sja:05] 欢迎 ImiLeeuxjongs 
wenzmbaanx doc 一 mengz mal mbaanx 
guehhees. 全 村 人 都 欢迎 你 前 来 做 客 。 
aangsyaangz aangsyaangh [?a:n°ja:p? ?3:95 
ja:05] 高 高 兴 兴 ， 兴 高 采 烈 (四 )。 
aanl 
[?a:n'] 鞍 葡 [名 1Duezmax nix 
mizlix 一 . 这 匹 马 没有 鞍 。 
aanl? [?а:п!] ia Deel 一 guehngonz 
miz gaange haaus. Й E Kaki iw 


aanl! 


话 。 

аап? [?a:n'] 安排 动 JBozsul туаес yiangh- 
maz doc хас gul mal 一 .你们 不 要 什么 
部 等 我 来 安排 。 

aanl’ [?а!] 打算 ， 准 备 [ 动 )Mengz langl 
ringz ~ Бай gueh gucmaz? 你 午后 打 
算 去 做 什么 ? 

aanlgoih [?a:n'kəi*] 38 #7 4 Genzndaang] 
duez max nix mizlix ~. 0010 kit 
HA. 

aanlmax' [?a:n'ma*] 马鞍 名 1] 一 deg deel 
xies bail leeu. 1 ftb Г. 

aanlmax? [?a:ntma4] Ж okn wo 
є. 

аап» 


аап! [?a:n5] он. шчо, IE. 
nix ~ dazraaix. ІХ $ || 

aans? [?a:ns] 潮湿 1BiJieznix ~ jazxiz. 这 
里 非常 潮湿 。 

aans [?а:п*] А6 (Bet. огыр 1%! Mengz 
nangh ~ gueh weangz. 你 坐 在 宝座 上 
HER. 

aans+ [?a:ns] +É i Aul ~ mal xah 
nangh. 拿 热 轿 来 热 坐 。 

aansyaangz [?a:nsja:02] КЛЕ #1— mbinl 
saangl dol roglaic. X IE LRR £ KIR 

aanx 
倒塌 ( 动 binzfal ~leeux. Ж 


aanx' [?a:n*] 
ит. 

aanx? [?a:n4] 向 后 仰 倒 I 动 )Myaec ~ Бай 
langl. 别 往 后 仰 倒 。 

аапх` [?a:n4] 败退 ， 退 却 [ 动 ] Boz рил! 
deel 一 bail baaih baangxdah deel bail 
leeux. 那 一 群 军人 朝 河 的 方向 败退 下 
去 了 。 

аапх* [?а:п*] 脱 [ 动 ] Mbaeljaus laaux bas- 
baanz，xizlaanl ~ beahdungh. 桐 叶 大 
шй, М СЛО ЮЖ. 

аапхјаапрс [?a-n“tça:n?] (018127. 

ааш 
ааш! [?a:u'] ФД КИЕ lenz deel 


布依 - 汉 词 典 


langclix dohsel. 她 的 小 叔 子 还 在 读书 。@ 
家 族 中 报 伯 兄弟 (名 1， 另 见 baus 一 
[paus?a:u] 。 
ааш? [?а:и!] 男孩 乳名 常用 词 。 
aaus 
aaus [?a:u°] jm, Hihii Genl miz leeux 
xih aul ~ bail lacraanz. 吃 不 完 就 扔 到 
房子 下 面 去 。 
aauslaangz [?a:usla:02] ALA + 
aaux 
ааих! [?a:u4] Фото) [ 动 Deel аш fengz 
bail 一 sanc faix deel， 他 用 手 去 扳 那 
МЕНЕ. OH, BUE GUN rme. HEA 
hL F üt ERRO 1201 Deel guj dazraaix, 
buxlaez doc ~ miz gvas deel. (LIN T 
її, МЕ АЮ. 
aau? [?a:u4] 绸 缴 [%] 。 
ааих? [au] 未 成 熟 haux—. 稻谷 未 成 
Ae 


aex 
aex [?аш*] 迟钝 UEIwenz ~ RHEA. 
abt 


abt [?ар?] KHa ( 变 )， 亦 作 habt[xap7] ， 
见 该 条 。 
agt 
agt! [?аК7] 胸口 [名 ] leengx ~ leengxaail 
ЖОЙ. 
ag? [?ak?] (>, Ии) 一 sans bumh- 
bumh. 心 里 噬 噬 跳 。 
agtbeah [?ak7pumas] Фи] ~ deel waaih 
leeu. 他 的 衣襟 烂 了 。 
agtgais [?ak'kai°] 鸡 胸 1%] Xoix xizlaanl 
deel banz 一 .那个 小 护 有 鸡 胸 。 
agtlues [?ak"lua5] 吃惊 ， 惊 慌 [ 形 ) Buxxag 
ximl ranl jinjcaf dauc dangz xih — bai. 
小 偷 看 见 警 察 来 就 惊慌 了 。 
ai 
ai! [?ар!] 唉 [以 ] 一 ! Сш roxdangz xih loodt 
bai. 唉 ! 我 知道 时 已 经 晚 了 。 
ai [Pai P] 唉 eint le 
aiya [?а!]а3!]ШД U~! Jiezdeel deg fiz 


bai! WU! 那儿 者 火 啦 ! 

aiyo [?аі?'јоз') Ш] ~! Mengz haaix 
deengl gul lo! 哎哟 ! 你 打 着 我 了 ! 

aiyou [?а!}ош?!]1Й Ид) ~! Jeedt daz- 
raaiz bai! Ш)! 疼 得 很 ! 

aizo [Pai tso ШИ: (җылкы шу. Шш 
4E aizo iÐ (Je 


ail 

ай [?ai'] 14 Wk 1ш) Deel ~ 
soonglndianl bai， 他 咳嗽 两 个 月 了 。 

ailmes [?айїтш°] 气管 炎 !%]Deel banz ~, 
genl miz ndaix lauc. 他 有 气管 炎 ， 不 能 
喝酒 。 

ailsoil [?ai'0əi'] 打 喷 吨 [ 动 | Myaec qyus 
doisnac buxhees ~. 别 在 客人 面前 打 
О 


ndaix 


al 
al [?a'] 48161, II бие. 
albol aldih [?а!ро! ?aitis] 哭 天 喊 地 《党 由 
daic“ 尖 ” 连 川 ， 指 活 得 痕 伤心 的 样子 ) (M) o 
aldaz [?a'twa?] 慢 存 在 地 ， 拖 省 ， 慢 条 斯 
BL [i] cw), Ff aldaz aldaadt 
[?a'twa??a!'twa:t?]. 
aldaz aldaadt [?a'twa?'?a!twa:t'] W fè 4 
ii, KA, RRE e 
aldazsaic [?aitaz6ai3] Ж pE кл 
W) [名 ]。 
almug alsaiz [?a!muk' ?a'@wai?] 痛哭 流 
涕 ， 一 把 鼻涕 一 把 泪 сим daie че ды. 
指 尖 得 很 伤心 的 样子 》( 刚 》。 
ams 
amsdanl [?amstan!] 讨厌 1 形 ]Xoix legsaail 
deel ~ laail. 那个 小 男孩 太 讨厌 。 
angl 
angl' [?ап!] 土质 肥沃 0E1 Naz gogtmbaanx 
naamh ~. HHLA. 
angl” [?ap'] #41] Noh ndaangl deel ~ 
dazraaix. 10.9 LRH. 
апр? [?ap'] #6) Лех mbaadt daaul nix 
jeedt ~ jaxxiz. 伤口 处 非常 痛 。 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


angs 
angs' [?an°] #0, #га!—еех Ж, 
им. 
angs”[?ag5] (口气 强硬 地 ) 说 [ 动 ) Deg 
deel 一 soongl xonz, xiz miz ndaix bai. 
让 他 项 了 两 句 ， 很 不 划算 。 
angs? [?ags] 扔 动 ] Deel ~ guh haaiz roix 
gul deel bail jiez jail leeu. 他 把 我 的 那 
双 旧 鞋子 扔 到 远 处 去 了 。 
angsreengz [?ags5eg*] MH, ты) 
Meng ~ bos. 你 使 劲 吹 。 
anl 
ап! [?an'] 尿 臭 味 (和 ]， 另 见 haul 一 。 
апі? [?ani] Wte) Leglaanl mac roxdangz 
waanz— bohmeeh. 儿孙 要 知道 回报 父 
母 的 恩情 。 
апі? [?an!] 芹菜 [名 ]， 另 见 byagt 一 。 
ans 
ans'[?an°] 一 定 [WM] Doc gul miz даай, ~ 
aul wanlhaux daausmal. 只 要 我 不 死 ， 就 
- 定 拿 到 谷 种 回来 。 
ans? [?an°] T] fiim Deel ~ qyus jiezdeel. 
他 可 能 在 那儿 。 
ans? [?an°] 原来 [gl ~ deengl mengz ndai. 
原来 是 你 呀 。 
ans ... апз... [?ап® ...?ап°...] 越 是 …… 越 
Mengz ans nauz, deel ans 
daic、 你 越 说 ， 他 越 哭 。 
апѕѕес [?ап°зш?] 故意 [出]， 亦 作 dacsec 
[(а?вш?], Йй. 
anx 
апх! [?an4] 以 后 [名 ] Daausnix miz waangs, ~ 
Лепрс naih bail yeeus mengz。， 这 次 没 
空 ， 以 后 再 去 看 你 。 
anx? [?an*] 免得 图) — feax roxnyiel. 免得 
别人 听见 。 
anx’ [?an4] 前 天 [名 ]， 另 见 ngonz 一 。 
anxmos [?an“mo°] 将 来 ， 以 后 [名 ] Xeznix 
bail gueh, ~ lengc ndaix genl. 现在 去 
做 ， 将 来 才 有 得 吃 。 


as [?а5] 汤 , Жол.) Mal gul dagt ~ 
haec mengz genl. 过 来 我 理 水 给 你 喝 。 

aul 

аш! [?au'] Æ, #1201 soongl ndani doix 

mal jieznix. ЖЯ ЛУВА Ж. | 一 deh 

bail haec deel. 拿 筷子 去 给 他 。 

аш? [?au'] 要 ， 需 要 [ 动 ] Xiofxif ~ ganx 

hams. 学 习 要 勤 问 。 

要 求 [ 动 ] Ndaanglgaus раһ bail 

gueh, myaec ~ feax baangl mengz. Ё 

己 去 做 ， 别 要 求 别 人 帮 你 。 

аш“ [?аш!) 讨 , 3219), 另 见 一 yah [?au! ja]. 


аш? [?au' 


аш? [?au!] Hii ~ haaus buxxeeuhgoons 
mal soonl xizlaanl. 用 古人 的 话 来 教 孩 
子 。 

аше [?au!] 只 要 ， 只 有 ( 连 ] 一 rauz ndaangl- 


gaus gah gueh, xih lengc xiangx ndaix 
bas. 只 有 我 们 自己 做 ， 才 能 养活 自己 。 

aulbaex [?ац'раш“) 要 儿 媳妇 [ 动 ] Haanz 
deel mal mbaanx nix ~. 他 家 到 这 个 村 
KEHA. 

aulfenz [?au'fum?] {КЖ (à) bail bol ~ 
上 山 砍 柴 。 

aullaix [?au"lai*] 挑 礼 ， 讲 礼 [ 动 ] Baus 
nix ~ dazraaix。 这 个 老头 很 讲 礼 。 

ашпас [?au'na?'] O% iki Fiw) Deel deg 
buxwenz 一 ndeeul. 他 是 一 个 爱面子 的 
人 。@ 要 脸 [ 形 1Mizlix buxlaez miz 一 
lumc deel. 没有 谁 像 他 那样 不 要 脸 。 

aulreengz [?auibeg?] 17, #2001 Gueh 
gaais hoongl nix ~ dazraaix. 干 这 种 活 
很 吃力 。 

aulsel (?аш'Өш!) 读书 ， 上 学 [ 动 ] Deel miz 
maaic ~. 他 不 喜欢 读书 。 

ашуаһ [?au'ja*] 08 (91%) Deel lix 
soongl xoix leg fih —. 他 有 两 个 儿子 
жеч. 

ах 

ах [Pat] ое) гал. 

axbac ахпдапрі (?а*ра° ?а*?ап!]) 张口 
APIR URERA, жй) OD. 
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axbac lahhaangz [?a4pas 1а*ха:?] 张口 伸 | 


Дааа, RARR (由) 。 


B[p] 


b 
В. [рі!] спете оге) В. 2008. 2008 年 。 
Ба 
Ба! Грае) Ц@‹ делят. мао ін) Mengz mal ~. 
你 来 吧 。 
ba? [ра?5] IE RRA Li] Deel fih runs ~? 
他 没有 起 来 吧 ? 
ba? [pa24] IB алияве 58) Mengz fih Ьай ~? 
你 可 能 没有 去 吧 ? 
baab 
baab [pa:p"] 2, Яе) Deel mizlix xeenz 
bai，daihxongl deel ~ bai. 他 没有 钱 
í, ПЯТ. 
baabt [ра:р?) 扁豆 [名 见 hok~ 扁豆 。 
baad 
baad [pa:t"] i, Wie) Deel banz gal~. 
MERRIN 
baad; [pa:ta] ЛЕВКА a] Hauxnaz ~ 
bail ndael ramx xaiz. 稻 子 全 伏 倒 在 水 
里 了 。 
baadt 
baadt [ра] @ 钵 [名 ]， 另 见 ndani ~ 
[?dan'pa:t]. Ф ‹ -› Жм ~ Буар 
ndeeul 一 钵 菜 ; | soongl 一 haux 两 
baadt? [pa:t"] 37, й O [ 动 ] Deel deengl 
feax ~ soongl baiz was. 他 被 人 护 了 
两 耳光 。 
baad? [pa:t"] 前 [ 动 JAul fahmid mal ~ 
sancoix. 用 刀 来 削 甘 雯 。 
baaic 
baaic '[ра:і?] пит као 打 [ 动 ) Deel deg ~ 
soongl baiz was. 他 被 打 了 两 巴掌 。 
baaic [ра:12]) И, Юйге), 90 lec 一 
Пш?ра:і?] ЈАШЕ, ЮА. 
baaih 
baaih' [pa:i*] 0141 Soongl bux ndunl 


soongl 一 . 两 人 站 两 边 。 

baaih*[pa:is] 风 箱 [名 ]， 另 见 1ес ~ 
[lurpa:is] 风 箱 。 

baaih [pa:i*] Ж, $ia) Rauz degtqiuf ~ 
haec bozdeel bai. 我 们 打球 输 给 他 们 
Т. 

baaihbagt [pa:ispak?] 北边 ， 北 方 [名 ] Deel 
deg wenz 一 ,他 是 北方 人 。 

baaihbef [ра:іёре?!] 北边 ， 北 方 [%1， 另 见 
baaihbagt [pa:ispak7]。 

baaihdeel [pa:i*te!'] 那 边 ， 那 里 [ 代 ] Rauz 
Бай 一 nangh， 我 们 去 那 边 华 。 

baaihdiec [pa:istia3] 底部 [%] Ndanl donge 
nix ~ deel roh bai. ÀX HIRI T o 

baaihdongl [pa:istag'] 东边 , 东方 , 东 面 [名 ]， 
另 见 baaihdungy [pa:istu033] 东边 。 

baaihdungy [pa:istu933] 东 边 ， 东 方 ， ЖЕ! 
Danglngonz os dais ~ mal. 太阳 从 东 
边 出 来 。 

baaihfeax [ра:1°'шә*] 他 方 ， 第 二 方 [ 代 ] 
Bozdul miz aul 一 xih haz aul bai. 咱们 
不 要 ， 人 家 第 三 方 就 要 了 。 

baaihgenz [pa:i°*kui2]@ Fig нл) [名 ] 
Aul gaais mbaul deel хоз 一 ， 把 轻 的 拿 
来 放 上 边 。@@ 上 边 ( 指 F: 级 ,上 相 )[%] 一 miz 
haail bas bozboz deel miz ваатс аш. 上 
级 不 发 话 他 们 不 敢 要 。 

baaihgvaz [pa:iskwaz] 右边 [名 ]Buxsaail 
ndunl 一 . 男生 站 右边 。 

baaihlac [pa:isla3]@ 下 边 ( 指 方位 ) [名 ] Soongl 
bux qyus ~. 两 个 人 在 下 边 。@ 下 边 ( 指 
Fp) [名 ] Gaais caifliaoq nix ~ lenge 
songs mal genz. 这 些 材料 下 边 刚 送 上 
ж. 

baaihlangl [pa:i°lan!] 后 边 ， 后 面 [名 ] — 
lix soongl ndanl bol. 后 边 有 两 序 山 ，@ 
背 上 , 背后 [名 ] Ez legnyeez хоз ~. 把 婴 
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儿 背 在 背后 。 

baaihlangP [pa:i*lan'] 后 家 ， 娘 家 1%1 Deel 
baaihlangl hazlix buxmaz rauh? 她 娘家 
还 有 些 什么 人 ? 

baaihnaamz [pa:isna:mz2] 南边 ， 南面， 南方 
I), 5) W baaihnanf [pa:i°nan?'] 南边 。 

baaihnac' [ра:іёпа?] 前 面 [ 名 1 一 lix 
duezngeaz ndeeul waang] jaanglronl. 前 


面 有 一 条 蛇 横 在 路 上 。 


baaihnac? [pa:isna3] 正面 [%1 ~ raaiz lix sel, 


baaihlangl bius. 正面 写 有 字 ， 背 面 没 
有 。 

baaihnanf [ра:ї®пап?!] 南边 , 南面 , 南方 [名 ] 
Raanz deel qyus 一 . 他 家 在 南面 。 

baaihndael [ра:ї°?йаш!] 里 边 ,里 面 [名 ] 一 
jongs beah nix luamc dol jongs deel. 这 
件 衣 服 里 面 比 那 件 好 看 。 

baaihnix [ра :і%пі*) 这 边 ， 这 里 (人 ] Heeuh 
deel dais mal 一 . 叫 他 到 这 边 来 。 

baaihrauz [pa:isaauz] #17, #77100 一 
gab ndaix hac xianl laail difrenf. 我 方 俘 
获 敌人 五 千 多 。 

baaihroh [pa: i*ào*] Ф210, іг) Deel 
lengc dais ~ mal, beah duy lix ndigt. 
他 刚 从 外 面 来， 衣服 还 湿 。@ 堂 屋 ， 厅 
堂 [名 ] Seenc ndanl xoongz nix bail 
xos ~. 把 这 张 桌子 搬 到 堂 尾 去 。 

baaihsail [pa:i*@ai!] 西边 ， 西 面 ， 西 方 | 各， 
另 见 baaihxiy [pa:iseia3] 西方 。 

baaihsoix [ра :1%Өэі*) 左边 [和 ] 一 lix soongl 
gol faix. 左边 有 两 棵 树 。 

baaihsul [pa:is8u'] WAI WA~ os 
soongl bux wenz. 你 方 出 两 个 人 。 

baaihunx [pa:i*?un*] 那 边 ， 远 处 [ 代 ] 
Вай ~ guehxamz. PIMA AH. 

baaihxiy [pa:isei23] 617, H, HY 
Dangingonz dogt dais bail ~. 太阳 向 
西边 落 。 

baaih dangingonz dogt [pa tag'gon? bk ] 西 
W Aeh 另 见 baaihxiy [paisi] 西边 。 

baaih danglngonz os [pa:is tan!nən2 ?05] 东 


W, KA, Kihi I baaihdungy 
[pa:istug"] 东边 。 
baaih --- baaih - 边 …… 一 边 …… 1%] 
Bozdeel ~ haadtjianz, ~ реп! lauc. 
他 们 一 边 划 源 ， 一 边 喝酒 。 
baail 
baail [pa:i'] (W) # ге) Gal baaihsoix 
deel ~. 他 的 左 腿 病 。 
baais 
baais! [pa:i5] 指派 , žitia) Deel yiangh- 
yiangh duy ~ feax bail gueh. 他 样 样 都 
指派 别人 去 做 。 
baais” [ра:15) 拜 [ 动 ) Gul haz Бай ~ deel 
gueh sailwuh. 我 要 去 拜 他 做 师 传 。 
baaisjis [pa:isteis] fE # (22) Deel аш leg 
даис ~ gul. 他 把 儿子 拜 寄 给 我 。 
baaissail [ра:1°Өаї!] Йй Сш hazfih ~. 
我 还 没有 拜师 。 
baaix 
baaix [pa:i4] 每 [人 | Deel 一 ngonz дос qyus 
tufsuyguanj dohsel. 他 每 天 都 在 图 书馆 
看 书 。 
baaiz 
baaiz [ра:12) 排列 [ 动 ] Mal rauz baaiz 
gueh soongl 一 。 咱们 排 成 两 排 。@ 排 ， 
列 (名 一 nix byaaic mal goons soongl 
qyaams、， 这 列 往 前 走 两 步 。@ 排 ， 询 ， 
470%) Buxsaail saaml ~, legmbegt 
ѕоопрі 一 . 男生 三 排 ， 女 生 两 排 。 
baaiz? [ра:12) 摆 放 [ 动 Aul byagtlauc mal ~ 
genzxaaiz. 把 酒菜 摆 放 在 供 桌 上 。 
baaiz’ [pa:i?] Ф, 0129) Buxqyaix rauz 
xiangllaaux xianglnis doc 一 bausyah. 
我 们 布依 族 大 小 节日 都 要 祭礼 祖宗 。 
baaiz [pa: 记 ] outro 打 [ 动 ] ~ masdaauz 
mal rauz genl. trami iTo T FÆ 
我 们 吃 。 
baaiz’ [pa: 记 ] 牌 ( 尤 指 扑克 牌 )[ 名 ] Deel miz гох 
degt ~. 他 不 会 打牌 。 
baaizbaus [pa:izpaus] 祭 祖先 [ 动 ] Hamh 
saamlxib raanz raanz duy ~. 三 十 夜 家 
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家 都 祭 祖 宗 。 
baaizdongz [pa:iztog2?] $TF## (ë Deel mal 
riangz gul xies ~. 她 来 跟 我 借 针 经 架 。 
baaizfaix [pa:izfais] 上 骨牌， 麻将 牌 [名 ] Gul 
fih xiof гох degt ~. 我 还 没有 学 会 打 骨 
W. 
baaizsal [ра :120а') 纸牌 1%] ~ bux bux 
duy гох degt. 纸牌 人 人 都 会 打 。 
baamc 
baamc [pa:m?] kë, А 11 Ndanl legmas 
піх дер deel naiz ~ bai. 这 个 水 果 被 他 
тї. 
baamh 
baamh [pa:m°] ФШ [-1%) Аш guel Бай 
jangl ndael ~. 把 盐 放 进 镶 了 里 去 。@ 
© o ш ~ laauz ndeeul Й: || 
soongl ~ guel pitik. 
baaml 
baaml [pa:m'] 楼 [%] Deel henc ~ bail aul 
haux. 他 上 楼 去 拿 粮食 。 
baams 
baams [pa:ms] ff, Mim) Deel ~ genz 
mbas gul ninz ndagt bai. 他 靠 着 我 的 肩 
Вв. 
Баапс 
baanc [ра:п?] 数 ， 沾 [ 动 ) Fengz deel ~ 
паатћ bai. (bH FRE T + 
baangh 
baangh' [pa:9s] (mí, 工 [%] leh ~ 换 工 。 
baangh” [pa:9] Жш) Аш hauxxiz xos 
baangx fix ~. 把 料 友 放 在 火 边 烤 。 
baangl 
baangl [pa:9'] 祈福 驱 那 的 仪式 [%] gaaic 
(jaaic) 一 改 帮 ( 指 为 析 福 禄 灾 向 举行 的 仪式 ) 
baangP[pa:n'] 帮 ， 帮 忙 ， 帮 助 [ 动 IDeel 
ngonzlianz mal ~ gul sius hauxnaz 他 
昨天 米 帮 我 收 水 稻 。 К 
baangl'[pa: n'] (st 帮 [%] Guh haaiz nix diec 
lix пай, ~ waaih bai. 这 双 鞋 底 还 好 ， 
HEMET. 
baanglhaaiz [pa:gixa:P] 鞋 帮 [ 名 ] Аш 


gaais bangz nix bail gueh 一 、 用 这 种 布 
去 做 鞋 帮 。 
baanglxiangl [pa: p'çiən'] 春节 举行 的 祈 
HEKRA 。 
baangs 
baangsgal [pa:g5ka!] 大 腿 (%] Ramx dumh 
dangz ~. 水 淹 到 大 腿 。 
baangsjeeul [pa:n°tçeu'] 1:4). 
baangx 
baangx [pa:94] W, Fixi Ош bail 
ndael naz logt јас, mengz qyus 一 deel 
xux. 我 到 田 里 去 拔 秧 ， 你 在 边 上 接 。 
baangxbas [pa:n*pa°] 山坡 1%1 Ronglndianl 
dez liangc ~ roz. 月 党 打 合 山坡 十 ол 
ект» 
baangxbol [pa:n*po'] 山坡 1 和 1 Nyal 一 
yeeul bai. 山坡 上 的 草 青 了 。 
baangxbol baangxbas [pa:04po! pa:04pas] 
Ж ШЖ А) ~ yeeuhyeeuh loglog. 满 
ШШ}, WAE. 
baangxbyal [ра:р*рја'] 山崖 , ЖАЦ lix 
duezlingz ndeeul. 山崖 上 有 -只 猴子 。 
baangxdah [pa:9 tas] 河 边 ， 河 岸 |%] Deel 
Бай ~ degt byal. 他 去 河 边 打 渔 。 
baangxmbas [pa:0*?bas] / г) Mengz 
bame ~ gul ninz. 你 伏 在 我 的 肩膀 上 
睡 。 
baangxmbos [pa:g4?bos] J ii Ji~ 
lix guh dongc ndeeul. 井 边 有 一 对 桶 。 
baangxric [pa:p*ði?] 沟 边 [%]Deel qyus ~ 
guehsag， 她 在 沟 边 洗 衣服 。 
baangxronl [pa:n*0ən'] #2016) ~ lix 
gol faix пееш. 路 边 有 ВЕН. 
baanh 
baanh' [pa:ns] ЖЕ, 2171221 Dueznoonl 
qyus genz golfaix ~. 虫子 在 树 上 疏 。 
baanh> [pa:ms] FOK селкижан жн 
水 ) [ 动 ] 一 haux 控 饭 。 
baanl 
baanl [ра:п!] 匀 出 [ 动 ] 一 idtndeeul xos 
ndanl doix nix. 匀 一 点 放 到 这 个 碗 里 。 
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baans 

baans' [pa:ns] 办 [ 动 ] Gaais sians nix gul 
Бай ~. 这 件 事 我 去 办 。 

baans [pa:n5] 判 ， 判 处 I 动 ] Deel deg 一 
nanghlaauz soongl bil. 他 被 判 坐牢 两 
年 。 

baanx 

baanx [pa:n*] 加 挣扎 [ 动 ] Jaz manh naih, 
myaec duez deel 一 . 压 稳 一 点 ， 别 让 它 
挣扎 。 回 陪伴 [ 动 ] Deel haec gul Бай ~ 
buxhees. 他 让 我 去 陪客 人 。 On pks 
于 责 吕 )[ 动 ) Deel hamhlianz ~ henz 
dangz roongh. 他 从 昨 晚 一 直 叫 喊 到 天 
亮 。 

baanxxiez [pa:n%çiə2] 饭 勺 [%] Аш ~ bail 
haec deel dagt haux. 拿 饭 勺 去 给 他 盛 
饭 。 

baanz 

baanz [ра:п?] Oft 714) Ndanl ~ nix 
waaih bai. ЖА f° Т. Осо сә 
їй) Dagt 一 byagt ndeeul mal xoongz 
mix， 囊 一 盘 菜 到 这 一 桌 。 

ЗД Жїз) Deel аш 
dugmaauz ~ хоз genzjauc. 她 把 发 状 
REKE. 

baanz? [pa:n2] 斜坡 [名 ] Rauz haz henc 
dais ~ nix bail genz. 我 们 要 从 这 个 斜 
HEEK. 


baanz? [ра:п? 


baauc 

baauc' [pa:u3] 保 ， 担保 [ 动 ] Mizlix buxlaez 
ваатс bail ~ deel. 没有 人 敢 去 担保 
他 。 

baauc? [pa:u3] 保护 ， 保 佑 司 ) Mengz gueh 
gaais sians nix duezsianl duy miz 一 
mengz， 你 做 这 种 事情 老 天 都 不 保佑 
你 。 

Ъааис? [ра:и? 


财宝 ， 宝 贝 [%] Xeeuhjees 
reeuz nauz ndael gaamc nix lix ~. # ` 
辈 传说 这 山涧 里 有 宝贝 。 
baauh 
baauh [pa:us] @1‹ 0122) Sanc faix nix 


fih ~ byangh. ЖХ РЕ. 
baauhbux [ра:иёри*] Aig. 
baauhxaauz [pa:u°ça:u2] 0], (е. 
baaul 
baaul [pa:u'] 承包 动 ] Gul аш gaais hoongl 
nix 一 haec mengz gueh. 我 把 这 个 活 
承包 给 你 做 。 
baaulmaauz [pa:u'ma:u2] 毛 躁 ， 粗 心 [ 开 1 
Xoixxoz deel ~ laail. 那 小 伙 子 大 毛 
Ж. 
baaus 
baaus' [pa:u5] 鞭炮 ， 炮 竹 [名 ] Вай basdul 
xuangs ~. 到 门口 去 放 凌 炮 。 
baaus: [pa:us] 报告 [ 动 ] Rauz fih гап! 
buxlaez mal ~. 我 们 没有 见 到 谁 来 报 
告 。 
baausgeiz [pa:uskai?] сә ME 
Xingc deel bail ~. ШЫ З) ZM 
të, 
baaushees [pa:u xe] #11 Вих ~ fih 
daaus. 报 次 的 人 还 没有 回来 。 
baausxoh [pa:usegos] 报名 [ 动 ] Deel 
ngonzlianz lenge Бай ~. (WIERA 2: 
报名 。 
baaux 
baaux [pa:u4] Ж] Fag sanc faix nix bail 
gueh 一 . ШОХ 
baauz 
baauz [pa:u2] #106011) Аш deh Бай ~. 
用 筷子 去 刨 。 
bab 
bab [paps] (#1 т) 3715) Аш dinlbeah ~ bail 
ndael， 把 衣 脚 折 进 去 。 
babt 
babt [pap] 104, #22) Xoix legsaail deel 
xiof 一 ianl bai. 那个 男孩 学 抽烟 了 。 
Бас 
bac [pa3 引 伯母 ， 姑 母 ， 男 母 ， 姨 母线 六 母亲 
年 龄 大 的 女性 长 颁 ) [名 1] 一 gul banzbingh bai, 
ngonznix gul haz bail ximl deel 


baizndeeul. 我 姑妈 生病 了 , 今天 我 要 去 
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看 她 。 А 
bacguex [pa3kua4] 姑 嫂 [名 ] Soongl ~ deel 
sisxez dungx hudts 那 两 姑 嫂 经 常 吵架 。 
bacleeuz [pasleu2] Йй Й# ( # | Haanzdeel 
soongl ~ dungxxiez Бай haucjeex. 她 
AISE ЖЖЖ. 
bacnax [ра?па] 5220. И Е (总 称 ) [名 ] 
Jongs ~ nangh riml xoongz ndeeul bai. 
ШИПА ГА ж. 
bad 
bad[pats] 佛 ( 摩 经 用 词 ) [名 ] beangz— 佛祖 居 
住 的 地 方 。 
badsianl [pat°@iən!] 神仙 ( 麻 经 用 词 ) [名 ]. 
badt 
badt [pat] 扫 ， 打 扫 [ 动 ) Mengz Бай ~ 
raanz. 你 去 打扫 屋子 。 
bad? [pat"] 甩 [ 动 ] Deel ~ fengz xih os 
basdul bail leeu. 他 一 甩 手 就 出 门 去 了 。 
badt dalseebt [pat” їа!Өер?] @O 扫 火 眼 (民风 
至 医 采用 的 一 种 治疗 眼疾 的 方法 ) [ 动 ]。 OMF, 
Afii» Deel ndaailrih lumc bux ~ 
yanghndeeul. (НАРЭ. 
badtgongh [pat кәре] HARAXE (布依 族 民间 为 保 
牲 肌 平安 而 举行 的 一 种 仪式 ) [名 ]。 
badtmbaanx [pat7?ba:n4] HIRR muwe 
间 在 重大 宗教 节日 为 保全 素平 安 而 举行 的 宗教 活动 ) 
(ё. 
badtraanz [pat'ba:n2] 扫地 1 动 ] Sul mal 
baangl ~ baizndeeul. 你 们 来 帮忙 扫 扫 
地 。 
badtsaus [pat'@au°] 扫 灶 仪式 (布依 族 民间 为 
保 家 庭 平 安 而 举行 的 一 种 宗教 仪式 )。 
baeh 
baeh [раш*] FÆ, #121 Mul biz riez 
xih ~. ЖЕНА КЖ. 
baex 
baex [pam4] 媳妇 [名 1 Xoix nix haz 
mizlix ~. ХАКТА. 
baexmos [раш*што°] #91) Gul fih 
ndaix тап! ~deel. 我 还 没有 见 到 他 的 
жа. 


Ђаеххіапрх [раш“сіәц*) Ж 21. 
baf 
baf [ра?!]/\ (多 用 于 记号 码 或 时 间 )[ 数 】( 借 ) 一 
dianj zungy Бай dohsel. 八 点 钟 去 读书 。 
bafbaf [ра?!ра?!] ЛЛ сг, алар [名 ] 《 借 ) 
Genzndaangl duezxiez lix duez rog 一 
ndeeul. 牛 的 身上 有 一 只 八 八 〈 八 哥 )。 
bafbay [ра?!ра??] 爸爸 [名 ] ( 借 ) 一 mengz 
qyus raanz miz? 你 爸爸 在 家 吗 ? 
bafery [ра?!ә?!] 八 儿 (方言 : лар [名 ] чї, 
Ж, bafbaf [ра?!ра?!] ЛЛ. 
bafgof [ра?!Ко?!] 八角 [ 名 ] «в Deel fih хех 
ndaix ~. 他 没有 买 到 八角 。 
bafhof [ра?'хо?') 拔河 (一 种 体育 项 目 》[ 动 】( 借 ) 
Ngonzlianz rauz 一 yinf leeu. 昨天 我 
们 拔河 赢 了 。 
bafluq [pa?!lu24] 八路 [名 ] ct) 一 jiny 八路 
军 。 
bafyiny [pasijin33] 八 音 [名 ] t Haanz deel 
soongl bohleg doc cangq ~. 他 父子 俩 
都 唱 八 音 。 
bafziq [pa?''tsa24] 八字 [名 ] й) Buxsuans- 
mingh nauz bozdeel soongl bux 一 
mizhoz 算命 的 说 他 们 俩 八字 不 合 。 
bag 
һар! [paks] 怀孕 动 ] Legbaex deel ~ leg 
bai. ЛЕНАТ. 
bag? [paks] 萝卜 [名 ]， 另 见 leg 一 
[lmakspaks] 。 
bagt 
bagt' [pak7] 插 [ 动 ) Aul jiml dais jieznix ~ 
Бай ndael. 用 针 从 这 儿 插 进去 。 
bag? [pak”] #11 Deel ngonzdangzlabt 
nangh baangxfix 一 xaz genl. 他 一 天 
到 晚 坐 在 火 边 爆 茶 喝 。 
bagt Грак?) 北 [名 ]， 另 见 baaih~ [pa:is 
рак?) 北边 ， 北 方 。 
Bagtjingl [pak”win'] 北京 [名 ] Deel fih bail 
gvas 一 . 他 没 去 过 北京 。 
bah 
Баһ! [pas] 挖 [ 动 ] Deel ngonznix haz bail ~ 
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rih. 他 今天 要 去 挖 地 。 
bah? [pa*] ЗЕ, 疯 的 DEIYah deel banz 一 
ndaix jic bil bai. (biH ii T JLE T 
bai 
Баі [ра] 7, й (лж iñ) Gul saaml 
deemc xih mal dangz ~. 我 :点 钟 就 到 
r. 
baih 
baih [раі] #12) Gul baangl deel ~ 
maauz. 我 帮 他 第 头发 。 
baij 
baij [pais2] {71:21 (m; Aul ndanl xoongz 
mal 一 jieznix, 拿 桌 了 米 皖 在 这 儿 。 
baijbef [раі*2ре?') 皖 白 ， 讲 故事 ， 皖 龙门 
Bical «А Baus nix xaangh ~. 这 个 人 
擅长 讲 故 事 。 
bail 
һай! [pai'] © 24 Gul haz ~ ndael xingz. 
我 要 去 城 颗 。@ 走 I] Вааіһпас ~ jic 
qyaams xih dangz heenzdah bai. 往 前 走 
ЛН Зр Г. ФЛ, Вл Boh 
ndas leg xih ~, boh jaiz leg xih daaus. 
ЖЧ FAJE E FK. ON Zan 
Xex saam] ndanl doix ~ rogt manz 
xeenz， 买 起 个 碗 用 去 六 元 钱 。@ 到 | 坑 ] 
Ndianlsis 一 jaangl gul lengc daaus mal 
raanz. 四 月 中 旬 我 才 回 家 。 
bail? [pai] |]. {ЕЁ рї | Deeuz ronl nix 
tungy ~ Guiqyangf 这 条 路 通 往 贵 
阳 。 
bail? [pai'] 尽 ， 完 1] Yuz Бай dangl miz 
roongh, гоотс ~ bangz miz dauh. lll 
RIRA, (АЙН o ТА 
Бай“ [pai'] Хүж] Ngonz ~ ngonz xih 
dangz xez rauz daaus deel Баі. 一 天 天 过 
去 ， 我 们 也 该 返回 了 。 
bail [pai'] 了 [ 助 ] Ngonzlianz реп! 一 
soongl deeuh haux. MKI T 20 Л 
食 。 
baildaaus baildil [paitta:us pai'ti"] ЖІ 
fd, Wikia Myaec qyus basdul jiaoq- 
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sif 一 .你 别 在 教室 门口 米 回 注 达 。 
baildiec [paintio?] LL F, fE Fig Saamlxib 
十 元 以 下 我 


manz ~ gul lenge aul. 
才 要 。 

bailgenz [pai'kwn?] 以 上 ， 往 上 1%1 Аш 
soongl ndianl ~ lenge gueh ndaix leeux. 
要 两 个 月 以 上 才 做 得 完 。 

bailgenz baildiec [pai!kuun2 pai'tia?] 四 处 
游荡 р 
даат! ngonz nduaangx 一 .他 不 十 活 , W 
天 四 处 游荡 。 

БаШас [раї'1а?]® 1:1 Deel hazfih ~, 
lengc lix qyus deenh .他 没有 下 台 ， 还 在 
位 置 上 。 @ 以 下 , 4k Fizi. 亦 作 baildiec 
[pai'tia?]， 见 该 条 。 

bailmal [pai'ma!] @ 米 回 ， 往 返 [a Xeznix 
ronl laaux ronl gvaangs, ~ Іееих прааіћ. 
现在 路 又 好 又 宽 , 米 往 很 方 使 。@ 交 往 ， 
{Ё Жыл] Buxxinl buxjaec аш ganx ~. 
ЖШ АС Ж. OVP Бай VP mal 
УР Ж VP 去 (0) 
mengz hazsis fih гох уідѕіу gul. 说 米 说 
去 你 还 是 没有 听 情 我 的 意思 。 

bailmans (раі! тап“) JẸ iit 147 Duezgais 
deel haz ~ bai НС Y СА 
了 )。 

bailmbenl [pai"?bwn"] 升天 ， 上 天 ommo 
动 


bailnac [раі'па*) @ 朝 前 ， 往 前 lig] Deel 


Deel miz gueh hoongl, ngonz 


Nauz 一 nauz 一 ， 


guanc byaaic 一 , miz ximl daaus langl. 
他 只 顾 徒 前 走 ， 不 往 后 看 。@ 以 后 ， 往 
Ли) Xaiznix ~, rauz xih naanz ndaix 
dungxranl bai， 从 此 以 后 ， 我 们 就 很 难 
见面 了 。 

bailsianl [раі'Өіәп'] 升天 , Ше чаа 
11. 

bailxih [pai'eis] Е i үш, JF4E bailmans 
[paitmans] ， 见 该 条 。 

baiq 

baiq' [pai?*] Wus aw Hamhlianz degt qiut 

baaihrauz degt ~ baaihsul. 咋 天 晚上 
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打球 ， 我 们 队 打败 你 们 队 。 

baig? [раі2*) 020) a Haanz deel аш xoix 
legnis deel mal ~ gul gueh bohjis. 他 
们 家 让 小 儿子 来 拜 我 做 十 欧 。 

baiq [pai] ( 花 ) 凋谢 [ 动 ) ( 信 ) Dangz 
ndianllangl ndoswal xih 一 bai. 下 个 月 
化 就 凋谢 了 。 

baiqhoj Граї?ёхо*?] 败 火 [ 动 1 ( 代 ) Bungh- 
ndaadt реп! gaais хаг nix 一 .热天 喝 这 
种 茶 败 火 。 

baiqjiq [pai?“gi?*] 拜 寄 [ 动 ] ( 借 ) Haanz deel 
soongl xoix leg duy та! —gul. 他 家 两 
个 儿子 痢 来 拜 寄 我 。 

baiqjiayzij [pai24tgia3ats142] 败家 子 [名 ] qm 
Xoix leg haanz deel nix deg xoix 一 
ndeeul. 他 家 这 个 儿子 是 个 败家 子 。 

bais 

bais [pais] #7, #22) Deel damh guehqyas 
xih ~dangzyangh. 他 一 生气 就 磺 东 
西 。 

baiz 

baiz' [paiz] 疮 [6] Genz fengz deel banz ~. 
他 手 上 长 疮 。 

baiz? [pai?] 赔偿 [ 动 ) Mengz аш yanghmaz 
mal ~ gùl. 你 用 什么 米 赔 我 。 

baiz’ [pai?] 《一 ) Fia) ximl ~ dal ndeeul 
f HB; |l didt soongl ~ din! 骂 两 
W: 1 haaix soongl ~ was BIS HJG, 

baizt [paiz] 时 ， 时 候 [%] ~ lenge osdul 
deel, leeux ruangh raanz. 刚 出 门 的 时 
к. ERUR. 

baizbanh [раі?рапё] КЇЛ, |1 г) ~ 
mengz bail jiezlaez? 刚才 你 去 哪儿 了 ? 

baizdaaix [pai?ta:i4] 痔疮 [名 ] Soongl ngonz 
nix ~ deel jeedt daausmos leeu. 这 两 
天 他 的 痔疮 又 犯 了 。 

baizdoh [раі2(0%] -wi Baussuc mizhaec 
Jaxjinh riangz buxhees ~ genlhau. 财 
主 不 让 甲 金 跟 客 人 一 起 吃饭 。 

baizfengz [paizfuug?] 手艺 (%] ~ deel ndil 
dazraaiz. 他 的 手艺 非常 好 。 


baizgoons [paizkons] 早先 ， 先 前 1 名 ] 一 
Tiangz mengz nauz, mengz miz nyiel. 早 
先 跟 你 说 你 不 听 。 

baizlangl [pai*lan!] 以 后 , 往 后 , 后 来 [%] ~, 
gul lengc ndaix ranl gvas deel daaus 
ndeeul. 后 米 ， 我 才 见 过 他 一 次 。 

baizndeeul' [paiz?deu!] F, -F f, 
2008) Rauz ngonzxoh mal dungx- 
ranl ~. 我 们 明天 见 -Fe 

baizndeeul? [pai??deu!] -起 [iy] Sul soongl 
bux ~ daausmal. 你 们 俩 一 起 回来。 

baizndeeul? [pai??deu'] — Ё, Atir) 
Duezal lacmbenl ~ foonx. Ж F 36 

юл. 

baizndeeul [pai??deu'] 立即 ， 马 上 (ml 
Xaaux roxnyiel, deel xih bail ~ bai. МЇ 
听见 ， 他 立刻 就 去 了 。 

baizndux [paiz?du4] 起 初 ， 原 先 T41 一 ， 
buxwenz fihsaaih гох guehrih guehnaz. 
起 初 ， 人 类 还 不 会 耕 田 种 地 。 

baiznix [paini] Wiigi ~ rauz yiangh- 
yiangh doc lix bai. 我 们 现在 什么 都 有 
f. ПЕ baizrix [раі201*], 1%. 

baizqyabtdal [paiz?jap?ta!] 转眼 间 ， 一 瞬 
flim] Deel ~ xih deeuz bai. 他 一 转眼 
工夫 就 跑 掉 了 。 

baizrix [pai?6i4] 现在 [名 ] сао, JKE baiznix 
[paiznis] ， 见 该 条 。 

baizxaux [paizeau4] 过 去 ， 从 前 [%] 一 
rauz bius xeenz bius haux, ndianlngonz 
leeux naanh， 从 前 我 们 无 钱 无 粮 ， 日 
了 很 艰难 。 

baj 

Ъај! [pa4] {Erm «0 Ош ~ xeenz yungh 
leeux bai. 我 把 钱 用 完了 。 

baj? [pa42] Ж (лені [名 | ( 借 )。 

bajbinj [pa ?pin“2] 把 柄 (名 1 “m Mengz lix 
maz ~ gaml хоз fengz deel? 你 有 什么 
把 柄 抓 在 他 手 里 ? 

bajguany [pa ?kuan22] #21 «® Mengz 
haec buxlaez baangl mengz 一 ? 你 让 谁 
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帮 你 把 关 ? 
bajlianf [pa lien31] З с, Ф, 所 有 ) [ 代 ] 
Чї) Soongl mbaanx nix ~ lix xianl laail 
wenz. 这 两 个 寨子 “共有 一 千 多 人 。 
bajwenj [pa4zwunn4z] #806) ( 借 ) Gaais 
sians nix dangcnix gueh xih ~ bai. 这 
件 事 过 么 做 就 把 稳 了 。 
bajwof [pa**wo”'] 把 握 [名 ] (0) Gaais sians 
nix gul yej mizlix 一 。 这 件 事情 我 也 没 
有 把 握 。 
bajxiq [pa*?ei?4] 把 戏 [ 名 ]( 借 ; Mengz myaec 
suaj — bai. 你 别 要 把 戏 了 。 
bajzij [pas*tsx4?] 靶子 [名 ] йо Deel fih 
haaix deengl ~. 他 没有 打 中 靶子 。 
bal 
bal! Гра!) 大 号 (一 种 乐器 )[ 名 ] Deel гох bos—. 
他 会 吹 号 。 
bal? [pa'] #0221 Ngonzxoh вш haz bail ~ 
паг. 明天 我 要 去 杷 田 。 
bamh 
bamh [pams] 矮小 IE nyal ~ 草 矮小 。 
bamx 
bamx [pam4] 埋伏 | 动 | Jongs gunl deel 一 
jieznix soongl ngonz bai. 这 些 士兵 埋伏 
在 这 儿 两 天 了 。 
bamx” [pam4] Rith, Zie Yingl bamx 
leeux bai. 声音 全 静 下 来 了 。 
banc 
banc [pan3] OHM] Deel 一 jeenlbeah 
gul miz xuangs. 他 抓 住 我 的 衣 袖 不 放 。 
©) c {щй ~ deh ndeeul 一 把 筷子 。 
bangc 
bange [pag3?] #709] ~ mog mal baangl 
deel hams， 掀 被 子 来 给 他 盖 上 。 
bangh 
bangh [раде] 依靠 [a] Buxlaez banzndil xih 
Бай ~ buxlaez. 谁 富裕 就 去 依靠 谁 。 
bangj 
bangj[pag“] 榜 文 [名 ] ut ~ fih daabt 
malroh. 榜 文 还 没有 贴 出 米 。 


bangjjiaq[pag4ztgia24] 绑架 [ 动 ] ( 售 ) Leg 


deel дер buxxag ~ leeu. 他 儿子 被 强 
ARRET. 
bangjyangq [pag*2jag24] 榜样 [名 ] ( 停 )Rauz 
аш gueh ndil ~. 我 们 要 做 好 榜样 。 
bangi 
bangl' [рап!] 快 ， 有 进度 [ 形 | Gaais hoongl 
nix gueh miz ~. 这 活 没有 进展 。 
bangl? [pan'] 堵 (水 ) I) Аш naamh mal ~ 
xoongh naz. е ЖАТ FHR 
bangq 
bangq [pag24] 磅 [最 ] dn, Ndagt faz nix lix 
hacxib 一 парі. 这 块 铁 有 50 磅 重 。 
bangqcenq [pag24tshuun24] fin) ao 
Аш haux хоѕ genz 一 xangh. 把 粮食 放 
EHER. 
bangqcuif [pan?“tshui?!] ЖС 08) Deel 
aul ~ mal дос dux. (0 ВЕЖЕ. 
bangqkof [рап?“Кһо?!] KEFE GHk te Tih 
的 蚌 完 ) 1%) Q. 
bangs 
bangs [pan] Wia] ~ ramxaail 调 甜 
酒水 。 
bangx 
bangx [pag4] ‹ > Жерім) ~ fenz ndeeul 
ES: ||~ nyal ndeeul Ж: || 
soongl ~ onl 两 笼 刺 。 
bangy 
bangy' [рап??] 帮 [ 动 1 ( 售 )， 亦 作 baangl 
[pa:n'] 见 该 条 。 
bangy? [рац??] #H uU Чї) Ngonznix mal 
soongl ~ wenz. 今天 来 了 两 帮 人 。 
bangymangf [рапр??тап?!] 帮忙 [ 动 | ( 供 》 
Ngonzxoh gul lenge bail ~ mengz. 明 
天 我 才 去 帮 你 。 
bangz 
bangz [рап?] fiit% Deel gah damc ~ bail 
gaail. 她 自己 织 布 去 卖 。 
bangzbiaj [pag”pia**] 织 得 比较 稀 的 布 (1 
布 ) [名 ]。 
bangzfoonx [pap fon*] 黑 布 [名 ] Buxjees 
аш ~ gueh ganl. 老人 用 黑 布 做 头巾 。 
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bangzgaail [pan?ka:i!] cfai гп) 家 织 
tiigi 

bangzhaaul [рап?ха:и!] H fiig] Хех ~ 
mal gueh beah、 买 白布 来 做 衣服 。 

bangzjeex [pa0ztpe4] HLR hig] Хех 一 
mal gueh beah. 买 洋 布 米 做 衣服 。 

bangzraaiz[paņ?ða:i?] 黑白 相间 的 花 格 布 
ї&! Аш ~ mal gueh maanl， 拿 花 格 布 
米 做 床单 。 

bangzraanz [pan?óa:n2] KHA, Aie) 
Gah датс ~ gah yungh. H CALA 
自己 用 。 

bangzreeg [рап?деК*] 做 工 较 精细 的 上 布 
[%] ~ gaail saaml manz xeenz duans. 
MARETE Ho 

bangzwal [pan?'wa!'] 花 布 !%JAul ~ mal 
gueh yinc, 用 化 布 米 做 裙子 。 

bangzyaaus [pagzja:us] # fiig] Fih хех 
ndaix ~. 还 没有 买 到 孝 布 。 

banj 

Бап! [рап?] i% «0 dianqluq 一 电路 板 ; 
ll gangy 一 钢板 。 

banj? [pan*2] JR C; MA 8) Duezbyal 
qyus ndael benz lix ~. 贫 里 的 鱼 还 在 
挣扎 。 

banjbif [pan pi"] Hg Mbongs ~ banz 
xoongh ndeeul. GE) HEHH АУЫ. 

banjzij [рап“265142] 板子 [各] Of) oei а 
先生 用 来 教训 学 生 的 成 尺 )。 

һап! 

һап! [рап!] 分 /| ~ xeenz haec deel. 分 
ИЫ. ОЮ ГЕЈ Аш ~ рш haec 
mengz. 我 的 这 份 给 你 。 

banlraanz [рап!да:п?] 分 Æ ız] soongl 
bixnuangx ~. 两 弟兄 分 家 。 

Бапігопі [pan'ðən'] © cüs 2} z] Dais 
jieznix ~ bail mbaanxlaaux. 从 这 儿 分 
HEAK. © онл ФТ, MEA 
Rauz soongl bux qyus jieznix ~ bai. 
我 们 两 人 在 这 里 分 手 了 。 

Бапа 


Бапа [pan24] 751231 (ft) Deel mizrox ~ 
siqqinf 他 不 会 办 事情 。 
banqfaf [рап?“Га?!] 办 法 [名 ] (省 ) Gul miz 
liz ~ bai. 我 没有 办 法 了 。 
banqgungy [pan?*kun??] 办 公 I| 动 ] ( 供 ) Deel 
langclix 一 . 他 还 在 办 公 。 
banqgungysif [рап?“Кип??в1?!] 办 公 室 [1 
a) Deel miz qyus ~. 他 不 在 办 公 室 。 
banqpanf [рап2*рћап?!] 半生 суд: нйн: 
йз р (tb. 
banqpanf lafsiq [рап2*рһап"' 1а?'512*] F 
ЖОН Cria ORTA QO “qn. 
bans 
bans! [pan°] #10) ~ miz dangxdeg 46 
个 不 停 。 š 
bans? [рап] 头 旋 儿 1%] Neengzjauc deel lix 
soongl ndanl 一 ， 他 头 上 有 两 个 旋 儿 。 
bans? [рап] # ciL) [ 动 ] 一 jieznix banz 
xoongh. 在 这 儿 钻 眼 。 
bansfengz [pan°fuin2] #920019) 一 baaix 
bux doc miz dungxlumc. 每 个 人 的 指纹 
都 不 相同 。 
bansjauc [panstgau3] X Kë Л] Heenz 一 
deel doc mizlix maauz bai， 他 的 头 旋 儿 
边 上 都 没有 头发 了 。 
bany 
bany' [pan33] #81521 a ~ deel daaus bail 
baaihlac. 把 它 扳 朝 下 面 。 
bany”[pan33] fix) dñ) Rauz soongl bux 
dungx qyus ~ ndeeul. 我 们 两 人 同 在 
班 。 
bany”[pan”3] 辈分 | 名 (省 )， 另 见 pinfbany 
ziybeiq [рһїп?!рап?? (ѕл22рші2*] 平 班 
23. 
bany‘ [pan33] ЯЕ се) ( 供 )。 
banycey [рап??в&һе??] 班车 [名 ] (人 省) Rauz 
neeb miz ndaix ~ bai， 我 们 赶不上 班 
车 了 。 
banyganq [pan33kan24] 班 干 [名 ] i Deel 
deg 一 .他 是 班 十 。 
banyjif [рап?61°']9 «6 Bilnix rauz 
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zaoy soongl gaais ~. 今年 我 们 招 两 个 
Ж. 

banyzangj [pan**tsan*2] БЕ «0 Bil nix 
deel deg 一 .今年 他 是 班长 。 

banz 

һап?! [рап?] © д] Leg ~ wenz boh xih 
aangs， 儿 了 成 才 父 亲 就 高 兴 - DRAA 
Bozsul daangs bux nauz ~ yiangh 
ndeeul， 你 们 “人 一 种 说 法 。 国 成 功 动 
Lauc gul guech ~ bai. 我 的 酒 酿 成 了 。 
图 变 成 十 |] Xonzndil ~ xonzqyas. 好 话 
变 成 了 坏话 。 

banz? [рап?] 17, Хт Soongl yiangh nix 
seeuc yiangh ndeeul дос miz ~. 这 两 
样 少 一 样 部 不 行 。|lSul dangcnix nauz 
xih miz ~ baila. 你 们 这 么 说 就 不 对 
了 。 

banz? [рап?] КІН, #119) Legmas genz 
golfaix 一 noonl bai. 树 上 的 水 果 长 由 
了 。 

banz! [pan2] (Е, TI fié Ramx miz ~ genl, 
fenz miz ~ xos. 是 水 但 不 能 喝 ， 是 柴 
但 不 能 烧 。 

banz* [pan?] 磨 [ 动 ) Fahdaaul nix fih ~. 这 
EIBAR. 

banz“ [pan?] 可 ,可 以 [ib] Mengz dinghnauz 
buxguehmeeuz xih mizlix maz ~hams 
те? 你 以 为 庄稼 人 就 没有 什么 可 以 问 
的 么 ? 

banz’ [рап2] 有 [ 动 ] Deel ~ soongl ndanl 
raanz. 他 有 两 幢 房 子 。 

banzbad [pan?pats] 成 佛 ( 死 的 委 九 说 法 )[ 动 ] 。 

banzbah [рап?ра®) 疯 [ 动 ] Yah deel ~ 
ndaix заат! bil bai. ЖТ :年 
了 。 

banzbah banzwoic [pan*pas panzwoi3] 疯 
ЖИМ о). 

banzbeengz [рап?реп?] 宝贵 , ү] Gaais 
rinl nix jiezlaez doc lix, lix maz 一 lee. 
这 种 石头 哪儿 都 有 ， 有 什么 珍贵 的 。 

banzbeeul [pan?peu'] 494151 Сш dangsc- 
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laez 一 mengz? 我 怎么 得 罪 你 啦 ? 

banzbingh [panzpig*] "Е Яй 1 22) Вихјееѕ 
ngaaih ~. ZAR DEH. 

banzbog banzbaad [рап?рок* panzpa:ts] 3⁄4 
ЖОЙ oo. 

banzdeeus banzxonz [panzteus рап2сэп?] 
有 条 不 率 (由 Deel gaangchaaus ~. 他 
说 话 有 条 不 紊 。 

banzdongc banzdaangc [pan?tən? panzta:03] 
乱七八糟 cm) 

banzduangs banzdengl [panztuags pan? 
їшп!] 果实 累加 Qu, Bilnix sianlmas 
гаи? golgol дос ~. 今年 我 们 的 果园 棵 
жж: я. 

banzdungx [panztug4] 拉肚子 , MES) Deel 
hamhlianz ~. 他 昨天 晚上 拉肚子 。 

banzeeux banzraanz [pan??eu* рап?да:п?) 
成 家 立业 m). 

banzfaanc banzluanh [panzfa:n3 pan?luən°] 
兵 匾 马 乱 ， 动 荡 不 安 ， 扰 所 个 宁 ob, 

banzgenl [рап2кшт!') 有 吃 的 ( 指 生活 窜 容 ) [ 动 ] 
Ganx gueh lenge ~. WFA ZHEN. 

banzgenl banzdanc [рап*Кшп! pan’tan’] 
MEHZ, FIR qo. 

banzgenl banzqyus [pan?kuin' panz?ju5] 
HEHHE an. 

banzgvaangl [panzkwa:0!] 致富 [1 Bux- 
gvaail buxganx lenge гох ~. 聪明 勤劳 
的 人 才能 致富 。 

banzgvaanh [pan?kwa;ns] 习惯 ( 动 | Deel 
jigt 一 , yianghmaz doc xiof miz тох. 他 
WHE, AREKE. 

banzhoc [panzxo3] #7706) Jigt gueh xih 
гох ~. 懒惰 就 会 贫穷。 

banzhoc banznaanh [рап?хо? рап?па:п®] 
苦 受 难 qo. 

banzjax banzseengz [рап?са* panzseg?] J 
МТ сир. 

banzjeedt [panztget"] 生病 [ 动 ] Deel baaix 
ndianl soongl saaml daaus 一 . 他 每 个 


月 生病 两 三 次 。 


受 
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banzjeedt panzjaic [pan°teet” pan?tçai*] J 
病 缠 身 op. 

banzlaaul [pan?la:u!] 害怕 [| Leeuxjongs 
gah deel miz maz —. 我 们 大 家 只 有 他 
什么 都 不 怕 。 

banzleg banzxinl [panzluaks pan?çin'] JL 
А. о) 
rauc. ЛАЙ 

banzliangl [pan?liən'] 异样 [上 | Ngonznix 
deel ximl bail lumclaez ~. 今天 他 看 上 
去 好 像 不 一 样 。 

banzliangl banzgah [pan’liag' рапка“) f 
БЕТ, АЛЕ oo. 

banzlumc [panzlum3] f fit Ximl Бай 一 
haz daucwenl. 看 上 去 好 像 归 下 十 。 

banzluz banzliz [panzluz panzli2] WN 
涂 ， 慌 里 慌张 qm。 

banzmaais [pan*ma:is] ^} 310) Deel fih 
dangz sisxib xih ~. 她 未 满 四 十 就 宁 
穿 。 

banzmes [рап?тш*] WEM, EHIE Rs 

ЕЛ. 


~ xih genl Буарігаис haux 


Deel ndaix ngihxib jic xih ~. 他 
D AREE o 

banznaanh [panzna:ns] ЖЕ, AE, Ж 
Жн Xezdeel bozrauz ~. 那 时 我 们 

banznac [рап?па?] fiki f, ЖШ, 2107 
161 Buxhees riml raanz xih mengz ~. 
黄 朋 满 席 你 就 有 面子 。 

banzndil [pan”?di'] 富裕 IF 
banzxianl banzfaanh. 富裕 的 人 家 有 成 
下 上 万 CRM) 

banmduec banzraanz [pan2??duə'pan?àa:n2] 
有 家 有 业 ， 成 家 立业 Qo. 

banznix [pan?ni*] 如 此 ， 这 样 [ 癌 :Guslaez 
ndil genl 一 ? 怎么 这 么 好 吃 ? 

banznux [pannut] #7). 

banznux banzwanh [рап?пи“* pan?wan*°] Ж 
风 病 ср 


Bux 一 xih 


banzqyas [pan2?jas] # {ца Soongl raanz 
deel ~ 那 两 家 有 仇 。 


banzqyas banzqyanl [pan2?ja pan??jan'] 
ор 

bangğyus [Pà ju] 2 #9 Міг Тұс deel 

T rE? 不 给 他 会 怎样 ? 

blnzráotz banzroongh [pan?ða:i? р@®бой°] 
бн ор. 

banaaanz Градёба :п?) 成 家 ， 结 
xez Бай? 她 什么 时 候 

banzraaus [pan Бука), ¿ef 

banzreengz [pan2àen2] 有 力气 ойно 
[ЕЛ 

banzwenz [pan°wwn?] R 28, Fii р 
Mengz xezlaez lengc rox — lumc feax? 
你 什么 时 候 才能 像 别 人 那样 有 出 总 ? 

banzxaauh banzdoih [pan’ea:us pan2təi°] 
成 群 结 队 o, 

banzxael [pan?eatu'] f óy, Ме Mizlix 
gucmaz ~. 没有 什么 稀罕 的 。 

banzxael banzxaih [panzeatu! panzgaic] Ж 
hh qo. 

banzxag banzrieh [pan?çak" pan?8iə°] KME 
Wr a. 

banzxag banzxees [pan?çak" panzges] 头头 
是 道 о. 

banzxag banzxoons [рап?с̧ак® panzeons] 
有 条 有 理 Qo. 

banzxais banzhaaus [panzgais рап?ха:и*] 
МАНН сро 

banzxianh [pan?çiən°] и: Меп. jings 
wenz banzbeengz, wenz xaz wenz ~. 
Лели, AWRA FER силл о, 
аА К, 


1 


ТП 
и, 


banzxianl banzfaanh [pan’¢ian' pan?fa:n°] 
成 十 上 万 р. 

banzyiangh [pan2jiən°] 1 Жж Mizlix 
buxlaez miz ~ lumc mengz. 没有 谁 像 
你 这 样 不 像样 子 。 

baoj 

baoj [рао*2] {жш «1, 亦 作 baauc [pa:u3] 。 

baojbiaoy [pao32zpiao33] 保镖 [1%] «0 Deel 
dez lix soongl Бих ~. 他 带 了 两 个 保 
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镖 。 

baojfuq [pao4zfu24] 保护 | 动 ] { 借 ) Sul qyus 
baaihlangl ~ deel. 你们 在 后 面 保护 
他 。 

baojguanj [рао“Киап“2] 保管 动 ] (0 Аш 
xeenz mengz haec deel ~. 把 你 的 钱 拿 
给 他 保管 。 

baojgungy [pao kun??] 保 公 сотто. о 
ROUTE) [名 ] Чї)» 

baojkanj [pao42khan42] 保 坎 [ 名 ] ( 借 ) 
deeuz ronl deel lac leeu. 那 条 路 的 保 坎 
HT. 

baojmuj [рао*2ти“2] 保姆 [名] Oñ, Ngonz- 
nix 一 deel miz mal. 今天 他 的 保姆 不 
Ж. 

baojnaiy [pao**nai33] 保 奶 соте, оз 
жт [名 1 D o 

baojngany [pao42ga:n33] 保安 [名 ][ 动 ] 《 信 ) 
Deel qyus Guangjzouy daangl 一 . 他 在 
广州 当 保安 。 

baojniangf [pao4zniag31] 保 娘 ( 方 言 , шига] 
( 售 )， 亦 作 meehjis [mestgis]， 见 该 条 。 

baojsungq [рао*?вип?“] 保送 [ 动 | ( 售 ) Xiof- 
xiaoq rauz ~ deel bail doh Qinyhuaf 
我 们 学 校 保送 他 去 上 清华 。 

baojweny [pao4zwuun33] (л ( 借 ) Ndanl 
ful nix miz ~ bai. 这 个 水 壶 不 保温 
r. 

baojwenypinf [рао“?зушп??рһїп?!] (24418 
I 名] «0 Deel lengc хех ndaix ndanl 一 
ndeeul. 他 刚 买 了 一 个 保温 瓶 。 

baojxianj [pao 2çien*2] 保险 гю] 0 Mengz 
ndiex jieznix miz ~. 你 躲 在 这 儿 不 保 
险 。 

baojyef [рао“2је?!] {Ж суд. WFO 
亦 作 bohjis [posteeis]， 见 该 条 。 

baojzenq [pao4ztsurn24] 保证 | 动 ] to 
Gul ~ miz bail ral mengz daaus deeml. 
我 保证 不 再 去 找 你 。 

baoq 
baoqcouf [pao24tshau3l] # цә  Оееї 


jaiz baangl boh deel 一 . 他 想 帮 他 父亲 
报仇 。 

baoqdaoq [рао?“{ао?*]{@ 21 08) Lix saaml 
bux fih mal ~. 有 三 个 人 没有 来 报到 。 

baoqgaoq [paozskao?4] 报告 [ 动 I 名 ] ‘ 供 ) 
Hadtnix gul fih bail nyiel ~. 今天 我 没 
有 去 听 报 告 。 

baoqkaoj [рао?“Кһао*?] Hia i Deel _ 
fih 一 xiofxiaoq Befjiny. 他 没有 报考 
北京 的 学 校 。 

baoqminf [paoz4min3!] 报名 [ 动 | ( 舍 )， 亦 作 
baausxoh [pa:usgos]， 见 该 条 。 

baoqzij[paozstsa42] 报纸 名 ]( 售 ) Bilnix gul fih 
dings 一 . 今年 我 没有 订 报 纸 。 

baoy 

baoy [pao33] 包 ok 1501 с), #К{Е baaul 
[ра:и!], 1.14%. ||Сш aul duanh hoongl 
nix 一 haec mengz. 我 把 这 一 段 活 承 
包 给 你 。 

baoybanq [pao33pan24] 包办 [ 动 ]( 售 ) Soongl 
raanz deel doc deg bohmeeh —. 那 两 家 
都 是 父母 包办 。 

baoybiq [рао??рї?*] 包庇 [ 动 ] ( 作 ) Buxlaez 
duy тіграатс ~ mengz. 谁 也 不 改 包 
庇 你 。 

baoycanj [рао??5һап*?] 包产 [ 动 ] (0) Xez- 
deel mbaanx nix fih gueh 一 . 那 时 这 个 
村 没有 搞 包产 。 

baoygany [pao33kan33] Fis) t Gul аш 
doonh ronl nix ~ haec mengz. 我 把 这 
段 路 包干 给 你 。 

baoyguaf [рао??Киа?!] 包括 | 动 ] (省 ) Gaais 
xeenz nix ~ xeenz luqfeiq baildaaus. 
这 点 钱包 括 来 回 的 路 费 。 

baoyguf [pao33ku31] 苞谷 (放言 : 即 玉米)[ 名 ] “m 
Bilnix ~ miz пайї. 今年 苞谷 不 好 。 

baoyguf Һаихѕіапі[рао?2ки?! xauí@iən!'] 
粘 苞 谷 [名 ] qh) Gaais haux nix дер ~. 
这 粮食 是 粘 苞 谷 。 

baoyguf һаиххий[рао??Ки?! xau*çut"] 精 


苞谷 [%] dñ, Raaih rih nix ndaml miz 


布依 - 汉 词 典 


banz ~. 这 块 地 种 不 成 糯 苞 谷 。 

baoygungy[pao33kug33] 包工 [名 ] (e 

baoygungyduiq[pao33kug33tui24] 包工 队 [名 ] 
‹й) Deel qyus ndael ~ ral hoongl 
gueh. 他 在 包工 队 里 找 活 干 。 

baoygungytouf[pao33kug33thou3] 包工 头 
[1 i Gul гохпас ~. 我 认识 包工 头 。 

baoyweif[pao!3wuri?!] 包围 [ 动 ] ( 售 Мааш 
raanz deel deg ramx ~ leeu. 那 幢 房子 
被 水 包围 了 。 

baoyzij[pao3atsa43] t Fig) i) Deel miz 
maaic genl ~. 他 不 喜欢 吃 包子 。 

baq 

baqdaoq [pa?*tao?4] giit ue) 00 Gueh wenz 
myaec ~. 做 人 不 要 霸道 。 

baqwangf [ра?уац?!] 霜 王 [名 1 (从) Deel 
qyus ndael mbaanx deg 一 . 他 在 村 里 是 
PE. 

baqyiq [paz4ji24] RE ya: юж) [一 ] 
(t ~ mal xih doy qyus jic ngonz. 
(既然 〉 专 程 来 了 就 多 住 几 天 。 

baqzanq [paz4tsan24] $ dis) i) Raaih rih 
nix zof deel ~ soongl bil bai. 这 块 地 
被 他 霸占 两 年 了 。 

bas 

bas' [pa°] ФИ &) Damh mal dangz xih ~ 
deel gaangc miz dangxdeg. 一 来 到 他 的 
嘴 就 讲 个 不 停 。 一 gaange dungx miz 
riangz. 口是心非 。@ 口 部 4] ~jaus 提 
Жи: 1 —joil AEO; ~ul 瓶子 口 。 

bas? [pas] (锋利 物 的 ) 为 [名 ] 一 daaul JJJ); ~ 
маапі #01; | 一 xax 此 刀口; 
liamz 镰刀 口 。 

bas? [pas] 处 所 供 进出 的 地 方 [名 ] 一 ronl 路 
П; ~mbaanx 村 口 。 

bas‘ [pas] 而 上 , 表面 [名 ] 一 ramx ЖІ: ‖ 一 
doix WiO; || 一 xaaus #940; I| 一 singl 
升 子 口 。 

bas’ [pas] 山 [名 ]Mal xaaux ~ даис faix. 让 
山 长 出 树 来 。 

bas [paš] Hi ~ ngihxib проп; 一 百 二 


十 天 。 

bas” [pas] #121 Mengz mal baangl gul ~ 
fenz 你 来 帮 我 劈柴 。 

bas? [pas] 1110062, 另 见 was 一 [waspas] 
л. 

basagt [pa?5?ak?5] ji Oig] Аш ndoswal 
deel Бай daabt ~ deel. 把 那 休 花 戴 在 
他 的 胸 前 。 

basal! [pa5?a'] 长 在 嘴 部 的 疮 [%] deel os 
nongl bai， 嘴 上 的 疮 流 脓 了 。 

basal? [pa ?a!] 29996 (一 种 旧式 的 门 扣 ) [名 ] 
Deel fih dabt ~. 他 没有 别 门 扣 。 

basax [pas?a“] 俊 子 的 别称 [和 Dez ~ 傻子 。 

basax daldangx [pa ?a ta'tag4] И Ж 
Ob. 

basbaaml [paspa: т!] 11 ( 指 下 楼 的 地 方 ) [名 ] 
Mengz qyus 一 xux deel. 你 在 楼 口 接 
他 。 

basbaiz basdeengl [paspaiz ра®%їеп!] 百 发 百 
中 одр. 

basbanl [pa pan'] 心口 [和 ] ~ gul jeedt 
ndaix soongl ngonz leeu. 我 的 心口 疼 了 
两 天 了 。 

basbox [paspo4] 乳头 ， 奶 嘴 ， 奶 头 [%]， 另 
JL basmeex [pasme4]。 

basbus [paspus] 铺子 [%] Meeh haec mengz 
bail daez ~. 妈妈 让 你 去 守 铺子 。 

basbyal Граёрја!) Ж #1лх golfaix ndeeul 
dauc qyus ~. 悬崖 上 长 了 一 棵 树 。 

basbyois [paspjois] 口齿 伶俐 [1 Xoix 
legmbegt deel 一 dol buxens. 那个 女孩 
比 别人 口齿 伶俐 。 

basbyoonz [paspjon2] 肛门 [名 ] ~ deel banz 
ndanl baiz паееш. 他 的 肛门 上 长 了 个 
ж. 

basdaangx [ра®(а:]°]ЖЇ1 (水 出 缺口 处 ) [名 ] 
Bunghnix reengx, deel baaix ngonz duy 
bail daez ~ deel. XBU TR, 他 每 
天 都 去 守 水 口 。 

basdah [pa ta] 河口 ， 渡 口 [名 ]~ jiezdeel 
lix soongl ndanl ruez. 渡口 处 有 两 只 船 。 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


basdauh [ pa°tau2 ] ¿k BË JJ #1 Mbenl joodt xih 
qyus raanz daez ~. 天 冷 就 在 家 守 火 塘 
СК). 

basdees [paste] 爱 顶 嘴 的 ， 能 说 会 道 的 cu 
W 30 LE] Xoix legmbegt nix ~ dazraaix. 
这 个 姑娘 嘴巴 非常 厉害 。 

basdiangz [ pa°tiən2] й (能 说 会 送 ) (6) Miz 
lix buxlaez ~ lume deel. 没有 谁 像 他 
那样 嘴 甜 。 

basdinc linxgoml [pastin? lin4kom!] 张口 
f F о. 

basdul [pastu"] 门 口 ， 门 外 (%] Deel lenge 
mal dangz 一 ， 他 刚 米 到 门口 。 

basdumx [pastum4] om 迟钝 (кли) DE) 
Вих bux duy nauz xoix nix ~. 人 人 都 
说 这 个 小 伙 子 不 善 言 秤 。 

basfaix [pa fai*] FE Tix] 。 

basgaabt [paska:p7] 合 口 I%1 。 

basgaamc [paska:m3] 山涧 口 5 名 1 一 lix 
soongl gol faixgaauc. 洞口 有 两 棵 桦 
H. 

basgvaail [pa°kwa:i'] ‹җ› 275 otitis At 
Mik UE) Xoix deel ~ dazraaix. Jš AW 
巴 很 乖巧 。 

basgvaail hozlih [pa kwa:i! xozlie] 心灵 嘴 
巧 (рр. 

bashaaul [pa xa:u'] Т сш, wikang 
UÉ) Bausdeel ~, туаес nyiel xonzhaaus 
deel. WAZH, HEVI. 

bashanl xelsoh [ра®хап! çur!0o5] 心直口快 
о. 

bashaz [ра®ха?] 4 trg] Аш ndanldongc 
mal xux ramx ~. Ж ЖЕНШ Ж. 

bashes hozraangc [ра*хш° хо?да:р?] HF 
而 燥 o 

basjeemh [ра%ет®] 山 卉 口 [%] Leeuxjongs 
doc qyus ~ хас mengz. ХЖ {ЕШ 
口 等 你 。 

basjeex [pastee*] 街 Ll%] Mengz mal hanl 
naih, gul Бай ~ хас mengz. 你 赶紧 
ж, тк. 


basjiml [pa wim!] 针尖 [名 ] Name jiml 
піх 一 ragt Баі. 这 根 针 针尖 断 了 。 

basjos [pastgos] 朝 门 [%]Deel qyus ~ хас 
meeh. 在 朝 门口 等 妈妈 。 

baslaail [раа :1'] И стаж. асо 
话 ) 129) Вихјееѕ бипрхраапрс mengz 
туаес qyus heenz deel 一 ,老人 讲话 你 
L E B 

baslauz [paslauz] 楼 口 “ 指 下 楼 的 地 万 ) [名 |， 
亦 作 basbaaml [paspa:m!]， 见 该 条 。 

basluangs (pa luən°] 村 口 [%] Gul lenge 
qyus — rani deel. 我 刚 在 村 口 看 见 他 。 

basmais [pasmais] 口红 (кА) 1%1 Byogt 
duez ~ runs gueh ngaaiz. 把 媳妇 川 起 
жи. 

basmbaadt [pa°?ba:t?] #511161 Аш iel bail 
хоз 一 mengz. 拿 药 去 数 你 的 伤口 。 

basmbaanx [pas?ba:n*] 村 HI[%] Xiofxiaoq 
qyus ~ baizndeeul. 学 校 就 在 村 口 。 

basmbadt [pas?bat”] 110, #12) Buxlaez 
doc гох deel banz 一 ， 大 家 都 知道 他 有 
口吃 。 

basmbaul [pas?bau"] 嘴 快 нени Тю 
xoix deel ~. ДИК ГИД. 

basmbeex [pas?be4] H MË RRO (a 
reeul ~ WHER, 11 daic ~ Н 
з. 

basmbidt [pas?bit”] БҮ) сани 
WORKA DB) 。 

basmbos [pas?bos] 11141 Ndanldongc lix 
qyus ~. ВЕЕ. 

basmeex [pasme4] 乳头 , 奶嘴 , 奶头 [名 Leg- 
nyeez gah гох aul bas bail gaamz ~. Я 
儿 自 己 知 道 用 嘴 去 含 奶头 。 

basmimh [pasmims] 高 而 且 危 险 的 地 方 1% 
Муаес Бай ~ guehxamz， 别 到 高 处 玩 
要 。 

basnaamh [pasna:ms] H H, Яні) Myaec 
aul legnyeez піп ~. 别 让 婴儿 睡 在 地 
Е. 

basnagt [pa°nak?] om 笨 ， 不 善 言辞 的 El] 


Deel ~, miz maaic gaangchaaus. fb% 
Жж. KRUHA. 

basnais [pasnais] 包头 (12008) [名] 。 

basnauh [panau] ЖЯ, В 指 爱 说 坏话 ， 
说 话 不 吉利 ) ( 雪 许 ) D) 。 

basndil dungxqyas [pas?di' tun4?jas] O% 
ГЕД 

basndoongx [pas?dog] Ж йй [ж у Mengz 
gueh longl bai, myaec ~. ИЧИН Т, 别 
嘴硬 。 

basndoongx xeluns [pas?dog* cm'?un5] JJ 
ТОЙ, О» р. 

basngaamz [ра%да: т>) Ш BF 11 1%) Rauz 
qyus ~ genzdeel хас sul. 我 们 在 上 边 
山 卉 口 等 你 们 。 

basngag [pasnaks] 山 岗 [%] ~ deel lix gol 
faix ndeeul. ШЕН ЖЮ. 

basngax [pa50a4] WEK, ЧЕЛ сояи, 
YA) [ 形 ] Хоіх legmbegt deel ~ 
dazraaiz. 那个 姑娘 伶 牙 俐 齿 。 

basngvaauh [pasgwa:us] 山 岩 凸 起 处 [名 ] 
Myaec Њай ег ~ deel， 别 到 山崖 上 去 。 

basngvax [pa°pwa4] Fë i «J~ banz 
rongzrog ndeeul. 1—1 S h. 

basnul [pa °nu!'] 钨 头 〈 阴 生前 端 ) [名 ] + 

basqyas [pas?jas] WWDQ mA gM е) Soongl 
xoix legmbegt deel duy 一 ， 他 的 两 个 
女儿 都 很 泼辣 。 

basraabt [ра$а:р?) 担子 口 (4] Аш leggval 
xos 一 . 拿 南 瓜 放 担子 口 。 

basrauz [pasgauz] WW? оним. тюн) 
(ж) Deel ~, mizlix buxlaez gaangc gvas 
deel. 他 嘴 滑 ， 没 有 人 能 讲 得 过 他 。 

basronl' [ра®дэп!] 路 口 (%] Gul bail ~ 
xux mengz 我 到 路 口 接 你 。 

basronj [pa°ëən'] 门路 ， 路 子 [%] Deel ~ 
laail, gueh yianghmaz doc ngaaih. 他 路 
子 广 ， 做 什么 都 容易 。 

basronl dungxgaabt [pas5onl tug4ka:p7] 十 
字 路 口 ， 交 叉 路 口 dm) Dangz ~ miz 
тох dais Бай baaihlaez 到 了 交叉 路 口 不 
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知 往 哪 边 走 。 

basron] dungxweedt [ра%дэп! tugswet7] 十 
字 路 口 ， 交 叉 路 口 (加 )， 另 见 一 dungx- 
gaabt [ра°дэп! tug4ka:p7] 。 

basrumz [pa°óum2] 风口 !{ 名 1 Deel dangc 
raanz xos 一 , miz rox weihmaz. 他 在 风 
口上 盖 房 子 ， 不 知道 为 什么 。 

bassaus [pas6au5] 灶 门口 [%] Аш fenz bail 
хоз ~. 把 柴 拿 去 放 灶 门口 。 

basseedt [pa @et') 钓鱼 用 的 漂 木 [名 一 
хат! bail ndael ramx bai. 漂 木 沉 到 水 里 
т. 

basseeuc [pa°0eu?] 话 少 трлн. жо 
I] Saaml bixnuangx gah deel buxdoh ~. 

= 兄弟 就 他 一 人 话 少 REN. 

bassiecraanz [pa °0iə?0a:n2] / 4] Duez 
roglaic guehroongz xos ~. B£ km A: 
RAF. 

bassoh [pa°0o°] WÉ стіл кій) (Ж) Baus 
nix ~ dazraaix, ngaaih degbeeul wenz. 
这 老头 嘴 直 anw, HAPA. 

bassoml' [pa°0əm'] WER, RWE 。 

bassomj [ра5Өэт!] 1 2 Rä] Riangz 
buxjees gaangchaaus myaec ~laail. 跟 
老人 讲话 不 要 太 过 尖 刻 。 

bassos [ра°005]## 114) ~ lix ndani ruez 
ndeeul. 渡口 有 一 只 船 。 

baswaauh [paswa:us] #86] Xoix legnis 
deel banz 一 .他 的 小 儿子 是 个 家 嘴 。 

baswaiz [paswai?] 包头 (HEMIO [名 ] 。 

basxaaus [pasga:us] 锅 边 ( 指 做 围 者 锅 边 转 的 活 》 
[名 ] Deel miz гох gueh —. 他 不 会 做 锅 
灶 边 的 活 свн оя 

basxail [paseai'] #104) ~ gul waauh 
bai. 我 的 铁 口 缺口 了 。 

bauh 

bauh' [paus] Otti) Rauz bungznix ~ 
dazraaix. 我 们 这 段 时 间 非 常 忙 。 Ok: F 
(91 Sul jicngonz nix 一 gucmaz? 你 们 
这 几 天 忙 什 么 ? 

bauh? [paus] tix) beadt leeux ~ 跑 得 快 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


bauh [paus] 61:22: Duezmal qyus ndael 
ramx гох aul soong] ва! пас deel ~. 狗 
在 水 里 会 用 两 条 前 腿 侧 。 

bauhhanl [pausxan'] 18ге) Deel qyus 
ndael raanz ~ leeux. 他 在 家 忙 得 不 可 
开交 。 

bauhmyaangz [pausmja:9”] Ж im] ~ 
dungl jiez xoongh byoongc deel. 赶紧 把 
漏洞 堵 上 。 

bauhnyaangz [раиёња:)2] 急忙 [MM] ~ leez 
bail qyaux yahjees deel runs. 急忙 跑 去 
把 那 位 老 太 太 扶 起 。 

bauhreeg [pausbeks] 忙 成 一 团 [ 形 ) Ngonz 
dangz labt duy ranl deel ~ baizleeu. 一 
天 到 晚 都 见 他 忙 的 不 可 开交 。 

bauhsus bauhsis [paussus paussis] 慌 慌忙 
忙 ， 急 急忙 忙 oÓ. 

baul 

baul [pau'] 四 螃蟹 [名 1 Ndael dah nix 
mizlix 一 .小 河沟 里 没有 螃蟹 。@) свз 
taqta) 小 球 [%] Gul miz гох degt ~. 我 
不 会 拍 线 球 。 

bauldul [pau'tu'] 门墩 [名] Deel nangh 
genz ~ genlianl. {БАЁ {ЕГ 1 Ehh. 

baus 

baus' [paus] 人 @ 男 性 祖宗 ( 常 与 yah 连用 ) [名 ] 
jings 一 yah 敬 祖 宗 。 

baus? [paus] @D 祖 父 ， 和 爷爷 [| 。 回 男性 老 
人 ， 老 者 [1 一 mumhhaaul 白 胡 子 老 
A: I~ dez jiangsdal 戴 眼 镜 的 老人 。 
轿 对 成 年 男子 的 尊称 (做 名 词 词 头 ) 一 liangf 
老 梁 ， |1 一 wangf 老 王 。@ (一 ) 位 , 个 
( 指 成 年 男子 ) [Ж] Ngonzlianz lix soongl ~ 
mal ral mengz. 昨天 有 两 个 人 来 找 你 。 

baus’ [paus] #j Z: L 2003361, 另 见 laux 一 
[lau4paus]. 

baus* [pau5] 3:6] ~ deel qyus beangz- 
roh gungyzof 她 丈夫 在 外 地 工作 。 

baus’ [рац] 伯父 ， 伯 伯 [%] Jaiz dangz ~ 
lianz ааш! mengz leeux. 你 的 伯伯 和 朴 
叔 全 想到 了 。 
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bausaaul [paus?a:u'] (D 家 族 中 的 叔 伯 ， 兄 
Hig raanzgaus ЖН. @ 1: 
夫 的 弟弟 (gl， 亦 作 waangzaaul [ас]? 
?a:u!], nuangxaaul [nu3sg4?a:u!]， 见 该 
条 。 回 迎亲 队伍 中 的 男 青年 Cewe 
[名 ]。 

bausbix [pauspi е] ~ gul miz qyus 
ranz. 我 哥哥 不 在 家 。 

bausboh [pauspos] 父亲 [名 ] ~ deel miz 
qyus raanz. 他 父亲 不 在 家 。 

bausdail [paustai] 曾祖 父 [名 ] Deel fih ndaix 
гапі ~ deel gvas. 他 从 来 没有 见 过 他 
的 曾祖 父 。 

bausdal [pausta'] 岳父 [名 ]~ deel deg 
xaanghfaix. 他 岳父 是 木匠 。 

bausdalsongs [pau5ta'8305] 55: Л (布依 
族 婚 俗 ， 婚 礼 上 以 岳父 身份 将 新 娘 送 至 新 序 家 中 的 男 
性 长 者 ) [名 ]。 

bausdauz [paustauz?] KH, KF, KAI 
Deel deg ~ jongs buxxag deel. 他 是 那 
群 强盗 的 头目 。 

bausdongz[paustog?] # W, # Fig) 
Riangz ~ gul dungxranl. 跟 我 的 老 同 
相 见 。 

bausgacmul [pau5ka3mu!] 屠夫 жә [名 ] 
Deel qyus raanz gueh ~. 他 在 家 当 杀 
жї. 

bausgungy [pauskug33] 爷爷 (名 1 一 mengz 
qyus raanz miz? 你 爷爷 在 家 吗 ? 

bausgvaangl[pau kwa:n!] © (же 
者 的 一 种 尊称 ) [名 | 。 OW Erg. 

bausjees[paustge5] 长 者 ， 老 人 [4%JQyus lac- 
mbaanx bungz ~ ndeeul. 在 村 口 遇 到 
一 位 长 者 。 

bauslaaux [pausla:u4] 老大 (| 一 Бай bol fih 
daaus. 老大 上 山 没 回 。 

bauslegdoz [pausiumksto?] 报 勒 夺 сөө лю. 
传说 中 布依 族 布 摩 的 祖师 ， 无 所 不 通 的 智者 ) [名]。 

bauslungz [pau°lun?] OHI (从 亲 的 兄长 ) 
[各 一 deel bail genlgunl gvas. 925 2: 
хк. OA, ЖЖ (用 于 称呼 所 有 比 父 


布依 - 汉 词 典 


坪 亲 年 长 的 无 亲缘 关系 的 男性 长 者 ) [名 ] 。 

bauslunz [pau°lun?] Z Z, Z L izi 
Gah 一 deel qyus raanz gueh hoongl. 
具有 他 的 么 兄弟 在 家 干 农活 。 

bausmaais [pausma:is] Kig] ~ deel lix 
soongl xoix leg dohsel. 1709 
y 书 的 儿子 。 

bausmol[pau mo'] JEE сй etis auk М 
教 活动 的 主持 者 ) [名 |， 亦 作 buxmol [pu* 
mo']， 见 该 条 。 


bausnax[pausna4] #12] ~ gul lix dohsel. 


我 的 妻 弟 还 在 读书 。 

bausnaxsongs [pausna*9395] 24551 7 ск 
Жн. LU DL ea ky treinta m Ж 
КОЧ ә [名 ] < 

bausndoongl [pau°?don'] 亲家 [名 | Ngonz- 
nix ~ gul dangz raanz. 今天 我 的 亲家 
到 家 里 米 。 

bausngaus[pausgaus] 长 者 ， 老 者 [名 | 一 nix 
lengc daausjeex. 这 位 长 者 刚 赶集 回 米 。 

bausnuangx [pausnuag4] 00, 4 8141 
Laail bil fih ndaix гап! ~ bai. 多 年 没 
有 见 到 老弟 了 。 

bausnuangxaaul [pausnuag*?a:u'] 小 叔 子 
1%] Deel fih гап] gvas ~ deel. 她 没 见 
过 她 小 板子。 

baussail [paus9ail] 老师 ， 师 傅 [ 名 ] 一 deel 
haec deel gah bail gueh. 他 的 老师 让 他 
自己 去 做 。 

baussais[pausgais] ТЇЙ, Tr 1 #1Deel 
ngonz ngonz baanx ~ genl haux. 他 天 
天 陪 官员 吃饭 。 

baussongs [pau58395] 2% #1 #1 Аш lauc 
bailjings ~. RM RAKA. 

baussuc [pau°@u?] 财主 ， 土 司 [ 名 1 ~ xaus 
Јахјіпһ Бай хех yianghnix yianghdeel. 
财主 指使 甲 金 去 买 这 买 那 。 

bausweangz [pau wag”] Е 11 Deel bail 
raanz 一 ndeeul gaailreengz. 他 去 一 个 
王爷 家 当 苦 力 。 

bausxiex [pauseias] 土地 神 [ 名 1 Wail deel 
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xiangl laez doc jings 一 . 那个 姓 的 人 什 

么 节日 都 敬 土 地 神 。 

pausjas] Wi} g] 一 xuangs 
haec mal, daaisdal xuangs haec dauc. 祖 
父母 传 下 来 ， 外 祖父 母 留 下 来。 

bausyah*[pausjas] 祖宗 [名 | Xeznix xez 
baaizxoongz jings ~. 现在 是 摆 供 品 敬 
祖宗 的 时 候 。 

bausyah? [pausjac] 长 老 I 名 ] Xinge ~ 
ndael mbaanx mal dungxnangh dungx- 
nyis. 请 寨 上 的 长 老 们 坐 下 米 商 议 。 

bausyah4[pausjas] 夫妻 [名 ] Raanz deel 
soongl 一 duy soonlsel. 他 们 夫妻 俩 都 
ки. 


bausyah’ 


baux 

baux [paui] Hué] Ndagtjauc deel —lumc 
ndanl qiuf 他 的 脑 绕 加 得 像 球 。 

bauxlanh [pau“lans] (А е dal ~ BU 
ЖИШШ салчы). 

bauxliclanh [pauslialan] [JI f), BRRR 
Gah гап! soongl dal deel ~. 只 见 她 的 
PARN BAIRR H o 

bauxranx [pau*ðan?] P] Ў ўж] Soongl 
ndanl gual deel ~. 那 两 个 瓜 圆 乎 乎 
的 。 

bax 

Бах! [pa4] 怀胎 [ 动 ] Duezwaaiz mech 
deel ~ lix leg bai. 那 头 母 水 牛 怀胎 
r. 

bax”[pa*] $h, MElandungx— 粘 在 一 起 ， 
连 在 一 起 。 

Бах? [ра] ж (лама ги), Ж 
[ра“ра?]. 

baxhenz [ра*хшп?] 做 梦 1 动 ] Bunghnix gul 
hamh hamh 一 ,这 段 时 间 我 每 晚上 都 
做 梦 。 

baxleez [pasle?] mMin] Deel гох bos ~. 
ERK o 

baxleg [рашке] 怀孕 ( 常 指 动物 ) [ 动 ] 
Meehwaaiz nix ~ Баі. 


BY. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


baxrangx [ра*дап?] 草 人 [和 Heenznaz deel 
lix bux ~ ndeeul. 由 十 上 有 一 个 草 人 。 
bay 
bay [pa] #08) 《 代 ) erjkuaiq— Wk fn. 
bayjief [pa?*tgie2!] 巴结 [ 动 ] (05 
Бай ~ deel. 别 去 巴结 他 。 
baz 
Баг! [pa?'] # иса, Ж!) рат! CK) 
相对 儿 名 1 Guaanl guehrih guehnaz, ~ 
guehros guehwaais. Хг ЖЕНЕВЫ, 2 
子 纺 纱 织 布 。 
baz? [раз!] {f сми) oLan 181 Вай haec 
jej ~ mengz. 去 让 姐姐 背 你 。 
bazguex [pazkua4] 111 Soongl ~ deel 
miz dungxhoz， 姑 嫂 俩 合 不 到 - 起。 
bazhenz [ра?хшп?] (ü #91 сж, ЖК: 
baxhenz [pasxunz]， 见 该 条 。 
bazleengz bazleengh [pa?len2 pa?len%] "enè 


Myaec 


啦 outo рау Rumz bos mbael jiz ngenz 
raanz =. ЈИ Ja! Л КК f Wen s 
响 。 

bazlongh bazlaangh [pa?lən pazla:05] 悠悠 
B о. 

bazluz bazliz [pa?lu2 ра2112] 慌 慌 张 张 Oa 
‹ж›, ЖЕЙ: banzluz banzliz [pan?lu2 
pan?li2], Wiz. 

bazngaangz bazngaangh [paz0a:02 pa2na:n°] 
АЗДЫ о. 

baznyangx baznyiex [ра2љац“ ра?њіә*) {$ 
头 傻 脑 aoo, 

bazseemz bazseemh [ра?Өет? ра?Өет®] !# 
щт (д). 

bazyaangz bazyaangh [pazja:02 pazja:05] 
稀 稀 拉 拉 op. 

bazyumz bazyumh [pazjumz pazjums] 伤心 
痛苦 оф. 

beadt 

beadt [puuət?] 奔跑 [zw] Soh baaihnaamz ~ 

bailnac. 朝 南边 奔跑 过 去 。 
beah 
beah [рше] 衣服 1%] Ош danc soongl 
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jongs 一 .我 穿 两 件 衣服 。 

beahz[pms] 防备 [ 动 /Xuangs haux ~ ies. 
存 戎 粮食 防备 饥荒 。 

beahbeengs [puuə*pen°] 背心 [名 1 上 Deel 
ngonzjoodt doc danc ~. 他 冷 天 郁 穿 背 
心 。 

beahbiul [ршәёріш'] 单衣 [名 ] Ngonzndaadt 
danc ~. HRF YK. 

beahdinc [pwəśtin?] 妇女 裙 装 上 衣 o к 
嫩 活 动 中 转 场 仪 式 上 穿 的 胡 服 ) [名 ] 。 

beahdungh [purastugs] 冬衣 ， 棉 衣 1%1 Deel 
1епрс хех ndaix jongs 一 ndeeul, 他 刚 
KY 一 件 棉衣 。 

beahgob [puuaekops] Ж £ I | Deel danc 
jongs 一 ndeeul xos genz beahraiz. 他 
在 F MRK. 

beahgunl [ршә°Кип!] 军服 , 军 衣 |%] Lix bux 

+ 


danc 一 ndeeul mal ral mengz. 有 
穿 军装 的 人 玉 找 你 。 

beahgval [puiə°kwa!] #12, 宰 子 [%] Deel 
danc jongs ~ ndeeul. 他 穿 一 件 衬 

beahhac [ршә*ха?] 汉 装 !%1 Deel danc 一 
gul duy miz roxnac deel bai. 她 穿 汉 装 
我 都 不 认识 她 了 。 

beahjaul [ршә°%аи!] 寿 衣 [名 ] Хех bangz 
bail gueh ~ haec gungy deel. 买 布 去 
给 他 爷爷 做 寿 衣 。 

beahndael [ршә°?йаш!] 内 衣 [%] ~ gul аш 
bail sag leeu. 我 的 内 衣 拿 去 洗 了 。 

beahqyaix [pwas?jai*] 布依 族 服装 [%] Deel 
qyus raanz danc ~. 她 在 家 穿 布 依 族 服 
装 。 

beahraangxdaux [puuae0a:g*tau3] AHK] 
Buxqyaix beangznix danc ~. 这 “ 带 的 
布依 族 穿 大 襟 衣 。 

beahraangxnac [ршә°да:*па?] 对 襟 衣 [ 名 ] 
Ngonz deel mengz danc jongs 一 ndeeul. 
那天 你 穿 一 件 对 襟 衣 。 

beahraiz [ршә°да?] 长 衫 |%] Buxjees lenge 
danc ~. 老人 才 穿 长 衫 。 


布依 - 汉 间 典 


beahrungzhiz [ршә°*дшу?хї?] 汗 衫 , 衬衣 
Ngonzndaadt danc 一 duy ndaix. 
穿 衬 衣 也 行 。 

beahyaaus [ршәёја:ы) 4 Kıt) Deel bail 
хех bangz mal gueh ~. 他 去 买 布 来 做 
*ж. 


beahyeeuz [ршә®јеш2] 苗族 服装 1 名 ] 
Buxyeeuz beangznix lengclix danc 一 .这 
WU We niw. 


beal 
beal' [ршә!] @ 抬 ， 举 [ 动 ] Yungh reengz ~ 
deel bail genz. 用 力 把 它 举 上 去 .@ 抱 | 动 
Dangz jiez lix ramx deel mengz 一 deel 
gvas. 有 水 的 地 方 你 抱 他 过 去 。 外 搬 
(201 ~ daih haux nix henc bail genzlauz. 
把 这 和 袋 粮食 搬 上 楼 。 
beal? [ршә!] 0311 Mengz damh ~ deel 
deel xih aangs јагхіг. 你 一 吹捧 他 , 他 就 
ЕМЕТ. 
beangc 
beangc [ршәц?] Л, 1 Mengz 一 
wal xaaus xih ximl гал! byagt bai. fN 
开锅 盖 就 看 见 菜 了 。 
beangclaangl [punən?la:0°] # і жу Вих 
wenz nix saml ~. АЎ ЛНА 
beangcroongh [puuən?óon°] # Iki» Gaais 
sians bozsul deel дер ~ bai. 你 们 那 事 
MERKT. 
beangz 
beangz [ршәц?] @ Hh Figi — nix 
ndianlngonz ndilgvas. 这 个 地 方 日 子 好 
过 。@ 地 域 ， 地 区 1%| Rihnaz laail 一 
gvaangs. 田地 多 地 域 广 。 四 大 地 141 
Danglngonz os xeeus ~. 太阳 出 米 照 
大 地 。 
beangz” [ршәп?] 家 乡 [%]， 见 以 下 beangz- 
gaus FHIX IK. 
beangz [ptuən?] 国家 |%] Buxwenz leeux ~ 
doc aangsyaangz aangsyaangh. 全 国人 
民 都 兴高采烈 。 
beangzbad [ршәп?раї*] 佛 界 (юе. ао 


1%1 Songs mengz bail ~, gul miz ndaix 
qyus bad. 送 你 到 佛 界 ， 我 不 能 留 在 佛 界 
ста). 
beangzdih [puuagztis] Kitz] Danglngonz 
os rauc ~. ИНЖ НЬ. 
beangzfeax [pwan fwa] 异乡 ， 外 地 [名] 
Miz roxsel xih gah гох bail ~ gaail- 
reengz do. 不 识字 就 只 能 到 外 地 去 严 力 
r. 
beangzgaus [puagzkaus] Ж®, Ж %I%&1 
Naanzbil fih ndaix daaus bail — leeu. 多 
年 没有 回 到 家 乡 了 。 
beangzgenz [ршәп*Кшп?] Е 27161 Wenz 一 
danc beah heeul. 上 方 的 人 家 青 布 衣服 。 
beangzjail [ршәп?аї!] it 77141 Вай ~ ral 
hoongl gueh， 到 远方 去 找 活 十 。 
beangzlac [ршәц?!!а?] F Ji) ~ ndaadt 
dol beangz rauz. 下 方 比 我 们 这 儿 要 热 。 
beangzlangl [pusən?*lan'] 家 乡 ， 故 乡 [%1 
Yeeus lumc rog ~, yeeus lumc al 
beangzgaus. 看 着 像 卜 乡 的 鸟 儿 ， 看 着 
像 家 乡 的 乌鸦 krie 
beangzroh (ршәр>доё) 外 乡 ,外 地 1%| Deel 
dais ~ daaus mal. 他 从 外 地 回 米 。 
beangzsianl [ршәр>Өіәп') 仙界 ， 仙 境 1%] 
Duezsianl qyus ~. 神仙 在 仙界 。 
beanh 
beanh [ршәп°] O% К. M Күй] ~ xeenz 
langlngonz yungh. 省 下 钱 米 以 后 用 。@ 
Wy, Wa ~ genl beanh yungh 省 
吃 伶 用 。 
beanl 
beanl [ршәп!] Фй, IL fah 一 [fa 
ршәп!]. ©) saul gueh luamc. 
把 柱头 铸 光 滑 。 
beans 
beans' [puuən°] GOWR 1:2 Deel bail ndael 
xingz — hos mal gaail. 他 进 城 贩 货 米 
卖 。 ОЕ, Pikin gueh 一 WER. 
beans? [ршәп*] Tit] soongl ganl 一 PJT 
半 。 


CIFDIANJ HAAUS ФҮАІХ-НАЅ 


beanx 
beanx [ршәп*] #12) 一 raanz 搬家 。 
beanz 
beanz' [ршәп?] ftiz] Beanz bail ~ mal 
deel doc miz haanl. 盘问 来 盘问 去 他 都 
不 回答 。 
beanz” [ршәп?] #3161, 2 ndani ~ 
[?дап!ршәп?]. 
beanzbeeh [ршәп?ре*] 撮 笑 [%] 。 
Beanzgoc [pwan?ko?] 盘古 (布依 族 神话 中 的 人 
物 ) [名 ] + 
beanzxangh [puranzga05] #61 Аш jais 
хоз genz ~. 把 鸡蛋 放 在 秤 盘 上 。 
beas 
beas! [purə°] 抢 ， 抢 动 [ 动 } Gab аш bux 
gueh ~. 捉拿 抢劫 犯 。 
beas? [pma] 苹 头 (41， 另 见 leg 一 (шке 
pus] 芋头 。 
beaz 
beaz [ршә?) 四 编 ， 织 [ 动 ) Gul baangl 
mengz ~ dugmaauz. 我 帮 你 编发 辫 。 
加 网 住 动 | Leeux raanz duy deg roongz- 
gvaaul ~. 尾 里 到 处 都 被 蜂 蛛 网 网 住 。 
@ 纠 缠 不 放 [ 动 ] Deel ngonz даат! ngonz 
mal ~ gul aul yanghnix yanghdeel. 他 
一 天 天 地 来 缠 着 我 要 这 要 那 。 
beazbax [ршә?ра*] 纠缠 住 ， 网 住 [ 动 ] 
Myaec mal 一 gul，gul miz waangs. 不 
EKAR, REZ. 
beazmaauz [puazma:u2] #% 9) Deel fih 
xiof rox ~. 她 没有 学 会 编发 办。 
bed 
bed [pmts] #8191 Basmid ~ bai. 刀口 郑 
Т. 
bedt 
һей[рш?] Oltita] ~ gais 鸡 肺 ，| 一 
xiez 牛 肺 。 О] о) га) Rumz 一 dais 
baaihlaez mal? 风 从 哪 边 吹 过 来 ? 
beeb 
beeb' [pep"] Же] Hogtdueh nix fih fah, 
lix ~. ХОЖИВ, EER. 
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beeb? [рер®] ЎЎ, #3BI31 Ndanl baiz nix ~ 
bai. 这 个 疮 消 了 。 
beec 
beec [pe?] Кї (女性 外 生 琉 器 ) [名 ] 。 
beed 
beed! [pets] #120) ~ xoongz genl haux bai. 
摆 桌 子 吃饭 了 。 
beed? [pets] B, #W(23Baus deel galsoix ~. 
WAAR. 
beedt 
beedt [pet] Лива Deel bail ndaix ~ ngonz. 
他 去 了 八 天 。 
beedf [peb] ТЕШ, ЖЕ, Иц Deel deg ~ 
sans leeu. 他 被 吓 拌 了 。 
beedt [pet] kız) Deel ndunl basdul ~ 
haauh. 他 站 在 门口 吹 号 。 
beedt* [ре] 8121 Binl bail genz golfaix 
deel ~ masliz. 息 到 树 上 摘 梨子 。 
beeh 
beeh [pe5] OR...... Вя Deel saangl 一 
вш. RR-A. ORE ~ gul 
mizqyus, gah rox lix bux mal zaoydaiq 
mengz， 即 使 我 不 在 ， 自 会 有 人 来 招待 
你 。 
beehlaez [peslau2] £ biit] Mengz ndianl 
ndeeul ndaix ~ xeenz? 你 一 个 月 得 多 
少 钱 ? 
beehnauz [pesnauz] 即使 连 | 一 mengz mal, 
yej mizdingh xux ndaix deel daaus. 即使 
你 来 ， 也 不 一 定 能 把 他 接 回去 。 
beehnix [pesni4] 如 此 ， 这 人 么 [到 1 Faix 
saangl ~, gul dangclaez binl ndaix? 
树 这 么 高 ， 我 怎么 取得 上 去 ? 
beel 
beel[pe!] #& f гє) Аш faixngaux mal 
_ gueh ~. ПРЖИ. 
beelraanz [ре!да:п?] #12) Sanc ~ nix 
тарі bai. 这 根 栋 条 断 了 。 
beemec 
beemc' [pem?] Fi, MiFi] ~ lumc bas 
duezbidt. HERE — E. 


布依 - 汉 词 典 


beemc'[pem?] HEP сушы) [名 ]。 
beemh 
beemh [рете] $h]. 
beene 
beenc[pen3] 板子 [%1， 见 一 faz [pen?'fa2] 铁 
板 等 。 
beencfaz [pen?'fa2] 铁 板 1%] Аш ~ mal 
ndaadt hauxxiz. 拿 铁 板 米 烙 梯 友 。 
beencguh [penakus] КМ. 
beenclauz [penalauz] 楼 板 (名 1 Myaec aul 
gaais пар! xos genz ~. 不 要 把 重 的 东 
西 放 在 楼 板 上 。 
beengl 
beengl [реп!] 衣襟 [各 , 见 一 beah [pen'pujə*] 
жї. 
beenglbeah [pen'punə°] 衣襟 1%1 ~ deel 
dais bai. 他 的 衣襟 湿 了 。 
beengz 
beengz [реп?] Ф (pto Hte) Jieznix dangz- 
yiangh ~ dazraaix. 这 儿 东 西 特 别 贵 。 
Ф № DL I 6 | Legmbegt legsaail ~ 
dungxlume. &{&!34& ЇЙ. 四 宝贵 
I1leg— meeh. 妈妈 的 宝贝 。 
beenl 
beenl [реп!] P(E) ~ nangl xiez Ж] 
牛皮 。 
beens 
beens [реп] ‹ 5 К, Ж, И цыр Аш 一 
mbinx deel mal das haux. ЖЖ Г Ж 
Ий. 
beensbiz [penspi?] 刷子 [%] Кап! deel sisxez 
fengz riuc ~. H RLF RIH To 
beensjiangs [pen tçiən°] {# 74) Aul ~ deel 
woic genz xiangz. 把 镜子 挂 在 墙 上 。 
beensweac [penswuus3] z Æg] Miz гох 一 
laez lix wenl. 不 知 哪 块 云彩 有 雨 。 
beenz 
beenz [pen?] Meur] Duezlingz deel 一 
dais jieznix bail genz. 那 只 猴子 从 这 儿 
ЖЕ. 


bees 
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bees’ [pe°] Ўй, 0150) ~ ndanl hauxxiz 
deel banz soongl feangh. {ДЕ ЖЕЙ 
裂 成 两 半 。 

bees? [ре] #77, 打开 lz Deel 一 selmingh 
mal ximl. 他 打开 高 书 来 看 。 

bees? [ре] © M Ж 3 fE Më гж) Deel 
guehsians naaih 一 naaih bees. 他 做 事 
拖 拖拉 拉 的 。 四 找 omke Ria Mengz 
qyus jiezdeel 一 gucmaz? 你 在 那儿 找 
什么 ? 

beesreb [ре°дшр®] 慢 慢 春 春 地 做 事 [ 动 ]。 

beeuc 

beeuc [peu] 收拾 [ 动 } Genl haux ies ~ 
xoongz. 吃 完 饭 收拾 桌子 。 

beeul 

beeul [peu'] Ф641 Gul fih gueh longl, 
dangclaez bail lingx ~. 我 没有 错 ， 怎 
ARATE. OH Gul fih ~ mengz, 
mengz weihmaz ndas gul? 我 没 得 罪 你 ， 
你 为 什么 器 我 ? 

beeuP [peu'] 风 尾 竹 [ 名 ]， 另 见 faix 一 
[fai*peu"]. 

beeullaix [peu"lai*] “LI Sul myaec qyus 
doisnac buxhees —. 你们 不 要 在 客人 
面前 失礼 。 

Бееих 

beeux [peu4] 扭伤 [ 动 ] Deel 一 deengl 
mbaanl dinl deel bai. 他 扭伤 脚板 了 。 

beex 

beex' [pe4] 认输 ， 服 输 [ 动 ] Daausnix deel 
хіпі ~ bai. 这 回 他 真 的 认输 了 。 

Беех? [pet] HE (жиі pé) Jiezdeel ~, 
туаес nangh jiezdeel. 那儿 脏 ， 别 坐 在 
那儿 。 

beez 

beez [pe?] tue] Henc ndoil ~ deel bail 
genz lix mbaanx wenz ndeeul. 翻 那个 斜 
坡 上 去 有 一 个 村 子 。 

bef 
bef [рез!] 父亲 [%] сї. 
bef [ре?!] 3181 ( 售 )。 


CIFDIANJ HAAUS ФҮАІХ-НАЗ 


bef [ре'!]г1, HI “q. 
befbef Гре?'ре?!] OFK] 0. OMI ө! 
(m) 
beffaf befzungq [ре?!{а?! pe3itsug23] 1% 
HP oD ч. 
beffangy [ре?!{ап??] 42715) um Deel deg 
wenz ~. 他 是 北方 人 。 
beffenyziybef [ре?!{шп?%в1??ре?!] 百分之百 
D “qmo. 
beffuj [pe fut] (IR C QI Aebi bime 
称 ) 
befhoq [pe*'xo24] 百货 [1 й) Deel qyus 
jieznix gaail ~. 他 在 这 儿 卖 百货 
Befjiny [pe*!tgin?3] 北京 [和] ст Deel fih 
dangz gvas ~. 他 没 到 过 北京 。 
befluq [pestu24] (188 < 
«т. 
befmef [ре?!те?!] mwg adi Genz 
xoongz miz ~ leeux. 4t f ЕЙТ! 
(粉笔 ) 了 。 
befyanj [pe?!jen22] 白眼 (мкм) 16) 
dm. 
befyof [ре?!}о?!] 白药 [%] й) Gul miz- 
lix ~. RIHI 
befziq [pe*!tsa24] 自学 [名 | «0 Deel dohsel 
doh ~. 他 读书 读 白 字 。 
Беѓлці) Гре?! бѕці“2) ГҮН (upas 06) UDe 
bei 
bei [рші*2) ОД (型 地 时 让 牛角 在 十 的 吃喝 声 ) U) < 
Беіс 
beic [рші] 死人 的 衣物 [名 ] qyus basronl 
xomh 一 ， 在 路 口 焚 烧 死 者 的 衣物 。 
beiq 
beiq' [pwi?*] 背诵 Il «00 Laojsiy haec rauz 
ngonz пропа ~ sel. 老师 让 我 们 每 天 
都 背书 。 
Беід2Грші2*] 28, 3218199) Gul riangz deel 
daangs ~. 我 跟 他 不 是 同辈。 
beig? [puri] 01 сию о. 
beiqsif [pwi?s1"] DPP сн) 061 amy. 
beiqyinq [puri*4jin24] 1712 Cissus е) О 


[#] Qh. 


ABZ 9 [名 ] 
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Soongl bil ліх deel ~ dazraaix. 这 了 两 全 
他 太 背 运 了 。 
beiy [pai23] Mix] (从 dange ~ wm; | 
raaiz 一 与 碑 。 
Бетћ 
bemhbax [рштёра*] mm £, Hi] Xeenz 
deel deengl buxrag 一 bail leu. 他 的 钱 
被 小 偷 摸 走 了 。 
bemh [puim°] 摸 (一 rinl gvas dah. #47 
头 过 河 。 
benc 
һепс! [ршп?] 本 米 ， 原 本 [ml Gul ~ nauz 
deel miz гох mal ge. 我 本 说 他 不 会 米 
的 。 
benc? [ршп?] ( o Æ tim] Haec gul 
ѕоопрі ~ sel. 给 我 两 本 书 。 
bencbeangz [ршп?ршәп?] ЇЇ}, ЖАШ а 
Вихдуаїх rauz deengl wenz ~ Guiq- 
zouy. 我 们 布依 族 是 贵州 世 居民 族 。 
bencnauz [ptun`nau2?] oo U, смо 说 LI 
Gul 一 mengz myaec bail， 我 早 就 说 了 
你 别 去 。 
bencraanz [ршп?да:п?] ÆR, ŽI lx) Rauz 
soongl bux deg 一 .我 们 两 个 是 家 门 。 
bencsaih [ршп?Өаї*] Æ ў 4] Soongl xoix 
leg deel duy lix ~. 他 的 两 个 儿子 都 有 
本 事 。 
bencses [ршп?Өш*] À Fiz] , AE bencsaih 
[ршп^Өаіе] 1.14%. 
bencwens [pwn wwn5] 本 分 съ =a. 没有 
msh. 没有 出 息 " 的 意思 )[ 形 ] Xoix nix ~ laail, 
gueh mizbanz sians. 这 核子 太 本 分 ,办 不 
成 事 。 
bencxeenz [ршп?сеп2] $t] Myaec degt 
bai, — doc mizlix bai. 不 要 赌 了 ， 本 钱 
都 没有 了 。 
bengs 
bengs [puwg5] Ofk, Hiz Duezmal nix ~ 
dais jiezlaiz mal? 这 条 和 狂 从 哪儿 钻 过 来 
的 ? 加 挣扎 [ 动 | Jaz manh naih, туаес 
deel ~ myad. 按 紧 一 点 , 别 让 它 挣脱 。 
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bengz 

bengz [ршп?] jia] Deel ~ ndagt rinl 
ndeeul mal jieznix. 他 朝 这 儿 扔 了 一 块 
tiks 

benh 

benh [ршп°] 美 ， 肥 料 f%ldaih ~ bail ndael 
rih. 运 肥料 下 地 。 

benhgongh [puin°kən°] 图 里 的 肥料 ， 基 肥 
141 Raabt ~ bail хоз паг. 挑 基肥 去 放 
田 。 

benhramx [ршпёдат“) Жү Аш ~ bail 
riadt byagt. 用 类 水 去 浇 菜 。 

benhyeeul [puunsjeu!] PHE, SRE] Ndianl 

:月 割 青 肥 。 

benj 

benjlaif [ршп!1а?!] Ж Жы (人 бш 一 
nauz miz jaiz mal. 我 本 米 说 不 来 的 。 

benjzij [puun2tsa 2] Ж ўраз) Сш ngonz- 
xoh lengc bail хех ~. 我 明天 才 去 买 本 
了 。 


заат! gonz ~. 


benl 

ben! [puin'] © 6, F Érni Lix sanc ~ 
ndeeul дор! dais genz mal lac. 有 WE 
AEk КЖ. OMN, AGH 
Мас xoongz nix ~ bai. 桌面 粗糙 了 。 

benldal [pwn'ta'] / 162 ~ deel raiz 
dazraaix. 她 的 眉毛 很 长 。 

benldaljauz [pumn'ta'tegau2] 眉毛 1%] 一 
deel дос haaul bai. 她 的 眉毛 都 白 了 。 

benldalqyabt [ршп'ќа'?јар?] 眼睫毛 (名 1。 

beniguangl [punikua01] 141 Rauz bail 
аш ~ mal lanz хаһ. 我 们 去 拿 棕 毛 米 
HAT. 

benljauc [purn'tgau?] 头发 [%] 一 gul doc 
haz dogt Іееих bai. 我 的 头发 都 快 掉 光 
Ts 

benlmaauh [puin'ma:u°] #15 Аш 一 
duezgais mal gueh duezdeedt J|] 15483 
кав, 

benlnumh [ршп'питё] 绒毛 1 名 1 一 

duezbidt 992. 
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bens 
bens [ршп°] W cfo 12) Aul haux Бай 一 
legnyeez. Ж 2:019 Д,. 
benz 
benz [pum2] G) | е Daauc ramx xos 
ndael ~. KHER Th. © Ж 
(水 等 ) үй] Daauc soongl ~ ramx xos 
ndael nix. 倒 两 盆 水 放 这 里 面 。 图 ( o 
领 ow ro, (o 张 〈 皮 ) (894 soongl ~ 
nanglxiez. 两 张 牛皮 。 
benzbeeh [punzpe5] WIE, Ж Аш 一 
mal jangl benh. ОКЖ. 
benzdaanc [ршп%а:п?] {& Fig] Аш 一 
hams genz. 9: T Е КШ. 
benzfaix [puin?fai*] Ж] Yungh ~ sois 
dinl. 用 木 盆 洗 脚 。 
benzfeangz [pwn fwag?] 草 垫 子 [ 名 1 一 
xaaul duezmadt. 草 垫子 爱 有 跳 阴 。 
benzluangz [puin2?luən2] 11 е] Ndanl 一 
nix yungh naanz bai. 这 个 钢 贫 用 的 时 
HAT. 
benzmbeenl [pwn??ben'] Хіт. 
benzmbinx [puun2?bin4] 席 f'(#) Deel qyus 
genz ~ deel ninzndagt bai. 他 在 席 子 
上 睡 着 了 。 
benzsail [puin2@ai!'] #14) Аш mbael- 
guangl mal gueh ~. ЛІП Ж ФЕ 
ж. 
benzxianl [puun2çiən'] Y: Е 65у) Baus- 
dongz buxmianz аш! ~ nix songs. КЖ 
WARK Eti. 
biadt 
biadt [piət”] Ж) СОК ЖГ) im] ~ hauxfugt 
HEX. 
biaj 
biaj [ріа“2] OÆ ‹»д› ү G) Daihxongl 
gul ~ bai. 我 的 口袋 瘦 了 。@ (家 织 布 织 
т› Мин, ML bangz 一 。 
bianc 
bianc' [piana] # , #152] ~ haux Бай 
genzlauz. 把 粮食 搬 到 楼 上 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


bianc? [рїәп?] 摆弄 1 动 | Myaec ~ sams 
dangzyiangh deel. 不 要 摆 卉 那些 东西 。 
biangc 
biangc [piən?] 超度 | 动 ] Raanz deel ~ 
bausboh deel. 那 家 在 给 父亲 办 丧事 。 
biangc? [piən?] KARR сйн, mA 
гер 5JL duezbiangc [tuaz рїәп?]. 
biangcfaangz [piən?fa:n2] 举办 丧事 ， 超 度 
亡魂 动 | Mbaanx nix lix raanz laez ~? 
这 个 村 是 哪 家 办 丧事 ? 
biangh 
biangh' [piags] £, Fji(m)lieznix miz ~. 
这 儿 不 平 。 
biangh”[piag5] 半 地 ， 平 坝 [ 名 1 Duezxez 
qyus ~ deel genl nyiec. 牛 在 平地 上 吃 
m, 
biangh? [piags] 广场 ， 场 地 |%] Jongs legsel 
qyus ~ nacraanz xiofxiaoq degtqiuf. 
学 生 们 在 学 校 前 面 的 场地 上 打球 。 
bianghfeaz [piən°furə?] 荒地 [名 ] Deel laih 
xiez bail ~ deel репіпуіес. 他 把 牛 赶 
到 荒地 上 去 吃 草 。 
bianghjeex [piagstee4] 院落 1 名 1 Dangs- 
xoongz baij xos ~. WIIZE B ГЇН. 
bianghlaangs [piən°la:p°] 平地 [名 ] Rauz 
bail ~ deel degtdooms. 我 们 到 那 块 平 
地 上 去 扔 花 包 。 
bianghnyal [piən°na!] (Ар, и] Xiz- 
laanl nis qyus ~ deel guehxamz. 孩子 
们 在 草坪 上 玩 要 。 
bianghnyal bianghfeaz [ріәр%ња'ріәршәг] 
荒野 草地 р. 
bianghraadraad [piags5a:t36a:t3] 平坦 IE 。 
bianghreedreed [pians5et*5et*] FH J 
{F bianghraadraad [рїәп°да:(®#да:1®]. 
bianghrees [рїәп°де°] 沙滩 ， 沙 坝 [名 1 Lix 
jongs wenz ndeeul qyus ~ iadtnaais. 
有 一 群 人 在 沙滩 上 休息 。 
bianghsiec [ріәп®Өіә?] B ги. 5 А 
bianghjeex [piagstpge4] 。 
biangl 
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biangl [piag'] 耗费 [ 动 | Ndanl dangl nix 一 
yuz laail. іХ ТРЕЙ. 
biangz 
biangz [piəņ?] 这 | 名 | ~ hauxgas 478. 
bianh 
bianh' [pian$] іе] Danc хоз ~ naih. %Z 
bianhz [pians] iF, {ue Xeznix rauz 
gueh yianghmaz дос ~. 现在 我 们 做 什 
么 都 方便 。 
bianh? [pians] HLR, Rw] Xoix legnis 
deel fengz 一 那个 小 孩子 手 很 灵 使。 
bianhbianh [pianspians] 急忙 li] Deel aul 
xeenz haec gul songs Бай ~. 他 急忙 拿 
钱 让 我 送 去 。 
bianhhanh [piən°xan°] žá žl) Fiz reemc 
leeux ~. 火烧 得 很 猛 。 
bianj 
bianj' [pien4] #8 ‹ 7/0. ттш) [21 
(i) Beeh hoongl deel mengz haz ~ 
dangz xezlaez. 那 点 活 你 要 护 到 什么 时 
Ж стин, 
bianj [pign4] @ 粘 kiaj (t) Myaec aul 
wasmos mengz bail 一 naamh. 不 要 让 
ФАКЕЛ А Е. ФЙ Бар е Аш 
ndagt hauxxiz nix bail ~ legraz. 拿 这 
HHE A RENER. 
bianl 
bianl [piən'] # 71 Deel riuc ~ laih xiez. 
他 拿 着 靶子 赶 牛 。 
bianq 
bianq [рієп2*] Æ «жо р “W, JIE bians 
[piən°] 见 该 条 。 
bianqhuaq [рієп2*хиа2*] 变化 /zj (他 Ndanl 
xingz nix ~ miz laaux. 这 座 城市 变化 
不 大 。 
bianqyaqqiq [рієп2*ја2*һі2*] 变压器 1%] 
“m 一 прапу xos basmbaanx. 变压器 
安 在 村 口 。 
bians 
bians [pians] ФЕ) д] Xeznix ronlnis 一 
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ronllaaux bai. 现在 小 路 变 成 大 路 了 。@ 
变化 [ 动 ] Dais bildaul mal，ndanl xingz 
nix ~ laail bai. 从 前 年 以 来 这 座 城 变 
化 很 大 。@ 改 变 [ 动 ] Daaus nix baus deel 
haaus ~ bai. 这 次 那个 人 的 话 变 了 . Ф 
转变 [ 动 ] Deel ~ ndil Бай. 他 变 好 了 。 
biany 

biany [pien”3] Ofi i) Benc sel nix deg 
rauz soongl bux ~. 这 本 书 是 我 们 两 人 
ЙО. Ойна] Aul nog ~ deel 
yianh gul. 拿 那 根 鞭子 递 给 我 。| 亦 作 
bianl [pian']， 见 该 条 。 

bianyjiangy [pien”teiag 3] 边疆 [名 ] i Deel 
qyus ~ ngihxib bil. 他 在 边疆 待 了 20 年 。 

bianyjif [pienti] Ф #20] “m, Deel 
baangl gul ~ benc sel nix. 他 帮 我 编辑 
ХАБ. Фе m) Deel qyus cuf- 
banjseq gueh ~. 他 在 出 版 社 当 编辑 。 

bianyjifbuq [pien??tgi?!pu24] 编辑 部 [名 ] н 
Саојгіј mengz fih dangz ~. 你 的 稿子 
没 到 编辑 部 。 

biaoj 

biaoj' [piao4] 表 eogi (m tianf ~ 填 

biaoj [ріяо“2] та] Gul fih дег ~. 
RUAME. 

biaoj' [piao4?] X wg] 《 借 )， 另 见 一 goy 
[piao42ko33] 表 哥 等 。 

biaojbef [рїао*?ре?!] 表 伯 (名 1 cm) 
deg ~ вш. 他 是 我 的 表 伯 。 

biaojgoy [piao® ko] 2 #6] ( 借 ) 一 gul 
mizqyus raanz. 我 表 哥 不 在 家 。 

biaojgungy [ріао*2кир?2] 表 公 [名 ] ( 借 ) 一 
deel daail bai. 他 表 公 死 了 。 

biaojjej [рїао* е] 表姐 [名 ] ( 售 ) — deel 
qyus Sangqhaij dohsel. 他 的 表姐 在 上 海 
读书 。 

biaojminf [piao min”"] 表明 [ 动 ] ( 售 Deel 
hamhlianz riangz gul ~ taiqduq deel 
leeu. 他 昨天 晚上 跟 我 表明 他 的 态度 
了 。 


Deel 
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biaojnaiy [piaonai?3] 表 奶 [名 ] ( 借 ) 一 deel 
ndail beedtxib bai. 他 表 奶 80 岁 了 。 

biaojniangf [ріао“піаџ?'] 0151 0 一 
mengz fih mal. 你 表 娘 没有 来 。 

biaojsaoj [piao sao“) 表 嫂 [名 ] (0) ~ deel 
deg buxgunl. 他 表 嫂 是 军人 。 

biaojsiq [piao2sa24] 2741214] a Boh- 
meeh deel duy ~ miz mal. 他 父母 亲 
都 表示 不 米 。 

biaojsuf [piao 2su?!] Sg m Baus deel 
deg ~ mengz. BEREH. 

biaojtaiq [piao thai] 表态 [ 动 I 名 ] (0) 
Gaais sians nix bausbix gul fih —. 这 件 
事 我 哥哥 没有 表态 。 

biaojxianq [piao4zeien24] 表现 [ 动 ]( 名 ] ( 供 ) 
Laojsiy nauz mengz 一 miz ndil. 老师 
说 你 表现 不 好 。 

biaojyangf [piao4zjag35] 表扬 [ 动 1 名 ] (> 
Laojsiy ngonznix ~ gul. 老师 今天 表 
扬 了 我 。 

biaoy 

biaoy' [piao??] Big] «й Duez mul nix 一 
nal. ІХ ИНВ. 

biaoy [рїао??] Ий] (it) Baiz qyabt dal 
ndeeul xih ~ bail jiezlaez miz rox. 一 
ERRARE Т. 

biaoybiny [рїао??рїп??] 标兵 [名 ] (i Deel 
soongl bil nix doc daangl 一 . 他 这 两 年 
都 当 标兵 。 

biaoydianj [piao tien] 标点 [名 ] (0) 
Jieznix miz yungh 一 . 这 儿 不 用 标点 。 

biaoyyij [piao? ji] 标语 [名 | (8) Genz- 
xiangz daabt lix ~. 墙 上 贴 着 标语 。 

biaoyzunj [piao tsun“] Q EE [名 ] o 
Gaais mengz gueh deel miz hof ~. 你 
做 的 不 符合 标准 。@ 标 准 [后 〈 借 ) Deel 
gaangc pujtungyhuaq miz 一 . 他 讲 普 通 
话 不 标准 。 

bib 

bib [рір®] ct wH #1221 ~ dinlbeah mal 

ndael. 把 衣 脚 往 里 折 。 
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bic 
Ыс! [рі?] ЗЇ. kk ruan Myaec аш gul bail 
riangz дее! 一 .不 要 拿 我 去 跟 他 比 。 
bic? [рі?] onmo 哨子 [名 1， 见 一 nauz [р? 
nau2]。 
bic? [pia] ifix] Wenz beangzlac xaangh 
dos 一 . 下 方 人 善于 编 歌 。 
bic4 [рі?] $h 151 Ош gah rox gueh, miz 
bail ~ gaais mengz. 我 自己 做 , 不 去 抄 
你 的 。 
bicnauz [pi'nau2] MAN 7:15) 一 gul аш 
miz banz leeu. 我 的 哎 呐 哨子 用 不 成 
T 
bicnyuz [pi°nu2] ошм) W Tig 5; 
见 bicnauz [pi nau2] 。 
bicweanl [pi3wwan'] 诗歌 [41 。 
bid 
bid! [pit] Wixi 5IL duez—leengz [tuə? 
pit'leņ?] 。 
bid? [pits] 47, әл Rauz mizlix yiangh 
maz реп! ~ mengz. 我 们 没有 什么 好 
躲 着 你 吃 的 。 
bidleengz [рі ед2] #7 )1%1Genz golfaix 
lix duez 一 ndeeul. 树 上 有 一 只 蝉 。 
bidruangh [pits36uags] #8) 。 
bidt 
bidt' [pit] #9 子 [ 名 1 Deel Бай donghnax 
daez ~. 他 到 田 坝 去 放 鸭 子 。 
bid? [рі] mü) Ndanl sel nix lix jic ~. 
这 个 字 有 几 笔 。 
bidtbux [рій?ри“] #1 Xiangx lix saaml 
duez ~. ЖГ ERAM. 
bidtgais [pit”kai5] 155, XÁ% Haanz deel 
xiangx ~ laai. 他 家 家 禽 养 得 多 。 
bidthaangh [рїї7ха:]%] ЖОК Ж ЛУН 
141. 
bidtmag [рі таё) %, 1 Deel хех 
ndaix ~ bai. 他 买 到 笔 了 。 
bidtmeeh [pit7zmes] 81%] Duez ~ nix 
lenge даис gvas jais. JX H EHS HI Fit 


bidtnumh [pit?nums] 1%, Ф) Deel 
xiangx Их soonglxianl laail duez ~. 他 
养 了 两 千 多 只 小 鸭 。 

bidtramx [pit'àam] 821 ~ пай xiangx 
dol laail. КЇЙ 44 £. 

bidtweangc [pit'wusən?] jË 1%] Xoixnis 
deel banz ~ bai. AMZET Т. 

biel 

biel [pia'] 190181 Deel banz 一 naanz bai. 

他 患 胃病 时 间 长 了 。 
bif 

bif [рЁ!] ал u Mengz туаес ~ deel, 
haec deel naaih naaih nez. 你 不 要 道 他 ， 
让 他 慢 慢 想 。 

bif [pi Æi] (m, maof 一 EB: 11 
gangy 一 WE. 

bifjiq [pi*!tgi24] 笔记 [名 ) чї} Deel sangqkoq 
miz gueh ~. 他 上 课 不 做 笔记 。 

bifjiqbenj [рі?'&і2*ршп“2] 笔记 本 [名 1 о» 
Aul 一 haec gul. 把 笔记 本 给 我 。 

bifnief [pi !nie*!] МИ (i) Gul bilmos 
lenge ~. 我 明年 才 毕 业 。 

bifxiy [р!єї??] V/m i Rauz ngonz- 
xoh 一 daaus Бай. 我 们 明 大 必须 回 


去 。 

bifyaoq [рі?'јао2*] 91/8 (й) Mengz паи? 
gaais haaus nix mizlix —. 你 说 这 种 话 
没有 必要 。 


bigt 

ыш [pik] КЁ, W (6 | ú M # Ngonznix 
mbenl 一 laail bai. 今天 天 监 多 了 。 

bigtdauh [pik'tau°] 灰 蓝 色 | 名] Deel danc 
jongs beah ~ deel Бай. ft ЖИЕК 
色 的 衣服 去 。 

bigtfoonx [pik”fon4] 蓝 褐色 [%] Deel lix 
jongs beah 一 ndeeul. 他 有 -AFRE 
的 衣服 。 

bigtjamx [pik7tpam4] 深蓝 色 [ 名 1 Jongs 
was ~ deel waaih leeu. 那 件 深蓝 色 的 
裤子 烂 了 。 

.bigtlog [pik"lək"] 蔚蓝 色 [ 名 ] Damx гап! 


30 


布依 - 汉 词 典 


mbenl ~. 只 见 茸 蓝 色 的 天 空 。 
bih 
bih' [pis] @©йгалп Fiz dez miz mal genz, aul 
benc sel ndeeul mal ~ deel. 火 燃 不 起 
X, ЖЖЖ. OW Tizi 见 fah— 
[faspis] 。 
bih? [pis] 215181, W leg~ [lukspig] 。 
bih? [pić] Kitts, ML duez— [tuə?pi%]. 
bihmac [pisma3] #15211 Raaih паг nix bil 
bil ndaml 一 . 这 片 地 年 年 种 晃 豆 。 
bihnauz [pi°nau2] ШЖ, fs) 一 genz- 
mbenl deel гох xaaux. 如 果 老 天 他 会 
造 。 
bij 
bij [рі*2] ttit i Deel ~ gul saangl. 他 
比 我 高。 
bijfangy [pif fan] 37 Лл 8) Mengz 
dangcnix ~ miz hoz. 你 这 么 打 比 方 不 
对 。 
bijjiaoq [pisztgiao24] Њи ca) Dangcdeel 
gueh ~ ndil. 那样 做 比较 好 。 
bijsaiq [piszsai24] 比赛 | 动 | m Gul haz 
riangz mengz ~. 我 要 跟 你 比赛 。 
bijyiq [pi“ji24] Кай!) (人 省) Аш maix- 
mbegt ~ gueh ndoswal. 把 姑娘 比喻 
ХЕР. 
bil 
[pi] ФЕ к] Soongl ~ mal raanz 
daaus ndeeul. 两 年 回 家 一 越 。 OR... 
син ) га] Nuangz mengz ~ 
gucmaz? 你 弟弟 属 什么 ? Фа) Deel 
ndaix hacxib ~ bai. 他 有 50 岁 了 。 
[pi] 年 代 ， 岁 月 (名 1] Naanz ~ bai, 
leeuxjongs doc lumz bai. 年 代 久 了 ， 大 
KEET. 
[pi'] 4090 Jis faix nix ~ bail ~ 
daaus. 这 树枝 摇 来 扬 去 。 
bilbeangs [pi'purən°] “( 季 站 物 ) 左右 摇摆 [ 动 
Rumz bos ndanlmbux deel 一 bailbail 
daausdaaus. 风 吹 那个 葫芦 来 来 回回 地 
ж. 


bil! 


bi 


bi 
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bilbeangs bilbangx [рі!ршәр° рї!рап*] 摇 
4242 (中 )。 

bil dangz hamh [pi' tag? хат%] 一 整 年 a 
Deel 一 doc mizqyus raanz. 他 一 整 年 
都 不 在 家 。 

bil dangz labt [pi tan? lap”) 终年 ， 一 年 到 
ÁD Bauh ~ дос miz dangz genl. tt: 
了 一 整 年 都 不 够 吃 。 

bildaul [pi'tau!] 前 年 [%] Deel ~ mal gvas 
jieznix. 他 前 年 来 过 这 儿 。 

bildaulgoons [pi'tau'kon°] 大 前 年 [名 ] 
Deel 一 даай leeu. 他 大 前 年 死 了 。 

bildoz [pi'to?] Ж Тү є] Jongs xizlaanl 
xamz ~. 孩 了 们 在 玩 秋千 。 

bilens [рї!?шп°] 往年 [6] ~ mizlix buxlaez 
mal хіт! deel. 往年 没有 人 来 看 望 他 。 

bilgoons [pi'kon°] Ф.Х] ~ deel miz 
qyus jieznix， 大 前 年 他 不 在 这 儿 。@ 往 
1606), M bilens [pi'?uin5] 往年 。 

bilgvas [pi'kwa°] 去 年 !%] ~ gul fih daaus 
bail raanz. 去 年 我 没有 回去 。 

biljail [рї!їҗаї!] 从 前 сө. отыр [1 Gul 
haz naux xeeuh ndux, gul haz yis —. 我 
要 讲 过 去 ， 我 要 说 从 前 〈 座 经 语 )。 

biljauc [pi'%au?] #8 2:12) Nauz dangz deel 
buxlaez duy ~. 提 到 他 谁 都 摇头 。 

biljeenl [pi'tpen'] 甩 手 ， 摆 手动 ) Deel ~ 
bailbail daausdaaus. 他 甩 手 来 回 走动 。 

biljeenl bildaaix [pi'tçen' pi'ta:i4] 摆手 扭 
BE (由)。 

biljeenl laangzdaangh [рі'еп' la:02ta:05] 
ХЕХ (р. 

billaaux [pi"la:u*] 15] Bilmos deg ~. 
明年 是 半年 。 

billangl [рї'1ап!] 第 二 年 [%] ~ haux genl 
miz leeux. 第 二 年 粮食 吃 不 完 。 

billeengz [рї'1еп?] 11212) Rumz bos ndanl 
dangl deel ~. 风 吹 得 灯 来 回 摇摆 。 

bilmos [pi'mo5] 明年 [1 ~ gul lengc bail 
ximl mengz. 明年 我 再 去 看 你 。 

bilnac [pi'na?] 后 年 [和 ] Deel ~ daausmal. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


他 后 年 回来 。 

bilndeeus [pi'?deu°] J 2, 920122) Deg 
gaaismaz qyus genz golfaix —? 是 什么 
在 树 上 摇晃 ? 

bilndianl [pi'?dian'] 年 纪 ， 年 龄 [名 ] 
Deel ~ lix nis. 他 年 龄 还 小 。 

bilndil [pi!?di!] 丰年 [%] Soongl bil nix doc 
deg ~. 这 两 年 都 是 丰年 。 

bilndil meeuzrengs [pi'?di' meu28ugs] + 
ШЕ ор. 

bilneengs [pi'nen°] 摆动 ( 动 | Rumz bos jis 
faix ~. 风 吹 得 树枝 摆动 。 

bilngveez bilngveeh [pi'gwe? piigwe5] Ж 
ЖТ oo. 

bilnianz [pi'nian?] 年 纪 ， 年 龄 (名 ]， 亦 作 
bilndianl [pi'?dian']， 见 该 条 。 

bilnix [pi'ni4] 今年 [%) Gul ~ ndaix hacxib. 
我 今年 50 2. 

bilwaangl [pi'wa:n!] #81122) Ndanl xoongz 
nix ~ bai. КЖ УЕМ. 

binc 

binc [pin3 Ф #4] Mengz weihmaz ~ 
ndani xongl gul? 你 为 什么 翻 我 的 包 ? 
Ф) Вај Наз ~ gueh Qyaix. 把 
汉语 翻译 成 布依 语 。 

bincbogt [ріп?рэк”] KFIs] Deel qyus 
genz xaangz ~. 他 在 床上 来 回 翻滚 。 

bincsianl [pin°@iən'] # {8 1 #2] Јад сеу 
deel ~ bail heenzronl， 那 辆 车 翻 倒 在 

bingh 

bingh' [рід] С) ге1ееі ~ gucmaz duc 
гох iel. 他 什么 病 都 会 医治 。@ 得 病 , 
Ей] Deel 一 ndaix saaml ndianl leeu. 
他 病 了 三 个 月 了 。 

bingh? [ріне] HZ antog] ~ gas deel hes 
bai. 坛 沿 的 水 于 了 。 

binghdaanc [pin ta:n?] 瘫痪 (和 1 Boh deel 
banz 一 saaml bil bai. 他 父亲 瘫痪 三 年 
Т» 

binghnux [pigsnu4] A] Mbaanx nix 
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1іх soongl Бих wenz banz —. 这 个 村 有 
两 个 人 得 了 麻风 病 。 
bingl 
bingl' [pig'] h, Fig haux ~ 碎 
*. 
bingl? [pin'] 蚂 蝗 [%), 见 duez— [tuə?pin'] 
蚂 蝗 。 
bingP (рі!) Ж bux 一 [puspig'] + 
兵 。 
bingz 
bingz' [рід] OX fi% АШ ~ та! gul jang! 
lauc. 拿 瓶 子 来 我 装 酒 。 Оса Deel 
хех ndaix soongl ~ lauc. 125 7 PIM 
酒 。 
bingzz [pin2] 凭 动 Mengz ~ gucmaz hudt 
gul? 你 赁 什么 骂 我 ? 
bingz? [рід] ##, ЭР0) Yeeuh laojsiy mal 
baangl rauz ~. 让 老师 来 帮 我 们 评判 。 
bingzjiangs [pin?*tçiən] 玻璃 瓶 %] Аш lauc 
bail jang! ndael ~. 把 酒 装 在 玻璃 瓶 里 
面 。 
binj 
binj' [pin2] 丙 (天 二 第 :位 ) [名 | (m. 
binj? [pin4z] Jf CG ү 98) Aul soongl 
doix ~ gueh doix ndeeul. 把 两 碗 并 成 
01. 
binjgany [pin4zkan33] 饼干 [名 ] «89 Hadtnix 
вш реп! ~. 今天 早上 我 吃 饼干 。 
binl 
Ып! [рїп!] Ois) Dais jiezdeel ~ Бай 
genz. 从 那儿 息 上 去 。@ (身上 起 的 ) 小 红 
点 儿 [%] Galbiz deel banz ~. 他 的 大 腿 
上 起 小 红 点 儿 。 


binq 
bing [pin24] үи вә, А ~ duf 
[pinztuz] 病毒 : 1 一 haoq 


[pin2xao24] 病 号 等 。 
binqduf [pin?*tu2!] 病毒 [名 ] > Dianqnaoj 
gul deengl ~ leeu. 我 的 电脑 中 病毒 了 。 
binqhaoq [рїп?“хао?&] 5] Figa Вапу nix 
lix saaml bux ~. 这 个 班 有 三 个 病 号 。 


布依 - 汉 词典 


binqjiaq [pin?*gia24] 病假 [名 ] ( 售 ) Laojsiy 

haec qinj 一 . 老师 让 请 病假 。 
Ыпѕ 

bins! [pins] #7161 ， 另 见 fah— [faspin5] 
等 子 。 

bins? [pins] ФЛ) Leggual nix banz 一 
bai. 这 瓜 长 瓜 蒂 了 。@ (к. чико P 
Daangh nix lix soongl ~ legdueh. 这 
WEKT- REF. 

bins? [pin5] 直到 ， 一 直到 [人 1] 一 dangz 
xeznix gul lengc гох boh deel gvasdal. 
直到 现在 我 才 知道 他 父亲 去 世 。 

binsbaaiz [pinspa:P] #2 Sul soongl bux 
ndun! ~. 你们 两 人 并 排 站 。 

binsbaanl' [рїп®ра:п!] (#1) + 

binsbaanl? [рїп®ра:п!] #744) 。 

binsdonl [pin°tən'] 直到 ( 介 ] ~ deel mal 
dangz gul lengc gueh leeux. 直到 他 到 了 
我 才 做 完 。 

binsdul [pin°tu!] 门 扣 [ 名 ] 。 

binshaanz [pin xa:n2] 扁担 签 (局 担 两 端 起 固定 作 
用 和 防潮 的 小 本 要 ) [名] + 

binsjauc [pin °%au?] f Fg] Hadtnix deel 
gueh ~ дор! leeu. SKE LEEST 
ET. 

binsjees binsjaail [ріп%е° pin*tça:i'] 白头 
WE (四 )。 

binsmag [pinsmaks 毛笔 [41 Deel xaaux 
xiof raaix ~. 他 刚刚 学 写 毛 笔 字 。 

biny 

Білу! [pin] Kig] (ж 
daangl 一 . 他 想 去 当 兵 。 

biny? [pin33] Жү] cm, 5) W ~ bangq 
[рїп??рап?“] 冰棒 等 。 

binyangq [pin?3pag24] Жү] «8 Deel 
miz maaic genl 一 . 他 不 爱 吃 冰棒 。 

binyguanj [pin33kuan4] 宾馆 [名 ] to 
Hamh- lianz mengz iadt ~ laez? 昨天 
晚上 你 住 哪 家 宾馆 ? 

binygunq [pin ?kun24] Кё] (ш, M 
biny- bangq [pin33pag24] 冰棒 。 


Deel jaiz bail 
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binyxiangy [pin?*çian??] 冰箱 [名 | a Deel 
lengc xex ndaix ndanl 一 mos ndeeul. 
他 刚 买 的 一 台新 冰箱 。 
binz 
binz [pin”] m~ genl ~ yungh 够 吃 够 
用 。 
binzfal [pin?fa'] 篇 多 [%] Deel fag faixloil 
mal saan] ~. WKH KARE. 
biq 
biqdungq [pi?*tug*4] 被 动 [ 开 1 oto 
Daausnix rauz ~ dazraaix. 这 次 我 们 
太 被 动 了 。 
biqgaoq [piz4kaoz4] 被 告 [名 ] (t) Deel 
deg 一 . 他 是 被 告 。 
bis 
Ыз! [pis] үә Jieznix myaec ~ пааіг. 此 
地 禁止 吐 羔 。 
bis? [pi°] 挣脱 [ 动 ) Xug ndil, myaec duez 
deel ~ Бай. 把 它 捆 好 ， 别 让 它 挣脱 
了 。 
bis) [pi] #8 ok) (š) Вай ~ deenh haec 
buxhees ninz. 去 铺 床 让 客人 睡觉 。 
biuc 
Ыис [piu3] 刮 (内 ) д] Rumz ~ dais baaih- 
soix mal. 风 从 左边 吹 过 来 。 
biul 
biul! [piu!] ца] Mbael sal ndeeul ~ mal 
dogt genzjauc deel. 一 张 纸 标 来 掉 在 他 
的 头 上 。 
biuP [piu!] 火焰 [和 ] fiz laaux ~ saang! K 
їй. 
biulfiz [piu!fi2] 火焰 [名 ] ~ saangl dangz 
beenclauz 火焰 高 抵 楼 板 。 
bius 
bius! [pius] сана» Z] Ndael xongl gul ~ 
bai. 我 的 口袋 空 了 。 
bius? [piu5] 没有 пи) Gaaisgenl gaaisyungh 
doc 一 . 吃 的 穿 的 都 没有 。 
bix 
bix [pi] FF, 姐姐， 嫂嫂 [%] Вих deel 
deg ~ рш. 那 人 是 我 哥哥 (或 姐 组 ,嫂嫂 )。 


CILFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


bix? [рї] 比 … 年 龄 大 [人 Deel ~ рш 
saaml bil. 他 比 我 大 三 岁 。 

bixbaex [pispauu3] 嫂嫂 [%] ~ qyus raanz 
gueh hoonglmeeuz. 嫂嫂 在 家 做 农活 。 

bixbuxsaail [pispu46a:i] 哥哥 !%] ~ deel 
ndaix 30 bai. 他 哥哥 有 30 Y 7. 

bixgeiz [piskumi2] 姐夫 (名 1 一 deel daangl 
laojsiy 他 的 姐夫 当 老 师 。 

bixmbegt [pi*?buuk?] 姐姐 [和] ~ deel qyus 
Guangjdongy gueh hoongl. 他 的 姐姐 在 
广东 打工 。 

bixnuangx' [pisnuasg4] 兄弟 (或 姐妹 ) (61 
soongl 一 兄弟 camo We 

bixnuangx? [pisnuag4] Fig] Deel mizlix 
bausaaul ~. 他 没有 家 族 、 亲 威 。 

bixnuangxaaul [pi$nuən*?a:u!'] Xy žica 
141 Deel mizlix jic bux ~. 他 没有 多 少 
党 兄弟 (姐妹)。 

bixnuangxgaus [pisnuag4kaus] 白 家 兄弟 (或 
各 妹 )， 自 己 人 1%] o 

biz 

biz! [pi?] Ni fini 5A beens 一 [penspi?]， 
fah~ [faspi?]。 

biz? [pi?] OJE сни) ү у Gaais noh nix 一 
laail， 这 肉 太 肥 。@ ¿J Ере] Jongs 
тш nix ~ laail. 这 群 猪 很 肥 。@ (入) 
Ше, ЖЕЕ: oons [?ons]， 见 该 条 。 

biz? [pi?] > 页 [&I ~ sel ndeeul 一 页 节 。 

biz! [pi?] ‹ o Hin soongl ~ xiangz 两 堵 
ш. 

biz’ [рі?) ‹ › Ж спо pit} Gvas soongl ~ bol 
xih dangz bai. 过 两 座 山 就 到 了 。 

bizbaz! [рї?ра?] Е Æg] Deel rox tanf ~. 
Waka, 

bizbaz’ [рї?ра?] 仙人 党 [各 hogt 一 仙人 掌 。 

bizbol [pi°po'] Ш, 山坡 lgjHenc ~ bail lix 
mbaanx wenz ndeeul. 上 得 山 去 , 有 个 
村 子 。 

bizdaadt [pPta:tb] 山崖 1%] ~ deel lix 
roongz rog ndeeul. 山崖 上 有 В. 

bizdas [pi?ta5] 墙壁 [] ~ haz las Баі. 43t 


34 


要 十 塌 了 。 
bizlogt [pizlok7] #191 ~ moonx lecu. 
ЖЕТ. 
bizrinl [рї?дїп!] (161 ~ raaiz lix sel 
xeeuhxaux. 有 有 壁 上 写 有 古代 的 文字 。 
bizxiangz [pi?çiən?2] H 861, ML bizdas 
[piztas] 。 
bobt 
bobt [pap?] 37 (ir y pay Deel deengl feax 一 
baiz was ndeeul. 他 被 别人 打 了 一 耳光 。 
bob? [pop?] 亲吻 [ 动 | 一 пас nyeez 亲 小 孩 
THR. 
boc 
Бос! [po] OH КЖ MJT Em] Haux- 
hugt fih raangl ~. 玉米 还 没有 炒 开 ,加 
жо 化 (和 haux~~ 米花 。 
boc? [po*] (4 1 206 重头 起 泡 [yj linx 一 . 否 头 


bod 
bod [pət"] ñL, 杂乱 6] Mongc ndaaix nix ~ 
dazraaix. 这 堆 麻 太 乱 。 
bodnyungs [patsmug5] # Ар ië) Benljauc 
deel ~. 他 的 头发 过 乱 。 
bof 


bof ' [ро?!] #9 ub ame 

bof [po?!] 拨 动 , ЙЧ o Вај zungy 一 
bail пас nisnoih， 把 钟 往 前 拨 一 点 。 

bofkuanj [ро?!Кһиап“?] 拨款 Im «0 Baaih- 
genz fih ~ таас. 上 边 没 拨款 下 来 。 

bofsiq [po?!s124] 博士 I 名] (从) Bausbix deel 
дер ~. 他 可 可 是 博士 。 

bofxiof [po?*!çio?*!] Ж]: «92 Bozsul deg 
deel ~ bai. PAIHIA T. 

bog 

bog' [рэк®] KAEH jaue ~ LAEL. 

bog? [pək"] Ж рар, 3) B твае ~ 
[ baw" pak]. 4 

bog? [pək"] tinti ЕЕ hauxnaz тас ~ 
KAKANIE. 

Бор? [рэк®] ## (81:2) ~ haux xos ndael 
saangs. Я АШ H. 


布依 - 汉 闻 典 


bogbaad [pokspa:ts] 3% Я Ж ржу Deel 
Sisxez duy banz ~. {%#®ў% ИЗАЖЕ 
的 。 

bogbenh [рәК*ршп®] 学 | 动 INangh сеу naanz 
leeu, jauc deel lix eedtndeeul ~. 坐车 
WKT, WRAHA. 

bogbianc [pokspian3] 翻滚 [办 ] Ramxndaadt 
ndael xaaus ~ bai. 84 "L ffy ЛЖАН 
Te 


bogt 
bogt [pok7] ouso 搅拌 ~ haux ndael 
xaaus 搅 锅 里 的 饭 。 
bogt [рэк?] Уш Cey qyus jaanglronl ~ 
bail ~ daaus. 车 在 路 上 来 回 摇 昂 。 
boh 
boh' [poć] 5181 ~ gul deg laojsiy 我 父 
上 老师 。 | 一 lix xeenz leg ndaix, ~ 


lix піс leg ег. ХМ ГК, ИЙ ГЖ. 


boh? [poć] 30, tki Aul iel Бай ~ jiezjeedt. 


把 药 抹 在 伤 处 。 
bohaaul [ро°?а:и! 
Гит 
bohdal [posta 17 үир 一 
buxmol. 他 岳父 是 布 摩 。 


севар ИЮ, JR 


deel deg 


bohdongz [posto0?] © &!## gu: (Ek) is 
fake жю g) EAD (61. ФБ # сыш 
MLF [名 ]。 

bohgongl [posk39'] FE, 5141. 


bohjis [po°tçi°] (25 O шге ге] Deel lix 
4 А5. 

大 伯 ， 伯 父 Il。 
bohlangl [poslag'] 1750, #016] ~ deel 
miz jaiz deel. 他 的 继父 不 喜欢 他 。 

bohleel [posle'] Ж. 2141. 

bohleg [posluks] 父 了 [%] soongl ~ 父 了 
15: 1 saaml 一 父子 仁 。 

bohlungz [polun2] 07 5 «крз, ASÈ ceza 
k, BN омад рр — deel gueh 
saislaaux. {ШЙ 350 ТТ. 

bohmbaanx [pos?ba:n4] 3 # ү] Lix maz 
sians rauz dungx Бай ral 一 . 有 什么 事 


soongl bux ~. 
bohlaaux [poćla:u* 
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情 我 们 起 去 找 寨 老 。 
bohmeeh [posmes] 52 1 ~ deel duy lix 
qyus. 他 父母 还 健在 。 
bohnaih [posnais] 15 32181 Deel riangz ~ 
deel guehdoih Бай xingz. 他 跟 他 的 叔父 
作 伴 进 城 。 
bohnax [posna4] 男 父 «уар, 0152 скид, 
hZ ziko риу ~ deel qyus jieznix 
daangl laojsiy， 他 男 男 在 这 儿 当 老师 。 
bohraanz [ро°да:п?] 男 主 人 141 Rauz bail 
hams ~ Іепрс гох. 我 们 去 问 男 主人 才 
知道 。 
bohwaangh [po*wa:n°] 男 始祖 [名 )， 
bohxiangx [posciag*] 养父 (和 1 ~ deel 
mizqyus bai. 他 养父 不 在 〈 去 世 ) 
了 。 
boih 
boih [poig] Ht, {йы Муаес bail ~ deel. 
不 要 去 伴 他 。 
boil 
Бой! [рэї!] “(matanka це. 
boil? [pai] №2, ш Gaais iel nix аш 
haec xaanghiel mal 一 ,这 药 得 让 医 
ЕЖА. 
bois 
bois [рэі] 17, Hitra 
rauz 一 soongl duans koqwenf. 老师 让 
我 们 背诵 两 段 课文 。 
boiz 
boiz [рәї?] Ий (20) Deel haec gul ~ xiel 
deel. 他 让 我 赔 他 的 车 。 
bol 
bol [po'] 山 ， 山 坡 !5] bail ~ gueh rih Fil 
种 地 。 
bolbas [po'pa°] 山坡 [名 ]。 
bolbyal [ро!р}а!] 岩山 I%] ~ miz даис faix. 
岩山 不 长 树 。 
bolfeaz [po'fuiə2] УСШ) Ndaml faix xos 
genz ~. 在 荒山 上 栽 树 。 
bolhaz [po'xa2] IH, ўс Шү) Laih xiez 
bail ~ gauc. 赶 牛 到 草山 上 去 放 。 


Laojsiy haec 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


bolnaamh [poina:ms] 土山 [名 ] Beangz 
nix ~ [аай 这 一 带 土山 多 。 
bolrengz [po'àurn2] 秀山 [名 ] 。 
bolrinl [ро!дїп!] 石山 %] ~ miz ndil gueh 
meeuz. 石山 不 好 种 庄稼 。 
bolrunh [ро!дип°] Æ Шү) Genz bolrunh 
deel gah lix oonl, mizlix faix. 秀山 上 只 
fil, BAR. 
bomc 
bome [рэт?] {Дд} Deel ~ genzxoongz 
ninz. 他 伏 在 桌子 上 睡觉 。 
bomh 
bomh [рәте] #19] Вал! banz soongl ~. 分 
成 两 份 。 
bongc 
bongc [pən?] ‹ -› й soongl ~ fiz 两 堆 
火 。 
bongcbongz [рэп?рәп?] t. 牛 等 动物 ) 膀胱 [名 ] 。 
bongs 
bongs’ [рэд] #0161 Bilnix fih gueh ~. 
今年 没有 做 香肠 。 
bongs? [рэд] 41/041 ~ noh 肉 馅 儿 。 
bongs’ [p395] Жр} Селі laail xih dungx ~. 
吃 多 了 肚子 胀 。 
bongsbuz [p395pu?] 膀胱 1 名] ~ duezmul 
猪 尿 泡 。 
bongsgaaiz [pən5ka:i?] 血 灌肠 [名 ] Deel gah 
gueh ~. 他 自己 做 血 灌肠 。 
bongx 
bongx [pani] тж] ~ duezxiez ndeeul 
群 黄牛 。 
bongz 
bongz! [рәп?] eri, ölre Ronl 一 
laail qyas byaaic. ЇЙ КЎ, Ж 
好 走 。 
bongz? [po0?] 泥 内 [各 ] duezwaaiz rumz ~. 
水 牛 滚 泥 内。 
boobt 
boobt [pop7] #14) Diecdinl deel duy os 一 
bai. 他 的 脚底 都 起 泡 了 。 
boobtliad [pop7liats] 血 泡 [名 ] 一 jaangl- 
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fengz deel ndil bai， 他 手 上 的 血 泡 好 
了 。 
boobtnongl [рор?пэп!) Ж g 1 #) Gaulbas 
deel lix 一 ， 他 嘴角 有 脓 泡 。 
boobtramx [pop75am4] 水 泡 [%] Legfengz 
deel lix 一 ndeeul 他 的 手指 有 一 个 水 
ж. 
boobtsoil [рор?Өэі!) 气泡 [名] Маап! haux- 
xiz nix іх ~. ИВОНИН, 
boongh 
boongh' [pon°] 奔跑 ， 猛 扑 [ 动 | Duezmal 
deel ~ mal soh gul. 那 条 狗 朝 我 狐 扑 过 
Ж. 
boongh? [pogs] #7 K HAR улу Јас 
ndael naz тас ~. HE Т 
Боопрћ? [pon] (大 外 大 外 地 ) ## ЖЕ] Baangl 
gul ~ was gul soongl baiz jiml. 给 我 
把 裤子 随 使 补 一 下 。 
boongx 
boongx [pog4] #147122) Аш fengz ~ genz- 
xoongz. 用 手 拍 桌子 。 
boonz 
boonz [pon2] 前 天 [名 |， 另 见 ngonz~ [рәп? 
pon?) 前 天 。 
bos 
bos! [ро] OD |) Rumz ~ dais baaihunx 
mal. AAMA EK. Oku Deel 
qyus jiezlaez duy ~ nauz deel rox 
yianghnix yianghdeel. (bA: /|, {ИК 
Ва 5. 
bos? [pos] 明亮 [ 形 ] Hamhnix ndaaulndis ~ 
dazraaix. 今 晚 星星 很 明亮 。 
bosdaaixwaaiz [po ta:i$va:i?] 吹牛 皮 ， 说 大 
话 [ 动 Вих nix maaic ~. 这 人 爱 说 大 话 。 
bosmaauz [posma:u?] 吹牛 [ 动 ) Myaec qyus 
jieznix 一 . 别 在 这 儿 吹 牛 。 
box 
box' [ро*] 奶 , 乳汁 [%] Xoix legnis deel lix 
genl ~. 那个 小 孩 还 在 吃 奶 。 | 亦 作 
meex [me4]， 见 该 条 。 


布依 - 汉 词 典 


box? [ро*] ФЗГ] Hauxxiz ringl ~ bai. 
И Г. OWE 一 haux 饭 锅 


巴 ，| ~ ial 烟 锅巴 。 
Бох? [po*] 200, SMER Укл. 
boy 


boycaiq [po**tshai?*] jË Ж) am Haanz 
deel ndaml 一 bail gaail. 他 家 种 菠菜 

boylangq [ро??1ап?*] 波浪 [名 | ( 倍 ) Ndael 
haaic deel ~ laaux. 大 海里 波浪 大 。 

boynif [po**ni*!] 玻璃 [名 ] @ Mengzaul 一 
bail xos jiezlaez? 你 拿 玻璃 去 安 哪儿 ? 

boz 

boz' [ро?] @D 作 名 词 和 代词 的 词 头 , 表 复 数 ， 
如 一 rauz Ri: I 一 sul 你 们 ，|1 一 
legsel Ef © 一) ÜR, ‹ -› Ra 
Ngonznix mal soongl ~ hees. 今天 米 
TAREA. 

boz? [po2] 钱 [%Indanl ~ buxdaauh 道士 的 
i. 

bozdeel [po?te!] (011110017 hadtnix runs 
xauz. 他 们 今天 早上 起 得 早 。 

bozdul [poztu"] Ri] atto ti~ miz 
roxnac mengz. 我 们 不 认识 你 。 

bozneenh [ponent] 1 ХХІ 4) dacfengz 
mizdangx mizduanh. 观众 不 停 地 鼓 学 。 

bozrauz [po?0au2] 我 们 (包括 式 )I 代 J 一 haz fih 
daausbail. 我 们 还 没有 回去 。 

bozriel [ро?діә!] 你 们 [ 代 ] 一 xezlaez mal? 
你 们 什么 时 候 米 ? 

bozsul [po?su!] Ии mal те? ИМЖ 
吗 ? 

bozweis [pozwmis] 我 们 саво [人 | 一 даис 
ximl mengz buxjees. 我 们 来 看 望 您 老 
人 家 。 

bozwois [po?wəi°] Ri] uso, Ж, bozweis 
[pozwuig9] 。 

buc 

Бис! [ри?] 锥 ， 刺 局 ] Аш fahngvix mal 一 
baizndeeul. 拿 锥 子 来 锥 一 下 。 

buc? [pu3] КАК, #9190) Ош ~ mengz 
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soongl manz xeenz. 我 补给 你 两 元 钱 。 
bug 
bug [puk] #7141, Jl mas~ [ma puk]. 
buj 
bujcungy [pu**tshug”3] 补充 [ 动 | 0 Deel 
mal ~ nauz soongl xonz. 他 来 补充 说 
两 句 。 
bujkaoj [ри*кһао*2] 补考 [ 动 ] ( 借 》 
xiofqiy nix deel fih deengl ~. 这 个 学 
期 他 没有 补考 。 
bujxif [ри“2і3!] 补习 [ 动 ] 《 俐 ) 
soongl bil leeu. 他 补习 两 年 了 。 
bul 
bul [pu') 松散 ， 疏 松 Lel Naamh ndael 
rih nix ~ dazraaiz 地 里 的 土 很 松 。 
bumz 
bumz [pum2] OD( 天 ) 阴 [向 Mbenl ~ Баі. 天 
ИТ. @ 阴 暗 , 阴凉 [~ faix 树 荫 ; I 
ndiex 一 纳凉 。 


Саа 


Deel 


bungh 

bungh [pup] 季节 , 时 间 рат. АИД РЖ. 

bunghgoons [pugekons] 前 些 时 间 [ 名 | 一 
gul osdul leeu， 前 段 时 间 我 出 门 了 。 

bunghndaadt [pugs?da:t"] 夏天 1 和 1 一 
hoonglnaz rungs. 夏天 田 里 的 活 要 松 绥 
些 。 

bunghnix [pugsni4] 这 段 时 间 ， 近 来 [%] 一 
ndaadt jazxiz. 这 段 时 间 

bunghrauc [pun °óau?] 暖和 的 季节 ， 春 天 
1%] ~ ndoswal haail. 春天 花 开 。 

bunghribmeeuz [pugeaipsmeu2?] 秋天 , 收割 
庄稼 的 季节 [名 Bunghnix ~. 这 是 收 庄 
稼 的 季节 。 

bunghxeengx [pun°çen*] 冬天 [名 ] ~ ramx 
dah mbogt. 冬天 河水 浅 。 

bungy 

bungy' [pup] æn (t Mengz ~ ndadt 
naih. WARE, 

bungy? [pup] ВАЙ Lia ( 信 ) tanf 一 Ж 
ЙЛ. 


bungz 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


bungz' [рип?] ЖФ, #Н цә Gul ngonzlianz 
fih ~ deel. 我 咋 天 没有 遇见 他 。 
bungz? [pup?] 玉米 [%1， 见 haux— [xau 
рщу?). 
bungz? [pug?] #1 741 Вай lac 一 ndiex 
wenl. ЖЇГЇ КИЙ. 
buq 
buqbiny [puz?4pin33] 步兵 14] (从) Bozdeel 
дер ~. 他 们 是 步兵 。 
buqduiq [puzstui24] 部 队 [ 名 1 ei Deel lenge 
dais 一 daausmal. 他 刚 从 部 队 回来 。 
buqfenq [ри?“{шп?“] 部 分 | 名] о Mengz 
deg gaais 一 laez? 你 是 哪 一 部 分 的 ? 
buqgaoq [ри2*као2*] 布告 [%] un Rauz fih 
гапі daabt ~. 我 们 没有 看 见 贴 布告 。 
buqmenf [ри?*тшп?!] 部 门 [ 和 Чї) Soongl 
gaais 一 guanc gaais sians deel. 两 个 部 
门 管 那 件 事 。 
buqqiangy [pu24tphia033] 步枪 [名 | ив Deel 
dez ~ riangzlangl. 他 随身 带 步枪 。 
buqzangj [pu24tsag4] 部 长 [名] dm; Deel 
deg —. 他 是 部 长 。 
buqziq [puz4ts24] 布置 1 动 1 ( 售 ) Laojsiy 
fih ~ zofnief 老师 没有 布置 作业 。 
bus 
bus' [pus] С), ЗЕЙ: bos [po5]， 见 该 
Жж. Okita, JK: bos [pos]， 见 该 
Ж. 
bus? [ри] 铺 了 (4%] Deel qyus jaangljeex lix 
ndanl ~ ndeeul. 他 在 街 上 有 一 家 铺 
f. 
bus? [pus] © o С рау ~ sel ndeeul 
GALD 
busnic [pu ni?] Ж: Хоћ mengz fih neenl 
xos genz busnic nix. 你 的 名 字 没 有 记 在 
ки. 
bux 
bux' [pu4] DAI% Бих guehhoongl 干 活 的 
Л, ЖК: Пых dohsel Е. ӘЙ, 
Хра ~ jiqluf 记录 员 ;， ||~ guanc 
管理 员 。 回 5 5 个 A hac ~ wenz 
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ПАУЛ: llxad 一 legsaail -L 4 fz; 
@ 指 代 人 一 一 ganx guehhoongl 人 
人 勤劳 动 。 

bux? [pu 外 族 ( 作 通 称 ,后 跟 专 名 )[%]Ngonz- 
lianz lix ~ mal ral mengz. 昨 天 有 人 米 
找 你 。1 一 qyaix 布依 族 ，1 ~has iX 
Ж: 1 一 rngz #ЁЙ. 

Бих? [ри] OREHE гераі ~A: I 一 
haans AR. ON ОНЕ) ы) 
soongl ~ gais 两 只 公鸡 ， 
haans FHAR. 

buxaulfenz [ри°?аи!{шп?] 椎 大 [名 1 Rauz 
qyus jaanglronl bungz 一 .我 们 在 途中 
WEER. 

buxaulfenz aulhaz [pu4?au'fuunz ?au'xa?] 
и. 

buxbaanglhoongl [pu pa:p'xon'] 帮工 14%) 
Haanz deel bilnix miz gos ~. 他 家 今年 
不 雇 帮 工 。 

buxbaanglwenz [pu*pa:g'wuwn?] 帮工 ， 长 
Гуй] Haanz deel soongl xeeuh doc qyus 
nix gueh ~. 他 家 两 代 人 都 在 这 儿 做 帮 
г. 

buxbaanx [pu*pa:n*] 陪客 的 人 [%1 Deel mal 
xingc вш Бай gueh 一 ,他 米 请 我 去 陪 
客 。 

buxbaauc buxbaauh [ри“ра:и? pu*pa:u°] (Ж 
WEA, HRA qo, 

buxbah [Puspas] #& 71%) Mbaanx nix lix ~. 
AHR f. 

buxbanzndil [pu pan2?di'] 富 人 1 名 1 Deel 
jaiz has bail lang! ~. 她 想 嫁 给 富 人 。 

buxbeangz [puspuuag?] 老百姓 ， 人 民 1g1 
Buxweangz lix maz miz rox kojyij bail 
hams ~. 国王 有 什么 不 懂 的 可 以 去 问 
老百姓 。 

buxbeans [pu4puans] 商贩 I 各] Xeznix ~ 
miz hauc mbaanx bai. 现在 商人 不 进 村 
了 。 

buxbeas [pu *pujiə°] Hi, 1-Е #1 Xezxaux 
jieznix os ~. 过 去 这 里 出 强盗。 


1 һас ~ 


布依 - 汉 词 典 


buxbidt [puspit7] 2181] ~ deel daail bai. 
那 具 公国 死 了 。 

buxbingh [pu*pigs] 病人 | 名 | Deel bail 
baangl ~ rungl haux. 他 给 病 号 做 饭 。 

buxbingl [pu*pin!] 士兵 [$1 ~ daauz dais 
beangzgenz mal. 士兵 从 上 方 败 逃 下 来 。 

buxdaail [pusta:i] 死人 ,死者 [4] ~ fih xos 
faix. ЖИА. 

buxdaauh [pusta:us] 道上 1% Deel deg ~ 
ndeeul, 他 是 “个 道上 。 

buxdaezmiuh [ри%%аш?тїш*] FRIA cmo 
г&1 Ndael raanzmiuh deel mizlix —Ieeu. 
应 里 没有 和 尚 了 。 

buxdalfaangz [puita'fa:g2] M figi ЮЖ 
buxdallues [pu ta'luə°], 

buxdallues [pu“ta'luə°] ШЖ fix] ~ deel 
deg xaanghiel， 那 个 暑 子 是 个 医生 。 

buxdams' [pustams] [1%] ~ deel ndunl 
genz dangs lengc аш! пдаїх. 那个 矮子 站 
ЗЕТ. АЧЕН. 

buxdams? [pustams] 平民 (1 ~ mizdingz- 
nauz xih qvax dol buxsaangl， 半 民 不 一 
定 说 就 比 富豪 傻 。 

buxdauz [pustauz] JH, J fix Вай nauz 
haec ~ гох. 去 告知 头 上 日 。 

buxdegtbyal [pu*tuik'pja!] 渔夫 1%] Qyus 
baangxdah bungz ~. 在 河 边 磁 到 渔 
Ж. 

buxdegtdaus [pustuuk?taus] 猪 人 1I%1， 亦 作 
buxlaihfaanz [ри“ laiswa:n2]， 见 该 条 。 

buxdegtxeenz [pu tuik'çen2] 赌 根 1%| Gueh 
sians myaec bail га] ~. ИА ЕЈ 
LRH. 

buxdezraabt [ри*їш?да:р?] Ж KI Аш 
haec ~ baangl raabt bail gogtbol. 47 
挑 夫 挑 到 山脚 下 。 

buxdezruez [ри*їш?дчә?] Hi Xiz] Bilgvas 
lix ~ ndeeul dogt ramx daail leeu. 去 
IEH PREKET 

buxdiabramx [ри*іәр%дат“] 探 f (б-а 
的 I 名]Deel kojlenf deg ~. 他 可 能 是 个 
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探 了 。 
buxdongc buxdaangc [pu“tən? риа] 不 
= 不 四 的 人 оа) Myaec dez gaais 


sams ~ deel mal raanz. 不 要 带 那 些 不 
三 不 四 的 人 到 家 里 来。 

buxdoz [pusto?] /# Жуй] Deel bail ral 一 
mal gac mul. 他 去 找 居 夫 米 杀 猪 。 

buxens [pu4?uns] A, JALANI Gueh 
miz ndaix xih aul haec ~. 做 不 了 就 合 
给 别人 。 

buxfaamh [pu fa:m°] 犯人 1%] Deel dez ~ 
bail jangl ndael laauz， 他 把 犯人 带 去 关 
在 牢房 里 。 

buxgaailreengz [ри*Ка:ї!беп?] H 7161 一 
gueh hoonglnagt ndaix xeenz secuc. if 
力 十 重活 得 钱 少 。 

buxgaailwal [pu*ka:i'wa"] 妓女 [4] 。 

buxgaailxiad [pu*ka:i'eiat*] 妓女 [名 o 

buxgaaulruez [pu*ka:u!áuə2] MAr 亦 作 
buxdezruez [pustuu28uaz]， 见 该 条 ， 

buxgais [puskais] 公鸡 [%1 Deel qyus jeex 
хех ndaix soongl duez ~. 他 在 街 上 买 
了 两 只 公鸡 。 

Buxgaml [ри*Кат!] 19% #] Beangzrauz 一 
leeux seeuc. 我 们 这 里 倍 族 很 少 。 

buxganx [pu4kan3] 勤快 人 1%] 一 riangz ~ 
gueh bongc, buxjigt riangz buxjigt gueh 
doih， 人 以 类 聚 ， 物 以 群 分 。 

buxgaus [puskaus] Л, Лир, ЛЕ 
buxxug [ри“ик®], 1.10%. 

buxgax [ри*Ка“] MAp A 
[pu4kuaska4]， 见 该 条 。 

buxgogt [puskak7] MA, kA) Gul 
mal ral ~. 我 米 找 主事 的 人 。 


buxguancraanz [ри*Киәп?ба:п2] 管家 1%1 


+ buxguchgax 


Deel qyus haanz buxsuc gueh ~. 他 在 
财主 家 做 管家 。 
buxguehdoz [puskuastoz] Ë Хук), ЖК} 
buxdoz [pu*to?], #1%%. 
buxguehgax [pu kuə*ka4] ЕЛ, Ае 
Lix ~ ndeeul hauc mbaanx bai. 有 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


个 商人 进 了 村 。 

buxguehhoongl [pu kuə%xon'] 农民 [名 ] Deel 
daausmal daangl ~. 他 回来 当 农民 。 

buxguehmeeuz [pu tkuə°meu2] ÆA, K 
Кё] ~ rauz miz gaangc gaaisgenl. 我 
们 庄稼 人 不 讲究 吃 的 。 

buxguehjeeuz [pu4kuastpgeu2] HA, HA 
Gaais sians nix rauz miz аш ~. 这 件 事 
我 们 不 用 中 人 。 

buxguehngvax [ри*Киә®уа*] 泥 瓦 区 1%) 
Deel haz jaiz bail daangl 一 . 他 想 去 当 
REK. 

buxguehrih guehnaz [pu‘kuasdis kuasna?] 
庄稼 人 ， 农 民 [%1， 亦 作 buxguehmeeuz 
[puskuas meuz]， 见 该 条 。 

buxgunl [pu*kun'] 军人 [名 1 Bausnuangx deel 
deg 一 . 他 弟弟 是 军人 。 

buxgvaail [pu kwa:i!] 聪明 人 [%] 一 yej rox 
lix xez longl. 聪明 人 也 会 有 做 错 事 的 时 
候 。 

buxgvaangl [puskwa:g'] Н Eigi, Ж} 
buxsuc [pu46u3]， 见 该 条 。 

buxgveesnaz [pu *kweŠ°na2?] 个 户 [%] Вихѕис 
deel lix soonglbas laail raanz —. 那个 
财主 有 200 多 家 个 户 。 

buxhaans [pu4xa:ns] Z;R%(6) Duez ~ deel 
тох hab wenz， 那 只 公 执 会 咬 人 。 

Buxhas [pu4xas] 汉族 [名 ] Mbaanx nix dingz- 
laail deg ~. 这 个 寨子 多 半 是 汉族 。 

buxhoc [ри“хо?] 穷人 1%] Deel miz xaz gul 
deg ~. 他 不 嫌弃 我 是 个 穷人 。 

buxhees [pusxe5] 客人 1%] Хіпрс ~ bail 
raanz genl xaz. 请 客人 到 屋 里 喝 茶 。 

buxianl [ри“?іәп'] 仇人 ， 冤 家 1 名 ] Deel 


laaul 一 mal ral lengc ndiex qyus jieznix. 


他 怕 仇 人 来 找 才 躲 在 这 儿 。 

buxhugt [pu*xuk?] ÆA, (8 Fi] Buxgvaail 
gueh dangz, miz dingh nauz 一 xih gueh 
miz dangz. 聪明 人 能 做 得 到 ， 不 一 定 说 
策 人 就 做 不 到 。 

buxjaangl [pu*tea:9'] "Л, H% Gul 
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bail ral 一 , miz riangz mengz nauz. 我 
去 找 中 间 人 ， 不 跟 你 说 。 

buxjaec [ри%аш?] FR. FA. FEAL 
Laail xiangz fal xih rauc, laail ~ xih ndil. 
多 层 篇 多 就 暖和 ， 多 些 亲 近 人 就 好 。 

buxjauc [pustgau3 Ла 一 ndael 
mbaanx 村 里 的 头 人 。 

buxjees [ри е] # Лг] Gul таас 
riangz 一 lunhweangz. 我 喜欢 跟 老 年 
人 聊天 。 

buxjigt [puseik7] WA, W [和 名， 例子 见 
前 文 buxganx [pu4kan4] 勤快 人 。 

buxlaangs [pu la:n5] 流浪 汉 !%] Deel yiangh- 
maz doc miz гох gueh, qyus roh gueh 一 
他 什么 也 不 会 做 ， 在 外 面 当 流 浪 汉 。 

buxlaaux [pusla:u4] KA, RAIZ] Саа 
sians nix ~ lengc gueh ndaix. 这 件 事 
只 有 大 人 才 做 得 成 。 

buxlaaux buxnis [pu4la:u4 ри“пі] 老 老少 
D ap. 

buxlacdams [pu* la3tams5] % FA iex 
18. 

buxlacdih [ри“1а?н%] 凡人 ， 世 人 [IJGaais 
sians nix ~ gueh miz banz. 这 种 事 凡 
人 做 不 了 。 

buxlaez [ри*!аш?] 谁 [人 | Mengz дер 一 2 你 
是 谁 ? 

buxlaihfaanz [pu laiffa:n?] 44A сит rt Ao 
1%] Lix 一 dais deeuz ronl nix gvas bailunx. 
有 猎人 从 这 条 路 过 去 了 。 

buxlangl [pu“lan'] 后 人 I%] Gul mizlix maz 
xeenz xuangs haec ~. 我 没有 什么 钱 留 
给 后 人 。 

buxlix [рч“Н“] 富 人 [1 名] Buxhoc buxnaanh 
genl danc doc bius, ~ lix banzxianl 
banzfaanh. 穷苦 人 吃 穿 全 无 ， 富 人 钱财 
成 千 上 万 。 

buxlueh [pu *luə%] ШЕЛ, 乡下 人 (有 了 贬义 ) 
[名 ]。 

Buxmaanz [ри“та:п?] 布 санск 
之 一 )[%] Buxqyaix jieznix yeeuh gueh ~. 


布依 - 汉 词 典 


这 个 地 方 的 布依 族 叫做 “ 布 曼 ”。 
buxmaix [pu*mai4] 夫妻 ， 夫 妇 1%] 。 
buxmauh [pu*maus] 勇士 !%1， 亦 作 bux- 

xuangh' [pu4euasg5]， 见 该 条 。 
buxmbaanx [pu4?ba:n4] 村 里 人 1%]Rauz gah 

ndaix xingc 一 mal duans. 我 们 只 得 请 

村 里 人 来 做 裁决 。 
buxmbaanx buxbeangz [pu“?ba:n* ри*ршәц?] 

家 乡 人 民 ср. 
buxmbaanx buxluangs [pu‘?ba:n* pu“luən°] 

乡里 乡亲 qo. 
buxmbaaus [pu4?ba:us] A; BALISI 

Ngonznix 一 fih mal jeex. 今 天 男友 没 

KER. 
Buxmeangl [ри*тшәд!] 满族 | 名 1 

Beangzrauz nix ~ seeuc. 我 们 这 个 地 

方 满族 人 少 。 
buxmeangz [pu4munagz] 操 不 同 语言 的 外 

ЖЛ. 

Buxmeenz [pu4menz] Ж] Beangz nix 
mizlix 一 .这 个 地 方 没有 羔 族 。 
Buxmianz [pu“miən2] Ж c, ЖЕ}: 

Buxmeenz [pu4men2]， 见 该 条 。 
Buxmiaof [pu*miao?!] 苗族 [%)， 亦 作 Bux- 

yeeuz [pu4jeu?]， 见 该 条 。 
buxmoil [pu“məi!] 媒人 [名 ]， 另 见 buxses 

[ри*Өшз). 
buxmol [ри*то!] MHE ‹ ис нды ЕЗҮ Ж › 

1%] Mbaanx nix lix ~. 这 个 村 有 布 摩 。 
buxmos [puemos] 新 人 《 指 新 好 和 新 娘 ) [名 ] 

Ngonznix mengz deg 一 , yianghmaz doc 

myaec gueh. 今天 你 是 新 人 ， 什 么 也 别 

做 。 
buxnaais [pu4na:is] 弱者 [%] Buxgvaail genl 

buxqvax，buxreengz gac ~. EZA 

者 ， 强 者 杀 弱 者 〈 弱 肉 强 食 )。 
buxnacmos [pu na'mo°] 陌生 人 [名 ] Deel 

miz riangz ~ dungxgaangc. 他 不 跟 陌 

生 人 讲话 。 

Buxnah [pu4nas] 布 纳 (布依 族 地 域 性 互 称 之 一 )[ 名 ] 

Dais jeeul dah nix bail genz，Buxqyaix 
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rauz yeeuh gueh 一 . 顺 这 条 河上 去 布 
依 族 称 为 “ 布 纳 ”。 

buxnaih [pu4nais] 小 孩 [名 ]， 亦 作 buxnis 
[pu4nis]， 见 该 条 。 

buxndaanglndil [pu“?da:p'?di'] 孕妇 (1 
Qvaail deenhnangh haec —. 把 座位 让 
给 孕妇 。 

buxndangs [pu“?dan°] 强人 ， 能 人 [1%] 一 
lumc mengz lengc gueh ndaix gaais sians 
nix. 像 你 这 样 的 能 人 才 办 得 了 这 事 。 

buxndeeul buxdoh [pu*?deu' pu 人 tos] 单 枪 
匹 马 (д), 

buxndibt [pu4?dip7] 强盗 1%] Beangz nix 
xezxauz ~ laail， 这 里 过 去 强盗 很 多 。 

buxndil [pu“?di!] © 好 人 |%] Deel дер ~, 
miz гох haais mengz. 他 是 好 人 , 不 会 害 
fke Ф Лі ~ lix banzxianl banz- 
faanh. 富裕 的 人 家 有 钱 千 千 万 。 

buxngamx [ри*пат“] 哑巴 名] Оос mengz 
nauz ndaix ~ haailbas, gul xih bail 
lang! mengz. 只 要 你 能 说 得 哑巴 开口 ， 
我 就 嫁 给 你 。 

buxngogt [pu*pək?] ЖН. ig ~ yej 
гох lix xez gvaail. 傻瓜 也 有 聪明 的 时 
候 。 

buxnis [pu4mis] 孩子 ， 小 孩 [名 ] Raanz raanz 
duy аш songs ~ dohsel. 家 家 都 要 送 
孩子 读书 。 

Buxnongz [pu“nən?] 布依 (布依 几 地 域 性 互 称 之 
-) [名 ] Buxqyaix beangzgenz yeeuh- 
gueh ~. 上 方 的 布依 族 称 为 “布依 "。 

buxnoomc [риёпот?] 弱者 [1， 亦 作 
buxnaais [ри“па:і], 1.14%. 

buxnugt [pu*nuk"] fë [ж] Deel раапрс 
yingl laaux, ~ doc roxnyiel bai. 他 讲 
WAP, ЖТА. 

buxnux [ри“пи“] 7: (通常 指 麻风 病人 ) [名 ] 
Mbaanx nix deg mbaanx wenz ~ 
ndeeul. 这 是 一 个 麻风 病人 的 村 子 。 

buxqvax [pu4?wa4] 傻子 [%] Buxgvaail гох, 
mizdingh nauz — xih miz rox. 聪明 人 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


知道 ， 不 一 定 说 傻子 就 不 知道 。 

Buxqyaangl [pu “?ja:n'] 布 央 ажым 
2 ) [名 Rauz yeeuh Buxqyaix beangznix 
gueh 一 . 我 们 把 这 一 带 的 布依 族 叫做 
“йй”. 

buxqyangxyaz [pus?jag*jaz] Ж), 5 
buxyaz [ри“ја?). 

Buxqyaix [pu*?jai4] 布依 族 [] 一 rauz lix 
raausbeangz ndaanglgaus. 我 们 布依 族 
有 自己 的 习俗 。 

buxqyas [pu*?jas] ЖЛ, Ж Л) Buxndil 
mizyungh laaul 一 . 好 人 不 用 怕 坏 人 。 

buxqyasfaz [pu4?jasfaz] 壬 八 怪 [名 ] 。 

buxraaiz [pu“8a:i?] 作者 ， 笔 者 [名 ] Gul jaiz 
xingc ~ baangl xosxoh. 我 想 请 作者 
帮 签 个 名 。 

buxraamljeeuh [pu *0a:m'tçeu%] 轿 夫 [4%] 一 
qyus xoongz піх genl haux. 轿 夫 在 这 张 
桌子 上 吃饭 。 

buxraanz [pu45a:m2] 爱人 ， 家 属 [名 ] 一 gul 
riangz gul bail. 我 爱人 跟 我 去 。 

buxrag [pu*ðak"] 小 偷 ( 名 ] Myaec gueh 
xeenz mengz haec ~ ranl. 别 把 你 的 钱 
给 小 偷 看 见 。 

buxreengz [ри“деп?] 年 轻 人 [名 ] Jongs 一 
озди! leeux bai. 年 轻 人 全 部 出 门 了 。 

buxrid [pu*ðit"] 饼 鬼 [名 ]. 

buxroh [ридо] Лу) Deel miz дер ~, 
mengz lix haaus xih gaangc. 你 有 话 就 
讲 ， 他 不 是 外 人 。 

buxroix [ри“ӧәі*] 穷人 (名 1 Rauz аш 
baangl ~ buxhoc. 我 们 要 帮助 穷苦 
人 。 

Buxrungz [pu*ðup?] {Z к] Mbaanx 
baaihgenz дер mbaanx 一 . 上 边 寨子 是 
ЖЕЖ. 

buxsaail [pu46a:i] 男孩 ， 男 人 [名 ] Haanz 
deel lix заат! bux ~. 他 家 有 三 个 男 
的 。 

buxsaangl [pu“0a:p'] 高 个 子 [sg] ~ iadt 
fengz xih aul ndaix bai. 高 个 子 伸手 就 
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够 着 了 。 

buxsaangP [pu“08:n'] Zig HTA 
buxdams [pustams] 贫民 。 

buxsaaul [ри“Өа:и!] 情人 ， 女 友 [%] Вай jeex 
riangz ~ dungx ranl. 上 街 跟 女友 相 
见 。 ^ 

buxsaelbad [ри“Өаш!ра!*] (#18121 。 

buxsail [ри*Өаі!] 师傅 [%] ~ gul fih soonl 
dangz jieznix. 我 的 师傅 没 教 到 这 儿 。 

buxsais [pu46ais] 官 人 |%] Mbaanx nix xez- 
xaux os gvas ~. 这 个 寨子 以 前 出 过 
官 。 

buxsomc [ри*Өэт?) cnai REIN 
中 田家 约 客 前 来 祭 葛 称 为 guchsomc, 
来 者 称 为 buxsomclgl 。 

buxses [ри“Өш°] WA, #161 Yah nix 
deg 一 . 这 个 妇女 是 媒人 。 

buxsianl [pu“@iən!'] 仙人 [%] Deel bazhenz 
bungz 一 nauz hacc deel mal jieznix aul 
nganz. 他 做 梦 过 到 仙人 告诉 他 到 这 儿 
KERT. 

buxsoh [pu46os] 耿直 的 人 1%] ~ gaange 
haaus soh. 直人 讲 直 话 。 

buxsongs [pu46305] A JA киине, mu 
将 新 娘 送 到 新 郎 家 的 人 ， 通 常 是 新 娘家 族 中 的 人 或 好 
友 ) [名 ] 。 

buxsoonlsel [ри°Өоп!Өш!] M, KBEF 
1%] Deel xezxauz deg ~. 他 过 去 是 老 
师 。 

buxsuansmingh [pu*@uən°min°] 算命 先后 
[名 Mbaanx nix lix ~. 这 个 村 有 算命 
的 。 

buxsuc [ри“Өш?] 财主 [名 ] ~ xaus Jaxjinh 
bail хех hac meehwaaiz. ЇЙ +210 
去 买 五 头 母 水 牛 。 

buxsuc buxsais [ри*Өи? ри“Өаі5] Tr (61 。 

buxwaaih [puswa:ig] 坏人 [名 ] Муаес 
riangz ~ xiof 不 要 去 跟 坏 人 学 。 

buxweangz [puswuag?] SW, E, E4 
[名 一 kojyij bail hams buxbeangz. 皇帝 
可 以 去 问 老百姓 。 


布依 - 汉 词 典 


buxwenz [puswunn2] 人 [名 | 一 
yiangh miz lumc duezyej. 人 与 野兽 有 
很 多 区 别 。 

buxwois [pu$wəi°] 奴仆 ， 仆 人 [1%] Baussuc 
xaus ~ Бай аш fenz. Й 1 2238 4F.A 2: 
ж. 

buxxaamlhaux [pu“ça:m'xau“] ЧЕ 7, < 
тј] Bozdeel miz haec 一 
mbaanx. 他 们 不 让 叫 花 子 进 村 。 

buxxaangh [pu“ça:n°] FÉ Arz Deel deg ~. 
他 是 匠人 。 

buxxag [ри*с̧аҝ®] ЕНЕ, 211 Xezdeel 
ndael bol nix ~ laail. 那 时候 这 山里 强 
资 多 。 

buxxamhraanz [pu*çam%80a:n2] KAR, K 
[%1Deel deg ~ gul. 她 足 我 的 家 属 。 

buxxamhronl [ри“с̧атёдэп') |] A 1 
Bozrauz doc deg ~. 我 们 都 是 同 路 
人 。 

buxxamhxeeuh [ри“с̧атёс̧ец°] 终身 伴侣 
ёл. 

buxxauz [pu“çau2] 仇人 [%1， 另 见 buxianl 
[pu“?iən']. 

buxxeeuhgoons [pu*çeu°kon°] hi Лү 一 
xiofxif leeux ganx hams， 古 人 学 习 非 常 
好 问 。 

buxxianghgunl [ри“сйәр%Кип!] # Fix] 。 

buxxiangs [pu“çiən°] 9, Ж Eig] Xih 
haec deel gueh ~, xih haec deel gueh 
xiangsweangz， 就 让 他 做 和 丞相， 就 让 他 
MEE. 

buxxoz [pu*ço?] 年 轻 人 [%] ~ dingzlaail os 
bail roh ral hoongl gueh. 年 经 人 多 数 外 
出 找 活 干 。 

[pu’cuag] 勇士 [名 1] 
Beedtbas ~ gvas nyiel Бай. АВ 
过 江 去 。 

Buxxuangh” [pu‘euags] Ж Жа 
Baaihnaamz dah nyielndingl дер ~. 红 
水 河 以 南 是 壮族 。 

buxxug [puseuks] 熟人 [名 | Hoc deel soongl 


hauc 


buxxuangh' 
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bux дер ~. 他 们 俩 是 熟人 。 

buxxunz [pu çun2] 游客 (名 ] Bilnix lix 
soonglfaanh 一 mal јіегпіх. 今年 有 两 
万 游客 来 到 这 儿 。 

Buxyaaux [pusja:u4] 瑶族 [名 | Heenz nyiel 
deg mbaanx —. 江 边 是 瑶族 村 子 。 
buxyaz [ри“ја2] AJP, АС 4] Mbaanx nix 

mizlix ~. 这 个 村 没有 水 师 。 
Buxyeeuz [pusjeu2] 苗族 (名 1 Jieznix ~ 
laail dol Buxqyaix. 这 里 苗族 比 布依 族 
多 。 
buz 
buz' [pu?] Ж неко [名 ]， 见 leg 一 
[luik*pu2?], 
buz? [ри?] BDhiw)jlegdal ~ 眼睛 肿 。 
buz? [pu?] 松软 0E] Gal deel ~ bai. 他 腿 
ът. 
buz‘ [ри?] 松散 [x] Naamh nix ~ laail， 这 
土 很 松散 。 
byaad 
byaad [pja:t] ЎЎ, Ў] ~ bail genz 
гіпігаапх deel. 滑 倒 在 石板 上 。 
byaaddinl [pja:t"tin'] Ж 1 Byaaic doonh 
ronl nix deel ~ soongl daaus. 这 段 路 
他 摔 了 两 跤 。 
byaaic 
byaaic [pja:i?] Жә] Rauz ~ saaml ngonz 
lengc dangz. 我 们 走 三 天 才 到 。 
byaaicdin| [pja:itin"] 走路 ， 步 行 ! 动 1 
xeenz 一 buxses 媒人 的 走路 钱 citak 
婚俗 ， 册 新 即 家 支付 )。 
byaaicronl [pja:i*àən'] €H, Wifia 
Rauz ~ bail, miz nangh сеу. 我 们 步行 
去 ， 不 坐车 。 
byaail 
byaail [pja:i'] Ж, Xi, ейи] Dais gogt 
dangz ~ saaml lix raiz. 从 头 到 尾 三 里 
长 。 
byaailbil [pja:i!pi!] 年 底 , (Жүк) Dangz ~ 
lengc daaus xeenz mengz. 到 年 底 才 还 
给 你 钱 。 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


byaailbol [р}а:ї!ро!] 山 项 |%] ~ lix gol faix 
laaux ndeeul. 山顶 有 一 棵 大 树 。 
byaaildinl [pja:i'tin'] HR, HRR Deel 
aul ~ byaaic ronl ndaix. 他 可 以 用 脚 
UREM. 
byaailfengz [pja:i'fuun2] 23954] Myaec 
daadt deengl 一 ， 别 前 着 指 尖 。 
byaailhaanz [pja:i'xa:n2] MIRR Аш 一 
bail bagt jiezdeel. 用 扁担 尖 去 插 那 儿 。 
byaailjiml [рја:і'іт'] 针尖 [名 ] Xel xanz 
lume ~. 心 罕 的 像 针 尖 。 
byaailndian] [pja:i'?diən'] Я Ж, ЯЖ 
1%] ~ lenge haail xeenz hoongl. 月 底 
才 开工 钱 。 
byaailsaaux [рја:1'Өа:и*] 竿 梢 !%1 Аш 一 
bail дуо! legmas. 用 笔 梢 去 捅 水 果 。 
byaailsaul [pja:i'9au!] 柱子 的 项 部 [名 ] 一 
dees bai. 柱子 的 项 部 裂 开 了 。 
byaailwaiz [pja:i'wai?] 包头 [名 ] > 
byaailxeenz [рја:і'сеп2] 利息 | 各] Gogt- 
xeenz ~ duy saic leeux bai. ЖА ИЕ 
XT. 
byaaiz 
byaaiz [рја:і2] W tia] Wal noonh aangl 
miz ~, wal ndingl haail miz sieh. 紫花 
红 花 开 了 不 凋谢 。 
Буаапс 
Ъуаапс' [pja:n?] Ж ogn ү] Deel byaad 
gal ~ Баі, 他 滑 倒 ， 腿 裂 皮 了 。 
Ъуаапс? [pja:n3] 狭 独 ， 赖 皮 [ 开 | 。 
byaangh 
byaangh [pja:n°] 逃跑 [ 动 ] Xeznix leeuxjongs 
doc ~ Бай roh bai. 现在 大 家 都 逃 出 去 
了 。 
byaanghsadt [pja:0*9at] 猛 跳 [ 动 ] Duez- 
gugt ~ beadt туаш mingh. 老虎 不 要 
命 地 狂 跑 。 
byaangz 
byaangz [pja:n2] 闲话 | 名] Baex bail 
raanz, ~ xih xaadt. 媳妇 举 娘 家 ， 不 会 
有 闲话 。 


byaangz [pja:n2] 谜语 L%lduans ~ 猜谜 语 。 
byaangz' [pja:n2] fF fıs] Lix miz danc 
xih ~, myaangz miz byaaic xil loodt. 
有 而 不 穿 是 作假 ， 快 而 不 走 要 误 事 。 
byaauh 
byaauh [pja:u°] “牲口 ) 半 大 的 [ 形 ] duez- 
xiez 一 半 大 的 黄牛 。 
byaaus 
byaaus [pja:us]  ‹ҥ 1) Аш мапі bail 一 
ndael rih. 把 种 子 撤 在 地 里 。 
byaausbyaangc [pja:u°pja:n?] ЙО, ФАЙ 
19. 
byaaux 
byaaux [pja:u*] Ў) ~ hogtduez 干 煽 四 
季 豆 。 
byaauz 
byaauz' [pja:u?] 缆 豆 ， 饭 豆 [%l， 另 见 leg 一 
[luik“pja:u2]. 
byaauz? [pja:u2] Jj Awi] Agt gul зай 
ndaix ~ bai. 我 的 胸口 跳 得 很 厉害 。 
byaauz [pja:uz] 神气 [此 IlYiangh deel ~ 
bailo. 他 的 样子 神气 了 。 
byaauz [рја:и?] 最 [miraiz ~ 最 长 。 
byac 
Ъуас! [pja3] 雷 , 雷公 (%1Mengz miz laaul ~ 
degt те? (КАМА А? 
Ъуас? [рја?] ‹ 5 根 (же, жеч АШ 一 
mbux ndeeul mal head јіегпіх. 拿 一 根 
Hë f okk Л. 
byacbah [рја?раё] 雷击 , WE, ПЕ) Deel 
deg 一 даай bai. 他 被 雷击 死 了 。 
byacmbux [р}а??Ьи*] Ж 59101722 pki 
织 草 兰 或 打 彝 等 [名 | хаһ ~ ЖЕЙСИН. 
byacndaaix [pja??da:i*] ЖК ( 咱 来 织 麻布 或 给 订 
W [x] Legboh аш head ~. 孝子 要 系 
麻 丝 。 
byacraiz [рја?даі?] 需 [ 名 ] Gol faix deel 
deengl ~ degt gvas. 那 棵 树 被 雷击 过 。 
byadt 
byadt [р}аї7] 剥 (上 水 )[ 动 JNgonznix гаи? qyus 
raanz ~ hauxdais. 今天 我 们 在 家 剥 玉 


布依 - 汉 词典 


米 。 
byag 

Ъуар! [pjaks] Ф F ‹ж›, 1: ox 120 Deel 
daic ~ bai. 98 7. 

byag2 [pjak"] 安静 ， 沉 默 [6] Deel ngonz- 
nix ~ bai. 他 今天 不 说 话 了 。 

Буар? [pjak"] F fi] Joonglramx naaih- 
naaih ~ mallac. 水 浪 慢 慢 平静 下 来 。 

byagbas [pjakspa5] 闭 嘴 , {ЕИ Во2зш! 一 

nyiel buxjees nauz. 你 们 别 说 ， 听 老人 
说 。 

byagbyag rigrig [pjakspjaks giksliks] 安安 
Р oo. 

byagfeaz [pjak°fuiə2] 清静 | # | Xeznix 
xuangsjas, xiofxiaoq — bai. 现在 放假 ， 
学 校 清静 了 。 

byagndigt [pjaks?dik7] Жж. 

byagneh [р}ак*пш°] 静 思 [ 动 ] Bozrauz doc 
аш nangh mallac ~. 我们 都 要 坐 下 来 
静 思 。 a 

byagrig [pjaksaiks] Ый, 2 W (6 | 
sismianh ~. 00/9 R 

byagt 

byagt [pjak”] 蔬菜 [%] ndaml ~ RŽ: 
ваай 一 卖 菜 。@ (做 好 的 ) 菜 [名 ] Genz | 
xoongz ~ gucmaz duy lix, genl miz 
leeux. 桌子 上 什么 菜 都 有 ， 吃 不 完 。 

byagtanl [р}аК??ап!] 芹菜 [和 1 Deel ngaaih 
genl ~. 他 喜欢 吃 芹 菜 。 

byagtbaaul [рјак?ра:и!] ЇЇ 912). 

byagtbyaz [pjak”pja?] 20911. 

byagtdeengz [pjak”ten2] 27 #141. 

byagtdug [рјак?еик®] Ж Ж) Ndael rih 
lix ~. WEARZE. 

byagtfuz [рјак?Ги?] #28). 

byagtgaadt [pjak'ka:U] 青菜 [名 ] Аш 一 
mal raad. Ж#Н К. 

byagtgaadthaaul [pjak?ka:t”xa:u!] 白菜 [名 ]， 
另 见 byagthaaul [pjak”xa:u']. 

byagtgudt [pjak"kut"] Ж Ж ( £ | dungs 
gvaauz ~. ЗВ. 
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byagthaaul [рјак?ха:и'] 白菜 (ë) ~ dums 
dauzfuh. 白菜 炖 豆腐 。 

byagthamz [рјак?хат2] #15 žig] ~ jees 
genl miz banz. 老 的 苦 马 菜 不 能 吃 。 

byagthaus [pjak7xaus] € 14) 。 

byagthaux [pjak7xau4] 饭菜 (名 ] 。 

byagthauxees [pjak?xau4?es] # 14] 一 
genl ndibt. EE RHR. 

byagthooml [р}аК?хот!] Ж, #14] 。 

byagtjeebt [р}аК?ер?] 韭菜 [名 ] Ndael rih 
gul іх ~. 我 的 地 里 有 韭菜 。 

byagtjodt [pjak”7%ət?] #9 #141. 

byagtmaanh [pjak”ma:n°] 314). 

byagtmas [pjak7mas] #11711. 

byagtmbongs [pjak”?b395] # Ж. 空心 菜 [ 
Beangznix mizlix 一 . 这 个 地 方 没有 空 
OR. 

byagtmbumx [pjak"?bum*] # (6), 

byagtmbumxgais [pjak7?bum4kais] ЖЖ 
141 

byagtmis [pjak'mi°] 酸菜 (名 1 Deel gah 
gueh 一 . 他 自己 做 酸菜 。 

byagtmul [pjak "mu'] 猪 食 ， 猪 菜 |%] 
xaab ~ HJR: Irung 一 者 猪 食 。 

byagtnangl [pjak”nan'] 小 牛皮 菜 [各 ]。 

byagtndongl [pjak”?d39'] 成 菜 [名 ]。 

byagtndoongl [pjak”?dog'] 酸菜 (名 ] Deel 
gueh 一 bail gaail. 她 做 酸菜 去 卖 。 

byagtndoongljaais [pjak7?dogltpa:is] 干 酸 
Же. 

byagtngaaih [р}аК7па:1%] Hitz) 。 

byagtqyeenl [pjak'?jen'] 腌 菜 ( 名 1 Bail 
хех 一 . 去 买 腌 菜 。 

byagtras [р}аК?да*] 苦 菜 [名 )。 

byagtroml [pjak”'àəm'] 苋菜 I 名] 一 mbael 
ndingl. 苋菜 叶子 红 。 

byagtroz [р}аК?до?] 干 板 菜 ， 干 腌 菜 [%] gah 
guech ~. 自己 做 干 腌 菜 。 

byagtsanc [р}аК?Өап?] 蕨 若 !%] Deel Ьай bol 
аш ~. 他 上 山区 找 蕨 苦 。 

byagtsih [pjak'0i*] Ж Ж Gaais bingh 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


mengz nix myaec genl 一 你 这 种 病 不 
Н. 

byagtsoons [pjak76on5] EAI- 

byagtwaih [pjak7wais] 折 耳 根 cago [各] 
Wenz beangznix mizrox genl ~. 这 一 
带 的 人 不 会 吃 折 耳 根 。 

byagtwail [pjak?wai'] РІН е) 。 

byagtxaail [рјак?са:і'] Ж Же. 

byagtxamx! [pjak7eam4] 凉菜 [gl1 + 

byagtxamxz [pjak'çam*]i8; mamo [各 ] 一 
haul homl. 薄荷 很 香 。 

byagtxongl [pjak”e39'] Hi йге Deel miz 
genl 一 lingh. 匣 香 他 一 点 儿 都 不 吃 。 

byagtxudt [pjak?7eut7] # Же. 

byagtxudt hauxnyies [pjak'çut” xausnio5] 
粗 茶 淡 饭 ор. 

byagtxunl [pjak'çun'] Hí Ж Deel miz 
genl ~. 他 不 吃 椿 菜 。 

byagtyeens [pjak?'jen°] 现成 菜 | 名 ] Ndael 
nangc deel lix ~. M TEH RRK. 

byagtyeeul [pjak'jeu'] 青菜 [%] Bilnix gul 
fih ndaml ~. 今年 我 没有 种 青菜 。 

byagtyungz [pjak "ju9?] Hig + 

byagtyuz [pjak"ju 习 油菜 I%] Dongh ~ nix 
mac ndil. 这 坝 油菜 长 得 好 。 

byah 

byah [pjas] 离别 ,分 别 [#)] Rauz soongl bux 
dais jieznix — bai. 我 们 俩 就 此 分 手 
T. Ф, АЛ Wenz laaux Бап! 
тор, rog laaux 一 roongz， А. КАМАЙ, 
S КИМ сила). © ТАЛ Оее ~ rauz 
ndaix hac bil bai， 他 离开 我 们 有 5 年 了 。 

byahmeex [рјаёте“] 断奶 [mLegnis ndaix 
soongl bil xih ~ ndaix bai. 小 孩 两 岁 
就 可 以 断奶 了 。 

byahronl [р}а®дәп!] 分 手 , 分 路 LIwl Dais jiez- 
nix ~ bail Guiqyangf 从 这 儿 分 路 去 
贵阳 。 

byaic 

byaic [pjai?] 省 , WA ~ genl 一 yungh 

省 吃 俭 用 。 


byail 
byail [pjai'] H, SY. Ya] Deg 
deel ~ ngonz dangz labt. 被 他 念 叫 了 - 
#х. 
byal 
byal ' [pja'] figi degt ~ HM; | 
xiangx ~ Жа. 
byal? [р}а!] 4711, Ш #1 henc bail genz 
byal MESIA Fe 
byalbaanl [pja'pa:n'] / 1880141; 
byalbangz [pja'pan?] í | fiz]. 
byalbyaix [pja'pjai4] #11 1 Deeuz dah 
nix mizlix ~. AX Жп ГИА. 
byalbyog [pja'pjək*%] ffà (#1 Hongzdamz 
nix lix 一 .这 个 池塘 里 有 青鱼 
byalhaaux [pja'xa:u*] #111 |%] ~ noh ndil 
genl. 外 鱼肉 好 吃 。 
byalgaul [рја'каи!] 外 fá 
byalhaaux [р}а!һа:и“]. 
byalhauxwangl [pja'xau?2wan!] ЛУД. 
byalhoonxdos [pja'xon*to5] 4th]. 
byaljaaic [pja"tça:i] 处 鱼 gj 5 Ж 
byalhaaux [р}а!ха:и“]. 


гат, HW 


byalliangx [pja'liən*] 1:1. 

byallianl [pja'liən!] Аце. 

byalludt [р}а!1шї7] [Jš (#| Gaais ~ nix 
nis, genl miz banz. ІХ [WAR J, Z AS 
成 。 

byalngeaz [рўа!тшә?] #01. 

byalraaiz [рја'да:12] 斑 包 | 名 |]。 

byalrianglbadt [pja'àiən'pat?] ift] 

byalrianglndingl [pja'Əiən'?din'] #1 #9 fn 
Ile 

byalrunz [pja'ðun?] #481. 

byalxeenx [pja'çen*] 鳝 鱼 [%1 Raaih naz nix 
lix ~. 这 块 由 有 鳝 鱼 。 

byalxil [pja'çi'] 泥 鲜 %1 ~ 
ndoonx naamh. 泥鳅 喜欢 钻 泥 。 

byalyeeul [pja'jeu'] 青鱼 [%1。 

byalyuz [рја!ји?] 油 鱼 !%1。 

Буаѕ 


ngaaih 
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byas [pja°] 额头 [名 1， 另 见 nac 一 
[na?pja5] . 
byas? [pjas] Miz lauz 楼 顶 。 
byasmenz [pjasmun?] 水 草 1%1 Ndanl bol 
nix miz lix ~. 这 座 山 上 没有 水 草 。 
byasndoil [pjas?d3i"] 2 2:1 #1 一 lix ndanl 
raanz ndeeul. 坡 头 上 有 "УТ. 
byasrih [pjasais] 地 1 #1 Deel nangh ~ 
хас gul. 他 坐 在 地 头等 我 。 
byauc 
byauc[pjau?] Н -meaa dB ЕЙ 
ibit Ngonznix ngonz ~. 今天 是 


HH. 


byaul 
byaul [р}аи!] 112) Aul salaais mal ~. 拿 
纸钱 米 烧 。 
byaus 
byaus [pjaus] 泄露 出 ， 漏 出 [wl Rumz dais 
jieznix ~ mal гоһ. 风 从 这 儿 漏 出 来 。 
byax 
pja“) Ж (Ai) pei HI bangz 一 
[рап?р}а“]. 


byax 


byaz 
pja?) 1% й, цо Аш rongl mal ~. 
жт. 
Буаг? [рја2] HKA, Hkr ~ xiangz 糊 墙 。 
byazraad [pja20a:t"] 吃惊 [已 | Haec gul 一 
baizndeeul， 让 我 吃 了 一 惊 。 


byaz! 


byes 
byes [pjw5] 没 出 总 TUE1 Gah gul ~ dol 
feax. 只 有 我 比 别 人 才 没 出 总 。 


byogt 
byogt' [рјәк?] ИЧЕ, MiWi 一 baex runs 
аш ramx. 喊 媳妇 起 来 去 挑 水 。 
Ьуові [pjok7] HR, HR, Pelis Dangz 
xezdeel mengz ~ gul baiz ndeeul. 到 
时 候 你 提醒 我 “下 。 
byogtxinh [pjək7çin°] 唤醒 , п, ад 。 
byoh 
byoh' [pjo®] Tu) Deel аш haec рш ~, 
miz hacc leeux. 他 只 给 我 一 六 ,不 全 给 。 
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byoh [р]о°] 264 + 
byois 
byois [pjois] Wl) Gaais sal nix ~. 这 种 纸 
ж. 
byomc 
byomc [pjəm?] 砍伐 1 动 | Муаес qyus 
jieznix ~ faix. 禁 小 在 此 伐木 。 
byoml 
byoml [pjəm'] 头发 ![%1 ~ deel haz dogt 
leeux bai. 他 的 头发 快 掉 光 了 。 
byomlgaih [pjam'kais] 浮 济 1 名 ] Ndael 
паг ~ laai. HFE £. 
byomljauc [pjəm'tçau?] 头发 |/ 名 1， 另 见 
byoml [pjəm']. 
byoms 
byoms [pjəm°] Æ, #02) Mengz qyus 
jieznix ~ gucmaz? 你 在 这 里 宕 视 什 
2? 
byonge 
byongc [pjan] @O 刺 破 ， 穿 破 ， 穿 透 [1 ~ 
banz soongl xoongh. FIRRA. OW 
的 bi Jongs beah nix ~ bai. 这 件 衣服 
破 了 。 
byongl 
byongl [pjən'] 端 起 ， 抬 起 |[ 动 ~ nange mal 
roh. ETH HK. 
byongs 
byongs [pj395] йй: Bingz lauc nix ~ soil 
leeu. XHEMAT o 
byoodt 
Ъуоой! [pjot'] 22 2011 Mengz dangcnix 
gueh ~ dazraaix. 你 这 么 做 大 差劲 。 
byoode [pjot?] HI Buxwenz deel ~. Ж 
ҺАН. 
byoodtbyoc [рјо(?рјо?] йл] 。 
byoodtbyoc byoodtbyoh [рјобрјо? рјобрјое] 11 
БИЛЧИ gp。 
byoodtjeenl byoodtgal [pjot"tçen" pjot?ka!] 
摩拳擦掌 ор. 
byoodtxaz [pjot”ça2] #180] 。 
byooml 
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byooml [pjom!] #8 Duezmax nix ~ laail. 


这 匹 马 很 瘦 。 

byoomlndos [pjom'?do5] 消瘦 IEI Ndaangl 
deel ~ leeu. 他 的 身体 消瘦 了 。 

byoomlroz [pjom'ðo?] 枯 瘦 ， 干 瘦 | 形 | Deel 
xeznix banzbingh, — laail. 他 现在 有 
病 ， 很 干 瘦 。 

byoongh 

byoongh [pjog5] 半 [ 数 一 doix 3:91; 1 一 
dongc 半 桶 。 

byoonghhenz [pjon°xuin2] 半夜 [名 ] Deel 
ninz dangz ~ xih runs. 他 睡 到 半夜 就 

byoonghngonz [pjon°ngən2] 半天 [%] Gaais 
hoongl deel deel 一 duy fih gueh leeux. 
那 点 活 他 半天 都 没有 做 完 。 


byoons 
byoons [pjon5] Z) fiz 
byoonz 
byoonz [pjon?] 肛门 [名 1， 男 见 bas 一 [pa 
рјоп?). 
byoonzxoonh [р}оп?соп®] IKL. 
byos 
byos [pjo] 喷 (Ж) ү] Deel ~ aams ramx 
ndeeul xos gamh feangz deel. {ИЙ -H 
水 在 那 把 稻草 上 。 
byoz 
byoz [рјо2] $ls Fengz deg fiz byaul 一 
bai. 手 被 火烧 起 泡 了 。 
byunz 
byunz [pjun?] Eim) Xihbeah ~ bai. Ж 
MEET. 


C [tsh] 


caf 

caf [tsha?!] ffm dn) Laojsiy lenge mal ~ 
gvas leeu， 老 师 刚 米 查 过 了 。 

cafbany [tsha” pan33] 插班 [ 动 ] (0; 
nix lix soongl bux mal —. 这 个 学 期 有 
两 个 人 来 插班 。 

cafbanyseny [вһа?!рап??зшп??] 插班 生 [%] 
«и Вапу raux lix soongl bux ~. 我 们 
班 有 两 个 插班 生 。 

cafyeq [tsha3!je24] #0 um Hamhlianz 
banyzujrenq mal ~. 咋 晚上 班主 任 来 
查 夜 。 

cafyey [tsha?!je33] 茶叶 суд. нй. meo 
[名 ] (it) Ndanl soujbiaoj mengz nix 
deengl ~ bai. 你 这 块 手表 买 着 假 货 
Ta 


Хіоѓдіу 


caif 
caif [tshai3!] À (才能 , 才 F)[ 名 ]( 售 Buxwenz 
nix lix ~. 这 个 人 有 才 。 
сайЁ [tshai?!] Mizi С) tany~ 贪财 。 
caifbef [вһа!ре?!] 财 访 [名 ] 08. 
caifcanj [tshai?!'tshan“2] 财产 [名 ] «80 Deel 


mizlix gucmaz ~ bai. 他 没有 什么 财 
тт. 

caiffungy [tshai'fun”] 裁缝 [名 ] (о 
Bausboh deel xezxaux deg ~. 他 父亲 

caifmif [tshai?!mi?!] 财迷 | 名] i Leeuxboz 

doc nauz deel deg 一 . 大 家 都 说 他 是 财 
Ж. 

caifniaoq (tshai*!niao24] М у ci Jaiz 
dangcraanz mizlix ~. Ж Ж ГИМ 
料 。 

caifpanq [tshaisitphan24] 裁判 | 名] ( 售 ) Gul 
baangl sul daang! 一 .我 帮 你 们 当 裁 判 。 

caifsenf [tshai?!suin2!] 财神 [名 ] añ; Daaus- 
daaus duy aul xeenz, gul youq miz- 
deg ~. 每 次 都 要 钱 ， 我 又 不 是 财神 。 

caifxij [tshai*!çi“2] HE Ces, Изде 
ati Ngonznix 一 mengz mal bai. 今 
天 你 的 财运 来 了 。 

caifyouf [tshai*!jou?!] 柴油 [名] i Gais 
jiyzij nix yungh ~. 这 种 机 子 用 柴油 。 

caifyoufjiy [tshai*!jou?!tei?2] 柴油 机 [名 ] 
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( 借 ) Rauz lix yungh ~. 我 们 还 在 
用 柴油 机 。 
сајј 
сай [tshai*?] Ж соў. огня ty te Lab 
总 称 ) (8) ч. 
caijnij [еһаі*2пі*2] 彩礼 名] «8% Haanz deel 
siul ndaix 一 laail. 他 家 收 的 彩礼 多 。 
caijpaif [tshai2phaíi*!] Ж 1121 ui Rauz 
hamhnix 一 daaus ndeeul deeml .我 们 
caijpiaoq [tshaizphiao?4] 彩票 [名 ] (@) Deel 
Бай хех 一 ， 他 去 买 彩票 。 
caijsef [tshai*?se3!] 26100 ~ dianqyinj 
彩色 电影 。 
caiq 
caiq' [tshai?4] Жүй] «й ”byagt boy 一 Ж 
菜 ，|| xiaqfanq~ 下 饭菜 。 
сај [tshai?4] # с в. 
caiqlungf [tshai24lug31] 菜农 [名 ] i Wenz 
heenz xingz dingz laail дер ~. 城 边 的 
人 多 数 是 菜农 。 
caiy 
caiy [tshai??] (mo Xg an cuf— 出 差 。 
cangf 
cangfhof [вһап?!хо?!] 场合 [名 ] ( 售 ) Qyus 
Baais ~ nix gaangchaaus zuqyiq naih. 
这 种 场合 讲话 要 注意 一 些 。 
cangfhoj [tshan?!xo*2] 场 火 (场面) [名 ] “m 
сепа 一 HIAK ( 充 数 、 支 撑 场 面 )。 
cangfqiy [вһап?!%&Һ??] KH u Ndanl 
raanz nix ~ miz lix wenz qyus. 这 幢 房 
子 长 期 没有 人 住 。 
cangj 
cangj' [tshag42] 厂 [ 名 ]( 供 ) Mbaanx nix baans 
banz soongl ndan! ~. 这 个 村 办 了 两 个 
F. 
сапр} [һап] 敞 ,敞开 [1( 借 Lauc myaec 
аш ~. 酒 不 能 敬 着 放 。 | Gaais dangz- 
yiangh nix ~ дао} ваай. 这 种 货 敞 开 
卖 。 
cangjzangj [tshag4ztsag42] 厂 长 (%]( 售 ，Deel 
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daangl 一 ndaix saaml bil bai. 他 当 厂 
长 有 三 年 了 。 
cangjzij [tshan“*ts122] ў уа] «0 Аш 一 
mal rauz daauc lauc daaus bail ndael 
bingz. 拿 漏斗 来 我 们 把 酒 倒 回 瓶子 里 。 
cangq 
сапра [вһап?“] 120) «8 ~ ѕапуроу 唱 山 
Ж. 
cangqpianq [tshan?*pien24] 唱片 [名 ] с) 
Deel xex ndaix 一 bai. 他 买 到 唱片 了 。 
cangy 
cangykuq [вһар??КҺи?“] 仓库 [名 ] чї› Rauz 
rib haux bail xos 一 . 我 们 把 粮食 装 进 
仓库 。 
canj 
сап}! [tshan*2] фй, ад em ~ soongl baiz 
was 抽 两 耳光 ; I| ~ duezjaangs ITECH. 
сап}? [tshan“2] {ye (ñ> Daaus nix baaih- 
rauz suy — bai. 这 次 我 们 这 边 输 惨 
T. 
canjjiny [tshan42tpin33] Н} сеа 
人 的 入 ) [名 ] (tb, 
canjniangq [tshan4zniag24] 产量 [名 ] 0) 一 
miz saangl 产量 不 高 。 


cany 
сапу! [tshan?”] $ia) (8) 一 ramx $ 
Ж: 1 一 jiaj Б. 


сапу? [kshan33] Ф) (省 )， 见 一 cey [вһап?? 
Бһе?3] 餐车 ， 一 jiny” [khan33tpin2?] 
餐巾 等 。 

сапусеу [tshan33tshe33] 餐车 [名 ] (to 
Ndael ~ haux beengz. 餐车 里 的 饭 贵 。 

canyguanj [вһап??Киап*?] Whig Bail 
ndael ~ ral hoongl gueh. 到 餐馆 里 去 
找 活 干 。 

canyguany [tshan33kuan33] Riga «9 
Ndianl langl rauz haz bail ~. 下 个 月 我 
们 要 去 参观 。 

сапујіау [tshan3?3tgia?3] 参加 [ 动 ] ( 售 ) 
Ngonzxoh haailwis gul miz —. 明天 开 
会 我 不 参加 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


сапујіпу! [tshan33tgin33] 参军 [ 动 ] ( 售 ) 
Nuangx deel bilgvas Ьай ~ leeu. 他 弟 
弟 去 年 去 参军 了 。 

canyjiny” [tshan3?3fgin33] Ф106) (> 
Xoongz nix fih xos ~. 这 桌 没 有 放 餐 
h. 

canymouf [вһап??тоц?!] 参谋 [名 ][ 动 ] 05 
Deel qyus buqduiq gueh 一 . 他 在 部 队 
当 参 谋 。 || Gaais sians deel mengz 
baangl gul ~ baizndeeul. 那 件 事 你 帮 
我 参谋 一 下 。 

canytjny [tshan" thin] 餐厅 (名 1 ( 供 ) 
Rauz bail ~ genl haux. 我 们 去 餐厅 
吃饭 。 

саоѓ 

caof [tshao3!] Же] a Hoongs raanz 
nix ~ laaillaail. 这 间 屋 太湖 。 

caof [tshao3!] W ub dm. 

Caofxiany [tshao?!çien23] #1121 0% Baus 
gungy deel даай qyus ~. 他 和 爷爷 死 在 
朝鲜 。 

caoj 

caojgaoj [tshao4zkao4] 草稿 (名 ] (m, Piany 
zofwenf nix gul fih raaiz —. 这 篇 作文 
我 没有 打 草 稿 。 

Caojkouqwangf [kshao42khou2z4wag34 草 
ЖЕ E (布依 族 民 问 传说 人 物 ) [名 ] 《 借 ) 。 

caoq 

сао! [tshao?4] ifan dñ, Gaais ndanlxungs 
nix deg sangqhaij —. 这 种 枪 是 上 海造 
的 。 

caoq [tshao24] сч Deengl deel 一 
denh ndeeul ndilndil. 被 他 狠 狠 地 骂 了 

Hi. 

caoqfanj [tshao?**fan*2] 1502] ( 借 ) Xez- 
deel buxguehmeeuz mizlix haux genl, 
gahndaix gad xungs 一 ， 那 时 农民 没有 
фе, HEHE S 

caoqjiq [tshao?4gi?4] 造句 [ 动 | ( 售 ) Laojsiy 
haec bozrauz ~. 老师 让 我 们 造句 。 

caoqyaof [tshao*jao'] 造谣 [ 动 | (mn Mengz 
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myaec ~. 你 不 要 造谣 。 
саоу 
саоу! [tshao33] c kigi Deel hadt hadt 
duy runs mal gueh ~. 他 天 天 早上 都 起 
жа. 
caoy? [tshao?2] #120] (i Gaais selmol nix 
gul lenge ~ ies. 这 摩 经 我 刚刚 抄 过 。 
caoycangf [tshao?”tshan?!] 操场 [4] a Deel 
qyus ~ degt qiuf 他 在 操场 打球 。 
caoygvas [tshao33kwas] 超过 [ 动 ] (从) Gul 
bilmos xih 一 mengz. 我 明年 就 超过 
你 。 
caoyxiny [бһао??еїп??] 操心 [ 动 ] сә 
Yianghmaz duy haec gul baangl 
mengz 一 . 做 什么 事 都 要 我 帮 你 操心 。 
caq 
caq [tsha24] Æ paj Cí) Ronl bail 
Mianxguz 一 dais jieznix bail genz. 去 
环 谷 的 路 由 这 儿 分 岔 过 去 。 
caq? [tshaz4] j [ 动 ] (00, 5) ML ~ аша 
[tsha?“tui?4] 插队 ， 加 塞 儿 。 
саф [tsha?4] ФТ a (їй) 一 baaiz 洗 
W. OAL, 扰乱 [ 动 | ( 代 ) Wenzlaail gueh 
maz deel doc bail —. 别人 做 什么 他 都 
去 捣乱 。 
caqduiq [tsha?*“tui?*] 插队 ， 加 塞 儿 [ 动 ] ( 借 ) 
Myaec ~. 别 加 塞 儿 。 
cay 
сау! [вһа??] 22101 (t) 
mengz ~. 我 不 比 你 差 。 
cay? [вһа??] 22 osi mx) [ә «0 Deel ~ 
gul saamlxib manz xeenz. 他 差 我 三 十 
元 钱 。 
cay’ [tsha] X (чаз [и] (m daj— fF X. 
caybief [вһа??рїе?!] 差别 [名 ] ( 售 ) Soongl 
yiangh nix mizlix gucmaz ~. 这 两 样 没 
有 什么 差别 。 
cayhoj [tsha?3xo*2] ЭЕ K Oyi: шарре (f) 
Gaais сеу mengz nix ~ laail， 你 这 车 
太 差 劲 。 


Gul miz bij 


cef 


布依 - 汉 词 典 


cef! һе?!) Жы) Хех ndaix soongl 一 

买 了 两 肌 书 。 

се [tshe*'] 测 ! 动 | ( 售 ) Baaihgenz lenge 
mal ~ Бай вуаѕ. 上 边 的 人 刚 米 测 过 。 

cefhuaq [6ће?'хиа2*] 策划 la Чї) Mengz 
baangl gul ~ baizndeeul. 你 帮 我 策划 

<É; 

cefniangf [tshe !nian?!] Wi ata с 一 
duiq 测 最 队 。 

cefnianq [tshe?'nien24] 测验 ‹ м1) l “5 
Ndianlnix ~ soongl daaus. 这 个 月 测 
验 两 次 。 

cefniof [tshe*!nio?!] 策略 [名 | ct Gueh 
sians аш gaange ~. 做 事 要 讲 策略 。 

cefxiaoy [tshe3lgiao33] 撤销 [jy] (从) Baaih- 
genz fih yeeuh rauz ~ deeuz guiydingq 

上 级 没有 让 我 们 撤销 这 条 规定 。 

cej 
cejguaij [tshe2kuai2] FJ Сул. она. ют 


sel. 


nix. 


to W] ЧЮ Jiaq сеу nix youq ~ bai. 
这 辆 车 又 出 毛病 了 。 

cejjiny [tshe*tein?3] HEW 《 信 )， 参 见 cejpif 
[tshepi?']| 扯皮 。 

cejpif [tsheszphiag A Hia со 
mbaanx nix weih dongh rih nix 一 laail 
bil bai， 这 两 个 村 为 这 片 地 扯皮 多 年 
r. 


Soongl 


cenf 

cenf [вһшп?!] 层 үш] чї) Ndanl raanz nix 
lix soongl ~. 这 幢 房 子 有 两 层 。 

cenf [вһшп?!] Æa) ai Soongl gaais sos 
dungx ~. 两 个 数 相 乘 。 

cenf [tshusn2!] 陈 、 程 ои ч. 

cenfbenj [thun pun®] 成 本 [名 | ~ 
saangl 成 本 高 。 

cenffaf [вһшп?!Га?!] Ари сео 
legnis gul гох gueh ~ bai. 我 的 小 儿子 
会 做 乘法 了 。 

cenfgungy [вһшп?!Кип??] JÈ Due] со 
Gaais sians deel fih gueh ~. 那 件 事 没 
有 做 成 功 。 


Xoix 


cenfjif [tshuin*!teçi21] Rg Deel qyus 
xiofxiaoq ~ ndil dazraaix， 他 在 学 校 
成 绩 很 好 。 
cenfkuanj [вһшп?'Кһиап*?] 存款 [名 I 动 | (从) 
Deel qyus yinfhangf lix —. 他 在 银行 有 
存款 。 
cenfzef [вһшп?!чве?!] 存折 [名 ] aH Mengz 
aul ~ xos jiezlaez? 你 把 存折 放 在 哪 
儿 啦 ? 
сепј 
cenjfaf [tshuin2fa)!] 4E Fia ә 
deengl ~ bai. 他 受到 惩罚 了 。 
сепа 
сепа! [tshuin24] Ж} ә (0 Аш sanc faix 
ndeeul mal ~. 拿 一 根木 头 来 支撑 。 
ceng’ [tshuin24] э] үш a> Мате deengl nix 
lix soongl ~ raiz. 这 根 钉子 有 两 由 长 。 
cenqbangq [tshmn24pag24] 支撑 村 [名 1 on, 
cenqerfhuang [tshunz4z42zxua03!] H ҤЙ 
сло вогир) Deel soongl bil nix 
doc banz ~ 一， 他 这 两 年 都 得 腮腺 炎 。 
cif 
cifdaoq [tsh1""tao?*] 1 fiia н) Hadtnix 
deel fih ~. 他 今天 早上 没有 迟到 。 
cifkuiy [tsha !khui?3] 吃亏 | 动 ] GW) Gaais 
sians nix mengz fih 一 . 这 件 事 你 没有 
吃亏 。 


Deel 


cij 
cijlenf [tsh lun] Aitu ~ nix gaz 
deengl bai. 这 个 齿轮 卡 住 了 。 


cof 
cof [tsho*!] Ж, ЇЇ, WK сугы. GW ә [33 
(省 ) Deel ~ Бай jieznix jiezdeel 
guehxamz. {EFRR kI. 
couj 
couj [tshou*2] H свз Q 181 dio 
couy 


couy' [tshou33] НЕ, kis ai 一 deel bail 
genz. 推 他 上 去 。 

couyz [tshou33] fhaot 一 ramx mbos 
mal genl. 抽 井 水 米 吃 。 


_ CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


couy3 [tshou??] # сй) д] ii ~ deel bail 
gungyzofduiq. 抽 他 去 工作 队 。 

couyhoz [tshou33xo31] 凑合 (方言 使 得 到 方便 
使 得 到 便宜 )[ 动 ] ( 借 ) Mengz qiafqiaf bail ~ 
deel. 你 正好 凑合 了 他 (使 他 如 意 )。 

couysuijjiy [tshou?'sui“2gi?2] 抽水 机 [名 ] 
(i) Deel ngonzlianz lengc хех ndaix 
йаа ~ ndeeul. 他 昨天 刚 买 来 一 台 抽 
水 机 。 

couyxiangy [tshou33egiag33] 抽 箱 [名 ] ( 售 ) Sel 
gul lix qyus ndael 一 ， 我 的 书 还 在 抽 导 
里 。 

cuanf 

cuanf [tshuan?!] ffs at) Gaais sians nix 
myaec ~ bail roh. 这 件 事 不 要 传 出 
去 。 

cuanfdaf [tshuan?!ta3!] 传达 [ 动 ] oto 
Ngonz- nix haailwis ~ wenfjianq. < 
天 开会 传达 文件 。 

cuanfdany [tshuan?'tan23] 传单 [名 ]( 借 ) Deel 
qyus jaangljeex faf ~. 他 在 街 上 发 传 
单 。 

cuanfpif [tshuan?!phi?!] 橡皮 [名 ] р, ЛЕ 
joonlraanz [ton18a:n2]， 见 该 条 。 

cuanfranj [tshuan?!zan“2] 传染 | 动 |( 售 Gaais 
bingh nix тох 一 . 这 种 病 会 传染 。 

cuanftungj [tshuansithug?42] 传统 [名 ] ai 
Xiofxiaoq rauz lix gaais 一 nix. 我 们 学 
校 有 这 样 的 传统 。 

cuf 

cufbanj [tshu?!pan*2] 出 版 [ 动 |( 名 ] ( 漠 ) Benc 
sel nix bilmos ~. 这 本 书 明年 出 版 。 

cufbanjseq [tshu3ipan42se24] 出 版 社 [名 ] 
( 借 ) Deel qyus 一 gungyzof 他 在 出 
版 社工 作 。 

cufbenh [tshu?!pum*°] HH 3 ceroma nee 
出 ) [ 动 ] ( 借 )。 

cufcaiy [tshu?'tshai??] 出 差 ( 动 JGul ndianl 
ndeeul 一 soongl daaus. 我 每 月 出 差 两 
次 。 

cuffaf [tshu?!fa3!] 除法 [名 ] ( 借 ) Deel hazfih 
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xiof rox 一 他 还 没 学 会 除法 。 

cuffungytouf [tshu?!fun??thou?!] 出 风头 [ 动 ] 
( 借 ) Xoix nix maaic ~. 这 孩子 爱 出 风 
头 。 

cuflaf [tshu”'1a21] Hiig Deel qyus ndael 
mbaanx deg 一 . 他 在 村 里 是 出 纳 。 

cufliaoj [tshuslliao4] 除了 [ 介 ] io 
mengz, deel buxlaez duy miz laaul. 除了 
你 ， 他 谁 也 不 怕 。 

cufxif [tshu?!çi'] 出 息 [ 名 ] ( 借 ) Mengz 
dangclaez mizlix — yianghnix. 你 怎么 
这 么 没 出 息 。 


cuif 
cuif [tshui?!] g) (从) souj— FÆ; |I 
йад К. 
cuiq 
cuiqguf [tshui*ku3!] M frigy ( 供 ) Gueh 
liaddas аш 一 ， 做 活血 《一 种 食品 》 要 
МЕШ. 
сшу 
cuiy [tshui?2] pK (浮夸 , 夸大 )[ 动 ]( 借 ) 
nix maaic ~. 这 老头 喜欢 吹 。 
cuiyfungyjiy [tshuia3fug33tgia3] K AHL 
(ti) Аш ~ mal gul bos byamljauc gul 
hes. 拿 吹 风机 来 ， 我 把 头发 吹 干 。 
cuiykofzij [tshui°?*kho?'!ts122] 077 (方言 
聊天 、 择 龙门 阵 )[ 动 ]( 借 》 Hocdeel hamh hamh 
dungxqyus 一 .他 们 每 天 晚上 都 在 一 
起 聊天 。 
cuiyniuf [tshui?3niu31] 吹牛 [ 动 ] (б) Ваиз 
deel maaic 一 ， 那 个 人 爱 吹牛 。 
cuj 
сиј! [tshu“?] 挂 动 ) ( 借 ) Aul sanc dengx nix 
haec mengz ~. 拿 这 根 棍 给 你 挂 。 
cuj? [tshu42] #8, әл ( 售 ，Legdal ~ dauh 
bai. ШШШ Т. 
cujfangy [tshu“2fan?] 处 方 [名 ] ( 售 ) Deel 
haail gaais 一 ndeeul haec gul. 他 给 我 
开 了 一 个 处 方 。 
cujfeny [tshu4zfumn33] 处 分 [ 动 | ( 借 ) Deel fih 
deg xiofxiaoq 一 . 他 没有 受到 学 校 处 


Bausjees 


布依 - 汉 词 典 


分 。 
сијпіј [gshuszni42] 处 理 [ 动 | ( 借 ) Gaais sians 
nix dangclaez 一 ? 这 件 事 怎么 处 理 ? 
cungf 
cungf [tshun?'] (2) ( 售 ) Аш gaais 
nix ~ Бай genz deel. 把 这 个 重 登 到 那 
上 面 。 
cungffuf [tshug” fu3"] 重复 [ 动 | ( 信 Soongl 
duanq sel nix — bai. 这 两 段 文字 重复 
Т. 
cungfhuny [tshug3txun33] 重婚 [ 动 ]( 信 ) Baus 
deel ~ leeu. 那 男 的 重婚 了 。 
cungflaif [вир аі?!) 从 来 Il) Deel 一 
miz mal ral gul. 他 从 来 不 来 找 我 。 
cungftouf [tshun?'thou?!] MA тшу с 
Hocdeel gah ndaix ~ gueh. 他 们 只 得 
从 头 做 。 
cungfxiny [tshun'çin22] Æ rim] mo 
Gul ~ xex mos. 我 重新 再 买 。 
cungq 
cunga [tshug24] AP oys 喜欢 显示 自己 ， 爱 出 风头 ) 
verat Xoix nix ~ laail. 这 个 小 伙 子 
太 冲 。 
cungqbaoj [tshun?*pao*2] IHR Oii: gum 
人 ， 受 表现 自己 的 人 ) [名 ] UD o 
cungy 
сипру! [tshug33] Zb сн) ү] (m) Raaih naz 
nix bilgvas deengl ramx ~ руаѕ. 这 块 
由 去 年 被 水 冲 过 。 
cungy” [tshun??] 冲洗 жоо a ( 售 ) Аш 
dijpianq bail ~. 拿 底片 去 冲 。 
cungydianq [tshun?'tien24] Fë ibia io 
Soujjiy gul fih ~. 我 的 手机 没有 充电 。 
cungyqiq [tshun**tehi24] 冲 气 смес, жо 12) 


ai Deel 一 leez Бай roh bai. 他 赌气 
WEET. 
cunj 
cunjcaif [tshuntshai?!] KH ( 信 )， 
cuny 
cuny [tshuna3] К Ѕоопрі mbaanx nix 
deengl gais 一 ndeeul. 这 两 个 寨子 是 
-个 村 (行政 村 )。 
cunyminfzuj [tshun 2 min2'tsu 2] 村 民 组 [名 ] 
u) Mbaanx nix lix soongl gaais ~. 
这 个 寨子 有 两 个 村 民 组 。 
cunyweijhuiq [tshun > wui xui] 村 委 会 
[81 uh Jongsdeel qyus ~ хас mengz. 
他 们 在 村 委 会 等 你 。 
cunyziysuy [tshun "ts su] 村 支书 [名 ] «0 
Deel deg cunyzujrenq, gul deg ~. 他 是 
村 主任 ， 我 是 村 支书 。 
cunyzujrenq [kthun33tsu42zmnz4] 村 主任 [名 ] 
«а, RARE. 
cuq 
сид! [tshu?4] 处 [名 ] ( 供 ) ”renfsiq~ 人 事 处 。 
сид? [tshu24] Aigi ч) Deel хех ndaix ~ 
mal leeu. (WERKT + 
cugjif [tshu?*tei™"] 处 级 [名 (从 Deel fih gueh 
dangz ~. 他 没 当 到 处 级 干部 )。 
cuqzangj [tshu24tsan42?] 处 长 [名 ] и) Deel 
daang] 一 leau. 他 当 处 长 了 。 
euy 
cuyjif [tshu>tei>"] #728061 902 Gaais sel nix 
deg gaais 一 。 这 书 是 初级 的 。 
cuyxiaoj [tshuasgiao4?] 初 小 [%] (4 Deel 
lenge doh dangz 一 . 他 才 读 到 初 小 。 
cuyzungy [tshu33tsun23] 初中 [名 | «8 Deel 
bilmos 一 bifnief 他 明年 初中 毕业 。 


D [t] 


daab 
daab' [ta:ps] 木板 [名 ] Deel ngonznix qyus 
raanz ges 一 . 他 今天 在 家 改 板子 。 
daab” [ta:p*] X (E) a ~ headt ХШ. 


daab; [ta:p°] Oia ~ sel HP. Ф (一 Ж 
сие. 1 [а] Gul ngonzlianz хех ndaix ~ 
sal ndeeul. 我 昨天 买 了 一 刀 纸 。 
daabt 


CIFDIANJ HAAUS ОҮА1Х—НА5 


daabt' [ta:p"] HE, ЮГ Rauz qyus genz 
cey bux ~ bux ndunl. 在 车 上 , 我 们 一 
个 贴 着 一 个 站 。 
daabt [ta:p"] 2/8191 Ош bail ~ raanz 
genz yej nyaaux. 我 去 跟 上 边 家 住 A 
居 ) 也 打扰 人 家 。 
daabt [ta:p7] 张 贴 ， 粘 [ 动 1 Genz xiangz 
deel ~ lix mbael sal ndeeul. 墙 上 贴 了 
- 张 纸 。 
daad 
daadsoil [ta:t*@əi!] 深呼吸 ， 喘 气动 ] Deel 
Буааіс dangz jaanglndoil xih ~ miz 
dangxdeg. 他 走 到 半山 就 不 停 地 喘气 。 
daadt 
daadt [ta:t] 削 сж үә Aul fahdaaul mal 
gul 一 masliz. 拿 思 给 我 前 梨子 。 
daadt [ta:t”] OFT e A, йорж] Gul dalranl 
mengz ~ deel soongl baiz was. 我 亲眼 
看 见 你 打 了 他 两 耳光 。@ 掷 ， 扔 支 ] Deel 
baiz rinl ndeeul 一 bail gaul rih deel. 
他 朝 地 角 扔 了 一 块 石头 。 
даай? [ta:D] Же] Deel gaix ndagt rinl deel 
dais genz ~ хее! mallac. 他 把 那 块 右 头 
从 悬崖 上 掀 下 来 。 
daaih 
daaih' [ta:i*] Хуе), W bix 一 [pi*ta:is] 大 
哥 。 
daaih? [ta:is] (6, Hlg) Оеп! jic xeeuh jic 一 
doc genl miz leeux. 几 代 人 都 吃 不 完 。 
daail 
авай [ta:i'] 死 动 | Lix duez nais ndeeul ~ 
gogtxiangz nix. 有 一 只 耗子 死 在 这 堵 
脚 。 
daailbad [ta:i'pat®] 死 后 进入 佛 界 [ 动 | 。 
daailbol [ta:i'po'] Е (Еа Bux 一 
raaml hauc raanz miz ndaix. 死 在 野外 
的 人 不 能 抬 进 尾 。 
daaildah [ta:i'ta*] 清水 死 [ 动 | Wenz xeeuh- 
jees nauz bux 一 rox biansbanz duez- 
siangl. 老 古人 说 溺水 死 的 人 会 变 成 水 
й. 
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daaildeeh [ta:i'te*] chto 弱小 , 瘦小 | 形 | Xoix 
legnis deel ~ dazraaix. 那个 小 孩 太 瘦 
小 了 。 

daaildianh [ta:itians] FEEF Ihosi. 

daaildumz [ta:i'tum2] 妇女 临产 或 产后 几 个 
月 内 死 动 | 。 

daailgaanh [ќа:і'Ка:пё] iF ил, 亦 作 dangz- 
gaanh [tagzka:ns] 见 该 条 。 

daailgvaangc [ta:i'kwa:n?] 弱小 ， 瘦 小 枯 十 
uë Duezmal ~ nix deg duez raanz laez? 
这 条 瘦 狗 是 谁 家 的 ? 

daailjaul [ta:i'çau"] 死活 [%] Buxqvax lenge 
miz гох gucmaz ~. 傻子 才 不 知 什么 死 
活 。 

daailjees [ta:i'tçe"] 苍老 ， 衰 老 bEI Duezmax 
deel ~ bai. 那 匹 马 衰老 了 。 

daaillaaus [ta:i'la:u*] 天 折 Cin) | 动 | 。 

daaillaaux [ta:i'la:u*] 4, #8) Bohmeeh 
deel дос ~ leeu. 他 父母 都 老 了 。 

daaillix [баі] 死活 [名 ]， 另 见 daailjaul 
[ta:i'teau']. 

daailmaanx [ta:i'ma:n*] /# W JJ [ш 
daic ~ EWJ RER. 

daailnail [ta:i'nai'] 冻 死 [ 动 ] Bilnix duez- 
xiez ~ laail. 今年 冻 死 的 牛 多 。 

daailndagt [ta:i*?dak”] РЕ, Жл. 

daailndoongx [ta:i?dog4] Е, УЕН, 
另 见 daailnail [ta:i'nai"]. 

daailngaul [ta:i'pau'] 瘦小 ， 弱 小 0EI Duez- 
mal nix ~ dazraaix. 这 条 狗 太 瘦 了 。 

daailroz [ta:i!'ào?] 瘦弱 ， 枯 干 UE1 Yahjees 
nix 一 dazraaix bai. 这 老 太 太 非常 瘦 
$e 

daailsiangl [6а:і'Өіәр!) EECa 。 

daailfaanc [ta:i"fa:n°] ЖАЙ. 

daailxaùx [ta:i'çau*] 天 折 сін) | 动 | 。 

daailxeengx [ta:i'çen*] 冷 死 动 ] 。 

daailxoz [ta:i'ço?] ЖФ] = 

дааіѕ 

daais' [6а:і5] OEF, ЯК ormo [8] - @ 

年 老 的 妇女 orgo [名 ] 。 


布依 - 汉 词典 


daais? [ta:is]O 待 。 对 待 动 | Mengz weihmaz 
dangcnix ~ deel? 你 为 什 这 样 对 待 
他 ? @ 招 待 动 Gueh byagt ndil aul lauc 
ndil mal 一 buxhees. 做 好 菜 拿 好 酒 来 
招待 客人 。 
daais” [ta:i°] 带领 ， 率 领 | Mengz mal 一 
boznix gvas dah. 你 米 带 这 一 组 过 河 。 
daaisdal [ta:ista!] ИНВ) 。 
daaisjees [ta:istees] OJ HHH 。@ 老 太 
A ERR атин) 一 nix 
bailjiezlaez mal? 老 太 太 去 哪儿 来 ? 
daaix 
daaix [ta:i4] Oig] ~ deed dangs xih 
miz jaiz ѕаапрс. JJ 86 SET RAE 
动 ( 指 人 颌 散 )。@ 器 骨 的 外 面 底部 
(6) 一 doix Wiik: | — donge 铺底 。 
daaixdongc [ta:i*tən?] 桶 底 | 名 ] ~ saamc 
naamh leeu. НКЕ Т. 
daaixnagt [ta:isnak?] Ф 4í AS 21191 Mengz 
dangclaez 一 banznix? 你 怎么 坐 那 儿 
就 不 想 动 ? 
daaixqyoodt [ta:i*?jot”] 脱 肛 1 名] Deel 
banz ~ leeu. 他 得 脱 肛 了 。 
daaiz 
daaiz [ta:i?] KY, Fia) Leeuxjongs 
doc ~ deel. 大 家 都 夸奖 他 。 
daaiz? [ta:i?] К Deel maaic buxens ~ 
deel. 他 喜欢 别人 吹捧 他 。 
daaiz [ta:P] 台子 ， 座 子 [%] Jongs buxsais 
nangH genz ~ deel. 官员 们 坐 在 台子 
上 。 
daaizhanh [ta:izxan6] #26) Gul fih 
gueh gucmaz，bozsul myaec 一 gul. 我 
什么 也 没 十 ， 你 们 不 要 夸奖 我 。 
daamc 
daamc [ta:m?] ЛН F, JHH BL ( ë | Ndiabt 
dangz 一 miz dangz. 有 想法 无 胆量 。 
daamcheadt [(ta:m?xurət?] HH ге) Daaus 
mal raanz gul oons пећ oons ~. 回 到 家 
RRM. 
daamclaaux [ta:m?la:u*] 胆 大 ， 大 胆 1 形 1 
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Deel 一 dol buxens. 他 比 别人 胆 大 。 
daamcseeuc [ta:m?@eu?] BH si) Deel ~, 
jaanglhenz jiezlaez doc miz раатс bail. 
他 胆 小 ， 晚 上 哪儿 也 不 敢 去 。 
daamh 
daamh [ta:m°] ü ¿5 |] Gul genl haux 
mizxangh ~ рос. 我 吃饭 从 来 不 泡汤 。 
daam! 
daaml' [ta:m!] 把 儿 ， 柄 1 名 1 Fahxax nix 
mizlix ~. 这 把 柴 思 没有 把 儿 。 
даат? [ta:m"] 接续 [ 动 | Aul duanh faix deel 
mal ~ jiezix. 拿 那 根木 棍 来 接 在 这 儿 。 
аат? [ta:m!] 7, fínt] daaus 一 
daaus 一 次 接 一 次 (或 一 次 义 一 次 ); || 
ngonz 一 ngonz 一 天 接 一 天 оф Хх 
天 )。 
daamlguec [ta:m'kwun?] WCL] ~ ragt 
bai. EJL Т. 
daamlliamz [ta:m'liəm2] 镰刀 把 儿 [g] Aul 
sanc faix nix Бай gueh ~. 拿 这 根木 棒 
去 做 镰刀 把 儿 。 
daamlqyas [ta:m'?ja°] Z 8) jJU Лк) Aul 
faixfeah mal gueh ~. 用 青 桐 树 来 做 控 
WEL. 
daamlwaanl [ta:m'wa:n'] 3 #9 Л 一 
fih douq ndil， 产 头 把 儿 没 安 好 。 
daamlxail [ta:m"çai'] Я 9:40) ®1 Аш 
fengzgvaz рат! ~. MAFRA ALWE 
儿 。 
йзатіхах [(а:т!єа“] 柴 刀 把 儿 [(%] 一 miadt 
leeu. 柴 刀 把 儿 脱 了 。 
daams 
daams [ta:m5] 接线 头 [ 动 ] Xaaml mengz 
baangl gul ~ jaucmail. 请 你 给 我 接线 
头 。 
daanc 
daane' [ta:n?] #5, Wiis Аш mbael sal deel 
mal ~ jieznix. 拿 那 张 纸 来 贴 在 这 儿 。 
ааапс? [ta:n3] 毯子 [4] Mengz аш benz ~ 
mix bail haec deel. 你 给 他 把 这 床 毯子 
ж. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


daangc 
Чаапрс! [ta:0?] #, Z, £an Baus deel ~ 
miz ndaix bai. WA ZZK TIR. 
daangh 
daangh' [ta:05] Ж Big] ~ leggual gaadt 
bai. ЛОЖИ T , 


daangh? [ta:0°] Ж Myaec bail ~ ramx. 


不 要 去 踩 水 。 
daangl 

daangl [ta:99] 当 ， 担 任 | 动 | Deel miz 
yuanh ~ banyyzangj. 他 不 愿意 当班 
长 。 

daang? [ta:p"] Ж, ， 挡 [ 动 ) Myaec nduni 
jiezdeel ~ gul. 别 站 在 那儿 挡 我 。 

daanglbaauc [ta:p'pa:u?] 保佑 [| 动 } Xaaml 
duezbyac mal ~ mengz. 求 雷神 爷 来 

daanglbaauc daanglmeenz [ta:n'pa:u? ta:n' 
men?) 保佑 ， 保 护 (四 ) 。 

daanglnac [ta:g'na”] 24 [Йй] Lix haaus 
gucmaz xih 一 rauz nauz. 有 什么 话 就 
当 我 们 的 面 讲 。 

daanglraanz [ta:018a:nm2] 当家 [ 动 ] Buxlaez 
doc xaangh ~ miz lumc deel. 没有 人 
像 他 那样 会 当家 。 

daangs 

daangs! [ta:95] 窗户 [名 ]， 另 见 xoongh 一 
[cogsta:g5] 窗户 。 

daangs”[ta:5] Ф (вт. тзн 横 木 条 [名 ] 
Aul faixngaux mal gueh ~. 用 杉木 来 
ЖТ. ФЕЙ (gm 在 …*… 上 [ 动 ] 
Myaec aul dinl mengz 一 jieznix. 不 要 
把 你 的 脚 踏 在 这 儿 。 

daangs? [ta:95] Æ Étti Bozdeel ~ bux ~ 
genl. 他 们 各 吃 各 的 。 

daangs* [ta:05] 当 作 [ 动 ] Deel genlianl ~ 
genlhaux, genllauc daangl genlxaz. 他 抽 
烟 当 吃 饭 ， 喝 酒 当 喝 茶 。 

daangs”[ta:95] 典当 [ 动 Аш soic goonh 
Бай 一 xeenz mal yungh. 拿 项 圈 手 锝 
去 当 钱 来 用 。 
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daangs5 [ta:95] 正如 [ 动 | ~ jongs buxjees 

正如 老人 们 所 说 的 ……。 

daangs” [ta:95] Së рж] Аш xos ndael 
ramxndaadt deel ~. ЖЕЖ ЯЯ. 

daangsgaais daangsyiangh [ta:n ka:i° ta:ys 
jian) 各 种 各 样 (四 )。 

daangsjeeuz [аец] 梯子 [名 ] Аш ~ 
mal ingl baslauz. 把 梯子 靠 在 楼 口 。 

daangssaauz [ta:95s6a:uz] 不 同年 龄 段 ,代沟 
[名 ] Deel riangz рш! ~. 他 跟 我 不 是 一 
AF809. 

daangswaais [ta:ņp wa:i] 2 салж 
f) 1%) Аш 一 mengz xies gul. 把 你 的 
纱 桃 借 给 我 。 

daangsxoongz [ta:gsgog3] Ж f H) W Hi 
Ig) ~ dogtxeel bai. Ж ТВЕН Т. 

daangsyaangz daangsyiangh [ta:0sja:02 ta:gs 
Мәре] 各 种 各 样 (四 )。 

daangx 

daangx' [ta:g*] 水 口 I 名 1doc 一 祭礼 水 口 。 

daangx? [ta:g*] 抵挡 ， 抵 抗 动 | Bozsul qyus 
jieznix ~ baizndeeul. 你 们 在 这 儿 抵 
挡 一 下 。 

daangxnaz [ta:g4naz2] cmg) 排水 口 [名 ] Deel 
aul rin] bail xos —. 他 把 石头 放 在 排水 
口 。 


nauz deel..... 


daanh 
daanh! [а:п%] 弹 c) [ 动 | 一 yianz 弹琴 。 
daanh? [ta:n%] 弹 ,弹跳 [ 动 ) Rinl ~ mal genz 
ndaangl deel. 石头 弹 到 他 身上 。 
daanh? [ta:ns] 大 股 ( 线 ) үи] Gul hax хех 
soongl ~ mail. 我 要 买 两 大 股 线 。 
daanhngox [ta:nsgo?] 端午 节 [名 ] Ngonzxoh 
deg ~. 明天 是 端午 节 。 
даап _ 
daanl [ta:n'] 收成 [名 ] Bil ndeeul miz 
ndaix ~, xib bil waanz miz ndaix. 一 年 
无 收成 ， 十 年 还 不 清 。 
daanl? [ta:n'] Ñ Gig, BA раш 
[kau'ta:n']. 


布依 - 汉 词典 


daans! [ta:n5] 3121 Xingc ses bail 一 
baex. 请 媒人 去 提亲 。 

daans” [ta:n] Ж, A 2) Gul haz bail 
хех ~. 我 要 去 买 炭 。 

daans; [ta:ns] Jf ~ byaangz Йй. 

daanst [ta:ns] 说 ， 告 诉 [ 动 | Mengz bail ~ 
deel nyiel. 你 去 说 给 他 听 。 

даап? [ta:ns] 4i C$ r | 5 [м] Raaih naz nix 
bil ndeeul siul xib 一 haux. 这 块 田 
年 收 十 右 粮食 。 

daanx 

daanx [ta:n*] bë (把 蕊 菜 等 改 在 开水 里 略微 一 者 就 全 
出 来) га Сааіѕ byagt nix fih 一 gvas. 这 
MOYA AIM 


daanz 
daanz' [ta:n?)] 村 寨 的 一 部 分 [| 一 genz 上 
Жз 1 Лас БЖ. 


daanz? [ta:n?] 谈论 [2] Муаес lunh ~ feax. 
不 要 谈论 别人 。 
daauc 
Чааис! [ta:u] © f) cx> [20] Gul baangl 
mengz 一 ramx. ИЧАК. Фау 
Wenl xuangsras lumc ramx ~ mbangs 
піс. KERRI RUK ВР. 
daauc? [ta:u?] $ oen р] Deel ~ basxail 
mal хіапрх bas. #tb 4648113636 3. 
daaucjais [ta:uatpais] {Ж C# F) (31 
Yahyaz deel гох ~. MARES f 
Ж. 
daauh 
daauh [каги] О це, 另 见 bux 一 道士 ; | 
gueh— ОЙ. ФИА Haanz deel 
gueh hac ngonz ~. 他 家 做 了 五 天 道 
场 ,@ 道 术 [%] Deel songs gul benc sel ~ 
ndeeul. 他 送 我 本 道 术 方面 的 书 。 
daaul 
daaul [ta:u!] © JJ Zf 7) [名] Jeeuz miz hauc 
gvas ~, ааш miz jaiz gvas boh. 89 Л) 
ШЛЕ, BURME си. сә 
216] Saaml ~ lenge fag mal lac. 三 刀 
才 砍 下 来 。 
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daaus 

daausl [ta:u5] ФЕ |013) Deel dangz xezringz 
lenge ~. 他 到 下 午 才 返 回 。@ 归 还 [ 动 
Deel fih aul xeenz — gul. 他 没有 拿 钱 
还 给 我 。@ 倒 退 | 动 ] Cey qyus jieznix 一 
тї? ndaix. 车 在 这 儿 不 能 倒 。@ 退 ， 退 
还 [ 动 ] Bajlianf xadtxib manz, mengz haec 
gul basndeeul, gul 一 mengz saamlxib. 
总 共 七 十 元 , 你 给 我 一 百 , 我 退 你 三 十 。 

daaus” [ta:us] (> WK, €o Flist Gul ndianl 
ndeeul bail raanz ѕоопрі ~. 我 每 月 回 
家 两 次 。 

daaus3 [ta:us] 重新 出] Ramx dah ~ riml 
siangl, ramx meangl 一 riml dongh. 河 
水 重新 满 深 淹 ， 沟 水 重新 满 晶 坝 。 

daaus* [ta:us] H, Жүй] Meeuzlaaux siul 
dangz raanz, rauz ~ aanl meeuznis. 大 
季 收 回 家 ， 我 们 又 〈 再 ) 安排 种 小 季 。 

daaus5 [ta:us] #81, Бйр) Јас ndael naz 
тігдапд fih daailroz, ~ тас ndaix ndil 
dol. 田 里 而 的 秧苗 不 但 没 枯死 , 反而 长 
的 更 好 。 

daaus' [ta:us] 倒是 ， 
nauz deel ndil ~ п 
说 的 好 固然 好 ， 不 过 

daausbaangh [ta:uspa:95] Ф Т. (нлп 
1) а Gul bunghnix miz waangs bail ~. 
我 这 段 时 间 没 时 间 去 还 工 。@ 报 复 ， 回 
ttita] Gul maic ral xezndeeul haaix ~. 
我 要 找 个 时 间 报 复 。 

daausbail [ta:uspai] © 回去 [ 动 | Mengz 
схе ~? 你 什么 时 候 回去 ? @( 儿 童 ) 
天 折 саж) [ 动 | Xoix legnyeez deel 
ngonzlianz ~ leeu. 那个 婴儿 昨天 天 
折 了 。 

daausbinc [ta:uspin3] 1, ЁГ] Mengz 
туаес nyiel deel nauz, deel gaangc 
haaus 一 . 你 别 听 他 说 ， 他 讲 反 话 。 

daausdaail daauslix [ta:usta:il ta:usli4] 倒 死 
不 活 OQ. 

daausdaail mizjaul [ta:u ta:i' mi?tçau!] 倒 


lA] Gaais mengz 
mizgvas,.， 你 所 
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死 不 活 с о 

daausdaail mizndeeul [ta:usta:i mi??deu!] 
倒 死 不 活 Oq. 

daausdauc [ta:ustau3] 回 米 | 动 | ， 另 见 daaus- 
mal [ta:u°ma'], 

daausdiec [ta:u5tiə?] 9X, $ Fia Deel 
jauc ~ dogt baillac. 他 头 朝 下 掉 下 去 。 

daausgoons [ta:uskons] 上 次 ， 前 次 1%1 
Gul 一 ndaix ranl deel gvas. 我 上 次 见 

daausjeeus [ta:u tçeu°] 回赠 сн мын. 
将 礼物 放 在 客人 的 提 令 中 作为 回赠) [дд Deel aul 
xib ndanl hauxxiz ~. ЛІВЕ Е 
为 回赠 的 礼物 。 

daausjeex [ta:ustge4] 赶集 回 家 1 动 | Deel 
dangz jaangl henz doc fih ~. 他 赶集 到 
Yema rl. 

daauslaix [(а:и$1аі*] 回 礼 ， 还 礼 [ 动 | Gul 
ngonzxoh lenge bail haanz deel ~. 明 
天 我 才 去 他 家 还 礼 。 

daauslangl [ta:u°lan'] 朝 后 , 向 后 wy Byaaic 
bail пас, myacc ximl ~. (ЕЙ, WH 
后 看 。 

daauslang [ta:u°lan!] 去 记 emai 1 
Buxjees deel ~ bai. 他 老人 去 世 了 。 

daausmal [ta:u°ma'] [81120] Deel Бай xih 
miz ~ bai. 他 去 了 就 不 会 回来 了 。 

daausmos [ta:usmos] 重新 li Laojsiy haec 
gul gueh ~. 老师 让 我 重新 做 。 

daausmos daausnac [ta:usmos ta:usna3] 下 
次 ub, 

daausndael [ta:us?daual] 以 内 ,以 里 lw] Bux 
„bail Sifjiayzuangy ~ qyus xoongh- 
mbongs nix xex Бееиз. 41 ЖЕШ 
ЧИ ЕА 

daausndux [ta:us?du4] 初次 [%1 一 buxlaez 
doc naanz baauc miz gueh longl. 初次 谁 
部 会 出 错 。 

daausnix [tau°ni4] 此 次 ft] ~ rauz аш gueh 
ndil naih. 这 次 我 们 要 做 好 - - 些 。 

daausnyaangz [ќа:иња:)>] © ¿wb tig 


58 


Onlnyaanzlix ~. (А) EAH. @ с 
лэх Fis Baus nix 一 miz ndaix. 这 
个 人 你 不 能 跟 他 对 着 十 。 
daausnyaangz” [tazusma:g?] 逆行 | 动 ] 
1 гапах ~ 水 倒流 。 
daausraabt [ta:u àa:p7] 回赠 (арб, 
ЕСТЕ ЕТИ 
daausriz [ta:u5ði?] [El] сама. masana 


rmz ~ į 


RRD RMRI (t Baexmos bail ~ 
ngonznix. 新 娘 今 天 去 回 门 。 
daaussuanc [ta:u*@uən?] {Йу Haec boh 
baangl mengz dagt ramx sois dinl, mengz 
gueh ~ bai. 让 父亲 给 你 端 洗 脚 水 ， 你 
搞 颇 倒 了 。 
daausxonz [ta:u°çən2] leli, {ЛД Әл 
Deel dangz xeznix doc fih та! 一 ,他 到 
现在 者 还 没有 米 回 话 。 


daaux [ta:u*] š) Gaaul saz laail jeenl ~. 
W£ (FM. 
daauz 
daauz' [ta:u2] 4> Mia] Aul hauxsaanl 
һай ~. 拿 米 去 淘 。 
daauz” [ta:u2] 3%, Йй Deel dais beangz- 
genz ~ та! dangz jieznix. 他 从 上 方 逃 
到 这 儿 来 。 
daauz’ [ta:u2] H Fahges nix fih ~ hauc. 
мей (akrar. 
daauz [ta:u?] 桃子 [%， 另 见 mas~ 桃子 。 
daauzlaix [ta:uzlai 道理 [名 1] Riangz deel 
ваапрс miz banz ~. 跟 他 讲 不 成 道理 。 
dab 
dab! [tapë] Фа Deel miz гох ~ тор. 
他 不 会 从 被子。 
dab? [tapë] outo Mizia Deeuzhaanz nix 
miz ~. XHA. 
dab’ [taps] #8, Хәл ~ xiangz 砌 增 。 
dabdois [tapstois] Ж 47121 Аш mbael sal 
ndeeul dais jaangl ~. 拿 一 张 纸 从 中 间 
对 折 。 
dabt 
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аы! [tap] 肝 1 名 1 Rauz дос miz maaic 
велі ~. 我 们 都 不 爱 吃 肝 。 

аы? [tap7] JI camo pa] Rulbeah mengz 
fih ~ ndil， 你 的 衣 扣 没 扣 好 。 

dabt [tap7] 锁 : 门 ,村子 等 ) LI 动 | Basdul fih 一 
lunge. 门 还 没有 上 锁 。 

dac 

dac! [ta?] Ф ‹ г. wimi 分 开 [ 动 ljeenl gal ~ 
bail ѕіѕтіапћ. FRIW. © Лл 
Waaiz miz ranz waaiz раш! 一 , тах miz 
ranl пас max raiz. 水 牛 不 知 牛 角 叉 
( 开 )， 马 不 知道 马 脸 长 сим. ©К 
(ал Duezromh qyus genzmbenl ~ fead 
mbinl. EMER FIKIA Ke 

dac? [ta3] hia ~ bangz 摊 布 。 

dac? [ta] dhian Leeuxjongs ~ fengz aangs- 
xux buxhees. 大 家 拍手 欢迎 客人 。 

dac [ta] бр 一 dul #817. 

dacbaadt [ta3pa:t”] {Т opo 191 。 

dacbaangh [ta3pa:9] 大 家 ， 大 家 伙 [ 代 ] . 

dacbyaauz [(а?рја:и2] 聊天 ， 谈 天 ， 摆 龙门 
Kia o 

dacdaaih [таал] ДЫ. ӘӘ) ~ deel, 
nauz maz doc miz yuanh mal. 尤其 是 
他 ， 说 什么 都 不 愿 来 。 

dacdeel [6а?(е!] 不 过 ， 只 是 it] ~ gul fih 
ndaix ranl deel gvas. 不 过 我 没有 见 过 
他 。 

dacjongs [ta teən°] 大 家 [人 1 ~ doc miz 
roxnac deel. 大 家 都 不 认识 他 

dacnauz [tasnau2?] 虽然 说 …… ， 即 使 …… 
Е] ~ gul fih Бай, ри уе} гох deel nauz 
gucmaz. 虽说 我 没有 去 ， 我 也 知道 他 说 
什么 。 

dacndeedt [taz?def] 讨 大 ， 讨 嫌 1 动 ] 
Муаес ~ laail rauh. PAHAR. 

dacxec [ta?çur?] 故意 四 | Deel ~ ximl miz 
ranl. 他 故意 看 不 见 。 

dacxuex [ба?єшә*] 摆 龙 门 阵 ,聊天 Ia Soongl 
bausjees раһ nangh basdul 一 . 两 位 老 
人 在 门口 聊天 。 


59 


dadt 
dadt [tat7] Ој, сж. р Муаес ~ 
ndoswal deel. ДЛЕ, OW, W 
cho | 动 | Aul fahjeeuz mal ~ Бапр2. Ж 
剪刀 来 裁 布 。 
dad? [tat?] kiru] ~ faix gueh soongl 
doonh. 把 木头 砍 成 两 截 。 
даа? [tat?] Rt] Xonglbeah deel joz ~ 
waaih leeu. WEHR IRRI Г. 
dael 
ае]! [taw'] сямю» 脸 [%1， 另 见 ndanl 一 
[?dan'tau'], 
dae? [їаш!] ар 。 
daes 
daes! [баш] | Буар! joz das ~ bai. Ж 
ке Г. 
daes [taur°] #590] Ndosndaangl deel ~ 
dazraaix. 他 的 身体 非常 弱 。 
daesrecbtrecbt [(ашӧер?ӧер?) 软 绵绵 6] 。 
daez 
daez [(аш?] ^ia) Leeuxboz doc bail leeux, 
mizlix buxlaez ~ jieznix. 大 家 都 走 
了 ， 没 有 人 守 人 在 这 儿 。 
daezbasgais [tauu2paskais] (myo 2191 
Hamh saamlxib xizlaanl maic ~. -iF 
夜 小 孩 要 守 岁 。 
daezdauh [tamztaus] AKIE Cg. о a 
Gah deel buxdoh qyus raanz ~. 只 有 他 
“人 在 家 看 家 。 
daezdul [taw?tu"] K, AR, Fla Lix 
buxlaez qyus raanz ~ miz? 有 人 在 家 
看 家 没有 ? 
daezfaangz [taw?fa:g?] “F 809) 。 
daezgaus [taumzkau5sl 守 IHUE) 。 
daezgenzxaaiz [taur'kun?'ça:i2] 守 灵 1 动 1 
Legboh jaanglhenz maic 一 .孝子 夜 里 
要 守 灵 。 
daezraanz [tau óa:n2] EX, Fia 
Xuangs duezmal nix ~. 留 这 条 狗 守 
в. 
daezronl [їаш?дэп!] 放 哨 [ 动 ] Deel qyus 
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basmbaanx ~. 他 在 村 口 放 哨 。 
daf 

dafbanq [ta3ipan2?4] 搭 伴 сул. реж. пж. 
站 光 ) [ 动 ] ( 借 ) Gul ~ mengz lengc ndaix 
mal jieznix dohsel. 我 全 靠 你 才能 到 这 
个 地 方 读 书 。 

dafbef [ta !pe)1] ЖЧ rir: Wiis, жш, mD 
[ 动 ] { 借 ) Buxlaaux dungxgaangc, mengz 
myaec ~. 老人 讲话 ， 你 不 要 搭 话 。 

dafdouj [ta)!tou*2] 甩 斗 、 皇 斗 (水 稻 胶 校 用 )[ 名 ] 
(f) Deel baangl gul gead 一 bail паг. 
ТЗТ. 

daffuf [ta)!fu?!] 答复 [ 动 «вә Сш hamhnix 
lenge ~ mengz. 我 今天 晚上 才能 答复 
你 。 

dafhoj [ta !'xo*] 搭 伙 [ 动 | cm) Siftangf 
xiofxiaoq haec rauz Ьай ~. 学 校 食堂 
让 我 们 去 搭 伙 。 

dafnganq [ta3igan24] 答案 [名 ] ( 借 ) Deel 
xaux xih тох 一 leeu. 他 早 就 知道 答 
ЖТ. 

dafnianfbay [(а?'пієп?'ра?2] #6] ( 供 ) 
Сш maaic gen! ~. К А. 

dag 

dag [taks] 雄性 的 си рел, 9 тах Z: 
циф. Ф‹—› K I) Ndael gongh gah 
lix ~ xiez laaux ndeeul. 圈 里 只 有 一 
头 大 公牛 。 

барта! [taksma'] 公 狗 ( 名 1 Duezmal nix 
deg ~. 这 条 狗 是 公 狗 。 

dagmax [taksma4] 公 马 [%] ~ reengz laaux 
dol laai. 公 马 力气 大 得 多 。 

dagmul [tak*mu"] Дано) 一 deel 
gaail ndaix soongl xianl xeenz. 那 头 公 
猪 卖 了 两 千 块 钱 。 

dagwaaiz [tak"wa:i?] ДКА Хех ndaix ~ 
mal xiangx. 买 得 公 水 牛 来 养 。 

dagxiez [taksgia?] 公 黄牛 [%] ~ deel gaail 
leeu. 那 头 公 黄牛 卖 掉 了 。 

dagyuangz [taksjuag”] 公 羊 [名 ] ~ byaaic 
bail goons. 公 羊 走 在 前 面 。 


dagt 
dagt [tak”] 蝗虫 [名 ], 另 见 duez~ [tuaztak7] 
蝗虫 。 
Чар [tak7] Fizn Аш doix Бай ~ haux. Ж 
HEER. 
dagtdaauc [tak'ta:u?'] G 51) saml ~ 
liclianh 心里 志 赤 不 安 。 
dagtdais [tak7tais] Ф) Lac rinl deel lix 
duez ~. WRAHA FARER. 
dagtdauc [tak”tau3] 北斗 星 [ 名 | 。 
dagtgaul [tak”kau'] 启明 星 [ 名 ] ~ os 
baaihdongl bai. 启明 星 出 现在 东方 了 。 
dagthaux [tak7xau4] 蝗虫 ， 蚂 昨 [| 名] 
Bilnix ~ miz laai. 今年 蝗虫 不 多 。 
dagtinl [tak”?in"] #84, 1:906) Hanznaz 
lix ~. BE LHR. 
dagtjiml [tak"tçim"] #®##(&| ~ ndangl lac 
raanx. ЕТ ШЦ. 
dagtmax [їаК?та*] # || Genz mbael 
hauxdais deel lix duez ~ пееш. 玉米 
叶子 上 有 一 只 星 螂 。 
dagtrax [tak75a4] 纺织 娘 | 名 | 。 
dah 
аһ! [ta] ў] 4) Deeuz ~ nix heeuh 
gueh ~ gucmaz? 这 条 河 叫 做 什么 
河 ? 
dah? [ta9] 量 ， 丈 量 [ 动 ) Aul fahxigt mal 一 
duans bangz nix. 命 尺子 来 量 这 段 布 。 
dah? [twas] 用 竹 口 ) 驮 [ 动 ] Aul duezmax 
bail ~ wenz. 用 马 去 驮 柴 。 
dah [оға] 百 斤 | 景 ] Deel аш soongl ~ 
haux Бай gaail. 他 拿 两 百 斤 粮食 去 卖 。 
dahhaaic [tasxa:P] 银河 [名 ] 。 
daic 
daic [tai?] Жүз] Mengz qyus jiezdeel ~ 
gucmaz? 你 在 那儿 器 什么 ? 
daicfaangz [tai?fa:g”] R, Eiz Mengz 
roxnyiel fih, lix wenz 一 ， 你 听见 没有 ， 
HARE. 
daicmaanc [tai?ma:n?] oha 808 K 912) 
Xoixnis deel ~ leeu. IAEN K 
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ж. 
daicmaancbyah [taiřma:n°pja®] й JJ 50 
Rya Xoix legnis deel dangclaez bail ~? 
那 小 孩 怎么 声音 都 哭 沙哑 了 ? 
daic mizdeg reeul [tai? miztuks 5eu'] X 
又 笑 ( 回 ，Maix legmbegt deel 一 ， 那 女 
Уху. 
daicnumh [taipnums] 小 声 哭泣 [ 动 | 。 
daicrauc [tai?6au”] ER, 4121 Bixbaex 
deel mal ~ bai. 他 嫂嫂 米 哭 灵 了 。 
daicyumz daicyumh [taijumz taiajums] % 
Wai, ЗЕКЕ (由)。 
daih 
daih' [tai] Q T148(6), W ndanl— [?dan' 
tait]. © oo [A] 一 haux nix дер 
gaais buxlaez? iX E fr EHER? 
daih? [tais] 2222) Deel mal baangl gul ~ 
benh bail xos rih. 他 来 帮 我 运 肥料 下 
地 。 
daihdox [tai°to*] 114%, XIL] Qyogt xeenz 
dais ~ osdauc. 从 衣 兜 里 把 钱 掏 出 来 。 
daihndaaix [tai*?da:i*] 麻袋 [%] ~ аш mal 
jangl hauxsaanl. 麻袋 用 来 装 大 米 。 
daihxongl [taise3g'] 口袋 [%1 ~ deel mizlix 
xeenz bai. 他 口袋 里 没有 钱 了 。 
daij 
daijbuq [taispu24] 逮捕 [ 动 ] ( 供 ) Ваиз deel 
ngonzlianz deg ~ leeu. 那个 人 昨天 被 
逮捕 了 。 
daijduf [tai 2tu3!] F Aue ( 借 ) Leeux lac- 
mbenl mizlix buxlaez ~ lumc deel. 普 
天 下 没有 谁 像 他 这 么 歹 毒 的 。 
dail 
dail [tai!] 曾祖 (总称) [%]baus 一 曾祖 父 。 
daiq 
daiq [tai24] Ж. 16 а аю. 
daiqbiaoj [6аі2*ріао*2] 代表 [ 动 1 名 1 (@) 
Legmbegt gah deel buxdoh gueh ~. 妇 
女 只 有 她 一 人 做 代表 。 
daiqkoq [tai?*kho24] 代课 [ 动 ] 售 Gul qyus 
xiofxiaoq nix 一 ndaix saaml bil. 我 在 
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这 个 学 校 代 课 

daiqkuanj [taizskhuan42] 贷款 [ 动 名 ] (人 省) 
Deel 一 Бай dohsel. 他 贷款 去 读书 。 

daiqtiq [tai?<thi?4] 代替 [ 动 ] сео 
doc ~ miz ndaix deel. 谁 也 代替 不 了 
他 。 

daiqtouf [tai?*thou?!] {Уда чї Deel 一 
bail gueh waail. 他 带头 去 筑 水 坝 。 

daiqxiaoy [(аі2*сіао?2] (Кіа с Bozrauz 
аш haux bail haec deel baang! ~. 我 们 
拿 粮食 去 请 他 帮 代 销 。 

daiqyiq [tai24jiz4] 待遇 [名 ] (人 省) Danyweiq 
rauz ~ ndil. 我 们 单位 待遇 好 ， 

dais 

dais'[tais] Жап Xiel 一 ronllaaux, rauz 一 
гопіпіѕ. 车 走 大 路 ， 我 们 走 小 路 。 

dais? [tai5] 经 过 ， 从 [ 介 Bozdeel ~ jieznix 
bail unx bai. 他 们 从 这 儿 过 去 了 。 

dais? [tais] Ж] ¿ 35 ү Gul haz bail ~ jauc. 

我 要 去 剃头 。 

Иа] 湿 1 ® | Myaec gueh beah 
mengz ~. 别 把 你 的 衣服 弄 湿 了 。 
daisgogt dangzbyaail [taiskok?7 taņ?pja:i"] 

从 头 到 尾 mW)。 
daisndigt [tais?dik7] 2816) Beah mengz 
doc ~ leeu. 你 的 衣服 都 湿 透 了 。 
daisroh dangzndael [taisgos (ап??йаш!] 由 
表 及 里 ор. 


Buxlaez 


dais* 


daix 
daix [tai 过 度 的 ca pm] Gaais diangz 
nix ~ laail， 这 糖 太 甜 。 
daix? [tai4] 酬谢 品 , ЖЗ сее. акпы; 
161 o 
daix? [tai4] 矮小 [有 Baus deel ~ laail, feax 
myaec deel bail genlgunl. 他 太 矮 ， 别 人 
不 让 他 去 当 兵 。 
daiy 
daiy [tai33] Rues Mengz dangclaez qyus 
jiezdeel gueh ~~ deel? 你 怎么 在 那 
儿 发 果 ? 


daiz 
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Чай! [tai?] РЇ Гүр ~ mul Йй: 
xiez ТЕЎ. 

daiz? [tai?] Фра] ~ saul ЖЕ ГЫН. 
ФА] 一 xiangz manh 5423. 

daizduh [taiztue] Wa AAE 3608006896] 
Gah дее! 一 dol leeuxjongs. 他 比 所 有 
AWET. 


daj 

dajbij [taszpiez] 打 比 (kun нй. myo p 
(f) ~ gul hamhlianz miz mal, mengz 
dangclaez gueh? 如 果 我 昨天 晚上 不 来 ， 
你 怎么 办 ? 

dajcaq [ta4ztsha24] {Г 2:12) (0) 
dungxgaangc mengz myaec та! ~. 我 
们 说 话 你 不 要 来 打 岔 。 

dajcuj [taf tshu t] iT HE, HA Hg aw 
Aul sanc faix nix haec mengz gueh ~. 
拿 这 根 根子 给 你 做 拐杖 。 

dajfaf [ta2fa3!] 打发 动 ) (从 ;Mengz baangl 
gul ~ deel baizndeeul. 你 帮 有 我 打发 他 

下。 

dajguanysiy [(а*2Киап>2122] {ТҮ Fla «ИУ 
Boz deel riangz рипруѕіу 一 ， 他 们 跟 公 
司 打 官 司 。 

dajgunj [ta *kun**) 打滚 [mW 0 Duezmal nis 
qyus basnaamh ~. 小 狗 在 地 上 打滚 。 

dajhoj [ta4zxo42] ЖК сул. А. JMD (31 
at Rauz soongl bux ~ xex benc sel 
nix. 我 们 俩 омо -起 买 这 本 书 。 

dajhojjiy [ta42xosztpi3 打火机 1 名 ] Gul 
riangz deel xies ~. 我 跟 他 借 打 火 机 。 

daj maffuyyanj [ta*? masifu3ajen42] 打 马 虎 
INu i Mengz myaec riangz gul ~. 
你 不 要 跟 我 打 马 席 眼 。 

dajpinfhoj [ta 2phin?!'xo*2] {ТК fK Ori: k 
钱 在 一 起 改善 生活 ) | 动 ] (m) Ngonzlianz boz- 
rauz ~. ERRI FK. 

dajtuiqtangfguj [ta 2thui?'than?'ku2] 打 
退 堂 鼓 加 | ai Daaus daaus kaojsij deel 
doc 一 每 次 考试 他 都 打 退 堂 鼓 。 

dajyafjiq [ta 2ja*!tgi24] T| 280 y д. 改善 生活 ? 


Bozrauz 
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i) (m; Bozrauz soongl ndianl fih 一 
bai. 我 们 两 个 月 没有 打 牙 繁 了 。 

dajzaf [ta 2tsa3*!] 打杂 [ 动 | (ü Deel qyus 
ndael xiofxiaoq 一 .他 在 学 校 里 打杂 。 

dajzeny [ta tsun] Hth «0 Hadtxoh 
gul haz bail ~. 明天 早上 我 要 去 打针 。 

dajzujyiq [ta 2tsu2ji24] 打 主 意 ， 打 算 a 
ai Deel ~ haz deeuz bai. 他 打算 要 
Жу. 

dal 

dal! [ta'] OINI] ~ baaihsoix deel ximl 
miz гап! dangzyiangh. 他 的 左 眼 看 不 见 
Aiie © JIK ~ miz ndil bai，ximl 
miz галі jiezjail， 恨 力 不 好 了 , 看 不 见 远 
Ж. ФЧ, Ише 一 fal WERI: I~ 
rang] fi fN JU. 

dal? [ta!] 33811 ~ faixndogt waaih хах, 
wenz реп! ndax waaih beangz. #132 
坏 柴 奶 ， 人 吃 内 饭 坏 地 方 Gu, 

dal’ [ta!] stin) 7 А baus~ [pausta']。 

дај [ta'] W4, ХАН слао, KWE сва, # 
ШЕН 

dal [twa!] J, Wia Deel 一 ndaix sanc 
saaux ndeeul xih пее bail roh bai. 他 操 
起 “ 根 竿 了 就 扎 出 去 了 。 

dalbaab [ta'pa:p?] Ё ,无 取款)1%1 Ваиз deel 
banz ~. IA ARRUS EREI. 

dalbaul [ta'pau'] IWER Frie] ~ deel beeux 
deengl leeu. 他 的 脚 躁 凤 扭 伤 了 。 

dalbeah [ta'puwas] 衣 缝 [名 ]。 

dalbemh [ta'puim°] ЗАЙ) Yahjees deel 
banz ~. Д Ж КАТНИ. 

dalbinc (аріп?) HIRE gs (61; 

dalbyal [ta'pja'] #01101. 

daldaais [ta'ta:is] ФУН Ер. Ф 1507 
гарь 

daldangx [taltag4] ел. 

daldauh [ta'taus] omo WẸ p1 Lix bux 一 

.  ndeeul qyus jaangljeex xaaml haux. 有 
ANE TEB L. 

daldiuc [ta'tiu3] 扯 巴 腿 CHRENY 191. 
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daldoh [tatto5] ЖЫ Ж. 

daifaangz [talfa:03] П). 

dalfaangzndoongs [ta'fa:ņ°?don"] 青光眼 
《一 种 眼疾) [名 ]。 

dalgail [ta'kai'] ‹ж› Же). 

dalgaz [ta'ka?] Ц йе. 

dalhaaul [а!ха:и!] ГТ). 

dalheenc [ta'xen?] ПШР ёл. 

daljeedt [ta!teet”] ХІ к) Deel soongl ngonz 
nix banz ~. 他 这 两 天 染 上 了 火 眼 。 

daljoil [tattgoi] 眼皮 内 长 红 疱 C huso [名 ]。 

dallaaux dalsaangl [ta'la:u* ta'@a:p'] 目 空 

Шо. 

dallauz [ta'lau2] 青光眼 C нш) [名 ]。 

dallias [а Ша) {HESIR € FME [名]。 

dallius [ta'lius] RHN с ииз. 

dallos [ta'lo°] 锡 子 [名 1 Deel xiangx lix 
duez 一 ndeeul. ET HKT. 

dalluangz [ta'luən2] 白内障 1 和 )。 

dalluangz gvaangxgvaangx [ta'luən? kwa:04 
Каду“) 两 眼 无 神 ow. 

dalmbic [ta!?bi*] ПАМ). 

dalmbidt (ta! ?bit?] ЇН с кыыз 161. 

dalnac [tatna3] ihi f-, й Mengz dangc- 
nix gueh xih bohmeeh mengz mizlix 一 
bai. 你 这 么 做 你 父母 就 没有 脸面 了 。 

dalndaadt [ta"?da:t"] 0° 19) Муаес гап! 
feax banzndil xih ~. 不 要 看 见 人 家 富 
ГШ. 

dalndil [ta!?di!) 有 见识 ， 眼 力 好 DBEI Mengz 
leeux 一 .你 真有 见识 。 

dalndingl [ta!?din!] THRA с. 
14) 

dalndingl” [ta!?dig'] 眼红 ， 妒 忌 I 动 | Meeh- 
langl deel ximl ranl xih 一 leeux. 他 的 
继母 看 见 了 非常 眼红 。 

dalndos [ta'?do5] BIHE, Юу bah ~ mal 
xos fiz. 挖 树 忽 来 烧火 。 

dalngaangl [ta'ga:9'] 摊 头 东张西望 1 动 ] 
Byaaic гоп! myaec gueh ~. 走路 不 要 
东张西望 。 


HRO 
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dalngaangl baangcbaange [talga:9! pa:03 
pa:n?] 东张西望 ap. 

dalngaauz [ta 'na:u2] ЇЙ 111). 

dalnganz [ta'nan?] AI ‹ Нако [各 ]。 

dalngeengs [ta'geg5] HN -HUSO [名 ]。 

dalngonz [їа'пәп?] © K Mizi 亦 作 dasngonz 
[tasgon2]、danglngonz [tan'nən2], WL 
该 条 。 baaih 一 дош 太阳 沙 的 方向 ( 西 
Ji). QJ 11380 3 це, 亦 作 dasngonz 
[taSpən2], Wik ç. Ndael rih ndaml 
lix ~. 地 里 种 了 菊花 。 

dalos [ta'?o°] [198 C ük) [名 ]。 

dalqyabtqyax [ta!?jap7?ja*] H EIR ‹ юк 
#9 [名 ]。 

dalraaiz dalwal [їа!да:ї? ta!wa!] INJEH EL 
OD 

dalran] [ta!'Əan!] HAL, IN fila) Gul ~ deel 
sadt dais jieznix Бай ljac， 我 眼见 他 从 这 
儿 跳 下 去 。 

dalriez [ta'ðiə?}] 耳 日 [名 1 Sismianh doc 
lix ~ deel. 四 处 都 有 他 的 耳 日 。 

dalrog [ta'iok?] КЇЎ Ир ~ ndael паг 
deel lail miz os bail. HI ЧАМА 
出 去 。 

dalrucz [ta"ðua?] II F [名 ]。 

dalruezgais [talauazkais] BEE ‹ кюн». GW 
дшш) 1861. 

dalsaangl [ta!@a:n'] HN Жї, Эц Deel 
leeux ~ dazraaix, buxlaez doc ximl- 
mizxangz. 他 眼光 很 高 ， 谁 也 看 不 上 。 

dalsaangl dalgvaail [ta!@a:n' ta'kwa:i'] (1 
高 自 大 ob. 

dalseebt [їа!Өер?] 烂 火腿 5 -Hts 181. 

dalsoml [їа!Өэт!] 势利 眼 [%] Вих wenz deel 
ев bux ~ ndeeul. 那 人 是 个 势利 眼 。 

dalxangh [ta'çan°] 秤 星 [ 名 | Deel miz 
roxnac ~. 他 不 认识 秤 。 

dalyaanz [ta'ja:n?] ФНБ ‹ kso [各]。 

dalyal [ta'ja'] 斜 眼 ‹ -HSO lo 

damc 
damc' [tam?] # ct гә] Deel gah ~ bangz 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


Бай ваай. 他 自己 织 布 去 卖 。 

dame? [батэ] (+, т%› 用 角 抵 动 | Ngonz- 
lianz deel deg duezxiez 一 . 昨天 他 被 牛 
项 了 。 

атс? [tam3] 抵 ， 顶 (2) [ 动 | Xoix leg deel 
doc haz saangl 一 laclauz bai. 他 儿子 
都 快 长 到 楼 板 那么 高 了 。 

атс“ [апаз] 通 迫 [ 动 | Gaml xungs ~ deel. 
и. 

damcdinl [tam?tin'] 举 步 ， 迈 步 [ 动 ] 
Weangz 一 bail hauc. 王爷 迈步 走 进去 。 

damcjauc [tamatgau3] 埋头 | 动 ] Deel 一 
raaizsel, fih ximl гап! gul. 他 埋头 写字 ， 
没 看 见 我 。 

damcros [tam°ðo"] 织 布 动 | Deel lenge xiof 
гох ~. 她 刚 学 会 织 布 。 

damh 

damh [бате] ФВ) ~ dinl PAN. ORREK 
i Dinl ~ baillac. 脚 踩 下 去 。@ 路 [ 动 ] 
Dinl 一 дапусеу. 脚 跨 单 车 。 

damh? [tam] с 就 [ 连 ] Deel ~ dangz 
raanz xih bail ninz. 他 到 家 就 去 睡 。 

damhdeeh [tamete5] В + 

daml 


daml' [tam'] #, J oo ү] Аш hauxgac 
bail ~. 拿 米 去 春 。 

dam}? [tam'] ono Fø, Fii Mizlix 
byagt gucmaz ~ haux. 没有 什么 菜 下 
饭 。 

daml? [tam!] ffiz Deel deg mid ~ dungx. 
他 的 肚子 被 插 了 一 刀 。 

damlsac [їат!Өа?] 春 礁 [ 动 ] Deel runs roomh 
mal ~. 他 起 早 来 春 礁 。 

dams 

dams [бат] ү) Ndanl raanz beangz- 
nix ~. 这 些 地 方 的 房子 矮 。 

damsbamh [tamspams5] =] Baus 
wenz ~ deel Бай ral mengz. 那个 矮 墩 
墩 的 男子 去 找 你 。 

damsjauc damsriez [tam tçau? tam5ðiə?] E 
Ең д). 


damx 

damx' [tam4] 够 ， 足 [可 | Bilgvas haux deel 
miz ~ genl. 去 年 的 粮食 不 够 吃 。 

damx? [tam4] $}, {Яна Deel 一 ndaix Бай 
dangz Guiqyangf 他 只 到 过 贵阳 。 

damx? [tam4] Klia Hadtlangl mbenl 一 
roongh deel xih osdul bai. 第 二 天 天 刚 
亮 他 就 出 门 了 。 

damx“ [tam4] 可 是 [ 连 | Mengz nauz ndaix 
ndil, ~ gul hazfih rox leeux. 你 说 得 
好 ， 可 是 我 还 没有 全 情 。 

damxdedt [tam“tuit?] 突然 , 忽然 [0] Lix Бих 
wenz ndeeul 一 dais heenzronl osdauc. 
有 一 个 人 突然 从 路 边 出 来 。 

damxdus! [tamstus] (8 181) Вих labyis 
banzndil, 
bux — banzndil, bil dezdaaix hax dogt. 
一 向 富有 的 人 ， 走 路 衣 脚 不 会 摆 ， 偶 尔 
富有 的 人 ， 走 路 屁股 要 思 脱 (谈话 )。 

батхаиѕ? [tamstus] 突然 [Wl Legnis 一 mac 
saangl bai， 小 孩 突然 长 高 了 。 

damxgah [tam ka] 唯 独 [出 | Leeuxboz doc 
daucdangz, ~ deel fih mal. 大 家 都 到 

damxguanc [tam*kuən?] {H4}, aJ ре Gul 
bail ral mengz, ~ fih ndaix ranl. 我 去 
找 你 ， 但 是 没 看 见 你 。 

damxxih [tam*eis] 但 是 ， 可 是 ft1， 亦 作 
damxguanc [tam4kuan3]， 见 该 条 。 

damz 

damz [tam2] ЖБ, Же Xuangs гатх 
bail xos ndael 一 .把 水 放 进 十 子 里 面 。 

damzbyal [tam?pja'] 鱼 塘 1%] Bilgvas lix 
soongl xoix legnis dogt bail ndael 一 
deel daail leeu. 去 年 有 两 个 小 孩 掉 进 鱼 
HEET. 

damznaz [tam?na2] 田 土 ， 土 地 |%] Soongl 
mbaanx weih banl ~ degtxaangh. 两 个 
村 为 分 田 土 打架 。 

damzramx [tam?6am4] К) Аш duez- 
byal xiangx xos ndael ~. 把 鱼 养 在 水 


byaaic dinlbeah miz bil, 


布依 - 汉 词 典 


иш. 
danc 

danc [tan?] 穿 (衣服 ) (2) Deel lenge ~ jongs 

beahbiul ndeeul. 他 才 穿 一 件 单衣 。 
dange 

dangc' [tag3] Ж. Ўся rz) Deel bilgvas ~ 
raanzmos leeu. 他 去 年 盖 新 房 了 。 

dange? [tan?] àk, {ia Aul ndanlxoongz 
mal ~ jieznix. 把 桌子 放 在 这 儿 。 

dangci [tag3] '&, Ж) Аш byaail ~ bail 
genz. 把 项 部 朝 上 竖 起 来 。 

dangc* [ta03] 抬 (3 үф] ~ jauc ximl bail 
sismianh. 抬头 朝 四 面 看 。 

dangc””[tag] 000), ke Gaais ~ 
уеј lix, gaais waangl уе] lix. 竖 着 的 也 
有 ， 横 着 的 也 有 。 

dangcbas dangcndangl [tay’pas tan??dan'] 
抬头 东张西望 通常 指 走路 精力 不 集中 ) Ар. 

dangcdal [ар?!а!] REER% Deel ~ sos gul. 
他 朝 我 瞪眼 。 

dangcdal axbas [tag’ta' ?a*pa°] 目瞪口呆 
We 

dangcdeel [tag’te'] 那样 [人 1 Myaec ~ 
gueh. 不 要 那样 做 。 

dangcdeel? [tan?te!] 左右 [名 ] Вуааіс ndaix 
заат! проп ~. 走 了 三 天 左右 。 

dangcdeh [tap twt] ET (布依 贱 宗教 习俗 之 
-> 动 J Meeh deel qyus bianghsiec ~. 他 
母亲 在 院 了 里 立 筷子 。 

dangcgongl [tag3k39'] 栽 倒 [ 动 ] Deel dais 
nyauzraanz ~ maldiec. 他 从 房 项 上 栽 
倒 下 来 。 

dangchaail [tagsxa:i] 仰 面 朝天 ( 动 ) Deel 
gueh hadtngaaiz doc ninz 一 jiezdecl. 
他 一 早上 都 仰 面 朝天 睡 在 那儿 。 

dangchomc [tan xəm?] 俯 [ 动 ] Lenge genl 
haux ies, myaec піп ~. 刚 吃 饱 饭 ， 别 
HAE. 

dangcjag [tan*wak*"] а Gul daz ximl 
ranl xih ~ bai. Ж -ALRHET . 

dangcjauc [tan tau?] 抬头 [ 动 | Gaais sians 
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deel haec deel qyus nac wenz miz 
gaamc ~. 那 件 事 让 他 在 众人 面前 抬 
不 起 头 。 

dangcjings [tan*gin°] {Тсви нан 
教 色彩 的 游艺 活动 ) [ 动 ] Hamh xibhac jongs 
buxxoz qyus jaangl mbaanx ~. 十 五 晚 
上 年 轻 人 在 村 子 里 打 迷 腊 。 

dangclaez [tan?lau2] OO 如何， 怎样 [fl Gul 
miz гох 一 gueh. 我 不 知道 怎么 做 。@ 
怎样 ， 怎 么 样 [R] Xonz haaus mengz nix 
miz banz —. 你 这 话说 得 不 怎么 样 。 

dangcndangl dangcjauc [tag ?da0 tag tau] 
ТАЙ ob. 

dangcnix [tan”ni*] 这 样 ， 这 么 ， 如 此 [ 代 ] ~ 
gueh lengc banz、 这 样 做 才 行 。 

dangcraanz [tan?8a:n2] 立 房 ， 建 房 动 | Haanz 
deel ndianllangl 一 . 他 们 家 下 个 月 建 房 
和 

dangcwaangl [tag3wa:9'] 横 (常用 于 在 定 结 
H, MARHAD M) + 

dangcwanl [taņ°wan'] 事情 (只 山 现在 Gaais ~ 
nix 这 样 的 结构 中 ) | 名 | 

dangcyaz [tan03jaz] OMIT K o OMK 
腊 (布依 族 一 种 带 有 宗教 色彩 的 游艺 活动 》[ 动 】 。 

dangh 

dangh' [tag5] oum iin cæ, ЛМЕ damh 
[tam5] 见 该 条 。 

dangh”[tag5] Wa Aul doix ~ xos genz 
xoongz. {ЕН ТЬ. 

danghdaux danghdeh [tagetau4 tan tur] w 
ЕЕ СТВ 

dangj 

dangj' [ар] 党 [名 1 (省 ) Deel fih ndaix 
тё ~. 他 还 没有 入 党 。 

dangj [бар] 党 o ав) 。 

dangj [tag42] (汽车 等 的 ) 档 [名 ] ( 借 ) Haail ~ 
gucmaz lengc henc ndaix bol nix bail- 
genz? 开 什么 档 才能 息 上 这 一 坡 ? 

dangjfeiq [tan fai] 党 费 1 名 ] (省 ) Deel 
ndianlgoons fih jiaoy ~. 他 上 个 月 没 交 
党 费 。 


CIFDIANJ HAAUS QYA1IX-HAS 


dangijianqbeiy [tag*ztgien?spui3] 挡 箭 碑 
[名 ] (dł) Haanz deel qyus basmbaanx 
dange ~. 他 家 在 村 口 立 挡 箭 碑 。 

dangjjif [tag42tpi31] 党 籍 [名 ] i Deel дев 
kaiycuf ~ bai. 他 被 开除 党 籍 了 。 

dangjnganq [бап*?пап?*] 档案 [名 ] ( 售 ) 一 
gul lix qyus xiofxiaoq. 我 的 档案 还 在 
学 校 。 

dangjweij [tap wwi®] 党 委 [名 ] т Deel 
qyus 一 daangl mifsuy. 他 在 党 委 当 秘 
书 。 

dangjxiaoq [(а“сіао2*] 党 校 [名 ] ( 售 ) Boz- 
rauz qyus 一 dohsel gvas. 我 们 在 党 校 
读 过 书 。 

dangjyanf [tan *2jen3!] 党 员 (名 ] t) Deel 
soongl bohleg дос deg ~. 他 父子 俩 都 
是 党 员 。 

dangjziybuq [tag4ztsa3pu24] 党 支部 [名 ] 
«И ~ qyus пае] raanz deel haailwis. 
党 支部 在 那 间 屋子 里 开会 。 

dangl 

dangl [tag'] 7141 Labtdingh leeux lengc 
deeme ~. 天 全 黑 了 才 点 灯 。 

dangljiangs [tag'tgiags] 玻璃 灯 [%] ~ miz 
laaul rumz bos. 玻璃 灯 不 怕 风 吹 。 

dangllog [їап!1эК®] 绿灯 [%] 一 roongh bai. 
绿灯 亮 了 。 

dangllongz [taņ'ləņ?] 灯笼 [名 ] Xeznix miz 
lix buxlaez yungh 一 bai. 现在 没有 人 
用 灯笼 了 。 

danglndingl [tag'?dig'] 红 灯 [%] 一 roongh 
xih myaec byaaic bailnac. 红 灯 亮 就 不 
要 往 前 走 。 

danglngonz [tag'g3n?] 太 阳 I 名 ]， 亦 作 
dalngonz [а'эп?]. даѕпропг [tas、 
gon2]， 见 该 条 。 

danglweenl [tan !wen!] #17, Ае. 

danglyuz [tan'ju?] 油灯 [名 ] Xeznix mizlix 
wenz deemc ~ bai. 现在 没有 人 点 油 
灯 了 。 

dangq 


апра [tap] 当 , Ж “әл «АШ jongs mog 
nix Бай ~. 拿 这 床 被 子 去 当 。 

dangqsif [tag?4sa3] ар a ao >» A 
作 dangysif [tag3asn31]， 见 该 条 。 

dangs 

dangs [tan°] ФЇ, Ні) Yianghmaz 
doc — xaiz, gah lix nganzxeenz fih —. 
ЛГАН T, АЯЖЖИИ+Я ЫН. © 
JM ( 口 信 ) (33 Deel ~ gul bail jeex 
riangz deel dungxranl. bfi OFKE 
赶集 时 跟 他 见面 。 

дапр? [tags] $Ë 7:1) Аш ~ haec deel 
nangh. # $t ГАМЬ. 

dangsbaaiz [tagspa:i] 椅子 | 名 | Nac xoongz 
xos ndan! ~ ndeeul， 桌子 前 放 一 张 椅 
f. 

dangsdams [tagstams] 3 Гуи) Deel ons 
laail, nangh miz banz ~. 他 太 胖 ， 坐 不 
TERT. 

dangsdonl [tan°tən'] Й, Mit Tin] Nac 
fiz lix soongl ndanl ~. 火 堆 旁 边 有 两 
个 薄 墩 。 

dangsdugt [tag5tuk”] 7) Deel ngonznix 
хех ndaix ndanl ~ ndeeul. 今天 他 买 
了 一 把 竹 椅 。 

dangsfaix [tagsfai] ЖЗ] Gul nangh ~. 
REKE. 

dangsfeangz [tagsfua02] "36, HA и] 
Baus deel rox saanl ~. 那个 人 会 编 草 
з. 

dangsgoongs [tan°kon°] W Ктк Аш ~ 
xos jiezdeel. 把 椅子 放 在 那儿 。 

dangshaaus [tagsxa:us] #418, Aiz Deel 
fih 一 haec. (ЕНН. 

dangsingl [tags?ig!] 42) bux nangh 一 
deel. 坐 靠 椅 的 那 位 。 

dangsraiz [tagsaai] КЖ, Ki ~ qyus 
bianghsiec. 长 结子 在 院子 里 。 

dangssaangl [tays6a:g'] #3 7141 Buxnis 
nangh ~. MARRET. 

dangx 


布依 - 汉 词 典 


dangx!' [ta04] Р, РЕК, Ві Лад сеу 
deel ~ јіегпіх soongl ngonz bai. 那 辆 
车 停 这 儿 两 天 了 。 

dangx? [tag4] 等 ， 等 待 动 | — baizndeeul 
goons. 先 等 一 下 。 

dangx? [tan*] Фе) 。 

dangxbas [tan pa] 住 口 ， 住 嘴 ! 动 ] Deel 
ngonzdangzlabt gaangc miz ~. 他 一 天 
到 晚 不 停 地 讲话 。 

dangxdeg [ап*їшК*] 停止 ， 停 息 oree 
结构 ) [ 动 ] gueh miz 一 不 停 地 做 ， || genl 
miz 一 不 停 地 吃 。 

dangxfengz [tag4fuu02] 住 手 [ 动 ) Ranl даай 
wenz leeux deel lenge ~. 看 见 死人 了 
他 才 住 手 。 

dangy 

dangy [tag33] 当 [ 动 ] 08) Deel qyus ndael 
mbaanx — gvas kuaiqjiq. 他 在 村 里 当 
过 会 计 。 

dangycangf [tan**tshan?*'] "436101 с) 
Deel ~ xih аш xeenz haec. 他 当场 就 
给 钱 。 

dangyranf [(ап??тап?!] >40 Deel 一 
miz гох mal la. 他 当然 不 会 来 啦 。 

dangysif [їар??в1?!] 当时 [而] ( 供 ) Deel ~ 
miz rox gaais sians deel. 他 当时 不 知道 
ЖИЕ. 

dangz 

dangz [tag?] 到 ， 到 达 | 动 ] Buxhees ~ 
lacraanz bai. 客人 到 屋 前 了 。 

dangz [tag?] 够 , Run, 53 Й. damx [бат]. 

dangz [(ар?] i, Ф) ~ gol faix doc аш. 
整 棵 树 都 要 。 

dangz” [tag?] 连 (表示 强调 ) [ 介 ] ~ gogt 一 
rah genl gueh leeux. 连 根 连 杆 全 吃 完 。 

dangz [(ар?] 助词 caxo haml ~ jaul 活 
着 埋 掉 。 

dangzbyaail dangzies [tan?pja:i' tan??iə°] 
终结 ол. 

dangzdiec dangzrees [tay ”tia? іар2ӧе°] 到 底 
We 
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dangzfengz [(ап?їш?] 到 手 [ 动 ] Xeenz 
miz ~ deel miz гох haailbas. 钱 不 到 
手 他 不 会 开口 。 

dangzgaanh [tagzka:ns] IE ftim] Haanz deel 
genlhaux 一 . 他 家 正在 吃饭 。 

dangzgogt dangzbyaail [tan?kək? tag*pja:i’ 
连 本 带 利 р. 

dangzjauc [tagztgau3] 透顶 ， 非 常 [二] 
Xezxauz bux- hoc aulbaex naanh ~. J 
时 穷人 到 媳 妇 非常 困难 。 

dangzlangl [tan?lan'] 后 来 [名 ] ~ deel 
naaihnaaih xiof rox gaangcqyaix bai， 后 
来 他 慢 慢 学 会 讲 布依 语 了 。 

dangzmingh [tag*migs] 极点 1 名 】 Deel 
gaangc haaus leeux ndilreeul ~. 他 讲 
话 可 笑 至 极 。 

dangzxeeuh [бар еш] — # Fig] Sams 
wenz deel ~ doc mizrox gucmaz 
heeuhgueh waaihnac. 那些 人 一 辈子 都 
不 知道 什么 叫 害 凑 。 

dangzyiangh [tag”jiags] 东西 [名 Deel bail 
xex 一 . 他 去 买 东西 。 


] 


danl 
danl [tan'] 骂 , 8 咒 动 ]Deel ~ guehngonz bai. 
他 骂 了 一 整 天 了 。 
Чапа 


danqgaoy [їап?“Као??] 和 蛋糕 [名 1 t) Deel 
maaic genl ~. 他 喜欢 吃 蛋 糕 。 
danqsiq [ап2“512*] 但 是 [ 连 ] ( 供 ) Leeuxjongs 
doc rox deel deg sais, ~ miz rox deel 
daang] gucmaz. 大 家 都 知道 他 是 官 ， 但 
是 不 知道 他 当 什 么 。 
dans 
dans [tan] ‹ 1%) Rauz ngonz ndeeul genl 
saaml ~ haux. 我 们 一 天 吃 三 顿 饭 。 
dany 
dany [tan33] ж] a Mengz aaml дер 
gaais 一 roxnauz gaais suangy. 你 猜 是 
单 的 还 是 双 的 。 
danycey [tan?*tshe??] 单车 [名 ] i Deel miz 
гох goih —. 他 不 会 骑 单 车 。 
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danyduf [tan?3tu?!] Ў a Gul jaiz 一 
Tiangz mengz dungxgaangc. 我 想 单独 和 
你 讲话 。 
danyganq [tan33kan24] HFa) 0) Raanz 
deel gah ~. 他 家 自己 单干 。 
danyganqfuq [tan33kan24fu24] 单干 户 [ 名 ] 
(t) Xezdeel mbaanx nix lix soongl 
raanz ~. 那 时 候 ， 这 个 村 有 两 家 单干 
Pa 
danygof [tan33ko3] Hiara) io 
myaec ~ buxens guehhoongl. 你 别 耽 
搁 别 人 十 活 。 
danyjiaq' [tan3stpia24] 单价 [各] dh, Gul jaiz 
hams gaais hos nix ~ sanhlaez? 我 想 
问 这 货 单 价 是 多 少 ? 
danyjiaq” [tan33tgia24] 担架 [名 ] cm) Deel 
nangh ~ henc Бай neengzbol. 他 坐 担 
架 上 到 山顶 。 
danysunf [їап??вип?!] е) ( 售 ) Buxlaez 
doc nauz xoix legmbegt nix ~. ЙЕ ИЙ 
这 个 女孩 单纯 。 
danz 
danz! [tan2] Pí) Dinlfengz deel дос 一 
bai. 他 手脚 都 有 种 了 了。 
danz? [tan?] 由 起 ， 鼓 出 [ 动 | gal laaux 
jeenl ~ ХН. 
daoj 
daojdanq [tao4ztan24] 3 201 (t; Sul myaec 
mal jieznix 一 你们 别 来 这 儿 执 重 。 
daojmeif [tao 2muri?'] H Ew] ( 借 ) 
Headtnix deel 一 dazraaix. 今天 早上 他 
真 倒霉 。 
daojyinq [tao 2jin24] 倒 运 ouo Da), аә 
daoq 
daoq [tao24] Ф (小 该 ) 吐奶 [ 动 | ( 借 ) Legnyeez 


Mengz 


genl bail dungx youq ~ daausmal leeux. 


婴儿 吃 进 去 又 吐出 来 了 。@ 倒 〈 车 ) әп 
(i) Лад сеу nix ~ gvas mal ndaix 
miz? 这 辆 车 能 倒 回来 吗 ? 

daoqbany [taoz4pan33] 道班 [名 ] ( 售 ) Boh- 
meeh deel doc qyus 一 gungyzof 他 父 
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母 都 在 道班 工作 。 

daoqcey [tao?*tshe?2] 倒车 [ 动 | ! 售 ) Xaaml 
mengz baangl gul ~ baizndeeul. 麻烦 
WERE FE. 

daoqdij [tao24ti42] FIR 8) Mengz ~ 
ndaix bail gvas fih? 你 到 底 去 过 没有 ? 

daoqfanj [taoz4fan42] 倒 反 《反而 ) 03) ( 借 ) 
Deel ~ mal руааіѕ gul. 他 反而 来 责怪 
R. 

daoqhanq [taoz4xan24] Ki г) (0) 
Bungh- nix deel hamh hamh ~. 这 段 时 
间 他 每 晚上 都 盗汗 。 

daoqhojsunf [taoz4xo4zsun3!] 导 火 强 [名 ] 
ил› Аш ~ mal haec рш. 把 导 火 绳 

daoqnij [(ао2*пі*2] 道理 [%] (m; Gueh wenz 
mac gaangc 一 。 做 人 要 讲 道理 。 

daoqsuj [ао2*58и*2] {8 0х0) do Deel qyus 
ndael bany deel ~ diqyif. 他 在 班 上 倒 
数 第 一 。 

daoqtuiq [tao2z4thui24] 倒退 [| «М Deel 一 
bail dangz gogtxiangz deel. 他 倒退 到 墙 
脚 。 

daoqzuanj [tao?*tsuan*2] 倒转 [ 动 ) dñ, Deel 
gueh buxlaaux ~ mal baangl рш. 他 做 
老 的 反 过 米 帮 助 我 。 

daoy 

daoy [tao] 刀 [%]《 售 )， 
[као ои?!) 刀 头 。 

daoytouf [tao **thou?!] JJ Ў: U00094" B: 
猪肉 ) [8] Чї)» 


另 见 一 touf 


daq 
daqbef [6а2*ре?!] Эё] «i ~ deel tuiq- 
xiuy qyus raanz. 他 大 伯 退 休 在 家 。 
daqduiq [taz4tui24] 大 队 | 名 ] (t) Xezxaux 
soongl mbaanx nix дер рааіѕ 一 ndeeul. 
过 去 这 两 个 寨子 是 一 个 大 队 。 
daqfangy [ta24fag33] Хет «ё Daausnix 
mengz dangclaez ~ Бапѕпіх? 这 次 你 
怎么 这 么 大 方 ? 
daqgoy [ta24ko33] ХН (tt; Ош riangz 一 


deel qyus jiezndeeul guehhoongl. 我 跟 
他 大 哥 在 一 起 打工 。 
daqjej [ta24tge4] 大 姐 [名 | c) ~ deel qyus 
Guangjdongy dajgungy 他 大 姐 在 广东 
打工 。 
daqniangf [ta?*nian?'] 大 娘 ( 名 | dh) Bozrauz 
miz roxnac ~ deel. 我 们 不 认识 他 大 
娘 。 
daqsaoj [(а245а0*2] ХЕ] «0 一 mengz 
deg wenz jiezlaez? 你 大 嫂 是 哪儿 的 
А? 
daqxif [ta?*çi!] KI (大 家 ) Кр В) 一 doc 
fih ranl buxwenz nix gvas. 大 家 都 没有 
见 过 这 人 。 
daqxiof [ta?4çio*!] 大 学 |[%] ai Leg laaux 
deel qyus Sangqhaij doh 一 . 他 大 儿子 
在 上 海 读 大 学 。 
daqxiofseny [(а2*сіо?'ѕшп?2] K 2 1 
«и ”Haanz deel os saaml bux ~. 他 
家 出 了 三 个 大 学 生 。 
daqyey [(а24је?3] 大 和 (父亲 的 常 范 ， 在 家 排行 第 
JIE 0. ОКА, ФӘ сит 
KAMRO (8) (e 
daqyiq [ta?4ji24] A Æe (t) Daaus nix 
mengz 一 bai 这 次 你 大 意 了 。 
das 
das! [ta5] үә] Aul haux Бай roh ~. 拿 粮 
食 到 外 面 去 晒 。 
das? [ta5] 4184, 41267 Buxgvaangl аш 
nganz dab ~. 富 人 用 银子 砌 墙 。 
dasdungx dassaic [ta*tun* ќа°Өаі2) {ӨЙ 
Жол. 


daslaab [ta la:p°] 2) Хай паг laaux ~. 


ў хижа. 

dasndaadt [tas?da:t"] 晒 太 阳 [ 动 | Jongs bux- 
jees qyus roh ~. 老人 们 在 外 面 晒 太 
阳 。 

dasndidt [tas?dit7] MA Ma, JRE das- 
ndaadt [tas?da:t7]， 见 该 条 。 

dasngonz [ta5g3n?]@ 太 阳 [%], 亦 作 dalngonz 
[ta'pən?], dangingonz [tan'nən?], ML 
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Ж. ФАН 3š(#)2FfE dalngonz [ta' 
pon?) Wiz. 
dauc 

даис! [tau?] 来 ( 动 ] Xac boh mengz ~ dangz 
rauz lengc genl haux. 等 你 父亲 米 了 我 
们 才 吃 饭 。 

dauc? [tau3] F, 降下 | 动 | Ngonznix ~ wenl. 
今天 下 雨 。 

аис? [tau] 流 ， 消 ， 出 сй, 计 等 ) 动 Fengz 
mengz ~ Наб bai， 你 的 手 出 血 了 。 

dauc [tau] 生 ， 出 生 ， 生 长 ( 动 ] Genz- 
raanz ~ nyal leeu. 房 顶 上 长 草 了 。 

dauc5 [tau] 拉 o, E o [ 动 ) — eex 拉 
Жж; H 一 nyuh Ж. 

daucdauz [tau?tau2?] OK #9 Genz rinl 
deel ~ МАЕК. Ф (ns pi E 
锈 动 ] fahmid ~ 刀 生 锈 。@ (身体 或 加 下 
等 ) 起 垢 [ 动 ] Langl riez deel ~ bai. 他 的 
耳朵 背 起 泥 垢 了 。 

daucdungx [taustug4] 腹泻 t 动 | Deel hamh- 
lianz ~. 他 昨 晚上 拉肚子 。 

dauclac' [tau3la3] 下 来 ( 动 1 Xingc mengz 
rongz ~. 请 你 下 来 。 

dauclac [tau3la3] 以 内 | 名] Hac ndianl 
bailgenz, bil ndeeul 一 .五 个 月 以 上 , 一 
年 以 内 。 

dauclangl [tau3lag'] 以 后 (ml Gvas ngihxib 
bil ~... 过 二 十 年 以 后 өө 

daucmumh [tausmums] +] fi) Deel fih 
dangz xibsis xih ~ leeu. 他 没 到 十 四 
岁 就 长 胡子 了 。 

daucnaix [ќаи?паі*] ( 铁 等 金属 ) 生 锈 ( 动 ] 
Ndanl xaaus deel ~ leeu. 那 口 锅 生 锈 
T- 

daucndael [tau??dau'] 以 内 [名 ] Qyus hac 
ngonz ~ songs dangz. 在 五 天 之 内 送 
到 。 

daucrah [tau?8a%] 生根 [ 动 ] Golfaix nix ~ 
qyus genz rinl. 这 棵 树 在 石头 上 生根 。 
OREHE, AR Deel bail 
dangz jiezlaez xih ~ jiezdeel. 他 到 哪 
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儿 都 赖 着 不 动 窝 。 
daucsadt [tau?@at?] ¿> 醒 [ 动 ] Deel ninz miz 
jic xez xih ~ bai. 他 睡 了 没 多 大 一 会 
儿 就 醒 了 。 
daucsul [tau?@u'] 发 等 [ 动 ) Hauxxiz nix 一 
bai. iZ 8862248 Г. 
dauh 
dauh’ [tau5] сш ш Dal baaihsoix deel 一 
bai. 左边 这 只 眼睛 睹 了 。 
dauh? [tau] KK, ЖЖЖ, KRILI 
Gvaadt ~ bail xos ndael diangz. 刊 火 
灰 去 放 在 灰 棚 里 面 。 
daul 
даш! [tau!] 摄 网 arD (6) < 
daul? [tau!] 前 年 [名 ， 另 见 bil—, mecuz— 
前 年 。 
daus 
daus' [taus] # Fig] Ndael ~ miz lix mail 
bai. 梭 子 里 没有 线 了 。 
daus’ [taus] 找 ， 寻 找 ， 搜 索 [ 动 ] Mengz qyus 
jieznix ~ gucmaz? 你 在 这 儿 找 什 
么 ? 
daus’ [taus] #2, #0 цә Bozdeel Ьай bol ~ 
naamhrees. 他 们 上 山 挖 沙 。 
daux 
daux' [баш] ##, 3 #120) Deel аш soongl 
fengz ~ headt 他 用 两 手 撑腰 。 
баих? [tau OR} 容器， 给 水 稻 脱 粒 的 斗 ) [名 ] 
Haail ~ diz hauxmos. 开 斗 打 新 谷 。 
@ 小 斗 [%] Ndanl ~ nix jangl ndaix hac 
singl haux. 这 个 斗 能 装 五 升 粮食 .@( 一 ) 
зр CO) [W] Beens naz nix siul ndaix 
хай ~ haux. 这 片 田 收 了 七 斗 粮食 。 
daux3 [tau4] 支持 [ 动 ] Lix baaihgenz ~ 
Tiangz baangl, ans gueh ndaix ndil. 有 上 
级 的 支持 和 帮助 ， 一 定做 得 好 。 
daux [tau*] #5, Чә Gul genl ianl ~ 
ramxdal. 我 抽烟 来 挡住 泪水 。 
daux5 [tau4] #, 2) boz ndaaulndis ~ 
roonghndianl 众 星 拱 月 。 
dauxjeemc [tau tçem?] HEME ( 才 示 思考 问题 ) [ 动 ] 


Deel nangh jiezdeel 一 ，miz rox neh 
вистаг. АА ЯЛЕ, ЖАНА 
Z. 

dauxwuh [tauswus] 豆腐 [名 ] Gul maaic 
вет! ~ 我 喜欢 吃 豆 腐 。 

dauxwuhbyagt [tau4wuspjak?] 菜豆 腐 [ 名 ] 
Hamhnix hauxxauz genl 一 ， 今 天 晚上 
晚饭 吃 菜豆 腐 。 

dauxwuhhaux [tau4wusxau4] Ж 57 г 
Deel gah gueh ~ mal genl. 他 自己 做 
米 豆 腐 来 吃 。 

dauxwuhjangxngez [tau*wu°tçan*pu2?] Ж 
# Tig) Jaangljeex lix ~ ваай. tik 
有 魔芋 豆腐 卖 。 

dauxwuhliad [tau4wusliats] 血 豆腐 [名 ] Sul 
lacxiangl gah gueh 一 miz? 你 们 年 前 
自己 做 血 豆腐 吗 ? 

dauxwuhroz [tau*wu%0o2] 豆腐 干 [1 Haanz 
deel gueh 一 mal baanslauc. 他 家 做 豆 
腐 干 来 办 酒 。 

dauxwuhuns [tau*wus?un5] 嫩 豆 腐 , 豆腐 脑 
[名 ] Rauz gah bail хех ~ mal genl. 我 
们 自己 去 买 豆腐 脑 来 吃 。 

dauz 

dauz' [tau?] © # &#(#) Genzrinl deel даис ~ 
bai. 石头 上 起 青苔 了 。@ 铁 锈 |g] Fah- 
дааш deel banz ~ leeu. 那 把 刀 生 锈 
Т. 914] Оуаай ~ deel os. 把 污 
垢 刊 掉 。 

dauz? [tau2] #}, fFrz) Dauz deel gueh sail. 
拜 他 为 师 。 

dauz’ [tau?] 巴结 动 ) Gul miz гох bail ~ 
mengz. 我 不 会 去 求 你 。 

dauz‘ [tau?] KH, Fig) Jongs wenz nix 
buxlaez gueh ~? 这 帮 人 谁 是 头目 ? 

dax 

дах! [ta4] 打赌 动 ] Mengz аш gucmaz mal ~? 
你 拿 什 么 来 打赌 ? 

dax? [ta*] fitt, fiit Ош ~ mengz уе] 
miz gaamc bail， 我 估计 你 也 不 敢 去 。 

dax? [ta4] 比赛 [ 动 ] Rauz miz riangz 


布依 - 汉 词 典 


bozsul ~ bai. 我 们 不 跟 你 们 比 了 。 

daxhic [а*хР] 开始 [ 动 } Mal bozrauz ~ 
dungxdax. 咱们 开始 比赛 吧 。 

daz 

daz [ta?] 拉 =m. MES) (z) Deel hamh 
hamh дос 一 yeenz. 他 每 天 晚上 拉 二 
й. 

daz? [taz] £ c [ 动 ] Deel qyus biangh- 
siec 一 waais. 他 在 院子 里 纺 棉花 。 

даг? [ta?] 抽 [ 动 ] Gul bail ~ ramx xos паг. 
我 去 抽水 放 田 。 

даг“ [6а2] 拖 长 (声音 ) (ау ~ ying! 拖 长 声 
音 。 

даг? [ta] ОШ ~ neenh, dangingonz 
os bai. 我 一 看 ， 太 阳 出 来 了 。 

daz‘ [ta2] 第 (一 )( 序 数 词语 天 ) 一 idt 第 一 ; | 一 
hac 第 五 。 

daz’ [twa?] ВЕРЧ), 另 见 一 was [twazwas]。 

daz’ [twa2] 一 ) EË, (一 ) ра] noh nix lix 
hac ganl. ХР. 

dazbaaih [ta?pa:i*] OLAH) Deel папрћ 
heenz monge fiz deel ~. 他 坐 在 火 堆 
MERAM. ONU Deel byaaic miz 
jic qyaams xih ~ bai. 他 没 走 几 步 就 
оова Т. А 

dazbaangh [ta*pa:9] 196, #591 Сш gah 
gueh gah ndaix, fih ~ buxlaez. 我 自己 
努力 得 到 的 ， 没 沾 谁 的 光 。 

dazduz [taztuz] Ж #90) Weacfoonx ~, 
mbenl labyeeuh jaucfoonx bai. z E 
单 ， 天 色 阴 暗 了 。 

dazganx [tazkan4] 勤快 ( 撒 |。 

dazhoongh [ta?2xon*] 院子 ， 庭 院 [ 名 ] Deel 
haanl ~. 他 在 院子 里 答应 。 

dazleedt [tazlet7] Жш). 

dazraaix dazraaih [(а2да:і* (а?ба:1%] 的 的 确 
й, ҒАЙ ор. 

dazraaix' [(а2да:і*] ЖЕЙ, Жш Lauc 
nix waan! ~. 这 酒 真 的 很 香 。 

dazraaix? [ба?ӧа:1*) Еги) Xexdeel, Bux- 
qyaix rauz mizlix sel, gueh maz leeux 
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naanh ~. 那 时 我 们 没有 文字 ， 做 什么 
都 非常 困难 。 
dazraaix3 [ta208:i*] — m] Dangclaez doc 
xaaml xangh mal xangh nganz 一 . 无 论 
如 何 一 定 要 借 秤 来 称 银子 。 
dazraaix* [ta28a:i*] tki Gueh ~ noih. F 
快 一 点 。 
dazrag [(а2бак®) АЕ, 1-15) Ndanl dangs 
deel lengc аш ~ аай gvas. WAHT 
刚 用 土 漆 漆 过 。 
dazrix dazreex [їа2д1* ta28e4] 嘻嘻哈哈 Ou. 
dazsil [ta2@i!] 牵 丝 ， 抽 丝 [ 动 | Gaais aail deel 
doc ~ leeu. 那 米 酒 都 牵 丝 了 。 
dazwas [twa*wa5] Wig] ~ deel waaih 
bai. 他 的 裤 裙 破 了 。 
dazxangh [twa?çan] #81 Deel aul 一 
mal nabt sel. #&/#Е#ЁЖЕК 1. 
daz ... xih... [ta? ... çi$...] 一 … 就 …[ 连 ] 
Mengz daz ximl xih rox bai. 你 一 看 就 
知道 了 。 
dec 
дес [ошз] 形容 词 后 附 音节 ， 出 现在 “labt 
[lap7] 黑 ”之 后 ， 另 见 аы— ~. 
deeb 
deeb' [tep] 《 织 布 机 卷 经 轴 上 用 来 淮 纱 线 的 ) Ж 
草 东 [名 ] 。 
deeb? [tep°] 赶 上 [ 动 | Bux laih bux miz ~. 
-个 赶不上 一 个 。 
deeb? [tep°] 项 [ 动 ) Xoix leg deel haz 
saangl ~ baslauz bai. 他 的 儿子 快 长 
得 和 高 顶楼 口 一 样 高 了 。 
deebt 
deebt [tep?] Wi, Жөп Аш mbael sal nix ~ 
хоз basdul. 把 这 张 纸 贴 在 门口 。 
deeb? [tep] 贴近 ， 拨 近 [ 动 | Xoix legnis deel 
maaic ~ gungy deel. 那个 小 孩子 喜欢 
ЖОП. 
deebt' [tep] Ж, FÆ] Gogtxeenz ~ 
bai. 本钱 贴 进 去 了 。 
deec 
deec [te] O, Fia) Deel jaanglhamh 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


ninzrengz ~ mog. 他 晚上 睡觉 路 被 
子 。@ 顶 嘴 [ 动 ] 一 bas ME. ОК 
Ёге] Xoix legmbegt nis deel bas 一 
dazraaix. 那个 小 女孩 伶 牙 俐 齿 , 善于 狭 
м. 

deecbas deecndangl [te3pas te??dan'] ZA 
BA ср. 

deed 

сеа! [tet] Æ, Д2 т) Haux bil ndeeul 
miz ~, xib bil пее miz ndaix. 一 年 粮 
不 足 ， 十 年 赶不上 。 

deed? [tets] ( 追 ) 上 ,( 来 得 (不 )) 及 [一 ] laih 
miz ~ АЖЕ: 
不 及 。 

сей? [teta] 接触 ， 触 动 [ 动 ] Daaix ~ dangs 
xih miz saangc bai. JJ —B 3 f 8 
不 动 了 。 


lmal miz ~ Ж 


deedt 
deedt [tet"] Wig), Э Я dez~ [tuPtef]。 
deeh 
deeh [tef] H үер, 5 ML duez 一 
[tuaste5] 。 
deel 


deel! [te!] 他 св. tft) 一 ngonzlianz lenge 
daausmal. 他 昨天 才 回 来 。 

deel [te!] OÆ jicz— 那里 ， | хес Ж 
时 ; Hbux— 那 人 。@ 某 [ft] Ngonz ~, 
boh deel xaus deel bail aul fenz. 有 一 天 
( 某 天 )， 他 父亲 差遣 他 去 砍 柴 。 


деер [te'] Ææ] Bozrauz дос 一 Buxqyaix. 


我 们 都 是 布依 族 。 

deel [te'] 助词 (无 实 义 ) Dangz xez siul 
meeuz ~. 到 收 庄稼 的 时 候 了 。 

дее [te] #7, $z Gul ~ xoix deel baiz 
jianz ndeeul. 我 打 了 那 小 子 一 拳 。 

deemc 

deemc' [tem?] OA c. 灯 ) [ 动 ] Mbenl fih labt 
deel xih 一 dangl bai. 天 还 没 黑 他 就 点 
灯 了 。@ 清 点 动 Gul siul hos, mengz ~ 
xeenz. 我 收 货 ， 你 点 钱 。 

deemez [tem] сво, Aang Rauz Бай ~ 


hauxdais. 我 们 去 种 玉米 。 

deemc? [tem] 点 儿 1%] Jongs beah deel 
lix ~ ndingl deemc log. 他 的 衣服 有 红 
点 儿 蓝 点 儿 。 

deemc* [tem3] (一) 点 ( 钟 ) [最 IJGul зоопр! 一 
xuangl daausmal raanz. 我 两 点 钟 回 
家 。 

deemcxoh [temagos] 点 名 [ 动 ] Baus laojsiy 
deel daaus daaus doc ~. 那 位 老师 每 次 
都 点 名 。 

deemcxuangl [tem?çuən!] 点 钟 ， 钟 头 ， 小 
时 [名 ] Xeznix saaml ~ bai. 现在 三 点 
钟 了 。 


deemh 
deemh' [tems] tiz) Aul jecbt faix ndecul 
mal ~ galxoongz. 拿 一 块 木板 来 垫 桌 
та. 
еетһ> [tems] 个 ， 租 动 ] Deel ndian] soongl 
хіапі ~ ndanl raanz nix. 他 每 月 花 两 
千 租 这 套房 子 。 
deeml 
deeml [tem!] 和 ， 与 过] Buxqyaix Bux- 
has ~ Buxyeeuz... Hiki. WARAH 


deeml [tem'] #9108) Riangz bozrauz bail 
daaus ndeeul ~. 再 跟 我 们 去 一 次 。 

deem? [tem'] Ж (шу Haz bail daaus 
ndeeul ~. 还 去 一 次 。 

deeml [tem'] Xit) Ngonz ~ ngonz fih 
ranl deel mal aul xeenz. 一 天 又 一 天 没 
见 他 来 要 钱 。 

deeml [tem'] 也 [ml Mengz Ьай gul Бай ~. 
你 去 我 也 去 。 

deeml [tem] 一 会 儿 [%] ~ gul lengc bail. 
一 会 儿 我 才 去 。 

deemlreengz [tem'ðen?] 打 保 福 сели Ал 
举行 的 一 种 祝寿 仪式 ) [ 动 ] 。 

deems 

deems' [tem] 等 ， 等 候 [ 动 ] Soongl duez 
deel ~ xoix leg daaus mal. 那 两 个 家 
伙 等 男孩 回来 。 


т. 


布依 - 汉 词 典 


deems? [tem] 埋伏 1 动 ] 一 qyus jaangl 
xaznyal. 埋伏 在 草丛 中 。 
deems? [tems] 趁 [人 Deel ~ gul miz qyus 
mne» 
deems‘ [tems] 接 (水 ) [ 动 | Aul benz bail ~ 
ramx. f$ Kk. 
deems’ [tem5] (t #2) Deel fih langl 
legnyeez ~ nyuh. 他 没 给 小 孩 把 尿 。 
deengc 
deengc' [tep] © naxt 跃 起 [ 动 1 
Duezbyal 一 mal genz basramx soongl 
xigt saangl. 鱼 跃 出 水 面 两 尺 高 。@ ск 
ж. Жл WE Legfiz ~ bail sismianh. 
火星 四 处 飞溅 。 
deengc? [tey’] ВЫЫ, Mith Мате deengl 
deel ~ os mal bai. 那 颗 钉子 项 出 来 
r. 
deengc? [teg] ЕА, Й, BI hoz— 
[xo*ten?]. 
deengcguz deengcmaauh [tep ku? ten ma:u°] 
翻腾 оо. 
deengh 
deengh [ten*] AÉ, Hiz Sul myaec ~ ndanl 
xoongz nix. 你 们 不 要 撞 这 张 桌子 。 
deengl 
deengl' [tep'] 2052, SPm) Сш ~ daaus- 
nix xih soongl daaus bai. 我 挨 这 次 就 两 
次 了 。 
deengP [teg'] 打 中 ， 命 中 [ 动 ] Deel заат! 
daaus doc fih haaix 一 , 他 三 次 都 没有 
打 中 。 
deengP [teg'] W, Simi Deel ~ duezdinz 
ndams bai. (Ekiti Т. 

Чеепр!* [їег!] а] Deel ~ laojsiy, rauz ~ 
xiofseny. 他 是 老师 ， 我 们 是 学 生 。 
deengÉ [кери] #7 7161, Я Ж патс ~ 

[пат>ер!] 钉子 。 
deenglfaz [ten'fa2] 铁 钉 [%1 Аш ~ mal 
dings јіегпіх. 拿 铁 钉 米 钉 这 儿 。 
deengs 
deengs' [teg5] Ф781, 5) Ж ndanl 一 
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[?dan'ten°] F. © o Wia Genz 
xoongz lix ~ guel ndeeul. 桌子 上 有 一 
碟 盐 。 
deengs: [tegs] Т Хш), HA dogt 一 
[tok?teg5] КЖ. 
deenh 
deenh' [ten°] K, Riig] Rimz ~ haec 
buxhees bail ninz. 收拾 床铺 给 客人 睡 
觉 。 
deenh’ [ten°] 根基 ， 基 脚 l%] 一 raanz Е. 
deenh’ [ten5] 地 点 [名 Deel ral soongl ngonz 
doc fih ral ndaix 一 deel. 他 找 了 两 天 
都 没有 找到 那个 地 方 。 
deenhdih [tenstis] 坟 地 ， 幕 地 1 名 ] Jieznix 
deg 一 raanz deel. 这 儿 是 他 家 的 幕 地 。 
deenhdinl [tenstin'] 脚印 1%] Sillangl ~ 
deel neeb Ьай. 跟着 他 的 脚印 追 过 去 。 
deenheeux [tens?eu4] Ritig] ~ gaus gul 
qyus jieznix. 我 的 旧 尾 基 在 这 儿 。 
deenhgais [tenskais] 53 iix] Noh ~ аш 
haec legnis genl. 鸡 胸 脏 的 肉 拿 给 小 孩 
吃 。 
deenhnaamh [tensna:ms] Ж, {е 
Xeznix ~ guanc xeenz. 现在 地 皮 值 
钱 。 
deenhnangh [tensnag5] 座位 [名 ] ~ mengz 
qyus jieznix. 你 的 座位 在 这 儿 。 
deenhraanz [(еп°ба:п?] 房 犀 的 地 基 [%1 
Wenz mbaanx doc bail baangl deel 
gueh 一 . 村 里 人 都 去 帮 他 修 地 基 。 
deenz 
deenz [ten2] 倒 сно, Ж сно (a I weenl 一 
[ven'ten2] Ж чї. 
dees 
deesl [tes] 接 ， 迎 接 [ 动 ] Bausbix gul haail сеу 
mal 一 . 我 哥哥 开车 来 接 。|| 亦 作 xux 
[eu4]， 见 该 条 。 
dees? [ке] Ф© #27120) Ndanl doix nix ~ bai. 
ВИИ Т. Ф (Tr R Nanglfengz 
gul ~ jeedt leeu. 我 的 手 开裂 疼 了 。 
dees? [tes] ФЕ) Yuz ndaadt bungz ramx 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


гох зай ~. ЖНЖ. OH 
Жї] Ndani fahbaaus nix fih ~. 这 个 
鞭炮 没有 爆炸 。 

deesbaex [te°paurt] 391152) Haanz deel 
ngonznix ~. 0245 022814. 

deeshaabt [tesxa:p7?] 裂缝 ， 裂 口 动 ) Rihnaz 
ndael dongh doc das ~ leeu. 坝子 里 的 
由 地 都 晒 和 裂口 了 。 

deeshees [tesxe3] 迎接 宾客 布依 族 交际 习俗 ， 
trite ЛАК, СЕЛА (IO. EARR 
家 族 要 到 村 口 迎 接 ， 以 示 尊重 ) [ 动 | 。@ 安 顿 宾 ， 
客 (布依 族 交 际 习俗 ， 家 有 婚 交大 束 ， 大 宗 客 人 前 来 
BURRO, 家 族 或 免 近 的 亲友 代为 安顿 , 故 称 )[ 动 ]， 
亦 作 xaaulhees， 见 该 条 。 

deeshes [tesxws] 干裂 二 Nazramx ~ leeu. 
稻田 干裂 了 。 

deesmbaadt [te°?ba:t7] RWO, Ritia, 亦 作 
deeshaabt [tesxa:p7]， 见 该 条 。 

deesxeenz [tesgenz?] 收 礼金 t 动 | Haanz deel 
ral gul bail baang! ~. 他 家 找 我 去 帮 收 
礼金 。 

deesyah [teja] 1015 скин. 举行 婚礼 后 
жшж. аа 
或 新 郎 的 妹妹 接 来 住 儿 天 ， 故 称 ) [ 动 ] 。 

deeuh 

deeuh [teu5] 十 斤 (~m pat] Daih haux nix lix 

hac—. ЖНА. 
deeul 

[teu] 雕刻 动 | пад zangy ndeeul 

一 颗 章 。 

teu!] 掏 со [80 Бай ~ hez ramx 去 


Р [teu!] синамо И} Лал. 

deeus 

deeus' [teus] 调 ， 调 动 动 | 一 jongs gunl deel 
daausmal baaihdongl. 把 那些 军人 调 到 
东边 。 

deeus? [teu5] ##, әл Ngonzlianz duezxiez 
deel 一 raangs даай bai. 昨天 那 头 牛 掉 
下 悬崖 死 了 。 

deeus [teus] Pë 转 [ 动 1 Byaaic bailnac, 
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myaec ~ jauc daauslangl. 向 前 走 ， 不 

deeus [teus] 喘 (“O [ 动 | Sois doc ~ miz 
ndaix bai. 气 都 喘 不 过 来 了 。 

decus’ [teus]O 一) 首 cmo pit) Leeuxboz yeeuh 
deel gueh 一 weanl ndeeul. 大 家 让 他 
唱 一 首 歌 。@ (一 ， 个 (故事 ) ра — 
Xeeuhgoons nix dangcnix nauz.... 这 个 
故事 是 这 样 讲 的 …… 

deeusliangh [teusliag5] Ж) Baussais ~ 

dax xoongz nauz. 当 官 的 跳 起 来 拍 桌 子 
说 。 

deeuz 

deeuz' [teu2] 逃 动 | Deel dais beangzroh 一 
mal. 他 从 外 地 逃 来。 

deeuz? [teu?] @O 走 ， 行 [mg Gal naaih byaaic 
naaih ~ miz lamx. 脚 慢 走 慢 行 不 跌倒 
( 指 做 事 要 稳重 )。@ 走 开 ， 离 开 [ 动 ] Fih 
nyiel gul nauz ies deel xih xians- 
ndaangl ~ bai. 没 听 我 说 完 他 就 转身 
ЖТ. 


deeuz [teu2] o Zim] ~ хаһ ndeeul 一 -条 
HT: I~ dah ndeeul 一 条 河 :| 一 
daauzlaix пеш 一 条 道理 ; | 


soongl 一 ianl 两 条 烟 。 

deeuz [teu] 条 状 物 名 词 词 头 ， 见 下 列 相关 
词 条 。 

deeuzbeangz [teuzpuag?] EA, WIA S 
[ 动 ] Rauz dais xeeuh gungy deel 一 mal 
dangz jieznix. 我 们 从 爷爷 那 一 辈 就 逃 
难 到 这 儿 了 。 

deeuzbil [teu?pi'] 年 头 [ 名 1] Mengz qyus 
beangz nix ndaix saauhiaez 一 ?你 在 这 
儿 生活 有 多 少年 头 了 ? 

deeuzdah [teuzta5] 河流 [名 ] Наатс ~ Бай 
xih дер beangzroh. 跨 过 河 去 就 是 外 乡 
了 。 

deeuzfaanc [teuzfa:n3] 逃避 战乱 [ 动 ] Xez- 
deel duezwenz leeux lacmbenl doc 一 . 
那 时候 全 天 下 的 人 都 在 逃避 战乱 。 

deeuzfad [teuzfats] HEA, A Figi Аш 一 


布依 - 汉 词 典 


mal хир deel. 拿 腰带 来 捆 他 。 
deeuzgaul [teu2kau'] Wig] Аш ~ mal 
gunc fenz. HAE TKHK. 
deeuzhaanz [teu?xa:n2] 扁担 [名 ] Sanc 一 
nix пай dez， 这 根 扁担 好 用 。 
deeuzmail [teu2mai!] 线 ， 路 线 [名] Rauz haz 
byaaic ~ yianghgaus. 我 们 还 要 走 原 
来 的 路 线 。 
deeuzmbaanx [teu??ba:n*] ўс, ЖЖ] 
Bil gul xibsis deel，bohmeeh 一 dangz 
beangznix. 我 十 四 岁 那 年 ， 父 母 逃 荒 来 
到 这 一 带 。 
deeuzmingh [teuzmig4] 性 命 | 名 ] Myaec 
аш ~ хее! beangzjail. 别 把 性 命 丢 在 
他 乡 。 
deeuzndaaix [teu??da:i4] Wig] Аш 一 
mal gunc lengc banz. 要 麻 绳 来 捆 才 行 。 
deeuzraangh [teu*6a:g5] 身材 [名 ]Leeuxjongs 
doc hanh ~ deel ndil. 大 家 都 夸 她 的 
身材 好 。 
deeuzronl [teu2óàən!] 路 ， 道 路 [名 ] Wix 一 
haec mengz mengz miz byaaic. 给 你 指 
路 你 不 走 。 
deeuzxah [teuzgas] f Fig] ~ gaadt bai. 
绳子 断 了 。 
deex 
deex! [te4] 地 棚 [%1. 
deex? [te] 39, 325101) Deel maaic ~ legnis 
guehxamz. (Ы J gp. 
deey 
deey [te??] Eig] am cæ, JKE diey [tie], 
见 该 条 。 
deez 
deez [te2] 睡 (儿童 用 庄 ) [ 动 ] Aul legnis mal ~ 
jieznix. 让 小 孩 来 睡 这 儿 。 
def 
defnif [(е?'пі?') 得 力 дй. W) ре] (m 
Deel baanssians miz 一 . 他 办 事 不 得 
力 。 
defxinq [te !çin24] 德 性 [名 ] ct) Deel ~ 
mizndil. 他 德 性 不 好 。 


deg 

deg [tuaks] 是 [ 动 ) Bozrauz ~ Buxqyaix, 
miz 一 buxhac. 我 们 是 布依 族 , 不 是 汉 
族 。 

deg? [ешке] 被 , 挨 , Zi Deel hamhlianz ~ 
boh deel ndas bai. 他 昨天 晚上 拨 他 父亲 
#7. 

deg’ [tuks] ar ‘Pimy Deel haaix ~ Баі. 他 
打 中 了 。 

deg‘ [tmk3] Ft, fiz Myaec ~ benz гатх 
deel gomc. 别 把 那 统 水 碰 翻 。 

дев? [tusk°] f FT (w) Маап! raanz nix miz ~. 
这 幢 房 子 不 便宜 。 

degbas degxonz [tmkspas tuik*'çən2] ; Л 
闲话 (四 ). 

degbeeul [tmkspeu!] 得 罪 ， 获 罪 动 ] Gul 
fih ~ mengz gvas ba? RAAHE 
你 吧 ? 

degbyaad [tumkspja:ts] 滑 倒 动 ] Jieznix aans, 
myaec ~. 这 儿 湿 ， 别 滑 倒 了 。 

degdal [tmkstal] 顺眼 UE] Leeuxjongs doc 
ximl deel miz ~. 大 家 都 看 他 不 顺眼 。 

degdeeus [tmksteus] 跌倒 ， 摔 倒 [ 动 1 
Myaec ~. 别 摔 倒 了 。 

degdogt [tmkstok7] 丢失 ， 遗 失 [ 动 | Ngonz- 
lianz xeenz gul ~ Баі. 昨天 我 的 钱 掉 
r 

deghanh [єшКёхапб] И, Hia. 

deghomc [twk?x3m3] # (8119) Капі bux- 
jees ~ xih qyol runl， 见 老人 摔 倒 就 扶 
起 来 。 

deghudt [tuuksxut7] 挨 骂 [ 动 ] Deel ngonz 
ngonz дос ~. 他 每 天 都 挨 骂 。 

degiel [turk*?iə!] 中 毒 t 动 |) Deel ngonzlianz 
genl nohngeaz ~ bai. 他 昨天 吃 蛇 肉 
中 毒 了 。 

degjaiz [tmk*weai?] 9] 216) Xoix legnis 
deel 一 . 那个 小 孩 可 爱 。 

degjings degjaiz [tmkstfigs tmkstpaiz] 可 敬 
可 爱 (др. 

deglamx [tmk liam?] 跌倒 ， 摔 倒 [ 动 ] Deel 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


qyus basdul ~. 他 摔 倒 在 门口 。 

degndas [tuuks?das] # 9 15) Mengz miz 
nyiel haaus xih һаг ~ bai， 你 不 听话 就 
ERIT. 

degreeul [їшК®беи!] 被 取笑 [ 动 | Deel sisxez 
бос ~. 他 经 常 被 取笑 。 

degrux [ешки] (81, РЕР 2а Муаес 
gueh xoix legnis deel ~. 别 让 那 小 孩 
жн. 

degxamx [tuukseam4] 着 凉 1 动 ] Mengz 
хеепрх laail，myaec ~. 天 太 冷 ， 别 着 
凉 。 

degxangz [tuuk°çan2] Ў, itia Gueh 
wenz myaec 一 .做 人 不 要 讨 嫌 。 

Чер! 

degt [tuk’] {Т ¿m 动 | Deel genlgunl soongl 
bil, xungs doc fih ndaix ~ gvas. 他 当 
兵 两 年 ， 枪 都 没有 打 过 。 

аер? [ешК?] 3108. mom ~ goonsfaix 
bail xos fiz. 挖 树 兜 去 烧火 。 

deg? [twk] 1208], Afa 一 gogt hams 
byaail 刨 根 问 底 。 

ері [їшК7] ИК (o 12) Mengz myaec bail 
xiof 一 xeenz. 他 没有 学 会 赌钱 。 

degt [tuk] 与 人 的 肢体 、 器 官 行为 相关 的 
动词 词 头 ， 见 以 下 相关 词 条 。 

degtdamc [їшК?їат?] ot. Y%> ДІЯ 
Soongl duezyuangz ~. 两 头羊 相 叛 。 

degtdaus [tuukstaus] 打猎 | 动 | Xeznix miz lix 
wenz ~ bai. 现在 没有 人 打猎 了 。 

degtdiz [tunk?ti2] #79191 Lix jongs buxxoz 
ndeeul qyus basmbaanx 一 . 有 一 帮 年 
轻 人 在 村 口 打架 。 

degtdoc [tuik7to?] с> ЖН 50) Gab soongl 

duez buxgais mal ~. 抓 两 只 公鸡 来 相 
斗 。 

degtdooms [twk tom"] Bt, KE Ea 
Ndianlxiangl buxsaail riangz legmbegt 
mal jieznix 一 . 正月 间 姑 娘 小 伙 们 到 这 
儿 来 甩 花 包 。 

degtduc [tuuk7tu3] 4T #13] Deel miz 
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ваатс riangz bozrauz 一 ,他 不 敢 和 
我 们 打赌 。 

degtfenz [twk fun?] 3736, ар Xez- 
deel dangz ndianllaab rauz xih bail ~. 
那 时 到 腊月 间 我 们 就 去 打 柴 。 

degtganx [їшК?Кап*] сит) #7, Жа 
Soongl baus deel ~ xeznix， 那 两 个 男 
人 正在 摔跤 。 

degthaaix [єшК?ха:і*] 打架 动 ] Soongl xoix 
legnis deel youq ~ bai. 那 两 个 小 孩 又 
打架 了 。 

degthudt [tuuk7xut7] 相互 对 器 | 动 | Soongl 
yahjees deel ngonz daaml ngonz ~. Л 
两 个 老 太 太 天 天 都 吵架 。 

degtjaangl [twk’tea:g'] 打仗 ! 动 ] Soongl 
gaais guefjiay nix fih ~ gvas. 这 两 个 
国家 没有 打 过 仗 。 

degtjan] [tuk’tean'] #7 #1501 Deel henz- 
henz ~, haec gul ninz miz ndagt. 他 夜 
BTM, ERMAR. 

degtlaih [tuuk7lais] 相互 追逐 [ 动 | Legnis 
myaec qyus jieznix ~. 小 孩 不 要 在 这 
儿 追 逐 。 

degtleez [tuik'le2] Kim] ~ заат! fanl- 
xuangl xih dangz. 跑 三 分 钟 就 到 。 

degtndas [turk”?da5] 0098, ebran Сш miz 
jaiz riangz mengz ~. 我 不 想 和 你 吵 
ж. 

degtngeex [їшК?пе“] WR, HiH] Sangq- 
koq dangzgaanh myaec 一 .上课 的 时 候 
KERR. 

degtninz [їшК7пїп?] 7, ВЕ) Deel 
damh sangqkoq xih ~. 他 一 上 课 就 睡 
觉 。 

degtrianh [tuk7aian5] 打 鸣 ， 玖 叫 动 | Duez 
buxgais nix rox — bai. 这 只 公鸡 会 打 
鸣 了 。 

degtseedt [tmk79et7] 钓鱼 动 | Dangz byaail- 
hoobt deel xih Бай ~. 到 周末 他 就 去 多 
鱼 。 

degtsuadt [turik'@uət?] 11. H UÉ (3) Soongl 
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duezgais deel qyus basdul 一 . 那 两 只 鸡 
在 门口 互相 叹 。 
degtxeenz [tmk7gen2] 赌钱 t 动 ] ~ nis rag 
bohmeeh, — laaux rag doh beangz. 小 
赌 偷 父母 ， 大 赌 偷 地 方 Caw. 
degtxel [їшК?єш!] O M iz] Deel henc 
mbagtjeeuz doc ~. 他 上 梯子 都 喘气 。 
四 呼吸 动 ] Qyus lacramx ~ miz banz. 
在 水 下 不 能 呼吸 。 
degtxiangh [twk?eiags] 打仗 [ 动 ， 亦 作 degt- 
jaangl [twk a:p"), ЯЖ. 
degtxungs [tuk7eug5] 打 枪 1 动 ] Сш miz 
тох ~. 我 不 会 打 枪 。 
deh 
deh [їш°] 筷子 (名 ] Doix ~ doc хоз xaiz bai. 
BIRMI Т. 
denc 
denc [їшп?] 剥 (水 果皮 ) [ 动 ] ~ nangh mas- 
gaaml ЖК} Ж. 
dengc 
dengc' [єшп?] Же Gvas dah myaec lumz 
dengx, gvas 一 myaec lumz wangz. 过 
WASD, KASN. 
denge? [twp] H H£] ~ bozsul ganx 
guehhoongl guehmeeuz xih гох banzgenl 
banzdanc bai. 只 要 你 们 勤劳 动 ， 就 会 有 
吃 有 穿 。 
dengs 
dengs' [turg5] Зе) Ramx ndael mbos ~ 
leeu. 井 里 的 水 浑浊 了 。 
dengs” [tug5] 秤 星 [%] 。 
dengx 
dengx' [tuan] Жі) Deel гіс ~ mal ral 
вш. 他 擒 这 棍子 来 找 我 。 
dengx”[tug4] Ж гж) Ramxdiangz 
nix 一 laail 这 糖水 太 甜 。 
dengxfaix [шп“Гаї*] Жі, Жа Sanc 一 
deel doc haaix ragt leeu. 那 根木 要 都 打 
断 了 。 
denh 
denh' [turn] 一) $Ñ co, (一 ) 顿 Gr) [县 
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genl 一 haux ndeeul 吃 一 顿 饭 ; 
deel haaix 一 ndeeul 被 他 打 一 顿 。 

denh? [еши] ¿ (m Deel lenge хех 
ndaix ~ sal ndeeul. 他 刚 买 得 一 总 纸 。 

denj 

denjhaoq [ttun2xao24] 等 号 [名 ] ‹й› Jinc- 
jaangl дер 一 . 中 间 是 等 号 。 

denjjif [tun gi? !] 等 级 |%1 ai Gaais hos 
nix mizlix gucmaz 一 ， 这 些 货 没 有 什 
么 等 级 。 

denjyif [tun 2ji31] 等 于 [ 动 ] 0 Xonzhaaus 
mengz nix 一 fih nauz. 你 这 句 话 等 于 


1 аер 


den! 
denl' (ешп!) È) (火柴 ) | 动 | — fiz 点 火 。 
den! [їша!) 口 弦 [ 名 ]. 
denq 
denq! [turn24] 邓 0) (6) (tb, 
deng? [turn24] (ш) c) Хех ndaix soongl ~ 
haux. 买 了 两 吨 粮 食 。 
dens 
dens [бша] 一 ) #цш, ЖЕЕ denh [tuin°], 
见 该 条 。 
denx 
denx [tun4] Жі) Ndunl genz ndagt ~ 
deel henc bail genzlauz. 站 在 那个 木 墩 
ег. 
deny 
депу! [tun] 灯 [ 名 ] t), Й diang ”一 电灯 ; 
maj— 马 灯 。 
deny? [turn33] Ф цш) (省 ) 一 ndanl dangs 
deel lamx. EIK TE. O 
(f) Mengz ~ jieznix gueh gucmaz? 
你 蹲 这 儿 做 什么 ? 
denycaojnif [tuun??*tshao“ni3!] 灯草 呢 (灯芯 
m [名 ] dm) Jongs beah 一 deel 那 件 灯 
芯 线 衣服 。 
denyjiq [tungi] 登记 [ 动 ] ( 借 ) 
jiezdeel ~. 去 那儿 登记 。 
denypaoy [їшп??рһао??] 灯泡 [名 ] «8 Вай 
хех 一 . 去 买 灯泡 。 


Bail 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


des 

des [еш] #22) Deel ~ lauc bai. thtt 
了 。 

dez 

ег! [tuP] ##, Häti] Mengz Ьай jeex 
baangl gul ~ soongl ganl noh daausmal. 
你 上 街 顺便 帮 我 带 两 斤 肉 回来 。 

dez? [tu] Фа] ~ sel mal doh. 拿 书 来 
Ж. OMi Deel ~ doix byagt deel bail 
xos genz xoongz. 他 把 那 碗 菜 端 到 桌子 
+. O, Him ~ donge ramx nix bail 
haec yahjees deel. 给 那 位 老 太 太 把 这 桶 
水 提 过 去 。 

дег? [tw?] Mim ~ sois ~ goonh 佩戴 
лат. 

dez [tm] }1[ж] Baussuc yeeuh bux ~ 
jeeuh dungx Бай Баһ. 财主 让 抬 轿 的 人 
一 起 去 控 。 

дег? [tup] 22) Аш soong] duez max deel 
mal ~ haux Бай jeex. 用 那 两 匹 马 来 
驮 粮食 上 街 。 

dezs [ш?] H AH am ~ ruez 划船 : | 一 
saz ЖТ. 

dez’ [tw?] 冲动 ) Ramxroongz ~ rinl mal 
пдае! паг. 洪水 把 石头 冲 到 田 里 。 

dez" [tu] 偿还 [ 动 ) Boh banz xeenz leg ndaix, 
boh banz піс leg ~. 父 有 钱 子 继 ， 父 有 
债 子 还 。 

dez’ [еш2] 引 , 引进 [ 动 ] ~ ramx Бай xos naz. 
引水 灌 田 。 

dez [еш2] DO 把 (t) Legjax ~ mbenl 
xeengs bail genz lix guc xianl laail xigt 
saangl， 勒 嘎 把 天 撑 上 去 有 九 千 多 尺 
苘 。@ 用 [ 介 一 xehsel lacnix raaiz banz 
xonz haaus ndeeul. 用 下 面 的 词 造 一 个 
句子 。 

dez!! [бш] cx ә Gaais fenz nix miz ~. 
这 种 柴 烧 不 燃 。 

дег! [tmp] 使 用 [ 动 } Deel dangz xez nix 
fahxail дос mizrox ~. 他 到 现在 犁 头 
都 不 会 用 。 
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dez”? [еш2] (иже) 耘 《 田 )[ 动 Aul raaus 
bail ~ паг. 拿 友 去 犁 田 。 

dez" [tu] 单 音节 名 词 词 头 , 见 下 列 相关 壮 
条 。 

dezbeec [їш?ре?] 女生 殖 器 ， 女 外 阴 [ 名 ]. 

dezbeel [їш?ре!] #72] ~ fih хех dangz. 
檬 了 还 没有 买 到 。 

dezdangx [tuzztag4] 停息 ， 停 止 (只 用 香 定 结构 ， 
与 miz、fih 连用 ) [ 动 ] byaaic miz 一 不 停 地 
Ж; | nauz miz ~ 不 停 地 说 。 

dezdeedt [twr tet?) BË (用 树叶 扎 成 ) [名 Mbedt 
mbaelfaix mal gueh ~. 摘 树叶 来 做 律 。 

dezdeeuz [tur?teu2] Ж] Hocdeel ~ joz 
gab daaus. 他 们 逃跑 被 抓 回来 。 

dezmaadt [tur2ma:t7] ЖЖ, ЖЖ Deel 
gueh ~ хоз рш. 他 对 我 施 巫 术 。 

dezmbic [taz?bis] ЖЖ Ји ~ nix fih osxoh. 
这 个 贾 儿 还 没有 取 名 。 

dezndaangl [tu2?da:91] 怀孕 [ 动 ] Deel 一 
ndaix hac ndianl bai. 她 怀孕 五 个 月 了 。 

dezngauz [їш?раи?] OW Fig) ~ deel qyus 
ndael гатх. 他 的 影子 在 水 里 , @ 电 影 [名 ] 
Hamhlianz rauz qyus jeex ndaix ximl 一 . 
昨天 晚上 我 们 在 街 上 看 电影 了 。 

deznul [єш?пи!] 阴茎 [名 ]. 

dezraabt [єш?ба:р”) Hia ~ byaaic ronl 
nyamz dol fengzbius. 挑 担 走路 比 空手 
走路 快 。 

dezraaus [tw*5a:u5] TE onena] Leg- 
saail bux guehmeeuz аш xiof rox ~. Ж 
家 男孩 子 必须 学 会 打 把 。 

dezruez [tur28uə2] 划船 [ 动 ) Ndael dah lix 
ruez，guancxih mizlix bux 一 . 河 里 有 
船 ， 但 是 没有 划船 的 。 

dezsag [tu?@ak*] 月 经 [名 ]. 

dezwail suncxeeuh [tur2wai! Ounceus] 4t 
宗 接 代 ор. 

dezwaiz [tmzwai] BERR, Hig. 

dezxail [tuzgai] 犁 地 cui [ 动 ] Deel miz- 
xangh xiof ~. 他 不 怎么 学 犁 地 。 

dezxail dezraaus [tuazgail ёш?ба:и5] 耕 田 犁 


布依 - 汉 词 典 


地 [ 动 (四 ) 
dezxonz [tusi2çən2] 相信 [zp] Myaec ~ deel. 
不 要 相信 他 。 
dezyaaus [їш?]а:и*] 带 孝感 |] Ngonznix qyus 
јеех гап! soongl bux wenz ~. 今天 在 街 
上 看 见 两 个 人 带 孝 。 
diab 
diab [Чәр*] 踩 ， 踏 动 ] Aul dinl ~ jieznix. 
拿 脚 踩 这 儿 。 
diabramx [Чәр*фдат“] #152) Xaus soongl 
bux gunlnis bail ~. 派 两 个 小 兵 去 探 
听 。 
diabramx diabnyiel [бәр%ӧат* tiəp*miə'] 
刺探 ， 债 察 qo. 
diabt 
diabt (әр?) Sul soongl bux bail 一 
dois， 你 们 俩 去 贴 对 联 , OWT, 请 帖 [名 
Haec legnis deel songs — dauc. 让 他 
小 儿子 送 请 帖 过 来 。 
diame 
атс! [tiam] 点 钟 ， 钟 头 [g] сао, ЛМЕ 
deemc [tem3]， 见 该 条 。 
diame? [tiam3] 点 , 点 儿 [ 名 | ( 变 ), 亦 作 deemc 
[tem], Wik dk. 


deemc [tem3]， 见 该 条 。 
diamcxuangl [tiamaeuag9] 点 钟 ， 钟 头 ， 小 
时 [名 ] сао, ЭКЕ deemcxuangl [tem3 
çuən'], Аі. 
diamh 
diamh [Чәт°] 趟 水 [ 动 ] Bozrauz ~ гатх 
gvas Бай. 我 们 趟 水 过 去 。 
diangh 
diangh' [әб] 踩 ， 踏 ， 趟 oo 190 ( 变 ， 亦 
{Е diamh [tiam5] 见 该 条 。 
diangh” [tian] 习惯 [ia Max miz songz dih 
lings, wenz miz 一 beangzfeax. 马 不 停 
在 陡坡 ， 人 不 习惯 异乡 。 
апр? [әне] 正好 [af Mbaeljaus heenz 
Чат: ~ гог. 塘 边 桐 树叶 正好 干 了 。 
dianghdis [tiagsti5] 下 好， 正巧 {0 ~ deel 
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hamhnix miz osdul. 正好 他 今 晚 上 不 出 
门 。 
diangl 

diang! [tiag'] @ 瓜 (总称 ) [名 ] Аш mbeenx rih 
nix ndaml ~. 拿 这 片 地 来 种 瓜 。@ 黄 瓜 
[和 ， 另 见 leg 一 [luik*tiən'] 黄瓜 。 

dianglgval [tiən'kwa!]) 西瓜 [%] Jieznix miz 
os ~. 这 儿 不 出 产 西瓜 。 

dianglhamz [tiag'xam”] 苦瓜 [名 ] Xaauc 一 
genl. 炒 苦瓜 吃 。 

dianglhaux [tiən'xau“] 黄瓜 [名 ] Deel maaic 
genl 一 dangz ndibt. 他 喜欢 生 吃 黄 瓜 。 

dianglxug [tiən!çuk°] 香瓜 [%] Gul fih genl 
gvas 一 . 我 没 吃 过 香瓜 。 

diangz к 

diangz [tiən?] @ 糖 (51。@ 甜 的 UE] bas 一 
[pa tiən?] 嘴 甜 。 

diangz [Чәп?] 棚子 [名 ， 另 见 一 dauh (бәр? 
tau5] AHB. 

diangzdauh [tiən?tau*] 2] ~ doc riml 
bai， 灰 棚 都 满 了 。 

diangzdaz [tia0zta?] 麦芽 糖 [名 ] Xizlaanl 
maaic реп! ~. 小 孩 喜 欢 吃 麦 芽 糖 。 

diangzdianh [tiag?tian*] 蜂 糖 ， 蜂 蜜 | 名 | Deel 
hadt hadt дос аш! ~ gvaauz ramx genl. 
他 每 天 早上 用 蜂蜜 调 水 喝 。 

diangzgoonl [tiag?kon'] KW, Keiki AK 
作 diangzdianh [tiagztians]， 见 该 条 。 

diangzguel [tiəņ?kua'] 白糖 [名 ], 亦 作 diangz 
haaul [tiag?xa:u'] ， 见 该 条 。 

diangzhaaul [tiag?xa:u'] (18) Deel miz 
maaic genl ~. 他 不 喜欢 吃 和 白糖 。 

diangzmaanz [Чәп?та:п?] 红糖 [%] ~ gaais 
soongl manz xeenz ganl. 红糖 卖 两 元 钱 

т. 

diangzmail [tiən?2mai!] 丝 丝 精 [ 名 ]。 

diangznail [tiən?nai!] Кй] Deel fih гап! 
gvas —. 他 没 见 过 冰糖 。 

diangzndingl [tiag??dig'] 红糖 [%]， 亦 作 
diangzmaanz [tiag2zma:n2?]， 见 该 条 。 

diangzoix [tiag??3i4] ñE#B(#) Bilnix deel fih 


CIFDIAN HAAUS QYAIX—HAS 


gueh ~. 今年 他 没有 做 红糖 。 
diangzsal [бәр2Өа!] 水 果糖 (аә | 名] 
Deel dais jeex xex ~ mal haec xizlaanl. 
他 从 街 上 买 水 果 精 来 给 孩子 。 
diangzsil [tiən?0i!] 丝 丝 糖 [名 ]. 
dianh 
dianh [tisans] РУКИ ж], ЭУ) Ж, gaisdianh 
[kaistian5] 野鸡 ， || wenzdianh [wuin2 
tian‘) 野人 。 
dianh? [tian5] Је), 23 BL raanzdianh [ба:п? 
tian5] 店家 ， 商 店 。 
dianhnyas [Чәп%ва*] 地 界 ， 地 方 ， 地 盘 [ 名 
Xezdeel, leeux 一 doc йер buxweangz 
guanc. 那 时 ， 到 处 都 是 国王 的 地 界 。 
dianj 
dianjjiuj [tigen4zteiu42] {Йй a» Аш 一 
mal caf jieznix. 拿 碘 酒 来 擦 这 儿 。 
dianjminf [tien<2min3!] 点 名 I 动 ] «8 Hadt- 


nix laojsiy fih 一 .今天 早上 老师 没有 


En42ts142] 点 子 | 名 ] ( 借 ) Buxlaez 
baang] mengz os gaais 一 піх? 是 谁 帮 
你 出 的 这 个 点 子 ? 

dianl 

апі! [Чәп!] Oit, Wis Nauz miz leeux, ~ 
miz xood. 说 不 尽 ， 道 不 完 。@ 谈 论 [ 动 ] 
Bozsul myaec luanh ~ feax. 你 们 不 要 
AREIA. QEU, Hli Deel 
ngonz ngonz doc ~ dangz mengz. 他 
天 天 都 念 明 你 。 

dian [Чәп!] Ж oss, айй) [名 ] Gus- 
ndux ~ lianz dih dungxxaab. 过 去 天 
和 地 重合 。 


dianjzi 


diang 

dianq [tien24] 电 [ 名 ] (m) Xeznix mizlix ~. 
现在 没有 电 。 

dianqbangq [tien24pag24] 电 棒 cH 光 条 ) [名 ] 
ai) Deel fih хех ndaix 一 ， 他 没 买 到 
日 光 灯 。 

dianqbiaoj [іеп2*ріао*2] 电表 [名 1 (t) 
Ndanl 一 nix yungh miz banz bai. 这 个 
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电表 用 不 成 了 。 

dianqbinyxiangy [tienz4pin33eian33] 电 冰 箱 
Гај (i Aul byagt bail xos ndael ~. 把 
菜 放 进 电 冰 箱 里 。 

dianqcangqjiy [tien24tshagz24tfia3] 电 唱 机 [名 ] 
(t) Xeznix miz yungh ~ bai. 现在 不 
用 电 唱机 了 。 

dianqcif [tienzstshn3] 电池 |%] а) Dois 一 
nix yungh leeux bai. 这 对 电池 用 完了 。 

dianqdeny [tien24tun33] 电灯 [%%]( 售 ) Xeznix 
mbaanx mbaanx doc йеетс ~. 现在 村 
村 都 点 电灯 。 

dianqhuaq [єп2*хиа2*] 电话 [名 1《 谷 》 
Mbaanx nix raanz raanz lix 一 .这 个 村 
家 家 通电 话 。 

dianqlanj [tien24lan4] 电缆 1 名 1 o 
Doonh 一 nix deengl rad bai. 这 一 截 电 
шн Т. 

dianqlungf [tien?“lun2?'] 个 农 | 名 ] (8) Gogt- 
ndux raanz deel дер 一 ， 过 去 他 家 是 个 
农 。 

dianqninf [біеп2“піп?!] 电 铃 [名] в) 一 
ndangl leeux, mizlix buxlaez mal haail 
аш. 电 铃 响 了 ， 没 有 人 来 开门 。 

dianqsiq [йєп2*512*] 电视 [名 ] an, Deel gah 
buxdoh qyus raanz neenh 一 . 他 一 个 人 
在 家 看 电视 。 

dianqsiqjiy [tien24sa24tgi23] 电视 机 1 名 | (to 
Raanz deel lix soongl jiaq ~. 他 家 有 两 
台电 视 机 。 

dianqtungf [tien24thun?!] 电 简 | 名 ] ce) 
Аш ~ mengz xes gul. 借 你 的 电 简 给 
我 

dianqxianq [tien24çien24] 电线 [名 ] с 
Dug ~ nix xaauh gvas genzraanz. 这 
根 电线 从 房 项 拉 过 。 

dianqyinj [Чєп?*}їп*?] 电影 [名 ] «8 Hamh- 
lianz rauz baizdoh bail neenh 一 . 昨天 
晚上 我 们 一 起 去 看 电影 。 

dianqyinjyanq [беп2*јіп*2јеп2*] 电影 院 [ 名 1 
《 售 ) Heenz raanz gul дер ~. 我 家 旁边 


布依 - 汉 词典 


是 电影 院 。 
діапу 
dianydungy [tiena3tug33] XAK суд. miis 
мй. KEUR U| (QD. 
dianz 
dianzyuanz [tiən2juən2] 中 秋 [ 名 |. 
diaoq 
diaoq [tiao24] 11) ot Deel runsroomh xih 
bail ~ byal bail leeu. 他 一 大 早起 来 就 
去 钓鱼 了 。 
diaoqcaf [tiao?“tsha?!] 调研 [ 动 ] ( 售 ) Gaais 
sians nix gul fih — gvas. 这 件 事情 我 
没有 调查 过 。 
diaoqcey [tiao24tshe33] Ergan 一 haail 
mal dangz basmbaanx bai. 吊车 开 到 村 
口 了 。 
diaoqdungq [tiaoz4tug24] 调动 [ 动 ] 0) Xiof- 
хіаод rauz bilnix тіг]іх wenz ~. 我 们 
学 校 今年 没有 人 员 调 动 。 
diaoqniany [tiaoz4nien33] 调研 [ 动 ] (省 ) Deel 
bil bil doc dez xiofseny bail 一 . 他 年 年 
都 带 学 生 去 调研 。 
diaoqtungj [tiaoz4thug42] 吊 桶 [名 1 со 
Ndanlmbos nix lag, тас аш 一 bail dag. 
这 口 井 很 深 ， 要 用 吊 桶 去 打 水 。 
diaoy 
diaoy! [tiao33] ¿“mus WAZH, oe 
гуы) Aul sancsaaux ~ deel mal 
lac. 用 竹竿 把 它 挑 下 来 。 
diaoy? [tiao33] (小传) 偏食 UE] u Xoix deel 
genl ~ laaillaail， 那 小 孩 吃 东西 挑 - 
Д. 
аіаоу? [tiao33] 眼光 高 | 此] ( 售 ) Maixmbegt 
nix 一 dazraaix，buxlaez doc ximl miz 
xos dal. 这 女孩 眼光 太 高 ， 谁 也 看 不 上 
ш. 
diaoybaoj [tiao33pao4?] W Rix] Nyauz- 
bol heenz mbaanx deel lix ndanl 
ndeeul. 村 边 山顶 上 有 JET. 
diaoyyiq [tiao33ji24] JÈ oya: uge мово 
Гар 《 借 ) 


Deel ~ ximl mizranl gul. 他 
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假装 看 不 见 我 。 
diaoyziq [tiao3ats124] 205 (у: 即 故意 ) [而] 
«f Deel ~ gaangc haaus yingl laaux. 
他 故意 大 声 讲话 。 
diauc 
даис [tiau?] 卷 (ито, É смо [ 动 ] 一 
jeenlbeah mengz bail genz naih. 把 你 的 
衣 袖 挽 上 去 一 点 。 
diaucjeenl diaucgal [tiau3tpenl tiau?ka'] Jf 
胎 膊 挽 袖子 op. 
did 
did [tits] À c 3) 19) Gol faix nix ~ ngaz bai. 
KIWA T. 
didmbael iadtjis [tits?bau' ?iət7tçi5] #f Fu 
展 叶 a, 
didt 
іа [tit] Ba] Deel deengl duezmax ~ 
leeu. 他 被 马 踢 了 。 
did? (67) 划 火 柴 动 | Aul yangfhoj mal ~ 
бг. RKKK 
dide [tit?] outo WEA ЧИЙ Deel baangl 
gul ~ оп] genzfengz os mal leeu. 他 帮 
我 把 手 上 的 刺 挑 出 米 了 。 
diec 
diec [tia3] O 底 [%] Маап! mbos nix ximl miz 
ran] ~. ҖИ ЖЖ АЖ. ОЖ» 
另 见 gogt— HUR, IKA. 
diechaaiz [ә?ха:і2] 鞋底 1 名 ] ~ 
byoongs bai. 我 的 鞋底 破 了 。 
dieh 
dieh [Чә] Ж Tizi сао, 5 анне). 
diel 
diel [tiə!] 清楚 [El Xeenz deel jees doc jees 
miz ~ bai. 他 的 钱 数 都 数 不 清 。 
dies 
dies’ [tia] 放下 ， 搁 下 喇 ] Bozrauz ~ raabt 
mal iadtnaais. 我 们 放下 担子 米 休息 。 
dies? [бә] 停止 ， 停 下 [ 动 ] Jongs wenz 
deel ~ genihaux. 那 群 人 停 下 吃饭 。 
diey 


gul 


diey [tie33] Жүк] ( 信 ) ~ mengz qyus raanz 


CIFDIANJ HAAUS ФҮАІХ-НАЅ 


miz дуц? 你 条 在 家 不 在 ? 
dif 

difdiftiy [ti ti !thi?2] 滴滴涕 ( 杀 虫 补 ) [名 ] 
《 借 )。 

difdifweiq [titi 1ууші24] HEE сюже 
[名 ] (f) Deel хех ndaix ~ mal gac 
dueznoonl. 2 T KERIT i 

difkaj [ti"kha®] Ж Fig] (tt) Beah ~ 
suanh dol laail. ERRE EKHE. 

diflenf [ti lun?!) 涤纶 [名 ] (0) Jongs beah- 
rungzhiz nix deg ~. 这 件 汗 衫 是 涤纶 
的 。 

difqiofniangf [ti*!tçehio*'nian?*'] HH Rig) 
(f) Deel хех ndaix jongs beah ~ 
ndeeul， 他 买 了 一 件 的 确 良 衣 服 。 

difrenf [ti!'zuin?!] Ла т Deg panqtuf 
songs sins bail haec baaih ~. 是 叛徒 送 
信 给 收 方 的 。 

dih 

dih [96] ОАЖ, Жа, 见 一 loil 竹林 : 一 
faix 树林 等 。@ 密 LEI1 Gaais јас nix 
ndaml ~ laail， 这 秧 子 栽 得 太 密 。@ 周 
We] Deel gueh maz doc ndiabt ~ 
dazraaix. 他 做 什么 都 想 得 很 周密 。 

dih? [6] JX, Уйге] Мас ~ ndaml soongl 
gol faixjungl. 坟 前 种 两 棵 松树 。 

dih? [4%] 地 ¿B diani [tian] “天 "连用 ) [名 ]。 

dih [ti°] 阳 ¿I ayami әјани?) "BJ ” 连用 ) [各]. 

dihbaaul (браги!) 包 坟 [名 ] Ndani ~ deg 
dih boh deel. 那个 包 坟 是 他 父亲 的 坟 。 

dihfaix [tisfai4] 树林 [名 1 ~ deel дос deg 
faix gucmaz rauh? 树林 里 都 有 什么 
树 ? 

dihjac [ваз] 秧苗 从 ， 稻 秧 从 [%] Ndael ~ 
lix duez rogganl ndeeul. 稻 秧 从 里 有 一 
иж. 

dihjeedt dihbox [tiSteet” tispo4] 密密麻麻 
«ду. 

dihloil [ti°]əi!] 竹林 [名 ] Rauz ndoonx dais 一 
nix gvas bail. 我 们 从 这 篷 竹林 穿 过 去 。 

dihndaaix [01%а:1*] 麻 林 [名 1 Deel ndiex 
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ndael ~ deel. 他 躲 在 麻 林 里 。 

dihndongl [ti*°?dən!] 森林 ， 树 林 [%] ~ nix 
laaux, neenh miz ranl heenz. 这 森林 很 
大 ， 看 不 见 边 。 

dihrod [tis63t3] 金竹 林 [%] Lix duez meeus 
ndeeul даай qyus ~ deel. 有 -只 猫 死 
在 金竹 林 里 。 

dij 

dij [tif] 抵 ， 充 [sy] (从 Aul xeenz bail ~ 
gungyniangz. 用 钱 去 顶 公 

dijlaiq [tilaj] 抵赖 [ 动 ] ( 售 》 
myaec 一 .你 别 抵赖 。 

dijpianq [tiszphien24] Л грат (ti) Mbael 
xiangopianq nix gul mizlix — leeu. 这 
张 照片 我 没有 底片 了 。 

dijxiaoy [tiszgiao33] 抵消 [ 动 ] 8) Soongl 
yiangh ліх ~ mizndaix. 这 两 样 不 能 抵 
消 。 


Mengz 


dimh 
dimh [tim] J, 3:0) Gvaang] xanglbeeg xih 
gaml jianz ~ bas duezbidt. 山 伯 少爷 
ЗАО ART P: 
dimz 
dimz! [tima] рд} Aul naamh Ьай 一 gumz 
deel. 拿 泥土 去 填 那 个 坑 。 
dimz? [tim3] 添 加 ， 补 充 动 ) Genl haux leeux 
xih gah bail 一 . 吃 完 饭 自己 去 添 。 
dimzxoongz [tim?çon2] 补 座 ， 补 位 жаш 
万 位 补 满 8 人 或 10 人 )》[ 动 | Xingc soongl 
buxhees mal jieznix —. 请 两 位 客人 到 
这 张 桌子 来 补 座 。 
dinc 
dinc [tin3] ўж) Jongs beah nix ~ bai. 这 
件 衣服 短 了 。 
dincraiz [(їп?баї?] 长 短 [名 |。 
dinf 
dinf [tin] #7, Е ра) ‹ж› 
myaec ~ gul. 你 别 盯 着 我 。 
dinge 
dingc' [tiġ°] TH, {Eiz Sanc saaux deel ~ 
laclauz leeu. 那个 竿 子 项 楼 板 了 。 


Mengz 


Ai k-i 


dinge? [е2] 顶撞 | 动 Deel daanglnac leeux- 
jongs ~ laojsiy leeu. 他 当 着 大 家 的 面 
顶撞 老师 。 
dinge? [tig3] 顶 子 [%1xome ~ Ж с Т. 
dingc* [tig3] 官职 [和] Dangz hacxib doc haz 
gueh ~ deel dogt 到 五 十 岁 了 还 把 官 
MET. 
dingcs [002] 冠军 (名 1 Daausnix buxlaez 
ndaix ~? 这 次 是 谁 拿 冠军 ? 
dingcjimh [tigxtpims] 仔细 [所 Аш ~ ximl 
lengc ranl. 要 仔细 有 瞧 才 看 得 见 。 
dingcjiml [tig?teim'] trg] Аш ~ mal 
sams diechaaiz. KAE KARER. 
dingh 
dingh’ [tin] Oian Bozrauz ~ ngonzxoh 
bail， 我 们 定好 明天 去 。@ 决 定 , 决心 | 动 | 
Baaihgenz dangclaez 一 rauz xih dangc- 
deel gueh. 上 级 怎么 决定 我 们 就 怎么 
做 。@ 预 定 [ 动 | Deel fih bail ~ hos. 他 
还 没有 去 订货 。 
dingh”[tig9] 让 先 ， 尽 先 [ 动 ] Bozrauz 一 
buxjees genl goons. 我 们 先 让 老人 吃 。 
dingh”[tig9] 原 以 为 ( 动 )， 另 见 一 nauz 
[tigsnau?]。 
dingh“ (008) Æi Haanz deel fih Ьай ~. 
他 家 还 没有 去 定 亲 。 
dinghnauz [tin°nau2] 本 以 为 ， 原 以 为 [ 动 ] 
Deel ~ gaais sians deel feax miz rox. 
他 以 为 那 件 事 别人 不 知道 。 
dingl 
ding! [tig'] Ебу Аш nganz haec dangz ~. 
ERTA Mit 
dings 
dings [695] Oia Aul namedeengl mal ~ 
jieznix. 拿 钉 子 来 钉 这 儿 。@ 订 , 装订 [ 动 ] 
Benc sel nix fih ~ ndil. 这 本 书 没有 装 
订 好 。@ 制 定 [ 动 ]Zenqcef fih ~ ndil. Ж 
策 没 制定 好 。 
dingsmanh [tigsmans] 稳定 [ 形 | Xeznix ndael 
beangz —. 现在 天 下 稳定 。 
dingz 
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dingz! [tiņ?] Fix] Buxxoz mbaanx nix ~ 
laail bail roh dajgungy leeu. 这 个 村 的 年 
轻 人 多 半 到 外 面 去 打工 了 。 

dingz” [tig?] (ËI) Xeenz deel laail gvas 
xeenz gul soongl ~. 他 的 钱 比 我 的 多 
两 倍 。 

dingz ... dingz ... [шу] 一 边 …… 一 边 . 
Gë] Deel 一 nauz ~ daic. 他 - 边 说 一 
UR. 

dingzdaail dingzlix [tiņ?ta:i" tig?li4] 半死 不 
活 o. 

dingzlaail [tin?la:i"] £ r, KF ~ miz 
jaiz riangz gul bail， 多 半 不 想 跟 我 走 。 

dingzlaaux [tigzla:u4] 4 #03 Jongs bux- 
hees 一 fih ndaix genl haux. 客人 们 多 
数 没 有 吃饭 。 

dingznis [tigznis] 小 半 [ 履 ] Langc lix ~ fih 
gueh leeux. 还 有 一 小 半 没 做 完 。 

dingzseeuc [tigzgeu3] 小 半 | 数 ]， 另 见 
dingznis [tigznis] 。 

dinj 

dinj [tin] Tfi «4 Deel аш jauc ~ gul 
bail genz. 他 用 头 把 我 项 上 去 。 

dinjtiq [tin 2thi24] ЛЧ) Deel ~ boh 
deel qyus xiofxiaoq nix soonlsel. 他 顶灯 
父亲 在 这 所 学 校 教书 。 

dinjzeny [tin4ztsuun33] Гев Deel miz 
rox yungh ~. 他 不 会 用 顶 针 。 

dinl 

dinl" [tin!] Фе ~ deel lix mbaadt ndeeul. 
他 的 脚 有 一 个 口 。@ 脚 部 ， 底 部 和] —bol 
З: | 一 xoongz 桌子 脚 。 

din]? [tin!] 秧 [%] ~ sez ЖА. 

dinibeah [tintpuua5] Ж] ~ deel benl 
bai. 他 的 衣 摆 起 毛 了 。 

dinlbiangh [tin!piən°] 平 脚 %] ~ leez miz 
qyabt. 平 脚 跑 不 快 。 

dinlbol [tin'po"] Ш 1 Deel haz dangc- 
raanz хоз ~. 他 要 在 山 少 盖 房子 。 

dinldiab [tin'tiap 引 脚 踏 板 ( 织 布 机 上 的 一 个 部 什 》 
[l 
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dinldiamh [tin'tiəm°] 脚 踏 板 ( 织 布 机 上 的 一 个 部 
件 ) [名 ] 0. 
dinlfengz (tin'fmn2?2) 手艺 [41， 亦 作 
baizfengz [pai?fmg*]， 见 该 条 。 
dinlhaux [tintxau4] 谷 种 ， 谷 源 [名 |. 
dinlndoil [tin!?dəi!] Ж, Ше), ЖЕЕ 
dinlbol [tin'po!]， 见 该 条 。 
dinlwas [tin'wa5] 裤 脚 (名 ] Myaec gueh ~ 
mengz saamc naamh. 别 让 你 的 裤 脚 沾 
泥 。 
dinlxiangz [tin'çiəņ?] 墙 脚 [%] Аш fenz Ьай 
хоз ~ deel. 把 柴 放 在 墙 脚 。 
аша 
dinq [tin24] Em (t Rauz fih ~ xezlaez 
Бай. 我们 还 没有 定 什么 时 候 去 。 
dinqhuny [tin2z4xun33] 订婚 [ 动 ) ( 供 ; Hocdeel 
soongl Бих ndianllangl ~. 他 们 俩 下 个 
月 订婚 。 
dinqqiy [tin24thi33] Яе) i Deel 一 
bail neenh bohmeeh deel. 他 定期 去 看 他 
的 父母 。 
dins 
dins! [tin] Ўй) ~ nyudfaix 摘 树 芽 。 
dins? [tins] Hisy ~ nyal gogtjac 拔 秧苗 根 
部 的 小 草 。 
ашу 
diny' [tin33] T (天 干 第 四 位 ) [名 ] ( 借 ) 。 
diny? [tin33] T а в. 
dinycuif [tin?3tshui?!] 钉 锤 [名 | ( 借 ) Аш 
fah ~ deel yianh haec gul. 把 那 把 钉 
锤 递 给 我 。 
dinz 
dinz [tin2] е, AA duez— [tuə?tin2]. 
diq 
diq [ti?4] 第 (序数 词 司 头 )( 售 ) Deel ndaix —yif 
minf 他 第 一 名 。 
diqluif [ti $u] HBg) m) Bozdeel qyus 
jieznix haml 一 . 他 们 在 这 儿 埋 地 雷 。 
дат) [924142] 地 理 [名 ] (m) Xezdeel boz- 
rauz fih xiof ~. 那 时 我 们 没有 学 地 理 。 
diqpanf [ti**phan?!] 地 盘 { 名 ] (i> Jieznix 


deg ~ deel. 这 儿 是 他 的 地 盘 。 
diqqiuf [ti *gëhiu?!] 地 球 [名 ] (0) 一 dingz 
laail deg ramx. 地 球 上 多 半 是 水 。 
diqtuf [ti24thu34] 地 图 [名 ] dñ) Benc sel deel 
lix soongl mbael ~. 那 本 书 有 两 张 地 
图 。 
diqyif [824121] 第 一 [ 数 | om) Daaus nix deel 
kaoj ndaix ~. 这 次 他 考 了 第 一 。 
diqzenq [tiz4tsmn24] НЯ 6) (їй) Beangz- 
deel bilnix ~ Iaail. 那 地 方 今年 地 震 
多 。 
diqzuj [624502] 地 主 [名 ] (人 省) Xezdeel raanz 
deel дер ~. 那 时 他 家 是 地 主 。 
dis 
dis [tis] Ф, {Мал Mizlix buxlaez mal 一 
вш. 没有 谁 来 替 我 。 
disrul [tiS6u'] 纽扣 [名 ] Jongs beah nix dogt 
soongl пай ~. ХЖ T PRA 
扣 。 
diuc 
diuc [tiu?] 缝 ， 缝 合 ， 缝 补 动 Mengz baangl 
gul ~ dinlbeah deel soongl jiml. 你 帮 
我 在 衣 皖 那 边 缝 两 针 。 
diuz 
diuz' [tiuz] Я ж) lel miz ~ miz аш 
xeenz. 药 不 灵验 不 要 钱 。 
diuz? [tiu2] ИЕ, гт Daausndux deel fih 
nyingl ~. 第 一 次 他 没有 打 准 。 
diy 
diy! [823] {ke am ~ деп) 16%; I~ 
nianfjif 低 年 级 。 
diy? [623] 的 [ 助 ] (省 guefjiay ~ caifcanj 
国家 的 财产 。 
diysany xiaqsiq [ti23san33 сіа24512*] 低 三 下 
四 (由) qm. 
diyyaydoy [ti jato] WER, Fx 
( 借 ) Buxxoz ndianixiangl degt ~ 
guehxamz. 小 孩 春 节 玩 鸡毛 键 。 
diz 
diz [62] 4T ($K), 打 ( 鼓 ) 本 Haanz deel ~ faz 
gvas ndianl ngonz， 他 家 以 打铁 为 生 。 
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do 
do [do""] 而 已 ， 罢了 [i#] Gul mal jieznix хех 
byagt ~. 我 只 是 来 这 儿 买 菜 罢了 。 
dob 
dob! [təp°] 倍 [名 Xeenz deel laail dol rauz 
заат! ~ bailgenz. 他 的 钱 比 我 们 多 三 
倍 以 上 。 
dob? [taps] F 8812 Jis faix ~ таПас. 树 
HTK. 
doc 
doc! [to3] ËB, æ) ~ deel soongl baiz dinl. 
踢 他 两 脚 。 
doc? [to?] 40, ІНА, БШ Jongs buxsaail 
gueh weanl ~ deel. 小 伙 子 们 唱歌 所 
她 。 
дос? [to3] Fi, iSi Deel miz maaic ~ 
jaangs. 他 不 喜欢 玩 陀螺 。 
дос“ [60°] --# ику Gul bail riangz deel xies 
ndaix soongl ~ haux. 我 去 跟 他 借 了 
二 十 简 米 。 
дос" [to] 都 lt] Buxlaez 一 roxnac deel. 谁 
都 认识 他 。 
doc [to] 只 要 | 连 ] ~ mengz аш xosxel, 
yianghmaz doc гох gueh banz. 只 要 用 
心 ， 什 么 都 能 做 成 。 
doc? [to?] tt, #612) Аш lauc xaz Бай ~. 
拿 酒 茶 去 敬 供 。 
doc”[to3] (аж Еэ рар Aul fahsius 
mal ~ jieznix banz хоопрћ. $ ГЕ 
ЖЛ. 
дос? [002] (m Ж) i Soongl duezgais 
nix ~ guehngonz leeu. 这 两 只 鸡 斗 半 
天 了 。 
docaul [to??au!] 只 要 [ 连 | ~ mengz jaiz xiof, 
gul yianghyiangh doc soonl haec mengz. 
只 要 你 想 学 ， 我 样 样 都 教 你 。 
docbaus [‹о?рац5] 祭礼 祖宗 [ 动 ] ~ goons, 
rauz lengc genl haux. 先 敬 祖宗 , 然后 我 
们 再 吃 。 
docdees [tote5] 挣扎 ， 乱 路 [ 动 ] Duezgaais 
deel raix basnaamh soongl gal ~. BH 
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鸡 滚 到 地 上 两 腿 乱 路 。 
docdeengc [to'ten?] 挣扎 [1 动 ] Duezgais 
nix —guehngonz doc fih daail. 这 只 鸡 
挣扎 半天 都 没 死 。 
docdih [to3ti$] є) Аш doix lauc doix 
haux Бай jings ~. 拿 一 碗 饭 一 碗 酒 去 
敬 土 地 神 。 
docxih [60215] Ж 18] mizsuans дапрс- 
laez ndil. 其 实 不 算 怎么 好 。 
docxoongz [tosgog?] 201 mAr ж) (91 
Bozrauz ngonzxoh haz bail mbaanx 
deel ~. 我 们 明天 要 去 那个 寨子 祭 碗 。 
dof 
dof [to*!] 夺 Ora: ШВ Я. н. ЛИНА) ал 
(i) Myaec аш sancsaaux bail ~. 不 要 
拿 竿 子 去 捅 。 
dog 
dog [tək°] @O( 往 后 ) 拉 , 搜 [ 动 Mengz myaec ~ 
daausbail lang. 你 不 要 往 后 搜 。，@ 拖 
180] ~ miz lamx, haaix miz saans. 拖 不 
9, ТЖ. 
dogt 
дор! [tək] @O 落 下 ， 掉 下 [ 动 | Legmas genz 
golfaix gah 一 mallac. 树 上 的 水 果 自 
己 掉 下 来 。@ 丢失 [ 动 ] Deel gueh 
xcenz ~ leeu. 他 把 钱 弄 丢 了 。@ 滴 ， 
消 , Him ~ naaizyog 消 清 口水 ; 一 
ramxdal 流泪 。 
dogt [tak”] 撤 种 ， 播 种 ( 动 ] Ngonzxoh rauz аш 
wanlhaux Бай ~. 明天 我 们 拿 种 子 去 
ж. 
dogtbas [tpk7pa5s] 干脆 (al Deel ~ miz 
gueh leeu. 他 干脆 不 干 了 。 
dogtbius [tsk7piu5] Ў Š [2] gah gueh 
gah 一 自己 做 自己 落空 (自作 自 受 )。 
dogtdeedt [takrteb] #122] Катх ~ mal 
genz. Ж ЕЖ. 
dogtdeengc [tək'ten?] 蹦跳 ! 动 ) Duezbyal 
deel lix qyus ndael benz ~. Ж ЖЖ 
аана. 
dogtdeengs [tok?tegs5] (从 上 往 下 ) 倒挂 ， 吊 着 
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[ 动 ] Roix hogtjoic deel ~ mallac. 那 串 
ЗАЧЕТ. 

dogtdinl [tək"tin'] Ў, ftiz] Bozsul qyus 
mbaanx deel ~ haanz laez? 你 们 在 那 
个 寨子 住 哪 家 ? 

dogtfah [tsk?fa] 出 生 , 出 世 , 落地 [ 动 Leg- 
nyeez 一 mallac miznaanz. 婴儿 刚 出 
ERA. 

dogtjaangl [tək7tça:n!] 居中 [ 动 | Xaaic sel nix 
аш =. 这 一 行 字 要 居中 。 

dogtjac [tək"tça?] # #t ía] Ndianlsis- 
nguad ~. 四 月 间 撒 秧 。 

dogtjigt dogtnaais [tak ”teik” tpk7na:is] FX 
KA о. 

dogtnaais [tok7na:is] “Xt, К 6) Gul 
oonx neh oonx —. 我 越 想 越 失望 。 

dogtnaanh [tok7na:ns] 落难 [ 动 ] Ліс 
gul ~ bai. 这 几 年 我 落难 了 。 

dogtndael [tok7?dau] 以 内 [名 ] Deel haec 
rauz saaml ndianl ~ gueh leeux. 他 让 
我 们 二 个 月 之 内 十 完 。 

dogtneedt [tok7neb] ОТТ Gaais fenz 
deel fih тос ~. 那些 柴火 没有 放 贴 实 。 
Фс, ЖАУ] Ximl miz гап! mengz 


il nix 


deel gueh maz xel doc miz ~. 看 不 见 
你 ， 他 做 什么 事情 都 不 安心 。 

dogtsadt [tak”6at"] 吃惊 受惊， 惊 跳 [ 背 ] 
Deel lenge ~ һат gul. 他 才 吃 惊 地 问 
我 。 

dogtxel [tək'çur!] iò, fire Deel ~ 
dazraaix. 他 非常 伤心 。 


doh 
doh' [tof] Фї, Ж Zz Jiezlaez doc 
byaaic ~ leeux doc ral miz ranl deel. 
BERE T MAREE. © C N. 
€ o Wim Gul mal soongl ~ doc fih 
ndaix ranl deel. 我 来 两 次 都 没 见 到 他 。 
doh? [to] 单独 , 唯一 形 ] Ngaamzbol deel gah 
Taanz deel raanz ~. 山 卉 口上 只 有 他 家 
doh’ [toć] #22) Xaaml soongl bix дег ~. 
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请 两 位 老兄 摆渡 。 
doh’ [to] iË (t [ёл Sel miz ~, mengz jaiz 
Бай gueh gucmaz? 书 不 读 ， 你 想 去 做 什 
么 ? 
doh [608] 各 НО 一 raanz ~ fiz aangl. 各 
ЖАКЕ KRKA o 
doh° [60%] #20) Mengz myaec ~ deel. 你 
不 要 碰 他 。 
doh'[to*] 周期 [hacxib ~ bil 50 周年 。 
dohnac [tosna3] 面前 [名 1 Аш sel baaiz 
xos — deel. 把 书 摆 在 他 面前 。 
dohrongz [(0°дәп?] HF, 4 Fiw) Deel 
jauc ~ dais genzlauz lamx таПас. 他 
头 朝 下 从 楼 上 摔 下 来 。 
dohsel [to*@un!] 1 15122) Ngonzlangl deel xih 
Бай ~ leeu. 第 二 天 他 就 去 读书 了 。 
dohwaangl [toswa:9'] 横着 [iW] Deel аш sanc 
liangz deel xos ~. 他 把 那 根 梁 横 着 放 。 
doih 
doih! [015] 〈 结 ) (еу Gul jaiz bail, 
mizqyus ~. 我 想 去 ， 没 有 伴 儿 。 
doih2 [tais] 礁 ! 名 ) Аш hauxgac bail xos 
ndael ~ daml. 把 米 放 在 礁 里 春 。 
doil 
doil [təi!] Hix) BA gueh— 假装 ， 借 
№. 
dois 
dois' [tois] 对 着 ， 面 对 七 ] Basdul laaux ~ 
һай baaihnaamz， 大 门 朝 南 面 。 
dois? [tsis] 队 [ 名 ] Mengz qyus ~ laez? 你 
在 哪个 队 ? 
dois? [təi°] 对 联 [%1 Xaaml bausbix baangl 
raaiz ~. 请 老兄 帮 写 对 联 。 
dois [tis] 对 ， 对 待 [ 动 ) Mengz dangclaez 
yianghnix ~ deel! 你 怎么 这 样 对 待 
他 ! 
dois” [təi°] 对 [ri Deel ~ leeuxjongs nauz. 
他 对 大 家 说 。 
dois“ [0915] 校对 ,核对 [ 动 ] Gul raaiz ies bossul 
mal ~ baizndeeul. 我 写 完 你 们 米 校 对 
= 
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dois’ [6215] 相对 ， 对 сяо 120) Jongs legmbegt 
riangz legsaail ~ weanl. 男孩 和 女孩 
AK. 

doiss [tais] ‹—› Хш) Haanz deel ndaix ~ 
legwal ndeeul. 他 家 得 了 一 对 双胞胎 。 

doisdaaus [taista:u5] 退回 | 动 ] Gaais xeenz 
deel gul ngonzxoh ~. 那 笔 钱 我 明天 退 
回 。 

doisnac [taisna?] ХУНЇ) ~ raanz deel lix 
deeuz dah ndeeul. 他 家 对 面 有 一 条 河 。 

doisxiangl [təiSçiən!] 对 联 [%] Haanz deel fih 
diabt ~. 他 家 没 贴 对 联 。 

doix 

doix [t3i*] Wirz) Deel bail jeex хех ~. 他 上 
йй. 

doixgvaaul [toiskwa:u"] 瓷 碗 (%| ~ beengz 
dol laail， 瓷 碗 贵 得 多 。 

doixlaaux [toisla:u4] Kig] Аш ~ mal 
jangl byagt. КЖЕ. 

doixnaamh [toisna:ms] 士 碗 [名 ] Mbaanx nix 
gah тох gueh ~. 他 们 村 自己 生产 土 

doixngvax [tsitanwa4] Lairg IA doix- 
naamh [toisna:me] 

doixnis [taisnis] J Birz] Yungh ~ genl 
lauc. 用 小 碗 喝酒 。 

doixraauh [tais5a:u5] 31 Genl mianh 
аш =. ППШДЕ. 

dol 

dol! [to] dl 纱布) 滤 豆 汁 动 ] Dauxwuh nix 
fih 一 ndaix. 这 豆腐 还 不 能 滤 汁 。 

dol [to'] 多 ， 超 过 I) Deel saangl ~ gul 
laail, 他 比 我 高 得 多 。 

dol? [to!] tE, 较 [人 ngonz ndil 一 проп? 
天 比 一 天 好 。 

Чо [to!] (> ыу haux ndeeul 
fr; | soongl ~ fenz 两 驮 柴 。 

dollaail [to'la:i!] 更 多 ， 更 加 (iW] Deeuz dah 
nix raiz ~. 这 条 河 更 长 。 

dolnuanx [to'nuən4] 更 …… рш] Jongs 
beah nix mos ~ jongs deel. 这 件 衣 服 
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比 那 件 更 新 一 些 。 
dolsaml [to'6am!'] 多 心动 ] Deel ~ gvas 
laail. 他 太 多 心 了 。 
doms 
doms! [tams] P, #0] Neengz xiangz 
deel ~ mallac bai. Ж F FKT > 
doms? [tams] 降 ， 跌 [ 动 ] Gahxeenz haux- 
saanl ~ miz mallac， 大 米 的 价钱 降 不 
РЖ. 
doms?’ [бәт] 清除 | 动 } Xaanghiel ~ gaais 
nohnauh basbaiz deel os. 医生 把 疮 口 的 
腐肉 清除 掉 。 
donge 
donge [tən?] Фе] Deel dez ~ bail aul 
ramx. Н EHk. © Min 
Riuc ~ ramx ndeeul mal gueh haux. 3% 
一 桶 水 来 煮 饭 。 
dongcbenh [tsg3puun5] Жү #) Deel gah 
таам ~ Бай rih. ЗЕН ТР. 
dongcdaangs [tagata:05] 零碎 ， 和 零散 的 东西 
[名] Аш gaais ~ nix os Бай. 把 这 些 零 
散 的 东西 拿 出 去 。 
dongcfaix [tagafai] Ж 桶 1 名 1 Dongcfaix 
bij ~ beengz. ЖАНЕКА. 
dongcfaz [togafa?] #1) Dongcfaz mbaul 
dol ~. 铁 桶 比 木 桶 轻 。 
dongcramx [tən*óam*] Кй] ~ gul roh 
bai. RAZKRIT 
dongh 
dongh [to95]@O 巩 子 ， 田 坝 [%] Buxsiangl henc 
sil ~ Бай ~. 布 香 从 一 坝 田 走 到 另 - 
ЕН. Фс 2с Nac mbaanx lix 一 
naz ndeeul. HAH MH. 
donghgenz [təņfkwn?] 上 坝 (%] Naz ~ hes 
bai. 上 坝 的 由 干 了 。 
donghlac [tagslaa 下 Hi2] Gul lengc 
dais ~ mal, fih галі deel. RRIA FIL 
来 ， 没 有 见 他 。 
donghnaz [tən°na2] НІ) Beangznix ~ 
laaux. 这 个 地 方 困 坝 很 大 。 
dongl 
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dongl [ta9'] 东 ， 东 边 [%] baaih~ 东边 。 
dongP [tən!] ій, FFfin Deel ndiabt gueh- 
ngonz fih —. 他 想 了 一 天 没 想 通 。 
dongs 
dongs，[t395] 解 开 ， 松 开 [ 动 ) Gongcdal nix 
gah ~ bai. 绳 结 自己 松 开 了 。 
dongs? [to05] Л, санана ре) Аш 
gocnoh gueh ~. 用 肉 汤 做 成 冻 儿 。 
dongz 
dongz ' [təp] ЖЖ. БИ, REMAKE 一 
gul hamhlianz mal dangz raanz gul. 我 
老 庚 昨 天 晚上 来 到 我 家 。 
dongzz [6202] (> FF om, C - $È cm pity Deel 
ngonz ndeeul genl soongl ~ ianl. 他 一 
天 抽 两 袋 烟 。 
dongzianl [təņ??iən'] 烟 杆 | 名 ] Аш 一 
bausgungy yianh deel. 把 烟 杆 递 给 阿 
公 。 
donl 
долі [tan'] 蒲团 ， 草 垫子 [名 )， 
donz 
donz [tən2] И 7, Яй). 
doobt 
doobt [top7] 回答 ， 对 答 ose. аир) [ал 
Buxxaangh ~ sizsaanz, buxxaangh 
haanl ѕігѕіеһ. 匠人 急忙 回答 。 
doodt 
doodt [tot?] Hizi] Mbenl xeengz, myaec ~ 
beah. 天 冷 ， 不 要 脱衣 服 。 
dood? [tob] Ж 22] Duezgais nis deel ~ 
ndaix duez dagtdais ndeeul. 那 只 小 鸡 吸 
Я-А. 
dooms 
dooms' [toms] 心 ， 心 脏 [名 ]， 另 见 ndanl—' 
[?dan'tom°] . 
dooms’ [tom jitt, 6), 9 Я. ndanl— 
2 [?dan'tom"] 。 
doonc 
doonc' [ton3] 阻挡 ， 拦 截 [ 动 } Rauz bail 
jaanglronl ~ bozdeel. 我 们 到 中 途 拦 
截 他 们 。 


doonc: [ton3] үә] ~ golfaix deel gueh 
saaml jangh. 把 那 棵 树 砍 成 三 节 。 
doongc 
doongc' [top] 照射 ， 照 明 [ 动 ] ndanl- 
ndaadt 一 太阳 照射 。 
doongc? [ton?] 鲜艳 [| Wal aangl ~ leeux 
xauh. 花 开 的 很 鲜艳 美丽 。 
doongc? [tog3] 响亮 , 回荡 [al Hinglweanl ~ 
leeux hoongc. 歌声 响 彻 山谷 。 
doongc* [ton] жт Duez rog mbinl ~. 
鸟 飞 得 很 高 。 
doongc [tog3] Ж #191 Soil 
jaanglmbenl. 水 汽 蒸发 到 空中 。 
доопрћ 
doongh [tog*] 桂子 ， 木 桩 [名 ]， 另 见 sanc— 
[Өап?!оп%] 。 
doonghbid [togspits] 犁 的 调节 板 [ 名 ， 另 见 
doonghxail [togsgai'] 。 
doonghdox [togsto4] EF, Же, 5A 
sancdoongh [Өап?їо1)°]. 
doonghjeeuz [ton teeu2] 桥墩 [%] ~ deel lix 
hac xiangh saangl. 那个 桥墩 有 五 丈 高 。 
doonghsal [togs6a'] f $f ig) Nacraanz 
жос ~. 房 前 挂 着 纸 幅 。 
doonghxail [togseai'] 犁 的 调节 板 [%] Deel 
аш jeebt faix nix Бай gueh ~. 他 拿 这 
块 木板 去 做 犁 的 调节 板 。 
doongx 
doongx' [top*] 打招呼 1 动 ] Ngonznix rauz 
dungxranl fih ~. 今天 我 们 见面 没 打 招 
呼 。 
doongx? [tog4] 招呼 ,招待 动 ] Aul lauc ianl 
Бай ~ buxhees. 拿 烟 酒 去 招待 客 
人 。 
doongx’ [ton*] # #1, Hti Deel qyus 
nac gul fih ~ dangz mengz gvas. 他 在 
我 面前 从 来 没 提 到 过 你 。 
doongz 
doongz [опг] #21, 男 见 duez 一 [tuaztog?] 。 
doonh 
doonh' [ton*] (HAR Aul ~ faix nix 


~ bail 
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bail gueh daamlqyas. 拿 这 一 截 木头 来 
кешел. 

doonhz [tons] Fg ~ xeeuh 半辈子 。 

doonh [tons] 判 (给 ) 121 Xoix legnis deel ~ 
haec yah deel leeu. 他 的 小 儿子 判 给 他 
妻子 了 。 

doonhdoh [tonstos] 六 中 腰 [%] Deel binl bol 
dangz ~ xih daaus. {Ёё 3) ү ШӘ] 
x. 


doonl 


doonl [ton!] MX), 骗 [ 动 ] Duezxiez nix fih ~. 


这 头 4 


还 没有 骗 。 
doons 

doons' [ton°] W, iiis ( 变 )， 亦 作 doonc 
[ton], Wii. 

doons? [ton] Wirya) Gaancfaix nix ~ bai. 
这 根木 棍 断 了 。 

doons [tons] (一 Bt cto гау bangz nix lix 
hac xigt. 这 一 段 布 有 五 尺 。 

doonslangl [ton°lan!] 绝 后 [ 动 ]. 

doonsnac! [tonsna3] 面前 | 名] Муаес 
ndun! ~ gul. 别 站 在 我 的 面前 。 

doonsnac”[tonsna3] 洗脸 帆 (%1 Mbael ~ 
nix waaih bai， 这 块 洗 脸 帕 烂 了 。 

doonsxeeuh [tonsgeus] #2112). 

dos 

dos' [tos] O£, Wia ~ Ыс WR, 
作 诗 。@ 造 ， 建 造 动 | Baus ndeeul waanl 
miz xax， 一 raanzngvax ndael ndongl. 

-个 老者 无 刀 竹 ， 造 间 瓦 尿 在 山中 at 

面 )。 

dos? [tos] 共用 [ 动 ] Rauz soongl bux ~ 
ndanl dangs ndeeul. 我 们 两 人 共用 一 条 
ЗЕТ. 

dos’ [605] 86], AI duez— [tuazto5] 

dos [to] 天 花 , ЖЭ 61 Xezdeel mbaanx nix 
lix soongl bux banz ~. 那 时 这 个 村 有 
两 个 人 得 天 花 。 

dos [605] IR (名 ) [a] ~ xoh guehXinyhunf. 
取 名 叫 新 横 。 

dos° [to] ffiz] Deel baangl gul ~ jos- 
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donge. 198. 
dos’ [tos] OR (tfo 150) Xaus soongl buxxoz 
bail ~ doongh. 派 两 个 年 轻 人 去 栽 木 
Ж. ФЕТ G f [ы] ~ deengl xos beens 
faix nix. 在 这 块 木板 上 钉 钉 儿 。 
dosfaz [to°fa2] JK]. 
dosfoonx [to°fon*] 大 马蜂 [外 Genz golfaix 
nix lix roongz 一 пӣееш. 这 棵 树 上 有 
窝 大 马蜂 。 
dosnaamh [tosna:ms] l: (2) ~ yej гох 
ndams wenz. 土 蜂 也 会 世人 。 
dosramx [tosiam4] /J7K37(#1. 
douf 
douf [tou?!] 不 通 情理 ,不 讲理 ,不 讲 情 面 [1 
di) Buxlaez дос nauz baus deel ~ 
dazraaix. 谁 都 说 那个 人 很 不 通 情理 。 
doufganj [tou3kan343] 不 通 情理 ， 不 讲理 ， 
不 讲 情 面 06] at Gueh wenz myaec ~ 
laail rauh. 做 人 不 要 太 不 给 情 面 。 
douq 
douq' [tou24] OH, 4% а) 0) Soongl baus 
deel qyus jiezlaez doc ~. 那 两 人 在 哪 
儿 都 斗 。@ сияр 衔接 ， 将 华 头 从 孔 里 
Ца «0 Xoongh deel nis, ~ miz 
bail ndael. 孔 太 小 ， 穿 不 进去 。 
doug? [tou24] 3 (и) чт. 
douqhaoq [tou?*xao24] 逗号 [名 ] (0) Jieznix 
mac yungh ~. 这 儿 要 用 过 号 。 
douqtouf [tou24thou?!] 对 头 oim. ME pél 
«0 Gul ximl gaais sians deel miz ~. 
我 看 那 件 事情 不 对 头 。 
douy 
дошу [tou33] 3150) c) Mengz myaec ~ 
deel. 你 不 要 逗 他 。 
douyfungy rejhoj [tou33fug33 ғе*2хо*2] j 
AEK одр чї. 
дох 
dox [tog ЖИЙ р #1, Ж beah 一 
[ршәбќо“]. 
дох? [to4] БЕ Тре] sanc ~ 桂子 。 
dox? [to4] kia Xies duezmax bail jeex ~ 
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byagt. 借 马上 街 驮 菜 。 
doxnaaiz [їо*па:ї?] Mig). 
doy 
doyxiny [to33gin33] 多 心 [ 动 ] ( 售 ) Mengz 
myaec 一 . 你 不 要 多 心 。 
doyyif [to3ji3!] £e > Rauz soongl 
bux doc ~ mal. 我 们 俩 来 都 是 多 余 
的 。 
doyyiq [t0 j EE (多 心 ), 多疑 ， 有 顾虑 [ 动 ] 
at Сш luanh nauz do, mengz myaec ~. 
我 随便 说 说 而 已 ， 你 别 多 意 ( 多 心 )。 
йз” 
дог! [to] 〈 纱 线 ) е), ЭЖ mail 一 
[mai'to?] 粗 纱 。 
doz? [toz] 缠 1 动 ) Ndaangl mizsaaiz，laaih 
faangz ~, mol mizsaaiz, laaih gais nis. 
身体 不 好 赖 鬼 缠身 , 法 术 不 灵 怪 鸡 小 ( 比 
喻 强调 客观 条 件 )。 
doznongl [to?nən'] 挑 “伤口 上 的 ) 脓 血 (21) 
Basbaiz deel ~ leeu. 他 的 疮 出 脓 了 。 
duaadt 
duaadt [tua:t"] 打 , Bü or z) ~ deel baiz 
was ndeeul. 搞 他 一 耳光 。 
duaamz 
duaamz [tua:m?] 1150) Nohbyal deg duez- 
meeus ~ bail leeu. 鱼 被 猫 四 走 了 。 
duaanz 
duaanz [tua:n?] Him ( 变 )， 亦 作 duaad， 见 
该 条 。 
duabt 
duabt [tuap”] Фё] xaab banz ~ 切 成 
Ж. Ф (一 ) Ии ѕоопв! 一 masgaaml 两 
Жн. 
duadt 
duadt [tuat7] 脱落 [ 动 ] duezngeaz ~ папр] 
Wein. 
duadt [tuət?] 烂 ств) (е Bas al fih ~. 乌 
鸦 的 嘴角 没有 烂 。 
duangc 
duangc' [tuəp?] Ё ЕЗ5] Legraz lix qyus 
ndael ~. 芝麻 还 在 盐 白 里 。 
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duangc” [tuən?] Æi] Вай gead ~ mal 
ndeec xiz. EHEHEH. 
duang? [tuən?] (4m 饲料 槽 [名 ]. 
duangh 
duangh [tuən°] F 3 (2) Duezmal deel 
soongl riez — mallac. 那 条 狗 两 耳 往 
т. 
duanghz [їшәп*] ¿tt F) 拉 , Huan Deel yungh- 
reengz ~ xahjaangl duezmax. 他 用 力 
нап. 
duanghseedt [tuags8et”] fF W Fig] ~ 
хат! Бай ndael ramx leeu. 40 FY 
到 水 里 了 。 
duangs 
duangs' [tuag5] (~> Ж, (— #Erg)Deecl хех 
ndaix ~ legidt ndeeul. 他 买 了 一 串 葡 
tj. 
duangs? [tu395] (一 ) 挂 , (一 ) 块 [ 品 一 nohlaab 
ndeeul 一 挂 腊肉 。 
duanh 
duanh [tuan5]@O 断 ， 停 顿 动 ] Gueh miz dangx 
miz ~. 不 停 地 做 。@ 断 , 断绝 [ 动 | Deeuz 
dah nix ~ bai. 这 条 河 断 了 。 
duanj 
duanjluq [tuan4zlu24] іар «е. 
duanq 
duanq [tuan24] Bt ¿n (m. 
duanqlof [tuan24lo31] 段落 [名 ] «0 Laojsiy 
haec rauz beiq soongl gaais 一 . 老师 让 
我 们 背诵 两 个 段落 。 
duanqnianq [ќиап2*пієп2*] 锻炼 [ 动 ] (8) 
Deel baaix hadt doc bail —. 他 每 天 早 
上 都 去 锻炼。 
duans 
duans! [tuan5] (一 ) үш) Raaiz ~ haaus 
ndeeul haec deel doh. 写 一 段 话 让 他 读 。 
duans? [tuən°] Fiz weanl ~ 猜 歌 。 
duans”[tuan5] 分 辨 ， 判 断 [ 动 ] Rauz soongl 
bux dungx ~ sians. 我 们 两 人 共同 判 
断 事情 。 
duanssibt duanssaabt [tuansgip7 tuans9a:p7] 
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谜语 w. 
dub 
dub' [tups] ®}#, #722 Ғеах ~ deel soongl 
baiz jianz. 别人 打 了 他 两 拳 。@ 磺 [ 动 ] 
Raabt doix deel yej 一 dees leeu. 那 挑 
碗 也 砸 烂 了 。 
dub? [tup] #&, #72) Deel baangl gul ~ 
baaihlangl. EHRE. 
duc 
дис! [005] 赌 动 ] Deel ~ gul miz gaamc bail. 
ак: 
аис? [tu2] Rz АШ fahmid Бай ~. 合 刀 去 
8. 
ducdih [tuati] Ее хіех ~ 土地 神 。 
dueh 
dueh' [tua] 豆 ， 豆 子 !41， 另 见 leg ~ 
[tmk?tuas] 豆子 。 
dueh? [tua6] 豆腐 [名 ]. 
duehfuh [пә иё] 豆腐 [名]， 另 见 dauxwuh 
[tau4wu5] 等 条 。 
duehhas [tuə°xa°] #12, Æ Tig) Deel bil bil 
аш raaih rih nix ndaml 一 。 他 年 年 用 这 
块 地 种 胡 豆 。 
duehiangx [tuas?iag4] FJA Fig]. 
duehnaamh [tuasna:ms] 花生 [名 ] Gaais 
naamh nix ndaml miz banz 一 . 这 种 土 
种 不 成 花生 。 
duehngaz [їиә*па?] 豆芽 [名 ) Hamhnix rauz 
rung! ~ genl. 今 晚上 我 们 者 豆芽 吃 。 
duehyeeul [tuasjeu!] 青豆 ， 毛 豆 [名 |。 
duez 
duez! [tuə?] 牛 [%] Deel bail bol daez ~ 
leeu. 他 上 山 放 牛 了 。 
duez? [tua?] @ 动 物 的 泛称 [%] Wenz beangz 
nix ~ maz doc genl. 这 个 地 方 的 人 什 
么 动物 都 吃 。@ сә 只 、 头 、 匹 (动物 类 ) 
1) Deel daez Һас 一 xiez. 他 看 5 头 黄 
牛 。@ 动 物 类 名 词 词 头 ， 见 以 下 相关 词 
条 。 
duez? [tua?] 家 伙 os amem g) ~ waaih 
mengz nix. 你 这 个 坏 家 伙 。 
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duezaansyaangz [tuə??a:n°ja:n2] $$ carne 
æ (61 Ndael паг lix ~. Ш. 

duezal [tuə??a'] 乌鸦 [%] ~ leeux lacmbenl 
doc foonx dungxlumc. 天 下 乌鸦 一 般 黑 。 

duezbah [tuazpa5] 疯子 [%] ~ deel bilgvas 
даай leeu. 那个 疯子 去 年 死 了 。 

duezbaul [tuazpau!] 螃蟹 (41 Bozdeel fih 
ndaix ranl gvas ~. ЖЇН АШ 
ш. 

duezbid [їшә?ри®] 蝉 [%] Ngaamz faix deell 
lix ~ ndeeul. 树 权 上 有 一 只 蝉 。 

duezbidleengz [tuszpitsleg2] 知 了 [4] ~ 
qyus genz golfaix ndangl. 知 了 在 树 上 
叫 。 

duezbidt [tuazpit"] 鸭子 1 名 ] Deel qyus 
jaangldongh daez ~. 他 在 田 坝 里 放 鸭 
子 。 

duezbih [tua?pi] $t% Deel qyus heenz- 
паг аЬ ~. Е ЕНІ ЕЕ. 

duezbingl [tuə?pin'] 蚂 #0 | & ) Deel 
deengl ~ gadt. 他 被 妈 昕 咬 。 

duezbol [tua*po'] 野兽 [名 ] Legnis deel 
deg ~ genl leeu. 他 的 小 孩 被 野兽 吃 
Т> 

duezbux [tuazpu4] Д) жое Gab ~ deel 
bail gaail. 抓 公 的 那 只 去 卖 。 

duezbyac [tuə?pja?] M, #4, MHz Gol 
faix deel deg ~ degt gvas leeu. 那 棵 树 
被 雷击 过 。 

duezbyal [tuazpjal] 鱼 [ 名 1] Gaulnaz deel 
lix ~. 田 角 有 鱼 。 

duezbyangc [tuazpjag3?] ХЖ -pttm 
毛毛 虫 ) [名 ] Langl mbael faix deel lix ~. 
那 树 叶 的 背面 有 火 辣 虫 。 

duezdag [tuaztaks] 公 的 ) 兽 [ 形 ]. 

duezdagt [tuə?tak?] 蚂 昕 [%] Bilnix ~ laail. 
今年 蚂 昨 多 。 

duezdagtdais [tuaztak7tais] # #E( £) Lac 
mongc rinl deel lix 一 laail. ЖЕШ 
AREE. 

duezdallos [tuaztallo5] 兔子 1 名 ] Deel 
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xiangx ~ benl raiz. 他 养 长 毛 免 。 

duezdauz [tuə?*tau?] 蜂王 [名 1] ~ deel qyus 
jauc baaihnael. 蜂王 在 最 里 面 。 

duezdeeh [tuazte5] #8 1) Genl byagt haux 
ndibt ngaaih banz ~. 吃 生 饭 生菜 容易 
яа. 

duezdiangz [tuə?tiən?] 蜜蜂 [名 ] Deel xiangx 
lix soongl siang! ~. 他 养 了 两 箱 蜜蜂 。 

duezdinz [tuə?tin2] 黄蜂 [名 ] Heenznaz deel 
lix ~. 田 击 上 有 黄蜂 。 

duezdoongz [tuaztog?] 彩虹 [%] Fah bol deel 
lix ~ ndeeul. 山 那 边 有 一 条 彩虹 。 

duezdos [tuazto5] 马蜂 [名 ] Basngvax deel 
lix ~. 屋 榴 下 有 马蜂 。 

duezduez [tuə?tuə2] ФЕ, 50) 041. 

duezeens [tuaz?en5] 燕子 1%1 ~ gueh 
roongz qyus lac eeux. 燕子 在 粮仓 下 做 
я. 

duezfaangz [tua?fa:02?] 鬼 [ 名 ] Reeuznauz 
jieznix іх ~. 传说 这 儿 有 鬼 。 

duezfaanz [tuə?fa:n?] 黄麻, ETit) Xezdeel 
maux bol nix lix 一 laail. 那 时 这 座 山 
ИЖЕ. 

duezfungh [tuə?fun°] Д) Deel seeus ~ 
xos jongs beah deel. 她 在 那 件 衣服 上 绣 
TAM. 

duezgaaicdengx [tuə?ka:Ptwg*] 一 种 昆虫 
《生活 在 水 中 的 ) 【名 ]- 

duezgacgail [tuazka3skai'] 野鸡 [%] 一 qyus 
dihfaix deel ndangl. 野鸡 在 树林 里 叫 。 

duezgacgamc [tuszkaskam3] 一 种 甲壳 虫 ( 生 
КОЕНЫ Бә 【名 ]。 

duezgacwuh [tua*kawus] Ў A ñ (£| 一 
deel sadt dais genzrinl bail ndael ramx. 
эке УЭ: EB K Ë 

duezgais [tuə?kai°] 341%] ~ hanl заат! 
sauh bai. X404 37. 

duezgangl [tuə?kan'] Fig] ~ beenz 
Буа! linge. 猴子 息 山 岩 很 灵巧 。 

duezgaulwaaiz [tuə?kau'wa:i?] HR higi 
Mongc naamh nix lix ~. 这 堆 土 里 有 


жщ. 

duezgaux [tuazkau4] Ж fix) Lix ~ qyus 
baangxbyal genl nyiec. 有 独子 在 山 岸 上 
吃 草 。 

duezgobt! [tuə?kəp?] 田鸡 [%] ~ ndiex qyus 
вов! henznaz deel. НЗ {ЕН ГЕ. 

duezgobt [tuazkop?] 天 狗 [%] ~ genl 
danglngonz 00 ЖЁЙ‹ н): || 一 genl 
roonghndianl 天 和 狗 吃 月 亮 (16. 

duezgongs [tua?k395] ff T thu#1. 

duczgugt [tuazkuk7] 老虎 [名] ~ genl 
duezyuangz. 老虎 吃 羊 。 

duezgugtmul [tua?kuk”mu'] 黄鼠狼 [名 | 一 
gab duezgais bail genl leeu. 黄鼠狼 把 鸡 
提 去 吃 了 。 

duezgugtwius [tuazkuk7wius] 豹子 [名 |. 

duezgvaaul [tuazkwa:u!] #R fk (2) Gaul- 
xiangz deel іх ~. 墙角 上 有 蜘蛛 。 

duezgveec [tuazkwe3] 青蛙 [和 ] Xoongh faix 
асе! іх ~ 树 洞 里 有 青蛙 。 

duezhaanc [tua*xa:n3] 果子 狸 [%] Genz 
golfaix deel іх ~. 树 上 有 果子 狸 。 

duezhaangh [tua?xa:s] (ж Fit gi Вежа] 
Gab buxgais bail gaail，xuangs 一 deel 
mal xiangx daucjais. 把 公鸡 抓 去 卖 ， 留 
母 鸡 来 下 组 。 

duezhaans [tuazxa:n5] #615) Haanz deel 
xiangx lix ~. ЖЕТА. 

duezhadt [tuazxat7] 竹 狸 (fr) [名 ] Bozdeel 
bah gogt xazloil аш ~. 他 们 在 竹 从 下 
边 挖 竹 狸 。 

duezjeengz [tua*teey*] 椿 象 ， 打 屁 虫 [名 ]. 

duezlies [tua?lias] ЕЁ, А72) 一 gadt 
duezxiez osliad. 牛 蝗 咬 黄牛 咬 出 血 了 。 

duezlingz [tuə?lip2] 猴子 [%] ~ qyus ndael 
rih eeux hauxhugt. 猴子 在 地 里 铬 玉米 。 

duezlinh [tuə?lin*] 穿山 甲 (名 ) Xoongh rinl 
deel lix ~. 石 洞 里 有 穿山 甲 。 

duezliz [tuə?*li2] 驴 [ 名 ] Jaangldongh lix ~ 
ndangl. MEAP. 

duezlizbol [tuə?li?po'] 野兔 [名]. 
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duezluangz [tuə?luən?] 龙 [%] Jongs beah 
deel seeus lix ~. 他 的 衣服 绣 有 龙 。 

duezluez [tuə?luə?] 又 了 [各] Deel хіапрх 一 
riangz duezmax. 他 养 又 子 

duezmadt [tua*mat”] 4) Genz xaangz 
deel lix ~. REHE. 

duezmal [tuə?ma!] #1] ~ maaic ninx 
gogt dul， 狗 喜欢 睡 在 门 坎 脚 。 

duezmalfaangz [tua*ma'fa:g”] 狐狸 1 名 1 
Ngonzlianz rauz ndaix гап! ~. 昨天 我 
们 看 见 狐狸 了 。 

duezmalnaiz [tuə?ma'nai?] #2) Jic bil 


y, 


nix heenz mbaanx miz гап! ~ bai. 这 
儿 年 村 子 边 上 不 见 对 狗 了 。 

duezmalnux [tuazmatnu4] JU J ¿mi ге. 

duezmalyeex [tuə?2ma!je*] 野 狗 [%] Jaangl 
mbaanx lix ~. 村 里 有 野 狗 。 

duezmax [tuazma4] 马 1 名 1 Haanz deel 
xiangx —. 他 家 养 马 。 

duezmaxdag [tuə?ma“tak°] 2%] ~ leez 
ndaix nyamz. 公 马 跑 得 快 。 

duezmaxmeeh [tua*ma*mes] 母 马 1%] 一 
deel rungx leg Баі. Ж ШОН} КШТ. 

duezmbax' [tua??ba4] 蝴蝶 [%1 ~ duh genz 
goljac deel. 蝴蝶 停 在 稻 株 上 。 

duezmbax” [tua??ba4] 飞 蛾 [名 ] Laail 
duez 一 daail heenz danglyuz deel. 很 
多 飞 蛾 死 在 油灯 旁 。 

duezmboongsmbudt [tuə??bon°?but?) Héi% 
14). 

duezmeeh [tua*mes] RÍ) (动物 ) 1 名 | Duez nix 
deg ~. 这 只 是 母 的 。 

duezmeeuh [tuə?meu°] ‹ 0) $ia] 
Ndanl raanz xeeh nix jings banz —. 这 
AERAR. 

duezmeeus [tuazmeus] 猫 [%] Deel xiangx lix 
soongl duez ~. 他 养 了 两 只 猫 。 

duezmeex [tuazme4] 牛犊 [%] Laih ~ nix 
bail bol genl пуіес. 赶 这 头 小 牛 上 山 吃 
x 

duezmeil [tua*mwi'] Ё (# | Beangzrauz 
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mizlix ~. 我 们 那儿 没有 能 。 

duezmenx [tuazmumn4] Ж, Жая 
Ddael saangh дее! ~ laail. JJ 4" R4 $ 
里 玉米 虫 很 多 。 

duezmod [tuə?mət*] 蚂蚁 [名 ] ~ baanh mal 
ndael raanz leeu. 蚂蚁 胞 到 屋 里 来 了 。 

duezmoil [tuə?*məi'] 能 [名 ， 另 见 duezmeil 
[їшәїтшї!]. ~ 

duezmul [tuə?mu'] 3141 Bilnix gul miz ~ 
gaail， 今 年 我 没有 猪 卖 。 

duezmulraaih [їшә?ти!да:1°] 野猪 [名 |。 

duezmyaus [tuazmjaus] Jig] (£). AW 
duzmeeus [tuazmeu5] 见 该 条 。 

dueznaaizmal [tuazna:izmal] 鼻涕 虫 [名 )。 

dueznah [tuə nać] Ж йг #1 Heenzric deel 
lix ~. 水 沟 边 有 水 猎 。 

dueznais [tuaznais] 老鼠 , ЖЕ Figi Bilnix 一 
laail. SEEME. 

dueznanz [tuə?nan2] 乔 子 |%] Jongs beah nix 
lix ~. {ЖОН Т. 

dueznas [tuaznas] #19711. 

duezndaais [tua??da:is] fr hig] Leg 一 
genl banz. 竹 虫 的 幼 仔 可 以 吃 。 

duezndiangl [tuə??diən!'] Ж ү #1 Xeznix 
beangzrauz mizlix 一 bai. 现在 我 们 这 
里 没有 狼 了 。 

duezndianl [tuə??diən'] 4i |1 #1 Віпс lac 
rinl xih ranl ~ bai. 88 JF i Ж ЖИТ] 
f. 

duezndings [tuə??din°] Wih, HAN. 

duezndungx [tuaz?du04] З: Hiz] Ndael faix 
nix lix ~. 这 棵 树 里 有 星 虫 。 

duezneengz [tua*neg”] 苍蝇 (总称) [名 ] 
Bunghndaadt ~ laail. 热天 苍蝇 多 。 

duezneengz galraiz [tuaznegz ka'dai?] 蚁 
7, К ца. 

duezneengzgeengz [tuə?nen?ken2] ## k + 
За]. 

duezneengzqyail [tuazne02?jai] А811. 

duezneengzsal [їпә*пеп?Өа!] 苍蝇 [名 ]. 

duezngeah [tua?9w35] 蛟龙 [名 1. 
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duezngeaz [tuazguma?] 蛇 [%] Deel Jaaul ~. 
他 怕 蛇 。 

duezngvaaihyaz [tuə?*nwa:i!ja2] ( 头 会 模 反 的 ) 
Hig] Lac rinl deel lix 一 ,石头 下 有 
щй. 

duezngveec [їшә?гуууе?] 蜗牛 [名 ]. 

dueznoh [tua*nos] 牲口 , #Е 1) Bilnix deel 
miz xiangx 一 bai. 今年 他 不 养 牲口 
了 。 

dueznoonl [tua?non'] th, $e) Gogt xazloil 
nix ~ laail， 竹 林 脚 虫 很 多 。 

dueznoonlbenl[tua?non'pun'] 毛毛 虫 [名 ]. 

dueznoonldoongz [tuə?non'ton?] 青虫 [名 ]. 

dueznoonlsil [tua*non'8i!] Я | 

dueznul [tua?nu'] 老鼠 [名 ]. 

dueznyaanl [tuə?na:n'] ЯР Ц z) 

‚ dueznyaauh [tuə!na:u5] 虾 子 I%] Geeul dah 

nix lix ~. 这 条 河 有 虾 。 

dueznyal [tuə?na!] 野兽 [名 ]。 

dueznyanh [tua*mens] 中 蚜虫 | 名 ] Mbael 
byagt nix lix ~. 这 张 菜 叶子 有 蚜虫 .@ 
Ница. 

dueznyanl [tuə?nen'] 野猫 | 名] Hamh- 
lianz ~ mal gab duezgais. 昨天 晚上 野 
猫 米 捉 鸡 。 

duezqyail [tua??jai!] 2. 

duezqyamx [tua??jam4] 私 儿 鬼 [ 名 ]. 

duezranz [tua*6wan?] 松鼠 [名 ] Genz golfaix 
deel lix soongl ~. 树 上 有 两 只 松鼠 。 

duezraul [tuə?Əau!] kT]. 

duezriad [tuəðiət"]O iF түу Raaih byagt 
nix os ~ bai. 这 块 菜 地 有 是 虫 了 。@ 
яца 

duezribt [tuə?óip?] ^0, А fig 

duezriz [tuə?ói?] 鸡 W &] Duezgais deel 
banz ~, туаес Бай јаес deel. 那 只 鸡 
有 鸡 型 ， 别 靠近 它 。 

duezrog [tuə?àək] 94] ~ mbinl mal duh 
basngvax. % ЖЕШ ДЕ. 

duezrogganl [tuəřðək"kan'] 秧 鸡 [ 名 1] 一 
ndoonx bail ndael nazjac bai. 秧 鸡 钻 进 
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秧田 里 去 了 。 

duezroglaic [tuaz28skslai] Ж £ (£| 一 
ndunl genz saaux deel gueh baaiz. Ж 
站 在 竹竿 上 成 一 排 。 

duezrogqyas [tuaz8oks?jas] Fig]. 

duezrol [tuə20o!] J үк] Ngaamzdinl 
deel banz ~ leeu. 他 的 脚 丫 有 脚 沙 虫 
T. 

duezromh [tuə?àəm°] 2 Ж 8] — qyus 
genzmbenl mbinl bail mbinl daaus. 老虎 
在 天 上 飞 来 飞 去 。 

duezroonghrib [tuə2óon°óip*] 萤火虫 [和 1 
Xaznyal lix ~. 草丛 里 有 萤火虫 。 

duezsaabt [tuə?@a:p?] #@##, (Ша 
maaic baanh genzsaus. ЁЙ ХК fE kt 
к. 

duezsail [tuə?@ai!] HHz] Rauz Бай ndael 
паг gab ~ mal rungl genl. 我 们 到 田 里 
Tg ж жог. 

duezsiangl [tua?6iag 门 水 鬼 саж › [名 ] 
Buxjees nauz ndianlxadt heenzdah lix ~. 
老人 说 七 月 间 河 边 有 水 鬼 。 

duezsianl [tua*8ian'] #11, 25, F, 
老天爷 1%] Daausnix ~ дос baangl 
miz ndaix mengz Баі. 这 次 老天爷 也 
帮 不 了 你 了 。 

duezsibt [tuaz9ip7] kg] Муаес gueh~ 
baanh mal genz ndaangl mengz. 511-45 
эйе! F. 

duezwaaiz [tuə?wa:i] Kig] ~ qyus 
hongzdingh deel rumz ramx. 水 牛 在 水 
MH BIR K. 

duezwaauc [tuə?wa:u?) # Rig] ~ nix 
laaux dazraaiz. 这 只 老鼠 很 大 。 

duezwaauz [tuə?wa:u2] 蝙蝠 [名 ] Ndael 
xoonghgaamc nix lix 一 . 这 个 山洞 里 有 
蝙蝠 。 

duezweal [tuazwual] Alfa, Ffig 

duezweex [tuazve4] 11 Jieznix mizlix 
gucmaz 一 ， 这 儿 没有 什么 鬼 。 

duezweis [tua wwii] 仆人 , Whg Gul miz 
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deg 一 mengz, myaec xaus gul. 我 不 是 
你 的 仆人 ， 别 支 使 我 。 

duezwenz [tuə?*wtun2] Ajg) ~ riangz duez 
noh lix yianghmaz miz dungxlumc? 人 
和 牲口 有 什么 不 同 ? 

duezwius [tuazvius] 豹子 [名 ] Beangz nix 
mizlix ~. 这 个 地 方 没有 豹子 。 

duezwois [tuazwois] 仆人 ， 奴 仆 [ 名 ， 亦 作 
duezweis [tuazwuuis]， 见 该 条 。 

duezxaangx [tuazga:04] 11 Jieznix miz- 
lix ~ bai. 这 儿 没有 大 象 了 。 

duezxeenh [tuazgens] Ж, ЙТ. #199) 
Хаг faix nix іх ~. 这 树 从 里 有 豪猪 。 

duezxiex [tuazgia4] #B(# ) Buxjees nauz 
jaangl ndongl deel lix 一 . 老人 说 山林 
里 有 神 。 

duezxiez [tuazegiaz] 黄牛 [%] Deel fih laih 一 
mal raanz. 他 还 没有 赶 牛 回 家 。 

duezxoh [tuə?ço*] сж ВЕ) га) Xaus 
deel Бай хех 一 , miz аш duez dag. 让 他 
去 买 母 的 ， 不 要 公 的 。 

duezxungz [tuazgug?] #061, 2 Е duez- 
doongz [tuaztog2]， 见 该 条 。 

duezyeeuh [tuə jeu°] 89 子 1% 1 Gais nis 
deg ~ gab Бай genl leeu. AJ154886 T- 
捉 去 吃 了 。 

duezyeeuh2 [tuazjeus] 风 第 [8] Boz deel 
qyus jaangldongh xuangs ~. 他 们 在 田 
坝 里 放风 第 。 

duezyej [tuə2je] 野兽 [名 ) Xeznix qyus 
ndael bol naanz ral ndaix ~. 现在 在 山 
上 很 难 找到 野兽 。 

duezyuangz [tuə?juən?] 羊 [名 ] Laih ~ Бай 
bol. 赶 羊 上 山 。 

duf 

duf [tu?'] Жу qñ) Deel gah buxdoh 一 
guanh leeu. 他 习惯 了 一 个 人 独 〈 处 )。 

duf [6021] 毒 [ 名 ] ( 售 ) Gaais lauc deel 
mizlix ~. 那 酒 没有 毒 。 

duflaf [tula] ци i Yah deel ~ 
dazraaix. 他 妻子 太 毒 辣 。 
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dufnif [tu>"ni?"] 独立 [ 动 ] ә Gaais guefjiay 
deel ~ ndaix xibhac bil bai. 那个 国家 
独立 15 年 了 。 

dufsif [60215121] 独 食 [%] ( 信 ) Mengz туаес 
gah buxdoh gen! ~. 你 别 一 个 人 吃 独 
食 。 

dufsouj [tu?!sou*2] 毒手 (名 cii Deel deengl 
feax xiaq 一 bai. 他 被 人 下 毒手 了 。 

dufyanjlungf [tu*!jen*2lun?!] 独眼 龙 [名 | (“m 
Xoix buxrag дее! дер ~. 那 小 偷 是 个 独 
RÈ. 

dufyof [tu?!jo?!] 毒药 [%] 98) Dueznais deel 
genl ~ daail leeu. 那 只 耗子 吃 毒药 死 
Же 

Чир 

dug' [tuks] ЖЖ). 9 I ~ Буар [tuk? 
рјак?]. 

dug’ [tuks] © Л, REIHER] Gaais 
зеесѓаіх deel banz ~. 那 种 树 的 树 心 足 
柱状 的 。@ (一 Ж, Жш) Deel haec gul 
soongl ~ mailluangz. 他 给 我 两 根 铜 
线 。 

dugbyagt [tukspjak?7] Ж Жү] Deel Бай 
eeux ~ mal genl. 他 去 折 菜 董 来 吃 。 

dugmaauz [tuksma:uz2] 5 #1] 一 deel lix 
saaml xigt raiz. ЮЖН REK. 

dugmigt [tuksmik?] 太阳 穴 (名 1. 

dugnyinz [tuksnin?] Я г) ~ saailhoz 
deel дос geh leeu. I TE f i bk tiak 
Т. 

dugt 

dugt [tuk7] Ë 81%) Аш fahxax bas ~. 用 
®л#&#. 

dugt? [tuk7] Jr) Aul mbaelroongl mal ~. 
拿 叶 子 来 包 。 

dugtlenx [tuk'lum*] Hi (竹子 里 层 的 是 条 ) [名 ] 
Aul ~ mal saanl joil. ЖЖ 
Ж. 

dugtnangl [tuk7nag'] #0 сита 
[名 ] Saanl gaais mbinx nix аш ~ 


guehleeux. 编 这 种 席 子 全 部 用 青皮 篇。 
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duh 
duh [tuć] @ 站 [ 动 | Duezroglaic mbinl 
mal ~ genzraanz. 麻雀 飞 来 站 在 房 
L. ФА ц Duezrog jaanglhenz 一 
genz nyis faix deel. 鸟 儿 夜里 栖息 在 
ик. 
duhdeedt! [tustet7] 8:1) “m Duezbyal 一 
wangzramx. 鱼 儿 跳出 水 塘 。 
duhdeedt? [tustet7] i4] Ramx ~ mal 
ndaangl deel， 水 溅 到 他 身上 。 
duij 
duij [60142) Æ, Зад) Deel bail ~ hos 
mal gaail， 他 去 批发 货物 来 卖 。 
duiq 
duiqfuq [tuizsfu24] Hha at Sul myaec 
аш gaaisnix mal ~ gul. 你 们 别 拿 这 个 
来 对 付 我 。 
duiqnianf [їи?ёшїєп?!] 对 联 [ 名 ] ( 供 ) Gul 
soongl bil fih gueh ~ leeu. 我 两 年 没 
有 作对 联 了 。 
duiqzij [tui?*tsa22] 对 子 [ 和 | 0 raaiz 一 写 
对 子 ，l| daabt 一 贴 对 子 。 
duj 
dujqiq [tu 2tghi24] 财气 动 | (省 ) Deel riangz 
boh deel ~. (WINIE. 
dul 
аш! [tu'] 门 ( 台 1 Mengz myaec lumz 
habt ~. 你 别 忘 了 关门 。 
du [tu!] 我 们 ot ИК) 一 ngonznix miz 
daausbail. 我们 今天 不 回去 。 
duldaangs [tu'ta:g5] 窗子 [%1 Deel dais ~ 
ximl osbail. 他 从 窗子 看 出 去 。 
duleeux (tu!'?eu*] 17161 Bozsul dais 一 
hauc bail. 你 们 从 门 进 去 。 
dulgongc [tu'k393] 拱门 [名 ] Raanz deel lix 
soongl daus ~. 他 家 有 两 道 拱门 。 
duljoc [tu'teo3] 院 门 ， 朝 门 [6] Wanlxaaiz 
dais ~ os bail roh. 灵 松 从 朝 门 出 
dullaaux [tulla:u4] 大 门 [名 ] Buxhees dais 一 
mal ndael. 客人 从 大 门 进去 。 
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dulluangs [tu'luən°] 村 里 ， 村 落 [%] Deel 
genl gvas xauz xih bail 一 xunz bai. 他 
吃 过 晚饭 就 到 村 里 游玩 了 。 

dulmbongs [tu!?bən°] 窗户 [名 ]， 亦 作 dul- 
daangs [tulta:05]， 见 该 条 。 

ашпас [tu'na?] 前 门 /%] Buxmos dais 一 
mal ndael. 新 人 (新 织 ) 从 前 门 进来 。 

dulniangh [tu'niags] 小 门 [名 ， 亦 作 dulnis 
[tutnis]， 见 该 条 。 

dulnis [tu!ni5] 小 门 (名 ~ fih haail. 小 门 没 
有 打开 。 

dulraanz [tu'ða:n?] 门 ， 房 门 [ 名 ] Haail 一 
haec buxhees hauc bailndael， 开 房 门 让 
客人 进去 。 

dulreegt [tu'ðek7] 侧门 [%1 Deel dais ~ 
hauc bail raanzsaus. 4i А ИГЕ 
房 。 

dulriez [tu'ðiə?] 耳 门 , F] Bas daabt 一 
deel паи. 嘴 贴 着 他 的 耳 门 说 。 

dulsaanz [tu'sa:n2] 窗户 |%] Deel dais 一 
jamh bail roh. 他 从 窗户 跳出 去 。 

dulxaangc [tulea:03] 窗户 [名 |]， 亦 作 dul- 
daangs [tulta:05]， 见 该 条 。 

dulxingz [tu!'çin2] 城 门 [ 名 ] Lix jongs bux- 
gunl ndeeul ndun! 一 ， 有 一 群 士兵 站 在 
城 门口 。 

dumh 

dumh' [еште] 淹没 | 动 ] Hauxnaz deengl 
ramx ~ leeu. 水 稻 被 水 淹没 了 。 

dumhz[tums] HERR] Gaais ~ nix miz 
ndil genl. 这 种 野草 莓 不 好 吃 。 

dumh”[tums] ir] ~ legnis bail 
dohsel fih daaus. 趁 孩 子 去 读书 没 
回来 。 

dumhjac [tumstpa3] Ж Тө. 

dumhxiez [tum°çiə2] #7. 71). 

dums 

dums [tum] Фе) Aul jais хоз lacnangc 
deel ~. 把 鸡蛋 放 在 帘子 下 面 炖 。@ 汤 

рар, 52) L ndanl 一 [?dan'tum5] 汤 
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dumx 
dumx [tum4] (ж) 笨 [ 形 ]， 另 见 bas 一 
[pastum^] 嘴 笨 。 
dumz 
dumz [tum2] е) Beah ~ leeu. ЖИЙ? 
了 。 
dungc 
dungc [tup°] 只 要 ( 连 ] ~ deel daucdangz, 
aul yianghlaez gul doc haec. 只 要 他 来 ， 
要 什么 我 都 给 。 


dungh 
dungh [бр] 2 cx. m, ск. ж гар, E 
beah~ 棉衣 ; 1 маѕ—— WW. 
dungj 


dungj [tun 2] £ си) Q). 
dungjsiq [tug*?sx*4] 董事 [名 (从) Deel qyus 
gungysiy nix gueh 一 . 他 在 这 家 公司 做 
董事 。 
dungl 
dungl [tun!'] 堵 住 ， 截 住 | 动 } Aul naamh 
mal 一 xoongh nix. 拿 泥巴 来 堵 这 个 
м. 
dungP [tug'] Ж, fám) Аш ооп! Ьай 一 
hanzsianl. 拿 刺 去 拦 园子 。 
dung? [tu9"] OKZ, Ai% Ndaadt os dais 
baaih ~ mal. 太阳 从 东边 出 来 。@ 海 
T 低洼 易 积 水 的 地 方 ) [名 ] Ramx dumh ~ 
bai. 水 淹 海 子 了 。 
dungq 
dungqbaoy [tun?*pao?3] Ж, Иа) (m 
Deel bil bil дос banz ~. 他 年 年 都 长 冻 
ж. 
dungqsouj [tun?*sou*2] 动手 [ 动 ] ( 售 ) Sul 
soongl bux deg buxlaez ~ goons? 你 
们 俩 是 谁 先 动手 的 ? 
dungqyanf [tun?*jen2!] Z) Aia (ә 
Deel ~ һас bux wenz riangz deel bail. 
他 动员 了 5 个 人 跟 他 去 。 
dungs 
dungs [tup °) 59 ү 61 Deel miz maaic 
genl ~. 他 不 喜欢 吃 豆 残 。 
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dungsmenh [tugsmuan5] 豆 政 面 [名 ]. 

dungsnad [tugsnats] 豆 政 粒 [名 ]. 

dungsnauh [tugsnaus] 腐乳 [名 ] Bilnix rauz 
fih guch ~. 今年 我 们 没有 做 腐乳 。 

dungx 

dungx! [tug4] 肚子 ， 腹 部 [名 ] Haux genl 
bail 一 xih lix reengz. 饭 吃 下 肚 就 有 力 
气 。 

dunge [ешн] Où, а] Xonz haaus gul 
miz hoz ~ deel. 我 的 话 不 合 他 的 心 
意 。@ 心 肠 [名 ] Sams wenz ~ qyas deel 
ngonz ngonz mal rag jac deel. 那些 坏 心 
肠 的 人 天 天 来 偷 他 的 秧 菌 。 

dungx’ [tun] ЛЕЛЕ, йе] samlgvaangs 
dungxlaaux 宽 宏大 量 。 

dungx [tug4] Ф Hi) 一 baangl 互相 帮 
Bb; 1 一 xinge Hi. OJE, Am 
Rauz ~ byaaic deeuz топ! ndeeul. 我 
们 同 走 一 条 路 。 

dungxaans [tug4?a:ns] 商量 动 |] Gaais sians 
nix aul nangh mallac ~ lengc gueh 
banz. 这 件 事 要 坐 下 来 商量 才 办 得 成 。 

dungxaul [tun *?au!] 结婚 ， 结 合 [ 动 ). 

dungxbaangl [tun“pa:n'] 相 帮 [ 动 ] Bixnuangx 
rauz gueh maz doc аш! ~. 我 们 弟兄 之 
间 做 什么 事 都 要 相 帮 。 

dungxbanl [tug*pan'] 共同 分 配 ， 平 均 分 配 
[ 动 ] Gaais xeenz nix rauz soong] bux ~. 
这 些 钱 我 们 两 人 平分 。 

dungxbanz dungxqyus [tu04panz tug*?jus] 
并 存 ， 共 存 ， 并 发 ою. 

dungxbax [tug4pa4] 连 在 一 起 , 粘 在 一 起 [ 动 
soongl ndanl hauxxiz ~. Я ЛУ АЕ 
一 起 。 

dungxbeeh [(ип“ре*] #18], Ж пи) Rauz 
soongl Бих saangl 一 . 我 们 两 人 一 样 
高 。 

dungxbenl dungxqyas [tug‘pun’ tug*?jas] 
狠心 狗 肺 a. 

dungxbic [tun“pi?] 比试 [ 动 ] Mizxih rauz 
soong] Бих ngonzxoh ~ baizndeeul. 不 
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然 我 们 俩 明天 比试 一 下 。 

dungxboongs [tug*pogs] Е #16). 

dungxbungz [tun pun2] 相 着 ， 相 遇 1 动 ] 
Soongl rauz ndaix xib bil fih 一 bai. 我 
俩 有 十 年 没 做 面 了 。 

dungxbyah [tun*pja°] 分 手 ， 分 别 ， 分 离 ( 动 ] 
Soongl rauz qyus basmbaanx ~. 我 俩 
在 村 口 分 手 。 

dungxbyah dungxdangs [tuņ“pjać tunta") 
相互 道别 00. 

dungxdaaml [tun *ta:m'] 相连 [)] Deeuz ronl 
nix bail riangz deeuz deel ~. 这 条 路 跟 
那 条 路 相连 。 

dungxdaaml dungxdoih [tun “*ta:m' tun təi°] 
连续 不 断 ол). 

dungxdan] [tug*tan'] Hi 动 | Soongl 
raanz deel sisxez ~. РЖ Л Н. 
3976195. 

dungxdanz dungxdees [tun “tan? tug“tes] 胀 
破 肚皮 ои. 

dungxdanz dungxox [tunstanz tug*?o3] 大 
肚皮 ， 大 腹 使 使 ao. 

dungxdax [tug4ta4] 比赛 [ 动 1 

dungxdegt [tun *ttuk?] JT 3212) Boz wenz 
deel youq ~ bai. 那 群 人 又 打架 了 。 

dungxdimz [tun tim2] 互补 [ 动 ] Gaaisndil 
riangz gaaiswaaih 一 ， 好 的 和 坏 的 互 
补 。 

dungxdiz [tun ti?] HTa Е dungxdegt 
[tugstuk7]， 见 该 条 。 

dungxdoih [tup təi*] tff, F] E(w Rauz 
soongl bux ~ bail xingz. 我 们 俩 结伴 
进 城 。 

dungxeex [tug4?e4] 911 ~ laaux genl 
laail. 肚皮 大 吃 得 多 。 

dungxgaabt [tug4ka:p7] 交叉 [ 动 | Soongl 
deeuz dah qyus jieznix 一 . 两 条 河 在 这 
儿 相交 。 

dungxgaangc [tun ka:n?] 交谈 ， 讲 话 [ 动 ] 
Deel byaaic gvasbail riangz baus deel ~. 


他 走 过 去 跟 那 人 讲话 。 
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dungxgob [tugskaps] Ж, Ж Aul hac 
һепс зе! ~. 把 五 本 书 操 在 一 起 。 

dungxgungh [tug4kugs] 37150) Jongs mog 
nix rauz soongl bux 一 . 这 床 被 了 我 们 
俩 共用 。 

dungxgvaangs! [tug4kwa:9s] 宽 宏 大 量 [ 形 | 
Gueh wenz аш ~. 做 人 要 宽 宏大 量 。 

dungxgvaangs? [tugskwa:05] K J 61 Deel 
dois buxlaez doc ~. 他 对 谁 都 大 方 。 

dungxgveeuc [tugskweu3] © owa 4A H 380 
[ 动 ] Soongl daangh gval nix 一 qyus 
jiezndeeul. 这 了 两 根 瓜 芯 相 互 缠绕 在 一 
起 。@ сло 混在 一起， 在 МИЦА 
Mengz myaec Бай riangz jic хох 
deel 一 .你 别 去 跟 那 几 个 小 子 混在 一 
起 。 

dungxhaab [tug4xa:ps] МЕ, Ж, 

dungxhaaix [tugsxa:i] 打架 [ 动 , 亦 作 dungx- 
degt [tug*tmuk”]， 见 该 条 。 

dungxhaaul [tun xa:u!] 白痢 [1% 名] Deel 
banz ~ leeu, хааих genl iel. А14] 
了 ， 刚 吃 药 。 

dungxheex [tug*xe*] Н. 

dungxhudt [tug4xut?] 吵架 ， 对 器 [ 翅 ) Soongl 
raanz nix sisxez 一 .这 两 家 人 经 常 吵 
ж. 

dungxies [tug*?ia5] И Rauz fih ~. 我 
们 还 没有 饿 。 

dungxingl [tug4?2i99] 毗连 ， 相 邻 , 相 靠 [| 。 

dungxjaiz [tup*tçai?] 相爱 [ 动 ] Haanz deel 
soongl bausyah ~ dazraaix. 他 夫妇 俩 
非常 相爱 。 

dungxjaiz dungxndil [tun “tçai? tun*?di'] 相 
ЖӘН с. 

dungxjamz [tun *team2] 1215, 1541061. 

dungxjeed [tug4teets] # I) Leeuxjongs 
doc nauz baus deel ~. 大 家 部 说 那个 
ARM. 

dungxjeedt [tugstget?] 腹痛 [a Deel soongl 
ngonz nix banz ~. 他 这 两 天 腹痛 。 

dungxleeh dungxjaiz [tug4les tun tçai?] 相 


布依 - 汉 词 典 


亲 相 爱 ， 自 由 恋爱 aqo. 
dungxleh [tun lui] Ri Xezdeel wenz- 
beangz miz yungh xeenz，aul dangz- 
yiangh —. 那 时 人 类 不 用 钱 , 拿 东西 交 
换 。 
dungxlianz [tugsfianz] 相连 [ 动 ] Soongl 
hoongs raanz deel ~. 那 两 间 屋 相连 。 
dungxloc [tugslo3] W] Deel hamhlianz 
banz ~. (hm EIN. 
dungxlumc [tug*lum3] 相像 动 | Haanz deel 
soongl bixnuangx 一 dazraaix， 他 们 兄 
弟 俩 非常 相像 。 
dungxlumc dungxgah [tug’‘lum? tug*ka®] 
ЭВ ор. 
dungxlumc dungxlamx [tunslumz tuoslam34] 
Ж ср. 
dungxlumc dungxsaauh [tug‘lum’ їшп*Өа:и°] 
MHE о. 
dungxmbus [tu04?bus] 心酸 ， 伤 心 [ 形 | Nauz 
dangz gaais sians deel deel xih 一 ， 说 
起 那 件 事 他 就 伤心 
dungxnaamh [tun*na:m°] 泥巴 做 的 叶子 o 
М. ЭЛИША [8] 
dungxnamz [tunmsnam2] #1 邻 [ 动 | Rauz 
soongl raanz ~. 我 们 两 家 相 邻 。 
dungxnanx [tun nani] #9 #1201, 
dungxndeenx [tun4?den4] 
dungxndangl [tu0*?dag5] 052). 
dungxndas [tugs?das] pb3⁄, 2711 
dungxndeenx [tugs?den4] #9 +152) Haec 


另 见 


buxjees buxnis bail goons, 
myaec ~. 让 老人 和 小 孩 先 走 ， 别 
拥挤 。 


dungxndiadt [tun *?diət7] 吵架 ， 争 吵 1a1 
Soongl jaaucyah deel ngonz ngonz 一 . 
他 们 两 口 了 天 天 吵架 。 

dungxndil [tugs?dir] 相好 ， 友 好 [ 动 l Soongl 
bux deel 一 saaml bil leeu. 他 们 俩 相好 

:年 了 。 

dungxndingl [tug*?dig'] H] cui, ng 

人 东西 或 吃 自 食 者 ) | 名]。 
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dungxngaus [tun pnau°] ZJ 结 [ 动 ] buxsais 
riangz buxxag ~ BEAM. 

dungxngeex [tun net] E F pi, W R 
Myaec qyus ndael jiaoqsif 一 ， 别 在 教 

dungxningc [tun “nin?] 推脱 , 推卸 | 动 ] Soongl 
bux deel gueh gucmaz doc 一 ， 他 们 俩 
做 什么 都 相互 推脱 。 

dungxox [tug*?04] Klit frz] Baus deel fih 
ndaix saamlxib xih banz ~ leeu. 那个 
人 没 到 30 岁 就 有 大 肚子 了 。 

dungxqyas dungxbenl [tug4?jas tun puin'] 
狼 心 狗 肺 aqo. 

dungxqyas! [tugs?jas] # {гал Soongl raanz 
deel ~ bai. 那 两 家 结 做 了 。 

dungxqyasz [tugs?jas] MUC (61. 

dungxqyus [tug*?jus] Ху] Soongl bux 
deel ngonz ngonz ~. 那 两 人 天 天 在 
起 。 

dungxraangh [tug48a:95] 连接 1 动 ) Soongl 
ndanl raanz ~. ВУЙ ГАНЕ. 

dungxral [tun *0a'] Ж 11 Fikia Bozdeel 
soongl Бих qyus ndael xingz ~. 他 们 俩 
在 城 里 一 个 找 一 个 。 

dungxramh [tug*Oams] 重复 | 动 | Soongl 
gaais xoh nix ~ leeu. 这 两 个 名 字 重 复 
T. 

dungxranl [tun *Əóan'] Ж Хә Rauz soongl 
bux qyus jiezlaez ~? 我 们 俩 在 哪儿 相 
见 ? 

dungxreeux [tugsaeu4] ii fisi] Aul gaais- 
ndingl riangz gaaishaaul 一 ， 把 红 的 和 
白 的 混合 。 

dungxrenh [{ип*дшп°] 相 认 1 动 ] Soongl 
bohleg deel fih 一 ， 那 两 父子 还 没有 相 
认 。 

dungxriangz [бип°д1әп?] @ 跟 随 [ 动 | Deel ~ 
Бай dangz basmbaanx. 他 跟随 着 去 到 村 
П. OHR, 趁 … 就 …[ Genl 
byagt jodt bai. 赶紧 吃 ， 要 不 菜 : 

dungxroix [tun 03i*] 相连 [ 动 ]. 


~, mizxih 


CIFDIANJ HAAUS QYAILIX-HAS 


dungxroix dungxraangh [tun2óəi* tun*óa:n°] 
连绵 不 断 (由). 

dungxsaauh [tun @a:u°] Ф Ж 18], [FPE E 
Hocdeel soongl bixnuangx saang! ~. 他 们 
BHAROSA PER. O Fe Rauz 一 
bil ndeeul bail raanz daaus ndeeul 我 们 平 
均一 年 回 家 一 次 。 

dungxsanx [tug*6an4] 拥挤 ， 相 挤 [ 动 |Haux- 
јас ndael naz ~ qyus jiezndeeul. 出 里 
的 庄稼 挤 在 一 起 。 

dungxsel [tun @ur!] 学 问 ， 学 识 [和 | Bozdeel 
Toxsel laail, ~ Іар. WWIE, 
深 。 

dungxsenl [tun *@uin'] 争吵 , 争 辨 动 ]Myaec 
qyus jieznix ~. 别 在 这 儿 争 吵 。 

dungxsianh [tug*9ians] fikx] Xuangs 一 
mizlix maz yungh. 留 铜钱 没有 什么 用 。 

dungxsic [tug46i3] 性 交 [ 动 ]. 

dungxsil [tun 0i'] 和 争辩 1[ 动 ] Sul soongl 
bux ~ риста? 你 们 俩 争 什么 ? 

dungxsimh [tug*8im5] 2 1:3 ал Hocdeel 
soongl bux ~ gucmaz? 他 们 俩 交 头 接 
耳 说 什么 ? 

dungxsingl [tun *@in'] 争夺 ， 争 抢 [ 动 | Sul 
soongl bux туаес ~. 你 们 俩 别 争 。 

dungxsongs [tug46305] 相 送 [ 动 1 Hocdeel 
soongl bux 一 dangz basmbaanx. 他 们 
俩 相 送 到 村 口 。 

dungxsuans [tug*8uan5] 商量 | 动 ) Lix maz 
sians rauz jic bux 一 goons. 有 什么 事 
情 我 们 几 个 先 商量 。 

dungxsunc [tun @un?] 接 ， 相 接 [ 动 ] Аш 
soongl deeuz mail nix mal ~. 拿 这 两 
根 线 米 相 接 。 

dungxuns [tun*?un°] JJ) Deel nauz ~ 
deel jeedt. 他 说 他 的 小 腹痛 。 

dungxwaaiz [tun *wa:i?] Ж/Е f Ct w 
大 ) [名 ]。 

dungxwaanh [tugzwa:ne] Фи) Bozdeel 
Soongl bixnuangx ~ bail daez ramx. 


他 们 兄弟 俩 轮流 去 守 水 。 @ 交 换 , 对 调 ， 
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调换 [ 动 } Gul аш haaiz gul riangz 
mengz 一 . 我 把 我 的 鞋子 跟 你 的 交换 。 

dungxweanh [tug*wwan5] #10), Ж/Е 
dungxwaanh [tugzwa:ns]， 见 该 条 。 

dungxweedt [tugswet] 交叉 | 动 ] soongl 
ва! ~. WX. 

dungxwidt [tug4wib] 粘 一 起 | 动 | Soongl 
mbael sal nix 一 bai. 这 两 张 纸 粘 在 一 
起 了 。 

dungxxabt [tugsgap?] 相遇 ( 动 ) Rauz qyus 
lacmbaanx ~. 我 们 在 村 子 下 面相 过 。 

dungxxamz [tun?eam2] 一 起 ) 玩 要 [ 动 ) Хел 
rauz lix nis deel, rauz sisxez qyus 
jiezndeeul ~. 小时候 我 们 经 常 在 一 起 
Ju, 

dungxxanz [tun çan2] Ù K i6] Deel 
xezndeeul ~, ndiabt miz руаѕ mal. 他 

-时 心胸 狭窄 ， 想 不 通 。 

dungxxeengl [tug“ceg'] $ iêr) Gaais sians 
nix bozrauz ~ jic ngonz bai. 这 件 事 我 
们 争论 几 天 了 。 

dungxxeeus [tugsgeu5] 对 比 ( 动 ] Aul soongl 
yiangh haaus nix mal ~. 把 这 两 种 诸 
言 进行 对 比 。 

dungxxiez [tun“çiə2] 邀约 ， 相 约 [ 动 ] Boz- 
rauz ~ Бай jeex. 我 们 相约 上 街 。 

dungxximl [tun “çim!] Ж, Ж) Dez 
soong] bux deel bail ~. 带 他 们 俩 去 相 

dungxxoomz [tun?çom?] 团聚 ( 动 ) Bozdeel 
bil ndeeul ~ soongl дааџѕ. 他 们 一 年 
团聚 两 次 。 

dungxxues [tug4euas] 传染 [ 动 ] Buxbingh 
riangz buxbingh дуи jiezndeeul гох ~. 
病人 跟 病 人 在 一 起 会 传染 。 

dungxxunz [tun *çun2] De, W Dü) Soongl 
rauz Бай haucjeex ~. 咱 俩 去 赶集 玩 
儿 。 

dungy 
dungy' [tug33] Kig Чї) baaih ~ 东边 。 
dungy? [tug33] 冬 Ig] aw lif~ 立冬 。 


布依 - 汉 词 典 


dungy [tug33] RE, HEFa i Deel deg 
buxnis, myaec bail ~ deel. 他 是 小 孩 ， 
不 要 去 戏 要 他 。 
dungz 
dungz [tun?] 节 (大 节 林 头 ) гер. 
duq 
ид! [tu?4] c S 08) 0 Haanz deel ndianl 
ndeeul yungh hacxib 一 dianq. 他 家 每 
月 用 50 度 电 。 
duq? [tuz24] # o т). 
duqniangq [tuz4niag24] 肚 量 [名 ] cm) Baus 
deel mizlix ~. 那个 人 没有 肚 量 。 
duqzungq [tuz4tsu024] 杜仲 [名 ] n, Deel gah 
ndaml ~ mal gueh iel. 他 自己 种 杜仲 
жа. 
dux 
dux' [tu] ЖЕ е1 Jaangl biangh deel lix 
sanc ~ ndeeul. HUHIA ЖЕЕ. 


dux? [tu4] 8, wr Я 8. тбаапх 全 
村 ; 一 raanz 全 家 。 
duxbeangz [tu4pwag?] 普天 下 ， 全 天 下 [名 ]， 
亦 作 leeuxbeangz 见 该 条 。 
duxjongs [tu*wən*] ХЖ, AAt ~ doc 
miz riangz deel gaangc haaus. 大 家 都 不 
跟 他 讲话 。 
duxmbaanx [tu4?ba:n4] £ Жү) ~ doc 
mizlix buxlaez roxnac deel. 全 村 都 没有 
人 认识 他 。 
duxraanz [tu“0a:n2] 2:314] Haanz deel ~ 
doc Бай roh guehhoongl bai leeu. 他 们 
全 家 都 出 去 干 活 了 。 
duy 
duy [tu33] imm, 亦 作 doc [to3] Wik. 
duz 
duz [tu?] # (1) Gul miz ~, yej miz luanh 
yungh. REEM, КАЛЕБ. 


Е [?ш, ?e] 


е 
е [?ш?!] IR ceg) [ 叹 ] 一 ! gul rox bai. 
R! 我 知道 了 。 
eangx 
eangx [?mag4] 晴 ， 转 晴 [ 动 Ngonzxoh 
haz ~ Баі. 明天 要 转 晴 了 。 
еапі 
eanl [?шәп!] “1 Deel banzjauc ~. 他 
ebt 
ebt [?шр?] < an, $ ania ~ dul Ж 
Г): Il~ lunge 上 锁 。 
ee 
ee [?е?!] 105 (表示 同意 ) [ 叹 ] 。 
eebt 
есы! [?ер?] ##, Ж, 8а] Mbenl damh 
roongh xih 一 xiez Бай bol. 天 一 亮 就 
赶 牛 上 山 。 1 一 deel Бай gueh hoongl. 
催 他 去 干 活 。 
eeb? [?ep7] H, RSfKu21 АШ haux bail ~ 


deel rungl. 拿 米 去 跟 他 搭 伙 者 。 
eedt 

еей! [?eb] 0 #14) Heenz rih lix soongl 
xaz 一 ， 地 边 上 有 两 丛 芭 茅 。 

ced? [?е7] 少量 ， 一 点 儿 I 形 ] Xos 一 guel 
ndeeul xih dangz. 放 少许 盐 就 够 了 。 

eed? [?et?] 一 会 儿 l%] Mal raanz nangh ~ 
lengc Бай. 到 家 里 来 坐 一 会 儿 再 走 。 

eedtlaez [?et"law?] 少许 ， 少 量 ， 一 点 儿 [] 
Rauz doc miz liel ~ lingh bai. 我 们 一 
点 儿 也 不 剩 了 。 

eedtliangh [?et"liags] 少许 ， 一 点 儿 [ 名 ] 
Xaxnauz mengz lix laail xih aul ~banl 
deel. 如 果 你 有 多 的 就 分 一 点 儿 给 他 。 

eedtndeeul' [?et”?deu'] 一 点 , 少许 [0] Gaais 
sians deel gul 一 doc miz rox. 那 件 事 
我 一 点 儿 也 不 知道 。 

eedtndeeuP [?et??deu!] 一 会 儿 [%] Waangl 
mal baaihnix nangh ~. 过 来 坐 一 会 儿 。 

eedtndeeuB [?et??deu!] - - FIgIMengz bail 
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CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


riangz deel nauz ~. 你 去 告诉 他 一 下 。 
eemh 
eemh [?етё] #121 Hauc bail ndael 一 
baizndeeul. 进去 看 一 下 。 
eeml 
eeml [?eml] HŽ, Ёге) Gonz ро! 一 
heenz rih deel. WWE KKE. 
eengl 
eengl [?еп!] ФКИ гк] Daauc ramx xos bail 
ndael ~. 把 水 例 在 缸 里 面 。@ 缸 (有 1 
Hadtnix deel гаа! 一 ramx ndeeul riml 
leeu. 今天 上 午 他 挑 满 一 缸 水 了 。 
eengs 
eengs [?en5] 跳跃 [ 动 ] Duez тах deel ~ 
gvas dah bail bai. 那 匹 马 跃 过 河 去 了 。 
eens 
сепз! [?en5] 燕子 1 名 ]， 另 见 rog 一 
[aoks?ens] 。 
eens? [?en5] Xft] Buxlaez doc ~ miz 
gvas deel、 谁 也 狭 独 不 过 他 。 
eenx 
еепх! [тепе] HE ~ agt HEN. 
eenxz [?en4] 凸 ， 鼓 [dungx ~ 肚子 鼓 ( 凸 
起 )。 
eenxdungx eenxjauc [?enttug* ?еп*&аџ?] 
挺 胸 抬头 oo. 
еез 
ees [?e5] “F$ 61 Gul fih ral ndaix ~. 我 没 
RIH. 
eesguangs [?e°kuən°] 2:821. 
eesxail [?eseai] 1:14] Bail riangz deel 
xies ~. ИБНЕ. 
eeul 
сеш [?еш!] 颈 , 脖子 [和 ] ~ mbidt daaus langl 
miz ndaix. 膀子 不 能 往 后 转 。 
eeulbeah [?еш!ршә*] 衣 领 ， 领 子 [名 ] Aul 
saailwal хоз ~. EKA EEH. 
eeulhoz [?eu'xo2] H? Fig). 
eeullongl [?eu'lən!] H Tt e. 
eeulmbidt [?eul?bit7] ZJ Fiz). 
eeux 
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eeux' [?ец*] OFF ‹ 3. [ 动 ] Вай bol ~ 
hauxhugt. ЕШ ЕЖ. ФФТ ( 断 ) [ 动 | 一 
sanc faix deel ragt. 把 那 棵 树 折断 。 
ceux? [?eu4] ©; Tix) Dongh dange ~ xih 
feax rox nauz. 在 田 坝 里 盖 房 子 别人 会 
e OK, Xg) Бай gueh ~ gueh 
raanz 去 成 家 立业 。 
eeux”[?eu4] 谷 仓 ， 粮 仓 [%] Siul hauxmos 
хоз ~. 把 新 粮食 收 来 放 进 粮仓 里 。 
eeuxraanz [?еш“ба:п?] 家 ， 家 庭 [ 名 | Soongl 
bux deel doc fih banz ~. 他 们 俩 都 没 
有 成 家 。 
eex 
сех [?е*] @O 尿 ， 大 便 [ 名 ] Myaec duezxiez 
dauc ~ xos jaanglronl. 别 让 牛 在 路 上 
RIR. ORR, MRi Myaec gueh 
legnis ~ xos mboons. 别 让 小 孩 在 床 
„иш. 
eexfaz [?e*fa2] kitz]. 
eexgad! [?е*Ка(*] 便秘 [ 动 gongz ~ 因 便 秘 
її, 
eexgad? [?e4kats] FRE, {#©%—Ҥ+ЕЖ% 
HKE. 
eexhaaul [?e*xa:u!] OHH, Жк). ФХУ 
Mig. 
еехіапі [?e*?iən!] 烟 尿 [9 ~ gueh banz iel. 
烟 屎 可 以 做 药 。 
eexriez [?е*д1ә?] Fig] ~ laail гох banz 
riez nugt. HE. £ f 20 H #. 
eexros [?е*ӧо$] Mi ML ү ж у Ndael raanz 
leeux ~. 屋 里 很 脏 。 
eexwaaiz [?e*wa:i2] 7585) beah ~ Ж 
褐色 的 衣服 。 
eexweac [?е“уушә?] 过 路 雨 (偶尔 下 的 小 汕 ) [名 ] 
eexximz eexseebt [?e*çim2 ?e49ep7] JL! k 
ME w. 
eh 
eh [?ш°] ЎТ) Gul ~ bai, genl miz 
ndaix bai. RITHT, AFT. 
ei 
ei [?әР!] Ж (表示 应 答 ) (m) 一 ! gul rox bai. 


布依 - 汉 词 典 


ië! 我 知道 了 。 
а 
el! [?ш!] Hia ~ beah 披 衣 服 。 
eP [?ш!] Him сю, 亦 作 ez [?u2], 见 该 条 。 
eleex [?ш!?е*] W RR. 
en 
еп [?шп?!] 喝 (表示 应 答 ) [ 叹 ] 一 ! gul roxnyiel 
bai. 8! 我 听见 了 。 
eng 
eng [?mg3s] 嗯 (表示 质疑)[ 叹 ] 一! mengz nauz 
gucmaz? 8! 你 说 什么 ? 
ens 
ens [?шп°] 别 的 [ft]Gul jaiz qyus jieznix, 
miz jaiz bail jiezlaez 一 .我 就 想 在 这 儿 ， 
不 想 去 别 的 地 方 。 
erf 
erfqij [z*!whi*2] 而 且 [ 连 ] «вә. 
erftungf [ə)'thun?!] 儿童 [名 ] “q. 
erftungf jief [ys3ithug3l tfie3i] 儿童 节 [名 ] 
(n) Ngonzxoh ~, deel miz bail dohsel. 
明天 儿童 节 ， 他 不 去 读书 。 
erj 
ег} [42] ERa Cü) Ош miz jaiz ~ deel. 


FI 


faab 
faab [fa:ps] 法 术 [%] (4), 亦 作 faabt [fa:p7]， 
见 该 条 。 
faabt 
faabt' [fa:p?] ў Жү®| Bausdaauh deel гох 


gueh 一 ,那个 道士 会 做 法 术 。 

faabt [fa:p?] 办 法 [名 ] Gul mizlix maz 一 
bail jaus mengz. 我 没有 什么 办 法 去 救 
你 。 

faabt [fa:p?] 咒语 [名 1. 

faabtngamx [fa:p70am4] 80908). 

faad 

faad' [fa:t3] QT cewa [д] ~ hauxgas 
H f (在 斗 治 上 拍打 稻谷 使 之 股 术 )3 
hauxmeeh 打 麦 子 。@@ 抽 打 ， 鞭 打 [ 动 } 


ЖАШ ИЕ. 

erjcej[z““*tshe*2] ДЕ с»: її &. Mk) [ 动 ] 
(i) Myaec riangz bozdeel ~. 别 跟 那 
帮 人 有 什么 瓜葛 。 

erjkuaiq [z42khuai24] kig) q. 

erjkuaiqbay [sz4zkhuaiz4pa33] HHE g] 


«А. 
erq 
erq [224] 二 OFAR PRN ODi BAA 
m (8) am. 


erqcungq [sr24tshugz24] 二 冲 (喜欢 凸显 白 己 的 能 

M E) Чї›. 
es 

es [?ш°] 传染 病 , 瘟疫 (名 ] gais deengl ~bai. 
鸡 得 了 瘟疫 。 

esganx [?ш°Кап“] 病 鬼 缠 的 сіно (6). 

essag [?ш°ӨаК®] 病 鬼 缠 的 стн) (6). 

ez [?ш?] @ 背 (东西 )[ 动 ] Gul baang! mengz ~ 
dangzyangh. Ж#Н КЇЇ Ц. OW ow 
{21 Саһ gueh sians gah daangl, myaec 
buxens 一 ,自己 做 事 自己 当 , 别 让 别人 
їчї. 


f] 


Deel aul bianl ~ duezxiez. 他 用 鞭子 
打 牛 。 

faad? [fa:ta] 摔 ， 扔 ， 撞 七] Aul ndanldoix ~ 
bail genz rinl deel. ERRER K 
+L. 

(аад? [fa:t oneen mnn H ~ xasus, 
刷 锅 ; I~ ramx 刷 干 锅 里 的 水 。 
Жаай“ [fa:t°] 测 涌 ， 澎 涯 ( 动 | Ramx ndael 

haaic ~ bail ~ daaus. 海里 的 水 测 涌 
wH. 
faadt 
faadt' [Га] cm) Ñ dt ра Wenl dais 
baaihsoix ~ mal ndael. F AA AAR 
*. 
faadt [fa:t?] Ria ~ xaaiz 发 财 。 
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faaiz 
faaiz' [fa:i?] Же. 
faaiz2 [fa:i2] «> 把 (x) [出 Aul soongl ~ 
hauxsaanl geal gais. 抓 两 把 米 喂 鸡 。 
faamh 
faamh [fa:m5] OJ (4) [ 动 ] Deel miz rox 
ndaanglgaus ~ gucmaz. 他 不 知道 自 
己 犯 了 什么 罪 。@ 罪 [8] Ndaangl lix 一 
os Бай miz ndaix. 身上 负 罪 不 能 外 出 。 
Ғаапс 
faanc [fa:n2] Б, ЙБ] Xezdeel wenz 
beangznix bil bil дос ~. 那 时 候 这 个 地 
方 的 人 年 年 造反 。 
faancyaaus [fa:n3ja:us] 不 孝 [ 动 1 Xezdeel 
legnis buxxoz miz nyiel buxjees xih 
yeeuhgueh ~. 那 时 小 孩 和 年 轻 人 不 听 
老人 的 话 就 是 不 孝 。 
faangl 
faangl [fa:n!] 0 7, titg] Gul mizlix daab 
gueh ~. RFI AW. 
faangs 
faangs [fa:95] o Kik, K, KIK (内 、 
BO [M] ~ nangl deel gaail bas xeenz 
ndeeul. ЖКЖ 3: 100 元 钱 。 
faangz 
faangz' [ап] OR, ар, I duez 一 


[tuə?fa:n2]. ONR, 亡魂 [名 ]byange ~. 


超度 亡灵 。 
faangz? [fa:02] G) ouw әл bux dal~ 瞎 
T. @ cmt pe Ndanl jais deel ~ bai. 
那个 鸡蛋 十 了。 
faangzreengx [fa:028e034] 早 魔 [名 1. 
faangzrinl [fa:028in1] #1. 
faangzxeengx [fa:02eeg4] 冷 鬼 , 冷 魂 ( 死 上 未 
超度 的 亡灵 ) [名 ]- 
faanh 
faanh [fa:n°] 万 | 数 ] Xiofxiaoq rauz lix 
soongl ~ Һас xiofseny. 我 们 学 校 有 两 
万 五 千 名 学 生 。 
faanl 
faanl [fa:n'] Æ, Xrm) Ngonz ndeeul bail 
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-天 去 两 次 。 


faans 


soongl ~. 


faans [fa:n5] 20 ( 规 ) [ 动 ] Buxlaez haams gvas 
deeuz mail nix xih 一 ， 谁 跨 过 这 条 线 就 
犯规 。 
faanz 
faanz [fa:n2] 黄麻 | 名 ]， 
[tuazfa:nz] 。 
faanz” [fa:n2] 怀孕 ,怀胎 ( 动 | Duezxiez 
deel ~ bai. 那 头 黄牛 怀胎 了 。 
faanzjic [fa:nztpgi] Ш. 
faanzleg [fa:nzluka] Hif, Wa. 
fad 
fad' [fats] 带子 [名 一 jaucwas 裤 腰 带 。 
fad? [баб] (有 浴血 页) 紫红 [ 形 | Bangsgal 
deel ~ leeu. 他 的 大 腿 红肿 了 。 
fad’ [fat] Ж свали, КЕЧ “Т 161 
xez ~ 未 时 ; ||Deel bil ~. 他 属 羊 。 
fadfoh [fatsfos] 腰带 [名 ]。 
таг 
faf [fa3!] 发 (发达 , орал) Roxnyiel nauz 
baus deel ~ bai. 听 说 那个 人 发 了 。 
fafcaif [fa !tshai?!] Иә с) Deel qyus 
roh dajgungy — bai. 他 在 外 打工 发 财 
了 。 
fafdaf [fa !ta?1] ikp) (t) Beangznix bij 
beangzrauz 一 dol laail. 这 个 地 区 比 我 
们 家 乡 发 达 得 多 。 
faffungy [fa ''fun?] 发 疯 { 动 1 ( 售 ) Кап! 
buxlaez doc ndas, mengz 一 bai те? 见 
谁 都 骂 ， 你 发 疯 了 吗 ? 
fafguany [fa3tkuan33] 法 官 (1 ( 信 Bausbix 
deel дер 一 . 他 哥哥 是 法 官 。 
fafhoj [fa3txo4?] Kis ai Deel ngonz 
ngonz doc riangz gul ~. 他 天 天 都 跟 我 
发 火 。 
fafjof [Газо] 发 觉 动 ] ( 依 ) Gul ~ deel 
miz гох gaangc haausqyaix. 我 发 觉 他 不 
会 讲 布依 语 。 
fafkuanj [fa?'khuan2] 罚款 [ 动 ] ( 信 ) Deel 
qyus basronl genz deel deg ~. 他 在 上 


另 见 duez 一 


布依 - 汉 词 典 


边 路 口 被 罚款 。 

fafnif [fani] 法 律 [名 ] сй 
xiof ~, гох 一 , yungh 一 .我们 
律 ， 情 法 律 ， 用 法 律 。 

fafpiaoq [fa”phiao”4] 发 票 ( 名 ] a Deel fih 
aul 一 haec gul. 他 没有 给 我 发 票 。 

fafqinf [fa 'tehin2'] 发 情 [ 动 ] t) Duez 
waaizmeeh deel ~ bai， 那 头 母 水 牛 发 
情 了 。 

fafqiny [fa !tghin23] 发 亲 сево. 婚礼 时 新 
娘 从 娘家 出 发 所 举行 的 仪式 )[ 动 ] (h) Mac dangz 
xezmauc lenge ~. 要 到 卯 时 才 发 亲 。 

fafqiuf [fa !'tçhiu?!] 罚球 [ 动 ] { 售 ) Daaus nix 
deg baaih sul ~. 这 次 是 你 们 罚球 。 

fafsangy [fa?1sag33] 发 站 сне жий. жт 
кишки ыта д [ал AD 
mac gvas ringz lenge ~. 他 家 要 午后 才 
Б. 

fafsuf [fa?!su?!] 法 术 [%] ( 售 ) Bausmol deel 
гох ~. 那个 布 摩 懂 法 术 。 

faftij [fa31thi42] 发 体 (身体 发 育 ) [ 动 ] ( 信 ) Leg- 
saail gvas xibsaaml sis lenge ~. {1 
三 四 才 发 体 。 

fafyanf [fa3!jen21] 发 言 | 动 (从) Gul dungx- 
daaml xih ~. 我 紧 接着 就 发 言 。 

fafyanq [fan?!jen2*] 法 院 [名 ] (їй) Bausboh 
deel dais ~ tuiqxiuy. 他 父亲 从 法 院 退 
ж, 

fafzanj [Ға ап] р 8) Haz ~ xih 
xoih ronl goons. 要 发 展 就 先 修 路 。 

fafzij [fa3tts142] 法 子 [名 |( 借 Dois gaais sians 
deel mengz lix таг ~ miz? 对 那 件 事 
你 有 什么 法 子 吗 ? 

fafzof [fa !tso?!] KiE um Gaais bingh 
deel jic bil fih ~ leeu. 他 的 病 几 年 没 
有 发 作 了 。 


Rauz mac 


法 


Haanz deel 


fag 
Хар! [faks] IK, Æla ~ јіегпіх soongl baiz 
хах. 人 砍 这 儿 两 刀 。 
fag’ [fak3] #00) Sams jais nix 一 miz os 


leggais XIE REFA H h o 
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бар? [faks] 瓜 [%1， 另 见 eg 一 [huaksfaks] 。 
fagt 

fagtrais [fak”óa:i°] ЧЕЛ #1 Bas xih luamc 
lumc yuz, dungx gauz banz ~. 嘴巴 滑 
Ruh, GF UE fi 

fah 

аһ! [fa] ‹—› 把 (22) 18) soongl ~ дааш 两 
"27: | saaml ~ liamz 三 把 镰刀 。 

fah? [faf] @ (сюз ж») юр das- 
проп 一 ЗЕН. © Op r) 多 而 大 
191 Bilnix mas Іееих ~. SEKRE, 
个 儿 大 。 

fah? [fa5] 名 词 词 头 ， 见 以 下 相关 词 条 。 

fahbaauh [faspa:us] ЖЕ W., U Гү 
Yungh ~ mal baauh jeebt faix nix . 用 
蚀 子 米 蚀 这 块 木板 。 

fahbaih [faspais] 第 子 (41 一 fais Ж 
f; l| 一 gaulwaaiz 牛角 第 子 。 

fahbans [fa°pan5] її 1%] Аш ~ mal bans 
хопрћ. Kili ТЖЕ. 

fahbeanl [faspuran'] #4] Mengz аш ~ 
bail gueh maz? WER ВИРА? 

fahbih [fa°pi°] 1 ү] Ngonzlianz gul xex 
ndaix ~. 昨天 我 买 了 虱子 。 

fahbins [fa°pin°] # f(#| Deel аш 一 bail 
seebt genzjauc. WERTHER E. 

fahbyauh [fa°pjau°] 长 矛 [ 和 1 Deel аш ~ 
bail ndiex langldul. 他 把 长 矛 藏 在 门 背 
后 。 

fahdaaul [fa°ta:u!] OO 剪刀 I%] Вай xies 一 
mal xaaiz bangz. 去 借 剪 刀 来 裁 布 。 @ 刀 
181 Аш ~ mal xaab byagt. 拿 思 来 切 
Ж. 

Ғаһдаашаіѕ [fasta:u'tais] 剃头 刀 [ 和 1 一 
deel miz hauc. 他 的 剃头 刀 不 快 。 

fahdaauz [fasta:u?] f 7-е] Deel mal riangz 
gul xies ~. ЖИВИНЕ. 

fahgaab [facka:ps] #7, ЖП] Аш ~ 
Бай gaab sal. 用 夹子 去 夹 纸 。 

fahges [Га*кш°] 句子 1%] Gul jaz riangz 
mengz xies 一 .我 想 跟 你 借 句子 。 


CIFDIANJ HAAUS @ҮА1Х-НА5 


fahgues [faskuas] 8 0:14] ~ gul miz xes 
wenz. REDAREA. 

fahjeeuz [fasteeu”] #9 7711. 亦 作 fahdaaul 
[fasta:u"]， 见 该 条 。 

fahjiams [fa*tçiəm°] 8115) Deel аш ~ woic 
laclauz. 他 把 剑 挂 在 楼 下 。 

fahjimz [fastsim?] 钳子 ， 火 钳 [%] Yungh ~ 
bail пуа josfiz. 用 钳子 去 夹 火炭 - 

fahjingl [fasteig'] 39, Я ЛДЕ) ~ gul хее! 
bai. 我 的 薄 钢 丢 了 。 

fahleeml [Га%®ет!] 梭 镖 (41 Deel аш ~ sagt 
bail xoonghbas yahwaaiz. 他 把 梭 镖 插 
进 老 变 婆 的 嘴 里 。 

fahliamz [fa°liəm2] 镰刀 [名 1 Хез ~ bail 
gonz nyal. HJAR. 

fahlungc [faclug3?] Hig] ~ lix woic genz 
dul. 锁 还 挂 在 门 上 。 

fahmid [fasmits] 006) ~ nix miz gaadt. 
这 把 刀 不 快 。1| 亦 作 fahdaaul 
[fasta:u']， 见 该 条 。 

fahmyaznaamh [fasmja*na:ms] 抹 子 сик 
А 

Ғаһпраиѕ [fas0aus] 钩子 [%IYungh ~ lenge 
аш ndaix mal genz. 用 钧 子 才能 取得 上 
ж. 

fahngvix [fasgwi4] 锥 子 [ 名 1] Аш ~ mal 
mbongs diechaaiz. 用 锥 子 来 扎 鞋底 。 

fahqyaangx [fas?ja:04] 大 马刀 [名 1 Deel 
gead ~ byaaic bail goons. #641. 77 
在 前 面 。 

fahqyas [fas?jas] 12:8), ге Haail rihmos 
аш =. ЛЕЛИН). 

fahraaus [fasda:us] Жу] Xies ~ Бай dez 
паг НТИ. 

fahreebt [fa5bep?] #27211. 

fahroil [fa*8əi!] Hi Figi ~ nix deg faix 
gueh. 这 把 梳子 是 木头 的 。 

fahsaamlrib [fas6a:m'6ip 引 ` Ñ # z] 
Аш ~ Бай cuf benh. Ж -HE 2 iH 36 
《从 牛 图 中 把 其 的 出 )。 

fahsaauz [fas6a:u?] 2 ig] Аш ~ Бай 


saauz haux. ЖЖ 0. 

fahsieh [fas8i35] Riig] Аш ~ mal loongl 
xaaus. 拿 锅 铲 来 铲 锅 。 

fahsius [fas9ius] W Fig] ~ nix haz ragt 
bai. ТЕТ. 

fahwaanl [fa°wa:n!] 3:16] Gul аш ~ xos 
jieznix. 我 把 逢 头 放 在 这 儿 。 

fahxaab [fasea:ps] 钢 刀 [名 ] Аш ~ bail xaab 
nyiecmax. 拿 钢 刀 去 钢 马 草 。 

fahxail [fa °çai!] #! 31%) Deel riangz gul aul 
duanh faix ndeeul bail gueh ~. 他 跟 我 
要 一 截 木头 去 做 犁 头 。 

fahxax [fasga 人 ] 柴 刀 I%1 Aul ~ Бай fag fenz. 
拿 柴 刀 去 砍 柴 。 

fahxiez [fa*çiə?] ^% Aul ~ mal dagt 
haux. 拿 盛 饭 板 来 加 饭 。 

fahxigt [faseik7] R Fix Deel аш ~ гааш 
gvas bai. 他 用 尺子 量 过 了 。 

faix 

faix! [fai 树木 [名 ] ~ saangl jic saaux, 
mbael дор! gogtdiec. 树 高 千丈 , 叶 落 归 
Ж сиф. 

faix? [fai] @O 木 ， 木 质 [%] dangs ~ ЖЗ: 
jiuz ~ 木 桥 .@ 木 材 , 木料 [名 ] Wenz xih 
aul laix, — xih aul mag. 人 依法 理 ， 木 
ЖЕ сит. 

faix? [fai*] ЖЖ ситно гал Baang] bausjees 
deel gueh ~. 给 他 老人 做 棺木 。|IAul 
buxjees хоз ~. 将 老人 入 将 свит. 

faixais [fais?ais] 黑 竹 [名 ]。 

faixbauz [faispau2] $f frig) Wahbol nix 
lix ~ laail 这 一 面 山坡 有 很 多 苦 竹 。 

faixbeeul [Гаї*реи!] 17141. 

faixbug [fai*puk*] 柚子 树 [名 ] Nac raanz lix 
gol ~ ndeeul. 屋 前 有 一 棵 柚子 树 。 

faixbyaad [faispja:te] 筑 竹 (一 种 细 长 的 野 竹 ) [5] 
Wahbol baaihdeel mizlix 一 . 那 面 山 没 
有 筑 竹 。 

faixbyaaul [faispja:u!] 水 竹 (%). 

faixbyacsal [Гаї*р}а?Өа!] 构 皮 树 [名 ] Baanz 
bol nix дос дер ~. 这 面 山 都 是 构 皮 


布依 - 汉 词典 


树 。 

faixdaangc [fai“*ta:n?] #10] Nangl 一 
lix onl. 刺 橄 树 皮 有 刺 。 

faixdaanh [faista:ne] 丹 竹 [各]. 

faixdazrag [fai*ta*6ak 引 漆 树 [名 ] Genz Буа! 
deel lix gol ~ ndeeul. 山崖 上 有 一 棵 
漆 树 。 

faixdoongz [fai*ton?] Н сіта ге). 

faixdoonl [fai*ton'] 1711. 

faixdungx [faistu94] 梧桐 树 [名 ]. 

faixfaaiz [fai*fa:i?] #17, ЯЕ) Beangz 
nix miz os ~. 这 一 带 不 出 产 斑竹 。 

faixgaauc [fai*ka:u?] 樟树 |%] Lac raanz lix 
soongl ро! ~. 房 前 有 了 两 棵 樟树 。 

faixgiul! [fai*kiu"] 毛竹 (名 ]. 

faixgiu] [fai*kiu'] 050161. 

faixgoonl [Таї*Коп!] 丹 竹 саж. зто 
I%] Deel Бай ral ~ mal gueh nauzxiaoy. 
他 去 找 丹 竹 来 做 第 ， 

人 aixguangl [fai*kuən'] 棕 树 [名 ] Mengz binl 
bail genz ~ аш gucmaz? 你 爬 到 棕 树 
上 去 取 什么 ? 

faixgvil [faiskwi] 毛竹 [名 ). 

faixjaangl [fai*wa:n'] Ме). 

faixjaul [fai*wau!] 一 种 野 竹 га Gul аш ~ 
hemx raanz. 我 用 野 竹 围 房子 。 

faixjaus [fai*teau5] 桐 子 树 | 名 ] Ndael rih 
lix ~. 地 里 有 桐 子 树 。 

faixjil [faisei] 松树 ， 柏 树 [名 ] Deel ndaml 
soongl gol ~ xos langlraanz. 他 在 屋 后 
种 了 两 棵 松树 。 

faixjungl [баі шт!) F F) Pig) Heenz 
mbaanx lix dih ~ ndeeul. 村 边 有 一 片 
青冈 林 。 

faixliz [fai“li?] 梨 树 (%1 Gol ~ heenz rih 
deel daail bai， 地 边 的 那 棵 梨 树 死 了 。 

faixloil [faisloi] 绵竹 | 名] Gaulraanz lix 
xaz ~ ndeeul. 房屋 侧面 有 一 从 绵竹 。 

faixlux [faislu4] 柳树 [%] Baangx гіс lix 
gol 一 ndeeul. 沟 边 有 一 棵 柳树 。 

faixmbas [fais?bas] 冬青 树 [名 |. 
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faixnaanl [fai$na:n'] 麻 柳 树 [名 ] Gul fih 
ndaix ranl gvas ~. 我 没有 见 过 麻 柳 
树 。 

faixndogt [fais?dok7] 刺 竹 [名 ). 

faixngauh [fai4gaus] 铁 杉 树 [ 名 ]. 

faixngaux [fais0au4] Ж йг Аш ~ mal 
gueh saul. 用 杉 树 来 做 柱子 。 

faixngeeh [fais4ge] H Rph] Аш ~ mal 
gueh deeuzhaanz. 用 岩 桑 树 来 做 扁担 。 

faixngox [fai*go*] 7 #141 Bail baangxdah 
rah ~. 到 河 边 去 找 些 芦苇 。 

faixnonh [fai“nən°] 五 信子 树 ( 名 | Deel 
ndaml 一 mal gueh iel. 他 种 五 倍 子 树 
来 做 药 。 

faixnyeeh [faisme5] 岩 桑 树 | 名 ] ( 变 )， 亦 作 
faixngeeh [fai*ges]， 见 该 条 。 

faixraabt [fai*6a:p"] ЮК, 2:221. 

faixraanzjaul [faisga:n2tpaui] 棺材 [名 ]。 

faixrais [fai*5ais] 板栗 树 [ 名 ] Bilgvas deel 
ndaml lix soongl ро! ~. 他 去 年 种 了 两 
WRH. 

faixraul [Гаї*даш!] 枫 树 [名 ] soongl gol ~ 
两 棵 朴树 。 

faixrauz [Гаї“даш?] ËF. 

faixreenh [fai48ens] 苦 杯子 树 [%] Nangl ~ 
hamz. 苦 杯子 树 皮 很 苦 。 

faixreeux [fai“ðeu*] Ж № г) 一 dauc 
qyus beangzndaadt. 木棉 树 长 在 热带 地 
区 。 

faixriangx [fai*6iag4] 白杨 树 [名 ] Basmbaanx 
lix jic gol ~. 村 口 有 几 棵 白杨 树 。 

faixriz [баї*012] 榕树 [%] 一 maaic даис qyus 
heenz ric. 榕树 喜欢 生长 在 沟 边 。 

faixrod [faisgots] 竹子 ， 金 竹 [和 %] Саш raanz 
lix xaz 一 ndeeul. 房子 侧面 有 一 从 金 
竹 。 

faixrodfoonx [fai*83t*fon4] 紫竹 [名 ]. 

faixsaail [fai*9a:i"] FF K Big) ~ gueh banz 
saul. 梓 木 可 以 做 柱子 。 

faixsal [fai*6a'] Ж, жге. 

faixseedt [fai*9et”] 钓竿 [名 ]. 
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faixsees [fai*0e°] Иа). 
faixsiangl [fai*0iən'] 樱桃 树 [ 名 1 Jieznix 
xezxauz lix gol 一 ndeeul. 这 里 以 前 有 
- 棵 樱桃 树 。 
faixsih [#аі4016] Hiph. 
faixsil [fais9i] Mtr]. 


faixsoh [fais6o5] 泡桐 树 !%] Gol deel deg ~. 


那 棵 是 泡桐 树 。 
faixsuml [Гаї*бит!] 化 香 树 |%] ~ gueh 
miz banz gucmaz. 化 香 树 什么 都 做 不 
成 。 
faixwas [faiswas] 杉 树 [名 ]。 
faixweah [faiswuas] 青冈 树 [%] Lacbyal lix 
saaml gol 一 . 山 岸 下 有 三 棵 青冈 树 。 
faixxunl [fai*çun'] 棒 树 名] ~ тас ngaaih 
dol faix yianghens. 椿 树 比 别 的 树 长 得 
tke 
fal 
fal [ба ЈО е Аш диш mal saanl ~. 用 
її f e W W. OWA] Laail 
xangz ~ xih rauc. ЈИ. 
@ 板 壁 [和 ] Soongl hoongs raanz nix fih 
gueh ~. 这 两 间 房子 没有 做 板 壁 。 
fanc 
fanc [fan3] 粉条 ， 米 粉 [名 ] Rauz hadtnix 
genl 一 gueh ngaaiz. 今天 早上 我 们 吃 
米粉 。 
fanf 
fanf [Тап?!] OWE с 61 Чї) Genzxoongz 
deel ~ laail, Бай baizndeeul. 桌子 太 
BE, 扫 一 下 。 
fanf [їап?!] 爱 找事 儿 , 爱 挑 事 儿 (0 «о. 
Гап? [fan?'!] ЛАШ] Ngonznix ndael saml 
deel ~ laail. 今天 他 心里 很 烦 。 
fanf [Гап?!] 8 (w чї. 
fanfbuq [(ап?!ри?°] 帆布 [名 ] (省) daih 
xongl 一 帆布 包 。 
fanfzaf [Гапа] %2 c40 ре (W) Gaais 
sians deel gueh ~ laail bai. 那 件 事 弄 
得 太 复杂 了 。 
fangf 
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fangfbiq [їап?!рї?“] B тал i Gul fih ~ 
deel. 我 没有 防备 他 。 
fangq 
fangqhuangf [Гап?“хпап?!] 放 黄 (三 言 , 说 大 话 ) 
їй] (í Ngonznix deel qyus jaangl- 
jeex ~, nauz deel buxlaez doc mizlaaul. 
今天 他 在 街 上 放 黄 ， 说 他 谁 也 不 怕 。 
fangqjiaq [fag24tpia24] 放假 ( 动 ] ‹т› Xiof- 
хіаод rauz ngonzxoh ~. 我 们 学 校 明天 
放假 。 
fangqxiny [fagz?4gin33] 放心 [ 动 f 形 | 《 借 》 
Dangzyiangh qyus jiez mengz gul xih 一 
bai. 东西 在 你 那儿 我 就 放心 了 。 
fangqxiof [Тап?&сїо?!] 放学 [ 动 ] (0) Leg gul 
һас деетс Іепрс 一 . 我 儿子 五 点 钟 才 
放学 。 
fangx 
fangx! [fag4 一) 个 ， 位 [最 Lix ~ ndeeul 
даис haaus. 有 一 个 人 来 说 。 
fangx? [fap] 粽子 1%1， 另 见 haux 一 
[хац“ѓап“) 。 
fangy 
fangy，[fag33] 27 ойган. Мия) 1231 
(ff) Mengz myaec aul xonzhaaus mal 一 
Tauz ba 你 就 不 要 用 话 来 挤兑 我 们 了 。 
fangy? [fan??] 方 (方形 )[ 形 ] а) Ndanl xoongz 
deel дер gaais ~. Ж КЖ f JE ИО 
{апру? [fan??] 77 “a ч. 
fangybianq [fan`'pien24] 27 Epea o 
Xeznix ronl пай, bail jiezlaez дос ~. 
现在 路 好 ， 去 哪儿 都 方 使 。 
Ғапрутіапа [Гап??тїєп?“] H ihiga Deel 
dais jic gaais ~ mal riangz gul раапрс 
daoqli). 他 从 几 个 方面 来 跟 我 讲 道理 。 
fangyxiangq [fag33eiag24] 方向 | 名 | o 
Gaais ~ deel longl bai. 那个 方向 错 
T. 
fangyzij [fan??ts1a422] Bj Гра] (他 Aul sanc 
faix nix bail gueh 一 . 拿 这 根木 头 去 做 
bi f. 
fangyzi [fam??tsa22] 方 子 [ 名 | (t) Ваиз 
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xaanghiel nix aul gaais 一 nix iel ndil 
ngihxib laail Бих wenz. 这 个 医生 用 这 
个 方 子 治 好 了 20 多 人 。 

fangyzof [fay”3tso?!] 27. frg] um) Jieznix xos 
ndanl ~ ndeeul. 这 儿 放 一 张 方 桌 。 

fanj 

fanj [fan 2] Fis) cM) Deel sisxez riangz 
gul 一 daoj guch. 他 经 常 跟 我 反 着 做 。 

fanjduiq [fan 2tui24] 反对 ( 动 | ( 借 ) Xaxnauz 
mizlix buxlaez ~ rauz xih gueh bai. 如 
果 没 有 人 反对 ， 我 们 就 做 了 。 

fanjdungq [fan4ztugz24] 反动 | 形 ] сә 
Dangcnix nauz xih хіпі ~ dazraaix bai. 
他 这 么 说 实在 太 反动 了 。 

fanjfuf [fan fu>"] Sia ( 售 ) Gaais sians 
deel ~ saaml daaus lengc gueh banz. 
那 件 事 反 复 三 次 才 做 成 。 

fanjganj [fan42kan4?] F ж) C@) Ош 
хіпі ~ buxwenz deel dazraaix bai. 我 
对 那个 人 非常 反感 。 

fanjguangy [fan42kuag33] Ftit Gaais 
sal nix гох — . 这 种 纸 会 反光 。 

fanjhuij [fan 2xui2] Бӱ) с) Nauz ies 
mengz xih myaec —. 说 好 了 你 就 不 要 
反悔 。 

fanjqiny [fan4ztphin33] 返青 | 动 ] cm) Јас 
ndael паг ~ bai， 田 里 的 秧苗 返青 了 。 

fanjxiaoy [fan4zgiao33] 返销 [ 动 ( 售 ) Xezdeel 
rauz bil bil genl haux 一 ， 那 时 候 我 们 年 
年 吃 返销 粮 。 

fanjyinq [fan4zjin24] 反映 ， 反 应 [ 动 [ 名 1 о 
Gul heeul deel, deel mizlix gucmaz ~. 
我 喊 他 ， 他 没有 什么 反应 。 

fanjzenq [fan4ztsmn24] 反正 [a ‹т› 一 gul 
mizaul. 反正 我 不 要 。 

fanl 

fanl [fan'] Фс 0408 Наес deel 
soong| ~ xeenz. ВР). Фк 
(厚度 ) рар Beens daab nix заат! 一 
nal. 这 块 木板 有 三 分 厚 。@( 一 分 土地 而 


积 ) [ш] Haanz gul baaix Бих lix hac ~ 


rih 我 家 每 人 五 分 田 。@( 一 ) 分 ( 钟 ) [ 晤 ] 
Byaaic ngihxib ~ xuangl xih dangz. Ж 
20 分 钟 就 到 。 
fanq 
fanq [fan24] 范 (n qm. 
fanqdianq [fanzstienz4] 饭店 [名 ] сә 
Haux 一 nix ndil genl. 这 个 饭店 的 饭 
好 吃 。 
fanqfaf [fan24fa31] 犯法 [ 动 | (省 Gul fih ~, 
mengz weihmaz gab gul? 我 没 犯法 ， 你 
为 什么 抓 我 ? 
fanqguanj [fan?*kuan“2] 饭馆 [名] an) Deel 
ngonz ngonz bail ~ genl haux. 他 天 天 
去 饭馆 吃饭 。 
fanqguiy [fan**kui3] 犯规 | 动 1 名] ( 供 ) 
Deel ~ saaml daaus leeu. 他 犯规 三 次 
了 。 
fanqniangq [fan2?4nian24] 饭量 [名 ] (从) 一 
deel laaux dazraaix. 他 的 饭量 很 大 。 
fanqrenf [fanz4zmn3t] 犯人 | 名 ] 0 Ndanl 
raanz nix aul mal jang! ~. 这 幢 房 子 拿 
AXA. 
fanqzij [fan?4tsa2] WR Fixit Gaais dangz- 
yiangh nix myaec aul gaail haec —. 这 
东西 不 要 卖 给 贩子 。 
fanqzuiq [fan**tsui?4] 犯罪 [ 动 ] (从) Sul 
dangcnix gueh xih дер ~. 你 们 这 么 做 
fans 
fans [fan] @ 份 儿 [%] Сш аш ~ gul haec 
mengz. 我 把 我 的 那 份 给 你 。@ 份 (和 1 
Deel раһ buxdoh aul soongl ~. 他 一 个 
人 拿 两 份 。 
fany 
Ғапу [fan”3] 翻动 ] Чї) 一 gvas neengzbol 
deel roongz bail lac xih dangz mbaanx 
deel. 翻 过 那 座 山 往 下 走 就 到 他 们 村 。 
fanybefyanj [fan33pe3ijen42] 翻 白眼 u am 
Deel ~ хоз рш. 他 朝 我 翻 白眼 。 
fanygungy [fan33kug33] 返工 [ 动 ] t) Doonh 
ronl nix тас ~. 这 段 路 得 返工 。 
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fanyseny [{ап??вшп??] 翻身 [ 动 ] (8) Xaiznix 
buxhoc rauz xih 一 bai. 现在 我 们 穷人 
аяйт. 
fanyxiuy [fan? 'çiu22] 翻修 ( 动 ] ( 售 ) Deel 
baang] gul ~ ndanl raanz nix. 他 帮 我 
翻修 这 幢 房 子 。 
fanyyif [fan”3ji3!] ks) си) Gul mal 
baangl bozsul ~. 我 来 帮 你 们 翻译 。 
fanz 
fanz' [fan] 09, F iig] Deel hab ~ 
jaadjaad. 他 咬牙 切 齿 。 
fanz? [fan?] 砍 [ 动 Аш mid Ьай ~ faix. Ж 
刀 去 砍 树 。 
fanzges [fan?km5] 锯齿 [%] Аш fahdaauz mal 
banz ~. М ГЖ. 
fanzraaus [fan2ba:us] 把 齿 [ 名 ] Lix soongl 
name 一 ragt leeu. 有 两 根 杷 齿 断 了 。 
fanzwaaiz [fan?wa:i?] А саворон 
жя) [ә]. 
faux 
faux [fau4] (#. Яя) 灰 [ 名 ] Gaais ianl nix 
mizlix ~. 这 种 烟 没 有 烟灰 。 
fauxfamh [fau fams] 慌张 ， 急 忙 [2] Deel 
leez gvas bail ~. 他 急忙 跑 过 去 。 
fauxfiz [fau*fi2] KZK, MKi% Beah deel 
deengl ~ reemc banz xoongh ndeeul. 
他 的 衣服 被 烟灰 烧 了 一 个 洞 。 
fauxianl [fau ?iən!] 烟灰 | 名 | Myaec gueh 一 
Чор! jieznix. 别 把 烟灰 掉 在 这 儿 。 
fauxyangl [fau*jan'] 香 灰 [名 ] Yahyaz deel 
аш ~ gueh іеі. 那 女 巫 用 香 灰 当 药 。 
faz 
faz [fa2] 铁 [ 名 ] Beangz nix os ~. 这 地 方 出 
产 铁 。 
fazndibt [fa2?dip?] 4 #4) Yungh ~ mal 
daauc basxail. 用 生铁 来 铸 锌 口 。 
fazxug [fazeuks] 熟 铁 [%] Fahmid дер ~ 
diz banz. 刀 是 熟 铁 打 成 的 。 
feab 
feab' [furəp°] Rg]. 
feab” [ftuəp°] 荡 (水 ) (81 Ramx ndael haaic 
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feab Бай 一 daaus. 海水 荡 来 荡 去 。 
fead 


fead [furət°] 81861 ~ gais Ж: | 一 
rog kB. 


feamx 
feamx' [fuuəm*] (xt H fFix] Mbenl fih ~ 
deel xih daaus bail raanz leeu. Ў fF LA ÑY 
他 就 回 家 了 。 
(сатх? [fuuam4] 1) Беліда! 一 HEW. 
feamxndidt [fuam4?dit"] H Æp] Gvas 
ndongllabt nix— jazxiz. 过 这 片 密林 阴 
森森 的 。 
feangh 
feangh [fwan] 半边 ， 部 分 [%] Май doms 
bail ~ laaux ndeeul. 雪 塌 了 半边 儿 .@@ 
一 小 半 1%] Маап! doix deel mbac gueh 
soongl ~. 那 只 碗 破 成 两 半 了 。 
feangx 
feangx' [fmag] 边 ， 面 [名 ] ~ nix 这 


边 ; I~ deel 那 边 ，|| Soongl ~ doc 
lix wenz. 两 边 都 有 人 。 

feang? [fwan] 半 [ 数 | 一 ndianl 半 个 
月 ;1 bil YE, 


feangxgenz [fuuag4kuanz?] 上 面 ， 上边 [%] Aul 
gais mbaul хоз ~. gaais пар! хоз 
feangxlac. 把 轻 的 放 上 面 , 重 的 放下 面 。 
feangxlac [їшәр1а?] Fii, Figs RA 
见 feangxgenz [fuuən*kun2] 。 
feangz 
feangz [fwan] Mi, Z, EKHI] 
Aul ~ bail gel xiez. 拿 稻草 去 喂 牛 。 
feanx 
feanx [fuuan4] HF Mig]. 
feax 
feax [їшә*] © 别人 ft] Аш xeenz geac ndil, 
myaec 一 гох. 把 钱 藏 好 , 别 让 人 知道 。 
OIM, AARI, Ihh Deel dais 
beangz ~ mal. 他 从 外 地 来 。 
feaz 
feaz [{шә?] © Же naz ~ M: rih ~ 
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荒地 。 回 荒凉 [ 形 ] Hongc bol nix 一 
dazraaix. 这 个 山谷 很 荒凉 。 
feaz? [fuma?] i, ffiz) Deel qyus jeex хех 
ndaix jeebt ~ ndeeul. 她 在 街 上 买 了 
块 箱 。 
fed 
fed [шев] Wta) Soil wal ~ та! hooml 
leeux. 花 气 袭 来 非常 香 。 
fedt 
fedt [fut] FT, НТ, ЖТ Aul bianl ~ 
duezxiez. 拿 鞭 子 打 牛 。 
fedt? (бо?) Flia duezxiez 一 riangl. 牛 甩 
尾巴 。 
feec 
feec [fe] 冲 [ 动 ] Duezmal ~ Бай soh 
buxhees. 狗 向 客人 冲 过 去 。 
feengs 
feengs [feg5] O (~> B cto pm] ~ bangz 
- 块 。@ C 5 件 Chan (ü) 一 
“ 件 小 孩 的 衣服 。 


ndeeul 
beah legnyeez ndeeul 
feenh 
feenh [Геп] © otk, еш ноа Aul ~ rih 
nix ndaml byagt. 用 这 片 地 种 菜 。 
feenx 
feenx [Геп] ix] ~ nange Е. 
fees 
fees [fes] 低劣 UEI Gaais dangzyiangh nix 一 
laail， 这 种 东西 质量 很 差 。 
feg 
feg [funksl Ф417, ал ~ deel baiz jianz 
ndeeul. Hii. ©, Tian Qyus 
raanz deel ~ soongl dans haux. 在 他 
feif 
feifniaoq [fuuiatniaoz4] 肥料 [名 ] ui Raaih 
rih nix bunghgoons lengc хоз 一 . 这 块 
地 前 段 时 间 才 施 的 肥 。 
feifnif [fuui? пі?) 肥力 名 8 Сааіѕ naamh 
nix mizlix ~ bai. 这 种 十 没有 肥力 了 。 
feifzaoq [fuuiaitsao24] ЛЕ о Gul miz 
maaic aul 一 sag beah. 我 不 喜欢 用 肥 


11 


旺 洗衣 服 。 
feiq 
feiqbinq [їші2*ріп2*] 肺病 { 名 ] ( 借 ) Xoix leg 
deel ndaix — ndil bai. 他 儿子 的 肺病 
好 了 。 
feiqjifhef [fwi tti" xe] 肺结核 [名 ] ( 借 》 
Deel bail Sangqhaij iel ~. 他 到 上 海 治 
肺结核 。 
feiqlaof [fuui2slao3] JE ( 即 肺 结核 )[ 名 | (C. 
feiqnif [Гш?“п?!] 费力 реу (从) Riangz deel 
ваапрс haaus 一 dazraaix. 跟 他 说 话 很 
费力 。 
feiqqiqzungj [fari?*tehi?*tsug4?] 肺 气 肿 
[名 ] ЧЮ 一 дер yiangh bingh ndeeul. 
肺 气 肿 是 一 种 病 。 
feiqyany [fuuizsjen33] 肺炎 [名 1 (ә 
deengl gvas ~. 他 得 过 肺炎 。 
feiqyungq [fuuizsjuoz24] 费用 [名 | to 
Gaais ~ nix dais jiezlaez os? 这 笔 费 
用 从 哪儿 出 ? 
feiy 
feiyfaf [Гшї??Га?!] ЯЕ гу Bozsul gueh 
gaais sians nix ~. 你 们 做 这 件 事 是 非 
法 的 。 
feiyjiy [fwi >i] 飞机 1 名 | ча) Deel fih 
папрћ gvas ~. 他 没有 坐 过 飞机 。 
fengz 


Deel 


fengz! [fuun?] Fixi Xeznix gul ~ miz bius. 
我 现在 手 不 空 。 

fengz? [ftun?] 把 柄 ![%1 Myaec deel gaml ~ 
mengz. 别 让 他 抓 你 的 把 柄 。 

fengzgaangs [fuin?ka:n5] 伸 不 直 的 手指 [名]。 

fengzgonh [fuun?2kən°] Fi fiz] Soujbiaoj 
ег хоз ~ deel. 手表 戴 在 他 手腕 上 。 

fengzgvaz [fuugzkwaz] 布 手 [ 名 1 一 deel 
saangc miz ndaix bai. 他 的 右手 动弹 不 
得 了 。 

fengzjis [ftun*tçi°] 六 指 1 名 ]. 

fengzmauc [їшп?таи?] (r; 好 动 的 (通常 此 
жый ао А, ЖДТ Ж [ 形 ]。 

fengzmbaul [fuun??bau!] 偷盗 的 , 有 偷盗 行 
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Хун. 
fengznauh [fuqg*naus] 手 烂 的 (加 语 ) (ез. 
fengzsoix [fuum?20əi*] 左手 [名 ] Deel аш ~ 
yungh deh. (EJHA FERE T. 
fenj 
fenjbif [fun 2pi3!] 粉笔 [名 ] ( 售 ) Ndael 
jiaoqsif mizlix ~ Баі. 教室 里 没有 粉 
笔 了 。 
fenjcangf [fun tshan?"] Hh i Deel 
maaic genl ~. 他 喜欢 吃 粉 肠 。 
fenq 
fenqdouq [fuunz?stouz24] 奋斗 [ 动 ] ( 售 ) 
Yianghmaz дос аш gah 一 lengc ndaix. 
什么 都 要 自己 奋斗 才能 得 到 。 
fenqzij [fuun24ts142] 份子 [名 ] ui Rauz bail 
suangs xeenz ~ xih daaus, miz genl 
haux. 我 们 去 送 份 了 钱 就 回 米 , 不 吃饭 。 
fens 
fens [fuin5] Hix) J fans [fan5] 。 
feny 
fenycungy [fuun33tshun33] Ж o [名 ] 
Ut Deel mizxangh gen! ~. 他 不 怎 
AEDE Cao, 
fenydany [fuun33tan33] 分 担 [ 动 | ( 依 ) Gaais 
feiqyungq deel rauz jic bux mal 一 . 那 
笔 费用 我 们 几 个 人 分 担 。 
fenygungy [fuun33kug33] Liwa Sul jic 
bux gueh dangclaez ~? 你 们 几 位 怎么 
分 工 ? 
fenz 
fenz [fuun2?] 柴 [%] Deel ngonz ngonz bail bol 
аш ~. 他 天 天 上 山 砍 柴 。 
fex 
fex [ш] - 顿 cs (a| Rauz ngonz ndeeul 
genl заат! ~ haux. 我 们 一 天 吃 三 顿 
饭 。 
fidt 
fidt [fit"] 哨子 I 名 1bos ~ 吹 哨 子 。 
fih 
fih [fi] HA, Ж. Ж, Жө Deel ~ 
daaus mal raanz. 他 没有 回 家 。 
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fihlaiz [fislai?] Z (m Gul ~ гап! gvas 
deel. 我 没有 见 过 他 。 

fihsaaih [П°за:1°] Rn Deel ~ rox haail 
xiel. 他 还 不 会 开车 。 

fihxaaux [fisSea:u4] 4 $m] Deel 一 baangl 
gvas buxens. 他 从 未 帮 过 别人 。 

fihxangh [fi°çan°] 不 曾 [而 1 Gul 一 qyus 
jieznix гапі gvas deel. 我 在 这 儿 从 来 没 

fihxood [fiseots] Жл, KT w 


fiz 
fiz' [fi] үй] Gah buxwenz lenge гох 
yungh ~. 只 有 人 才 会 使 用 火 。 


fiz? [02] гу Deel genl lauc daausdaaus 
doc ~. 他 喝酒 每 次 都 醉 。 
fizbyac [fizpja3 W Kix] Golfaix deel 
deengl ~ reemc leeu. 那 棵 树 被 雷 火 
烧 了 。 
fizfaangz [人 zfa:93] Ki 
fob 
fob [faps] 搓洗 ， 搓 揉 动 | ~ sag gueh sael 
把 衣服 洗 干净 。 
foc 
foc [fo™] 冲 ( 动 ] Deel раһ ~ bailnac, miz 
guanc buxens. 他 自己 往 前 冲 ， 不 管 别 
А. 
fog 
fog [foks] 肿 [ 形 | Nacjeemc deel ~ Баі. 他 
的 脸 肿 了 。 
foh 
foh [fo°] Wiig. 
fongh 
fongh [бэ] 喷 出 , ВН, F Hia Ramx dais 
waauh eengl deel ~ mal roh. ZK JA ñit 
的 缺口 处 涌 出 。 
fonghz [多 95] fE Eg, ZhuaSoilfiz ~ mal 
genz byaul deengl ndanljas. 火苗 窜 上 来 
fonghfeengh [эе] 急忙 ly] Damx ximl 
ranl gul deel xih deeuz ~ leeu. -看 见 


我 他 就 急忙 溜 掉 了 。 


布依 - 汉 词典 


food 
food! [fots] (941 Nanglmul iangx ~ bai. 
猪 皮 烤 成 褐色 了 。 
food? [fots] 发 紫 , тал Nanglbas deel doc 
jodt ~ leeu. 他 的 嘴唇 都 冷 得 发 此 了 。 
foongz 
foongz [fon?] ii Ož f | 动 | Deel хех пруах 
bail ~ raanz. (WETA KH To 
foonx 
foonx [fon4] @ 黑 的 [ 形 ] bangz 一 黑 布 ;1 
beah ~ 黑 衣 ; | Laclauz дос ndongl 一 
leeux. ЖРА E Т. Ф (6) Jongs 
beah nix дер gaais 一 ， 这 件 衣 服 是 黑色 
的 。@ 黑 暗 [ 向 mbenl 一 天 黑 。 
AWKI 
Mbaelnac deel ~ lume diecxaaus. 他 
的 脸 像 锅 底 一 样 黑 不 溜 秋 的 。 
foonxgumxgumx [fon*kum*kum4] 黑 糊糊 
(LAN 
foonxruxrux [Гоп“ди*ди*] З). 
fos 
fos [fo] 低劣 UE] Dangzyiangh nix ~ laail. 
这 东西 质量 很 差 。 
fouj 
foujding [fousztin24] Air (个 ) Mizlix buxlaez 
Бай ~ mengz. 没有 谁 去 否定 你 。 
foujjief [fou teie] 否决 [ 动 1 (省 )》 
Fangynganq deel дер bozrauz ~ leeu. 
他 的 方案 被 我 们 否决 了 。 
foujrenq [fou zun?) FUA) «80 Deel 一 


foonxdiuxdiux [fons tiustiu4] #% 


ndaix nauz gvas gaais haaus nix. 他 否认 
说 过 这 样 的 话 。 
fox 
fox! [fo] IE OW ре. 
fox? [fof] ‹ж› JF, 冒 动 | Ramx ndael xaaus 一 
bai. 锅 里 的 水 开 了 。 
fuf 
fuf [fu?!] 胡 eo чї. 
fufcif [fu*!tsha 2] {Хөл (її) Soongl raanz 
піх дер xiangyzenffuj zungqdianj —. 这 
两 家 是 乡 政 府 重点 扶持 的 对 象 。 
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fufduf [fu?!tu3!] 复读 [ 动 |( 售 ，Deel 一 ndaix 
soongl bil leeu. 他 复读 了 两 年 了 。 

fufniq [fusini24] 福利 [名 ] 02 Danyweiq 
rauz ~ miz ndil. 我 们 单位 福利 不 好 。 

fufpiaoy [fu?!phiao?3] 浮漂 [名 ] с) Raaih 
naz nix ~ laail. 这 块 田 浮漂 多 。 

fufqiq! [fu>"tçhi?*] 福气 [名 ]( 售 ) Bausjees nix 
lix ~. 这 老人 有 福气 。 

fufqiq [fu3!'tghi24] 服气 [ 动 ] (他 Haec deel 
gueh cunyzangj, buxlaex doc miz ~. 让 
他 当 村 长 ， 谁 也 不 服气 。 

обід [fu?!sa24] 服侍 [ 动 ) ( 借 ) Bausjees deel 
lix soongl legnis qyus jaec ~. WZA 
有 两 个 儿子 在 身边 上 服侍。 

fufxiejzij [fustgie4ztsi4] 复写 纸 [ 名 ] ә 
Baaihlac fih deemh ~. 下 边 没有 垫 复 
写 纸 。 

fufxif [fu?!çi?!] Mm ai Код nix gul 
fih ~. 这 一 课 我 还 没有 复习 。 

fufyanf [fu?!jen?!] 复员 [ 动 ] в) Deel 一 
daausmal xih ral ndaix hoongl gueh bai. 
他 复员 回来 就 找到 工作 了 。 

fufzaf [fu `'tsa3!] 4/ 4806) G) Gaais sians 
deel ~ dazraaix. 那 件 事情 很 复杂 。 

fug 

йир! [fuks] Же] Gvaadt ~ bas xaaus deel 
osbail. 把 锅 表面 上 的 泡沫 刊 掉 。 

fug’ [fuks] OJR, HR (12) Buxlaez doc 
miz ~ deel. 谁 也 不 服 他 。@ 佩 服 [ 动 ] 
Deel xinl 一 mengz dazraaix bai. 他 真 
的 非常 佩服 你 。@ 服 从 [ 动 ] Rauz fug laix 
miz 一 wenz. 我 们 服 理 不 服 人 。 

fugfaauz [fuksfa:u2] 泡沫 名] Gaais feifzaoq 
nix miz os ~. 这 种 肥皂 不 出 泡沫 。 

fugfuz' [бике гиг] 浮肿 | 形 | Soongl dinl deel 
doc ~ leeu. 他 的 双 脚 都 浮肿 了 。 

fugfuz? [fuksfuz] 泡沫 [名 ]， 另 见 fugfaauz 
[fuksfa:u2] 。 


fugt 
fogt! [fuk7] 福气 [g] Gul mizlix ~ genllauc 
mengz bai. 我 没有 福气 喝 你 的 酒 了 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


fug? [fuk?] 威信 ， 威 风 [%JUEI Deel gaange 
haaus mizlix ~. 他 说 话 没 有 威信 。 
fuh 
fuh [fus] 哄骗 动 ) Myaec ~ buxjees riangz 
buxnis. 不 要 哄骗 老人 和 小 孩 。 
fuj 
fujbaiq [би“2раі24] ел ¿t Bozsul dangcnix 
guel deg ~. 你 们 这 么 做 是 腐败 。 
fujdaoq [fu 2tao24] HA Fis (M Deel ~ leg 
gul xiof waiqyij. 他 辅导 我 儿子 学 外 语 。 
fujdaoqyanf [fu tao?*jen21] 辅导 员 [ 名 ] (0 
Deel qyus xiofxiaoq gueh 一 ， 他 在 学 
校 当 辅导 员 。 
fujxiefjiny [fu 2gie*!win2?] 抚恤 金 [名 ] а) 
Deel аш ~ bail gueh gaailxex. 他 用 抚 
恤 金 去 做 买卖 。 
ful 
ful [fu!] Wig) Аш ndanl ~ nix bail jangl 
lauc. 用 这 个 壶 装 酒 。 
ful? [fu] 抒 ， 搁 后 ] Myaec аш fengz bail ~ 
legdal、 别 用 手 去 揉 眼睛 。 
fulfudt [fu fut?] $E. Hiz Deel аш fengz ~ 
nyauzndangl deel. 他 用 手 去 揉 他 的 鼻 
Ф. 
fullauc [fu'lau?] Ў Hg] Deel riangzxez 
dez ~ хоз ndaangl. 他 随时 将 酒 壶 带 
在 身上 。 
fulramx [fu'ðam“] Kix] Аш ~ mal gul 
baangl mengz jangl riml. ЖЖЖ, R 
给 你 装 满 。 
fulxaz [fu'ça?] Ж] Аш ~ bail dangc 
genz бг. 把 茶壶 放 到 火 上 。 
fulyuz [fu!ju2] Уа bius bai. Mw% 
了 。 
fungf 
fungf [Гап?!] 15 “ae qa). 
fungfrenjjiy [fug?tzmn4?tsi3] 88 J Hli 
«0 Deel ngonzlianz хех ndaix jiaq 一 
ndeeul. 他 昨天 买 了 一 台 缝 纠 机 。 
fungh 
fungh [fu05] 凤凰 [名 1， 另 见 duez— [tua? 
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fug‘) . 
fungj 
fungjciq [fg*ztshn24] 讽刺 [ 动 ] ( 售 ) Lix 
xonzhaaus xih nauz，myaec ~ Бихепѕ. 
有 话 就 直 说 ， 别 讽刺 他 人 。 
fungl 
fungl (бад!) ФЯ, ЖЕ) Ndanl raanz nix 
deg ~ bai. 这 幢 房 子 被 查封 了 。 加 封 
Piiz Rauz soongl bux Бай ~ basronl 
genzdecl. 我 们 俩 去 封 堵 上 边 的 路 口 。 
fungl? [fun'] W oma. m үә] Deel gah 
xamh jigt mal ~ xiangz. 他 自己 烧 砖 
жаа. 
fungl? (Гар!) 封 官 ， 封 赏 动 | Buxweangz ~ 
deel guch saisxingz .皇帝 封 他 做 县 官 。 
fungl“ [fun!] с сога Gul ngonz ndeeul 
raaiz ~ xinq ndeeul haec deel. 我 每 天 
给 他 写 一 封 信 。 
fungy 
fungy [fug] 丰 、 封 on am. 
fungyjinj [fun??gin 2] 风景 [和 1 й) Mbaanx 
nix — ndil. 这 个 村 风景 好 。 
fungykouj [fun 'khou42] $} Opa) o 
Mbaadt дааш deel fih ~. 他 的 刀 伤 还 
没有 封口 。 
fungyzenq [fug33tsun24] 封 赠 ( 预示 , 预言 )[ 动 ] 
«в. 
fuq 
fuq' [fu24] 副 的 (副职 ,用 于 职务 之 前 )[ 形 ] ( 借 ) 一 
zujrenq 副 主任 ，|| 一 xiangyzangj 副 乡 
长 。 
fuq? [fu24] 傅 си) Q). 
fuqdaiq [futai] И 8) Mengz 一 
baangl gul xex soongl ganl noh. 你 附带 
帮 我 买 两 斤 肉 。 
fuqhaoq [fu?xao24] 负 号 [名 ] 08) Jieznix 
seeuc gaais 一 ndeeul. 这 儿 少 了 一 个 
负 号 。 
fuqkouj [fuz4khou4] 户口 [名 ] a Deel ~ 
miz qyus Sangqhaij. 他 户口 不 在 上 海 。 
fuqkoujbenj [fuz4khous2zpuan4] 户口 本 [名 ] 


布依 - 汉 词 典 


(й) Аш ~ Бай xos ndael siangl. 把 户 
口 本 放 到 箱子 里 。 
fuqlungf [fu?4lug3] 富农 | 名] ( 倍 ) Xezdeel 
haanz deel deg —. 那 时 他 们 家 是 富农 。 
fuqnief [Ги2*піе?'] 副业 [名 1 ( 借 ) Deel аш 
xiangx byal gueh ~. 他 以 养 鱼 作为 副 
业 。 
fuqtaiq [fu2sthai24] 富 态 UEI (0) Yah nix 
bilnix ~ dol laail. 这 女 的 今年 富 态 多 
了 。 
fuqzef [fu?*tse3!] 负责 [ 动 ] ( 代 ) Gaais sians 
deel buxlaez mal ~? 那 件 事 谁 来 负 
责 ? 
fus 


G (k. 


ga 
ga [Ка?!] Wë, 1и Mengz dangcnix nauz lix 
maz yungh 一 ?你 这 么 说 有 什么 用 
ш? 
gaab 
gaab [ka:ps] Xis») Deel aul sel ~ lacis xih 
bail roh bai. (046 15 ZEI РЯ НГ) 
了 。 
gaabbeah [ka:pspuas] #11. 
gaabt 
gaabt' [Ка:р?] ФАХ, fia] Soong! deeuz 
dah mal ~ jieznix. 两 条 河 在 这 儿 汇 
fre ORFs Bozdeel soongl bux gueh 
miz dungx ~. 他 们 俩 不 能 配合 。 
gaabt [Ҝа:р?] MW, ужу Mbedt damz 一 
xoih waail, mbenl reengx miz laaul daail. 
X Ол) ER, ХАЛА. 
gaad 
gaad [ka:t] 野花 俱 [%1， 另 见 leg~ (шк? 
ka:ts] 。 
gaadt 
Баай! [ka:t'] © (жтт хий) 断 [ 动 ] 
Deeuzxah gul ~ Баі. 我 的 绳子 断 了 。 
四 (ža) Wiis) Soong! jiusndongl deel 
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fus' [fu] (His Хех ndaix soongl 一 doix. 
买 了 两 副 碗 。 
fus? [fus] (一 ) 双 , (一 ) 对 [大 ~ duiqzij ndeeul 
- 副 对 联 。 
fuy 
fuyluj [Ги??1ш*?] 俘虏 |1%] (ñ> Baaihrauz gab 
ndaix xib bux ~. 我 方 抓 住 10 个 俘虏 。 
fuyyanj [Ги??]єп*?] Ў) 98) Deel miz 
ndilndil soonl, 一 rauz ndai. 他 不 好 好 
H MARNE. 
fuz 
fuz [fu2] 27, His) Lix beens daab ndeeul ~ 
basramx. 有 一 块 木板 浮 在 水 耐 上。 


kw) 


bilgvas xih ~ bai. 那 两 亲家 去 年 就 断 
了 (不 往来 T)。@@( 水 源 ) 枯 于 , Б) Geeul 
ramx genz mbaanx deel ~ bai. 村 上 的 
那 股 水 干 润 了 。 

gaadt [ка:17] 锋利 (所 Fah дааш nix miz ~. 
这 把 刀 不 快 〈 铮 利 )。 

ваай? [ka:t7] 横 跨 ! 动 | Dahhaaic ~ пееш 
таапг, leglaanl genl hauxmos. {ЇЇ 
# дейж. 

gaadt [ka:b] J Жү], 5) ML byagt 一 
[pjak”ka:t?]. 

gaadtduanh [Ка:{7їшәп°] © c> Wi pa) Deel 
gueh geeul mail deel ~bai. 他 把 那 根 
线 弄 断 了 。@( 话 头 ) 断 p] Haaus fih ndaix 
nauz jic xonz xih ~ bai. 话 没有 说 儿 
句 就 停 下 来 了 。 

gaadtsoil [Кал ?Өзї!] 断气 ， 喘 气 [ 动 ] Duez 
mulraaih deel gongz dangz hadtnix 
lenge ~. 那 头 野猪 哼 到 今天 早上 才 断 
气 。 

gaaic 

gaaic [ka:i] © ¿Jio әл Myaec аш 
dengx qyus jieznix —. 不 要 在 这 里 挥 
FHE T o ORI ( 船 ) 动 ] Hocdeel soongl Бих 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


doc miz rox — ruez. 他 们 两 个 都 不 会 
ЗЛА. ОЈ ( 积 水 ) [ 动 ] Ramx пае! naz 
deel 一 miz bail roh. 田 里 的 水 放 不 出 
去 。 

вааіс? [ka:i?] WA, Зад, AI 一 baangl 
[ка:і?ра:!], 25 jaaic [ка:Р], Wiz 
条 。 

gaaicbaangl [ka:i*pa:n'] 祈福 ， 了 驱邪 动 ， 亦 
{Е jaaicbaangl [tea:i3pa:91], А1. |l 
Bilnix ndianl xiangl deel jaiz ~ baangl 
boh deel deemhreengz. 今年 春节 他 要 给 
他 父亲 打 保 符 ， 添 福 增 寿 。 

gaaicdengx [ka:i?tug4] WH) Baus nix 
hadt hadt doc qyus jaanglbiangh deel ~. 
那个 人 天 天 早上 都 在 院子 里 要 根子。 

gaail 

gaaill [ka:i'] 卖 动 ] Ndanl raanz nix fih ~ 
дорт. 这 幢 房 子 没有 卖 出 去 。 

ваай? [ka:i!] 街 ， 街 道 [外 ， 另 见 jaangl 一 
[Wa:n'ka:i') 街 上 。 

gaail? [ka:i'] 嫁 [ 动 ] Xoix legmbegt nis 
mengz 一 bail mbaanx laez? 你 的 小 女 
儿 嫁 到 了 哪个 村 ? 

gaail [ka:i]O 量 米 简 !%1， 另 见 ndanl 一 
[?dan'ka:i'] . Ф с ff ожога Gul bail 
riangz deel xies ~ hauxsaanl ndeeul. 
我 去 跟 他 借 一 简 米 。 

gaailndianl [ka:i!?diən'] 带 着 满月 的 孩子 
回 娘家 (布依 族 生活 习俗 ) [ 动 ]。 

gaailreengz [Кал!беп?] 卖力 气 ， 当 苦力 [ 动 
Bozdeel ~ bil dangzlabt xoonh miz 
ndaix jic ndanl xeenz. 那些 人 干 重活 сч 
KID 一 年 到 头 攒 不 了 几 个 钱 。 

gaailxex [ka:i'çw*] 买卖 ,生意 [%] Mizlix ~ 
xih dangclaez banz jeex me? 没有 买卖 
怎么 能 成 集 市 ? 

gaailxiad [ka:i!çiət*] Xt. 

gaais 

gaais' [ka:i5] Же Deel jaiz ~ ianl riangz 
lauc. 他 想 戒 掉 烟 和 酒 。 

gaais? [ka:i5] 押 解 ， 押 送 [ 动 ] Ngonzlianz jongs 
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buxgunl ndeeul ~ buxfaamc gvas 
jieznix. 昨天 一 群 士兵 押解 一 群 犯 人 路 
过 这 儿 。 

gaais [ka:i] @ 泛 指 各 种 食物 和 用 品 [%] 一 
genl HJ: I| 一 danc Ж. Ф (一 ) 个 ， 
(一 ) Йу) ~ xiaojzuj ndeeul 一 个 小 
#1; | soongl ~ noh 两 块 肉 。 

gaaist [ka:i5] 代词 词 头 ， 起 强化 语气 的 作 
用 一 gul 我 ，|| 一 mengz 你 。 

Baais5 [ka:i5] ^ omainen [80] byaaic ~ 
ronl labt ronl jail miz deeusjauc 走 个 辕 
路 远 路 不 回头 ;|| daic ~ dal lues dal 
faangz doc miz dangz 把 眼睛 哭 睹 了 也 
不 停 。 

gaaisdeel [kaiiste!] 他 1 代 ] ~ gueh 
dangclaez nauz deel doc miznyiel. 怎么 
说 他 都 不 听 。 

Baaisdongc gaaisdaangc [ka:istog3 ka:ista:03] 
杂七杂八 的 东西 ， 零 零碎 碎 的 东西 (和 
«Ар. 

gaaisgaais [ka:iska:is] 东西 | 名] Xaus deel 
bail jaangljeex хех ~. 218 00 #]#7 Е. 
去 买 东西 。 

gaaisgul [ka:isku!] 我 [人 | ~ fih ndaix bail 
gvas Sangqhaij. 我 还 没有 去 过 上 海 呢 。 

gaaislaez [Ка:1°1аш?] H, Ни Mengz 
jaiz aul 一 ”你 想 要 什么 ? 

gaaismaz [ka:i°ma?] 什么 I 人 1 ~ deel дос 
miz аш. 什么 他 都 不 要 。 

gaaismengz [ka:ismug?] 你 [ 代 1 一 dais 
jiezlaez mal? 你 从 哪儿 来 ? 

gaaisrauz [ka:isgau2] 我 们 ft] 一 ngonzxoh 
xih daausbail. 我 们 明天 就 回去 。 

gaaissul [ka:i°@u!] 你 们 [ft] ~ jaiz xezlaez 
bail doc ndaix. 你 们 想 什 么 时 候 去 都 
行 。 

gaaisyiangh [ka:isjiag5] t$ Tix). 

gaamc 

gaamc' [ka:m3] 敢 [ 动 | Wangzdingh nix Іар, 
deel miz 一 rongz ramx. 这 塘 子 很 深 ， 
他 不 敢 下 水 。 


E] 


布依 - 汉 闻 典 


gaamc: [ka:m?] 岩洞 (%] Jiez namz byaailbol 
deel lix ndanl 一 ndeeul. 靠近 山顶 的 
地 方 有 一 个 岩洞 。 
gaamcraanz [ķa:m>ða:n?] Ili fE] (房子 的 侧面 ) [名 ] 
Deel bail fag fenz mal хоз ~. 他 去 砍 
柴 来 放 在 山 间 上 。 
gaaml 
gaaml [Ка:т!] 柑 子 [名]， 另 见 mas 一 [ma 
ka:m!] 。 
gaamlbingc [ka:m'pin?] 桔子 [1， 另 见 
mas— [maska:mipig3] . 
gaamz 
gaamz [ka:m?] «r @ д] Xoonghbas deel ~ 
gucmaz? 他 嘴 里 含 着 什么 ? 
gaanc 
ваапс! [ka:n3] 拧 绳子 , H Tix Сееш xah 
nix fih 一 ndadt И 77. 
ваапс? [Ка:п?] (用 机 器 ) Жуа) Hadt nix deel 
аш soongl duah haux Ьай ~. 今天 上 午 
他 拿 了 两 百 斤 谷子 去 碘 。 
gaanc’ [ka:n3] ФЕН е Duezxiez genl mbael, 
miz реп! ~. 牛 吃 叶子 , 不 吃 杆 . Ф с ә 
支 ( 笔 ), (一 ) 根 owr) (m) Deel fengz 
пис ~ bianlmag ndeeul. 他 手 拿 一 根 
棍子 。 
gaancdalngonz [ka:n°ta'gən?] 向 日 葵 杆 [9) 
Aul ~ mal oms gueh leeul. Ж H 38 
杆 米 泡 做 松 明 。 
gaancdeh [ka:n3twms] 筷子 (名 1 Myaec 
gueh ~ dogt basnaamh， 别 把 筷子 弄 掉 
地 上 。 
gaancfaix [ka:n fait] Ж] Deel аш 一 
bail mbongs jiezdeel banz xoongh. 他 用 
木 根 把 那儿 择 了 个 洞 。 
gaancsiuh [Ка:п?Өїш*] 跷 跷 板 1 名 ] Legnis 
maaic xamz ~. 儿童 喜欢 玩 跷 跷 板 。 
gaancxiz [ka:n*çi2] 钥匙 1g1 Deel gueh ~ 
dogt bai. 他 把 钥匙 弄 掉 了 。 
gaancxugt [ka:n'çuk?') Ё hig] ~ fih 
deemc leeux xih mac ndabt daail. 没有 
烧 完 的 蜡烛 要 熄灭 。 
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gaancyiangl [ka:n?jiən'] #111 Аш 一 mal 

seebt jieznix. 把 香 杆 插 在 这 儿 。 
gaangc 

gaangc [ka:93] ùt, isı) Gul miz jaiz riangz 
deel 一 . 我 不 想 跟 他 讲 。 

gaangcgah [ka:93kas] 讲价 ， 讨 价 还 价 [ 动 ] 
Deel miz xaangh 一 ,他 不 擅长 讲价 。 

gaangcgal [ka:ņ°ka'] 裸体 [ 动 ] Xoix legnis 
deel ~ ndunl ndael ramx. 那个 小 孩 光 
着 身子 站 在 水 里 。 

gaangchas [ka:93xa5] 讲 汉 话 [ 动 1 Soongl xoix 
deel doc mizrox ~. 那 两 个 小 孩 都 不 会 

gaangclaail [ka:0ala:i] E W, 00 Yia) 
Mengz myaec bail jiezdeel —. 你 别 去 
那儿 多 嘴 。 

gaangclais [ka:n?lai°] 讲话 带 外 地 口音 [ 动 ] 
Deel lengc osdul soongl bil daaus mal 
raanz xih ~ bai， 他 刚刚 出 门 两 年 ， 回 
来 讲话 就 带 外 地 口音 了 。 

gaangcmeenz [ka:n men2] Üt Ж [а] 
Beangznix Buxqyaix doc гох 一 . 这 个 
地 方 的 布依 族 也 会 讲 雁 话 。 

gaangcnois [Ка:у>пәі°] 少 言 寒 语 ! 形 ] Haanz 
deel soongl bixnuangx дос ~. 他 兄弟 
PARDA RH. 

gaangcqyaix [ka:n?'?jai$] uË Ai Ж іг 
Buxqyaix beangznix gah lix buxjees 
lengc rox —. 这 一 带 的 布依 族 只 有 老 
人 才 会 讲 布依 语 。 

gaangcses [калу Өш] 说 媒 [ 动 | Deel ndaix 
jic bil fih baangl feax ~ bai. 他 有 几 年 
没 给 别人 说 媒 了 。 

gaangcsimh [ka:939im%] 耳语 ， 说 悄悄 话 [ 动 
Deel byaaic gvas mal riangz gul 一 . 他 
走 过 来 跟 我 讲 悄悄 话 。 

gaangcsoh [ka:p*0o%] (mO FT л Deel 
qyus јаапр[јеех Буааіс 
buxlaez ~. 他 在 街 上 走 没有 人 跟 他 打 
招呼 。 

gaangcxuangh [ka:n°çuən°] 讲 壮 话 [a] Deel 


miz lix 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


gaangcyaaux, yej ~. 他 讲 瑶 话 , 也 讲 壮 
话 。 
gaangcyaaux [Ка:}?}а:и*] 讲 瑶 语 | 动 ] 
Mbaanx deel bux bux doc rox —. 那个 
村 人 人 都 会 讲 瑶 语 。 
gaangcyeeuz [ka:p?'jeu2] Ùt Hi iia] Wenz 
mbaanx nix ~ laail, gaangchac seeuc. 
这 个 村 的 人 讲 苗 语 的 多 ， 讲 汉语 的 少 。 
gaangh 
gaangh [ka:n°] 木 杠 [名] Bozdeel gah dez 
sanc 一 ndeeul mal. 他 们 自己 带 了 一 
ЖЕЖ. Ф ‹—› Жау Rauz hadt nix 
lenge raaml ndaix saaml ~ rinl. 我 们 
今天 才 抬 了 三 杠 石头 。 
gaangl 
gaangl (калу!) @O 撞 开 cow [ә] ~ daih mal 
xux hauxgas， 撞 开口 绕 来 接 稻谷 。@ 摊 
Фца Mal gul baang! mengz ~ liangc. 
让 我 来 帮 你 撑 伞 。 
gaangl” [ka:p']O {L (大 的 ) [名 ] Deel ngonz- 
lianz хех ndaix soongl ndanl ~. 他 昨天 
买 了 两 口 拭 。@ ~ M (水 ) (а Hadtnix 
deel raabt riml soongl 一 ramx. 今天 早 
上 他 挑 满 了 两 抽水 。 
gaanglbingc [ka:p'pin?] 坛子 [名 ]. 
gaanglgaz [ka:ņ'ka?] 阻碍 , 妨碍 动 1Buxlaez 
аш ndanldangs та! ~ jieznix? 是 谁 
EEFE JUP5F67 
gaangs 
gaangs [ka:95] © omeo HHA, teine 
Soongl buxjees deel doc lix ~. 他 二 老 
身体 都 还 硬朗 .@ 能 干 , 灵 活 [到 Вих bux 
дос ~ lume deel xih пай bai. 人 人 都 
像 他 这 么 能 干 就 好 了 。 
gaangx 
gaangx [калу] X Æ Æi] Deel gueh 
jauc ~ xih os bail leeu. 他 光 着 头 就 出 
去 了 。 
gaangxz [ka:94] 冰凉 [| Leeux ndaangl deel 
doc ~ bai. 他 全 身 都 冰凉 了 - 
gaangz 
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gaangz' [ka:n?] Ik, Ў ~ buxjees gvas 
ronl. 扶 老人 过 路 。 
gaangz [ka:9?] 一 种 灌木 [名 1， 另 见 fenz— 
[Гшп?Ка:п?]. 
gaanh 
gaanh' [ka:ns] >, уд Ngaaiz xos 
dungx yej ~. 早饭 吃 的 也 没有 。 
gaanh? [ka:n°] (m 老 IE] gual 一 ЖЛ. 
gaanh? [ka:nc] IE (Ери, 5 № dangz ~ 
[tanzka:n5] 。 
gaani 
раап!! [ka:n'] 单 ( 巾 博 用 语 ) 1) Baiz geadt 
banz ~. ҖЕ} mar EPN. 
gaanl? [Ка:п!] 炼 制 ( 油 ) pa) ~ yuzsael 炼 
清油 。 


gaanz 
gaanz' [ka:n2] onat 固定 住 ， 卡 住 | 动 | Aul 
doonh faix deel mal ~ ndil. 拿 那 根 要 
子 来 固定 好 。 
gaanz? [ka:n2] 承担 t 动 ) Gul baangl mengz ~. 
我 帮 你 承担 。 
gaauc 
рааис! [ka:u3] 绞 紧 caw [ 动 ISoongl gecul 
xah nix fih ~ ndadt 这 两 根 绳子 没有 
绞 紧 。 
gaauc? [ka:u?] fi, # ж] Аш deeuzxah ~ 
deel. 用 绳索 捆 他 。 
gaauc' [каш] 桦 树 (名 ]， 另 见 faix 一 
[fai*ka:u3] РЕ. 
gaaucjiangs [ka:u’teiag5] 镜子 I 名] Langldul 
deel lix ~. 门 背 后 有 镜子 。 
gaauh 
gaauh' [ka:u] Ж, Ё) Аш sanc faix- 
faaiz nix bail gueh ~. 拿 这 根 斑竹 去 做 
Ж. 
gaauhz [ka:us] Ф (一) 位、 个“ 年轻 人 ) 01 
Soongl 一 reengz sul bail jiezlaez mal? 
你 们 两 位 年 轻 人 去 哪儿 来 ? @ (一 +, 
(一 ) im] Deel qyus jeex хех ndaix 
soongl 一 doix. 他 在 街 上 买 了 两 个 碗 。 
gaaul 


布依 - 汉 词典 


gaaul [ka:u!] $$, Ag 
gaaul [ka:u!] Èl om, {$ on. roa 一 saz 
laail jeenl daux. #07 TFRS. 
вааш? [ka:u!] Её, 另 见 —xeenz[ka:u! 
çen?) 订婚 ， 下 聘 。 
gaaulxeenz [ka:u'çen?] 订婚 , 下 聘 [ 动 |Haanz 
deel ndianlmos gueh lauc ~. 他 们 家 下 
个 月 办 定 亲 酒 。 
gaaus 
gaaus' [ka:us] 告 , 诉讼 | 动 | Deel nauz jaiz 一 
bail dangz пае! xingz. 他 说 想 告 到 城 
里 面 。 
gaaus? [ka:us] 告诉 | 动 | ~ haec bohmeeh 
deel гох. 告诉 他 的 父母 亲 。 
gaausxaangh [ka:usewa:05] 告状 动 | Ngonz 
lianz lix soongl bux wenz mal 一 . 昨天 
有 两 个 人 来 告状 。 
gaaux 
gaaux [ka:u4] 多 少 (人 tj]， 另 见 一 laail [ka:u4 
1а:1'). ° 
gaauxlaail [ka:u“la:i'] 多 少 ( 代 1 Mbaanx 
mengz lix 一 laail wenz? 你 们 村 有 多 少 
А? 
gaauxlaclaail [ка:и“а31а:1'] 很 多 ， 许 多 [5] 
Hamhlianz deel genl ~ doc fih ims. 昨 
天 晚上 他 吃 了 很 多 都 没有 饱 。 
gaauxlacyis [ка:и*а?јі] (RA, RK (一段 
时 间 ) [ 形 |， 同 一 yis [ka:usji]， 见 该 条 。 
gaauxngonz [ka:u*nən2] 好 半天 ， 多 半天 [名 ] 
Deel hauc bail ndael ~ Іепрс os mal 
roh. 他 进去 好 半天 才 出 米 。 
gaauxyis [ka:u4jis] ORA, 很 长 -ratan p 
Deel dangx 一 lengc gaangc os haaus 
mal. 他 停 了 好 半天 才 说 得 出 话 。.@ 多 久 
Н Mengz ~ fih xex sel leeu? 你 有 多 
久 没有 买书 了 ? 
gaauz 
gaauz [ka:u2] 5%, 裂缝 动 | Ndanl doix nix 一 
bai. ХМ Т. 
gab 
gab [kaps] #2, #152] Deel ~ miz ndaix 
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duezgais deel. 他 抓 不 住 那 只 鸡 。 
вас 
вас [Ка?] 杀 [ 动 ] Xiangl bilnix deel fih 一 
mul. 今年 的 春节 他 没有 杀 猪 。 
gacgail [ka?kai!] 野鸡 ， 山 鸡 [名 ] Ndael xaz 
onl nix lix duez ~ ndeeul. 这 个 刺 第 里 
有 一 只 野鸡 。 
gacleeux gacrunh [ka3leu* katóun°] 77 
论 (ир. 
gacleg [ка?їшК*] 别 ， 不 要 [Hl Mengz ~ 
dez deel bail jiezjail. 你 不 要 带 他 去 远 
处 。 
gacndix [ka3?di4] 赶 厉 ски. шин 
ЧЕГЕТ 
gacnyiel [ka?miə!] 听 ， 打 听 [ 动 |Gul ~ feax 
nauz jieznix lix nganzluh. 我 听 别 人 说 
这 儿 有 容 银 。 
gacrez [Ка?дш?] MIFE (为 引起 他 人 注意 ) [名 ] 
Lix buxwenz ndeeul qyus wahbol baaih 
deel degt 一 . 有 人 在 那 边 坡 上 打 鸣 呼 。 
gacwuh [kaswus] Ж 9 %8(#) Gogtxiangz 
deel lix soongl duez ~. 那 墙 脚 有 两 只 
жй. 
gadt 
gadt [kat?] W, Miz Benc sel gul nix deengl 
dueznais ~ bai. 我 这 本 书 被 耗子 哨 
了 。 
gaex 
gaex [каш“] 北 〈 地 支 第 十 二 位 ， 十 二 生肖 
中 的 “ 猪 ”) га Deel bil ~. 他 属 猪 。 
gag 
gag [kaks] 无 意义 , 另 见 jeenl 一 [teen'kak*] 
HERSH. 
gagt 
gagt [kak] JI] FIKS Тал Deel ~ gul 
soongl baiz ndoodt. 他 弹 了 我 两 个 脑 奔 
儿 。 
gah 
gah' [ка] Q He rry, Howy ~ deel buxdoh 
mal. 只 有 他 一 个 人 来 。@ 自 个 儿 ， 独 自 
йу Deel ~ gueh ~ genl. 他 自己 做 白 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


己 吃 。 

gah? [ka] 价钱 [名 1 Gul fih riangz deel 
hams ~. 我 没 跟 他 问 价 。 

Баһ? [кав] 拘禁 名 Deel јог ~ bai. 他 被 拘 
禁 了 。 

gahgaangc gahnyiel [kaska:g” kamiə'] fi 
言 自 语 ор. 

gahgos' [kaskos] Titig] ~ haz fih gaange 
пай. 工 价 还 没 讲 好 。 

gahgos? [kaskos] samin LH] Sians baans 
ndil leeu, deel fih haec тах ~. 事情 办 
好 了 ， 他 没 给 什么 礼物 。 

gahhanh [каёхапё] Ё Z! Вих ndangs miz 
гох ~. 有 能 耐 的 人 不 会 自 夺 。 

gahmiz [kasmi?] Ж сә, HR сә цш 
Deel ~ jaiz bail laez xih bail те? 他 
电 不 是 想 去 哪儿 就 去 哪儿 么 ? 

gahreengz [каё%ер>] 工钱 [名 | Hoong! gueh 
leeux, ~ fih haec. 活 干 完 了 ， 工 钱 没 
给 。 

gahxeenz [kascen?] 价钱 [%1 Deel xianf ~ 
парї, fih аш. 他 嫌 价 钱 高 ， 没 要 。 

gahyueh [kasjua] Йй, hiia Gul miz 
gaamc ~. 我 不 敢 撒谎。 

gaij 

gaij [kai42] 改动 | ( 借 ) Aul zofnief mal gul 
baangl mengz ~. 拿 作业 来 我 帮 你 改 。 

gaijdaf [каі*26а2'] 解答 [ 动 | ( 售 ) Lix maz 
wenqtif laojsiy rox mal 一 . 有 什么 问题 
老师 会 来 解答 。 

gaijfangq [kaiszfag24] #05051 Чї) Beangz- 
nix bil ~ deel lenge ndaix гап! qiqcey. 
这 个 地 方 解 放 那 年 才 看 见 汽 车 。 

gaijhangf [Каї*?хап?!] 改行 [ 动 ] ( 借 ) Deel 
soonl sel ndaix soongl bil xih —. 他 教 
了 两 年 书 就 改行 了 。 

gaijjief [kai 2tgie?!] ЯА 9 Gaais sians 
deel deel mizrox ral buxlaez mal —. 那 
件 事 他 不 知道 找 谁 来 解决 。 

gaijzenq [kaisztsuun24] 21515 ит Bozdeel 
gueh sians longl xih gah гох 一 . 他 们 做 
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错 了 事情 会 自己 改正 。 
gail 
вай! [Каі] 楼 枕 [%] Xib bil byac miz raiz, xib 
bil ~ miz ragt. 十 年 天 雷 不 鸣 , 十 年 楼 
HARR Gio. 
gai [kai] 半生 不 熟 ! 形 1， 另 见 dal 一 
[ta'kai'], 
gaillauz [kai'lau?] а), ML рай! [kai] 。 
gaiq 
gaiq [kai24] ži (i Gul langclix soongl 
nad zangy fih ~. 我 还 有 两 个 章 没 有 
й. 
gais 
gais [kai] х9] Deel haz gab ~ bail gaail. 
gaisbux [kaispu4] 公鸡 |%] Ndael jungz lix 
soongl duez ~. 笼 里 还 有 两 上 只 公鸡 。 
gaisdianh [kai°tiən°] 野鸡 [各]。 
gaisdoonl [kaiston1] 骗 鸡 [名 |. 
gaisdoonlndeengx [kaPton'?deng4] 未 骗 的 
Wiz 
gaisfag [kai fak"] PEKKI). 
gaishaangh [kaisxa:gs] 项 鸡 (ж жїн}. (r 
д) [и] Gonghgais lix soongl duez ~. 鸡 
HEHA RUS o 
gaishanlmaanc [kaisxanlma:n3] 提前 打 鸣 
的 鸡 [和 1。 
gaisjiel [kaisteia'] 乌 骨 鸡 [%] Hamhnix rauz 
dums ~ genl. 今天 晚上 我 们 炖 乌 骨 鸡 
т. 
gaismeeh [kaismes] 十 鸡 [名 ] Deel хіапрх lix 
hac duez ~. 他 养 了 五 只 母 灼 。 
gaisnumh [kai°num°] 锥 鸡 [名 ] ~ miz гох 
hanl. 锥 鸡 不 会 打 鸣 。 
gaisrail [kais8ai!] 公鸡 ， 未 效 的 鸡 [各 ]. 
gaisrianh [Каї°д1әп°] 秧 鸡 [4]， 亦 作 rogganl 
[53k*kan'] 见 该 条 。 
gaisrucwal [kaisauswa!] 花冠 鸡 [ 和 1 
gaisrungx [kaisgug4] 哺育 小 鸡 的 母 鸡 [ 名 ]。 
gaisrungz [kaisbug?] 雏鸡 !%] ~ fih rox 
hanl. 锥 鸡 还 不 会 打 鸭 。 


А 
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gaix 
gaix' [Каї*] }#, #120 Mengz bail jiezdeel 一 
gucmaz? 你 在 那儿 揪 什 么 ? 
gaix? [Каї“] Ba) ~ deel soongl baiz dinl. 
踢 他 两 脚 。 
gaixgaangh [Каі*Ка:уё] H] ЖАЗ) Gam 
latek [a] Deel gueh yianghmaz 
doc lumcbux ~. 他 干什么 都 像 摇 木 
к. 
gaixgongh [kai“kən°] (no Ф Г Jic 
ngonz fih гап! mul ~ bai. 几 天 没 见 猪 
WAT. 
gaiy 
gaiy [kai33] i (yò: шо [ 动 | ( 售 ) Mizlix 
buxlaez ~ mengz gucmaz. 没有 谁 该 
‹х› 你 什么 。 
gaiycenf [Ка?%вһшп?!] 阶层 [名 | с 


Gaais ~ laez doc lix wenz mal haailwis. 


哪个 阶层 都 有 人 来 参 会 。 
gaiyduanq [kaiaatuan24] 阶段 [名 ] (mo 
Hoongl soongl gaais ~ doc gueh leeux 
bai. 两 个 阶段 的 活 都 干 完了 。 
gaiyjif [kai?3tgi31] 阶级 [名 | (mi. 
gaiyyiny [kaip3jin33] 该 应 (应 该 和 此 ) [ 动 | (入) 一 
deel miz ndaix bail. 该 他 不 能 去 。 
gaiz 
gaiz [kai?] 次 ， 回 [县 | Mengz Бай ~ ndeeul 
deeml， 你 再 去 一 次 。 
gaj 
gaj [ka42] P oLun Mal jieznix gul 
aul ~ haec mengz genl. 12170, % 
给 你 肉 吃 。 
gajgaj [ka 2ka42] A слил) [名 | (m) Deel 
haec legnis deel genl —. 他 给 他 的 小 孩 
п. 
gal 
gal’ [ka'] © catie еј ~ baaihsoix deel 
ragt bai. 左边 的 那 条 腿 断 了 。@ 器物 的 ) 
腿 部 [一 dangs З 788; | 一 xaangz 
gal? [ka!] (一 ) 只 (## 等 Deel lenge ndaix ~ 


deh ndeeul. (tA EE -RET 

ва? [Ка!] (— Fr awm (8) Aul ~ jiz ndeeul 
bail seebt neengzraanz. Ж — +F Mi 38 
在 房 顶 。 

gal‘ [kal] (> 条 ¿sO үшү Dinlbol lix ~ dah 
ndeeul. 山脚 下 有 一 条 河 。 

gal [kal] 名 词 词 头 ，~ronl 道路 ，| ~ric 沟 。 

gal [ka'] 支 系 |%] Soongl raanz deel miz 
dungx 一 . 那 两 家 不 是 一 个 支 系 。 

galbaad [ka'pa:t3] БЕ Ж, В га Bux- 
wenz ~ deel deg buxlaez? 瘤 腿 的 那 
个 人 是 谁 ? 

galbaaix galgveez [Ка'ра:і* ka!kwe?] Ж 
BBB ob. 

galbaangl [ka'pa:n'] #041. 

galbiz [ka'pi?] Хи] ~ deel byongc 
banz xoongh ndeeul. 他 的 大 腿 穿 了 一 
个 洞 。 

galbuz [Ка!ри?] 2% ЖШ] Nohgais ~ ndil 
genl. 鸡 大 腿 的 肉 好 吃 。 

galdah [ka'tas] 河流 [名 1 Dais sil ~ baillac 
xih dangz raanz gul bai. 沿 着 河流 往 下 
走 就 到 我 家 了 。 

galdams [ka'tam5] Ж е Baus ~ fih 
banzraanz. 敌 子 没有 成 家 。 

galees [ка'?е°] “F-#$8[#] ~ deg deel xes bail 
leeu. FREE T. 

galgoz [ka'ko?] 鸡 大 腿 ovaio (61 Legnis 
aangs ~. 小孩 喜欢 鸡 大 腿 。 

galguangs [ka'kuag5] 7916). 

galheengh [ka'xegs] 小 腾 [%] Jongs was nix 
lengc raiz dangz ~. 这 条 裤子 才 长 到 
小 腿 。 

galjiangz [ka!tçiən?] <W, Htt] Аш 
ndanlxaaus bail хоз genz 一 . 把 锅 放 在 
IHR E. 

galjiz [ka"tçi?] 旗子 1%] Buxlaez mal gead ~? 
ЗЭКТЕР? 

gallaaux [каЧа:и*] 大 腿 [ 名 ]， 亦 作 galbiz 
[ka'pi?] 见 该 条 。 

gallangz [ka'lag”] Же]. 
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galmax [Кайта] KB (жуш. нА 
зж) 16]. 

galmeangl [ка'пшәд!) #11. 

galndiangs [ka'?diən°] 腿 病 ， 走 路 颠 (和 ) 
Deel byaaicronl banz ~. 他 走路 腿 有 点 
W. 

galnyiel [ka'mia'] 江 ! 名 ] Deeuz гоп! laaux 
nix haamc gvas genz ~. 大 路 从 江上 横 
跨 而 过 。 

galqyagt [ka'?jak”] 单 脚 跳动 ]. 

galraiz' [ka'ðai?] 长 腿 (高 个 子 的 别称 ) [名 ] 
Baus 一 hadtnix mal gvas. 高 个 儿 今天 
来 过 。 

Balraiz [ka'ðai?] 锭 杆 [5%1， 亦 作 legraiz 
[lmksaai2]， 见 该 条 。 

galric [ka!8i] Ж.б є) Ndael ~ mizlix 
ramx bai. 沟 里 没有 水 了 。 

galronl [ka!ëən'] 道路 [名 ] Myaec аш ndagt- 
rinl Бай daangl 一 . 别 把 石头 挡 在 路 
Е. 

galsaangl [ka'0a:p'] 高 个 子 [%1 Mbaanxnix 
lix soongl baus ~. 这 个 村 有 两 个 大 高 
个 儿 。 

galuns [ka'?un5] 软 腿 病 (名 ]. 

galwas [ka'wa 5] 裤 腿 1 和 1 一 deel saamc 
naamh leeu. 他 的 裤 腿 粘 泥巴 了 。 

galweedtjeeuh [ka!vet'&eu°) # BE (21 
Deel ~ nangh genz хаапрг. 他 盘腿 坐 
在 床上 。 

galwidtdagt [katwitztak?] ЖИИ Qyus пас 
buxjees туаес ~. {ЕЖ Aki W A 338 
BE. 

gamh 

gamh' [кате] 3an. 

gamh? [кате] #E ¿te [ 动 )， 亦 作 gami 
[kam"]， 见 该 条 。 

gamh’ [капе] & 811, ЛИЕ gaml [kam'], 
见 该 条 。 

gamh [кате] Æ, ге Ош fih гап! 
buxlaez 一 lumc mengz піх. 我 没 见 过 
谁 像 你 这 么 固执 。 
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ваті 
ваті! [kam'] ©, фә] Deel аш fengz- 
soix ~ deh. АЛЕТ. OH os 
M> [ 动 1 Deel ~ dengx Буааіс qyus 
baaihlangl. 他 拿 着 拐 棍 走 在 后 面 。@ 抓 
(ал Fih sois fengz myaec Бай 一 gaais- 
genl. 没 洗手 不 要 去 抓 吃 的 。 
gaml? [kam'] 挽留 [ 动 ) Bozdeel ~, mizxih 
ngonzlianz rauz daausmal bai. 他 们 挽 
留 ， 要 不 然 我 们 昨天 就 回来 了 。 
ваті? [kam!] 把 持 ， 主 持 [ 动 ] Gaais hoongl 
nix haec bausboh mengz mal ~. ІХ 
活 让 你 父亲 来 主持 。 
gamlfengz [kamifuag?] FIEF). 
ватіћееѕ [кат!хе*] ял. 
gamljianz [кат!їәп?] 141 Deel аш ~ 
haaix wenz. AKHA. 
gamljauc [kam'tau?] 统治 ， 掌 权 [ 动 ] Xez 
mengz ~ deel, buxlaez doc laaul. 你 党 
权 的 时 候 谁 都 怕 。 
gamx 
gamxguml [kam*kum'] ## дл. 
gamz 
gamz [кат?] ‹—› #08) Deel suangs gul 一 
мапі dueh ndeeul. 他 送 我 一 把 豆 种 。 
gamzwal [kamzwa!] 12181. 
ganc 
ganc' [kan3] 健壮 ， 健 康 bEI Ndaangl baus- 
jees deel lix ~. 那 位 老人 的 身体 还 很 
健康 。 
ganc? [kan3] 英俊 ， 漂 亮 [| Gvaanl deel 一 
dazraaix. 她 的 丈夫 很 英俊 。 
gancgaangs [kan3ka:0s] 强壮 ， 健 康 [ 形 ). 
gangj 
gangj [kan “?] DO 时 间 , 时 候 [名 ]( 借 )， 见 一 xaux 
[kag4zeau4]， 一 ndux[kag4z?du4] 等 。 
@ 片 刻 ， 一 会 儿 1%1 i) Mal jieznix 
nangh 一 ndeeul. 过 来 坐 一 会 儿 。 
gangjkouj [kan ?khou“2] 港口 [名 ]( 倍 )Jas xiel 
nix songs hos bail 一 . 这 辆 车 送 货 去 港口 。 
gangjlacz [кар*аш?] 什么 时 候 ， 何 时 [ 代 ] 
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їй) Mengz ~ mal gvas gul doc miz 
тох. 你 什么 时 候 来 过 我 都 不 知道 。 
gangjndux[kan 2?du*] 早先 ， 起 初 [名 ] (р 
Deel ~ mizjaiz bail. 他 早先 不 想 去 。 
gangjrix [kan “28i*] 现在 [名 ]( 借 ) Gul ~ miz 
waangs. 我 现在 没 空 。 
gangjxaux [kag4zgau4] 早 些 时 候 ， 早 先 [名 1 
人 代 ) Deel 一 ndaix riangz ри nauz gvas. 
他 早 些 时 候 跟 我 们 说 过 。 
вапві 
gangl [kan'] Figi BI duez— [tuə? 
Кад!) 猴子 。 
gangq 
gangq [Кап?“] Ж onne рал ( 借 ) Міг гох 
buxlaez 一 ramxnaz haanz gul. 不 知 是 
谁 放 了 我 家 的 由 水 。 
gangs 
gangs" [kan°] си това» зу nacbyac 
deel baiz ndoodt ndeeul. 用 手指 弯 打 他 
的 额头 一 下 。 
gangs? [kan] (t, (97) Daail naanz leeu, 
ndaangl ~ bai. 死 时 间 长 了 ， 候 硬 了 。 
gangsgveez [kan °kwe*] 毛子 [各]. 
gangy 
gangybif [Ккар??р?!] 钢笔 (名 ] с> 
riangz gul xies ~. 他 跟 我 借 钢笔 。 
вапрујіпу [kag” ein”3] 钢筋 [%] m Deel 
хех ~ mal gueh raanzmos. 他 买 钢筋 
жий). 
gangykuiy [kag33khui23] Hiz) « Вай 
jiez guehhoongl тас хотс ~. 到 工地 
上 要 戴 钢 盔 〈 安 全 帽 )。 
gangysiy (kaps) 钢丝 [名 1 ( 借 ) 
аш 一 та! гипс. 他 用 钢丝 来 捆 。 
gangyyinq [kan??jin24] 钢印 [名 ] ( 借 ) Benc 
zenqsuy gul nix fih gaiq ~. 我 这 本 证 
书 没有 盖 钢 印 。 
ganh 
ganh [капе] 陡峭 ， 险 峻 [ 形 ] Deeuz ronl 
deel 一 laail, rauz miz gaamc byaaic. 
那 条 路 太 险峻 ， 我 们 不 敢 走 。 


Deel 


Deel 
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ganhhis [kancxis] 担忧 ， 担 心 [ 动 | Mengz 
mizlix maz bingh，myaec ~. 你 没有 
病 ， 别 担心 。 
ganj 
ganjdouqcouq [kan“*tou*tshou”4] Ж Ж 
сз WA. йм) |] (tb. 
ganjmaoq [kan4zmaoz4] 感冒 [名 ][ 动 ] (0) 
Deel ~ bai. 他 感冒 了 。 
ganjqinf [kan42thin31] 感情 [名] (t Soongl 
bux deel ~ ndil. 那 两 人 感情 好 。 
ganl 
ganl' [kan!] Xh, WHF ~ jauc 头巾 。 
вап? [kan'] (тж 201 Меп! laaux 
dazraaix, јаапрігопі doc ~ hongz Баі. 
雨 很 大 ， 路 上 都 积 水 了 。 
gan?’ [kan'] 陷 着 omo, В сво px Deel ~ 
dal ximl gul gvasbail, haaus gucmaz doc 
miz паи. 他 瞪 着 眼看 我 走 过 去 ， 什 么 
话 也 不 说 。 
ganl’ [kan'] Жу! Deel genl laail, dungx ~ 
leeu. 他 吃 得 多 ， 肚 子 胀 了 。 
вап? [kan'] Jim] Gaais byagt nix manz 
xeenz ~. 这 菜 一 块 钱 一 斤 。 
ganq 
ganqbuq [kan24pu24] 干部 [名 ] (mo Deel 
gueh ~ ndaix soongl bil bai. 他 当 干部 
有 两 年 了 。 
ganqjinq [kanin] 干劲 [名 | (8) Boz- 
deel ~ saangl dazraaix. (011) Е 2018. 
高 。 
ganqsiq [kan24s124] 干事 [%] ( 售 ) Deel qyus 
ndael xiangyzenqfuj gueh ~. 他 在 乡 政 
府 当 干事 。 
gans 
gans [kan°] Ж.т, ЛЕ ganz [kan2], ML 
该 条 。 
gansjauc [kan tçau?] BI). 
gansmeex [kan°me4] 奶头 ， 乳 头 | 名 ]- 
ganx 
вапх! [kan^] 勒 ， 勒 快 ， 勤 劳 [g] Soongl xoix 
leg deel bux 一 gvas bux. 他 的 两 个 儿 
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子 一 个 比 一 个 勤快 。 

ganx? [kan4] @ 摔 跤 [ 动 ) Soongl baus deel 
дуч jaanglbyangl deel degt ~. 那 两 个 
人 在 坝子 里 摔跤 。@ 用 力 按 在 地 上 ， 压 
住 ( 动 ] Deel yunghreengz ~ deel Бай 
lacriangh. 他 用 力 把 它 压 在 地 上 。@ 用 
ЭНЦ) Gul miz гох ~ xiz. 我 
енн. 

ganxbauh [kan“pau°] #97, #00, йт 
Jongs legsel Buxqyaix, dohsel leeux ~. 
布依 族 学 子 ， 学 习 非 常 勤 奋 。 

ganxgeangx [kan4kmag4] 乖巧 ( 形 ] Xoix 
legmbegt deel leeux 一 ， 他 的 小 女儿 很 
ЖГ), 

ganxgenl jigtgueh [kan*kwn" teik"kuas] 好 
ГА ЕСА 

gany 

gany' [kan] H ub ат. 

gany? [kan33] + (无 意义 ,无 目的 ， 随 意 的 ) (W) 
(m) ~ теп] FH (无 意义 地 做 )。 

ganycaoj [kan”3tshao*?] 甘草 [名 ] (m) Deel 
riangz gul aul soongl пай ~. 他 跟 我 要 
了 两 棵 甘草 。 

ganycuiq [kan33tshui?4] Зе) «в Miz rox 
xih ~ miz nauz. 不 情 就 干脆 不 要 说 。 

ganyguj [kan33ku42] HIFA estei (3) 
《 售 ) Rauz miz lix Ixangh, gah ndaix 
daj ~ ndai. 我 们 没有 秤 ,只 得 打 干 估 。 

ganyniangf [Кап??пїап?!] 干粮 [名 ] ( 借 ) Ronl 
jail, bozsul gah дег ~. 路 远 , 你 们 自 带 
干粮 。 

ganysef [Кап??ве?!] 干涉 [ 动 ] ( 售 ) Sul myaec 
bail ~ bozdeel. 你 们 不 要 去 干涉 他 
们 。 

вапухіпу [kan33ein33] 甘心 [ 动 ] ( 借 ) Deel 
miz ~ дер xianj dogt mallac. 他 不 甘 
心 落选 。 

ganz 

вапг' [kan?] (=m. жә 带 ， 把 儿 [各 一 gval 
ragt bai. ЛОЗЕ. 

ganz? [kan2] #91 Gueh ndil myaec ~ 
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riangl. 做 得 好 也 不 要 翘 尾巴 。 
ganz’ [kan?] BJ) Dal myaec ~ bail sis- 
mianh. 眼睛 别 向 四 周 盯 。 
ganzdal [kanztai # Ж рж] Deel hamh 
hamh 一 dohsel. 他 每 天 晚上 熬夜 读书 。 
gaoj 
gaoj [kao4] #101 (at) Mengz bail jiez- 
deel ~ gucmaz? 你 去 那儿 搞 什 么 ? 
gaojganq [kao kan2*] #8 сж гау «в 
Miz дер bux bux doc lumc mengz nix 
lix ~ 不 是 人 人 都 像 你 这 样 有 搞 干 。 
gaojtouf [kao**thou3!] 搞 头 [名 ] ( 借 ) Qyus 
danyweiq nix mizlix maz 一 . 在 这 个 单 
位 没有 什么 搞 头 。 
gaojzij' [kao “2tsa22] 稿 纸 (%] чї) Deel mal 
riangz gul aul ndaix soongl benc 一 . 他 
过 来 跟 我 要 了 两 本 稿 纸 。 
gaojzij? [Као 514] W Figi ~ gul deel 
fih gaij leeux. 我 的 稿子 他 还 没 改 完 。 
gaoq 
gaoq [kao24] 中 容 [ 动 ] Чї› Аш legsez bail ~. 
拿 红 暮 去 容 。@ 比 试 [ 动 | (人 省 Mizxih sul 
soongl bux ~ baizndeeul. 不 然 你 们 俩 
比试 一 下 。 
gaoy 
ваоу [kao??] 高 u0 (qm. 
gaoycaifseny [Као??4вһа?!зшп??] 高 材 生 [%] 
(t) Deel qyus ndael bany дер 一 .他 在 
班 上 是 高 材 生 。 
gaoydangj [kao? tap 2] ЧС] (i Jongs 
beah deel ~ dazraaix. 那 件 衣服 很 高 
档 。 
gaoyduq [kao33tu24] 高 度 [名 ] (т) Lauc deel 
miz gaamc genl gaais ~ deel. 酒 他 不 
敢 喝 高 度 的 。 
gaoygenyhaif [Као??кшп??хаР!] 高 跟 鞋 | 名 ] 
«е Deel miz ngaaih danc ~. 他 不 爱 
FARE. 
gaoyjif [Као?%&Р!] 高 级 [ 形 ] ( 代 ) Лад сеу 
nix —. 这 辆 车 很 高 级 。 
gaoyminf [Као??тїп?!] Fi Hue ct Mengz 
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miz bij вш! 一 beehlaez. 你 不 比 我 高 明 
多 少 。 
gaoyniqdaiq [kao ni? tai?) 高 利 贷 [ 名 | ( 供 ) 
Deel riangz sams wenz deel xies 
ndaix ~. 他 跟 那 些 人 借 了 高 利 贷 。 
gaoyxiaoj [kao”3eiao42] 高 小 [名 ] i Deel 
lengc dol dangz ~. 他 才 读 到 高 小 
gaoyxuefyaq [kao33gye3ijaz4] 高 血压 1 和] 
«8 Deel ndaix ~ laail bil bai. 他 患 
高 血压 多 年 了 。 
gaoyzungy [kao33tsug33] 高 中 [名 ] «8 Deel 
doh leeux 一 xih daaus bail raanz gueh 
hoongl bai. 他 读 完 高 中 就 回 家 干 农活 
去 了 。 
gaoyzungyseny [kao3atsug33smn33] 高 中 生 
1#] Чї) Buxxoz mbaanx nix dingz laail 
deg ~. 他 们 村 年 轻 人 多 半 是 高 中 生 。 
gas 
gas! [ка] гё, 另 见 лаапі~ [?дап'Ка5). 
gas? [ка] 放 ao, HE (水 ) | 动 ， 另 见 gangq 
[кап!“]. 
gas’ [kas] 谷子 [ 约 ， 另 见 haux~ [хаш“Ка*] 。 
gasdal [kasta!] ИН) Yianghmaz deel doc 
neenh miz ~. 什么 他 都 看 不 顺眼 。 
gauc 
gauc' [kau3] #52) Deel runsmal xih laih 
duezwaaiz bail ~ leeu. 他 起 来 就 去 放 
牛 了 。 
gauc? [kau?] Offis] Bas genl haux, dal 一 
xaangc， 嘴 吃饭 ， 眼 看 窗 санк. 
四 有 照 动 ~ jiangs 照 镜子 。 
ваш 
ваш! [каш!] O ff] сло [名 ] Duez xiez deel 一 
ragt leeu. IBER T o Ofii] Aul 
fahguec bail xos ~ xiangz deel. {Eh 
头 放 在 那 墙 脚 。 
ваш? [kau!] 挠 痒痒 可]Jiezlaez hemz xih 一 
jiezdeel 哪儿 痒 就 抓 哪儿 。 
ваш? [Kau'] (~ Aia) ~ hauxsaanl пееш 
gaul [Каш] Ж figi, 2 Ж deeuz 一 
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[tu?kau'] #7. 

gaulbuh [kau'pu°] 斑鸠 [名 ]， 亦 作 rograul 
[53k*5au']， 见 该 条 。 

gauldaanl [kau'ta:n'] 何首乌 茧 [%] Gogt gol 
faix deel іх xaz 一 ndeeul. Ж ЖН F 
有 一 从 何首乌 蔷 。 

gaulgaadt [kau'ka:t?] Ж 8 (1. 

gaulguh [kau'kus] Р ее! damh runs mal 
xih ~ jieznix. 他 一 起 床 就 蹲 在 这 儿 。 

gaullail [kau'lai!| Ж 85 #41. 

gaulndoodt [kau'?dot”] ЖЕЛТ. 

gaulnyuangl [kau!nuən!] Хі) Gogt- 
Буа! deel lix xaz ~ ndeeul. 山 嵌 下 有 

АК. 

gaulraanz [Каш'да:п2] 屋外 的 墙角 [%1 Deel 
aul fenz Бай тос ~. 他 把 柴 堆 在 屋外 
的 墙角 。 

gaulraaux [Каш!да:и*] HE). 

gaulradtmal [kau!óat”ma!] HEH K] Deel 
bail ral ~ mal gunc fenz. 他 去 找 狗屁 
жїн. 

gaulreenz [kau"ðen?] Ж). 

gaulreeux [Каш'дец“] “禁地 川 的 ) $T 38161. 

gaulwaail |kau!wa:i!| 膀子 名 | 名 ]。 

gaulwaaiz' [kaulwa:P] 水 牛角 [1 名] Deel 
аш ~ mal jangl lauc. 他 用 水 牛角 来 装 
酒 。 

gaulwaaiz” [кац'ма:12] Хі] gos ~ 拔 
хш. 

gaulxiez [kau'çiə2] 黄牛 角 [ 名 ] Deel гох 
bos 一 . 他 会 吹牛 角 。 

gaulyahbians [kau'jaspian5] 龙 须 草 [ 名 ]。 

gaus 

gaus' [kau] @ 旧 的 ， 老 的 [8 Jongs beah nix 
danc dangz 一 doc fih danc waaih. 这 
件 衣 服 穿 到 旧 都 没有 穿 烂 。@ 原 来 的 [到 | 
Rauz dais гоп! 一 daausbail. 我 们 顺 原 
路 返回 。 

gaus? [kau] Ё ИЧ beangz~ KÍ (паж 
зэ: 上 mbaanx ~ ЖА спан: || 
Һаапг— ЖЇК, ЖЖ. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


gauz 
ваш! [kau?] Oš] Deeuz ronl nix ~ dol 
deeuz deel. АЖЕ ЛЖ. Фал 
Gul haz ~ dais bail baaihdeel aul 
dangzyiangh gul. 我 要 绕 到 那 边 去 拿 我 
的 东西 。 
gauz? [kau?] 低 схо a> jauc 低头 。 
вах 
вах! [ka4] Аи, Э Ж. gueh~ [kuaska4] 
做 生意 。 
gax”[ka4] 拐 带 ， 拐 骗 ( 动 ) Legmbegt deel 
bilgvas deengl {сах ~ bail gaail leeu. 
他 的 女儿 去 年 被 人 拐 去 卖 了 。 
gaxgenz gaxdiec [ka4skunzkastia3] 带 着 人 
到 处 游荡 (NW) Soongl] xoix deel bil dangz 
labt 一 ，hoongl gucmaz doc miz gueh. 
那 两 个 小 伙 子 一 年 到 头 相 约 着 四 处 游 
荡 ， 什 么 活 都 不 做 。 
gaz 
gaz! [Ка?] ЗЕ 7141, 5) haux~ [xau*ka?]. 
ваг? [Ка?] Fita Lix sanc faix ndeeul ~ 
bas xoonghgaamc leeu. 有 一 根木 棒 卡 
住 洞口 了 。 
ваг? [Ка?] BHE}, Чг Муаес aul ndanl 
dangs deel ~ jaanglronl. 不 要 拿 那 条 
тч]. 
gazt [Ка?] (Wao 不 转动 [ 动 )， 另 见 dal~ 
[ta'ka2), 
gazhamz [Ка?хат?] +} #Е|#) Beangz nix 
os ~. 这 一 地 区 出 产 苦 养 。 
gazlis [ka2lis] ЖЖ (pati рад. 
gazndiangl [ka2?diən'] 悄悄 Ia] ~ nauz, 
myaec feax roxnyiel. 悄悄 说 ， 别 让 别人 
听见 。 
gazrangz gazrauh [ка2дар> ka2àau*] KÉL 
活泼 状 спр. 
gazrudt [Ка?ди?] Ж 7141. 
gazwaanl [ka?wa:n!] #1311. 
ge 
ве [кш?!] н]. 


geac 
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веас! [кшә?] 8, Hian, IKIE вес [kw], 

geac?’ [кшә?] 种 , A, Fr] soongl ~ dangz- 
yiangh 两 样 东西 。 

geac’ [кшә?] 助词 ， 无 意义 ， 出 现在 代词 或 
名 词 之 前 表示 强调 ， 相 当 于 gaais 。 
Sams 一 bux banzndil deel doc yuanh 
os xeenz xoih ronl. 那些 有 钱 人 都 愿 出 

geacmaz [кшә?та?] 什么 [ftj， 亦 作 виста 
[ku3ma?]， 见 该 条 。 

geacyiangh [kunə'jiən°] 样子 1%] 一 deel 
leeux ndiljaiz. 他 的 样子 很 可 爱 。 

gead 

gead [кшәї*] ©) Deel haz bail ~ fenz. 
他 要 去 打 柴 。@ 承 担 ， 承 受 I 动 | Gaais 
sians nix mengz ndaanglgaus раһ ~. 这 
MRR A Ст. © C o Яца Rauz 
hadtnix Іепрс аш ndaix soongl ~ fenz. 
Rf KAK TBMM CH) Ж. 

geadt 

geadt [kwət] і, JN Јр Wal nangc 

deel 一 ndaix bai. Mif А АЛ. 


geal 
geal [ktuə!] Wis mul ШИ: | 一 xiez 
W. 
geangs 


geangs [kuuən°] Ж, HE ooa 亦 作 gangq 
[ka023]， 见 该 条 。 
geangx 
geangx [кшәц*] 聪明 ， 机 灵 ， 伶 俐 UEIJongs 
legsel nix 一 dazraaix. 这 帮 学 生 非常 陪 
明 。 
geangxgvaail [kuuagskwa:i] 聪明 伶俐 LI 
Xeeuhgoons lix legjax ndeeul leeux ~. 
以 前 有 一 个 孤儿 非常 聪明 。 
geanh 
geanh [kwans] үш] 一 ramx goons lenge 
badt. 酒 完 水 再 扫 。 
geanz 
geanz [кшәп?] 酒 [ 动 ] ( 变 ) ， 亦 作 geanh 


布依 - 汉 词典 


[кшәпё], 10%. 
geas 
geas [кшә°] 沉淀 物 [名 ] Ramx diec saangs 
lix ~, genl miz ndaix. 饶 底 的 水 有 沉淀 
物 ， 不 能 喝 。 
geax 
geax! [кшә*] Æ, Hia cw, ， 亦 作 geac 
[kua3]， 见 该 条 。 
geax? [kua4] Н weanl 一 埋怨 歌 。 
geaz 
geaz' [Кшә?] 处 ， 地 方 (%1 сао, JF4E jiez 
[фїә?], ЛЖ. 
geaz? [кшә?] ОЈ ~ jic ngonz lenge 
bail daaus deeml， 隔 几 天 再 去 - 次 。@ 
隔断 荔 ] 一 meex 隔 奶 ， 断 奶 。 
geaz’ [кшә?] i Fixy c, АУЕ jiez [tgiə2], 
见 该 条 。 
geazdeel [Kua?te'] Ж иц, I jiezdeel 
[teia?te’] 。 
geazgungx geazxeeh [kuazku04 Кшә?єе*] 
特 角 如 见 ， 角 落 ab. 
geazlaezl [kurə?laui2] 哪里 Ifl, 另 见 jiezlaez 
[tiazlauu2] 。 
geazlaez? [кшәЛаш?) 仆 么 1 人 1 Dangcnix 
gueh duis mengz mizlix — ndil. 这 样 
做 对 你 没什么 好 。 
веагпіх [кшә>пі*] 这 里 IR1， 另 见 jieznix 
[teiazni4] 。 
gec 
gec [kui?] Ж, Hisn Deel jaiz Бай ral jiez ~ 
піс. 他 想 去 找 地 方 躲 债 。 
Беер 
geeb [keps] DX Fixi 另 见 fah— [fackeps] 
夹子 。@ 夹 ( 动 | Deel аш xeenz ~ xos 
ndael benc sel, gueh хее! bai. 他 把 钱 夹 
在 书 里 ， 卉 丢 了 。 
geebneebt [Кер*пер?] 压迫 | 动 ] Xezdeel 
buxsuc buxsais doc ~ buxbeangz. JE 
时 地 主 官吏 都 压迫 老百姓 。 
geec 
geec [ke3] 分 开 ， 隔 开 [ 动 1 ( 售 ) Soongl bux 
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deel degthaaix, miz lix buxlaez Бай ~. 
那 两 个 人 打架 ,没有 人 去 劝 。 
geecmbes [Ке??Ьш°] 解闷 t 动 ] Deel jaiz ral 
wenz riangz deel dungxgaangc ~. 他 想 
RAIRE UHER. 
geecxaail [ке?са:і'] Е, Л Omii 
f. EARMA, ARAWE, ili 
АЧТА (5) 
geemh 
geemh [кете] 关隘 ， 狭 窗 的 通道 |/%] Deel 
dais lac ~ mal. 他 从 隘口 下 边 过 来 。 
geengc 
geengc [keg?] 11, 另 见 lec 一 [lw?keg3] 
жй. 
geengl 
geengl [ken'] (430 坚硬 [| Doonh faix 
nix ~, fahliamz fag miz ndaix. 这 段 木 
头 太 硬 ， 镰 刀 砍 不 了 。 
geengs 
geengs [kegs] 向 阳 , 朝阳 [4%] Wah bol nix ~. 
这 面 山 朝阳 ， 
geenh 
geenh [ken°] Ф йу св), HA jeenh 
[кеп°]. © саке 硬块 [名 ] св, 
另 见 jeenh [кеп]. 
geenz 
geenz [ken2] #2] Bausjees deel miz haec 
feax ~ deel gvas топі dungxgaabt. JB 
DEARER ЛЕВИ ВН. 
geeux 
geeux [keu4] Жр, 
[lmkskeu4] Ef. 
geez 
geez [ke2] 睡觉 слано [ 动 | Mengz dez 
nuangx Бай ~. 你 带 小 弟弟 去 睡 。 
gef 
gef [ke3"] К] (从 Jincjaangl lix jeebt daab 
ndeeul ~ дао). 中 间 有 一 块 木板 隔 着 。 
gefloy [кез По22] }#Ё (PEH) рар о Хох 
deel xaangh degt ~. 那 小 孩 很 会 打 陀 
ж. 


另 见 leg ~ 


СІЕрІ АМ HAAUS QYAIX-HAS 


gefminq [keslmin24] лге ( 借 )。 
gefsiq [кез!5124] 格式 [名 ( 供 ) Gaais mengz raaiz 
nix miz hof —. 你 写 的 这 个 不 合格 式 。 
gefwaiq [ke3twai24] 格外 《另外 ) үш] (o 
Gul ~ bail ral jiez ndeeul mos. 我 另外 
去 找 -个 地 方 。 
gefyiny [Ке?!}їп??] 隔音 [ 动 ! 8) Hoongs 
raanz nix miz ~. 这 间 屋 子 不 隔音 。 
gefzij [ke3itsa42] 格子 [名 ] ( 借 ) Аш fahxigt 
bail huaq ~. 拿 尺子 去 画 格 子 。 
вер 
вер [kuks] (+) fine Hauxamx nix ~. Ж 
很 稠 。 
вер? [кшК®] ë, thi Ramx ndael mbos ~ 
laail, genl miz banz. 井 里 的 水 太 浑 ， 不 
能 吃 。 
geg? [kmks] 4) Же) Deel тааіс genl 
xaz 一 .他 喜欢 喝 浓 茶 。 
geh 
већ! [кш°] @O 胀 形 | nacndingl nyinz~ 脸红 
WK (而 纪 正 赤 )。@ 发 胀 动 LLegdueh ndael 
benz deel mas ~ bai. 贫 里 面 的 豆子 泡 
МКТ. 
geh? [кш®] ök] Ramx пае! dah ~ dangz 
lac jeeuz bai. 河 里 的 水 涨 到 桥 下 了 。 
geh? [кше] Ж, Көл. 
geh“ [кш°] гї] Deel saang] ~ bausbix 
deel. 他 比 他 哥哥 高 。 
geh’ [ks] 8, УЕП) Ndoswal ndael sianl 
xauhndil ~. 园子 里 的 花 更 加 美丽 了 。 
gehdanz [kustan?] е1 Nad haux jang] 
хоз ndael bingz deel ~ bai. 装 在 瓶子 
里 面 的 米粒 儿 膨胀 了 。 
geih 
geih [кш] 骑 [ 动 ] (%9, JF4E goih [kəi°], 
geiz 
geiz [кш?] 女 录 [ 名 ])， 亦 作 goiz [ks 记 ] (包括 合 
mi), 见 相关 各 条 。 
genj 
вепј! [kun 2] 整 的 , 完整 的 [8] (h) Ош miz 
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аш gaais lingz, haec рш gaais 一 . 我 不 
要 零 的 ， 给 我 整 的 。 

вепј? [кшп*?] Ж (ио «о. 

вепјвепј [kuin Кшт] # Ж рат с 
Rauz ~ byaaic заат! ngonz lengc 
dangz. 我 们 整整 走 了 三 天 才 到 。 

genl 

вепі! [kuin!] Ot ¿o үе Genl haux hams 
naz, ~ Буа! hams dah. 吃饭 靠 田 , 吃 鱼 
靠 河 ойно: 
ndangl, gaangc haaus reel nac reel langl. 
吃饭 擦 鼻 擦 脸 , Bi AUUE C win. OW с. 
жә 动 Deel maaic 一 lauc. 他 爱 喝酒 。 
OW ct, Ас а Gul miz гох ~ ianl. 
我 不 会 抽烟 。 

gen? [kun0O 生活 ， 过 日 子 [ 动 ] xaaux 
raanz 一 成 家 过 日 子 ; | guehmeeuz 一 
ЖЕНТ. OKIE, Жа 
хіапрі 过 节 ， 过 春节 。 

genl? [кшп!] 获取 [ 动 | Boh nuangx hanl gaail 
nuangx ~ gah, hanl gaail nuangx ~ 
xeenz. 妹妹 的 黎 忙 嫁 妹 要 聘礼 , 忙 嫁 妹 
要 钱财 。 

genl [кшп!] 贪污 I 动 | Bozdeel ~ xeenz- 
xaaiz leeuxjongs. 他 们 贪污 大 家 的 钱 
财 。 

genlaail [kuin' ?a:i!] 吃 月 米酒 [ 动 Buxqyaix 
rauz legsaail miz bail 一 . 我 们 布依 族 
男孩 不 去 吃 月 米酒 。 

genlgunl [кшп!Кип!] 当 兵 1 动 ) Deel xez- 
reengz deel bail ~ gvas. 他 年 轻 的 时 

genlhoc genlqyas [кшп!хо? kuin'?ja°] 吃 
苦 受 难 QD. 

genlhoongl [kuin!xon!] Fifi Deel leeux 
bil qyus roh ~. 他 一 整 年 在 外 干 活 。 

genljauc [кшп!%аи?] 剥 剖 ， 欺 负 [ 动 ] Xex 
deel buxbeangz deengl buxsais bux- 
suc ~. 那 时 老百姓 被 官 家 和 财主 剥 
前 。 

genllaaux [kun'la:u*] 大 吃 大 喝 [ 动 ] Boz 


1 ~ haux цай пас uadt 


布依 - 汉 词 典 


buxsais deel hoobt ngonz qyus 
roh ~. 那些 当 官 的 每 周 几 天 在 外 
大 吃 大 喝 。 
genllaaux genlromc [kunlla:u4 kun15om3] 
u (т. 
genllauc [kuin'lau?] 吃 喜酒 动 ) Gul ngonz- 
lianz bail ~ leeu. 我 昨天 去 吃 喜 酒 了 。 
genlliangz [kuin'liən2] 吃 粮 ( 指 当 兵 ) 动 J Baus- 
lungz deel bail ~ fih daaus. (6001 Ж 
KER CSA) 没 回 来 。 
genimbaais [кшп'?Ба:і5] 吃 月 米酒 七, 亦 作 
genlaail [kwn'?a:i']， 见 该 条 。 
genlnoh [kuin'no*] 吃 肉 сокая, т 
Wap. (кажа. KEEA, ЖОЖ [9]. 
genlreengz [кшп!деп?] 吃力 ， 费 力 ( 形 1 
Byaaic gaais ronl nix ~ dazraaix. 走 这 
种 路 很 吃力 。 
genlxiangl [kmn'eiag'] 过 节 ， 过 年 | 动 ] 
Bilnix deel miz daaus bail raanz ~. 今 
年 他 不 回 家 过 年 。 
genq 
genq [kurn2*] Зри) qm, Bilnix deel тас ~ 
saang| ~ ons bai. 今年 他 长 得 更 高 更 
胖 了 。 
genqjiay [kurn?“gia22] EM Deel 一 
miz nyiel xonzhaaus mengz bai. 他 更 加 
不 听 你 的 话 了 。 
genqsiq [kuin24sa24] E k се). 
genx 
genx [кшп*] 这 里 ， 这 儿 [fl ~ mizlix maz 
genl. 这 里 没有 什么 吃 的 。 
geny 
geny [кшп??] Bë (天 干 第 七 位 ) [名 ] (t. 
genybenj' [кшп??ршп] RE a] (> 
Deel ~ fih bail gvas beangz deel. 他 根 
本 没 去 过 那个 地 方 。 
genybenj? [kuma3pwn4?] 根本 [名 ] ( 售 ) Dois 
buxguehmeeuz mal nauz, rihnaz дер ~. 
对 农民 来 说 ， 土 地 是 根本 。 
genz 
genz [кшп?] 上 ， 上 边 [%] Аш gaais mbaul 
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хоз ~, gaais парі xos lac. 拿 轻 的 放 上 
面 ， 重 的 放下 面 。 

genzbaaml [кшп?ра:т!] 楼 上 [名 ] Fenz 
qyus ~. 柴 在 楼 上 。 

genzfengz [kuin?fuin2] Ё 2) ~ gul lix 
piany gaojzij ndeeul jaiz haec mengz. 我 
手 上 有 一 篇 稿子 想 给 你 。 

genzfiz [кшп?П?] KE, H: kiz) Аш beah 
хоз ~ ringl. 把 衣服 放 在 火 上 烤 。 

genzgvaz lacmbenl [kuin2kwa? la2?bun!] 
普天 下 [%] ~ doc ral miz ndaix bux ndil 
gvas mengz. 普天 下 都 找 不 到 一 个 比 你 
好 的 人 。 

genzjauc [кшп?җаи?] Eig] ~ deel banz 
baiz. 他 头 上 长 疮 。 

genzlauz [kmnzlau2] 楼 上 [%] ~ lix soongl 
hoongs rugninz. 楼 上 有 两 间 卧 室 。 

genzmbenl [kuin??buin'] 天 上 [名 ] ~ lix 
soongl jas feiyjiy baizdoh mbinl gvas 
bail. 天 上 有 两 架 飞机 一 起 飞 过 去 。 

genzndaangl [kuun2?pda:p'] $ kig] Aul 
fahxax woic xos ~. 把 柴 刀 挂 在 身上 。 

genzneengz [кшп?пеп?] tii, ikiz Аш 
ngvax bail foongz ~. 拿 瓦 去 盖 项 上 。 

genzraanz [kunzba:n2] O 5 8) roh 
wenl. SMR. O TH Eg Вай 一 
aul ndanl руа! ndeeul mal genl. 到 尾 后 
摘 一 个 瓜 来 吃 。 

genzsaangl [kwn?*6a:9'] Eii, tHig 一 
mizlix buxlaez дуо! deel. 上 面 (上 级 ) 没 
有 人 提拔 他 。 

genzweac [kmnzwua 天 上 ， 云 端 141 
Soongljas feiyjiy qyus 一 dungx bungz. 
两 架 飞 机 在 云端 相遇 。 

genzxaaiz [кшпгса:і2] 灵 枢 两 侧 供 人 守 灵 
的 地 方 |%] Soongl feangx ~ doc mizlix 
wenz bai. 灵 枢 两 侧 都 没有 人 了 。 

ges 

вез! [kms] Ф129] daab ЖАЯ: 1 ~ 
fenz @Ж®. ОЖ Те), 5 W fah~ 
[faskms]。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


ges? [kur] omamno WJ Fengz deel deg 
mbaelhaz ~ bai. 他 的 手 被 茅草 叶 荐 了 。 
gesfengz [кш°Гшп?] FH]. 
geslaadt [kmsla:t7] 解 锯 сакаа riu r 
га). 
веѕгапһ [кш°дап°] KER (ізн досе 
子 ) [名 ]。 
веу 
geyyinj [ke33jin42] АЛУ ‹ уу д. MEERE 18) 
(ff) Neh dangz gaais sians deel xih 一 
dazraaix. 想起 那 件 事 来 心里 就 很 甩 应 。 
gez 
gez [kw] 77, 处 [名 ] ( 变 )， 亦 作 jiez [ф1ә?], 
见 该 条 。 
gezdeel [kuzte!] 那里 If 人) ( 变 )， 亦 作 jiezdeel 
[teia?te']， 见 该 条 。 
gezens [кш??шп°] 别处 (ft] ( 变 )， 亦 作 jiezens 
[tfiaz?um5]， 见 该 条 。 
gezfeax [kw?fura4] 别处 [ 代 ] ( 变 )， 亦 作 jiez- 
feax [tgiazfuma4]， 见 该 条 。 
gezlaez [кш?!аш?] Eee, 亦 作 jiezlaez 
[kiaw], Wik. 
geznix [кш?пї*] 这 里 | 代 ] ( 变 )， 亦 作 jieznix 
[@iə?ni*], Wiz. 
gezqyus [kz2?jus] 住处 ， 住 所 [名 1 ‹®, ЖК 
fE jiezqyus [teia??ju5]， 见 该 条 。 
рїш! 
віш [kiu'] 口哨 1 名 1 Qyus raanz туаес 
bos ~. 在 家 别 吹 口哨 。 
giulluangz [kiu'luən2?] 吹 口哨 [ 动 ). 
gob 
gob' [kops] #, Mis Aul soongl ndanl baanz 
mal dungx ~. 拿 两 个 盘子 来 扣 在 一 
起 。 
gob? [kəp°] Uži bangz ~ 双 层 布 。 
gobt 
gobt' [kəp?] 田鸡 [%] Raaih naz nix lix ~. 
这 块 田 有 田鸡 。 
gob? [kop?] 天 狗 (%] duez 一 genl dalngonz 
天 狗 吃 太阳 сна: |l duez 一 genl 
roonghndianl 天 狗 吃 月 亮 co. 
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gobt [kəp?] Ж, (8, Жж Xoix leg deel ~ 
laail. 他 儿子 太 傻 。 
goc 
рос! [ko] 菜 汤 [%] daamh ~ 泡汤 ; | 
genl 一 喝 汤 。 
goc? [ко?] #12] Аш fengz mengz та! 一 
jieznix. 拿 你 的 手 扶 这 儿 。 
gocguel [ко°Киә!] ЁК сапага) 一 
hans. КЙ. 
gocnoh [ко?по“) 肉 汤 [%] ~ hab bai. 肉 汤 
凉 了 。 
gocsiz [КӨ?ӨЇ?] "Г Їй геу ~ mengz miz 
ndaix riangz bozrauz bail， 可 惜 你 不 能 
跟 我 们 去 。 
god 
воа! [kots] 搅拌 二 | Аш deh bail ~ byagt. 
用 筷子 去 拌 菜 。 
god? [kət°] 1716, Bura. 
gof 
gof [ko?!] W OG) ав. 
gofduq [ко>'єш2*] 角度 [名 ] «В Ximl sians 一 
miz dungxlumc. 看 问题 角度 不 同 。 
gofzij [ko?!ts+42] $ fig) um Genzraanz lix 
soongl duez ~. 房 项 有 两 上 只 向 子 。 
gogt 
вов! [kək') O 根 1 和 1 一 ndil byaail xih 
пай, ~ waaih byaail bilbangs. 根 好 梢 
就 直 , ШИН У сич ORM) Gaais 
sians nix ди! тас saix dangz 一 . 这 件 事 
我 要 追查 根源 。 
вор? [ksk7] 开头 ， 开 端 (%] Gaais sians deel 
dais 一 dangz byaail deel doc rox. 那 件 
事 从 开头 到 结尾 他 都 知道 。 
gogt [kok7] Pù, Hbr] Bozrauz aul deel 
gueh ~. 我 们 以 他 为 中 心 。 
gogt [kak”] 本 钱 , 本 金 [%] Jaiz bail gueh gax 
mizlix ~. 想 去 做 生意 没有 本 钱 。 
gogtbil [kk"pi"] 年 初 [名 ] Xezdeel rauz ~ 
xih mizlix haux genl bai. 那 时 我 们 年 初 
就 没 饭 吃 了 。 
gogtbol [kok7po!] Ш 1+] Deeuz ronl deel 
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dais 一 gvas. 那 条 路 从 山脚 过 。 

gogtbyaail [кәк?рја:і!] 本 息 1 名 1 Dangz 
byaailbil， 一 deel bajlianf ndaix soongl 
xianl xeenz. 到 年 底 他 本 息 一 共 收 2 千 
ж. 

gogtbyaaiP [kok7pja:i] 首尾 ,始末 [%] Gaais 
sians nix ~ deel doc гох xaiz. 这 件 事 
的 始末 他 都 清楚 。 

gogtdiec [КәК7Чә?] ЖЛ, НЦ е) Rauz 
buxlaez doc mizrox 一 deel. 我 们 谁 也 
不 知道 他 的 底细 。 

gogtdiec? [kək”tiə?] 原因 ， 原 由 [%] Gaais ~ 
deel banz dangcnix. 原因 是 这 样 的 。 

gogtdiec: [ksk?tia3] 根基 ， 基 础 [1 ~ deel 
miz manh. 他 的 基础 不 牢 。 

gogtgal [kək'ka!] 跟前 [%1 Ndagtrinl deel 
Чор! qyus ~ gul. 那 块 石头 掉 在 我 的 
跟前 。 

gogthoz [kək7xo2] Ë Fig) ~ deel lix ndanl 
maail ndeeul. (bH T EHR. 

gogtjauc [kak"tmau3] 开头 ， 开 初 [%] Dais ~ 
ndianlxiangl deel xih osdul Бай leeu. 从 
正月 初 他 就 出 门 去 了 。 

gogtjeenl [kok?7tpen!] Jë #1 Ndaix byaail- 
fengz xiangs аш ~. 得 了 手指 尖 想 胎 
М очик, жы.» 

gogtlinx [kok?lin4] 舌根 [名 ]. 

gogtmbenl [kək??buin'] Kig] Weac ~ 
doc ndingl bai. 天边 的 云 都 红 了 。 

gogtmeeuz [kak ”meu?] 春耕 [%] Hoong! 一 
aanl пай bai， 春 耕 的 活 安排 好 了 。 

gogtndianl [kək"?diən'] H Hizi ~ fih 
gvas xeenz deel xih sais leeux bai. 月 初 
没 过 他 的 钱 就 花 完了 。 

gogtndux [kak”?du 引 起初， 早先 [名 ] 一 ， 
buxlaez doc miz jaiz riangz deel qyus. 
起 初 谁 都 不 想 跟 他 住 。 

gogtrah [kak"6as] 根源 ， 根 由 1%] Yiangh 
sians laez deel doc aul hams 一 . 什么 事 
情 他 都 要 问 根源 。 

gogtramx [kok75am4] 水 源 [名 ] ~ deeuz 
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dah nix qyus dinlbol deel. 这 条 河 的 水 
源 在 那 座 山 的 山脚 。 
gogtxeenz [kak een?] Ж г Ош jaiz 
guchgax, miz іх ~. 我 想 做 生意 , 但 没 
有 本 钱 。 
gogtyeeuc [kok7jeu3] 牙根 | 名] Аш iel xos 一 
deel. 拿 药 给 他 放 牙 根 上 。 
goih 
goih [кәе] "йг Deel haz fih xiof гох 一 
max. 他 还 没 学 会 骑马 。 
goil 
goil [k3i"] #2 Муаес аш fengz bail 一 
haux. 不 要 用 手 去 搅拌 饭 。 
goiz 
goiz [kəi?] 4] ~ deel youq gvaail 
youq geangx. (Ш SUR H ХАЙЙА. 
goizhencdul [kəi°xurn'tu!] ET] т 
Маіх nix jaiz хааш! ~. 这 女孩 打算 招 
Екй. € 
goizlaanl [kəi?la:n'] #0] ~ deel bail 
genlgunl leeu. 他 的 孙女 婚 去 当 兵 了 。 
goizmos [koizmos] 新 郎 ! 名 1 Rauz doc fih 
ndaix тап! ~. 我们 都 没有 看 见 新 郎 。 
goj 
вој [ko4?] Жүз] (4) Deel аш bangz ~ 
legfengz， 他 用 布 囊 手 指头 。 
gojjiaoj [ko4ztgiao42] W8£2 (а. MAMAMAN, 
纷乱 的 ) [ 形 ] ( 借 ) Gaais sians sul soongl 
Бих 一 laaillaail, gul gvanc miz ndaix. 
你 们 俩 的 事 太 事 绞 (大 复杂 ， 我 管 不 了 。 
gol 
gol [ko'] O#fix] Deel byaaic dangz рові ~ 
masliz xih dangx bai. 他 走 到 梨 树 下 就 
停 下 来 了 。@ — свога) Nac raanz lix 
soongl ~ faix. 房 前 有 两 棵 树 。@ 作 部 
分 植物 类 名 词 的 词 头 ， 见 golfaix 
[ko'fai4] 以 之 下 相关 词 条 。 
golbyagt [ко'рјак”) Ж, ЖЖ] Logt ~ os 
mal. 把 蔬菜 拔 出 来 。 
golfaix [ko'fai!] Ez) 一 ndugt bai. 树 腐 
烂 了 。 
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golgaauh [ko'ka:us] 幅 竿 (%] Аш faixfaaiz 
mal gueh ~ HH KAF. 
golhaux [ko'xau*] #9, АЕ) Муаес 
myaanz deengl ~. 不 要 踩 着 庄稼 。 
golnyal [Ко!ва!] 药 , 草药 [和 ] Gul hadtnix fih 
genl ~. 我 今天 早上 没有 吃 药 。 
goloix [ko!?əi*] Нг] ~ дос fag leeux 
bai. 甘蔗 都 砍 完了 。 
golon! [ko'?ən'] #J(#) Ndael rih lix ~, 
goonz deel os bail. 地 里 有 刺 ， 把 它 割 
м. 
gomc 
gomc [kom3] W, Hr, Him Haux ~ bai. 
饭 撤 了 。 
gomh 
вотћ! [кәте] 办 子 [%]， 另 见 ndanlgomh 
[?dan'kams] „ @ #12) Аш joil bail ~ 
duezgais, 172: #5. Ф йа] АШ 
byagt haux liel ~ ndil. 把 剩 饭 剩 菜 盖 
好 。 
gomh? [кәте] 4, ği, Hirm) Муаес аш 
fengz ~ bas deel. 不 要 拿手 后 他 的 
嘴 。 
goml 
вот!! [kəm!] ‹л› 钝 [2 Fahmid nix ~ bai, 
аш banz baizndeeul. 这 把 刀 钝 了 ， 要 磨 
一 下 。 
goml? [kəm'] Же) bas ~ ЖЖ. 
goms 
goms [kam5] 3, Ж, Нал ea), 5) WLgomh? 
[кәте]. 
gongc 
gonge [ko03] @O 拱 [ 形 ] Ndanl jeeuz nix ~ 
laai. 这 座 桥 太 拱 。@ 拱 券 [ 名 | Ndanl 
jeeuz nix lix xib ndanl —. 这 座 桥 有 十 
个 拱 券 。 
gongcgaangc [kən°ka:n?] RR, Rim, 
亦 作 gonghngaangh”[kog“0a:99]， 见 该 
条 。 
gongh 
gongh' [kən°] 牲口 轿 [%] Jaxjinh laih xicz 
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һай ~. 甲 金 把 牛 赶 进 圈 。 

gongh? [kog5] Juig ~ тааш ЖЛ. 

вопрћ? [коде] Ёа ~ faz ВЕ. 

вопрћпваапрћ! [kən°a:n°] £ tÙ im 
Deel ~ laih duezxiez Бай bol. 他 急忙 
把 牛 赶 上 山 。 

gonghngaangh? [ko05ga:05] З, Жи] 
Deel 一 runs dais genz dangs deel mal 
genz. 他 突然 从 丑 了 上 起 来 。 

gongl 

gongl [kən'] © 5911 Rauz aul faixfaaiz mal 
gueh ~. 我 们 用 斑竹 来 做 弓 。@ m 
Ж (棉花 ) гә Mbaanx nix lix bux ndeeul 
тох ~ waais. 这 个 村 有 一 个 人 会 弹 棉 
花 。 

gongl? [kən!] 公 ， 公 家 [4] Xezdeel haux siul 
mal raanz nadnad doc aul xos —. 那 时 
粮食 收回 家 粒 粒 都 要 归公 。 

gonglbingz [кәр'рід?] 公平 [ 形 ] Leeuxboz 
doc nauz deel baans sians ~. 大 家 都 说 
他 办 事 公平 。 

gonglnas [kogina5s] 马 篆 | 名 ] Buxdegtdaus 
dingz laail гох dez ~. 猎人 大 多 都 会 使 
ой. 

gongs 

gongs' [kəp°] Ф ЖОЕ) ~ jeeuz 桥 
Ж. ~ ees “Б. ФИС сдә, A сно [ 动 | 
Deel mac 一 jauc lengc gvas ndaix 
basdul. 他 必须 弯 腰 才能 进门 。 

gongs? [kən°] 80 ~ Бай пас lixlinz. 急 
忙 往 前 冲 。 

gongsgauz [ko0skau2] AE, 93519) Deel 
qyus jiezdeel ~ Баһ rih. ФЕЯ: JU2S 
腰 控 地 。 

gongsgongl [kən°kən'] E FAF, 5 FE 
тал Deel headt jeedt, byaaic ronl дос ~ 
lecu. 他 腰疼 ， 走 路 都 弯 腰 了 。 

gongsgongz [kən°kən2] 旋转 [ 动 Ramx ndael 
wangz ~ xamh miz baillac. 塘 子 里 的 
水 旋转 ， 消 不 下 去 。 

gongsgoz [kən°ko?] 13 нт Nyisfaix nix ~ 
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lumc fahliamz. 这 树枝 弯曲 得 像 镰刀 一 
样 。 
gongsxeengh [kən°çen°] JER, FR 
Deel ~ daaus daaus doc kaoj ndaix 
gvas. 他 居然 每 次 都 能 通过 考试 。 
gongx 
gongxgongh [ko04ko05] H F, A Deel 
haec duezmal ndoonx dais ~ deel 
gvasbail. 他 让 狗 从 那个 圈子 钼 过去。 
вопр 
gongz' [kən2] HF, Bll) Deel haec jongs 
legsel ndunl banz ~. 他 让 学 生 们 站 成 
ЯА. - 
gongz” [kən2]Q [8 1 41 Haanz gul qyus 
ndael ~ nix. 我 家 在 这 个 围 院 里 。@ 
с) | Jongs wenz deel weiq banz 一 
ndeeul. MEARE M. 
gongz' [Кә] 旋转 ! 动 |， 另 见 gongs ~ 
[kən°kən2] 旋转 。 
gongzgaangz [kəņ?ka:ņ?] (ж) Deel 
soongl ngonz nix 一 laail bai. 他 这 两 
Ate Т. 
gongzgaangz? [kən?ka:n?] е] Deel dais 
bilgvas xih byaaicronl banz ~leeu. 他 
从 去 年 就 步履 蹦 山 了 。 
gongzgox [kən*ko*] 围绕 有 动 ) Rauz ~ ndanl 
raanz nix daus. 我 们 围绕 这 幢 房 子 找 。 
gongzjiangz! [kən?tçiən?] 锅 桩 ， 三 脚 架 [名 ]. 
gongzjiangz” [kən?teiən?] Æti £] Beensnac 
deel іх ~. Wb EAW. 
gongzxail [kən?eai!] 451%] doonh faix nix 
ndil gueh ~. ZRAKA WAS o 
gonh 
gonh [kon5] 手镯 (名 ] Ngonznix deel fih 
dez ~. SRBA RFN. 
gonhhoz [Кэп®хо?] 21 4] Buxqyaix miz 
dez ~, Buxeeuz dez. 布依 族 不 戴 项 
B|, МЖЖ. 
gons 
gons! [kons] 8 BEI) Golfaix fag bail 
leeu, ~ lix qyus. 树 被 砍 走 了 ,树桩 还 


133 


在 。 
gons? [кәп] ‹ зау 一 rah faix ndeeul 
截 树 根 。 
gons”[kan5] 断 [ 动 JDoonh faix nix haz 一 
bai. 这 截 木头 要 断 了 。 
gonsfiz [kən5fi2] Kk GEBHARD [名 ] Aul 
ramx ndabt ~ deel. 用 水 把 火 头 灭 了 。 
gonsian] [kən°?iən'] 烟头 I[%] Myaec gueh 一 
dogt basnaamh. 别 把 烟头 弄 掉 地 上 。 
gonz 
gonz [кәп>] Фә] ~ fenz КЁ: 
nyiec 割 草 。 Ф сш Pray ~ deel 
soongl baiz dinl. 跳 他 两 脚 。 
goob 
goob [Кор*] 1111 Аш! ~ mal jangl haux. 
PEPER. 
goobt 
goobt' [kop] @ 捧 [ 动 ] ~ hauxsaanl xos 
daih. ЖИЗ Т. Ф (一 H 一 
ramx ndeeul 一 摔 水 ; I soongl ~ 
hauxdais 两 捧 玉 米 。 
goobt [kop7] #2722 Jongs beah nix fih 一 
hoz. 这 件 衣服 的 领 了 没 镶 边 。 
goodt 
воой! [kot?] 搂 ， 搂 抱 m Soongl bux dungx талі 
xih ~ jauc баіс. 两 人 一 见面 就 把 头 哭 。 
good [kot7] #122. 
good [kot' #1 s] Dac gueh ngvax 
jaangl 一 . 打 成 拱 背 瓦 。 
goodtgoc [kot"ko3] 团结 | 动 ] Jongssul aul 
dungx ~ lengc baans banz sians. 你 们 
要 团结 才能 办 得 成 事 。 
gooml 
gooml [kom'] HA ARRE Soongl ndanl 
bol dungx 一 . 两 座 山 向 内 合拢 。 
gooms 
gooms [кот] O kigi IL ndanl 一 
[?dan'kom5]。@ ‹—› #8) Hadtnix rauz 
genl bail soongl 一 haux. 今天 我 们 吃 
ТИМ. 


goonc 
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воопс [kon3] (一) H, (一 ) Жш ~ naamh 
ndeeul 一 坨 泥巴 。 
gooncrinl [kon?Əin'] A 141 Аш ~ mal 
gueh xiangz. RH ALKE. 
goongc 
goongc [kon?] (B. ачин BE, 9, 荐 [名 ] Faix 
fag bail leeu, ~ lix qyus. 树 砍 掉 了 , 树 
ЖИЕ. 
goongcdal [Коп?їа!] Ф312] Gol faix nix 
jincjaangl mizlix ~. 这 棵 树 中 间 没 有 
EE. Ф ( 绳 、 线 ) 结 [%] — deeuz mail 
піх yih miz ndaix. 这 根 线 上 的 结 解 不 
开 。 
goongcgvaaul [kon?kwa:u!] 1] ( 变 )， 
另 见 gveengcgvaaul [kwen?kwa:u']. 
goongcjees [kon?tee5] 2:17, 衰老 (代称 老年 人 。 
有 了 贬义 ) [ 形 |[ 名 ], 
goongcndos [kon??dos] 骨头 [名 ] Duezmal 
heenx ~. 狗 哨 骨 头 。 
goongcngaus [кораи] 7, ЖЕ Cm r 
具 ) [名 ] Aul ~ Бай дуо! masliz. 用 钩子 
去 摘 梨 。 
goongh 
воопрћ! [konf] BË CA ү Deel dais jiez- 
nix ~ Бай ndael ramx. 他 从 这 儿 跳 下 
水 。 
goongh” [kog5] 一 ) Ж ( 线 ) [%] Gul guehroc 
xal ~ тай ndeeul. 我 织 布 差 一 桃 线 。 
goongl 
goongl (коц!) @ 倒 ， 倒 下 [ 动 ] 一 beens raanx 
degtninz HERRER. OHA, f 
塌 [ 动 Маап! raanz deel xaux xih ~ bai. 
那 幢 房 子 早 就 十 塌 了 。 
goongs 
goongs [kog5] 靠背 [名 ] ~ dangs 椅子 靠背 。 
goongsbaul [kon°pau!'] сме» 316). 
goongsgal [kon°ka'] [ж] Deel ngonz 
ngonz byaaicronl, — jeedt bai. 他 天 天 
Жж, EBAT. 
goongsgeeb [kogskeps] # 7121. 
goongz 
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goongz [kon?] 哼 ， 吓 吟 动 IDuezmul deel ~ 
guehhenz dangzroongh. 那 头 猪 哼 了 一 
整 夜 。 
goongzdaail goongzlix [kogzta:in kogzli4] 
RERA рр. 
goongz eexgad [kogz ?eskats] @ 因 便秘 而 
ифа] + ФС BD а). 
goongznaanh [kon ?na:n°] HU $F í% ааш 
hoongl nagt xih ~. 怕 活 重 就 叫苦 。 
goongzndax goongzndoil [konz?da4 Коп? 
?dəi!] ХАЙ; (四 ). 
goongzngagt gongzngaul [kon?'pak'kon? 
даш!) ВАЯТ TI ра) С. 
goonh 
goonh [kons] O ғу), 55 Жпдапі~-[?дап! 
Копё]. Ф] Bozrauz 一 ramx bail 
паг. ЗИГЕР Н. 
goon! 
goonl! [kon'] 空心 并 Ноћ faixloil ~. 竹 
HEECH. OZ) Dungx ~ lume 
bidruangh. 肚子 空 如 秋 蝉 。 
gooni? [kon'] {йү Deel yianghlaez doc 
miz ~. 他 什么 都 不 懂 。 
goon [kon'] 稀少 [ 形 】 Mbaelfaix mac 
ndaix 一 ,树叶 长 得 稀少 。 
gooni’ [kon!] 通 ( 动 | Faix miz mboongs 
miz ~. 木头 不 钼 不 空 。 
goonldiangz [kon'tiən2] 蜂 糖 [名 ]. 
goons 
goons! [kon5] O 从前， 以 前 [和 1 ~ lix 
xibngih ndanl danglngonz. 从 前 有 十 二 
个 太阳 。@ 前 [glndianl 一 ЕН: I 
bil ~ 前 一 年 。@ 前 面 , 前 头 [%] Buxxoz 
bail 一 ，buxjees buxnis qyus jaangl, 
buxreengz qyus langl. 年 轻 人 走 在 前 
面 ， 老 人 小 孩 居 中 ， 青 壮年 在 后 。 
goons? [Коп] 18] Mengz bail ~, gul 
riangzlangl mal. 你 先 走 ， 我 随后 就 来 。 
goonsbongs [kon°pən°] 灌 香 肠 [ 动 ] Bilnix 
gul mizjaiz ~ bai. 今年 我 不 想 灌 香肠 
Тт. 
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goonsfaix [kon°fai*] Htx] Mengz аш 一 
nix Бай gueh gucmaz? 你 拿 树 桩 去 干 什 
4? 
goonsfenz [kon °fuun?]% BE, ЖЖ, #Ж 
Jig) Fahliamz рш dogt bail woic 
genz 一 deel. 我 的 镰刀 掉 下 去 挂 在 柴 
bt СЯ E. 
goonslangl [kon lan'] 前 后 ， 先 后 (到 ) 
Deel 一 mal sishac daaus. 他 先后 来 了 
四 五 次 。 
goonsngonz [kon593n?] 从 前 [名 ] 一 bux- 
wenz miz rox yungh fiz gueh haux. 从 前 
人 类 不 会 用 火 做 饭 。 
goonx 
goonx [kon4] Hiace, 另 见 guanc [kuan3] 。 
goonz 
goonz [kon2] 担子 两 头 不 一 样 重 [6I. 
goq 
goq [ko24] 过 cte, mid [名 ] h Gaais sians 
deel gul mizlix ~. 那 件 事 我 没有 责任 。 
goqcenf [ko**tshumn?!] 过 程 [名 i Gaais 一 
deel mengz doc гох. 那 过 程 你 都 情 。 
goqguany [koz4kuan33] 过 关 ( 动 ] се) Deel 
kaoj saaml daaus lenge ~. 他 考 了 三 次 
才 过 关 。 
goqhoj [ko?*xo*] 过 火 ctx. 过分) pe) (m 
Boh nauz leg nagt beehlaez doc miz —. 
父亲 说 儿子 再 重 也 不 算 过 火 。 
goqlij [ko24lis2] 过 礼 (布依 族 婚俗 , нса. 
家 移交 彩礼 ) [3] ( 借 ) Il laix Buxqyaix, 
тас ~ leeu lengc genlxauz. 按 布 依 族 
礼俗 ， 要 过 礼 了 才 吃 晚饭 。 
goqngenq [Ко?“ёршп?*] іі йж сё) Deel 
jiqsuf miz ~. 他 技术 不 过 硬 。 
goqwenq [kozswuan24] 过 问 [ 动 ] 售 ， Mizlix 
buxlaez mal 一 gaais sians nix. 没有 人 
来 过 问 这 件 事 。 
goqxiq [ko?“çi24] 过 细 (ff 细 ,详细 )[ 开 |( 借 ) Deel 
hams ~ dazraaix. 他 问 得 很 仔细 。 
goqyif [koji] EF oam m i) Deel 一 
xelnagt. 他 太 心 重 。 
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goqyinj [Ко?*}їп?] 过 瘾 06) «в Benc sel 
nix gul doh soongl daaus doc miz —. 这 
本 书 我 读 两 次 都 不 过 瘾 。 
воз! [kos] #& (ME) z) ~ gaulwaaiz IÈ 
хш. 
gos? [kos] 照顾 ( 动 | Wenz laail xih ~ miz 
xaiz， 人 多 了 就 照顾 不 周 。 
gos? [kos] Fis Buxgvaail ~ diehjac, bux- 
qvax ~ meehnaz. 聪明 人 顾 秧田 ,大 人 
顾 大 田 (иж. 
воз“ [ko] ORM, WE сев. га) [名 ]。 
ORI ( 摩 经 、 二 歌 用 词 ) [ 动 ] 。 
gos”[ko5] Æx) Gvas dah аш haamc ~. 
过 河 要 跨 过 石 路 。 
gos° [ko] це. 
gosfih [ko5fi] 没有 [al Ngonzlianz deel ~ 
mal. 昨天 他 没有 来 。 
gouj 
goujqif [kou tçhi?!] 枸杞 子 [名 ] “m. 
goujtuijzij [kou*?thui*?ts¥4?] 狗 腿 子 [1 
«в Deel deg ~ raanz buxsuc. 他 是 财 
主 家 的 狗 腿 子 。 
gouq 
gouq [kou24] 名 (и) (m). 
goy 
goy! [ko??] үе] (省 ) ~ laaux saauh boh, 
bix laaux saauh meeh. 长 兄 如 父 ， 长 嫂 
如 母 cau). 
goy? [ko33] #4198 Deel xaangh сапра ~. 
他 擅长 唱歌 。 
goygoy [ko33ko33] 哥哥 [名 ] ui. 
goyluf [Ко??1ш?!] 锅炉 (名 1 ( 借 ; Raanz deel 
qyus heenz —. 他 家 在 锅炉 旁边 。 
goz 
вог [ко?] ®, A ier JF4Egauz [kau?], 
见 该 条 。@ 绕 (路 ) үа. 亦 作 gauz [kau?], 
见 该 条 。 
gozngeeux [kozgeu4] 27 үт] ronl 一 道路 
弯曲 свели. 
gozngeeux gozngeeuh [kozgeu4 kozgeu5] 
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AB ihih qo. 
gozqyaais [ko??ja:i°] 很 ,很 (多) (81 Deel 
ngonznix bail jeex xex ndaix ~ laail 
dangzyiangh. 他 今天 上 街 买 了 很 多 东西 。 
guaf 
guaffuf [kua?!fu?!] 括 弧 [名 «9 Лелпіх аш xos 
ndan! 一 ndeeul. 这 里 要 用 一 个 括 弧 。 
guafhaoq [kua?'xao?4] 括号 [名 (@) Raaiz 
ndani sel ndeeul xos ndael ~. 在 括号 
里 写 一 个 字 。 
guaij 
guaij' [kuais2] J) GUB 368. dor D) о 
Deel аш jeenlxueh mal ~gul. 他 用 肘 
PR. 
guaij [kuai*2] Wée a — lo! gul fih dez 
xeenz xosndaangl. WE! 我 身上 没 带 
钱 。 
guaijhoj [kuai2xo*2] 糟糕 [ 形 ] (0) Gaais 
sians deel haz ~ bai， 那 件 事 要 糟糕 。 
guaijzij [kuais2tsa42] 5) f онаи) Deel 
aul ~ guaij gul. 他 用 肘 弯 拐 我 。 
guaiq 
guaiq [Kuai?4] Ере ( 借 ) Ваиз deel xing- 
gef ~ dazraaix. 那个 人 性 格 很 怪 。 
guaj 
guaj [kua42] © г) ~ папр] xiez 别 牛 
Ж. ФЙ] k. жора) Genl lauc dungx 
bius ~ wenz. 空腹 喝酒 烧 肚 子 。 
guanc 
guanc' [kuən?] @ 管 辖 动 | Mbaanx nix miz 
deg deel ~. 这 个 村 不 归 他 管 。@ 管 ， 
管理 [ 动 Aul xeenz haec deel ~. 拿 钱 给 
他 管 。@ 管 束 [zh) Qyus jiezlaez бос deg 
feax ~. 在 哪儿 都 受 人 管束 。 
guanc” [kuən?] 统治 [ 动 ] Xezdeel buxqyas 
buxwaaih mal ~ beangz. 那 时 候 坏 人 
恶人 当道 〈 统 治 天 下 )。 
guanc [kuən?] 值 Жж] Маап! raanz 
nix ~ ngihxib faanh xeenz. 这 栋 房 子 
值 20 万 元 。 
guancgos [kuan3kos] 关心 [ 动 ) Jolmbaais 
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mengz buxjees —. 谢谢 您 老人 家 关心 。 
guancsians [kuən?@iən°] RJL, Toe 
Deel qyus jiezdeel gaangchaaus miz —. 
他 在 那儿 说 话 不 项 用 。 
guancxeenz [Киәп?сеп?] @ 管 钱 ( 动 | Raanz 
deel xizyah —. 他 们 家 女人 管 钱 。@ 值 
钱 | 后 | Gaais dangzyiangh nix miz ~. 这 
种 东西 不 值钱 。 
guancxih' [kuanzgis] (H I) 一 mengz 
myacc хее! вш buxdoh qyus јіегпіх. 但 
是 你 别 丢 下 我 一 人 在 这 儿 。 
guancxih” [kuan3eis] 只 是 [ 连 ] Gul miz 
naanzgvas, ~ yianghmaz doc miz jaiz 
genl. 我 不 难过 ， 只 是 什么 都 不 起 吃 。 
guangc 
guangc [Киәп?] 亿 [ 数 | Guefjiay rauz lix 
xibsaaml 一 wenz. 我 国有 十 三 亿 人 。 
guangh 
guangh [Киәп°] № fig] 一 waangs 空格 子 。 
guangj 
guangjboy [kuag4zpo33] ifia] (0) Deel 
hadt hadt doc nyiel ~. 他 天 天 早上 都 
гй. 
guangjboy dianqtaif [kuanpo?3tien24thai*!] 
广播 电台 [名 a Gul haz Бай ~ ral bux 
wenzndeeul 我 要 到 广播 电台 找 一 个 人 。 
guangjboy tijcaoy [kuag42po33 thisztshao33] 
广播 体操 1 名 ] ( 借 ) Xeznix бер xez 
gueh 一 . 现在 是 做 广播 体操 的 时 间 。 
guangjfanq [kuag*2fan24] 广泛 [ 形 | (ер. 
guangjgaoq [kuag42zkaoz4] 广告 [名 ] 0) 
Gaais lauc nix fih gueh —. 这 种 酒 没有 
做 广告 。 
guangl 
guangl”[kuag'] Ё) Deel аш ~ mal 
gueh benzsail. {ОЖ ИН ЖИ ЖК. 
guangl? [Киәп!] "$r Deel sisxez deg bux- 
jauc 一 . 他 经 常 挨 老 板 骂 。 
guangq 
guangq' [kuan?] Жш] (0 Deel ngonz 
dangz labt 一 Бай jiezdangzjiez. 他 一 
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ЖШН Ж. 
guangq? [kuagz24] (地 面 ) 又 硬 又 滑 [ 形 ] ( 借 ) 
Lengc даис nailraangc, galron] banz eedt 
ndeeul ~. 刚 结 冰 ， 路 又 硬 又 滑 。 
guangs 
guangsgal [kuag5ka!] ү]. 
guangy 
guangycaij [kuag33tshai4] 光彩 | 形 ] (> 
Deel gueh gaais sians deel miz ~. 他 做 
那 件 事 不 光彩 。 
guangygunq [kua033kun24] 光棍 (未 婚 的 ) [名 ] 
(h) Mbaanx nix ~ laail. 这 个 村 光棍 
多 。 
guangytouf [Киап??{һои?!] 光头 [名 ]( 借 ) 
Bausjees nix maaic dais —. 这 个 老头 
喜欢 剃 光头 。 
guangyyungf [Киап??}ип?!] Жер сво 
Вих doh daang] gunl, leeux raanz 一 . 
人 当 兵 ， 全 家 光荣 。 
guanj 
guanj [kuan“2] 管 (и) (т). 
guanjhoj [|kuan xo] PEK сїн, ло U) (fÓ) 
Deel gaangchaaus miz —. 他 说 话 不 项 用 。 
guanjjiaypof [kuan gia” pho""] FKE 
(t) Legmbegt deel ndas deel gueh ~. 
她 女儿 加 她 管家 婆 。 
guanjzangj [Kkuan*?tsag“?] 馆 长 [名 ] ( 借 ) Deel 
qyus tufsuyguanj gueh 一 . 他 在 图 书馆 
当 馆 长 。 
guanjzij [киап“*45142] 馆子 (饭馆 )I 名 ]( 借 ) Deel 
qyus гаап 一 ndeeul ral ndaix hoong} 
gueh bai. 他 在 一 家 馆子 找到 活 干 了 。 
guanq 
guanq [kuan24] FE ( 姓 ) ив. 
guanqcef [kuan?“tshe?!] 贯彻 动 ] Cü Gaais 
guiydinq nix ~ miz Ьай lac. 这 个 规定 
贯彻 不 下 去 。 
guanqjiny [kuan?“gin??] 冠军 [名 ] ( 借 ) 
Daausnix rauz fih ndaix —. 这 次 我 们 
没有 拿 到 冠军 。 
guanqtouf [kuan?“thou?!] Же] ай) 一 
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xuangs naanz leeux miz ndil genl. Ë 3: 
留 时 间 长 了 不 好 吃 。 
guans 

guans' [kuans]O Ж Fig], 5) Indani ~ 
[?dan'kuan5] ЁТ. Ф‹—› Win 
Dagt 一 ramx ndeeul хоз genz fiz rauc. 
А-Х БА. 

guans? [kuən°] 灌 [ 动 | Deel mizxangh genl 
lauc, туаес — deel. 他 不 怎么 会 喝酒 ， 
不 要 灌 他 。 

guany 

guany [киап?] Ж u0 а. 

guanycaf [kuan?*tsha?!] 观察 [ 动 ]( 供 ) Gul ~ 
deel ndaix jic bil bai. 我 观察 他 几 年 了 。 

guanydianj [kuan??tien“*2] 观点 [名 1( 借 ) Rauz 
soongl bux ~ miz dungxlumc. 我 们 两 
人 观点 不 同 。 

Buanyjief [kuan™tçie”"] tiga Аш іе bail 
xos jiez guanyjief deel. 把 药 放 在 关节 处 。 

guanyjiefyany [Киап??&їе?!]єп??] 关节 炎 
[名 ] 98) Mbenl joodt leeu, ~ deel haz 
jeedt bai. 天 凉 了 ， 他 的 关节 炎 要 发 作 
т. 

guanymianj tangfhuangf [Киап??тїєп*? 
than''xuan?] 冠冕 堂皇 Q т. 

guanyqiangy [kuan33tphiag33] Ра ¿tp 
Mengz myaec riangz gul degt 一 ， 你 不 
要 跟 我 打 官 腔 。 

guanysiqyiny [Киап??з12“}1п23] 观世音 [名 ] 
(ñ> Ndanl raanz miuh nix jings ~. 这 
座 庙 敬 有 观世音 。 

guanysiy [kuan33s133] 官司 [名 ] (4 Bilnix 
deel riangz feax degt soongl daaus ~ 
bai. 今年 他 跟 别 人 打 两 次 官司 了 。 

guanyxiq [kuan33çi24] 关系 [名 ]( 借 )Gul riangz 
gaais sians nix mizlix gucmaz 一 ， 我 跟 
这 件 事 没有 什么 关系 。 

guanyyif [kuan33ji31] 关于 [ 介 | «8 ~ haec 
mizhaec mengz bail dohsel, deel qyus 
genz wis fih nauz. 关于 让 不 让 你 去 读 
书 ， 他 在 会 上 没有 说 。 
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guanyyiny [kuan jin] 观音 [名 ] сео Deel 
ngonz ngonz doc bail jings ~. ERK 
部 去 敬 观 音 。 
guanyzaoq [kuan33tsao24] X a] to 
Mengz sisxez ~ nuangx gul baiz- 
ndeeul. 你 随时 关照 我 弟弟 一 下 。 
guanz 
guanz [kuən?] 求 ， 央 告 [ 动 JIMengz dangclaez 
gueh doc ndaix, gul miz ~ mengz. 你 
想 怎么 做 都 行 ， 我 不 求 你 。 
guaq 
guaqcaij [Kua**tshai*?] HER (负伤 ) [ 动 ] (0 
Deel bail degtxaangh ~ bai. 他 去 打仗 
挂 彩 了 。 
guaqhaoq [kua24xao24] 挂号 | 动 | { 售 ) Mengz 
nangh jieznix, gul bail 一 ， 你 坐 在 这 
儿 ， 我 去 挂号 。 
guaqzungy [kuaz4tsug33] 挂钟 | 名] ci Aul 
ndanl 一 deel woic jieznix. 把 那个 挂 
钟 挂 这 儿 。 
guay 
guaygof [Киа??Ко?!] 瓜葛 [名 1 с) Deel 
riangz mengz lix тах ~ miz? 他 跟 你 
有 什么 瓜葛 没有 ? 
guayzijnianj [kua33tsn42nien4?] 瓜子 脸 [ 名 ] 
(fi) Nuangxmbegt deel ~, ndiljaiz 
dazraaix. 他 妹妹 瓜子 脸 ， 非 常 漂亮 。 
guc 
guc! [киз] Ји ndianl 九 月 ; | ~ bux 
мепа ААЛ: 1 xib 一 十 九 。 
guc? [киз] ЖК] Sams haaus 一 wenz nix 
这 些 骗 人 的 话 。 
gucguh [ku3kus] #9 #1) Mengz ~ jieznix 
deel xih ximl miz ranl mengz bai. 你 在 
这 儿 蹲 着 ， 他 就 看 不 见 你 了 。 
gucgungs [ku?kun] $ë iii, Sëtz Lix duez 
mal ndeeul ~ gaul xiangz deel. 有 一 条 
Ева 
вустах [ки?та?] (410 Deel ~ дос miz 
гох gueh. 他 什么 都 不 会 做 。 
gucnguad [ku3guats] 九 月 | 名， 亦 作 ndianl- 


138 


вис [?diən'ku°] , 

Ки?пиә*]. 
gucsengh [Ки?зшп°] іХ Mizxih mengz 
Ж 


ndianl — [?diən' 


bail riangz deel nauz baizndeeul ~. 
然 你 去 跟 他 说 一 下 试 试 。 
gud 
рид! [kut] 挖 ， 挖 掘 [ 动 |] Bozsul ~ gogt- 
xiangz deel аш gucmaz? 你 们 在 墙 脚 挖 
什么 ? 
gud? [kuts] слиз Hita) Duezmul deel ~ 
gogt rul. 那 头 猪 拱 猪 槽 脚 。 
gudgvax [kutskwa4] (未 经 许可 ) 乱 拣 , Я 
Ndael raanz deel yiangh yiangh doc deg 
deel ~ Бай leeu. 屋子 里 什么 东西 都 
被 他 卷 走 了 。 
gudt 
рий [kut] Жї] Rauz bail рооп ~ mal 
guez benhyeeul， 我 们 去 割 茂 草 米 做 绿肥 。 
gudtgungs [Kut"kug5] 里 缩 动 ] ( 变 ) ， 另 见 
gucgungs [ku3kug5]。 
guec 
guecwal [kuə?wa!] 花 带 | 名 ]. 
guef 
guef [Кие?!] Eiz] (m) Soongl yah nix 
dais ~ laez mal? 这 两 位 妇女 从 哪个 
国家 来 ? 
guefcanj [kue 'tshan2] 国产 [ 形 | ( 供 ) Јад 
сеу nix дер сеу ~. 这 辆 车 是 国产 车 。 
gueffaf [kue 'fa3!] 国法 1%] (5) Вих dohsel 
xih аш тох ~. 读书 人 要 知道 国法 。 
guefhuiy [Кие?'хиі?3] E гет со 
hongfqiflix ~. 红旗 上 有 国徽 。 
guefjiay [kue?!tçia33] 国家 [名 | (省 ) Gul ndaix bail 
gvas saaml gaais ~. 我 到 过 三 个 国家 。 
guefkuq [Кие?!Кһи?“] 国库 [名 ] (t) Gaais 
xeenz nix dais 一 aul. 这 钱 由 国库 来 开 
支 。 
guefkuqjuanq [Кие?!Кһи?“иєп?ё] 国库 券 
[名 |( 借 ) Gul bilnix fih хех 一 我 今年 没 
有 买 国库 券 。 
guefminfdangj [kue min" tan®] 国民 党 


Genz 
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1 名 ] (f) Ваиз gungy deel сапујіау 
gvas 一 。 他 和 爷爷 参加 过 国民 党 。 

gueftujjuf [kue ?'thu2gu?!] 国土 局 [名 ] ча) 
Nuangx deel qyus 一 gungyzof 他 弟弟 
在 国土 局 工作 。 

guefwuqyanq [kue )!wu?4jen24] 国务 院 
[名 ] (f) Gaais wenfjianq nix faf 
dais ~ mal lac. 这 文件 是 从 国务 
院 发 下 来 的 。 

guefyouj [kwe?!jou*2] [17е] в) Gaais 
cangj піх дер 一 . 这 个 厂 是 国有 的 。 

gueh 

gueh' [kua5] Oft, 作 , 0 Deel yianghmaz 
doc гох ~. 他 什么 都 会 做 。 @ 当 , 担任 
动 | ~ sais È; I~ jauc 当头 。@ 
Hiha naz ЖН; I~ meeuz HE 
Ж. ®@, Him ~ піс 修 沟 ; | 
duezrog ~ roongz 鸟 做 窝 。@ 举 办 ， 
操办 [ 动 ] 一 laue 举办 婚礼 : 
办 月 米酒 。 

gueh? [kuas] 1 CHK) (#1) Deel xaangh ~ 
weanl. 他 很 会 唱歌 。 

guch’ [Киа] Же byaaic 一 ngonz 走 一 整 
K: 1 genl ~ doix nZ Bš. 

gueh‘ [kuə*] 有 些 , Wte Bux ~ bux wis 
doc miz mal haail. 某 些 人 会 也 不 来 
JF. I Raanz ~ raanz liangz уеј miz 
henc. 某 些 户 公 粮 也 不 上 缴 。 

gueh [kua5] 使 ， 致 使 [ 动 | haaix deel 一 
daail 打 死 他 ( 打 他 使 他 死 )。@ 作 为 [ 动 ] 

baex dez mbagt bail dah, 
yah ~ yah dez meangx bail wangz. «fi: 
жу (的 ) 带 网 到 河 边 , (作为 ) 妻子 (的 
带 网 下 深 潭 。@@ 了 [ 助 ] Genl ~ soongl 
deeuh haux doc miz dangz. 吃 了 20 斤 粮 
食 都 不 够 。 

gueh° [ku35] 动词 词尾 : baans ~ bany 
selqyaix 办 布依 文 班 。 

gueh’ [kuas] 动词 词 头 ， 见 以 下 相关 词 条 。 

guehaaul [kuas?a:ui] 迎亲 сакина, инж 
请 一 些 青 年 小 伙 以 新 娘 小 权 子 的 身份 前 去 迎亲 ) [ 动 ] 


Baex 一 
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Xingc soongl xoix deel bail —. 请 那 两 
个 小 伙 子 去 迎亲 。 

guehbaaiz [kuə°pa:i?] 成 排 [名 Mal jieznix 
ndunl 一 ， 到 这 儿 来 站 成 排 。 

guehbaangh [kuaspa:gs] 换 工 [ 动 ) Gaais 
hoongl nix aul ~ gueh lengc miz пааіз. 
这 活 要 换 工 做 才 不 会 黑 。 

guehbaangl [kuaspa:9'] 祈福 , ЖЯ санж 
WJG. APAREA HRE ГК A ЖЫМ) 
[22] Xiangl xolhac xingc buxmol mal ~. 
正月 初 五 请 布 摩 来 驱邪 祈福 。 

guehbaangz guehbaangh [kuə“pa:n? kuə* 
pa:95] 成 群 结 队 o0. 

guehbaanx [kuaspa:n4] 做 伴 [ 动 | Hamhnix 
gul mal riangz mengz ~. 今 晚上 我 来 
跟 你 作 伴 。 

guehbangz [kuə*pan2] Ais) Deel lenge 
xiof rox 一 ， 她 刚 学 会 织 布 。 

guehbeans [guaspuan5] 做 生意 ， 做 买卖 
动 |， 另 见 guehgax [kuaska]。 

guehbeans риеһрах [Киә°ршәп° Киә°Ка*] 
做 生意 ， 做 买卖 v. 

guehbeeul [kuaspeu'] 19 Dangcnix xih 
deg —. 这 样 是 犯罪 。 

guehbic guehweanl [kuaspi? kuə*wumən'] 
吟 诗 唱歌 m. 

guehbil dangzlabt [kuaspi! (арлар?) 一 年 
到 头 са), JF4Eguehmeeuz dangzlabt 。 

guehbongc [Kuasp393] ню ~ nyal doc 
dez bai. 整 堆 草 都 烧 起 来 了 。 

guehboz [киәёро2] 成 群 ， 结 伙 [] Ьай ~ 
成 群 结伙 地 去 。 

guehbyaangz [kuaspja:9”] 造谣 [ 动 ] Boz 
wenz deel qyus baaihlangl ~. 那 帮 人 
在 后 面 造谣 。 

guehdaauh [kuasta:u5] 做 道场 动 | Bozwenz 
deel hamhnix mal ~. 那些 人 今天 晚上 
来 做 道场 。 

guehdaez [kuastaw?] 把 守 [ 动 ) Haec soongl 
bux wenz qyus jieznix 一 . 让 两 个 人 在 
这 儿 把 守 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


guehdauz [kuastau2] 当头 ， 为 首 [ 动 ]Buxlaez 

都 去 争 着 当头 。 

guehdaz [kuastwa”] pR, ә Deel аш 
xeenz ~ хоз Ьай genz xoongz deel. 他 
RREH Р Е. 

guehdingh [kuastig5] 决定 [zy] Rauz xih аш 
dangcnix ~. 我 们 就 这 样 决定 。 

guehdoh [kuasto5] BI) Хіпрс sul leeux 
raanz —. 你 们 一 家 全 请 。 

guehdoih [kuastois] 一 道 ， 一 起 [ 吧 ] Rauz 
soongl Бих — Бай. 我 们 俩 一 道 去 。 

guehdoil [kuə°təi'] ftf H (4) Deel ~ miz 
roxnac ronl. 他 借口 说 不 认识 路 。 

guehdois [kuastois] ÈR, XH. 

guehdongz [kuə°tən2] 打 老 庚 ， 打 同年 Cak 
族 柱 交 习 俗 ， 类 似 汉 族 和 把 子 ， 结 金兰 ) [ 动 ] Deel 
riangz bixlaaux gul ~. 他 跟 我 大 哥 打 
№. 

guehdoongs [kuastogs] 成 串 [ 动 ] Legidt ~ 
орї таас. 葡萄 成 串 成 串 地 掉 下 米 。 

guehdoz [kuasto?] 屠宰 [ 动 ] Raanz deel 
raanz ~. 他 家 是 屠 户 。 

guehfaanc [kuə°fa:n?] i Fia) Xezdeel bux- 
guehmeeuz mizlix gaais genl, dangclaez 
miz ~. 那 时 农民 没有 饭 吃 ， 怎 么 不 造 
反 。 

guehfaangz [kuə°fa:n2] 搞鬼 [ 翅 ] Buxlaez doc 
туаес qyus baaihlangl ~. 谁 也 别 在 后 
面 搞鬼 。 

guehgaail [kuə°ka:i'] iHi fis] Sams sel nix 
myaec ~. 这 些 书 不 许 出 售 。 

guehgaailxex [kuə*ka:i'çurf] 做 买卖 [ 动 1 
Deel riangz buxhac soonl гох ~. 他 跟 
汉人 学 会 了 做 买卖 。 

guehgax [kuaska4] (WF әд) Rauz mizlix 
gogtxeenz bail 一 . 我 们 没有 本 钱 去 做 

guehgiul [kuaskiu'] 吹 口哨 [ 动 ] Qyus пас 
buxjees myaec ~. 在 老人 面前 不 要 吹 
口哨 。 

guehgogt [kuə°kək?] 牵头 ， 当 头 [il Gaais sians 


doc bail singl ~. 
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nix buxlaez ~? AHRENS? 

guehgud guehgaix [kuaskuts kuaskai*] Ж 
回 折腾 ， 反 复 折腾 aq. 

guehgvaais [kuaskwa:is] 作怪 [ 动 ] Mizrox 
deg gucmaz 一 . 不 知道 是 什么 作怪 。 

guchgvaangz [kuə*kwa:n2] 解 手动) Myaec 
qyus heenz raanz nix ~. 别 在 这 幢 房 子 
边 上 解 手 。 

guehgvaanh [kuə°kwa:n°] 2) 181 Gaais ~ 
mengz nix miz ndil， 你 这 种 习惯 不 好 。 

guehhaais [kuasxa:is] 20 #120) Вох buxxag 
deel 一 beangz ndeeul. Ж НЕЕ 

He 

guehhees [kuasxes] {## ‹ ваб, Ай 
ñ, Какей. ik 亦 作 gueh 
heesfaangz [kuə*xe°fa:n2]. 

guehheesfaangz [kuasxesfa:02] WA, WAL 
Kian 

guehhenz [kuə°xum2] 一 整 夜 [名 | Soongl 
rauz hamhlianz dacxuex ~. RN W 
聊 了 一 整 夜 。 

guehhenz dangzroongh [kuə°xuun?tan?àon°] 

ЖЕЛЕ dsb Bozdeel guehweanl ~. 4l 

们 唱歌 一 晚 到 亮 。 

guehhongh [kuə5xən°] 转 场 (布依 族 玫 复习 俗 ， 天 
大 活动 中 的 一 种 仪式 ) [ 动 ]， 亦 作 xianhjeex 
[еіәпеве*]. guehjeex [kuas tpe], Wiz 
条 。 

guehhoongl [kuə%xon'] і Rauz mbenl 
roongh xih bailbol 一 ， 我 们 天 亮 就 出 
门 十 活 。 

guehjaangl [kuastea:9'] Р Л бш 一 
heeuh soongl raanz та! dungx nangh 
gaangc hof. 我 做 中 人 叫 两 家 坐 到 一 起 
讲 和 。 

guehjeeuz [kuəteeu2] @ 做 桥 ， 搭 桥 otiak 
活 礼 仪 ) [ 动 | Haanz deel ngonzxoh ~. 他 
家 明天 做 桥 。@ 做 媒 廿 ] Buxlaez baang! 
sul soongl bux 一 ? 谁 帮 你 们 两 人 做 的 
媒 ? 

guehjeeuzwal [Коа tçeu’wa"] 做 桥 , 搭桥 ( 布 


布依 - 汉 词 典 


依 族 生 话 礼仪 ) [ 动 1， 参 见 guehjeeuz [Kuas 
tçeu2], 

guehjeex [kuastge4] ёл, JF4Exianhjeex 
[cienstee’], guehhongh [kuə%xən%], WL 

guehjies [kuasteia5] #16122) Xianglsaaml аш 
bidtgais mal ~. 三 月 三 用 鸡 鸭 来 祭礼 。 

guehjongs [kuə%tən5] Жї] Buxxoz ~ 
daauz bail beangzroh ral hoongl gueh. 
青年 人 成 群 结 队 地 外 出 找 活 干 。 

guehlaez [kuə*lau?] 怎么 ， 怎 样 [RI Mengz 
mix xiof ~ rox. 你 不 学 怎么 知道 。 

guehlaix [киә®аі*] 讲 礼 ， 客 气动 | Mengz 
туаес 一 .你 不 用 客气 。 

guehleeux [kuasleu3] & Hit Xingc mbaanx 
wenz nix Бай ~. 请 这 个 村 的 人 全 部 

guehleeux guehsinl [kuasleu* kuə°sin'] iW 
R ор. 

guehleeux guehxaiz [kuasleu* kuaseai?] 齐 
全 o. 

guehlox [kuaslo4] 其 骗 ( 动 | Leeuxjongs doc 
laaul дер ~. 大 家 都 怕 被 欺骗 。 

guehlumz [kuə°lum2?] $i ica] Ngonzlianz 
lengc nauz haec, ngonznix deel xih 一 
bai. BF KS ЙЫМ, К T. 

guehlumz guehlaiz [kuaslumz kuaslai?] 路 
在 m. 

guehmaadt [kuasma:t"] 施法 术 , ЖЖ Il, 
亦 作 guehnyamh [kuasmams]， 见 该 条 。 
||Deel nauz rauz дер feax ~ хоз leeu. 
他 说 我 们 被 人 施 那 术 了 。 

guehmaais [kuasma:is] sF рү) Deel 一 
ndaix saamlxib bil bai. 他 守寡 30 年 了 。 

guehmanh [kuasmans] 当 靠 山 [已 ] Bozrauz 
aul deel ~. 我 们 拿 他 当 靠山 。 

guehmaz [kuasma?] 怎么 ， 为 什么 [ 代 ] 
Mengz 一 miz xiez gul xih gah bail 
leeu. 你 怎么 不 约 我 就 自己 去 了 。 

guehmbaais [kuas?ba:is] ХЕ EI) Leggeiz 
buxhoc аш nohmul biz bail ~. 77 0 
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拿 肥 猪肉 去 拜年 。 
guehmeeuz dangzlabt [kuə°meu? tan?lap?] 
-年 到 头 d), JF4Eguehbil dangzlabt 
[kuaspi tagzlap7]， 见 该 条 . 
guehmeeuz guehdaauh [kuasmeu? kuə°ta:u°] 
耕种 庄稼 ор. 
guehmeeuz guehhaux [kuasmeu? kuacxau4] 
耕种 粮食 (рр. 
guehmoc' [kuə°mo?] 成 堆 [ml gaail guehmoc 
成 堆 地 卖 。 
guehmoc? [kuə*mo?] 一 起 ， 一 致 吧 | Leeux- 
jongs јоопс ~ lenge banz reengz. 大 家 
团结 一 致 才 有 力量 。 
guehnaanh [kuə°na:n2] 为 难 [ 动 | Myaec ~ 
deel bai. 别 为 难 他 了 。 
guehnaaus [kuasna:u5] KA, Жии) Daz 
ximl daaus ndeeul xih neenl ndaix 一 bai. 
只 见 过 一 次 就 永远 记 住 了 。 
guehnaz [kuə°na2] 种 田 [ 动 ] ~ miz laaul 
laail，gueh ric miz laaul raiz. 种 田 不 怕 
£, АЛАА. au. 
guehndaix [kuas?dai4] 
һай ~. 你 Д, 
guehndeeul [kuas?deu9 一 起 ， 一 道 [1 
Xingc buxlaaux buxnis ~ Бай реп! 
haux. 请 老人 小 孩 一 道 去 吃饭 。 
guehndianl [киәб?йіәп!] #4 Fim) Deel 一 
doc fih bail raanz daaus ndeeul. 他 整理 
个 月 都 没 回 家 一 次 。 
guehndongl [kuə*?dən'] 做 亲家 , IR KE 
Soongl raanz deel ~ bai. 那 两 家 做 亲 
KT. 
guehnduec guehraanz [kuə*?duə? Киә°да:п?] 
成 家 立业 (加 Xezdeel legmbegt Bux qyaix 
rauz xibxadt beedt xih Бай 一 ， 那 时 我 们 
布依 族 女孩 十 七 八 岁 就 去 成 家 立业 。 
guehngonz [kua5gon2] JÑ Хуш) Deel 一 miz 
gaangc xonz haaus ndeeul. 他 成 天 不 说 
句 话 。 
guehngoomh [kuə*nom°] f (кел 
俗 。 £ A ДЇ, НАСОКА) [9]. 


Яш] Mengz аш 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


guchnugt guchngamx [киәбпик” kuəfgam*] 
ЖЕНЕН (рр. 

guehnyaangh [kuasma:g5] 发 牢骚 [ 动 ] Deel 
yianghmaz doc miz gueh，gah rox —. 
他 什么 也 不 于 ， 只 会 发 牢骚 。 

guehnyaangs [kuasma:g5] H ffia] Mengz 
myaec qyus jieznix ~. 你 别 在 这 儿 撤 
野 。 

guehnyah [kuasmas] 生气 ， 发 火 动 | Ngonz- 
lianz deel ~ xos gul. 昨天 他 生 我 的 
气 。 i 

guchnyamh [kuasmams] HER, ЖЯ Ж 
191, 亦 作 guehmaadt [kuasma:t]， 见 该 
条 。 ||Leeuxboz дос nauz baus deel 
тох ~. 大 家 都 说 那个 人 会 施 那 术 。 

guehnyaus [kuasmau5] ÆA, WA 
Yianghmaz miz hofxel deel xih 一 . 有 
什么 不 顺心 他 就 生气 。 

guehnyib [kuə$n.ip*] 缝 衣服 动 ] Deel riangz 
meeh deel xiof ~. 她 跟 她 母亲 学 缝 衣 
服 。 

guehnyib guehxaaiz [kuə°nip° kuasga:P] 
做 裁缝 [ 动 | Legmbegt Buxqyaix ndaix 
xibngih saaml xih хіо 一 ， 布 依 族 女孩 
十 二 三 岁 就 学 做 裁缝 。 

guehnyumx [kuasmum4] 染 ， 染 布 动 ] Deel 
rox guehros, youq гох ~. 她 会 织 布 , 也 
会 染 布 。 

guehqyaabt [kuas?ja:p"] 抢 动 [ 动 ] Xezdeel 
ngaamzbol nix bux 一 laail. 那 时 这 个 
ШН Л. 

guehqyangx [kuə°?jan*] ү Күз Deel ~ 
ndaix gucmaz? 他 占卜 的 结果 是 什么 ? 

guehqyas! [kua5?jas] 发 火 ， 生 气 [ 动 ] Myaec 
reec deel ~. 不 要 惹 他 发 火 。 

guehqyas? [kuas?jas] {Eim ~ laail xih 
haz deengl byac degt. FEL EHESS 
的 。 

guehqyas guehianl [kuas?jas kuə*?iən!] 成 
仇 结怨 (四). 

guehqyas guehqyax [kuas?jas kuas?ja4] 为 
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WEF w. 

guchqyus [kuas?jus] 怎样 ， 怎 么 Ift] Mengz 
bail riangz deel ~ nauz? 你 去 跟 他 怎 
么 说 ? 

guehraanz [Кшә°да:п?] Iz) Deel ndaix 
ngihxib hac lengc bail ~. 她 二 十 五 岁 
了 才 去 成 家 。 

guehrag! [kuas6aks] AA, fiiia] Deel 
qyus beangzroh ~ deg gab bai. 他 在 外 
地 偷盗 被 抓 了 。 

guehrag [kuasgaks] 偷偷 地 ， 悄 悄 地 [十 ] 
Rauz miz haec deel bail, deel gah 一 bail. 
我 们 不 让 他 去 ， 他 自己 偷偷 去 。 

guehrag guehrumh [kuasdak® Киә°*бит°] 
偷偷 摸 摸 (四 )， 

guehrauh [kuas6aus] H Tiaj F} Il gueh- 
baangh [kuəfpa:9*] 。 

guehreengz [kuasaeg?] 出 力 , З Raanz 
nix mizlix bux — bai. 这 家 没有 支撑 
的 了 。 

guehrih guehnaz [kuasDiskuasna*] BHH FP 
地 (四 ) Wenz Buxqyaix Бих bux doc maic 
xiof гох 一 ， 布 依 族人 人 都 必须 学 会 耕 
田 种 地 。 

guehris guehrianh [kuə%8i° Киә°д1әп*] 拼 拼 
ЗЕ пт). 

guehroh [kuas805] 繁殖 [ 动 ) Meehwaaiz 
mix 一 ndil xaez bai. 这 头 水 牛 繁殖 得 
很 好 。 

guehroongh [kuə%óon%] 发 亮 [ 动 ] Ndaaul- 
ndis ~ qyus jaanglmbenl. 星星 在 天 空 
发 亮 。 

guehros [kuə%0o°] 纺 纱 织 布 [ 动 ] Deel 
xaangh ~. 她 擅长 纺 纱 织 布 。 

guehros guehwaais [киәёбо° kuaswa:is] $j 
纱 织 布 (р. 

guehruh [kuə*8u°] 破 地 狱 (布依 族 一 种 宗教 仪式 ， 
为 超度 非 正常 死亡 者 而 举行 ) [ 动 ]， 亦 作 ruhjauc 
[5usteau ]， 见 该 条 。 

guehsaabt [kuə°0a:p') 诅 吕 [1 动 ] Mengz 
dangcnix gueh miz laaul deg wenz- 


布依 - 汉 词 典 


mbaanx 一 me? 你 这 么 做 不 怕 被 村 里 
人 诅咒 么 ? 

guehsaauh [Киә°Өа:и°] 做 伴 [ 动 ] Mizlix 
buxlaez 一 , gul miz bail bai. 没有 人 做 
ft. REET. 

guehsael guehnunh [Киә°Өаш! Киә°пип°] 
干净 净 ow. 

guehsag [Киә°ӨаК*] 洗涤 ， 洗 衣服 [a Deel 
baangl gul 一 。 她 帮 我 洗衣 服 。 

guehsag guehsah [kuas6aks kuə*0wa°] 洗 
Ж ор. 

guehsah [kuə°0wa%] 漂洗 动 ) Aul beah 一 
daauslangl. 拿 衣服 再 漂洗 一 次 。 

guehsaih [kuas8ais] 打 官司 动 | Buxlaez doc 
miz jaiz baangl deel ~. 谁 也 不 想 帮 他 
打 官 司 。 

guehsaih guehsaz [kuə*@ai° kuə°0a2] 办 理 
案件 ор. 

guehsais [kuasgais] 当 官 ， 做 官 [ 动 lHaanz 
deel lix Бих ~. 他 家 有 人 当 官 。 

guehsal [kuə*@a!] 做 纸 ( 指 扎 纸 人 纸 马 送 给 死者 ) 
14) Mbaanx nix lix jic raanz ~ bail 
gaail. 这 个 村 有 儿 家 人 扎 纸 人 纸 马 去 

guehsomc [kuə°0əm°] 做 马 郎 客 кал 
fe ЖАДИ, йж ЖОЖ. KAKI 
шй) д. 

guehseeus [kuasgeus] 刺绣 1 动 1 Deel xiof 
rox ~ bai. 她 学 会 刺绣 了 。 

guehsel [киә°Өш!] 写 诉状 I 翅 ] Deel xingc 
wenz baangl deel ~ bail gaaus mengz. 
他 请 人 帮 他 写 诉状 去 告 你 。 

guehses [Киә*Өш°] 做 媒 邯 | Deel haan! nauz 
baangl sul soongl bux 一 .他 答应 帮 你 
们 俩 做 媒 。 

guehsians [kuas8ian5] 做 事 ， 办 事 | 动 ) Deel 
miz xaangh 一 dangclaez. 他 不 怎么 会 
办 事 。 

guehsongs [kua5639s] 送 亲 mue. 婚礼 当 
上， 新 娘 的 亲友 将 其 送 竺 新 朗 家 ， 称 为 “ 送 末 ”) [4]. 

guehuns [kuas?uns] 21 Муаес qyus 


пас buxhees ~. 别 在 客人 面前 撒娇 。 

guehwaaih [kuaswa:is] Wks] Rauz xaaux 
xoih ndil, deel xih mal guehwaih. 我 们 
刚 修好 ， 他 就 来 破坏 。 

guehweanl [kuə*wunən!] 唱歌 “昌林 民族 民 欧 ) 
тал Buxxoz xeznix miz гох Баі. 现在 
的 年 轻 人 不 会 唱 民 歌 了 。 

guehxah [kuasewas] 许多 ， 很 多 ， 若 干 [ 数 ] 
Lix 一 wenz qyus basdul xac deel. 有 
很 多 人 在 门口 等 他 。 

guehxaail [kuasea:i'] HFE (布依 族 一 种 宗教 仪式 ， 
为 祈福 禄 灾 而 举行 ) [ 动 ] Bausdaauh deel mal 
mbaanx nix ~. 那个 道士 到 这 个 村 做 
高 。 

guchxaiz' [Kuaseai?] 完全 1 形 ] Leeuxjongs 
doc хіпрс 一 . 大 家 全 部 都 请 。 

guehxaiz” [kuaseai?] 齐全 IEI1 Yianghyiangh 
дос іх ~. 样 样 都 齐全 。 

guehxaiz guehsinl [kuascai? kuə°@in'] 详 
细 ， 详 尽 (р. 

guehxamz [kuə°çam?] Ju E |æ] Deel 
maaic ~, cenfjif miz ndil. 他 贪 玩 ， 成 
绩 不 好 。 

guehxeeuh [kuasceus] — 4 Fig] Deel ~ 
doc fih has wenz. 她 一 辈子 都 没 嫁 人 。 

guehxeeus [kuaseeus] 上 坟 ， 扫 幕 [ 动 ] Baaix- 
bil xianglsaaml, rauz doc bail ~. 每 年 
三 月 三 ， 我 们 都 去 上 坟 。 

guehxeg guehxaih [kuasewk® Киә°саї®] (M 
tb 稀奇 古怪 о). 

guehxez [kuə°çur?] 有 时 ， 偶 尔 II Deel 一 
mal baizndeeul xih daausbail. fb { 4K 
一 下 就 回去 。 

guehxiangl [kuə%çiən!] 过 年 动 ] Bilnix gul 
mizlix maz ~. 今年 我 没有 什么 过 年 。 

guehxinl [kuasein'] 亲近 | 动 ] Bazhenz doc 
jaiz riangz nuangx ~. 做梦 都 想 和 妹 亲 
近 。 

guehxin [kuasein'] flis] Deel gaangc- 
lox do, mengz туаес ~. 他 是 骗 你 的 ， 
你 别 当真 。 
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guehxonz [kuasgon2] 当真 [ 动 ]， 
guehxinl [kuə%çin!], 

guehxuz [kuə%çu2] 248+, 20] Ngonz- 
xoh baanslauc rauz xingc deel mal ~. 
明天 办 酒 我 们 请 他 来 当 司 。 

guehyaad [kuasja:t3] 成 串 ， 一 大 串 [最 ] 一 
duezmod binl dais nix bail genz. 一 大 串 
RAZIL ЕЛЕ. 

guehyaz guehjings [kuasjaz kuə*%in°] 打 迷 
腊 〈@ 布 依 歼 民间 一 种 娱乐 活动 ， 包 布依 族 民间 一 种 
жшж) [®]. 

guehyaz guehqyangx [Киә®ја? kuə°?jan*] 
打 迷 腊 (同上 ) (8). 

guehyis [kuasjis] 有 时 (出 ] Deel ~ mal 
raanz, — miz mal. 他 有 时 回 家 ， 有 时 
不 回 。 

guehyueh [kuasjuas] 哄骗 ， 欺 骗 动 | Bozsul 
myaec дер deel 一 . 你 们 不 要 受 他 哄 
骗 。 


另 见 


guel 
guel' [kuə!] 盐 ， 盐 巴 |%] Deel genl ~ парі. 
他 吃 盐 多 (口味 重 )。 
guel? [kuə'] 白糖 [名 ]， 见 diangz 一 [Чәп? 
kuə'] 。 
guelmenh [kuatmuuns] 精盐 ， 盐 面 [名 ]. 
guelndagt [kua'?dak”] 岩 盐 (名 1 Xezdeel 
beangz nix gah lix ~ gaail. 那 时 候 这 
一 带 只 有 岩 盐 卖 。 
guelsaanl [kuə'@a:n!] čb tbig] Genl 一 laail 
mizndil. 吃 沙 盐 多 了 不 好 。 
gues 
gues [kua] 钢 头 [名 ]， 另 见 fah~ [faskua5]。 
guex 
guex [kuə*] 小 姑 ( 夫 之 姊妹 ) 1 名 ] Deel lix 
soong| maix ~. 她 有 两 个 小 姑 子 。@ 阿 
га] Boz ~ fuqsiq deel dais xingz 
laaux mal. 那些 护士 阿姨 从 大 城市 来 。 
guf 
guf [ku?!] Giz ( 售 )， 见 baoy 一 苞谷 ; | 
guf— 骨牌 。 
guf [ku?!] 谷 (ео о. 


gufganq [ku?'kan24] 骨干 [名 ] (t> Deel qyus 
падае! bany deel deg ~. 他 在 班 上 是 骨 
F, 
gufpaif [Ки?!рһа?!] 骨牌 [名 ] сео Gul fih 
xiof rox degt ~. 我 没 学 会 打 骨 牌 。 
gufqiq (ки? tchi] 骨气 [名 ] в) Gueh wenz 
aul lix 一 ， 做 人 要 有 骨气 。 
gufyij [ku*!ji2] 谷雨 [名 ] (її) Ngonzxoh 
deg 一 . 明天 是 谷雨 。 
gugt 
вир! [kuk?] 老虎 名] ~ зай raaiz Іепрс os, 
ramx mbogt rinl lengc ranl. 虎 死 现 花 
PE, ЖУН сич. ||Gugt genl 一 
bail ndongl, ngeaz genl ngeaz bail 
xoongh. REHU, ФОР АН a 
й. 
gugtbug [kuk7pukas] 101981. 
gugtnul [киК?пи!] Же. 
gugtrengl [kuk75uag!] 单身 虎 [名 ]。 
gugtwius [kuk?wiu°] 豹子 [名 ]， 另 见 duez 一 
[tuazkuk7wiu5]。 
guh 
guh [kuć] XJ, Хүж) Хех ndaix ~ haaiz 
ndeeul， 买 得 一 双 鞋 。 
guij 
guijdianjzij [kui“2tien*2ts(22] 性 点 子 [ 名 ] 
m 一 бее laail. 他 的 鬼 点 子 多 。 
guijhojcof [kui2xo“*2tsho?!] WKH (方言 : 发 
ж. 生气， 目 火 ) [ 动 ] ( 借 ) Gul damh ranl deel 
gul xih ~. ЖЖЖИ ХХ. 
guijminftangf [kuif mintha] 鬼 名 堂 
[名 1 (@) Sul soongl Бих gueh guc- 
таг ~? 你们 两 人 搞 什 么 鬼 名 堂 ? 
guiq 
guiq [kui24] 5 (天 干 第 十 位 》 (8) (ü. 
guiqtaif [kui?4thai?'] 柜台 [名 ] C) Deel 
ngonz ngonz ndunl —. 他 天 天 站 柜台 。 
guiy 
guiydinq [kuistin24] 规定 [ 动 T 名 1] сә 
Xiofxiaoq ~ ngonz ngonz deemcxoh. 
学 校规 定 天 天 点 名 。 
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guiygef [Кш??Ке?!] 规格 [各] uH Deel хех 
gaais jiyqiq nix miz hof ~. 他 买 的 这 人 台 
机 器 不 合 规格 。 

guiyhuaq [Ки??хиа?*] 规划 1[ 动 JI 名 1 从》 
Mengz baangl gul gueh ndilndil ~ 
baizndeeul. 你 帮 我 好 好 规划 一 下 。 

guiyjij [kui tpi] гае Deel lenge 
dangz, mizrox ~. (BWK, AWER. 

guj 

ви)! [ku®] 特 ， 强 bE1 ai Xoix xizlaanl 
nix ~ dazraaix. ЖЕРИ АИВ. 

guj’ [ки] Ocoto ~ ramx deel 
dais jiezlaez mal? 那 股 水 从 哪儿 来 ? © 
€ JR Co 10100) хех soong] ~ mail 
买 两 股 线 。 

guj? [ku42] 二 wb (m. 

gujdaoj [ku 2tao*2] 特 倒 с. SD үй Чї) 
Myaec deel bail, deel 一 bail. 不 让 他 
去 ， 他 非 去 不 可 。 

gujdungj [ku tugt?) 古董 [名 ] (ü; Аш ndanl 
doix nix daangl ~ gaail hacc feax. $ 
这 个 碗 当 古董 卖 给 别人 。 

gujguaiq [ku42zkuai24] гре) ati) Fih ranl 
gvas buxlaez ~ lumc deel. 没 见 过 谁 
像 他 这 么 古怪 。 

gujnganj [ku ?pan*2] 估计 [ 动 ] «ё Rauz ~ 
deel xezringz lengc dangz. 我 们 估计 他 
下 午 才 到 。 

gujpiaoq [ku4zphiao24] 股票 | 名] ( 售 ) Deel 
gaail хех ~. 他 买卖 股票 。 

Bujsif [Ки*?в1?!] 492, Че) (m) Deeuz 
xah nix ~ dazraaix. 这 条 绳子 很 结实 。 

gujtouf [ku thou""] Зе a Mengz 
dangclaez ~ banz уіапрћпіх. 你 怎么 
这 么 特 头 。 

gujwenf [ku4zwun3t] 古文 [名 ] (i) Baus 
gungy deel гох doh гох raaiz ~. {%% 


和 会 读 会 写 古 文 。 


gul 
gul [ku!] 我 Nj ~ fih bail gvas jiezdeel. 我 
没 去 过 那儿 。 
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gume 
gumce [kum?] ўж) malriangl ~ 短 尾 狗 。 
gumh 
gumh [kum ] 坑 [ 名 ] ( 变 )， 亦 作 gumz 
[кит2], 10%. 
gums 
gums [kums] ## 1. 
gumx 
gumx [kum] tolpe] Сааіѕ bangz nix 一 
dol laail. 这 种 布 颜 色 暗 得 多 。 
gumz 
gumz [kum?] ФІЛ, Et) Sis mianh saangl, 
jincjaangl 一 ,四面 高 , PIMI. ODi, 
小 四 地 1%] Аш naamh mal dimz ~ nix. 
拿 士 来 填 这 个 坑 。 
gunc 
gunc! [kun3] Ofii) Mengz aul xah bail 一 
gucmaz? WRAT? Фс H 
( 柴 ) [最 ] Ngonznix deel аш ndaix 
soongl ~ fenz. 今天 他 砍 了 两 拥 柴 。 
випс? [kun?] ‹ж› JF) Ramx ndacl guans 
fih ~. 饶 里 面 的 水 没有 开 。 
gunge 
gunge [Кип?] 冻 ， 冷 IEI Dinlfengz дос 一 
nadt bai. 手脚 都 冻 麻 木 了 。 
gungcgaangx [kug3ka:9g4] Км) Ramx 
ndaclmbos дос ~ bai， 井 里 的 水 都 冷 
冰冰 的 。 
gungh 
gungh [кыре] 共 ， 共 用 ， 合 用 [ 动 JSoongl 
bux ~ jongs тор ndeeul. 二 人 共用 一 
床 被 子 。 
gungj 
gungj [kug?2] 拱 [ 动 |] am) Soongl duez mul 
Бай ~ топрс naamh deel. 两 头 猪 去 
拱 那 堆 土 。 
gungq 
gungq [kug23] fiis] «t Duezmul nix 一 
dais jiezlaez mal? 这 头 猪 是 从 哪儿 钻 出 
来 的 ? 
gungqcanjdangj [кир2“ѕһап*2аџ“2] 共产 
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党 [名 ] t Deel bilgvas jiayruf ~. 他 去 
年 加 入 共产 党 。 
gungqhofguef [kun?*xo?'kue?'] 共和 国名 ] 
( 借 ) Guef deel yej дер ~. 那个 国家 也 
是 共和 国 。 з 
gungqxianq [kun?“çien24] 贡献 [名 ] i Deel 
duis ndael mbaanx mizlix maż ~. 他 对 
村 里 没有 什么 贡献 。 
gungs 
gungs [kun] Да] с), 亦 作 gongs [kən°], 
见 该 条 。 
gungx 
gungx [kun] 角落 [名 ] Mengz myaec bail 
nangh ~ dul， 你 别 坐 在 门 角落 。 
gungy 
gungy! [kug33] @O 公 (祖父 或 祖父 的 弟弟 ) [名 | 
(fi) ~ deel Бай genlgunl gvas. 他 的 
公 以 前 去 当 过 兵 。@ 对 老年 男性 的 尊 
称 [名 1 Сә ~! mengz buxjees bail 
jiezlaez? 公 ! 您 老人 家 去 哪儿 ? 
gungyz [кшэз] 宫 o) а. 
gungybuq [kun?”*pu2?4] 公布 动 | ( 售 ) Cenfjif 
fih ~. 成 绩 还 没 公布 。 
gungycangj [kun `tshan2] 工厂 [名 | (в 
Ndael xingz lix soongl ndanl 一 . 城 里 
有 两 家 工厂 。 
gungycenf [kun?'tshuin?!] 工程 [名 ] ( 借 ) 
Gaais 一 nix bozdeel gueh miz mallac. 
这 个 工程 他 们 做 不 下 来 。 
gungycenfbiny [kun?tshuin?'pin2] 工程 
兵 [名 ] (m) Xezdeel deel qyus buqduiq 
daangl ~. 那 时 他 在 部 队 当 工程 兵 。 
gungycenfsiy [Кип??вһшп?!з1??] 工程 师 
[名 ] ( 借 ; Deel riangz bausbix deel doc 
deg 一 . 他 跟 他 哥哥 都 是 工程 师 。 
gungyfangf [kun?'fan?!] 公房 [名 ] (m 
mbaanx mix bilgvas lid bai. 这 个 村 的 公 
房 去 年 拆 掉 了 。 Y 
gungyfeny [kug?3fmn33] 工分 [名 | ( 借 ) Xez- 
deel bux bux doc lingx 一 genlhaux. 那 
时 人 人 都 领 工分 吃饭 。 
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gungygungq qiqcey [kun "kun?“çhi”tshe?” 
公共 汽车 [名 (他 Dais jieznix mizlix ~ Бай 
ndael xingz. 从 这 儿 没 有 公共 汽车 
进 城 。 

gungyjiny [kupin] 公斤 [县 ] ( 借 ) Deel 
gueh baizdoh хех hac ~ lauc. 他 一 次 
买 五 公斤 酒 。 

gungykuanj [kun 'khuan“] 公款 [名 ] (0) 
Bozdeel aul 一 bail jiezdangzjiez xunz. 
他 们 用 公款 到 处 去 游玩 。 

gungylaof [kug33lao3l] 功劳 [名 ] (й) Gul 
mizlix gucmaz ~, myaec hanh gul. 不 
要 表扬 我 ， 我 没有 什么 功劳 。 

gungyluq [kug33lu24] 公路 [名 ]( 借 ) Deeuz ~ 
nix bilgvas xoih xiuy ndil bai. 这 条 公路 
去 年 就 修好 了 。 

gungyngany [кип??рап??] 公安 [名 ] «0 Deel 
xezxaux gueh gvas ~. 他 早 些 时 候 干 
过 公安 。 

gungynganyjuf [kun pan? tu] 公安 局 
[名 ] ( 借 ) Xoix leg deel qyus —gungyzof. 
他 儿子 在 公安 局 工作 

gungynief [kun??nie?'] 工业 [名 1( 借 ，Beangz- 
nix fih baans yianghmaz ~. 这 个 地 方 
没有 办 什么 工业 。 

gungynij [kug33ni42] 公里 [最 | чт› Dais jiez- 
nix Бай xingz lix hacxib ~. 从 这 儿 进 
城 有 50 公 里 。 

gungyninf [кип??пїп?!] 工龄 [名 ] 8) Gul 
bilmos xih ndaix saamlxib bil —. 我 明 
年 就 有 30 年 工龄 了 。 

gungyrenf [kun?3zuin2!] 工人 [名 ] t Deel 
gueh ndaix ngihxib bil 一 leeu. 他 干 了 
20 年 工人 了 。 

gungyrenq [kug33zumn24] 公认 [ 动 ] ( 借 ) 
Leeuxboz doc ~ deel дер wenzsoh. 大 
家 都 公认 他 为 人 耿直 。 

gungyseq [kugsase24] 公社 [名 ] 0) Xiangy 
nix xezxauz deg заат! gaais ~. 这 个 乡 
过 去 是 三 个 公社 。 

gungysiy [kug33s133] 公司 [名 ] ( 借 ) Deel qyus 


布依 - 汉 词 典 


ndael ~ ваай dangzyiangh. 他 在 公司 
里 面 卖 东西 。 

gungyweif [kug33wuai31] З «а Deel 
bungz buxlaez дос ~ feax baizndeeul. 
他 碰 到 谁 都 要 恭维 一 下 。 

gungywenf [kun??wum2!] 公文 [名 ]( 借 ) Deel 
qyus jieznix ngonz ngonz doc raaiz ~. 
他 在 这 儿 天 天 都 写 公文 。 

gungyyanf [kug?3jen34] 公园 [名 1 a Deel 
hamh hamh дос Ьай ~ byaail saaml 
gongz. 他 天 天 都 去 公园 走 三 圈 。 

gungyyinq [kug”3jin*4] ал чй) Bil deel 
yianghyiangh doc aul guefjiay 一 . 那 一 
年 什么 都 要 国家 供应 。 

gungyzangy [kug”3tsag33] 公章 [名 ] 0 一 
mizqyus fengz gul. 公章 不 在 我 手 里 。 

gungyzenq! [kun *tsun24] AiE Boz- 
deel baojzenq guehsians ~. 他 们 保证 
做 事 公正 。 

gungyzeng? [Кип?%вшп?“] 公证 | 动 ] ( 售 ) 
Rauz maic bail ral wenz mal baangl 
rauz ~. 我 们 要 找 人 给 我 们 公证 。 

gungyziy [kunaats133] 工资 [名] в) Deel 
ndianl ndianl ~ doc miz dangz yungh. 
他 每 月 工资 都 不 够 用 。 

gungyzof [kun??tso?'] T {Fig i Deel 
fih ral ndaix ~. 他 没 找到 工作 。 

gungyzoffuf [kun?*tso3!fu3!] 工作 服 [名 ] ( 供 ) 
Deel bil bil doc lingx 一 mos. 他 年 年 
都 领 新 工作 服 。 

gungyzofzenq [kun??'tso?'tsuin24] 工作 证 
[名 ] (f) Deel ndianlgoons lengc lingx 
ndaix 一 . 他 上 个 月 才 领 到 工作 证 。 

gungyzofzuj [kugaatsosttsu42] 工作 组 [名 ] 
(m) Deel haec gul bail canyjiay ~. 他 
让 我 去 参加 工作 组 。 

gungz 

gungz [Кир] Йй, Ж т] ~ dazraaix 

bai. 实在 太 无 法 了 。 
gunj 
gunj [kun*2] 滚动 ] ( 倍 ) Ndagtrinl deel ~ 
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Бай lac bai、 那 块 石头 滚 下 去 了 。 
gunjtungf [kun“?thun?'] Ж) 一 deel 
waaih bai. 滚 简 坏 了 。 
випјгіј [kun4zts14?] 滚 子 [名 ] ( 借 ) Deel аш 
faix mal gueh ~. 他 用 木头 来 做 滚 子 。 
gunl 
gunl [kun'] 兵 ， 军 人 [%] Mengz deg 一 
roxnauz deg sais? 你 是 兵 还 是 官 ? 
gunllaaux [kun'la:u4] K £(#) Yeeuh ~ 
mal xaiz. 把 大 军 招 齐 。 
guns 
guns [кап] ЎЎ) Ramx ndael naz ~ 
laail, genl miz banz. 田 里 的 水 太 浑 浊 ， 
没 法 喝 。 
gunx 
gunx [kun4] УД лт). 
gunz 
gunz [kun”] 裙子 [名 ] Buxqyaix beangznix 
miz danc ~. 这 一 带 的 布依 族 不 穿 裙 
子 。 
guq 
guq [ku24] Юй] Bunghnix bauh, gul ~ 
miz ndaix deel bai. 这 段 时 间 忙 , 我 顾 不 
TET. 
guqdinq [ku?4tin24] (А1910 Hoong! deel 
miz ~, bungz yianghmaz xih gueh 
yianghdeel. 他 的 工作 不 固定 , 碰 上 什么 
就 做 什么 。 
guqniq [kuz4ni24] 顾虑 ( 动 ] 8) Myaec 一 
gucmaz. 别 顾虑 什么 。 
guqsiq [ku?4sa24] 故事 [名 | i Gaange 一 
讲 故事 ，1| nyiel 一 听 故 事 。 
guqwenq [kuz4wumn24] 顾问 [名 ] (i Rauz 
xingc deel daangl ~. 我 们 请 他 当 顾 问 。 
guqyiq [ku24ji24] 故意 [ 形 ] ( 借 ) Deel miz 
deg ~. 他 不 是 故意 的 。 
guqzangq [ku?“tsan?4] 故障 [名 ] ий) Jiyqiq 
піх os ~ bai. 这 台 机 器 出 故障 了 。 
gus 
виз! [кш] 时 间 [%]， 另 见 一 deel Wih; ~ 
ndux 早先 。 


CIFDIANJ HAAUS ФҮАІХ-НАЅ 


gus? [kus] с о сво: (一 ) P eoa) gueh 
soongl ~ weanl 唱 两 首 歌 。 
gusdeel [kuste!] ЖИН) ~ leeuxboz doc 
hoc. 那 时 大 家 都 穷 。 
guslaez [ки5аш?2] 什么 时 候 [ 代 ] Mengz ~ 
os bail? 你 什么 时 候 出 去 ? 
gusndux [kus?du4] 起 先 ， 早 先 [ 名 — gul 
miz roxnac deel. 起 初 我 不 认识 他 。 
gusnix [ku nit] 这 时 |([ 代 ] 一 
ndianlngonz doc ndil gvas bai. 现在 我 们 
日 子 都 好 过 了 。 
gusrix [ки$014] 现在 [名 1 ( 变 ) ， 亦 作 gusnix 
[kusnis]， 见 该 条 。 
guy 
guy [ku33] Рф] (0) Deel ~ gogtxiangz 
ndiex mengz. 他 蹲 在 墙 脚 躲 你 。 
guydiey [ku?*tie23] #h [g] (5) 
qyus beangzjail gueh sais. 他 姑 黎 在 远 
方 做 官 。 
guyluyzij [ku?31u33ts 42] п T oy д. 即 小 偷 ) 
(%1 dt) Xezdeel jieznix ~ laail. ДИМ 
候 这 里 小 偷 多 。 
guymay [Ки??та??] 姑妈 [名 ] со 
miz qyus bai. 我 们 的 姑妈 去 世 了 。 
guz 
guz' [ku2] 一 种 竹编 玩具 ， 球 状 1%] Saanl 
ndanl ~ ndeeul haec legnis guehxamz. 
编 一 个 小 竹 球 给 孩子 玩 机 。 
guz? [ku?}] oo Æ de pm] ~ wal ndeeul 
АЕ. 
guzwal [ku?wa!] 418] Genz gol daauz 
deel 一 haail bai. 桃 树 上 的 花 开 了 。 
gvaad 


jongsrauz 


~ deel 


rauz 


gvaad [kwa:ts] @ 错 开 [ 动 | Ngonz lauc riangz 
ngonz xiangl dungx ~. 婚礼 的 日 子 错 
开 节 日 。@ 失 误 [ 动 | Gaais sians deel deel 
gueh 一 soongl daaus bai. 那 件 事 他 失 
误 两 次 了 。 

gvaadt 

gvaadt [kwa:t"] Ф үш] Аш beens faz 

bail ~. ЦИ ДА. Фа Deel 
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deg bausjauc ~ Баі. 他 被 领导 批评 了 。 

gvaadt [kwa:P] #1, 471120) Lix soongl 
hoongs raanz fih ~. 还 有 两 间 犀 没有 
打扫 。 

gvaadtgvaangc [kwa:t”'kwa:n?] 扫除 [ 动 . 

gvaaic 

gvaaic' [kwa:P] 粉 肠 [名 ]. 

gvaaic? [kwa:i?] 拐弯 [ 动 ] Ronl ~ bail 一 
mal. ЖЛ ЖАЎ) Ж. 

gvaail 

gvaail [kwa:i] ©З, UT i8(06) Xoix nis 
deel ~ dol xoix laaux. 小 的 比 大 的 要 
听话 些 。@ 聪 明 1 凡 1 一 
ndaelmbugt, hugt xih hugt dungx meeh . 
WER, PERH сино. 

gvaailgeangx [kwa:i'kuiən4] 160149 Hne 
亦 作 geangxgvaail [kwəp*kwa:i'], 见 该 
条 。 

gvaaillinc [kwa:ilin3 机 R1] Xoixnis 
deel ~ geh. 小 的 那个 孩子 更 机 灵 。 

gvaaillongl [kwa:i'lən!'] 错 怪 [ 动 ] Deel fih аш 
xeenz mengz，mengz ~bai. 他 没 要 你 
的 书 ， 你 错 怪 他 了 。 

gvaailmizndaix [kwa:i'mi??dai4] 怪不得 ， 
ЖЕРЕ Mengz fih nauz haec, ~ rauz 
miz гох. 你 没 说 ， 怪 不 得 我 们 不 知道 。 

gvaailmizxih [kwa:i'mi?çi°] 怪不得 сан), WL 
gvaailmizndaix [kwa:ismiz?dai4] 。 


siR = 


gvaailqveens [kwa:i!?wen5] НЛ]. 
gvaais 
gvaais' [kwa:is] 责怪 ， 埋 怨 | 动 ] Mizlix 
buxlaez 一 mengz. 没有 人 责怪 你 。 
gvaais? [kwa:i5] 奇怪 ， 证 怪 [ 忆 | Golfaix 
nix ~ dazraaix. 这 棵 树 很 奇怪 。 
gvaaiz 
gvaaiz [kwa:i2] Wë, Rye] Runs ~ leeu, laih 
miz ndaix сеу. 起 晚 了 ， 赶 不 上 车 。 
gvaamh 
gvaamhgvax [kwa:mskwa4] Ј Elg] ~ nix 
mizlix ramx. 这 里 周围 没有 水 。 


gvaams 


布依 - 汉 词典 


gvaams [kwa:ms] 7641 Ndanl jais deel ~ 
waaih leeu. 那个 鸡蛋 的 壳 坏 了 。 
gvaamsjais [kwa:m tai] 21 Deel qyus 
genz ~ gveedt wal. 他 在 蛋 壳 上 刻 花 。 
gvaamslaauz [kwa:mš la:u2] Ўй] Ndael 
hauxfeangx deel xos ~ fih? 粽子 里 面 
ЖЇН T uy? 
gvaamsmas [kwa:msmas] 弹壳 (名 1 Deel 
aul 一 mal gueh bas dongzianl. 他 用 子 
弹 这 来 做 烟 竿 嘴 。 
gvaanc 
gvaanc [kwa:n?]O (r, а Deel ~ rih 
feax. 他 占 了 别人 的 地 。@ 占 地 [ 动 1 
Ndanlxoongz nix 一 laail. XJK F 
地 很 多 。 
gvaangl 
gvaangl' [kwa:g'] Wix) Ganx miz ~ yej 
ims. 勤快 不 富裕 也 饱 is. 
gvaangl? [kwa:p'] D 481%] ~ xanghbeeg 
山 伯 相公 сря). 
gvaangl” [kwa:05] R otani ptt] Fiz 
raanz ~ miz roongh, fiz raanz bix miz 
roongh. 哥哥 我 家 里 的 火 不 亮 。 
gvaanglgunl [kwa:p'kun'] ЖЛ, ај 
Deel дер wenz 一 ， 他 是 一 个 光棍 。 
gvaanglguns [kwa:gikuns] ЖЛ, 单身 I 名 ] 
( 变 )， 参 见 gvaanglgunl [kwa:9'kun']。 
gvaangs 
gvaangs [kwa:95] #1 е] Hoongs raanz 
nix 一 dol hoongs deel. 这 间 房 子 比 那 
间 宽 。 
gvaangs” [kwa:95] 魁梧 6] Ndaangl deel ~ 
jazxiz 他 身材 很 魁梧 。 
gvaangslaangh [kwa:0sla:05] 宽阔 ， 宽 广 ， 
宽敞 形 ] Beangz Buxqyaix rauz leeux ~. 
我 们 布依 族 地 区 很 宽广 。 
gvaangx 
gvaangx [kwa:ņ*] ЙЕ] Bozsul Бай jiez- 
laez ~ daausmal? 你 们 去 哪儿 和 逛 回来 ? 
gvaangx? [kwa:n"] WB, ЗЯ Це] Legnis 
deel ~ laail 他 的 小 儿子 顽皮 得 很 。 
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gvaangxlag [kwa:n“lak”] 解 大 手 (委婉 说 法 ) 
gvaangxmbogt [kwa:n*?bək?] fT (esia 
法 ) [25]. 
gvaanh 
gvaanh [kwa:ne] 2) гу) Deel mal 
beangz nix qyus miz —. 他 到 这 一 方 来 
住 不 习惯 。 
gvaanl 
gvaanl [kwa:n'] Ж) ~ deel bail genl- 
gunl fih daaus. 他 的 丈夫 去 当 兵 没有 回 
ж. 
gvaanlbaz [kwa:n1paz] 夫妻 [名 ] Soongl bux 
deel mallangl gueh ~ bai， 他 们 俩 后 
ЖКЖ Т. 
gvaanlgaus [kwa:n'kau5] ñf, Mig. 
gvaauc 
gvaauc' [kwa:u?] (719, #8] Gonghxiez 
fih хоз ~. 牛 轿 没 有 插 门 门 。 
вуаацс? [kwa:u?] Ш Higyj Rih 一 deel fih 
gueh leeux. 那 边 山 的 地 还 没有 种 完 。 
gvaaucgongh [kwa:u?kən°] 牲口 图 的 栅栏 
Misi. 
gvaauh 
gvaauh [kwa:u°] 踩 滑 [ 动 Deel naiz ndagtrinl 
deel ~ leeu. 他 踩 那 块 石头 踩 滑 了 。 
gvaaul 
gvaaul' [kwa:u'] 蜂 蛛 [名 ]， 另 见 gveenc ~ 
[kwen?kwa:u']. 
gvaauP [kwa:u!] Khe doix ~ #90: 11 
ngoomh ~ @#. 
gvaaus 
gvaaus [kwa:u5] 嫁妆 [%] gueh 一 制备 嫁妆 。 
gvaausdaauz [kwa:usta:uz] 嫁妆 [名 ]. 
gvaausroongz [kwa:u 8on2] 洪水 冲 流 的 东 
ШЕН 
gvaauz 
gvaauz [kwa:u?] #, #2, t) Аш menh 
hauxdais riangz hauxsaanl dungx ~. Ж 
玉米 面 和 大 米 拌 在 一 起 。 
gvagt 


CIFDIANJ HAAUS ФҮАІХ-НАЅ 


gvagt [kwak7] 国 [%] Banz xibguc log ~. 成 

十 九 个 国 。 
gvaih 

gvaih' [kwais] 侍候 , ЛЕ Qyus raanz ~ 
тееһ. 在 家 侍候 母亲 。 

gvaih”[kwais] ЖЇРЇ, Bekis Ndael raanz 
mizlix buxlaez mal ~. 屋 里 没有 人 来 
收拾 。 

gvaih’ [kwais] Ж] Rauz bail jeex ~ bai. 
我 们 上 街 去 逛 去 了 。 

kwais] Ofk, Fi e OHZ. 

gvaih* [kwai] 说 oes. о) [дд 。 

gvaihndaix [kwais?dai4] 找到 , +s] Deel 
bail ~ nyanz daausmal. 他 去 找到 铜鼓 

来 。 


gvaih* 


回 
gvail 
gvail [kwai!] 搅拌 M 多 一 ham АНЕ: I~ 
namh ЯЕ, | родю. 
gvais 
gvais [kwais] 寻 ， 找 动 | Rauz haz 一 ronl 
bail. RATER Ae 
gval 
gval! [kwa'] © #1901 Аш fahguec mal 一 
jieznix. 用 钢 头 来 刊 这 儿 。@ 捞 起 [ 动 ] 
Аш fengz dais ndael ramx ~ mal roh. 
用 手 从 水 里 捞 起 来 。@ 拿 起 ， 操 起 | 动 ] 
Fengz ~ ndaix yianghmaz xih yungh 
yianghdeel. 顺手 操 起 什么 就 用 什么 。 
gval? [kwa'] Л] Hauxngaaiz rauz реп! 一 
riangz dueh. 中 午饭 我 们 吃 瓜 和 豆 。 
gvalgaanh [kwa!ka:n%] P/K сена 
Opg] ~ xaauc mal miz ndil genl. 老 南 
瓜 炒 出 来 不 好 吃 。 
gvalheenc [kwa'xen3] 黄 南 瓜 [名 ] Аш ~ 
mal оті. 拿 黄 南瓜 来 炖 。 
gvaluns [kwa'?uns] 嫩 瓜 [%] Sianl nacraanz 
lix ~. 房 前 的 菜园 里 有 嫩 瓜 。 
gvas 
gvas' [kwa] 过 ， 经 过 [ 动 ) Deel ngonz- 
ngonz ~ nacraanz gul. 他 天 天 从 我 门 
前 经 过 。@ oo PF, (来) 过 [ 助 ] Deel bail 
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dangz Sangqhaij —. 他 到 过 上 海 。 

вуаѕ? [kwas] 太 ， 过 于 | 和 | Ndaml dih ~ xih 
mas miz ndil. 种 得 太 密 就 种 不 好 。 

gvasbail [kwaspai'] 过 去 | 动 ] byaaic ~ Ж 
过 去 ， Isad 一 跳 过 去 。 

gvasdal [kwa ta!] 2:15, ХЕ сиб amu, 
1801 Boh deel bildaul ~ bai， 他 父亲 前 
年 去 世 了 。 

gvasfanh [kwa fan] jj 2} | е] Hauxxauz 
туаес genl laail ~. 晚饭 不 要 吃 得 过 
多 。 

gvasfengz [kwasfung? 过 手 (经 下 办 更 ) [ 动 | 
Gaais xeenz deel gul fih ~. MERR 
没有 经 手 。 

gvasfex [kwasfuu4] #111201 Rauz miz гох 
deel gueh gucmaz ~. 我 们 不 知道 他 做 
什么 糊口 。 

gvaslaail [kwa la:i'] Аш паајѕ ~ ЖЖ. 

gvaslangl [kwa lan'] 过 后 [%] Ош ~ lenge 
гох gaais sians deel. 我 过 后 才 知 道 那 件 
т. 

gvasmal [кмата!] 过 来 [i Deel dais Bol- 
xeeh 一 ， 他 从 坡 色 (地 名 ) 过 来 。 

gvasngonz [kwasgon2] 过 日 子 ， 混 时 间 [ 动 ] 
Deel sisxez degtbaaiz 一 ， 他 经 常 打牌 
混 日 子 。 

gvasqiy [kwastphi33] 过 期 [ 动 ] Gaais byagt 
nix ~ leeu, myaec genl. 这 菜 过 期 了 ， 
别 吃 。 

вуаѕгопі [kwas53n'] fit, Н) Boz- 
deel ~ dais jieznix Бай. 他 们 从 这 儿 路 

gvassaauz [kwas6a:u2] 过 了 有 星 季 [ 动 | Bungh- 
nix masdaauz — bai. 这 段 时 间 的 桃子 
过 了 旺季 了 。 

gvasxangh [kwasgag5] 过 秤 [ 动 ) Deel хех 
dangzyiangh mal jieznix ~. 他 买 东西 
到 这 儿 来 过 秤 。 

gvasxeeuh [kwaseeus] 过 一 辈子 动 | Yiangh- 
maz doc miz rox gueh, mengz dangc- 


laez ~. 什么 都 不 会 做 ， 你 怎么 过 这 一 


布依 - 汉 词 典 


жт. 
gvax 
gvax' [kwa*] 扔 , 甩 , #82] Myaec aul sel ~ 
basnaamh. 别 把 书 扔 地 上 。 
gvax? [kwa] 2) Кор aansyaangz qyus 
genz mben! ~. 大 雁 在 天 空 盘旋 。 
gvax? [kwa4] 范围 (6] Bozsul qyus ~ nix 
gah leeh. 你们 在 这 个 范围 内 自己 选择 。 
gvaz 
gvaz! [kwaz] Hitz) fengz— 右手 ; I| baaih 一 
жі. 
gvaz? [kwaz] К (2), 5) MLjingl ~ 
[@in'kwa2?] 。 
gveebt 
gveebt [kwep?] 四 脚 蛇 l 名 ]， 另 见 ngeazxib 一 
[gurazeipskwep7]。 
gveebtsail [kwep76ai] 蚌 [ 名 ]. 
gveec 
gveec' [kwe?] #J, #12 Deel ngonznix qyus 
jeex 一 ndaix soongl ganl noh. 他 今天 
{ЕН ЕМ ТИЛИ. 
gveec? [kwe] 青蛙 [和 1， 另 见 duez 一 
[tuazkwe3]。 
gveed 
gveed [kwets] 移动 动 ] ~ ndanl dangs deel 
bail heenz ndeeul. 把 那 张 王 子 移 到 一 
边 。 
gveedt 
gveedt' [kwet?] 2, ЖЕ) Муаес ~ sel 
xos genzxoongz. 不 要 在 桌子 上 刻字 。 
gveedt [kwet’] #11 ~ diame mag deel 
os. 把 那 一 点 墨汁 刮 掉 。 
gveedtseeus [kwet79eus] їй 306) Sel raaiz 
ndaix ~. 字 写 得 很 清秀 。 
gveel 
gveel [kwe'] 丝瓜 I 名]， 另 见 leg ~ Пак 
kwe'] 丝瓜 。 
gveems 
gveems [kwem5] 壁虎 [名 1， 另 见 ngeaz 一 
[gmazkwems]。 
gveengc 
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gveengc [kweg”] 扔 [ 动 ] Aul ndagt rinl 
deel 一 mal unx. 把 那 块 石头 扔 过 来 。 
gveengs 
gveengs [кже] 晴 , Н ЛЖ Mbenl ~ bai. 
KËT. 
gveengsseeus [kwen°0eu°] 晴朗 [ 形 ] Mbenl 
leeux ~. 天 气 非常 晴朗 。 
gveengx 
gveengx [kweg4] #61. 
gveens 
gveens [kwen5] Н. 
gveenz 
gveenz [kwen?”] #], #22) Аш byaail mid ~ 
banz mbaadt ndeeul. 用 刀 尖 划 了 一 个 口 
Т. 
gvees 
gvees [kwe5] {Mia ~ паг 个 田 。 
gveeuc 
gveeuc [kweu?] © (t) 缠 在 一 起 [ 动 } Mail 
Tiangz ndaaix ~ dungxqyus. КИЙ 
在 一 起 .@ 搅 乱 , WAL Муаес duezmal 
qyus ndael nix ~. 别 让 狗 到 里 面 来 搅 
乱 。 
gveeucluh [kweu?lus] #17 Jaangl dah lix 
jiez 一 ndeeul. 河 当中 有 一 处 洲 涡 。 
gveeuh 
gveeuh [kweus]O 错 开 [ 动 ) Rauz soongl bux 
byaaic — bai. 我 们 两 个 人 走 错开 了 。 
@ 挪 动 动 | Baj ndani dangs deel ~ mal 
baaihnix. EWIK Т Ж. 
gveeus 
gveeus [kweu°] 八哥 [名]， 另 见 rog~ [53k 
kweus] 。 
gveeux 
gveeux [kweu4] Him) Deel ~ gaul duez- 
yuangz. 他 扭 羊 的 角 。 
gveex 
gveex [kwe*] chao 吐 ( 奶 ) [ 动 ] Legnyeez 
deel ~ leeu. ЛТ. 
gveez 
gveez! [kwe?] Ææ] Galdangs nix ~ bai. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


ЖАКЕ ТЕТ. 

gveez [kwe?] Яй, Вг) Gal baaihsoix deel 
banz eedtndeeul ~. 他 的 左 腿 有 点 病 。 

gvih 

gvih [к=] 柜子 1 名 ]， 另 见 ndanl ~ 
[?dan'kwis] 。 

gvih? [kwis] B, Эё] Dangz ngonzxiangl 
legnis doc aul gvih baus. 到 节日 小 孩 都 
要 给 祖宗 确 头 。 

gvihdaz [kwista?] 抽 层 [名 ]. 

gvihsaz [kwi°0a2] 跪拜 动 | Deel bail raanz- 
meeuh ~ duezmeeuh. 他 在 寺庙 里 跳 


FEE. 
gvil 
вуй [kwi"] 毛竹 (名 ， 另 见 faix~~ [fai*kwi"] 
毛竹 。 
gvinx 
gvinx [kwin4] Жа) Baz {сах ndeengl bail 
roh, yah feax ~ Бай roh. 别人 的 妻子 
往外 面 推 。 
gvis 
gvis [kwis] #850) ~ eexriez 掏 耳 屎 。 
gvisluangz [kwislua9?] 吹 口哨 动 ]. 


ha 
ha [үа?!] 啊 ( 老 示 陈述 ) ral Ваһ ~, bah ~, 
gungx gungx jeeh jeeh doc Баһ leeux bai. 
挖 啊 ! 挖 啊 ! 每 个 角落 都 控 凯 了 。 
ha [Ya33] H, IF (表示 鼓动 、 鼓 励 、 挑 几 等 ) [ 语 ] 
Mengz mal ~! КЖ! || Mengz 
nauz ~! 你 说 呀 ! || Bozsul leez ~! 你 
们 跑 呀 ! 
ha [ха?!] M (表示 商量 ) [ 讲 ] Mengz naaihnaaih 
riangzlangl mal 一 .你 慢 慢 随后 来 哈 。 
ha [xa52] 哈 ( 老 示 突然 发 现 )[ 叹 ] ~! gul ximl ranl 
mengz bai. 哈 ! 我 看 见 你 啦 。 
haab 
haab [xa:pa] Æ Fig Ndanl ~ nix deg haab 
gucmaz? 这 是 什么 盒子 ? 
haabfaix [xa:psfais] G) f үк Deel аш 
nganzxeenz bail jangl ndael ~ deel. 他 
把 钱 装 进 那个 木 盒子 里 。 回 棺材 [&1 
Deel xingc buxxaangh baangl boh deel 
gueh ~. 他 请 木匠 帮 他 父亲 做 棺材 。 
haabianl [xa:p*?iən'] H&g] Deel хех 
ndaix ndanl ~ nanglxiez ndeeul. 他 买 
了 一 个 牛皮 烟 盒 。 
haabt 
haabt [xa:p"] 裂缝 ,缝隙 [#%] Bunghnix reengx, 
nazjac doc dees banz ~ bai. 这 段 时 间 


干旱 ， 秧 田 都 裂 开 大 颖 了。 
haad 
haad [xa:t3] #2) Аш soongl doonh faix ~ 
хоз genz meangl gueh jeeuz. 拿 两 根木 
头 搭 在 沟 上 做 桥 。 
haadt 
haadt' [xa:t?] KWa ~ xiez byaaic nyamz 
naih， 吃 喝 牛 走 快 一 些 。 
haad? [xa:t?] FE, 早晨 (名 ( 变 )， 另 见 hadt 
[хаб] 。 
haadtjianz [xa:t'wiən2] 划 拳 动 ] Jongs bux- 
xoz joonc qyus heenz mbaanx 一 реп! 
lauc. 年 轻 人 聚 在 村 边 划 拳 喝酒 。 
haai 
haai [ха:Р!] ТЇ (表示 叹息 ) m). 
haai [ха:142] 8 (表示 忧 然 大 情 ) ү]. 
haaic 
Һааіс! [ха:Р] 海 [%] Deel fih ndaix гал! 
gvas ~. 他 没有 见 过 海 。 
haaic? [xa:i?] Rie AI dah~ [‹а*ха:Р]. 
haaih 
haaih [xa:ig] 搁 ， 放 [ 动 . 
haail 
haail' [xa:i!]T ( [ ]) (z1) Mengz bail goons ~ 
dul, 你 到 前 面 去 开门 。 
haail? [xa:i!] JFE}, #3 one (ал Bozrauz 


布依 - 汉 词 典 


jaiz qyus jieznix 一 deeuz ronl ndeeul. 
我 们 想 在 这 儿 开 一 条 路 。 

haaiP [xa:i] 召开 ， 举 行动 ] Xiofxiaoq 
rauz ~ yinqdungqhuiq 我 们 学 校 举行 
运动 会 。 

haailt [xa:i!] 支付 co [ 动 ! Gaais xeenz deel 
deg buxlaez 一 ? 那 笔 钱 是 谁 付 的 ? 


haail [xa:i'] ЈЕ, 99805) Ош mal ~ сеу. 


我 来 开车 。 

haail [xa:i!] {Mæ Deel ninz ~ basnaamh, 
genl fiz bai. 他 仲 着 睡 在 地 上 , 可 能 喝 醉 
T. 

haailbas [ха:і!ра°] 开口 (表示 同意 ) д] Dangc- 
laez nauz deel doc miz ~. 怎么 说 他 都 
不 开口 〈 同 意 )。 

haaildul [xa:i'tu!] 开门 《布依 贱 生 活 习俗 ， 新 房 奸 
成 后 ， 择 吉日 举行 “开门 ”仪式 ， 亦 称 “ 开 财 门 "， 忆 
时 亲友 的 礼物 前 来 视 锅 》 [ 动 ]- 

haailjaangl [xa:i'ga:n!] 开 仗 ， 打 仗 ! 动 ] 
Soongl gaais guefjiay deel 一 bai. 那 两 
个 国家 开 仗 了 。 

haailmyaaiz [xa:itmja:i] 蒙蒙 亮 ,%] Mbenl 
xaaux ~ deel xih rongz rih bai. 天 刚 蒙 
AWR FET. 

haailndos [ха:і'?@о°] 开花 ( 动 ) Xeznix xex 
masdaaus 一 .现在 是 桃 树 开 花 的 时 候 。 

haailrih [xa:i!8i$] 7С, fé Ngonzxoh 
Sul soongl bixnuangx bail —. 明天 你 们 
兄弟 俩 去 开荒。 

haailronl [xa:i!'8ə3n!] 开路 свае, ЕА 
友人 后 要 举行 “开路 ”仪式 ， 给 死者 指明 去 往 视 先 信 
地 的 路 ) [ 动 ]- 

haailsaus [ха:1'Өаш5] 解 孝 ， 除 服 [ 动 ]. 

haailwal banzndanl [xa:i'wa' pan2?dan'] 
开花 结果 由). 

haailwis [xa:itwis] 开会 [ 动 | Xeznix gul haz 
bail 一 . 现在 我 要 去 开会 。 

haailxeenz [xa:i'çen?] FER, ftti Mengz 
guanc genl, gul baangl mengz ~. 你 尽 
管 吃 ， 我 帮 你 付 钱 。 

haailxiangh [xa:i'eiags] JFft, Hit JF 
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{F haailjaangl [xa:i'wa:n'], Wik. 
haailxiangl [xai'çiəp!'] 开春 [ 动 ] 一 rauz xih 
rongz rih Бай guehmeeuz 开春 我 们 就 下 地 
去 种 庄稼 。 
haailxiof [xai çio?!] 开学 名 | ~ leeu, deel Бай 
dohsel bai. 开学 了 ， 他 去 读书 了 。 
haailxungs [xa:ieug5 开 枪 [ 动 ] Sul baaih- 
laez ~ goons? 你 们 哪 一 方 先 开 的 枪 ? 
haais 
haais [xai] OW, Hids Boh deel deengl 
buxqyas ~ даай leeu. 他 父亲 被 坏人 害 死 
了 .。@ 使 , 让 Mengz ~ gul haux doc fih 
ndaix genl 你 让 我 饭 都 没 吃 成 。 
haaismingh [xa:i°min°] 害 íz] Daausnix 
deengl mengz ~ bai lo. 这 次 被 你 害 命 
m. 
haaiswenz [xa-iswuan2] 害 人 [a Myaec deel os 
bailroh ~. 别 让 他 出 去 害 人 。 
haaix 
haaix' [xa:i*] ©{Тгёл Deel ngonzlianz deengl 
soongl bux wenz —. 他 昨天 被 两 个 人 
ЯТ. © ско, іал Xungs nix deg 
buxlaez ~? 这 一 枪 是 谁 打 的 ? 
Һааіх? [xa:i*] 弄 ， 搞 动 ) Mengz myaec ~ 
xeenz dogt. WREEF ER. 
haaixdogt [xa:i*tək?] 弄 丢 ， 遗 失 [ 动 } Xeenz 
deel ~ leeu. ИРЕТ. 
haaixwaaih [ха:й*зуа:1%] 毁灭 , 毁坏 , 弄 坏 [ 动 ] 
Јаз xiel gul deg deel ~ bai. 我 的 车 被 
他 弄 坏 了 。 I 
haaixxaangh [хаі*с̧алу] $T ttiz) Deel fih 
ndaix ~ gvas. 他 没有 打 过 仗 。 
haaixxungs [xa:i*çun°] FFH, #719) Hamh 
lianz lix wenz qyus basmbaanx ~. WEI 
有 人 在 村 口 打 枪 。 
haaiz 
haaiz' [xa-P] Ңң] Gul danc ~ lengc Бай laih 
deel. 我 穿 鞋 再 去 追 她 。 
haaiz? [xa:i?] ә) Deel genl gucmaz Бай bas 
дос ~ mal roh. 他 吃 什么 到 嘴 里 都 吐出 
来 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


haaizbangz [ха:і?рар>] 布鞋 [名 ] Deel ngonz 
ngonz danc ~. 他 天 天 穿 布鞋 。 

haaizdeengl [xa:i?teg'] #7 #1 Danc ~ 
byaaic gaais ronl nix lengc manh. 穿 钉 
鞋 走 这 种 路 才 稳 。. 

haaizdiecxaab [xa:i?tia?ea:p 引 布 底 鞋 (名 ] 
Deel danc guh ~ deel Ьай jeex. 他 穿 
了 那 双 布 底 鞋 上 街 。 

haaizdongc [xa:i?tag3] WF, MEg] Deel 
maaic danc guh ~ nix. (ERIK FRIK 
+. 

haaizdungh [xa:iztug5] 棉 鞋 [名 ] Meeh deel 
gueh ~ haec deel. 他 妈妈 给 他 做 棉 鞋 。 

haaizfaix [xa:i?fai 木板 鞋 [名 Xeznix mizlix 
buxlaez danc ~ bai. 现在 没有 人 穿 木板 
#T. 

haaizjiaoy [xa:iztgiao3] 胶鞋 [名 ] Gul lenge 
хех ndaix guh 一 ndeeul. 我 刚 买 到 一 
双 胶 鞋 。 

haaizliangz [xa:izliag?] 凉鞋 [名 一 gul waaih 
bai. 我 这 双 凉 鞋 坏 了 。 

haaizmax [xa:izma4] 15 Жү] дер faz 
gueh banz. 马 掌 是 铁 做 成 的 。 

haaiznang] [xa:inan'] 皮鞋 (名 ] Gul lix 
soongl guh ~. 我 有 两 双 皮 鞋 。 

haaiznyuz [xa:iznu2] 草鞋 [名 ] Gul rox 
sanl 一 . 我 会 编 草鞋 。 

haaizrahdinl [xa:i?6astin!] 靶 脚 鞋 ， 拖 鞋 [%] 
Gul fih ral ranl ~. 我 没 找到 靶 脚 鞋 。 

haaizsaanl [ха:і2Өа:п'] 草鞋 [名 |， 亦 作 haaiz- 
nyuz [xa:i?mu”]， 见 该 条 。 

haaizsabt [xa:i?6ap"] 布鞋 [名 ]， 亦 作 一 
bangz [xa:i?pay*]， 见 该 条 。 

haaizseeus [xa:i?9eu5] 绣花 鞋 (名 ] Deel 
gueh ~ Бай gaail. 她 做 绣花 鞋 去 卖 。 

haaizsoml [xa:P6om'] RAH] Naiy deel lix 
guh 一 ndeeul 他 奶奶 有 一 双 尖 头 鞋 。 

haaizyaaus [xa:i?ja:u5] # 鞋 [ 名 ] Deel хех 
bangzhaaul mal gueh ~. 他 买 布 来 做 孝 
н. 


һаатс 
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haamc' [xa:m?] #4, Fitz Jongs gunl nix 
haz ~ gvas dah bail. 这 群 军人 要 跨 过 
河 去 。 
haamc? [xa:m?] 涉 [ 动 | Jiez ramx mbogt 
kojyij ~ dinl. 水 浅 的 地 方 可 以 涉足 。 
haamh 
haamh [ха:тб] 马 衔 口 [名 ]. 
haanc 
haanc [xam] 果子 狸 [和 1， 另 见 duez— 
[tuaz xa:n?], 
haanc? [xa:n3] 淡 黄 ( 形 ] Маап! руа! nix 一 
leeu. 这 个 瓜 变 黄 了 。 
haangc 
haangc [xa:9?] 园子 篇 多 1 名 ] Аш оп! mal 
gueh ~. MAKRA THRE. 
haangh 
haangh' [xa:95] ФФ f-, 街 埠 [%1 ~ nix даай 
gucmaz? 这 条 街 卖 什 么 ? 1 一 ваай 
xiez РАБ (4 市 ); | 一 gaail gais (一 
gais) ХУЖЕ овп). Ф (一 ) 街 起 (货物 ) 
їй] 一 Буар ndeeul 一 街 埠 的 蔬菜 ，| 
soongl ~ bidtgais 两 个 街 埠 的 鸡 鸭 。 
haangh’ [xa:05] Ж БО ЕР A, 另 见 
duez— [tuazxa:09]。 ` 
haanghbidt [xa:95pit?] сж ғә BH] 
Ngonznix deel gaail bail saaml duez ~. 
SRR T R AR. 
haanghgais [xa:p kai] ЕХ] Roh gais nix 
lix заат! duez 一 .这 一 窝 鸡 有 三 只 母 
的 。 
haangl 
haangl [xa:ņ"] #11 Basdaaul дер ~. JJH 
是 钢 的 。 
haangx 
haangx [xa:9^] Fä, Р) Raanz deel 
qyus 一 mbaanx. 他 家 在 寨 脚 。 
haangxlac [xa:n“la?] ійі) Haux bix qyus 
golngaaih 一 .哥哥 的 饭 在 下 面 的 艾 功 
树 上 。 
haangz 
haangz [xa:n2] 7. КЕЧ Deel аш fengz- 


布依 - 汉 词 典 


gvaz daux ~ naaihnaaih ndiabt 他 用 
右手 托 着 下 巴 慢 慢 想 。 
haangzgenz [хал}кшп?] Е, ЕТЖ 
[81 ~ deel mizlix yeeuc leeu. 他 的 上 
牙 床 没有 牙 了 。 
haangzlac [xa:9zla3] ЕЗ, КЖ ИЕ 一 lix 
soongl namcyeeuc banz ndungx. 下 牙 床 
有 两 颗 牙 长 星 虫 。 
haanh 
haanh [xa:me] 汗水 1%] Аш uadtnac haec deel 
чай ~. 拿手 帕 给 他 擦 汗 。 
haanhjodt [ха:п®%ә7] 冷汗 [名 ]. 
haanhlail [xa:nslai'] 流 汗 [ 动 ] Deel lenge 
byaaic jic qyaams xih 一 bai. 他 刚 走 几 
步 就 流 汗 丁 。 
haanhxaml [xa:n°çam'] 汗水 消 ， 汗 水 干 | 动 
Nangh хас ~ lengc genl гатх. 坐 着 等 
汗水 消 了 再 喝 水 。 
haanhxoonh [xa:n%çon°] 消 汗 ， 冒 汗 ， 汗 水 
淋 注 [ 动 ] Rauz degtqiuf дері ~ leeu. 我 
们 打球 打 得 汗水 淋漓 。 
haanhxos haanhroil [xa:nsgos xa:n%8əi'] 汗 
HKI ow. 
һаапі 
haanl [xa:n' 答应 动 | Gul heeuh deel, deel 
miz ~ вш. ЯШ, ЖЕМ. © 
回答 和 bux hams Бих ~ 有 问 有 答 。 
haanlnauz [xa:n'nau?] 答应 | 动 ] Wenzlaail 
lenge ~ haec deel Бай. 人 家 才 答 应 让 他 
Z. OWH, Miia Deel ~ рш 
dungxbaanx bail jeex. 他 约 我 一 起 上 街 。 
haans 
haans [xa:n5] #б&] Аш haux Бай geal ~. Ж 
粮食 去 喂 钨 。 另 见 duez—[tuə?xa:n°]. 
Haansweangz [xa:nSwusən2] ZE сао 
中 的 人 物 ， 据 传 为 盘古 之 子 ) [名 ]。 
haanx 
haanx [xa:n*] 约定 [ 动 ) Soongl bux dungx ~ 
ngonzxoh Бай. 两 人 约定 明天 去 。 
haanz 
haanz' [xa:n2] 家 [名 ]( 交 )， 亦 作 raanz [ba:n2], 
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ЗФ. ||~ deel ngonznix baans lauc. 
他 家 今天 办 酒 。 

Һаапг? [xa:n2] 扁担 [名 ， 另 见 decuz— [teuz 
хаш?) 。 

haanz? [xa:n2] 担子 [名 1 bux raabt 一 
raabt ~ 挑 担子 的 挑 担子 。 

haanzdaais [ха:п2(а:15] 外 家 ( 指 外 祖父 [全 ] 家 或 后 
IRIK [名 ] Deel ngonzlianz lengc bail ~. 
他 昨天 刚 去 外 家 。 

haanzdaanh [xa:nzta:ns] 两 端 有 钉 防 滑脱 的 
扁担 ( 挑 第 使 用 ) [名 ] Аш sanc 一 deel bail 
raabt ramx. 用 那 根 扁担 去 挑 水 。 

haanzdaans [xa:nzta:n5s] 扁担 [名 ] Dez ~ 
bail haec deel raabt fenz. 拿 扁担 去 给 他 
挑 柴 。 

haanzdianh [xa:n?tians] 店家 , 客 店 , 旅店 (名 
Baangxronl lix 一 . 路 边 有 旅店 。 

haanzdongc [xa:n2tən?] Riz) Lix deeuz 
xah ndeeul laamh genz ~. ##Е#Ж 

RAF. 

haanzfaangz [xa:nzfa:92?] ERMA Kg 
Deel bail ~ baanglmangf bail leeu. 他 
эж U 2 T . 

haanzgaangh [xa:nzka:05] А 子 [ 名 ] Gul 
xies ~ bail raaml rinl. 我 借 杠 子 去 抬 

haanzgaus [xa:nzkaus] ЖЖ, 家族, 房 族 [名 ] 
Bail хіпвс ~ mal baanglmangf 去 请 
家 族 来 帮忙 。 

haanzjac [xa:n?%a?] 扁担 []， 亦 作 haanz- 
даап [xa:nzta:n5]， 见 该 条 。 

haanzjeeuh [xa:n?tçeu°] 轿 杆 [%] Ndael jeeuh 
lix soongl bux wenz, ~ dinge miz 
ndaix. 轿子 里 有 两 个 人 ， 轿 杆 儿 项 不 
住 。 

haanzlauc [xa:nzlau3] 办 喜酒 的 人 家 [名 ] 一 
hees riml leeux. 办 喜酒 的 人 家 客 满 了 。 

haanzmbus [xa:n2?bu°] сели) 尖 头 竹 
扁担 [名 ]. 

haanzramx [ха:п?дат*] 挑 水 扁担 [41 一 
gul ragt leeu. 我 的 挑 水 扁担 断 了 。 


CIFDIAN HAAUS QYAIX-HAS 


haanzsoml [xa:n20əm!] 插 担 ,两 头 尖 的 遍 
担 [4] Gul mizlix ~. ЖЮ ЯГНН. 
haanzxangh [xa:nzgag5] 秤 杆 [名 ]. 
haauc 
haauc [xa:u?] Ж, Entia] Deel damh 
osmal, leeuxjongs xih —. 他 刚 出 现 , 大 
家 就 哄 闹 起 来 。 
haauh 
haauh' [xa:us] WL, K Srg] Jongs rauz nix 
mizlix buxlaez rox bos ~. 我 们 这 一 帮 
人 没有 一 个 会 吹 号 。 
haauh? [хаги] Btt, tti JE roonx 
[aon4]， 见 该 条 。 
haauhnis [xa:usnis] Пб. 
haaul 
haaul [xa:u'] @ 白 的 ， 白 色 的 UE] Mumh 
deel doc ~ leeu. 他 的 胡子 都 白 了 。Q@ 
像 …… 一 样 白 [ 动 ] Dinl fengz ~ 
gvaamsjais. 手脚 像 异 过 一 样 白 。 
haaulbees [ха:и!ре*] їйї, 2 Ae. 
haaulbos [xa:u'pos] ў Ч, 2 йрт 
Ndagtrinl nix ~ dazraaix. 这 块 石头 白 
花花 的 。 
haaulbos ndoongsroongh [ха:и'ро° ?don° 
боё) AR w. 
haaulbosbos [xa:uipospos] (12116) Xoix- 
nis mac ndaix 一 ， 小 孩 长 的 白净 净 的 。 
haaulhaaul bosbos [xa:u'xa:u' pospos] 雪 
白雪 和 白 w. 
haauljais [xa:u tai] ЖЇЗ т) г. 
haaulmbongl [xa:u"?bəg'] 白 茫 茫 ， 白 能 能 (局 
Hamhlianz daucnail, hadtnix jiezjiez 
doc ~ leeu. 昨 晚 下 雪 ， 今 天 到 处 白雪 
ñaña. 
haaulmoongl [xa:u'mog'] Я, Áe] Ngonz 
deel gul danc jongs beah — ndeeul. 那 
天 我 穿 一 件 乳 白色 的 衣服 。 
haaulndoongs [xa:u!?don°] 明亮 ,雪亮 [把 ] 
Baangxbol baangxbas jiezlaez doc 一 
xaiz， 山 山岭 岭 到 处 一 片 雪白 。@ 明 晃 
Ji] Deel dais ndael xongl qyogt os 
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fahmid ~ ndeeul mal. 他 从 衣 忽 里 掏 
出 一 把 明 晃 晃 的 刀 。 

haauluns [xa:u!?un°] 白嫩 IE] Ndagt duehfuh 
deel —dazraaix. 那 块 豆腐 很 白嫩 。 

haaus 

haaus [ха:и$] Oi Fig] Mengz qyus raanz 
gaange ~ gucmaz? 你 在 家 用 什么 语 
言 ? @ 言 语 (%] Baus deel ~ miz laail. 
那 人 话 不 多 。 图 讲话 ， 说 话 [ 动 | Beeh 
mengz 一 dangcnix，beeh mengz nauz 
nix rauh， 既 然 你 如 此 说 ,既然 你 这 样 讲 

《 摩 经 语 )。 

haausbaamz [xa:u°pa:m2] 粗话 ， 脏 话 ， 丑 
话 [名 ] Buxnis туаес xiof gaange ~. 小 
孩 不 要 学 讲 脏话 。 

haausbinc [xa:u°pin?] 反 话 [名 ] Deel riangz 
bozrauz gaangc ~, туаес nyiel xonz 
deel. 他 跟 我 们 说 的 是 反 话 ， 不 要 相信 
他 。 

haausbyaangz [xa:u°pja:n2] 闲话 [名 ] Jic bux 
xizyah dungxqyus xih lenh ~. 几 个 女 
人 在 一 起 就 说 闲话 。 

Haaushas [xa:usxas] 汉 话 , 汉语 [%] Leg deel 
ndaix rogt bil, fih гох gaangc ~. 他 儿 
子 六 岁 ， 还 不 会 说 汉语 。 

haauslaaux [xa:usla:u4] іб 8) Deel gah 
rox gaangc —, yianghmaz doc miz rox 
gueh. 他 只 会 说 大 话 ， 什 么 都 不 会 做 。 

haauslox [xa:uslo4] 谎话 [%] Myaec nyiel 一 
deel. 不 要 听 他 的 谎言 。 

Haausmag [xa:usmaks] 莫 话 сш нини 
用 的 语言 ) [名 | Deel гох gaange ~, youq гох 
gaange Haausqyaix. 他 会 讲 莫 话 ， 又 会 讲 
布依 语 。 

Haausmeenz [xa:usmenz] Жї] o), JME 
Haausmianz [xa:usmian3]， 见 该 条 。 
Haausmianz [xa:u°miən?] Жї] Beangznix 
Buxqyaix doc гох gaange ~. 这 个 地 方 的 

布依 族 也 会 讲 三 语 。 

haaus nauzmingz [xa:u° nauzmig?] 说 明 [ 各 ]. 

Haausqyaix [xa:u°?jai*$] ЖЕ) Сш qyus 


布依 - 汉 词 典 


jieznix soonl 一 . 我 在 这 儿 教 布依 语 。 

haausqyas [xa:u°?ja5] 坏话 ， 恶 语 [gl Муаес 
qyus baaihlang] gaange ~ feax. 不 要 在 背 
后 讲 别人 的 坏话 。 


miz gueh sians xih myaec gaange 一 . 你 
们 不 干事 就 别 说 风 凉 话 。 
haausraaus [ха:и°да:и°] Witt]. 

haausrumz [xa:u°óum2] 谣言 名] Bozsul 
myaec nyiel xonz ~ 你 们 不 要 听信 谣言 。 
OMARE. 

Haausrungz [ха:и°дш)?] (206141 ~ gul rox 
nyiel, miz rox gaange. (EERIE, 不 
会 讲 。 

haausunl [xa:u°?un!'] 怨言 [名 | Sul dangcnix 
gueh gul mizlix maz ~. 你 们 这 么 做 我 没 
有 什么 怨言 。 

haausuns [xa:us?uns] 婉言 [名 )。 

Haausxuangh [xa:useua05] 壮 语 [%] ~ dingz 
laail raingz Haausqyaix dungxlumc. 壮 语 大 
多 数 与 布依 语 相 同 。 

Haausyaaux [ха:и°]а:и*] 瑶 语 [%] Deel qyus 
Taanz gaange 一 bungz buxroh gaangc 
Haausqyaix. 他 在 家 讲 至 语 ， 过 到 外 人 就 
讲 布依 语 。 

Haausyeeuz [xa:usjeu”] 苗 语 [名 | Mbaanx nix 
Бих bux rox gaange ~. 这 个 村 人 人 会 讲 
BB. 


haaux 
haaux [xa:u4] Й? Ў E] Genz гіпігаапх ~, 
myaec byaaic genzdeel、 右 板 上 滑 ， 别 在 上 
面 走 。 
haauxdaamsdaams [xa:usta:msta:ms] ? 8 
U). 
haauz 
haauz [xa:u2] 毫 ， 粒 〔 比 喻 数 虽 少 )， 一 点 点 [ 量 ] 
Deel genl ~ lauc ndeeul xih fiz. 他 喝 
-点 点 酒 就 酬 。 
hab 
hab! [xap] 凉 | 网 Haux genz xoongz ~ leeu. 
桌 上 的 饭 凉 了 。 
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hab? [хар®] I#z, ПТ] Gul deengl duezmal 一 
bai. 我 被 狗 咬 了 。 
habfanz [хар%ап2] 咬牙 , WEF VJA Hocdeel 
soongl bux ~ dungxxos, 他 们 两 人 相互 
咬牙 切 齿 的 。 
habyeeuc habfanz [xap°jeu? xapšfan2] 咬牙 切 
齿 中， 
habt 
habt [хар?] Жа Ваѕаш laaux fih ~. 大 门 
habtbas [xap”pa°] 闭 嘴 , Ħa Mengz bail 
nauzhaec deel 一 .你 去 让 他 闭路 。 
habtbas habtlinc [xap7pas хар”іһ?] W H Æ 
言 (др. 
hac 
Һас! [xa?] iim] Gul хех ndaix ~ benc sel. 
我 买 了 五 本 书 。 
hac? [ха?] А: йге) Baussuc xaus Jaxjinh 
deel 
хіапрѕіѕ хех 一 meehwaaiz dauc һаес 
deel. 财主 让 甲 金 去 买 五 头 水 牛 ， 他 故 
意 给 他 买 了 母 水 牛 油 回 来 。 
hacnguad [xa39uat*] 五 月 1， 亦 作 ndianl- 
hac [?dian'xa’] 、 
puat’). 
hacxib [ха?сїр*] 五 十 [ 数 ) Bany nix lix ~ 
bux wenz. 这 个 班 有 五 十 个 人 。 
hadt 
Һай" [xat?] 早上 ， 上 午 [名 ] Deel soongl ~ 
doc runs xaux. 他 俩 早上 都 起 得 早 。 
had? [xat] 竹 狸 [g]， 另 见 duez-[tua?xat?], 
hadtanx [xat7?an4] 前 天 早上 [4%] Deel 一 
xih daausbail leeu. 他 前 天 早上 就 回去 
Т. 
hadthamh [xat"xams] 早晚 ， 朝 夕 [可 Soongl- 
rauz ~ doc ndaix dungxranl. 我 们 俩 早晚 
都 能 相 见 。 
hadtjeex [хаё е*] 赶场 天 早上 |%] Deel haec 
gul 一 Бай ral deel. 他 让 我 赶场 天 上 午 
去 找 他 。 
hadtlangl [xat'lan!] 第 二 天 早上 [名 ] ~ deel 


Бай хех hac duez meehwaaiz, 


ndianl ~ [?йїәп!ха? 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


xih deeuz bai. Ж ЖМ! ЕЙ Т. 
hadtlianz [xat"lian”] 昨天 早上 [和 ~ rauz dais 
raanz mal. 昨天 早上 我 们 从 家 里 来 。 
hadtngaaiz [хара] FE F, SL Er#1 Deel 
Bueh 一 doc qyus jieznix. 他 整个 上 午 都 
在 这 儿 。 
hadtnix [xatni] SF, Sig] Mengz 一 
bail jiezlaez mal? 你 今天 上 午 去 哪儿 
来 ? 
hadtrez [ха{7дш?] 后 天 早上 I%] 一 gul Бай 
baangl mengz. 我 后 天 早上 去 帮 你 。 
hadtxoh [xat"e0] HKF kig] Mengz 一 
mal miz mal? 你 明天 上 午 来 不 来 ? 
haec 
haec' [хаш?] 给 [ 动 ] Deel ~ gul soongl 
manz xeenz. 他 给 我 两 元 钱 。 
haec? [хаш?] ЖЕР, Жал Gah haec gueh 
ndil, miz ~ gueh waaih. 只 许 办 好 , 不 
许 办 坏 。 
haec? [хаш?] iki) Mengz ~ gul bail raanz 
riangz bohmeeh sangyniangf goons. 你 
让 我 回 家 先 跟 父母 商量 一 下 。 
hah 
hah' [xa*] d, idi Deel аш sel baangl 
gul 一 deenhnangh. 他 用 书 帮 我 占 座 
位 。 
hah? [ха] O 禁 止 ， 制 止 [ 动 ] Bungz bux luanh 
fag ndonglfaix, rauz xih aul ~ deel. Ж 
到 有 人 乱 砍 森林 ， 我 们 就 要 制止 他 。@ 
阻拦 动 Deeuz miz buxlaez 一 , daail miz 
buxlaez һат. 逃走 没 人 阻拦 , 去 死 没 有 
Aiti. ©] Sul dangclacz gueh 
doc mizlix buxlaez ~ ndaix. 你 们 怎么 
做 都 没有 人 干涉 得 了 。 
hah? [хаб] 保留 [ 动 ] ~ golfaix haec deel 
banz ndoongl mos. 留 着 树木 让 它 重新 
长 成 林 。@ 挽 留 [ 动 ] Hees Ьай doc mizlix 
bux ~. 客人 走 了 也 没有 人 挽留 。 
hahhees [xasxe5] MŽ]. 
haif 
haifsiq [xai?!s124] Жа #8) Deel ~ fih 
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haifyouf [xai?!jou?!] 鞋 油 [名 1 o Gul miz 
yungh ~. 我 不 用 鞋 油 。 
: haij 

haijbaoq [хаі*?рао2*] 海报 [名 ] 8) Jieznix 
daabt lix mbael 一 ndeeul. 这 儿 贴 了 一 
张 海 报 。 

haijdaiq [xai“?tai?*] 海带 [名 1( 售 Rauz maaic 
genl ~. 我 们 喜欢 吃 海带 。 

haijmianf [xai“2mien?!] 海绵 [名 ] 0 Mengz 
yungh ~ gueh таг? 你 用 海绵 做 什 


2? 
haiq 

haiq [xai?4] (地 支 之 第 十 二 位 [名 | «А. 
hal 


hal [xa!] OHA, 配对 [ 动 ] Aul ра! nix bail 一 
gal deel. ЖИ ДЖА. Оц 
Deel nauz mengz ~ miz ndaix deel. 她 
说 你 配 不 上 她 。 

hamh 

hamh [хатаб] % К, #|%) Bozdeel 
Baaix 一 doc bail rag јас legjax. 他 们 每 
天 晚上 都 去 偷 孤 儿 的 秧苗 。 

hamhanx [xams?an4] 前 天 晚上 [%] Gul 一 
ndaix гап! gvas deel. 我 前 天 晚上 见 过 
他 。 

hamhgoonsanx [xamskons?an4] 上 前 天 晚 
I) Deel ~ lange lix qyus raanz. 他 
上 前 天 晚上 还 在 家 。 

hamhjeex [xamstge4] 赶 场 天 晚上 L%1 Deel 一 
mal iadt jiez gul nix. 他 赶场 天 晚上 到 我 
这 儿 来 住 。 

hamhlabt [xam°lap?] 黑夜 [名 ) ~ myaec 
byaaic bail roh. 黑夜 别 走出 去 。 

hamhlianz [хат°Нәп?] 昨 晚 [名 ] ~ gul mal 
ral mengz. 昨 晚 我 来 找 你 。 

hamhnix [хаш®*пї“] 今 晚 [1 ~ deel miz 
qyus raanz. 今 晚 他 不 在 家 。 

hamhrez [хат*дш?] 后 天 晚上 |%] Deel ~ 
daaus mal. 他 后 天 晚上 回来 。 

hamhsaamhxib [хат°Өа:т'!їр*] 年 三 十 ， 


布依 - 汉 词 典 


除夕 夜 [1 一 raanzraanz doc baaizbaus 
jings bausyah. 年 三 十 家 家 都 摆 饭 敬 祖 
o 
hamhxoh [xamsgos] 明 晚 [%1 Bozrauz ~ lix 
koq. 我 们 明 晚 有 课 。 
haml 
ham! [xam']® #4] Bohmeeh deel aul 
nganzxeenz bail ~ xos ndael rih. 他 父 
HERH EAEE., OHP 
Deel aul boh deel ~ xos jieznix. 他 把 
REPERE. 
hams 
һат! [xam] {ә Deel ~ gul bail jiezlaez 
mal. 他 问 我 去 哪儿 来 。 
hams? [хат] 跟 ， 朝 [ 介 | Mizlix xeenz xih 
bail ~ bohmeeh аш. 没有 钱 就 去 跟 父母 
要 。 
hams’ [xam] 说 , És Deel ndaix saamlxib bai, 
hazfih ~ baex. 他 三 十 岁 了 ， 还 没 谈 媳 
妇 。 
hamsgogt hamsbyaail [xam°kək? xam°pja:i'] 
WREE o. 
hamsgogt hamsrah [xamskak” xam8a°] 4] 
RE о. 
hamz 
hamz' [xam?] WI] Gaais legmas nix ~ 
dazraaix. 这 种 水 果 很 苦 。 
Һат? [хат?] 痛恨 动 ] Mengz yianghnix dois 
deel，deel rox 一 mengz xeeuh ndeeul. 
你 这 样 对 他 ， 他 会 恨 你 一 辈子 。 
һат? [хат?] Hue] Муаес xos guel leeu, ~ 
laail bai. 别 放 盐 了 ， 太 咸 。 
hamz‘ [xam?] 气愤 ， 生 气 [a Ndaclsaml deel 
youq 一 youq nyaabt. 他 心里 又 气 又 恼 。 
hanf 
hanf [хап?!] @ (и) «т. 
hanfdungq [xan3ttu924] 涵洞 [名] с 
Ndoonx dais ~ gvas Бай. 从 涵洞 钼 过 
去 。 
hanfjiaq [xan”'teia”4] 寒假 [名 ]( 借 ) 一 bozsul 
haz bail jiezlaez? 寒假 你 们 要 去 哪儿 ? 
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hanfxiny [хап?!сїп??] 寒心 [ 形 | ( 售 ) Gaais 
sians deel haec deel ~ bai. 那 件 事 让 
他 寒心 了 。 
hangf 
hangfjiay [xan?'gia??] 行家 [名 ] ( 借 ) Gaais 
hoongl nix deel дер 一 . 这 活 儿 他 是 行 
ж. 
hangfzangj [xay tsan“] 1] Кё i Meeh 
deel qyus yinfhangf daang! ~. 他 母亲 
在 银行 当 行 长 。 
hangl 
hangl [хап!] СОНС Fiz ndael saus lix ~. 
HEERKE. NHE] Bilgvas deeuz 
gaail nix guehgaailxex ~ dazraaix. 去 
年 这 条 街 做 生意 很 兴旺 。 
hangq 
hangq [xag24] (—) Mim Lix jic ~ rauz 
gueh miz mallac. 有 几 项 我 们 做 不 下 
来 。 
hangqmuf [хап?“ти?!] 项 目 [%] Bilnix deel 
ndaix gaais — laaux ndeeul. 今年 他 得 
了 一 个 大 项 目 。 
hanh 
hanh [хапе] OK, Mih, Fim Wenz 
mbaanx dul ~ xoix legnis deel gvaail. 
FUE AK JU f k. OR Wia 
Leeux boz doc — deel lix soongl xoix 
leg gvaail. Ж Ж # Ж И ЯТУ 4 3k Л. 
T. © Laojsiy ~ nuangxlunz 
gul. 老师 表扬 我 弟弟 。 
hanhjaiz [хап°ка?] 爱戴 ， 喜 欢 [ 动 ] Leeux- 
jongs doc — baus Wangf 大 家 都 爱戴 
ZE. 
hanhndil [xans?di"] 赞美 ， 称 赞 [ 动 ] Deel 
baangl buxjees guehhoongl, leeuxboz 
doc ~ deel. 他 帮 老 人 干 活 ， 大 家 都 称 
т. 
hanl 
hanl [xan'] Ù еу Bunghnix рш ~ 
dazraaix. 这 段 时 间 我 非常 忙 。 
hanP [xan'] Otkir) Mengz byaaic ~ naih. 


CIFDIANJ HAAUS ФҮАІХ-НАЅ 


你 走 快 一 点 。 OBEE Ваиз deel hoz 一 
dazraaix. 那个 人 性 子 很 急 。 
hanl? [xan'] 稳当 [此 | Маап! xoongz fih 
xos 一 . 桌子 没有 摆 稳 当 。 
han!“ [хап!] 结实 IE] Deeuz xah nix miz ~. 
这 根 绳子 不 结实 。 
han! [xan'] ся» 紧 [ 形 ] Deeuz хаһ nix fih 
xaauh ~. 这 根 绳子 没 拉 紧 。 
han! [хап!] (次 ) 鸣 动 ] Duez buxgais deel miz 
тох ~. 那 只 公鸡 不 会 打 鸭 。 
hanlbauh [xan'paus] 忙碌 ， 繁 忙 [Eg] Ndianl- 
ngihsaaml leeuxboz gueh hoonglrih ~. 
二 三 月 大 家 都 为 地 里 的 活 忙 忙碌 碌 。 
hanlbauh hanldes [xan'paus хап!їш°] 匆匆 
tt w. 
hanlnyamz [xan'mam”] 赶紧 ， 赶 快 [il Boz- 
sul byaaic ~ naih. 你们 赶紧 走 。 
hanirungs [xan'ðug"] 缓急 (名 1 Deel gueh- 
sians miz rox gucmaz ~. 他 办 事 不 知 
道 轻重 缓急 。 
hanlxus [xan'çu5] 消 急 ， 测 涌 [ 形 ] Ramx 
ndael dah lail ~. ТЖ. 
hanq 
hanq [xan24] 焊 ， 焊 接 [ 动 ] ( 代 ; Mengz mal 
baangl gul ~ jieznix. 你 来 帮 我 焊接 这 
儿 。 
hanqguaq [xan24kua24] F (2) (省 ) 
Jongs — nix deg gaais buxlaez? 这 件 
汗 袖 是 谁 的 ? 
hans 
һапз! [хап] Wi] Ndanl byagt nix ~ daz- 
гааіх. 这 道 菜 太 威 了 。 
hans? [xan5] ся, ре) Lauc jeex ~ gvas 
lauc raanz. 街 上 的 酒 比 家 里 的 酒 要 辣 。 
hany 
hanybaoy [xan33pao33] WE (傻瓜) [名 ] “qm 
Leeuxboz doc ndas deel deg —. 大 家 都 
зж. 
hanz 
hanz [хап?] BE, Hix] 一 naz HE; | 一 
ric 沟 沿 。 


haoj 
haojcuq [xao4ztshuz24] 好 处 [名 1( 售 ，Dangcnix 
gueh lix maz 一 ? 这 样 做 有 什么 好 处 ? 
haojyiqsiy [xao 2ji24sÍ323] 好 意思 онә т 
Mengz haz 一 mal ral gul na? 你 还 好 
意思 来 找 我 ? 
haoq 
haoqkef [хао?“КҺе?!] 好 客 [ 形 ] ti) Jongs 
wenz nix 一 dazraaix. 这 些 人 很 好 客 。 
haoqmaj [xaoz4ma4?] 号 码 [名 ] (ñ) Mengz 
nauz 一 mengz haec gul. 你 把 你 的 号 
码 告诉 我 。 
haoqqiangf [xao?“gçhian?'] 好 强 [ 形 ] (m, 
Xoix legnis deel gueh gucmaz doc 一 . 
那 小 孩 做 什么 都 好 强 。 
has 
Наз! [xas] 〇 汉族 [%] Mbaanx nix mbaanx ~. 
这 个 寨 是 汉族 寨子 。 @ 汉 语 [%] Deel miz 
гох gaangc 一 . 他 不 会 讲 汉语 。 
has? [xa5] z) Deel ~ mal mbaanx nix. 
她 嫁 到 这 个 村 。 
hasgax [хака] 汉 商 1{%] 一 mal dangz 
mbaanx，genl guel youz miz jaul. 汉 商 
WHR, АЛИК Owenia. 
hasnauh [xasnaus] 乞丐 (wis) 141. 
hasndongl [xa5?d39'] ШЖ (一 股 咱 来 指 生 
话 较 艰 苦 的 地 方 ) [名 ] Deel bail— аш fenz 


leeu. 他 进深 山 砍 柴 去 了 。 
hasnux [xa°nu*] #1] (iñ) [名 ]. 
hauc 
hauc’ [xau] сео 相投 动 )， 另 见 dungx 一 
[tunzxau3]。 


hauc? [xau”]O 进 [ 动 | 一 Бай ndael rug. XF 
房间 里 去 。 ËA ~ xiangl 进入 正 
月 ; 1 ndianlxiangl 一 xolxiangl 正月 
И! АЁ сюн). 

hauc? [xau?] ###J(#) Fahmid nix miz ~ 
leeu. 这 把 刀 不 快 了 。 

Һаџс* [xau?] 沾 动 | Dinlwas deel ~ naamh 
bai. 他 的 裤 脚 沾 泥巴 了 。 

haucbail [хаџ?раі!] 进去 [ 动 ] Gul гап! deel ~ 
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lecu. 我 看 见 他 进去 了 。 

haucdauc [xau?tau?] 进来 动 )， 亦 作 haucmal 
[xau”ma!']， 见 该 条 。 

haucjeex [хай?%се*] 赶集 ， 赶 场 | 动 | Ngonzxoh 
gul miz bail 一 .明天 我 不 去 赶集 。 

haucmal [xau 'ma'] Жү) Mengz xezlaez 
lenge ~? 你 什么 时 候 才 进来 ? 

haucos [xau3?05] 出 入 | 动 ] Jongs legsel 一 
dullaaux deel mizdangz mizduanh. 学 生 
们 络绎 不 绝地 从 校门 出 入 。 

haucraanz [хаи?да:п?] 过 门 《布依 瞩 婚 如 习俗 ,新 娘 
跨 进 新 即 家 时 举行 的 仪式 ) [ 动 ] Fih dangz xez 一 
deel， 没 有 到 过 门 的 时 候 。 

haucxel hauchoz [хаш?ш' хаи?хо?] 称心 如 
Ж ob. 

haucxunl [xau?çun'] 立春 ， 入 春 [ 动 |. 

haul 

haul [xau'] OIX, д Deel аш lauc bail ~. 
他 拿 酒 去 闻 。 回 饿 ( 形 | Haux ngonz- 
lianz ~ leeu. 昨天 的 饭 馒 了 。@ 味 道 
161, HI 一 anl [xau"?an'] 等 。 

haulanl [xau'?an'] 17 Ж fJ ж] Gaul- 
xiangz deel ~. ДЖ ИТ RIRIK. 

haulbox' (хаш'ро*] 有 糊 焦 味 的 ul- 

haulboxz [хаи'ро*] 4719/1 Haux ndael 
nange ~ bai. ТТИ f. 

hauleex [xau'?e4] +í SRR E. 

haulgveex [xau'kwe“] # IBk $ fi Noh 
faanz ~. WET AHRI. 

haulhaauz [xau 'xa:u2] 发 涩 ， 发 苦 动 INdanl 
masndail nix ~. АУ ТИР. 

haulhooml [хац'хот!] 有 香味 的 [ 形 ] Gaais 
hauxxiz nix ~ dazraaix. 这 个 粒 友 味道 
很 香 。 

hauljaanl [xau'tça:n'] Ж), ЭКЕ 
haulanl [xau'?an']， 见 该 条 。 

hauljas [xau'tça°] (00, RIRIK fy 
D], JF4E haulanl [xau'?an']， 见 该 条 。 

haullianc [xau'liən?] #7 Н) Beah 
xaanghxuz ~. БИА СН Е ТАЖ 

haulmeadt [xau'mwat"] Жж Haux ndael 
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saangs ~ bai. 饶 里 的 粮食 发 老 了 。 

haulmoonl [xau'mon'] Ж [ж], ЖЕ 
haulmeadt [xaulmumat?]， 见 该 条 。 

haulnauh [xau'naus] Ж Stis] Ndanl jais 
nix ~ leeux. 这 个 鸡蛋 发 臭 了 。 

haulqyas [xau!?ja5] 发 臭 动 ， 亦 作 haulnauh 
[xau'naus]， 见 该 条 。 

haulrail [xau!Əai!] 有 狐臭 的 [各 ]. 

haulreemc [xau'5em3] 有 烧 焦 味 的 ， 有 类 味 
的 bf Haux ndael xaaus 一 . 锅 里 的 饭 有 
糊 味 了 。 

haulux [хаи!?и“] 有 腐 臭 味 的 [%] Jeebt noh 
nix ~ bai. 这 块 内 有 腐 臭 味 了 。 

haulwac [хаш!уа?] 有 糊 焦 味 的 [41， 亦 作 
haulbox' [xau'po4]， 见 该 条 。 

haulwanz [xau'wan2] 有 火 烟 味 的 [ 形 | Noh 
iangx naanz Іаай, ~ leeu. РОЛІН] K 
长 ， 有 火 烟 味 了 。 

haulyuz [xau' ju?] 有 油 味 儿 的 | 向 ， 

haus 
haus [xau5] 草 果 [名 ， 另 见 leg 一 [lmksxaus] 。 
haux 

haux' [xau*] СЖ #1 ~ fih genl bozdeel xih 
runsdinl bai. 饭 还 没 吃 他 们 就 动身 了 。 
(nl Naail soongl ses mal ~. 招 
呼 两 个 媒人 来 吃饭 。 

һаих? [xau4] Q Жуу Nangc soongl singl 一 
dauc gueh хаи. 者 两 升 米 来 做 晚饭 。@ 
稻 , 稻 子 [%] Dangz ndianlbeedt ~ ndael 
naz xih heenc bai. 到 八 月 田 里 的 稻 子 就 
HT. 

haux' [xau4] 庄稼 [各 ] Buxguehmeeuz miz 
ndaml ~ xih dangclaez ndaix genl. JE 
稼 人 不 种 庄稼 哪 米 吃 的 。@ 粮 食 I!] ~ 
bil ndeeul miz deeb，xib bil neeb miz 

-年 款 收 ， 十 年 挨 饿 osin. 

hauxaaml [xau*?a:m!] 焙 的 饭 c 水 将 生 米 直 接 者 如) 

~. ERE 


ndaix. 


1#1Hamhlianz rauz genl 

RAME. 
hauxbaanh [xau“pa:n°] 者 到 半熟 的 稀饭 [和 ] 

Legnis maaic реп! ~. 孩 了 喜欢 吃 稀饭 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


hauxbaauz [xau pa:u2] 秘 谷 [%] Raaih naz 
nix ~ laail. АНЯ. 

hauxbeeb [xau4peps] Ativ JHE haux- 
baauz [xauspa:uz]， 见 该 条 。 

hauxbeenz [xau*pen2] 精米 饭 1%1， 亦 作 
hauxees [xau4?e5]， 见 该 条 。 

hauxbinl [хай“рїп!] Ж, Жү Аш 一 
bail geal gaisnis， 拿 碎 米 去 喂 小 鸡 。 

hauxbox [xau*po“] @ 米 花 [ 名 Deel qyus јеех 
хех ndaix ~ mal raanz. 他 在 街 上 买 米 花 
EK. OHE AE hauxreemc 
[хаи“дет?], 12. 

hauxbungz [xau“pun2] 4, ЖЖ, I 
hauxdais [xau tai5]. 

hauxbux [xau pu“] 雄 秧 слано [名 ] Xez 
ndaail naz aul logt gol ~ deel os. Й 
时 要 把 雄 秧 拔 掉 。 

hauxdais [xau“tai5] 274, 玉米 [%] Bilnix ~ 
siul ndaix laail. 今年 玉米 收 得 多 。 

hauxdaisguz [xau“taiku?] ВЕЖЕ). 

hauxdaissianl [xau*tais9ian'] 粘 苞 谷 ， 粘 玉 
米 [名 ] ~ siul ndaix hacxib raabt. Җ К 
ЖЕ Т 50%. 

hauxdaisxud [xaustaiseuts] 精 玉 米 1%1 
Aul ~ uns mal xaauc genl. ЖД 
玉米 来 炒 着 吃 。 

hauxdeedt [хаи (е7) ВЕЖЕ. 

hauxeedt [xau*?et?] HEHn] Xianglxadt 
Buxqyaix rauz gueh ~. 七 月 半 我 们 布 
ШОКЕ. 

hauxees [xau“?e5] (ІЖ, HKB 一 
nyingx, gul miz maaic genl. 糯米 饭 太 
К, К. 

hauxfangx [xau4fa04] 粽子 (枕头 棕 ) [名 1 
Buxqyaix genl xiangllaaux sues ~. Mti 

hauxgas [xautka5] 谷子 [名 1 Аш ~ bail 
biangh raanx deel das. 把 稻谷 拿 到 石板 
EAW. 

hauxgaus [xau4kaus] Ж, WRR 一 
fih genl leeux hauxmos dangz. 陈粮 没 吃 
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完 新 粮 到 。 

hauxgaz [xau ka2] ЗЕ Г) Raaih rih nix aul 
та! ndaml ~. 这 片 地 用 来 种 莽 子 。 

hauxgazrieh [xau4kaz25ia6] ñ Жү]. 

hauxgenl [хаи*кшп'] 粮食 [名 ]. 

hauxhaaul [xau4xa:u!] 米饭 [%] Аш nangc- 
laaux mal rungl ~. ЛК ЖЖЖ 
饭 。 

hauxhes [xau4xu] 干 饭 1 名 1 Jachadt runs 
dauc miz реп! ~. 早上 起 来 不 吃 干 饭 。 

hauxhongl [xau*xən'] 牧 子 [名 ] Raaih naz 
nix ~ laai. 这 块 田 称 子 多 。 

hauxhoz [xausxo?] Wig] Gueh ~ mal 
daabt doisxiangl， 做 桨 糊 来 贴 对 联 。 

hauxhugt [xau*xuk”] ЕЖ, 04%), ЖЕ 
hauxdais [xaustais]， 见 该 条 。 

hauxjabt [хац*ар”] 谷 把 !%] Аш 一 
woic laclauz. 将 谷 把 挂 企 楼 板 下 。 

hauxliangz [xau4liag?] 公 粮 [名 ] Xezdeel bil 
bil дос аш ~ bail henc. 那 时 年 年 者 要 
MAR . 

hauxliel [xau“liə!] 剩 饭 1%] Аш 一 daauc 
geal mal. 把 剩 饭 倒 去 喂 狗 。 

hauxlil [xau“li!] Жүк). 

hauxmag [xausmaks] 麦子 1%1 Маат! ~ 
aul rihnaz angl. 种 小 麦 需要 土地 肥沃 。 

hauxmbal [xau*?ba'!] Ж iit]. 

hauxmbongs [xau*?bən°] # Figi AE 
hauxgaz [xauskaz]， 见 该 条 。 

hauxmeeh [xau*mes] 3 Tigi 2: haux- 
mag [xau4maks]， 见 该 条 。 

hauxmeehgas [хаџ*те%Ка°] 大 麦 те] Boh 
deel аш ~ mal гипр lauc. 他 父亲 用 大 麦 

hauxmeehsaan] [xau me°0a:n'] 小 麦 | 61 
Soongl bil nix 一 siul ndaix seeuc. 这 
两 年 小 麦收 得 少 。 

hauxmeeuz [xausmeuz?] 庄稼 1 名 ] Bozrauz 
haz daaus bail raanz siul 一 goons. 我 
们 要 先 回 家 收 庄稼 。 


hauxmeeuzlangl [хаш*теп?1ап!] #1. 


bail 


E] 
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hauxmenh [хай*тшп°] 玉米 面 做 的 饭 (1 
Deel ndaix laail bil fih genl ~ Іееџ. 他 
多 年 没有 吃 玉米 饭 了 。 

hauxmos [xau*mo5] 新 粮食 ， 新 米 ， 新 玉米 
[名 ] Haanz deel ndianl goons xih genl 一 
leeu. 他 家 上 个 月 就 吃 新 粮食 了 。 

hauxmuc [хай*ти?] 扁 米 饭 [名 ]。 

hauxmyaz [xau mja2] Ж, Ж] Rauz 
aul ~ daangs hauxringz. 我 们 喝 粥 当 
午饭 。 

hauxnangc [xau“nan?] @© ЖЖ ®] Rauz 
genl ~ gueh прааіг. 我 们 中 午饭 吃 蒸 
的 饭 。 回 精米 饭 [ 名 1 Xianglsaaml raanz 
raanz gueh ~. 三 月 三 家 家 做 糯米 饭 。 

hauxnaz [xau*na2] OKK, ME., Tiz 
Ndianlbeedt rauz xih siul ~ bai. 八 月 
我 们 就 收 水 稻 了 。@ 大 米饭 [%] Dangz 
ndianlxiangl ngonz ngonz genl 一 . 正月 
间 天 天 吃 大 米饭 。 

hauxndingl [xau4?dig'] 红 米 | 名] Xeznix 
naanz ndaix ranl ~ bai. 现在 难 见 着 红 
жт. 

hauxngaaiz [xau“pa:i?] ҢЫ ‹10-12#2 
间 ， 实 为 中 午饭 ) [名 ] Deel songs ~ bail bol 
haec bux gueh- hoongl genl. 他 送 早饭 
给 山上 干 活 的 人 吃 。 

hauxnic [xau“nií?] #144). 

hauxomx [xau*?3m4] 稀饭 ， 粥 I%] Hamhnix 
rauz haz реп! ~. SERNIK 
饭 。 

hauxrail [xau4aai] Mi FHS). 

hauxrangc [xau*0an?] 桨 布 用 的 ) 白城 [名 ]. 

hauxreemc [xau*óem?] @D 烧 糊 了 的 饭 [| 一 
haulwanz bai. 糊 饭 有 烧 焦 的 味道 了 . О) 
锅巴 [名 ] Deel maaic genl ~. 他 喜欢 吃 
锅巴 。 

hauxrih [xau i] @ 地 里 的 庄稼 (主要 指 去 米 友 
各 种 豆 类 ) [名 ] МЬепі reengx laail， 一 bilnix 
miz ndil. 天 太 旱 ， 今 年 地 里 的 庄稼 不 
好 。 回 早稻 [名 ] Jieznix naamh ndos, gueh 
miz banz ~. 这 里 土质 不 好 ， 种 不 成 旱 
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稻 。 

hauxringz [хаш*ӧі>] 午饭 [名 ] Rauz sis 
deemc genz ~. 我 们 四 点 钟 吃 午饭 。 

hauxrul [хай“ди!] 3£ 861. 

hauxsaanl [хаш*Өа:п!] K3K(8) ~ fih хех 
dangz. 大 米 还 没有 买 到 。 

hauxsianl [xau“@iən!] 粘 米 [和 ] Bilnix gul siul 
ndaix ngihxib raabt ~. 今年 我 收 了 20 挑 
粘 谷 。 

hauxsianlrais [хаш“Ө1әп!даї*] 粳稻 , 粳米 [名 1 
Аш ~ mal gueh xizreeh. 用 粳米 来 做 
Hik. 

hauxsil [xau46i] 糖 米花 ， 爆 米花 [名 ]. 

hauxsuh [xau*6us] 混合 菜 饭 [名 ]. 

hauxudt [xau *?ut?] E} T ясор Xiangl- duhnux 
dooningox gueh ~. 端午 节 做 三 角 粽 。 

hauxwangl [xau*wag'] 穆 子 [名 ] Deel bail 
naz lidt ~. 他 下 田 扯 牧 子 。 

hauxweangc[xau*wuuən?] 小 米 [名 ] Raaihrih 
nix mdaml 一 . 这 块 地 种 小 米 。 

hauxweangz [xau4wua02?] 葵 谷 ， 玉 米 [名 ]. 

hauxxaanh [xau“çwa:n*] 余粮 ( 积 扒 下 来 的 粮食 ) 
[名 Deel lix ~ Бай gaail. 他 有 余粮 卖 。 

hauxxauz [xau“çau?] 晚饭 [6] ~ fih genl 
xih jaiz піп bai. 晚饭 还 没 吃 就 想 睡 了 。 

hauxxiaml [xau“çiəm'] 籼米 [名 ] Beens rih 
nix ndaml miz banz ~. 这 片 地 栽 不 成 
籼米 。 

hauxxiangl [хаш“сїәп!] 年 饭 [ 名 ] Hamh 
saamlxib leeuxraanz joonc dungxqyus 

= 十 晚 全 家 在 一 起 吃 年 饭 。 

hauxxiz [xau4gi] Œg] Bilnix gul miz 
gueh ~ bai. 今年 我 不 做 料 码 了。 

hauxxud [xau“çut°] 精米 , #8161 Bilnix ~ 
ndaml seeuc bai. 今年 精米 种 少 了 。 

hauxxudsas [xau sguts6as] 无 粘性 的 白米 [名 ]. 

hauxyaangz [xau*ja:ņ?] #11 Gaais rih 
nix ndaml ~ miz ndil. 这 种 地 种 高 粱 
不 好 。 

hauxyians [xausjians] 剩 饭 ， 现 成 饭 (1 
Hamhnix rauz реп! ~. 今 晚上 我 们 吃 


реп! ~. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


剩 饭 。 
hax 
hax' [ха*] 快要， 将 要 [td] Deel ~ mal 
dangz bai. 他 快要 到 了 。 OH Gul 一 
riangz deel bail Sangqhaij. 我 要 跟 他 去 
上 海 。 
hax”[xa4] 想 ， 想 要 [ 动 | Mengz ~ Бай 
jiezlaez? 你 想 要 去 哪里 ? 
һах? [xa4] 还 [由 | Meeh deel ~ neh songs 
deel bail beangzroh dohsel. 他 母亲 还 想 
送 他 到 外 地 去 读书 。 
haxfih [xa4fic] 尚未 ， 还 没有 [出] Deel 一 
bail dohsel. 他 还 没有 去 上 学 。 
haxlengc' [xa4lua03] Ж, Ж (и) Boz- 
deel ~ genl hauxxauz. 他 们 还 在 吃 晚 
饭 。 
haxlengc? [xasluu03] ЇЇ} Н] Deel mizgah 
genllauc genlianl， 一 degtxeenz. 他 不 
但 抽烟 喝酒 ， 而 且 还 赌钱 。 
haxmizxih [xa4mizgis] 还 不 是 [Wy] Deel bail 
dangz jiezlaez 一 buxwenz gaail reengz 
ndeeul. 他 走 到 哪儿 还 不 是 苦力 一 个 。 
haxxih [xaseis] 还 是 (而 | Bozrauz хас dangz 
labb deel ~ miz mal， 我 们 等 到 天 黑 ， 
他 还 是 不 来 。 
hay 
hay [xa] OHER, Rekis um Deel os bail 
roh soongl bil, fih ~ ndaix gucmaz 
xeenz. 他 出 门 两 年 没 赚 到 什么 钱 。@ 乱 
抓 , 乱 摸 [ 翅 ( 供 ) Mengz myaec iadt fengz 
bail 一 你 别 伸手 去 乱 抓 。 
haz 
һаг! [ха?] 茅草 [名 1 Heenz rih lix soongl 
хоопр haz. 地 边 有 两 从 茅草 。 
haz? [xa2] 快要 , 将 要 [1( 变 ), 亦 作 hax Q), 
见 该 条 。@ 要 [ 动 | 亦 作 hax'@@， 见 该 条 。 
haz? [xa2] 想 ， 想 要 [ 动 | ( 变 )， 亦 作 hax*， 见 
该 条 。 
haz! [xa2] n с® 亦 作 hax3， 见 该 条 。 
hazfih [xazfis] Ж, ERA ( 变 ;， 亦 作 
haxfih [xa4fi9]， 见 该 条 。 


hazlengc' [xa?*luin?] Ж, ЖЕ) с, ЛМЕ 
haxlengc'! [хаш] ， 见 该 条 。 
hazlengc? [xa?luim?] m Rue ce, АЕ 
haxlengcl [хашу?] ， 见 该 条 。 
hazmeangz [xa?2muən2] 茅草 [%] Genz hanz- 
rih lix xaz ~ ndeeul. НЯ Fí АЖ 
草 。 
hazmen] [ха?тшп!] 细 茅 草 [%] Mbael ~ 
rox ges fengz. 细 茅 草 的 叶子 会 割 手 。 
hazmizxih [xa>mi?eis] 还 不 是 [出 ] (9), АМЕ 
haxmizxih [xa4mizeis] ， 见 该 条 。 
hazxih [xa2çi°] Жр сж), ХЕ haxxih 
[xa4gic] ， 见 该 条 。 
heabt 
heabt [хшәр?] AD> HE, Л) Fih gueh maz 
longl mengz weiqmaz saml 一 ? 没 做 
错 什么 你 为 喻 心虚 ? 
heac 
heac [хшә?] 护短 动 | Buxlaez doc гох ~ leg 
ndaanglgaus. 谁 都 会 为 自己 的 孩子 护 
短 。 
head 
head [xuats] #8, Ж, ә Saailhaaiz mengz 
fih ~ ndil. 你 的 鞋 带 没有 系 好 。 
headt 
headt [xuat7] 腰 ， 腰 杆 [名 1 Deel banz 一 
jeedt. 他 腰疼 。 
headtgongs [xtuət”kən°] #7, 背 驼 ImW) Baus 
boh deel banz ~. 他 父亲 驼背 。 
heangc 
heangc [xua03] 响亮 (后 Yingl deel miz ~. 
他 的 声音 不 响亮 。 加 回荡 [ 动 | Bozdeel 
xuangsxungs 一 leeux hoongc dah deel. 
他 们 的 枪 声 回荡 在 整个 河谷 里 。 
heaz 
heaz [хшә?] HFB&, Жа Sul myaec ~ 
вш. HIRR. 
heb 
heb [хшр*] Сәл Deel аш fengz bail ~ 
bangz. ЛЕЕ ск Aie © с 
5 二) [最 ] Ndanl xoongz nix lix hac ~ 
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gvaangs. ХК РА HFR. 
hebt 
hebt [хшр?] 合 上 ， 关 上 [ 动 ] Basdul deel 
fih ~ ndil. 那 户 门 没 有 关 好 。 
heed 
heed [xet°] ЖД, Hitha) Sanc faz nix 一 
bail saami fanl. ЮКЕ 
分 。 
heegt 
heegt [xek?] 吼 ， 训 斥 [ 动 | Deel ngonz ngonz 
deengl boh deel 一 . 他 每 天 都 被 他 父亲 
训斥 。 
heeh 
heeh! [хеб] #1, йл ~ аш dabt lianz saic. 
割 下 肝 和 肠 oi. 
heeh? [xe*] 知道 [ul， 另 见 rox 一 [aosxe5] 。 
heenc 
heenc [xen3] Hye) Haux ndael паг ~ bai. 
HIR008 M Т. Ој Deel miz 
danc beah heenc. 他 不 穿 黄色 的 衣服 。 
heencgangsgangs [xen°'kan° kap] Hi 央 央 
PB). 
heencjais [хеп?фаї*] К (em тия, үз]. 
heencjiml [xen*tçim'] 金黄 свег одоо 
VÉ 
heencndoongs [xen3?dogs5] Ў) Haux 
ndael naz ~. HEARRE. 
heencraangcraangc [xen35a:03203a:03] Ж ## 
е. 
heengh 
heengh'íxen%] 蹄 ， 蹦 ， 纵 身 跳动 | Deel ~ 
dais jiez nix БаШас. 他 从 这 儿 纵身 往 下 
跳 。 
heengh'[xen°] ПОЙ 8) I nac 一 
[na `xen°] 。 
heenghgal [xen°ka!] 817 deel xaangl 
ERRE БЕ Т. 
heengl 
heengl [xen'] 砧板 [名]， 另 见 beens 一 
[реп°хеп!] 砧板 。 


һееп! 


deengl leeu. 
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heenl [хеп!] 484, Кә) Аш doonh faix 
ndeeul ~ jincjaangl. 拿 一 根木 头 从 中 
间隔 开 。 
heenldul [xen'tu'] 门槛 [%] Deel lix nis, haamc 
miz ndaix ~. 他 还 小 ， 跨 不 过 门槛 。 
heens 
heens [xenŠ] 挫 ‹г1› 动 ] Basdul fih ~ manh. 
门 还 没有 挫 好 。 
heensdul [xen°tu'] 门 门 ， 门 挫 (%] ~ дош 
mal diec leeu. 门 门 掉 在 地 上 了 。 
heenx 
heenx [xen*] 222) Duezmal maaic ~ ndos. 
狗 喜 欢 哨 骨 头 。 
heenz 
heenz [xenz] 0, ŽA, AWKI 
Xoixxoz xoixnis qyus 一 mbaanx 
guehxamz. JU K (ЕК pue. | 
Deel qyus 一 dah degt seedt， 他 
在 河 边 钓鱼 。 
hees 
hees [хе] © @ I # | Ngonznix buxlaez 
хіпрс ~? 今天 谁 请 客 ? OKAI 
Hamhnix haanz deel lix аат! 
xoongz ~. 今 晚 他 家 有 三 桌 客人 。 
heesfaangz [xefa:9?] A киа, ж 
中 有 老人 去 此 , Ж ЖОЙ ЖКА, 称 为 做 鬼 窜 , 即 gueh 一 
[kuaexes (аду?) I|. 
heesjaec [xe°taum] 近 客 〈 近 处 的 客人 ) [名 ] 一 
дос dangz xaiz bai. 进出 的 客人 都 到 齐 
了 。 
heesjail [xe°teai!] 远 客 att [名 | Xuangs 
mugninz nix haec ~. 把 这 间 客 房 留 给 远 处 
的 客人 。 
heesmbaanx [xes?ba:n4] 同村 的 客人 [名] 一 
nangh soongl xoongz. 寨 上 的 客人 坐 两 
桌 。 
heesraanz [хе°да:п?] O T ENAA 
Aul xaz mal haec ~. 给 屋 里 的 客人 端 
茶 来 。 回 家 族 中 人 [%] ~ xeel heesjail 
genl goons. 家 族 里 的 人 让 远 来 的 客人 
先 吃 。 
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heesroh [хе°до°] (О) Б Лр ~ fih 
ndaix ianl. МО Л ЗАГАРА. © 
HKK HI heesjail [xestgai] 。 
heeuc 
heeuc [xeu3] 牙齿 [%] ~ deel fih даис xaiz. 
他 的 牙齿 没有 长 齐 .|| 亦 作 yeeuc [jeu3], 
见 该 条 。 回 Cami, Wigi 一 rinlgaz 
mamx leeu. 石 磨 的 齿 磨 平 了 。 | 亦 作 
yeeuc [jeu”]， 见 该 条 。 
heeucjiml [хеш іт!) 2:21 паті 一 Hë 
金 牙 。 
heeucndungx [xeu??dun4] HF, #94 61 
Deel lix soongl name 一 . 他 有 两 颗 星 
牙 。 
heeucngax [хеш?да*] Ё 211 Deel hax 
logt ~ deel оз. ЖК su q'a. 
heeucwaaiz [xeu 'wa:i2] ЕІ) Deel lix 
name 一 ndeeul dogt leeu. 他 的 一 频 自 
齿 掉 了 。 
heeucwaauh [xeu”wa:us] 7°, Жә Lix 
baus 一 ndeeul та! ral mengz. 有 一 个 
ОЛЖИК. 
heeuh 
heeuh [xeus] M, is] Deel qyus baaih- 
lac ~ mengz. 他 在 下 边 喊 你 。 
heeuhgueh [xeu°kuə°] M 20) Сааіѕ faix 
nix ~ faix gucmaz? 这 种 树 叫 作 什么 
树 ? 
heeul 
heeul [xeu'] WI) Haux ndael naz lix ~. 
由 里 的 庄稼 还 青 。 
heeux 
heeux [xeu4] (С) Deel аш dugmaauz ~ 
genzjauc. ШИТИ Б.О ал 
Deel аш deeuzxah ~ genzfengz. 他 把 
绳子 缠 在 手 上 。 
heeuz 
heeuz [xeu2] 加 (水 ), 换 ( 水 ) 动 Aulramx Бай 一 
byagt 拿 水 去 加 在 菜 里 。 
heex 
heex [xe4] OHH, Р ре) Xoix deel ~ 


~ 166 


dazraaix. 这 小 子 太 粗野 。|| 亦 作 
уејје*%], АЖ. OHE, (动物 ) 未 经 
驯服 的 [ 形 | Gaais byagt nix deg gaais ~. 
这 菜 是 野生 的 。 | 亦 作 yej[je*2]. 
hef 
hef [xe?*!] HF, ЖЫК at Mengz myaec 一 
gul. 你 不 要 吓 我 。 
hefbanj [хе?!рап*?] 黑板 [名 ] d, Deel raaiz 
xoh deel хоз genz ~. 他 把 他 的 名 字 写 
在 黑板 上 。 
hefduiq [xe*!tui24] 核对 [a a Gaais zangq 
nix mizhoz, mal rauz ~ baizndeeul, 这 
账目 不 对 ， 咱 们 核对 一 下 。 
hefsiq [хе?!з1?4] 黑市 [名 ] a Hauxsaanl 一 
gaail soongl manz xeenz ganl. 黑市 上 大 
米 卖 两 元 钱 JT. 
hegt 
hegtbyal [хшК7р}а!] 884] Хес byal аш 一 
os lengc ndil genl， 煎 鱼 要 把 鳃 拿 掉 才 
好 吃 。 
hei 
hei! [xuui52] фр ~! mengz miz nauz xonz 
ndeeul xih jaiz daaus bail na. W! 你 一 
W MA WOW E 
hei? [үш?*] OÜ kamao px] Hei! mengz 
xezlaez mal dangz lee? Їй! 你 什么 时 候 
到 的 呢 ? 
hel 
hel [хш!] 117, 29141 Mengz jaiz bail 一 
хех gucmaz? 你 想到 二 场 去 买 什么 ? 
henc 
henc! [хшп?] Ott k, Еа Deel ~ bail 
genzlauz aul fenz. 他 上 楼 去 取 柴 。 加 提 
Ft, His Deel sisxibhac leeu, ~ miz 
bail bai. 他 45 岁 了 , RAREET. © 
во Е Bilnix hauxsaanl gahxeenz ~ 
bai. 今年 大 米 的 价钱 上 涨 了 。 
henc? [хшп?] НН, ә) Dangz ndianl- 
saamlnguad, byagtyuz xih ~ dugt leeu. 
到 三 月 间 ， 油 菜 就 抽 蔓 了。 


henc' [хшп?] camo Fa Haux ndael 
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nangc fih ~. 数 子 里 的 饭 没 有 冒 热气 。 

һепс* [хшп?] Я И Cuye ar о [ 动 ] 
Langclix gal haaiz ndeeul fih 一 . 还 有 
HERH. 

hencdul [xwn3tu!] ЕГ], А әј Deel deg 
geiz ~. 他 是 上 门 女婿 。 

hencgaauh [xun3ka:us5] Л uwema. 
KRMA {д ра Haanz deel 
ngonznix xezringz 一 . 他 家 今天 下 午 举 
行 升幅 仪式 。 

henchaaiz [хшп?ха:?] ЯЕ Tisy Nuangx gul 
ngonznix qyus raanz —. 我 妹妹 今天 在 家 
WEF. 

hencliangz' [xuun?liən?] 上 粮 ， 缴 公 粮 ( 动 ] 
Mbaanx nix fih bail —. 这 个 村 没有 缴 
AR 

hencliangz: [хшп?Нәп?] 上 梁 Ca wiña, 
将 人 染 拍 上 尾 项 的 仪式 )[ 动 ] Haanz deel hadtnix 
xib deemc xuangl ~. 他 家 今天 十 点 钟 
E. 

hencndoil [xuin??dəi!] FIK Дш Beangznix 
bol saangl, bail jiezlaez doc ~. 这 地 方 
山高 ， 到 哪儿 都 要 上 坎 儿 。 

hencraanz [хшп?да:п?] [í], А, Ж 
fl: hencdul [xwn3tu']， 见 该 条 。 

hencrongz [хшп?бәп?] LF, ад Хар! 
nix saangl, miz пай ~. 这 个 台阶 高 , 不 
便 上 下 。 

hencxagt [xumnagak7] E é Bris Gal deel 
jeedt, ~ miz ndaix. 他 的 脚 痛 ， 不 能 上 
台阶 。 

henf 

henfniangf [хшп?!пїап?!] у) any Gueh 
miz gueh mengz ndaanglgaus gah 一 
baiz ndeeul. 做 不 做 你 自己 衡量 一 下 。 

henz 

henz' [хшп?] 夜晚 [%1 Deel hamhlianz jaais 
dangz ~. 他 昨 晚 熬 了 一 整 夜 。 

henz? [хшп?] t. 地 ) HE] Deel аш ndagt- 
rinl Бай diec ~. WRA k RE. 

henzdangzroongh [xuunztag?aog5] 一 晚 到 
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亮 (ea da) Hamhlianz deel ~ fih 
ninz. 昨 晚 他 一 整 夜 没 睡 。 
henznaz [хшп?па?] НЙ е] Deel bail gonz 
nyal ~. (BARH й, 
henzngonz [xuin2mən2] H Biim] Deel ~ 
doc bauh. 他 日 夜 都 操劳 。 
henzrih [xun2gis] Н) ~ deel lac leeu. 
НТ. 
hes 
hes' (хш) © ‹ж› Fie Jongs beah deel ~ 
leeu. JER Y. ©) Е ре) Deeuz 
dah nix haz ~ bai. 这 条 河 快 干 润 了 。 
图 干 燥 [ 形 | Aul hauxgas Бай xos jiez ~. 
把 稻谷 搬 到 干燥 的 地 方 。@(D) 泣 LEI 
Ош hoz ~ bai. 我 口 干 了 。 
hes”[xw5] 严肃 1EI Baus sais deel пас ~ 
dazraaix. 那个 当 官 的 一 脸 严肃 的 样子 。 
hesbegtbegt [хш ршК?ршК7] TEE, TA 
Яе Raaih niz nix sisxez doc 一 . 这 块 
田 经 常 都 干巴 巴 的 。 
heshoz [xursxo?] йд] Deel byaaic soongl 
qyaams ronl nix xih ~ leeu. 他 走 这 两 
步 路 就 下 喘 粗 气 。 
hez 
hez' [хш?] 沟 [ 名 ] ~ naz HJ; ||~ ramx 
水 沟 。 
hez? [хш?] 磨 动 | ~ menh hauxdais， 磨 玉 
米面 。 
hic 
hic (хі?) 开始 [ 动 ]。 
hid 
hid [xit°] 挽 сао рал Deel 一 jeenl haz Бай 
ndael ramx gab byal. 他 挽 胎 膊 想 去 水 
里 抓 鱼 。 上 亦 作 yid [jits]， 见 该 条 。 
hidjeenl Һара! [xit°teen! xitska!] 的 胸 膊 挽 
袖子 оф. 
hidt 
ша! [xit] 佩服 ， 服 气 [ 动 ] Daaus nix deel 
хіпі ~ dazraaix bai. 这 次 他 真 的 服气 
Т. 1 улап [jitz]， 见 该 条 。 
hid? [xit?] 吸取 教训 [az] Deg diz jic daaus 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


deel doc miz ~. 挨打 几 次 他 都 不 吸取 
教训 。| 亦 作 yide [jit]， 见 该 条 。 
hidt [xit7] 1а Mengz xezlaez ndaix гап! 
deel ~ gvas? 你 什么 时 候 见 他 后 悔 
过 ? 
hine 
hinc [xin3] ЗН 7га, ЖЕ: yinc [jin3]， 见 该 
条 。 
hingl 
hingl [хї!] 姜 [%)， 亦 作 yingl (бірт), Wi% 
条 。 
hing? [xig!] 声音 [和 ~ dais baaihlaez mal? 
声音 从 哪 边 来 ? Ф Fš (u) Mengz os 
soongl ~ gul xih даис dangz bai. 你 出 两 
声 我 就 到 了 。|| 亦 作 ying] (јри), 见 该 条 。 
hingldoh [xip'toć] 读音 [和 一 mengz longl 
bai. 你 的 读音 错 了 。 
hinglfaangz [xig'fa:g?] З). 
hinglgaangc [xig'ka:g3] 口音 ， 话 音 [名 ] 一 
deel miz lumc beangz rauz. 他 的 口音 不 
像 我 们 这 边 的 。 
hinglhaaus [xin'xa:u5] 语音 ， 话 音 | 名 | 一 
xaaux dogt, deel xih os bail leeu. 话音 刚 
落 ， 他 就 出 去 了 。 
hinglheangc [xin'xunən?] 回音 (名 ] ~ dais 
baangxbas deel os. 回音 来 自 那 座 山 。 
hinglhoongz [xin!'xon2] 响声 ， 响 动 [名 ] Gogt 
xazloil deel lix ~. 竹林 从 下 边 有 响 动 。 
hingllaaux hinglsaangl [xin 'la:u* xin'@a:n'] 
高 声 大 气 00. 
hinglmanc [хір'тап>] 吼声 [名 ]. 
hinglweanl [xiņ'wwən'] 歌声 [名 1 一 leg- 
mbegt saangl gvas buxsaail. 姑娘 的 歌声 
ИМК 
hings 
hings [xin°] #812. 
hingz 
hingz' [xin2] 赢 ， 胜 利 [ 动 | Daausnix dangz 
bozrauz ~ bai. 这 次 该 我 们 赢 了 。 
hingz2 [xin2] 成 功 [ 动 ] Deel soongl daaus doc 
fih gueh ~. 他 两 次 都 没有 做 成 功 。 
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hingz? [xin2] 营 [名 1- 
hingzbeanz [хї}?ршәп?] 营盘 [名 | Mbaanx 
nix heeuh gueh ~. 这 个 村 叫 营盘 。 
hinx 
hinx [хїп*] 521022, 亦 作 yinx [jin4],， 见 该 条 。 
his 
his! [xi] OF] ~ miz sael 空气 不 清 
iñ. ФУ, “(Kh 6lweanc ~ FG | 
os 一 出 气 。 
his? [хіб] #&, RE, {Н >р] Bohmeeh 
yianghyiangh doc gueh lix, rauz mizlix 
тад ~ bai. 父母 样 样 都 做 好 了 ， 我 们 
FET. 
his) [xis] у Ndael rug nix ~ miz 
saangl. 这 个 尺子 温度 不 高 。 
his [xis] 戏 ， 把 戏 [%] Bozrauz ngonznix qyus 
jaangljeex ndaix ngoonz 一 . 今天 我 们 
在 街 上 看 了 戏 。 
hisndaangl [xis?da:g'] 体温 (名 1 一 mengz 
saangl roxlaez dams? 你 的 体温 高 还 是 
低 ? 
hiz 
hiz [хї?] 污垢 [%] Aul beens bangz nix bail 
uadt ~ genz doix deel os. 用 这 块 布 把 
碗 上 面 的 污垢 擦 掉 。 
hizdauh [xi°tau°] йг) Raanz gul hoongs 
baaihnac deg 一 . 我 家 前 面 一 间 是 火 
Bh. 
hoc 
hoc! [хоз] 37, # уж Xezdeel beangz- 
nix  баггааіх. 那 时 这 一 带 很 贫穷 。 
hoc? [xo?] ОЎ, {kızı ~ daez duez deel Ж 
群 放 牛 的 oo; I~ laih waanz deel 那 
КШ сто Йй сдә. ©... M] (到 多数 
ЛЕЧИ Ж, 见 —deel (хоче!) 等 )- 
hoc? [хоз] 缺少 , WZ ~ genl 一 yungh 
缺 吃 少 用 。 
hocdeel [xo°te!] 他 们 II ~ Бай jiezlaez? 
他 们 去 哪儿 ? 
hocdul [xo?tu'] 我 们 [不 ] 一 miz riangz 
mengz bail. 我 们 不 跟 你 去 。 
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hochamz [xo?xam2] 痛苦 [ 形 ]- 

hocjis [xo?gi5] (КҮР, ЯЯ 8) ~ gul mal 
Befjiny xunz. 我 的 朋友 到 北京 来 玩 。 

hocnaanh [xosna:n5] OAF, AA 
Xezdeel mbaanx nix 一 jazxiz. 那 时 候 
这 个 村 非常 贫穷 .@ 困 苦 , 困难 [#] Gaais 


ndianlngonz ~ nix dangz xezlaez leeux. 


这 困难 的 日 子 什么 时 候 到 头 。 

hocndingl [xo??din!'] 7:1. 

hocrauz [xo?'au2] 咱们 [ 代 ] 一 miz gvas 
xiangl nix. 我 们 不 过 这 个 节日 。 

hocraz [xo?'Aa2] 咱们 [ 代 ]， 亦 作 hocrauz 
[xo38au2]， 见 该 条 。 

hocriel [xo?8iə!] #10100) — deg wenz 
mbaanxlaez? 你 们 是 哪个 村 的 ? 

hocsul [xo*@u'] 你 们 (fl ~ genl haux leeux 
fih? 你 们 吃饭 了 吗 ? 

hod 

hod [xots] 搅拌 [ 动 ] Dez soongl yiangh ~ 
хоз jiezndeeul. 把 两 样 拌 在 一 起 。 

hodwaangz hodwaangh [xotswa-g? xotswa:09] 胡 
言 乱 语 оф. 

hof 

hof [xo3!] 合 (对 ， 正 确 ， 合 适 ) [ 形 ] ( 俐 )， 亦 作 
hoz [xo?]， 见 该 条 。 

hof [xo?!] #1, f. É (ө (в. 

hofbaoy [хо?!рао?3] 荷包 [名 ] (f Deel аш 
xeenz ndiex ndael ~. 他 把 钱 藏 在 荷包 里 。 

hofbif [xo*!pi?!] FJ vmm Mengz ~ bail 
degbeeul deel. 你 何必 去 得 罪 他 。 

hofbinq [xo?!pin24] #122) ui Ѕоопр] gaais 
xiangy ~ gueh gaais ndeeul. 两 个 乡 合 
并 成 一 个 。 

hoffaf [хо?!Га?!] е] ( 借 ) Bozsul dangc- 
nix gueh miz ~. 你 们 这 么 做 不 合法 。 

hofgef [хо?!Ке?!] Фел с) Gaais hos nix 
miz 一 . 这 货 不 合格 。 

hofjiq [xo?!gi?4] 合计 [ 动 ] ( 借 ) Лс yiangh 
nix 一 deg jiclaail? 这 几 样 合计 一 共 是 

` 多 少 ? 
hofndaangl [хо?!?йа:п!] 合身 [ 形 ] ( 售 ) Jongs 
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beah nix mengz danc miz —. 这 件 衣服 
你 穿 不 合身 。 

hofpif [xo?'phi?'] 和 脾 (情趣 相投 )》[ 动 ] ( 借 》 
Soongl baus deel ~ dazraaix. 那 两 个 
人 情趣 相投 。 

hofpinf [хо?!рһҺїп?!] 和 平 ( 形 ] ( 借 ) Xeznix 
дер ~ sifqiy. 现在 是 和 平时 期 。 

hofqiq [хо?' 12] MA e] (н) Mengz 
gaangchaaus ~ naih， 你 说 话 和 气 点 。 

hofqiy [хо?!&Ы??] 活期 [ 形 ] ( 信 ) Gaais xeenz 
nix gul аш cenf ~. 这 钱 我 要 存活 期 。 

hofsif [хо?!з1?!] Aæ) «0 Bozsul dangc- 
nix gueh miz ~. 你 们 这 么 做 不 合适 。 

hofyiq [xo?!ji24] 合意 , 满意 [6] (m, Dangc- 
nix gueh mengz ~ miz? 这 样 做 你 满 
意 吗 ? 

hofzof [xo?!tso?!] 合作 [ 动 ] 8) Rauz soongl 
bux 一 ndaix xib bil bai. 我 们 俩 合作 
有 十 年 了 。 

hogt 

hogt’ [xsk7] S| си, Ж сњ) [ 动 ] Duezwaaiz 
піх 一 пай bai. 这 头 水 牛 训练 好 了 。 

hog? [xək' © (植物 , WEFR FELL] 
Gaais ~ legdueh nix jees leeu. 这 些 豆 
THRRET. © сл) W 1%) Fahmid nix 
hax mizlix ~. 这 把 刀 还 没有 辅 。 

hogtbaabt [xok7pa:p7] 扁豆 [名 ] Ndael sianl 
ndaml lix 一 .菜园 里 种 有 扁豆 。 

hogtbizbaz [хәК?рї?ра?] 仙人 掌 [ 名 ] Jauc- 
xiangz deel lix xoongz ~ ndeeul. 墙头 
上 有 一 从 仙人 掌 。 

hogtbyaauz [xək'pja:u2] 饭 豆 [%] Ngonznix 
deel hax bail sius 一 .今天 他 要 去 收 饭 
豆 。 

hogtdaaul [xok?ta:u!] JJ #1 g] Deel aul 
nanglwaaiz mal gueh ~. 他 用 水 牛皮 来 
ла. 

hogtdueh [xok7tua5] 豆角 , T, 四 季 豆 kD 
[种 ”Deel qyus jeex хех ndaix 一 .他 在 街 
上 买 了 豆角 。 

hogtgaul [xək'kau'] BT 575) Deel maaic 
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genl ~ 他 喜欢 吃 到 豆 。 

hogtjoic [хәК?әі?] itx] Bunghnix ~ 
beengz. 这 段 时 间 芭 蕉 卖 得 贵 。 

hogtmid [xok7mits] JJ #22], 亦 作 hogtdaaul 
[xək'ta:u!], Wiz 4k. 

hogtraais [xək7ða:i5] Чїй, Big. 

hogtxaad [xok?7ea:ts] Ж г] 一 langclix 
усеш. 辣椒 还 青 。 

hoh 

һоһ! [хоб] 关节 [名 ]， 另 见 一 gal [xoskal] 
а. @ o 节 , с Bkr hoh faixloil 
ndeeul RT: 
faixngaux 两 截 杉 树 。 

hoh? [хоб] 家 族 ， 房 族 [%] Soongl raanz nix 
miz xamh ~. 这 两 家 不 是 一 个 家 族 的 。 

hoh’ [xo] < # oe (m) Ngonznix deel аш 
ndaix soongl ~ fenz. S ЖК T PIH 
ж. 

hohdinl [xo°tin'] 脚趾 关节 [名 1 Soongl 一 
deel raiz dungxlumc. 两 根 脚趾 头 一 样 
长 。 

hohfengz [xo°fuun2] 手指 关节 1%1 一 gul 
nix iadt miz soh. 我 的 这 个 指 关 节 伸 不 
直 。 

hohgal [xo°ka'] BH (关节 ) [名 1 ~ deel ragt 
leeu. 他 的 腿 断 了 。 

hohjeenl [xo%tçeen'] 30 (关节 ) (и) ~ deel 
reengz laaux. 他 的 胎 膊 力 大 。 

hoj 

hojcaif [xo tshai?!] 火柴 [名 ] (0) 
mizlix jic bux wenz laez yungh ~ bai. 
现在 没有 儿 个 人 用 火柴 了 。 

hojcey [xo4ztshe33] 火车 [名 ] (it) Deel 
nangh ~ daaus Бай raanz. 他 乘 火车 回 
家 。 

hojcof [xo *tsho?!] KR (方言 : 冒 火 ， 生 气 ) U] 
«8 Roxnyiel xonz haaus nix deel 一 
dazraaix. 听见 这 句 话 他 非常 生气 。 

hojgoy [xoko] 火锅 [名 ] Om) Rauz bail 
genl 一 ba. 我 们 去 吃 火 锅 吧 。 

hojjiy [xo 2tçi??] 火 机 [名 | 0 Mengz lix ~ 


1 soongl 


Xexnix 
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mizlix? 你 有 没有 火 机 ? 
hojlungy [xo lun??] KHE сиймо 
[名 ]( 借 ) Deel] аш fengz xos genz ~ ringl. 
ДЫЗ Е EH. 
hojnianf [хо*2пієп?!] 1 98) Mengz 
ndaix гап! gvas ~ fih? АЕ 
有 ? 
hojqianf [xo 2tçhign?!] К 8) Аш 一 
yianh haec gul. EKHAR. 
hojsif [x0®s1"] 伙食 [和 1 М) Xiofxiaoq 
rauz ~ ndil. 我 们 学 校 伙食 好 。 
hojsif [хө*2812'] 火石 [名 ] tt Xeznix mizlix 
wenz yungh ~ bai. 现在 没有 人 用 火 
石 了 。 
hojsunf [хо*?зип?!] :Х 6] c Mengz 
aul ~ Бай gueh maz? 你 用 火 强 做 什 
么 ? 
hojzi [хо*%вт*?] 伙 子 (方面 00, WO [各] В 
Gvaanl deel ~ ndil. 她 丈夫 很 帅 。 
hol 
hol [xo!] 2, Хер, ЛКИ sois [83i5]， 见 
home 
home [xəm] ©, Kí) Deel fih пашлі 
hanl, ~ bail basnaamh leeu. 他 没 站 稳 , 扑 
倒 在 地 了 。@ uxa i HR Myaec аш 
doix ~ genz xoongz. 不 要 把 碗 扣 在 捍 
РЕ. 
homcjabjaail [xəm?tçap"tça:i!] EPRI. 
homcjabjul [x3m?teap*teu'] ІХ. 
homcrux [хэт?ди*] 摔 倒 ， 跌 倒 | 动 | Deel 
ngonz ndeeul ~ soonglsaaml daaus. 他 
-天 跌倒 两 三 次 。 
homs 
homs [хәт°] M, # цә Meeh deel baangl 
deel ~ тор. 他 母亲 帮 他 盖 被 子 。 
homx 
homxbas [xm4pas] #11 Deel fih 一 xih Бай 
ninz leeu. 他 没有 激 口 就 去 睡觉 了 。 
homz 
homz [xəm?] t #J(%) Bas waanl ~ yiangh 
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dais 戎 口 像 剃 刀 一 样 锋利 。 
hongh 
hongh [xo05] 扑 ， 冲 tm Duezgugt ~ Бай пас. 
老虎 朝 前 扑 。 
hongz 
hongz [xən2] Q 塘 ， 潭 [%] Bozrauz logt ramx 
dais ndael ~ deel osmal. ПА T 
里 把 水 抽出 来 。 四 水 坑 ， 水 洼 1g1 
Wenlramx qyus jaanglronl ganl banz 一 
leeu. 雨水 在 路 上 积 成 水 注 了 。 图 一 
Hi, (一) уву Baangxronl lix 一 ramx 
ndeeul. 路 旁 有 一 洼 水 。 
hongzaans [xən??a:n] 烂泥 坑 1%]JHaaiz 
deel dogt bail ndael ~ leeu. 他 的 鞋 掉 
进 烂泥 坑 里 面 去 了 。 
hongzdingh [xo0zti09] 1: #6) Duez- 
waaiz qyus ndael 一 xeeh ramx. 水 牛 
在 牛 深 邮 里 泡 水 。 
hongzramx [хәп?дат*] 水 塘 , 水 坑 , ЖЕ 
Deel qyus ndael ~ xaadmdaangl. 他 在 
hoob 
hoob' [хор*] 向 内 合拢 ta Soongl dinl 一 
mal ndael， 两 脚 向 内 合拢 。 
hoob? [хор®] 38/2) Rauz qyus jaanglronl 
dungx ~. 我 们 在 街 上 相遇 。 
hoob? [хор*] 外 圈子 1%| Deeuz ronl nix 
banz ~. 这 条 路 成 了 一 个 圈子 ,@ 围 成 
“Ша. 
hoobhaab [хор®ха:р*] [| AS 3161. 
hoobt 
hoobt [xop] 四 场 [#1 ~ nix hauc јеех- 
byauc. 这 一 场 赶 牛 场 。@@( 一 ) 场 ( 集 市 )[ 须 ] 
Gul ndaix soongl ~ fih Ьай jeex bai. 
我 两 周 没 去 赶集 了 。 
hoob? [xop7] 汇合 [ 动 ] Soongl deeuz ronl 
qyus jieznix dungx 一 . 两 条 路 在 这 儿 
汇合 。 
hoobtjeex [хор?е*] 对 场 (上 二 地 支 的 一 个 轮回 ， 
MHIR. 布依 族 地 区 民间 集 市 通常 以 十 二 生肖 命名 ， 
每 轮 一 次 称 为 hoobtjeex ndeeul， 即 一 个 对 场 ) [名 ]. 
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hoobtngonz [хор?пәп2] 对 场 “1 [%1. 
hoodt 
hoodt [xot] Ñl ~ legmas 削 水 果 。 
hood? [xob] Flet ~ benlmul 刮 猪 毛 。 
hoodt [хоё] Ot, #29814] ~ duezmbax 8 
蝶 结 。@ 打 结 动 ] 一 gonge 打 结 ， 挽 疙 
ж. 
hooml 
hooml [хот!] f(|) Deel gueh Буар! leeux 
raanz doc ~ leeu. 他 做 菜 满 屋 都 香 
Т. 
hoonc 
hoonc [xon?] 担子 的 一 头 [名 ， 亦 作 ruanc 
[auan3]， 见 该 条 。 
hoongc 
hoongc [хоп?] 山谷 | 名] Gvas soongl 
ndanl 一 xih dangz mbaanx deel bai. 过 
两 个 山谷 就 到 他 们 寨子 了 。 
hoongh 
hoongh [хоре] 院落 , 庭院 1%] Buxhees nangh 
jaangl ~ genl xaz. 客人 坐 在 庭院 里 喝 
hoonghrungc [xogeauo?] 怀 里 1 %] Umx 
legnis хоз ~. 把 孩子 抱 在 怀 里 。 
hoongl 
hoongl [xon'] 活 儿 ， 活 路 1%] Deel qyus 
Guangjdongy ral ndaix ~ gueh bai. 他 
在 广东 找到 活 干 了 。 
hoongP [хоп!] Atiz] Deel аш ~ mal 
gueh уіпс. 她 用 绸 维 来 做 裙子 。 
hoonglbol [хоп!ро!] 农活 ， 山 上 的 活 ， 外 面 
的 活 [%] Deel ngonz ngonz bauh ~, miz 
waangs qyus raanz. 他 天 天 忙于 山上 的 
活 ， 没 空 在 家 。 
hoonglgas [хоп!Ка*] 毛 穆 ， 穆 子 [和 ] Raaih 
naz піх ~ laail. 这 块 田 牧 子 很 多 。 
hoonglhanl [xon'han'] 农忙 [名 ] Bungh ~ 
miz waangs os Бай xunz. 农忙 时 节 没 空 
出 去 玩耍。 
hoongllingz [xop'liņ?}] $ Tı %1 Deel 
gueh ~ mal xiangx raanz. 他 做 零工 米 
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养家 。 

hoonglmbaul [xog'?bau"] 轻松 活 儿 [名 ] Gul 
ral 一 haec mengz gueh. 我 找 轻松 活 儿 
给 你 做 。 

hoonglmeeuz [xog'meu?] O Æ 8161 Miz 
gueh 一 dangclaez ndaix genl. 不 种 庄 
入 怎么 有 吃 的 。@ 农 活 ， 农 事 [%] 一 
gueh leeux langc lix hoonglraanz. 农活 
十 完了 还 有 家 务 活 。 

hoonglnagt [хоп!паК?] 重活 [名 ] ~ deel gah 
buxdoh gueh. 重活 他 一 个 人 干 。 

hoonglnaz [xon'na?] 农活 ， 田 里 的 活 1 名 ] 
Deel miz гох gueh ~. 他 不 会 干 田 里 的 
活 。 

hoonglnyib [xon'nip"] 针线 活 1 名 1 Deel 
jaanglhamh gueh ~. 她 晚上 做 针线 。 

hoonglraanz [хоп!да:п?] 家 务 活 [ 名 ] Bux- 
saail gueh hoonglbol, xizyah gueh ~. 
男 的 干 农活 ， 女 的 干 家 务 活 。 

hoonglrungs [xon'óun5] 农闲 [%] ~ deel 
xih osbail guehgax. 农闲 他 就 出 门 去 做 
生意 。 

hoongs 

hoongs [xogs] 四 房间 [%] Sel gul lix qyus 
ndael ~raanz deel. 我 的 书 还 在 那个 房 
间 里 。@@ [ñ] үй] Deel gah buxdoh 
qyus soongl 一 raanz. 他 一 个 人 住 三 间 
房 。 

hoongsmboons [xon5?bon5] 寝室 ， 卧 房 | 名] 
Deel qyus ndael ~ degtninz. 他 在 卧室 
里 睡觉 。 

hoongsraanz [xonàa:n2] 房间 [名]. 

hoongz 

hoongz' [xon?] © 响 [wh] Hingl xiel ~ baaih- 
unx. 12 ФЕ 20 08. ©) #06150) Jongl 
laz ~ rianh Баі. 锣鼓 齐 鸣 。 

hoongz” [xon?] 292) Jongs buxxoz hamh- 
hamh qyus jieznix — weanl. 年 轻 人 每 
天 晚上 在 这 儿 唱 歌 。 

hoongz) [xon?] ПП] Duezrog qyus genz 
golfik niin iniz бийке. È 
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儿 在 屋 后 的 树 上 不 停 地 叫 。 
hoongzheangc [xon?xunən?] 吼叫 [ 动 | Duez- 
gugt 一 ndael һоопрс. 老虎 在 山谷 里 
吼叫 。 
hoonz 
hoonz! [хоп?] 摇动 ， 活 动 [ 动 ] Gonsfaix 
nix ~ bai. 这 棵 树桩 摇动 了 。 
hoonz? [xon2] osso ар), 5) W, jaishoonz 
[каўхоп?] . 
hoonzdos [xonztos] 木 杞 | 名 ]， 亦 作 wanldos 
[wan'to5]， 见 该 条 。 
hoonzdub [xon?tup*] Жб), 亦 作 wanldos 
[wanitos]， 见 该 条 。 
hoq 
hoq [xo24] 10 (и) (他 ) 
hoqcey [xo?“tshe??] 货车 [名 ]( 华 ) Nuangxgeiz 
deel haail 一 . 他 的 妹夫 开 货车 。 
hoqkef [хо2*Кһе?1) HA (布依 族 生活 习俗 ， 家 有 有 
喜 吾 ， 前 来 共 闹 的 至 亲 称 贸 客 ) [名 ] Чї). 
hoqniangf (хо*піацу!) 锅 梁 сезил. ti 
Маи, еер, KUAO [ 动 ] (Q. 
hos 
hos! [xo5] 膝盖 [%1， 另 见 maux 一 [mau*ho5] 
膝盖 。 
hos? [хо5] 00, HU, а Ngonznix lix 
saaml boz hees mal ~. 今天 有 三 拨 客 
人 来 庆 锅 。 
hos? [xos] 货 |%] (i) Sangydianq mizlix 
gaais ~ nix. 商店 没有 这 种 货 。 
hos“ [xo] 祸 端 ， 祸 事 [%] ( 售 ， Gaais ~ nix 
дер buxlaez reec mal? 这 祸 是 谁 芒 的 ? 
houf 
houf [xou3] ë ж) сер. 
houq 
houqdaoq [xouzstaoz24] JF iW үе) (mo 
Buxwenz deel miz ~. 那个 人 不 厚道 。 
houqgoj [хош?“Ко°*?] Fi Rix] am; Dangcnix 
gueh mengz гох 一 miz? 这 样 做 你 知 
道 后 果 吗 ? 
houqhuij [хош2*хиі*2] 后 悔 [ 动 ] се 
Mengz ~ baina. 你 后 悔 了 是 吧 。 
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houqmenf [хои2*тшп?!] 后 门 [名 | «8 Deel 
byaaic ~ lenge ndaix mal jieznix 
dohsel. 他 走后门 才能 到 这 儿 读 书 。 
houqqinf [xou phin?) 后 勤 [名 ] ( 售 ) Deel qyus 
xiofxiaoq gueh ~. 他 在 学 校 干 后勤 。 
hox 
hox [yo4] Wik, 聚集 , EMi) Bozsul leeux- 
jongs myaec mal ~ jieznix. 你 们 大 家 
不 要 在 这 儿 围观 。 
hoy 
hoy [хо??] IA, ЖК m Deel mal 一 
diangz xoix legnis deel bail genl. 他 来 骗 
那个 小 孩 的 糖 吃 。 
hoypif [xo??phi?!] Ж суа: marene 
喝 )[ 动 ] (f) Deel daausdaaus doc mal jiez 
rauz nix реп! ~. 他 每 次 都 到 我 们 这 儿 
жй. 
hoz 
hoz! [xo2] 脖子 [4] Myaec banc ~ deel. 不 
要 抬 他 的 脖子 。 
hoz? [хо?] Ж ге] Genl ndos Буа! bail 
gaz ~. та AFERE. 
hoz [хо?] 3t, IE dfw) Mengz nauz gaais nix 
miz ~. 你 说 这 个 不 对 。 
һо2* [xoz Ж е) Bozdeel soongl bux 
miz ~. 他 们 两 人 不 和 肤 。 
Һог? [xo2] 合适 ， 适 合 [ 动 | Jongs beah nix 
miz ~ mengz. 这 件 衣服 不 适合 你 。 
hozaail [xo2??a:i!] 颈 瘤 (4】 Mbaanx nix lix 
soongl Бих banz 一 . 这 个 村 有 两 人 得 
Hi. 

hozaes [xo??am5] 健忘 [1. 

hozaex [хо2?аш“] Z WR lir). 

hozbeah [xo?puiə*] 衣 领 1%] ~ deel lix 
decuz lanfgany ndeeul. 他 的 衣 领 上 有 一 
条 兰 干 (花边 )。 

hozbenl [хо?ршп!] Æ, “tiine Deel 一 
bai. 他 生气 了 。 

hozbenl hoznyaabt [хо?ршп! хо?ъа:р7] Ж 
气 冲 天 др. 

hozbuz [хо?ри?] 1 Fi Xue] Deel gacnyiel 
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xonz gaangc nix xih — bai. 他 听见 这 
句 话 就 不 高 兴 了 。 

hozdeengc [xo?ten?] MK, A Kue) Daaus- 
nix deel хіпі ~ dazraaix bai. 这 次 他 真 
的 非常 明火 了 。 

hozgais [xozkais] 喉 结 [名 ] Deel biz laail, 
ximl miz os —. 他 太 胖 ， 看 不 出 喉 结 。 

hozganh [xo?kan°] Ж] Baus deel ~ 
dazraaix. 那个 人 很 暴躁。 

hozhaans [xozxa:ns] BEIR #151 Deel lengc 
banz gvas ~. 他 刚 得 过 腮腺 炎 。 

hozhaux [xo*xau4] 食道 [名 ] Lix nad rinl 
ndeeul gaz ~ duezgais. 有 一 颗 石 子 卡 
在 鸡 的 食道 里 。 

hozhes [хо?хш°] OF, Ож) Lix ramx 
miz? gul ~ bai. 有 水 吗 ? 我 口 渴 了 。 

hozjoh [х0260%] ИЙ, И] ~ deel jeedt. 
ъё. 

hozladt [xozlat7] 嗓子 哑 形 ] Deel ~, gaange 
miz os haaus， 他 嗓子 哑 ， 讲 不 出 话 。 

hozmbenx [xoz?bun4] 生气 ， 气 愤 [ 动 J[ 形 1 
Bungz gaais sians nix mengz ~ miz? 
碰 到 这 样 的 事情 你 生气 吗 ? 

hozndaadt [xo*?da:t"] 生气 LE] Deel gueh 
long! leeu, mengz туаес ~. 他 做 错 了 ， 
你 别 生 气 。 

hoznidt [xoznit7] 1242,77 88161. 

hoznyaabt [хо?ъа:р?] 愤怒 ， 恼 怒 ， 生 气 [ 形 ] 
Myaec reex deel, ngonznix deel 一 . 不 
要 招惹 他 ， 今 天 他 生气 。 

hozonx [xoz?on4] це] Mengz myaec ~ 
deel. 你 不 要 生 他 的 气 。 

hozraangc [xo20a:n?] 口 渴 ， 口 干 动 ， 亦 作 
hozhes [xozxm5]， 见 该 条 。 

hozrih [xo?8i*] 痛快 ， 活 该 bBI 一 ! daaus nix 
yidt bai ba. 活该 ! 这 次 得 到 教训 了 吧 ! 

hozsail [хо?Өаі!] Жай, А] Deel ~ 
jeedt, ail miz dangxdeg. 他 气管 发 炎 , 不 
停 地 咳嗽 。 

hozsaml [xo?@am'] Æ Æ (æ) Gaaislaez 
miz 一 deel? 哪儿 不 合 他 的 意 ? 
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hozsaml hozdungx [xo?@am! xoztug4] Ù 
ЖА w. 
hozuns [xo??un5] #8 е] Deel riangz bux- 
laez dungxgaangc doc 一 dazraaix. 他 跟 
谁 讲话 都 很 温柔 。 
hozxeeul [хо?с̧еш!] 胡椒 [名 ] Deel fih хех 
ndaix ~. 他 没有 买 到 胡椒 。 
hozxel [xo?çui!] ё, е] i Daaus 
nix deel — bai. 这 次 合 他 意 了 。 
huaf 
huaf [хиа?!] fE ( 姓 ) “qm. 
huafbanj [хиа?!рап*?] 滑板 (20 世纪 七 人 十 年 代 
以 前 常见 的 一 种 简易 的 运输 工具 ) [名 ] Чї). 
huafgany [xua?'kan? W Fig] ( 借 ) Deel 
nangh ~ henc bail neengzbol. 他 坐 滑 
FEHU. 
huafqianf [хиа?'&һєп?!] 划 拳 [ 动 ] ( 售 ) Deel 
fih xiof gvas ~. 他 没 学 过 划 拳 。 
huafqianf dajmaj [xua3ltphien3l ta4zma42] 
RITE сйн (由 ) 0 Haanz deel 
hamhlianz ~ dangz jaanglhenz. 他 家 
昨 晚 猜拳 行 令 到 半夜 。 
huafsuanq [xua !'suan24] 划算 [ 形 ] ( 伐 ) 
Dangcnix gueh miz ~. 这 么 做 不 划算 。 
huaftouf [xua3ithou3] 滑 头 [名 ] 8) Leeux- 
boz doc nauz deel deg 一 . 大 家 都 说 他 
是 滑 头 。 
huaif 
huaifbiaoj [xuaiplpiao4] 怀表 [名 ] d Хег- 
deel buxgvaangs maaic dez ~. 那 时 候 
富 人 喜欢 戴 怀 表 。 
huaifnif [хиа ni"] 怀疑 [ 动 | (从 Mengz bingz 
таг ~ gul huaiq? WEARER? 
huaiq N 
huaiqdanq [xuai?4tan24] Kg ( 借 ) Jongs 
legnis doc ndas deel gueh 一 . 孩子 们 都 
骂 他 做 坏蛋 。 
huanf 
huanfjinj [xuan?!tçin42] 环境 [名 ] ( 借 ) Dange 
raanz xos jieznix ~ mizndil. 在 这 儿 建 


房子 环境 不 好 。 
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huangf 
huangf [xuan?!] 黄 ¿5 “Qn. 
huangfdiq [xuan?!ti24] 13912] «0 Deel baz henz 
doc jaiz daangl ~. 他 做 梦 都 想 当 皇 帝 。 
huangfnif [xuan?!ni?'] 黄历 [名 ] (从) Deel 
osdul daauslaez дос aul хіт! ~ goons. 
他 每 次 出 门 都 要 先 看 黄历 。 
huangfsuijlangy [xuagatsuiszla033] 黄鼠狼 
141 a Hamhlianz ~ mal gab duez- 
gais. 昨 晚 黄鼠狼 来 捉 鸡 。 
huangq 
huangq [xuag24] OF% agwo (z) (m Gaais 
boynif nix 一 legdal laail. 这 块 玻璃 太 
RIR. © wna, 帅 ， 英 俊 [ 形 ] e 
Haanz deel xoix leg laez doc ћојгіј ~. 
他 家 哪个 孩子 都 很 英俊 。 
buangy 
huangy [xuag33] бре (її) Mengz naaih- 
naaih byaaic，myaec ~. 慢 慢 走 ， 别 
Ж. 
huangytangf [xuags?sthag3!] ЎСЕ ә 
Mengz gueh gaais sians nix 一 dazraaix 
bai. 你 做 这 事 太 荒唐 了 。 
huanj 
huanj [хиап*2] 缓 [ 动 | (ñ) Gaais sians deel 
rauz 一 soongl ndianl naaih nauz， 那 件 
事 我 们 缓 两 个 月 再 说 。 
huanjhof [xuan“2xo31] 缓和 [ 形 ][ 动 ] ( 售 ) Gaais 
maofdenq deel fih ~. MF ERE 
和 。 
huanjqiy [xuan“*tgçhi??] 缓期 动 | ( 借 ) Ваиз 
deel fih deengl degt, ndaix ~. 那个 人 
зию, вата. 
huany 
huanyyinf [хиап??}їп?!] 欢迎 ( 动 ] ( 借 Rauz 
leeuxjongs doc 一 mengz mal јіегпіх. 
我 们 大 家 都 欢迎 你 到 这 儿 来 。 
huaq 
huaqbaoq [xuaz4pao24] 画报 [名 ] ( 代 ) Bilnix 
gul fih dings ~. 今年 我 没有 订 画 报 。 
huaqfeif [хпа?“{ш??!] 化 肥 [ 名 ]( 供 ;Mengz хех 
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ndaix ~ fih? 你 买 到 化 肥 了 吗 ? 
huaqmif [хиа2*тіз') mij g] c) Deel 
xiangx gvas soongl duez ~. 他 养 过 两 
只 画眉 。 
huaqnianq [хиа2*пієп2*] (3881 «№ Hadt- 
nix deel ~ liad leeu, mizlix maz sians. 
今 早 上 他 化 验 血 了 ， 没 什么 事 。 
huaqxiof [xua24çio2!] 化 学 [名 | а) Gul 一 
fih xiof ndil. 我 化 学 没 学 好 。 
huaqxiof feifniaoq [хциа?“сїо?! {әі?'піао2*] 
化 学 肥料 [名 ] ( 供 )， 另 见 huaqfeif [xua24 
fəi*1] 化 肥 。 
huaqzuangy [xua?ttsuan??] 化 装 ， 化 妆 [ 动 1 
(i) Deel bail jiezlaez doc тас ~ 
goons. 她 去 哪儿 都 要 先 化 妆 。 
huay 
huaypinf [xua33phin?!] ХЕ Сы хех 
пааіх soongl ndanl 一 . 我 买 了 两 个 花 
ж. 
huayyangq [xua jan24] 人 花样 [名 1 со 
Deel ~ laail dazraaix. 他 花样 很 多 。 
huayzaoy [xua3stsao3] 花招 [各] t Mengz 
hax lix gucmaz 一 ? 你 还 有 什么 花招 ? 
hub 
hub [xups] гәл, JKE heb [хшр®), W 
该 条 。 
hubdez [хир*їш?] 燃烧 [已 ] Gaais fenz nix 
miz ngaaih ~. 这 种 柴 不 容易 燃烧 。 
hud 
hud [xut9] Z, (2) Mengz туаес 一 
gonsfaix deel. 你 别 挖 那 根 树桩 。 
hudbux [хиёри] {КЫ Gaange haaus 一 
feax miz maaic nyiel. 讲话 重复 , 别人 不 
愿意 听 。 
hudbux hudbuh [xutspus xutspus] ПЖ 1 
Ж, фо Op. 
hudt 
hudt [хи] "3 501 Mbaanx nix buxlaez 
doc deengl deel 一 gvas. 这 个 村 谁 都 


пр 
‚ Ж" 


hugt 
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hugt [xuk7] Ж, (8, Ж, šI) Gvaail xih gvaail 
ndael mbugt, ~ xih ~ dungx теећ. 聪 
НТ РЕЯ, ОК РАЛА asime 
hug? [xuk?7] © сеж» 包 [ 名 ] Hauxdais 
banz ~ bai. EHH T. @ o ск 
жо а) Deel qyus jeex xex ndaix һас ~ 
hauxdais. 他 在 街 上 买 了 五 包 玉米 。 
hug? [xuk] 玉米 [名 ]， 另 见 haux 一 
[xau‘xuk’]。 
hugtdael [xuk?tau] 33906). 
huif 
huifceymaj [xuiattshe33mas42] 回 车 马 сан 
婚俗 ， 婚 礼 之 日 ， 新 娘 进 门 前 在 院子 里 举行 的 一 种 仪 
式 ) [名 ] чё). 
huifkouq [xuiatkhou24] 回扣 I 各] ui Gaais 
hoongl nix mizlix maz ~. 这 相 活 没有 
什么 回扣 。 
huifxinq [xuiplein24] 回信 [ 动 ] Cñ) Saaml 
ndianl doc fih ranl deel 一 . 三 个 月 都 没 
见 他 回信 。 
huifxiny zuanjyiq [xuiatein33 tsuan42ji4] 
回心转意 о) чї). 
huifyiq [xui?!ji24] 回忆 [oj( 售 Mengz іх ~ 
ndaix bux deel miz? 你 还 能 回忆 起 那个 
人 吗 ? 
huij 
huij [xui 2] Hja «8 Mengz miz аш xih 
langl- ngonz myaec ~ lee. 你 不 要 将 
жой. 
huijgaij [xuiszkais2] а) 8) Dangz 
gusnix deel doc hazfih —. 到 现在 他 都 
huiq 
huiqbaoq [хиі2*рао2*] Й #1 d> Bozsul 
hadtxoh mal riangz gul —. 你们 明天 来 
跟 我 汇报 。 
huiqcangf [хиі2*5һап?!] 会 场 [名 ] (从) Gul 
qyus ~ fih гап! deel. 我 在 会 场 没 有 见 
他 。 
huiqkuanj [хиі2*Кһиап“2] 汇款 [ 动 l 名 ] 80 
Deel fih ~ haec gul. 他 没 汇款 给 我 。 
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huiqyiq [vui?4ji?4] 会 议 [ 名 ] em, Ndianl nix 
gul miz lix maz ~. 这 个 月 我 没有 什么 
huiy 
huiydouq [xuip3tou24] 灰 豆 GA smao 
[名 ] (i) Deel daausdaaus doc ndaix 
nad — ndeeul daausbail. 他 每 次 都 灰 
溜溜 地 回去 。 
huiyfuf [xuj?3fu3!] Wia u Gaais bingh 
mengz nix ndil —. 你 这 种 病 好 恢复 。 
huiyjiangy [xui?*wian??] (198) Mengz 
та! baangl gul gvaauz ~. 你 来 帮 我 拌 
ЖЖ. 
huiyxiny [xuip3egin23] KÙ) > Daausnix 
deel ~ dazraaix bai. 这 次 他 太 灰 心 
T. 
hul 
hul [хи!] 耽误 动 | Mengz туаес 一 hoongl 
buxens， 你 别 耽误 别人 的 工作 。 
humx 
һитх! [xum4] севар 培土 , 88 ran Аш naamh 
bail ~ gogt gol haux. ТЕ L. 
humx? [хыт] (用 章 、 її. 玉米 村 等 ) 围 ү] Аш оп! 
bail ~ sianlbyagt 拿 刺 去 围 菜园 。 
humxhoh [xum“xo°] 包围 二 | Bozrauz deg ~ 
уи jincjaangl osmal mizndaix. 我 们 被 包 
围 在 中 间 出 不 来 。 
humxraanz [хит*да:п?] “用 竹子 或 天 米 村 等) 围 房 
子 四 周 [ Deel fih guehxiangz, aul feangz 
hauxdais mal ~. (bUr S, EKF 
来 围 在 房子 四 周 。 
humz 
humz [хиш?]#, Жа] Dinl fengz deel 一 
dazraaix. 他 的 手脚 都 特别 痒 。 
bunf 
hunf [xun31] (© сарон (е) i) Mengz 
myaec ~ laail, xac boh mengz mal 
souysif mengz. 你 别 太 浑 ， 等 你 爸 来 收 
拾 你 。@@ ств Ria Cm) Xoix 
legnyeez deel 一 gucmaz? 那 小 孩 为 什 
ARM? 
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hunfbaf [хип?!ра?!] chao 928г) am 
Mizlix xoix leg haanz laez ~ lumc 
mengz. SAR % f& T REER 
м. 
hungf 
hungf [xun?!] 洪 、 鸿 ( 姓 ) с. 
hungfhoj [xuy xo] 红火 [ 形 ]( 借 Deel haail 
ndanl fanqdianq nix 一 dazraaix. 他 开 
的 这 家 饭店 很 红火 。 
hungfqif (хип?!) 红旗 [名 1 0) Ndianl 
nix rauz youq ndaix 一 leeu. 这 个 月 我 
们 又 得 红旗 了 。 
hungl 
hung! [xug'] Фут Bixdaaih aul gaais ~. 
大 哥 拿 走 了 好 的 ( 摩 经 请)。@ 长 大 [ 动 ] Deel 
гох 一 saauh saangh. 他 会 长 得 像 围 算 
一 样 大 。 
hungy 
hungydungq [xug”3tug*] 23509) 0) 
Gaais sians deel ~ leeux xingz. 那 件 
HEDER. 
hungyzaq [xun?ta2] ЖЕ (жу вә 
Ngonzdeel difrenf mal 一 jieznix soongl 
daaus. 那天 敌人 来 这 儿 素 炸 过 两 次 。 
hunq 
hunq [xun24] 混 [ 动 ) (省 ) Deel miz qyus raanz 
guehhoongl，ngonz ngonz bail roh ~. 
他 不 在 家 干 活 ， 天 天 到 外 边 去 混 。 
huny 
huny [хип??] Fim] (t Deel genl lauc 
fiz, ~ leeu. LRR, FT. 
hunycofcof [xunastshosttshosl] Р 7 
0. РОСО) [ 形 ] (W) Gul leeuxngonz doc 
gueh ~ dee. 我 一 整 天 都 错 昏 沉沉 的 。 
hunytouf coflaoj [xun??thou?' tsho*'lao“2] 
FARR ср. 
hus 
husndiadt [xu52diət?] Әй ХИ. 
husxah [xu çwa°] ЖОП] Deel gaangc bail 
goons, jongs xizlaanl riangzlangl ~. 他 
在 前 边 讲 ， 孩 子 们 在 后 面 跟着 起 哄 。 
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I (Qi) 


iabt 
iabt! [?iap7] tk, Же] Haz labt bai, rauz 
byaaic ~ naih. 天 快 黑 了 ， 咱 们 快 点 
iab? [?iəp?] 1х2 Deel ~ dal mal soh 
gul. (WIRE. 
iabt' [?iəp?] 按 on. meno a> xoongh 
haauh 按 喷 呐 的 眼 。 
iabtdal [?iəp”ta'] И гәр) baiz 一 ndeeul 
EIR. 
iabtqyaais [?iəp7?jwa:i5] tk, Жу Deel 
yeeuh gul ~ byaaic. 他 让 我 快走 。 
iadt 
iadt [?iət?] fil! Wut) p| Myaec ~ fengz mal 
jieznix. 别 往 这 儿 伸 手 。 
iadtnoonx! [?iət”non*] 4h W E (a Хе 
genlhaux guehhoongl deel myaec 一 . 吃 
饭 干 活 的 时 候 不 要 伸 懒 腰 。 
iadtnoonx? [?iatrnon4] & 5), MEZI Duez 
noonlbenl qyus langl mbael faix 一 . 毛 
毛虫 在 树叶 背后 电动 。 
iaml 
iaml [?iəm!] W] сни am ~ mul ШЕ}. 
iams 
iams [iam] ОЙ Ў, Же, ЯА 
ndanliams [?dan'?iəm°]. © (一 Ж a 
物 ) [总 jsoong】 ~ hauxxiz PW TRR. 
iamsdungh [?iəm°tun°] Ж.А а). 
iangx 
iangx [?їәп“] i, 2 Аш haux хоз genz 
fiz ~. 把 粮食 放 在 火 上 烘 烤 。 
ianl 
ianl! [?їәп!] Micos Gaais noh nix fih 一 
пай. 这 肉 没有 腌 好 。 
ianl? [?iən!] Wizi Gul miz гох genl ~. 我 
不 会 抽烟 。 
ian] [?iən'] f fizi JIE qyanl [?jən'], 
见 该 条 。 
ianlt [?iən!] 孩子 [1]， 亦 作 дуап!? [?jən!], 
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见 该 条 。 

ianlal [?iən'?a!] 鸦片 [名 ]. 

ianlmbael [?йәп!?Ьаш!] 叶子 烟 ， 早 烟 [ 名 ] 
Deel maaic реп! ~. 他 喜欢 抽 早 烟 。 

ianlsanc [?ian19an3] 烟 卷 1%] Deel Бап! 一 
haec buxhees， 他 给 客人 分 烟 。 

ianlsil [?iən'@i'] KA, Wig] Wenz 
beangznix bux реп! ~ laail. 这 一 带 抽 
水 烟 的 人 多 。 

ianlwenz [?iən'wun2] Л.Х] Rauz byaaic 
soongl ngonz fih ranl ~. 我 们 走 了 两 
天 都 没 见 人 烟 。 

ianlxauz [?iən'çau2] %(Ju(#) Ѕаатіхі bil 
gvaslangl deel lengc ndaix waanz ~. 30 
年 之 后 他 才 报 客 仇 。 

ianlxeeus [?ian'eeu5] #9 41, 亦 作 ianlsanc 
[?ian'6an3]， 见 该 条 。 

ians 

ians [?iən°] 后 悔 | 动 ) Dangcnix gueh dangz 
xezlaez gul уе} miz ~. 这 么 做 到 什么 
时 候 我 也 不 后 悔 。 

iansxez [?iansem?] 随即 iw] Deel ~ dais 
xong] beah qyogt xeenz os даис haec gul. 
他 随即 从 衣 忽 里 掏 钱 出 来 给 我 。 

idt 

idt [?it?] 葡萄 [%]， 另 见 leg~ [lukt]. 

id [?it?] сикы. жашыру тт. © 
位 数 中 的 个 位 和 上 位 ) [ 数 ] 一 ，ngih，saaml… 

SP 一 和 一 1 

- 百 零 一 。 

ide [2167] 每 [ft] ~ bil xiangllaaux deel doc 
daaus bail raanz. 每 年 春节 他 都 回 家 。 

idtfengz [?it'fmn?] 可 怜 ， 可 惜 [ 动 ] 一 
soongl legnis deel dazraaix bai. 太 可 怜 
他 那 两 个 小 儿子 了 。 

idtgoz idtngeeuh [?И7Ко? ?it7geu5] 75 77 1 
Ili оф. 

idtndeeul' [?И??йеш!] -HJU ARIE 
eedtndeeul [?et7?deu!]， 见 该 条 。 


bas lingz 一 
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idtndeeul”[?it??deu'] 一 会 儿 1%1， 亦 作 
eedtndeeul [?etr?deu!]， 见 该 条 。 

idtngih' [?it7zgis] 顺序 1 和 1 Lix 一 nauz 
ndeeul 有 顺序 地 说 。 

idtngih? [?it7gis] 知识 [1 Mizlix maz ~ xih 
myaec luanh nauz. 没有 什么 知识 就 别 
乱 说 。 

idtnguad [?it?puət'] + Л, Ля) 
Dangz ~ xih mizlix maz hoonglmeeuz 
bai. 到 十 一 月 就 没有 什么 农活 了 。 

iel 

iel' [?iə!] 医治 ， 治 疗 [zl] Bingh deel fih ~ 
ndil. {ЕЙ ВЕЕ DZ Gul 
ngonz ngonz doc genl 一 . 我 天 天 都 吃 
药 。 

iel [?iə!] бк] Reeuznauz deel дер feax 
xos ~ bai. 听 说 他 被 人 放 毒 了 。 

їе]? [?iə!] f Bix genl ianl ~ mbeas. #f 
抽烟 解 闽 。 

їеї* [?iə!] А, 07а) Deel yianghyiangh 
дос ~ mengz nauz. 他 样 样 都 听 你 说 
的 。 

iel° [?iə!] 按照 , 根据 [ 介 | 一 gaais xonzhaaus 
mengz nauz deel… 按 照 你 所 说 的 …… 

ieldoih [?iə! təi] НЕР Аш doonh faix nix 
Бай gueh ~. 拿 这 截 木头 去 做 礁 桂 。 

ielmeeuz [?iə!meu2] 农药 Ig] Xeznix byagt 
gucmaz doc аш xos ~. 现在 什么 菜 都 
要 放 农药 。 

ielnyal [?iə'ma!'] 草药 [名 1 Gaais bingh 
deel ~ iel ndaix ndil. 那 种 病 草药 医 得 
好 。 

іеілуштх [?iatnum4] 染料 I%1Mengz аш 一 
bail nyumx gucmaz? 你 拿 染料 去 染 什 
2? 

ielrah [?iə'óa%] 草药 1!41， 亦 作 iclnyal 
[?ia'ma"]， 见 该 条 。 

jelxungs [?iə'çun°5] 火药 1%] Deel аш ~ 
jangl xos ndael hohloil nix. 他 把 火药 装 
在 这 截 竹简 里 。 
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ies' [9iə5] ttl Gul dungx ~ dazraaiz 我 
肚子 很 饿 。 

ies? [?iə°] @O 完 ， 结 束 [ 动 | Deel hazfih gen! ~. 
他 还 没有 吃 完 。@ 过 ! 助 ] Deel dangz 
Sangqhaij ~. 他 到 过 上 海 , @ 过 后 , 之 
Kit] Nauz ~ xih binc ndaangl deeuz 
bai. 说 完 就 转身 走 了 。@ 然 后 性 | Ximl 
tuf ndilriz， 一 aul Haausqyaix gaangc os. 
仔细 看 图 ， 然 后 用 布依 语 说 出 来 。 

ies? [?ia5] ZT, Тә Deel miz mal 
xih ~. 他 不 来 就 算 了 。 

iesfengz [?iə ftun?2] 5 7, гә Mengz 
haz dangz xezlaez lenge 一 ?你 要 到 什 
ЖЕКИ ЭЕ? 

ieslangl [?iaslag'] 四 以 后 ， 之 后 [名 1 Deel 
ваай ianlmbael 一 youq bail xex 
wanlhaux. 他 卖 烟 叶 过 后 , 又 去 买 稻 种 。 
@Л Жүй] ~, gul xih fih ndaix ranl deel 
bai. 后 来 ， 我 就 没有 见 过 他 了 。 

iesndax [?ias?da4] 搁置 | 动 | Gaais sians 
deel ~ soongl bil bai. ЛИ: ЧЕНИ 1 p 
年 了 。 

iesxih [?iasei] J, FA] Deel 
guehhoongl daaus dangz raanz, ~ bail 
sois Буар! gueh haux. 他 十 活 回 家 , 然后 
洗 菜 做 饭 。 

il 

il! pi) Orire с, Же! [?i31]D: 
@#це (ео, AA iel' [?iə!]@, 

iP [7i] 依从 ， 昕 从 | 动 ] сао 5) ML iel [2iə!], 

iP [9i!] 按照 ,根据 [外 сао, 5) iel [24ә!). 

iH [9i!] Rg, 5) ilxiz [Ге]. 

ildoih [9116918] ШЕ Мру, 5) WL ieldoih 
T?iattoig] 。 

ilnauz [?i'nau?] 听从 ， 顺 从 [ 动 | Deel yiangh- 
yiangh doc 一 . 他 样 样 都 听从 。 

ilnyiel [?i!nmiə!] 听话 | 动 | Deel xezlaez 
doc ~, miz гох Juanh gueh. 他 什么 时 
候 都 听话 ， 不 会 乱 做 。 

ilxiz [i'ei] HRERS 
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ims! [?ims] (He Rauz реп! ~ bai. 我 们 吃 
饱 了 。 
ims? [?ims] 厌倦 ,厌烦 Хас ~ leeu mengz 
doc miz dangz. 等 大 烦 了 你 都 不 到 。 
ingl 
ingl [?ig'] 倚 ， 靠 动 ] Myaec ~ genzxiangz. 
不 要 靠 在 墙 上 。 
ingx 
ingx [?in*] 《不 好 的 ) EF oura, mE 
[81 Guh haaiz gul nix miz banz ~ Баі. 
我 的 这 双 鞋 不 成 样子 了 。 
inl 
inl [?їп!] В, s Byaaic ronl jail, 
jeeni gal ~ raaix bai. 走 远 路 ， 腿 脚 真 
的 很 痛 了 。 
ins 
ins [?ins] 印章 ， 印 信 ( 名 1 Rauz haz рас 
Haansweangz аш 一 . 我 们 杀 安 王 要 印 
信 овен. 
insjeeuc [?instpeu3] ВП, WAER). 
inx 
inx [?in*] DRR makiaa [4] 
Mengz mal baangl gul ~ byagt. 你 来 


MRAK. @ СЛ 91 Deel 
ngonzlianz deengl feax — bai. 他 昨天 
被 别人 整 了 。 
is 

is! [215] 腋 下 [41， 另 见 lac~ [la??i5] , 

is? [95] wR, Hiiu, iter mengz miz 
baangl gul, gul dangclaez gueh ndaix 
leeux. 假如 你 不 帮 我 ， 我 怎么 做 得 完 。 

isbeah [?ispwaa6] 衣衫 (衣服 胺 下 部 分 ) [名 ]。 

isnauz [?їпаш2] 如 果 ， 假 如 ， 假 设 | 连 | 一 mengz 
dangz xaux, xih ndaix гап! deel Баі. 如 果 你 早 
到 ， 就 可 以 见 到 他 了 。 

isrox [?is804] 要 是 ， 早 知道 LI ~ gul miz 
bail xih пай bai， 要 是 我 不 去 就 好 了 。 


ix 
ixaaux' [?i*?a:u*] 非常 ， 十 分 [mbeah legnis 
sael 一 小 孩 的 衣服 非常 十 兆 ，|| Byabtdug 


ndael rih uns ~. 地 里 的 菜 车 很 鲜嫩 。 

ixaaux? [?is?a:u4] ЗБ Жү Ndagtfaz xieh ~. 
铁 块 迅速 融化 了 。 

ixeenx [?is?en4] 后 爷 [ 动 ]. 

ixqyaaux [?is?ja:u4] 形容 词 后 级 ,起 强调 作 
用 。 如 log ~ 非常 蓝 


J[te] 


jaabt 
jaabt [tea:p"] f, 夺 [ 动 |Soongl duez mal 一 
ndanl xiz ndeeul. 两 条 和 狗 抢 一 个 粒 友 。 
jaabt [tea:p?] ү]. 
jaad 
jaad [tpa:t3] 摩擦 [ 动 ) Deel jaanglhamh 
degtninz 一 yeeuc. 他 晚上 睡觉 磨牙 。 
jaad: [tga:t°] Ж, Иал Haux ~ xaaus banz 
hauxbox bai. 饭 粘 锅 成 锅巴 了 。 
jaaic 
jaaicbaangl [tça:i*pa:p'] 祈福 驱邪 [ 动 ] ( 变 )， 
亦 作 gaaicbaangl [ka:i3pa:9']， 见 该 条 。 
jaail 
jaaill [tẹa:i'] Xf Wal jaanglbol ~ bai. 
山上 的 花 凋 谢 了 。 


jaaiP [@a:i'] (人 人) #410) Bohmeeh rauz 
дос ~ bai. 我 们 的 父母 都 老 了 。 
jaais 
jaais [tea:is] 吵闹 [ 动 ] Buxlaez ~ rohdul? 
是 谁 在 门 外 吵 闸 ? 
jaais: [tea:is] BE mt, 浪费 (精力 , 时 间 ) Dl 
Муаес ~ hauxgenl. 不 要 糟 踢 粮 食 。 
јааіѕ? [tea:is] FH Л вех ~ ЖН): 
raangz ~ FFF JU 
jaais* [tea:is] ЁГЕ] Soong] mbaanx rauz 
аш deeuz ronl nix gueh ~. 我 们 两 个 村 
.以 这 条 路 作为 界线 。 
јааіѕ? [tẹa:i5] #50 Deel ~ soongl henz 
bai. (EBT , 
jaaisdal [tpa:ista'] 熬夜 [ 动 Deel sisxez ~. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


jaams 
jaams [ta:m5] ‹ 5 18) Deel bis soongl ~ 
naaiz хоз jieznix. 他 在 这 儿 吐 了 两 口 羔 。 
jaangc 
jaangc [tpa:0"] 1018121, 9 А аапх ~ 
[?а:п“ва:у“] 。 
јаапрћ 
jaangh [tça:°] EZ, цз Муаес gueh duez- 
xiez bail 一 nazjac. 别 让 牛 去 踩 秧田 。 
jaangh [жалу 突然 1 可 1， 另 见 jamh 一 
[ате tça:n°], 
jaangl 
jaangl' [tea:n!] 中 间 , 中 央 [%] Xaauh deeuz 
хаһ пееш xos ~. 在 中 间 拉 一 根 绳子 。 
ORM, уе Deel qyus ~ luangs 
bos mbaelfaix. 他 在 村 子 里 吹 木 叶 。 
jaangl [tea:9'] 杉 树 [ 名 ]， 另 见 faix 一 
[fai*tea:9!] 杉 树 。 
jaangP [tea:n'] #0, реу Deel 一 dol 
leeuxjongs xizlaanl. 他 比 所 有 的 孩子 都 
W. 
jaanglal [tea:g'?a!] 露天 (名 1 Buxlaez аш 
dangzyiangh xos — jieznix? 是 谁 把 东 
西 放 在 露天 地 下 ? 
jaanglbaanz [Wa:n'pa:n?] 半山 腰 1 名 1 
Dangz 一 xih roongz mal lac. 到 半山 就 
ЕЖ. 
jaanglbeangz [&а:у'ршәр2] 世上 , 社会 上 [名 | 
Qyus ~ yianghlaez duy mac xiof 在 社 
会 上 什么 部 要 学 。 
jaanglbiangh [tça:n'piən°] 坝子 ， 场 地 [名 ] 
Bozdeel qyus 一 degtdooms. 他 们 在 坝 
了 上 扔 花 包 。 
jaanglbol [tea:g’po’] Ш kr% Xiez waaiz lix 
qyus —. 牛 还 在 山上 。 
jaangldaangz [tta:g'ta:g”] 堂屋 [名 ] Rauz 
qyus ~ baaiz bausyah. 我 们 在 堂屋 里 
jaangldah [алу ta] 河 里 ， 河 中 央 [%1 Deel 
aabt ramx dangz 一 . 他 游 到 河中 央 。 
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jaangldongh [处 a:0ito95] 坝子 里 (#] Deel 
bail 一 daez ramx. 他 到 田 坝 里 去 守 
K. 

jaanglgaail [tça:n'ka:i!] 街 上 ， 市 场 上 名 1 Gul 
qyus 一 ranl deel. 我 在 场 坝 上 见 他 。 

jaanglhaangh [tça:n'xa:n°] 748, А 
Aul byagt bail ~ раай. 拿 菜 去 街 上 

jaanglhadt [а:р'хаб) FR, L (g) 一 
myaec genl lauc. 早上 别 喝酒 。 

jaanglhamh [tea:9'xams] 晚上 , 夜晚 名 | 一 
myaec osdul. 晚上 不 要 出 门 。 

jaanglhel [tza:p'xur'] 集 市 ， 场 坝 (%] Deel 
qyus ~ gaail duezmul. 他 在 场 坝 上 卖 
猪 。 

jaanglhenz [tça:)'xuin2] VR, Big Duez- 
gais nix dangz ~ xih hanl bai. 这 只 鸡 到 
半夜 就 叫 了 。 

jaanglhongc [tça:n!xən?] 山谷 [名 一 deel lix 
raaih rih ndeeul. 山谷 里 有 一 片 地 。 

jaangljeex [алу се“) 07 0001 ~ miz lix 
wenz bai. 街 上 没有 人 了 。 

jaangljing] (балу! іріту!) 京城 [名 ]. 

jaangljungl [tea:9'teug] HP] 711. 

jaanglluangs! (а: шә) 察 中 1%] Jaangl- 
hamh qyus ~ bos mbaelfaix xunzsaaul. 
晚上 在 寨子 中 吹 木 叶 、 玩 要 。 

jaanglluangs? [tea:g iluags] 院子 [名 ]. 

jaanglmbaanx [tpa:ņ"?ba:n*] 181 Deel 
Бай ~ guehxamz bai. 他 到 寨子 里 去 
йт. 

jaanglmbenl [tea:n'?buin'] 817 lix 
soongl duez aansyaangz. 天 上 有 两 只 大 
Ж. 

јаапріпаапрћ [ta:g'na:9] ШЙ, Ші 
Dais ~ jiezlaez doc ximl гап]. 从 山顶 
上 哪儿 都 看 得 见 。 

jaanglnaz [@a:n'na2] Н га) lix 
soongl Бих wenz ndaml jac， 田 里 有 两 个 
人 在 插秧 。 

jaanglndeeul [tea:9'?deu'] 一 六 ， 半 中 央 | 名 ] 


布依 - 汉 词 典 


Xaaul bail dangz 一 xih xuangs mallac. 
拉 到 半 中 央 就 往 下 放 。 
jaanglndianl [%а:]'?Фәп!] (网 生 小 佬 的 妇女 在 ) 
月 子 里 [名 ]Yah deel lix qyus ~. 他 妻子 
在 坐 月 子 。 
jaanglneengz [多 a:0ineg?] 项 上 [名 1 一 lix 
ndanl raanz ndeeul. 项 上 有 一 幢 房 子 。 
jaanglngonz [валу!дэп2] 白天 [%] ~ os dul 
аш ndabt dangl. 白 天 出 门 要 关 灯 。 
jaanglnyiel [twa:9'mia'] 江 中 ， 河 中 [名 ] Lix 
duezbyal пееш qyus ~, rauz аш miz 
ndaix. 江 中 有 一 条 鱼 ， 我 们 要 不 了 。 
jaanglqvaaml [%a:n'?wa:m'] Ш ўў, Ш 
1%) ~ lix soong] gol ѓаіхпраих. ШП]! 
有 两 棵 杉 树 。 
jaanglraanz [ta:g'ða:n?] ЕЛЭ] 一 miz 
genl, buxhees miz lingx. 主 不 吃 ， 客 不 
领 。 
jaanglronl [@a:m'óən'] 中 途 ， 半 路 1 名] 
Dangz 一 xih labt bai. 到 半路 天 就 黑 
T. 
jaanglsinl [wa:g!0in!'] 坚持 ， 非 要 [ 动 ) Miz 
haec deel bail, deel — bail. 不 让 他 去 ， 
他 非 要 去 。 
jaanglxiangl [tea:9'eiag'] 正月 间 [ 名 ] Xez- 
deel Buxqyaix rauz ~ miz osdul 
guehhoongl. 那 时 我 们 布依 族 正 月 间 不 
出 门 干 活 。 
jaanglxingz [tea:9'eig”] W Erg] Deel deg 
wenz ~. 他 是 城 里 人 。 
jaangs 
jaangs [tea:gs] 陀螺 (一 种 玩 凡 )[ 名 ] degt 一 
打 陀 螺 (一 种 民间 儿童 游戏 ). 
jaanl 
jaanl [@a:n'] 有 了 尿 脲 味 的 (天 ， 另 见 haul 一 
[xau'tea:n'] 。 
jaanlnauz [tça:n'nau?] 竞 说 ， 居 然 说 [ 动 ] 
Deel ~ gul ngonzlianz fih bail. 他 竟然 
说 我 昨天 没有 去 。 
jaans 
jaans [wa:n°] 寻找 ， 搜 寻 [ 动 } Gungxgungx 
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jechjeeh doc ~ doh leeux, doc miz гап! 
deel. 每 个 角落 都 找 遍 了 ， 就 是 找 不 到 
他 。 
jaans [tea:n5] 踩踏 , 践踏 动 ) Myaec gueh xiez 
Бай ~ byagt gul. 不 要 让 和 牛 去 踩踏 我 
的 菜 。 
jaauc 
jaauc [@a:u?] 3-2&I6)— deel bail beangz- 
roh guehhoongl bail leeu. 她 丈夫 到 外 地 
打工 了 。 
jaaucyah [@%a:u?ja*] 315] Sul soongl ~ 
haz bail jiezlaez? 你 们 夫妻 俩 要 去 哪 
儿 ? 
jaaul 
jaaulgos [tea:u'kos] KiW] Deel jees bai, 
damxguanc mizlix wenz ~ deel. 他 老 
了 ， 但 是 没有 人 照顾 他 。 
jaaus 
jaaus' [wa:us] 教育 [ 动 ] Deel 一 jongs 
xizlaanl deel banz wenz bai. 他 把 那 群 
孩子 教育 成 人 了 。 
jaaus? [васи] 政策 [%] ~ yianghmaz deel 
doc rox xaiz. 什么 政策 他 都 知道 。 
jaaus [名 a:us] 宗教 | 名] 一 yianghmaz deel 
doc miz sins. 什么 宗教 他 都 不 信 。 
jaaus4 [@a:u5] B| ( 3 (8) Duezmax nix fih 一 
gvas. 这 匹 马 没 驯 过 。 
jaaus5 [处 a:us] # (5 [ 动 ]. 
jab 
jab [бар*] Ж, łom iz ~ deeuzwad Ж 
腰带 ; 1 一 dasndaangl 系 围 腰 。 
jabjeeh [ 凶 apstpec] 狭窄 [ 形 ] Deeuz ronl 
nix 一 laail.- 这 条 路 很 窜 。 
jabmeex [кар®те*] AR, Ве. 
jabt 
jabt' [ap] Oiz ~ ial WA. © 
Ж Әв (m) ~ ianl ndeeul 一 盒 烟 。 
jab? [teap"] Ф, {# (әл Deel ngonz ndeeul 
mal 一 gul soongl daaus. 他 每 天 来 催 
我 两 次 。 
јас 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


јас! [tea3] 秧苗 [1 ~ ndael naz liel miz laail 
bai， 田 里 的 秧苗 所 剩 不 多 了 。 

јас? [tea3] {юу ‹®, JRH jiaj [ssias]， 见 
该 条 。|IMiz гох fuq gonh nganz nix gaais 
хіпі gaais ~. 不 知 这 副 银 手镯 是 真 的 
还 是 假 的 。 

јас? [tẹa°] (一 株 ‹мй› ү] Deel хех ndaix 
soongl 一 faix mal ndaml. 他 买 得 两 株 
树 秧 米 栽 。 

jacbanh [tea3pans] 刚才 [和 ] Deel ~ lange 
qyus jieznix. 他 刚才 还 在 这 儿 。 

jacgvaail [tfaskwa:p] O f і геу Deel 
leeux ~. 他 太 做 慢 。@ 退 能 |[ 动 Mengz 
miz rox gueh xih gecleg 一 . 你 不 会 做 
ЖУНЛЕ. 

jachadt [tea3xat”] 早上 1%1 Deel ~ miz bail 
dohsel. 他 早上 不 去 读书 。 

jachamh [ta 'xam° °] 晚上 (名 1 Deeuz ronl 
nix 一 miz ndil byaaic. 这 条 路 晚上 不 

jachenz [ва?хшп?] 夜里 [%1 Bozdeel degt- 
baaiz dangz 一 . 他 们 打牌 打 到 夜里 。 

jacmeeuz [tea*meu?] Ж] ~ bilnix mac 
miz пай, 今年 的 秧苗 长 得 不 好 。 

jacngonz [ta ')ən2] 太阳 1 名 1]， 亦 作 
danglngonz [tag'g3n*]， 见 该 条 。@ 白 
天 (名 1 Mengz weihmaz ~ doc qyus 
raanz degtninz? 你 为 什么 白天 都 在 家 
睡觉 ? 

jacseemz [tpa3gem3] + ИЖАТ] Jacgaus mac 
ndil dol ~. 先 栽 的 秧 世 比 后 补 的 长 势 好 。 

jacuns [tza??un5] Wik, hiig] Raaih naz 
deel lix banz ~. 那 块 田 里 面 还 有 嫩 
ж. 

jad 

jad [аї*] 挪 ， 移 动 | Mengz ~ dangs mal 

baaihnix idtndeeul. 你 把 结子 往 这 边 移 
Л. ПМЕ jeed [еее], А. 
jadt 

jadt' [аё] ##р ж] Deel genl Буа! miz 

gvaadt ~. 他 吃 鱼 不 刊 鳞 。 
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jad? [аа] Me) Masmanc nix ~ laail. 这 
李子 太 酸 。 

jad? [ваб] B Om f [ 动 ] Myaec qyus ndael 
jiaoqsif ~ ngvihgual， 别 在 教室 里 喷 瓜 
f. | 亦 作 jeedt [teet"]， 见 该 条 。 

jadtlaic [teat lai?] ÆRE g] Beensnac deel 
os ~ bai. Wi LEEMET. 

jaec 

jacc' [team?] Xë] Dais ronlnis ~ dol 
ronllaaux. 走 小 路 比 大 路 近 。 

јаес? [(саш?] Fie buxxinl bux— 亲人 。 


jag 
jag [teak"] FRZ Soongl haangz yeeuc 
dungx 一， 上 下 牙 相 磁 。 
jagt 
jagtyaul [teak”jau'] 立刻 ， 马 上 Iml ~ xez 
xih roongh. 马上 天 就 亮 。 
jah 


jah [teas] O ar сора Deel ngonz haaix 
soongl ~. W АТН. © ско 
(80 (t| Ndianl nix lenge dauc soongl ~ 
wenl. 这 个 月 才 下 两 场 雨 。 

jah? [tea] 洲 ， 沙 滩 [名 1. 

jahbaaux [ұаёра:и*] 河滩 1 名 1 Dez Бай 
xeel ~. 带 去 二 在 河滩 上 。 

jahrees [easies] 河滩 ， 沙 滩 [41， 另 见 一 
baaux [teacpa:u4] 。 


jaic 
jaic [жар] 病痛 [ 动 ])， 另 见 jeedt 一 
[teet’teai?]。 
jail 


jail [teai'] 远 [ 形 | Dais jieznix bail xingz 

miz ~. 从 这 儿 进 城 不 远 。 
jais 

jais [eais] Жу] Deel miz ngaaih genl ~ 
gais. 他 不 吃 鸡蛋 。 

jaisfaangz [外 aisfa:g?] ЖХ, Яп 一 
genl miz ndaix. Ж ЛЧ. 

jaishaaul [фаї*ха:и!] 蛋白 (名 ] Deel damh 
genl 一 ndoil. 他 只 吃 蛋 白 。 

jaishaux [maiSxau4] REH H. 


布依 - 汉 词 典 


jaisheenc [好 aisxen3] #11 bij jaishaaul 
yinfyangj laail. ШЖ Е. 

jaishoonz [外 aisxon3] С к. 

jaisraml [&аі$ёат'!] 23%). 

jaisuns [teais?un5] 198641. 

jaiz 

jaiz' [teai?] OÆ, ед Deel ~ leg deel 
dazraaix. 他 很 爱 他 的 儿子 。@ 想 要 (他 )， 
欲 动 | Gul ngonznix ~ bail xingz. RS 
天 想 进 城 。 

jaiz? [вай] 喜欢 ， 喜 爱 [ 动 | Deel ~ doh 
selqyaix. 他 喜欢 读 布依 文 。 

jaiz’ [teai?] 爱惜 , 爱护 [zh] Вих dohsel аш ~ 
ngonzxez. 学 牛 要 爱惜 时 间 。 

jaiz’ [tẹai?] Жо, Жыл Jolmbaais mengz 
buxjees ~ rauz. 谢谢 您 老人 家 关心 我 
们 。 

jal 

jal[tea!] cix. nasm Ferz Аш ~ baoy- 
guf bail geal duezxiez. 9047 08 
А, 


jamh 


jamh [teame] X, Й Dul baaihlangl fih ~. 


后 边 的 门 没有 关 。 
jamhjaangh [tamstfa:05] Жш] Jax- 
jinh ~ byaaic bail dangz baaihnac 
baussuc. 甲 金 突然 走 到 土司 面前 。 
jamhjabt [tçamćtçap"] 2] Deel ~ dais 
baaihlangl iadt fengz mal gvadt gul. 他 
忽然 从 后 边 仲 手 抱 住 我 。 
jaml 
јат! (ат!) 结实 [区 | Noh jeenllaaux deel 一 
dazraaix. 他 上 臂 的 肌肉 很 结实 。 
jams 
јат! [@ams] ВН: ож ге Аш 一 
mal jumx haux. 拿 枫 香 叶 来 染 饭 。 
jams? [team5] 紫红 色 [%1 Deel bail mbedt 
ndoswal 一 mal wois basdul. 她 去 摘 粉红 
花 来 挂 在 门 上 。 
jams’ [қат] SZ, И) weanl ~ 贬损 
歌 с-н КЕТИК. 
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jams [ват] 浪费 加 | Jaiz genl yianghlaez xih 
хех yianghdeel，myaec ~ xeenz. 想 吃 什 
么 就 买 什么 ， 别 浪费 钱 。 
jams’ (ат) 损害 可 Myaec ~ dangzyiangh 
buxens. 不 要 损害 别人 的 东西 。 
jamx 
јатх! [team4] 蓝 pé] Gul hax danc jongs 
beah ~ deel bail jeex. Д: ЛИРИ 
服 上 街 。 
jamx2 [tẹam*] 扑 [ 动 ] Duezmal ~ bail genz- 
ndaangl duezwaaiz deel. 独 扑 到 水 牛 的 身 
上 。 
jamx’ [team4] Ех Danc haaizdiecxaab ~ 
dinl. АН. 
јатх* [team4] {Ж Deel genl lauc lix 
eedtndeeul ~ bai. 他 喝酒 有 些 醉 意 了 。 
jamxjaangc [tam ta:0'] 默默 ， 悄 悄 [出] 
Deel ~ nangh heenzndeeul, miz gaangc- 
haaus. 他 默默 地 坐 在 一 边 不 说 话 。 
jamxjaangh [ttam*tea:95] 突然 WJ， 亦 作 jamh- 
jaangh [tçam°tça:n%], АЖ. 
jamz 
jamz [ват?] 巧合 ， 正 巧 是 [| Ngonz deel 
daaus mal deel ~ ngonzlauc gul. 他 回 
米 的 那天 碰巧 是 我 结婚 的 日 子 。 
janc 
janc' [tzan?] Ëf, {#, Wisi Fengz mengz 
fih ~ ndadt. 你 的 手 没有 握 紧 。 
јапс? [tean3] Ж ¿mg (a) Xezringz rauz 一 
hauxomx genl. 响 午 我 们 熬 稀饭 喝 。 
jangh 
jangh'[tçan°] ouxin 3 (Mi) ү] Gaais bangz 
nix ~ руаѕ soongl daaus bai. 这 布 已 
经 浆 过 两 次 了 。 
јапрћ саде) 一) к (比喻 "机 "结实 ") [8] 
Аш ~ faix deel yianh gul. 把 那 根 棍子 
BAR. 
janghdengx [tçan°tuin*] Же, 25 nog- 
dengx [nək°tuin*] 棍子 ， 见 该 条 。 
janghfaix [фап%Гаї'] сии) ЖМ) Аш 一 
deel mal gueh saus. 拿 那 根 木 棒 来 做 柱头 。 
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janghgalbiz [wan ka'!pi?] ( 较 可 的 ) 大 腿 [ 名 ]. 
janghjeenl [anfen] сете) K g~ 
laaux deel ЯН 08688. 
janghwaiz [арбжаі2] cumi 7 а. 
jangi 
jangl' (сару 关 ， 关 住 [a Haaix xiez bail ~ 
gongh. 打 牛 去 关 围 里 面 。 
jang? (са!) 装 m Аш haux ~ daih. 把 粮食 
装 进口 袋 。 
jangs 
jangs [ау] O (一 ) 节 , ссора Deel пис 
soongl ~ dengx qyus jaanglronl хас. КФ 
两 节 根子 在 路 上 等 。 © Б} amo га Rauz 
byaaic soongl ~ ronl xih iadtnaais. 我们 
走 两 段 路 就 休息 。 
jangx 
jangx [@an*] (一 ) 17, со 段 (实物 ) [出 c, 
另 见 jangs [tfag 匀 。 
jangxngeaz [вар*ршә?] 魔芋 [名 ] Аш gol 一 
mal ndaml. 拿 棵 魔芋 来 栽 。 
janh 
janhjanh [wan an] 渐渐 [Wl] ~ ximlranl 
heenzronl lix golfaix bai. 渐渐 看 到 路 边 
有 树 了 。 
jans 
јапз! [tans] kig]. 
jans? [tans] {Ém Deel daausdaaus bail 
raanz doc ~ gaaisgenl gaaisyungh. 他 
ЭКЕ Ж ЖИ Араа 
janx 
janx [җап*] 地 方 ， 处 [名 1 Buxjees mal 
nangh ~ nix. 老人 来 坐 这 儿 。 
janxjanh [ап*вапё] AiAi, 亦 作 janh- 
janh [san 多 an]， 见 该 条 。 
jas 
jas! [tpa5] IE Гин хин: КЖЕ. НАА Е] 
Noh genz ~ genl banz bai. 架子 上 的 肉 可 
以 吃 了 。 
jas? [ва] (оњиста ~ hojcey ndeeul 
一 列 火 车 ; || soongl ~ qiqcey 两 辆 汽车 ; 
Il saaml 一 majcey 三 驾 马 车 。 
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jas? [%a5] ZP, r Ramxroongz ~ donghnaz 
lacmbaanx deel bai. 洪水 把 村 前 那 坝 田 淹 
Же 

jas [ваз] сж рй] Ngonz ndeeul дас 
soongl ~. 一 天 哭 两 场 。 

jas [tça°] fie Xinl ~ deel дос аш. 真 假 他 
都 要 。 

jas [а] 涝 ， 水 灾 1%1 Bilgvas wenl laail, 
banz ~ leeu. 去 年 雨水 多 ， 成 水 灾 了 。 

jas’ [gas] fT oko, Pš col ~ fiz deemc dangl. 
打 火 点 灯 。 

jas" [wa°] ИЧИНИ е), 另 见 haul— [хаш'а*] 。 

jasbaauc [taspa:u3] 财宝 [名 ] H xonz haaus 
buxlaaux ~ lix lumc gaus. 听信 老人 言 ， 
财宝 能 保全 。 

jasdangl [tea tan'] 台灯 (gl АШ ~ хоз namz 
gaulxiangz deel. 把 台灯 放 在 墙角 附近 。 

jasdosyuz [tea to°ju2] 榨 油 机 [名 ] Xezdeel 
mbaanx nix lix ~. 那 时 这 个 村 有 榨 
油 机 。 

jasdul [tea tu'] 门框 [名 ~ deel waaih leeu. 那 
门框 坏 了 。 

jasgongz [ça°kən?] ix) Beensnas deel іх ~. 
одо Ег. 

jasmbongl [#a°?bən'] 窗 框 (名 ] Deel аш 
doisxiangl daabt xos genz ~. 他 把 对 联 贴 
在 窗 框 上 。 

jasndaangl [teas?da:9'] 身材 ， 个 儿 [ 名 ] 
Deel ~ laaux, ndoonx miz bail ndael. 他 
个 儿 大 ， 钻 不 进去 。 

jaswenz [taswun?] М, Ји» ЯМЕ jas- 
ndaangl [teas?da:9']， 见 该 条 。 

jasxaanz [tea °ça:n?] 木 架 [名 ) Deel аш nohianl 
woic genz ~. 他 把 腊肉 挂 在 木 架 上 。 

jasxeenz [@%a°çen?] 价钱 [名 ]， 亦 作 gahxeenz 
[kascen 引 ， 见 该 条 。 

jassaauz [wa°0a:u2] ките) 木 架 [名 ] Aul 
lecjil Бай xos genz 一 .把 簿 短 放 在 控 米 
架 上 。 

jauc 
jauc’ [teau3] O (和 或 动物 的 ) 头 部 [名 ] Haaix 
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wenz myaec haaix ~. 打 人 不 要 打头 。 
加 头目 ， 领 导 者 [名 bux—,baus— KA, 
首领 ， 领 导 。 

jauc? [tgau3] OÆ Arg] Ош dais baaih ~ 
byaaic mal. 我 从 起 点 走 来 . @( 一 ) 端 一 ) 
Уй] Ѕоопрі ~ duy lix buxwenz. 两 头 
都 有 人 。 

jauc’ [teaua] 源头 [名 ] Deeuz dah nix 一 
qyus jiezlaez? 这 条 河源 头 在 哪里 ? 

jaucbenl [wau ?pum!] KREK 一 lumc 
jaucmal. 他 头发 乱 莲 莲 的 象 狗头 一 样 。 

jaucbil [mau3pi'] 年 初 [名 ] ~ xuangs піс 
osbail. 年 初 放 债 出 去 。 

jaucbod [eauspots] i A i iwe Leg- 
mbegt ~ mizlix buxlaez aul， 女 孩 披 头 
散发 没有 人 到。 

jaucdaausdiec [tzau?ta:u tiə?] 头 倒立 , 倒映 
(3) Ndanl raanz heenz damz deel ~qyus 
ndael ramx. 池塘 边 的 那 幢 房 子 倒映 在 
水 中 。 

jaucbog [mau3pak 引 KREK, JKE jauc- 
benl [жаџ?ршп!], #14. 

jaucdah [Wau?ta%] 河 的 源头 [41 Ош byaaic 
dangz 一 dolhis bai. 我 走 到 多 依 河 的 
源头 了 。 

jaucdeh [@wau?*tur] EFA стн) [名 ] 
Аш ~ xos lac. 把 筷子 头 朝 下 放 。 

jaucdueh [tautua] 豆腐 酒 ![1 Аш 一 
haec duezmul genl. 拿 豆 腐 酒 给 猪 吃 。 

jaucfaix [@au'fai*] 木料 头 [名 ] Moc ~ nix 
mizlix yungh bai, aul хоз fiz， 这 堆 木 料 
头 没有 用 了 ， 拿 去 烧火 。 

jaucgaangx [Pau3ka:94] 光头 [ 动 } Xomc папі 
maauh ndeeul, myaec gueh ~. AET, 
别 光 着 头 。 

jaucgaul dosndonx [#au?°kau!' tos?don4] 4f 
首 帖 耳 ow. 

jaucgues [trau3kua5] 钢 背 [名 IAul ~ Бай 
ndois ndagt naamh. HARER. 

jauchaaul [teau3xa:u'] 白头 [名 ] Dungxjaiz 
dangz —. 相爱 到 白头 。 


185 


jaucheadt [teau’xuat’] Hig] Soong! ngonz 
nix ~ deel jeedt. 这 两 天 他 的 腰痛 。 

jauchos [@au?xo°] 膝 闵 [名 ]， 亦 作 mauxhos 
[mau4xo5]， 见 该 条 。 

jaucianl [&аи??іәп!] 烟头 [名 ] Myaec аш ~ 
luanh xidt. 别 把 烟头 乱 扔 。 

jaucmad [tmau3mat] Ж ъи 
181. 

јаистђаапх [多 au3?ba:n4] 村 头 (HFMM. 
离 村 口 最 远 的 地 方 ) [名 ] Gul byaaic dangz 一 
leeu, fih ral ranl deel. 我 走 到 村 头 了 , 没 
找 见 他 。 

jaucmbidt [wau?*?bit?] 偏 头 (一 种 疾病 ) [名 ]， 
亦 作 jaucngeengs [wau?*pen5], Wi% 
条 。 

jaucmbos [好 au??bos] 泉源 [名 ] 一 qyus 
langlbol nix， 泉 源 在 这 座 山 背后 。 

jaucmbux [tau??bu4] 平头 [名 ] Deel maaic 
dais banz ~. 他 喜欢 剃 成 平头 。 

jaucmul [tausmui] @O 猪 头 [ 名 1 Deel nadt 
saamlxib lengc byaul ~. 他 年 三 十 早上 
AREAK o ФИ Ес mia. q A аш от], 
亦 作 一 noh [tau?mu'nos]。 

jaucnauh [pau naut] Ж; зка 
СЖ) [4] 。 

jaucndaaul [tau3?da:ui] Ж). 

jaucndoongs [%au??don°] 光头 [名 ]， 亦 作 
jaucgaangx [pau3ka:g4]， 见 该 条 。 

jaucndos [teau3?do5] Ж, 2314), ЭЕ 
jaucgaangx [каш?Ка:1*], Ж. 

jaucngeengs [teau39eg5] (й: (一 种 疾病 ) [名 } 

jaucngunh [teau3guns] Ў: ү е у Deel 
nanghxiel гох ~. 他 坐车 会 头晕 。 

jaucngunh dalraaiz [trau3guns ta'da:i?] 3k 
学 眼花 (四 ). 

jaucnyal [pauna] 2: 5 Ж А) Myaec 
gueh ~ mal sangqkoq. 别 头发 乱 莲 莲 的 
来 上 课 。 

jaucnyal banxbanx [#au?na' pan“pan*] 披 
头 散发 одр. 

jaucnyal jaucbaih [tçzau?na! tçau?pai] 披 头 
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散发 w. 

jaucnyal jaucbog [tçau°na" tçau?pək] 披 头 
散发 qp. 

jaucnyal nacngvaaix [tau ma! па?руа:і*] 
BE OMG Iñi р. 

jaucnyauz [tçau?nau2] 最 顶 上 , 最 上 方 (和 一 
deel lix gol jil ndeeul. 山顶 上 有 一 棵 松 
树 。 

jaucol [ttau3?0!] ХА а. 

jaucqyas [&аш??ја$] 钢 сж) Figy Аш 一 
bail bongx goonsfaix. 用 钢 背 去 拍 树桩 。 

jaucraais [tsau?56a:is] 水 滩头 | 名 Laih waaiz 
bail ~ genl ramx. 赶 水 牛 去 水 滩头 喝 
水 。 

jaucriec [tau38ia3] Ffig] Аш ~ Бай 
ndois. MFA k, 

jaucsaul [tau °@au!'] 柱 脚 1%] Deemc yiangl 
xos 一 .点 香 放 在 柱 脚 。 

jaucsoiz [&аи?Өэі2] 枕头 [名 ] Аш ~ mal 
deemh. 用 枕头 来 热 。 

jaucugt [teau??uk”] 头脑 !%1 Gueh sians aul 
yungh ~. 办 事 要 用 

jaucwaanl [tau wa:n'] 
dez ~ mal. КГН? A. 

jaucwas [tpau°wa5] W ру 一 
guaangs laaillaail. 他 的 裤 腰 太 宽 了 。 

jaucwuh [tçau?wu*] Si, ОА Aul 一 
Бай geal тш. 917.08 AIRI o 

јаисхар [tauagaks] НЕ Ага] ~ deel degt 
gunl baaihrauz xungs degt bai. Ж ЛЕНЕ? 
ЖУЙ Т. 

jaucxoongz [tgau?çon2] Е сд r umat 
[名 ] Buxjees nangh ~. # ЛАА EW o 

jaul 

jaul [tau!] ўе) Duez gais deel lix ~. 
那 上 只 鸡 还 活着 。 

jaulraiz [ваи'даі2] 长 寿 [ 吻 Bausjees nix 一 
dazraaix. 这 老人 很 长 寿 。 

jaus 

јаиѕ! [аи] 忙 得 赢 [ 动 ] Gul gueh miz ~, 

mengz mal baangl gul baizndeeul 我 从 


deel 
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不 过 来 ， 你 来 帮 我 一 下 。 
jaus’ [аи] 桐 子 [名 , 另 见 leg 一 [luukstpaus]。 
jaus’ [аш] #0, Ж) Daaus nix deel ~ 

miz ndaix mingh mengz bai. 这 次 他 救 

不 了 你 的 命 了 。 
jaushanl [tau°xan'] 急救 1 动 | Baus nix 

аш ~, mizxih daail bai. 这 个 人 需要 急 

救 ， 不 然 就 死 了 。 

jauz 
jauz' [tçau2] 求 ， 央 求 [ 动 | 一 deel туаес 
haaix bai. 求 他 不 要 打 了 。 
jauz? [teau?] J| 12), 5) Ж. benldaljauz 
[pumn’ta'tçau?] 。 
jax 
jax [ta] 孤儿 I%1 banz ~ 成 孤儿 ; 
boh ~ meeh 父母 去 世 后 成 为 孤儿 。 
Jaxjinh [&а*іп®] 甲 金 (布依 庶民 癌 故事 中 的 机 和 

人物) [名] 
jaxjumh [ұма ште] 乱 摸 | 动 ) Deel iadt 

fengz bail 一 , yianghmaz doc miz ndaix. 

他 伸手 去 乱 摸 ， 什 么 也 没 摸 到 。 

jaz 
jaz' [tea?] @D 压 [ 动 | Aul soongl bux wenz 

Бай ~. 用 两 个 人 去 压 住 。 OR, Mim 

Вай 一 duezmul mal рас genl. Xit% 

来 杀 了 吃 。 
jaz? [tça?] сй» Жл Аш dueh bail ~. 拿 豆 

腐 去 炸 。 
jaz? (а2] ЇЙ, Limi Аш xah bail ~ 

duezmul. 40 f AHA. 
jaznyiz [&а?ты?] #7 Deel xies ~ bail 

leeu. (HEEE f. 
jazxiz [tea?ei?] 非常 1 一] Jeengl gal gul 

jeedt 一 . 我 的 腿脚 非常 痛 。 

jeeb 
jeeb [tep 引 Ж, Jt, 亦 作 nyab [maps] 见 
jeebxanz [外 epseanz] 狭窄 [ 形 ] Deeuz ronl 
nix ~ laail. ХЖ ДК. 
jeebt 
jeebt! [tep] ‹ 5 块 [a] saaml ~ rinl 
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石头 : hac ~ daab 五 块 木板 。 

jeebt [tep] 韭菜 [名 ]， 另 见 byagt 一 
[pjak'wep?] 韭菜 。 

jeebtdaab [teep "ta:p 引 木板 I%] Aul ~ yianh 
вш. 拿 木 板 递 给 我 。 

jeebtdeeb [њер?(ер®] 织 布 机 上 隔 纱 线 用 的 
THI 

jeebtdugt [tep tuk"] Ziz] Aul ~ mal 
gunc jiez nix. 用 鼻 条 把 这 儿 捆 上 。 

jeebtfaix [wep'fai*] Жі, Kt Genz 一 
deel lix namcdeeng]. 那 块 木板 上 有 钉 
子 。 

jeebtiel [єер??1ә!] 药片 [名 ] Deel аш ramx 
rauc Бай даті ~. 他 拿 温水 去 冲服 药 
片 。 

jeebtngvax [tep70was4] Е, Еа Daih 一 
bail nyauzraanz. 把 瓦 运送 到 房 项 上 去 。 

jeebtrimh [tep ðim] 木柴 片 ， 柴 块 [名 ] 
Daih ~ Бай raanzsaus. 把 柴 块 搬 到 属 
房 去 。 

jeebtrinl [teep76in'] 石板 [名 ] Аш ~ Бай 
gomh basmbos. 拿 石板 去 盖 井 口 。 

jeebtweac [@%ep'wun9Ə?] zi 21] Duezrogt 
deel mbinl bail genz ~ deel bai. 那 只 
鸟 飞 到 云 洒 上 去 了 。 


jeec 
jeec [%e?] ##, Ж 一 aul soongl xumh 
diangz osmal. 解 开 拿 出 两 包 糖 来 。 
jeed 
jeed [twet*] # (061 Baussuc ~ dazraaix, 
miz aul xeenz haec Jaxjinh yungh. 财主 
很 音 当 ， 不 拿 钱 给 甲 金 用 。 
jeed: [teets] Ж, 移 [ 动 ]( 变 ), 亦 作 jad [tate]， 
见 该 条 。 
jeedraic [teets5ai?] # їж] Buxlaez duy 
ndas deel ~. ХЭС Ы РО. 
jeedt 
jeedt' [teet”] e] Mbaanldinl gul ~. 我 的 
脚板 痛 。 
jeedP [е7] W& Cm f (91 ( 变 )， 亦 作 jadt 
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[eat7?]， 见 该 条 。 
jeedtgenl namcyungh [ве "kwn" nam?jun°] 
省 吃 俭 用 ор. 
jeedtinl [teet”?in'] 隐痛 [ 动 jDungx deel ~. 
他 的 肚子 隐痛 。 
jeedtjaic [ве аї?] 疾病 ( 摩 经 用 词 ) [名 ]。 
jeedtlanz [tçet'lan2] (їй) Sul ~ banz 
guh, — nuangx banz guh. 你 们 圆满 地 
成 双 ， 妹 妹 圆满 地 成 对 。 
jeedtnadt [tçet”nat”] ЖЖ, й Bungh- 
nix gul јеепі gal ~ dazraaix， 这 段 时 
间 我 腹 膊 和 腿 都 酸痛 得 很 。 
jeedtsaml [tget'@am!] 关心 [ 动 ] Jolmbaais 
mengz ~ bozrauz. 谢谢 你 关心 我 们 。 
jeedtxel [tetrem] Hù, Mue] Buxlaez 
haec mengz ~ banznix. 是 谁 让 你 这 么 
伤心 。 
jeeh 
jech' [еб] 4R, Miz] Аш sins deel 
dais ~ nix xos bail ndael. 把 他 的 信 从 
这 个 缝隙 放 进 去 。 
jeeh” [ее] 饱满 LE Xeznix hauxnaz fih ~. 
现在 水 稻 还 没有 饱满 。 
jeemc 
jeemc [tem3] @, NEM Tix] Genz ~ deel 
lix ndanl maail ndeeul. ЖЕ # y: Б 
M. 
jeemcmbongs [%em??bən°] 酒窝 [名 ] ~ 
deel lag dazraaix. 她 的 酒窝 很 深 。 
jeemcmbubt [tçem??bup?] 酒窝 [名 ]， 亦 作 
jeemcmbongs [tpem3?bo05]， 见 该 条 。 
jeemh 
jeemh [ ете) WEDI lac 一 ШЕ. 
jeemhbol [#%em°po'] 山 雹 [名 ]~ lix ndanl 
mbos ndeeul. 山 场 里 有 一 口 井 。 
jeemhdul [#em°tu'] 门 颖 [名 ] Gul ximl 
dais 一 bail ndael, miz гап! gucmaz. 我 
从 门 缝 看 进去 ， 什 么 也 看 不 见 。 
jeengl 
jeengl [кер!] Ф (本 头 ) 坚硬 [6] Doonh faix 
nix 一 , fahliamz fag miz ndaix. 这 段 木 
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KAW, ЛЕ Т.Ф це Buxgunl 
rauz bux bux doc ~lumc haanglfaz. 我 
们 的 军人 个 个 坚强 如 钢铁 。 
jeengP [жер'] С) е) Gaais lauc nix ~ 
laail bai. 这 酒 要 辣 多 了 。 
jeengz 
jeengz [веп?] 椿 象 ， 打 屁 虫 名， 另 见 duez- 
jeengz [tuə?tçen2]. 
jeenh 
jeenh [içen] ORIK (w, BI geenh 
[кеп°]; © ( 软 状 物体 中 的 ) 硬块 [名 ] (ж, 
另 见 geenh [кепё] 。 
jeenl 
jeenl' [кеп!] Hig ~ soix ÆR: I 
jeenl gvaz Æ 0: I 亦 作 geenl 
[ken']， 见 该 条 。 
jeeni? [ еп!] #7 Жү) Deel degtninz 
ngaaih ~. (EEEN ТАР. 
jeenlbeah [tpenipmas] 衣 袖 | 名 ] Fengz 
raiz ~ dinc. 手 长 衣 袖 短 Coma qua cw 
ш. 
jeenldac [&еп'ќа?] ЖФ] Deel xies 一 
bail sag beah. НЕН Ye KR. 
jeenlgag [%en'kak*] HEH M Ие Аш 
doonh faix nix haec gul bail gueh ~. 拿 
ЖИТЕН, 


jeenlgonh [феп'кәпё] 手腕 (%] ~ deel jeedt. 


他 的 手腕 痛 。 

jeenlgoz [wen!ko2] W Hgm. 

jeenllaaux [tren'ia:u4] Ег ~ deel lix 
mbaadtdaaul ndeeul. 他 的 上 臂 有 一 个 
刀口 。 

jeenlnais [teninais] 胎 膊 上 的 腿 子 肉 [名 ]. 

јеепіпіѕ [teninis] ЙГ 16) ~ deel ragt bai. 
他 的 前 璧 断 了 。 

jeenlsag [@en'0ak'] Ж K г), HE 
јеепійас [wen'ta?], Wik. 

jeenlwaauc [кеп !зуа:и?] 肪 二 头 肌 [名 ]. 

jeenlxueh [єеп!єпә%] 340131 Deel аш ~ 
daangl gul. КЕЛ. 


jeens 
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jeensguz [%en°ku2?] ‹кж› 轴 [%JAul ~ хоз 
бг. 用 玉米 轴 烧 火 。 
jeenx 
jeenx' [tçen*] 2 Deel genl haux ~ bai. 
他 吃饭 畴 住 了 。 
јеепх? [ten4] бә Sanc deeuzhaanz nix ~ 
mbas. ЈА. 
jees 
jees' [we] O 老 IF] Duezxiez deel ~ bai. 那 
头 牛 老 了 。Q@ He Gaais ramz nix ~ 
Іаай. ХАН. 
jees? [е] Жә) Deel gah гох ~ dangz xib. 
他 只 能 数 到 十 。 
jees’ [ees] БЖ, Б) Сиећ xiangz та! ~ 
jaangl. ФАИ. 
jeesjaail [we #a:i!] 衰老 [ 形 ] Bil даат! bil 
rauz xih ~ bai. 一 年 接 一 年 我 们 就 误 
老 了 。 
jeesjeex [tpestpe4] EE, Em] Bausboh 
deel ~ Баі. 他 父亲 很 老 了 。 
jeesjod [tetat] 苍老 ， 很 老 bl， 参见 jees- 
jeex [вебе]. 
jeesjox [we°%o*] 222, Rue 2:0 jees- 
jeex [ебе]. 
jeesneenl [єе°пеп!] 统计 ( 动 | Legsel bilnix 
rauz fih 一 qyus ndael. 今年 的 学 生 我 
们 没有 统计 在 内 。 
јееис 
jeeuc [@eu?] ##, Ица), A~ dinl 
[кеи?їп!] 脚后跟 。 
jeeuc? [tpeu?] ### #0] Аш тай bail ~ genz 
хі. ЗЯ Е. 
jeeuc [weu? Ж 1 Benlog ~ dal 
roongh. 鸟 毛 遮 蔽 了 明亮 的 眼睛 。 
jeeucdinl [t@eu?tin'] 脚后跟 1%] ~ gul 
jeedt, byaaic miz ronl. 我 的 脚后跟 疼 ， 
走 不 动 路 。 
jeeuh 
jeeuh [teeu5] 轿 [ 名 ]， 另 见 lec—[lur'weeu], 
见 该 条 。 l| Xezxauz baexmos aul 
nangh ~ mal. 12:10999. 
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jeeul 
јееш! [teeu'] Oto] ~ ramx nix lail 
dais neengzbol mal. 这 股 水 从 山 项 上 消 
下 来 。@ с 根 сво [&I Аш ~ тай 
ndeeul haec рш. 给 我 一 根 线 。 
Jeeul? [treu'] 越南 [%] Haansweangz deeuz 
bail ~ gueh laaux. 安 王 逃 到 越南 当头 
Н ow 
jeeulbyoml [кей!р}эш!] 发 丝 [%] Mail reeg 
lume ~. 线 细 如 发 丝 。 
jeeulwaais [weu!wa:i5] 棉线 ， 棉 纱 [ 名 ] 
Rad 一 deel gaadt 把 棉线 剪断 。 
jeeus 
jecus' [жеш] F стане) [名 ] Аш xiz Бай 
jangi ndael ~. З ЕВ p. 
jeeus2 [веш] 17 #706) Аш ~ mal xos 
byagt haux. Ж Ж f 33208 RR. 
jeeusnyib [weu °mip"] citt. в. азр Tr 
геј Аш saailbangz deel xos bail 
ndael ~. 把 那 块 布 条 放 进 针线 篮 里 。 
јееих 
jeeux' [єеш*] #16], Я Ж, leg 一 [haks 
җеп] H8. 
jeeux? [teeu4] Wia] Yeeuc deel jeedt ~ 
miz ndaix haux. 他 牙 疼 ， 别 不 了 饭 。 
jeeuz 
jeeuz! [eu] #] Лү &] Daaul gaadt miz 
gvas ~, leeuz jaiz miz gvas meeh. 刀 不 
如 剪 快 ， 妨 不 如 娘 爱 。 
jeeuz [eu] Ofig] Gvas ~ xih ranl 
mbaanx wenz. МИЙЗАМ Т. OR 
Аг®) Buzlaez baangl sul gueh 一 ? 谁 给 
你 们 做 的 媒 ? 
jeeuz [peu] 梯子 [41， 另 见 daangs 一 
[ta:9gsteuz] 楼 梯 ， 梯 子 。 
jeeuzdongc [teeu?t3g3] 桶 梁 [ 名 ] Аш xah 
laamh genz ~. 把 绳子 挫 在 桶 梁 上 。 
jeeuzgongc [weu2kən? 拱桥 [名 ] Heenz 
mbaanx deel lix ndanl 一 ndeeul. 他 们 
村 子 旁 边 有 一 座 拱桥 。 
jeeuzloh [@%eu2?lo*] 亭子 [名 1] Bozrauz qyus 


189 


ndael ~ iadtnaais 我 们 在 亭子 里 面 休 
息 。 
jeeuzluangz [#%eu?luən2] 铜 桥 ские 
词语 ， 指 人 竟 与 其 界 相连 的 一 座 桥 ) [6] lasux 
ndil bail. 铜 桥 宽敞 好 通过 ( 麻 经 语 ) 
jeeuzndangl [%eu??dan'] $ ig] ~ deel 
lix mbaadt ndeeul. 他 的 鼻梁 上 有 一 块 
JE. 
jeeuzsaus [teuz9aus] 炉 桥 [%] ~ deel ragt 
bai. 炉 桥 断 了 。 
jeeuzwal [@eu?wa!] {ЕБ} (布依 族 习俗 ， 新 生 儿 
未 满 司 岁 前 ， 在 小 溪 边 用 纸 、 竹 给 其 措 一 花 桥 ， 以 保 
个 其 半 安 成 长 。) [8]. 
jeeuzwaz [вешта] 铁索桥 1 名 ] Bas- 
mbaanx lix ndanl ~ ndeeul. 村 口 有 一 
Wik RH. ORE ские тын. i 
AM 558380 жи гат, КЕ 
jeeuzluangz [teuzlua0?]， 见 该 条 。 
jeex 
jeex' [ње] 街 上 ， 集 市 [%] Deel Ьай ~ хех 
byagt. 他 上 街 买 菜 。 
jeexz [tee4] 形容 词 词尾 ， 另 见 jees 一 
[ке°ке*] TE, RE. 
jez 
jez' [u°] че), 53 Ж. leg~ [luku]. 
jez? [wus?] 摩擦 [ 动 ) Soongl fengz dungx ~. 
双手 摩擦。 
jezboobt [фш?рор?] 西红柿 1 名] Gul bilnix 
miz ndaml ~. 我 今年 不 栽 西红柿 。 
jiadt 
йай [wiət”) 凝结 ， 冻 结 [ 动 ] Ramx ndael 
ric 一 banz nail raangc bai, 沟 里 的 水 
结 成 冰 了 。 
jiaf 
jiaf [wia?!] P 天干 第 一 位 ) [名 ] ( 借 ) 。 
jiafbanj [wia?!pan22] 夹板 [名 ] ( 借 ) Hohjeenl 
deel ragt bai, aul 一 mal guqdingq. 他 
的 腹 膊 断 了 ， 用 夹板 来 固定 。 
jiafcenf [gia ?!tshurn?!] 夹层 [名 ] ( 借 ) Deel 
aul xeenz gec xos ndael 一 beahdungh 
deel. 他 把 钱 藏 在 棉衣 夹层 里 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


jiaj 
јај! [wia2] {ж пш. JRE jac? [ваз], W 
该 条 。 
jiaj [йа] 贡 оъ чю. 
jiajbay yiqsiq [tçœia pa” јі245124] 假 巴 意思 
ORRE D чї. 
jiajbij [teiaszpis2] 假 比 ， 比 方 [ 动 ] (8. 
jiajhoq [6іа*2хо2*] Hifi] ( 售 ) Deel хех 
ndaix —. 他 买 了 假 货 。 
jiajruf [tgia2zu*!] (Беу (人 省) 一 ngonznix 
gul miz mal ni? 假如 今天 我 不 来 呢 ? 
jiajyiq [teia42ji4] (р от). 
jiajzuangy [tfia4ztsuag3] 假装 [ 动 ] (о 
Deel ~ banzbingh, miz mal sangqbany. 
他 假装 有 病 不 米 上 班 。 
jiamc 
ате [фїәт?] (КЎ, ә) Аш xeenz mal 
gul baang] mengz ~. 拿 钱 来 我 给 你 保 


jiams 
jiams [teiam5] #1121, 另 见 人 ah 一 [fasteiam5] 
剑 。 
jiamx 


jiamxdul [teiam*tu'] Г) Deel haamc 
miz gvas ~. 他 跨 不 了 门 检 。 
jiamz 
jiamz [teiam?] 8710) Аш fahdaaul mal haec 
gul ~ bangz. Ж ЛЖИ. 
jiangh 
jiangh' [teiag5] 浆 ( 布 ) [ 动 Аш ramxomx 
bail ~ bangz. 拿 米 汤 去 浆 布 。 
jiangh? [miags] Ў, Huei Ош ~ miz gvas 
deel. ИЛЯЗ. 
jiangj 
jiangj [tgian*2] ## се) чї. 
jiangjgaoj [tian kao] 讲稿 [名 ] ( 售 ) Deel 
gah raaiz ~. 他 自己 写 讲稿 。 
jiangjliq [tpiag*2liz4] 奖励 [ 动 I[ 名 ] ( 代 ) Deel 
deg laojsiy 一 bai. 他 受到 老师 的 奖励 
í. 
jiangjtaif [tiay thai?!] 讲台 [名 | (m) Deel 
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henc dangz genz 一 xih gal sans. 他 上 
到 讲台 脚 就 发 拌 。 
jiangjyanj [tiap jent] Vti iw oto 
Ngonzlianz deel qyus jieznix gueh ~. 
昨天 他 在 这 儿 讲 演 。 
jiangjyiq [tfiag42jiz4] 讲义 [名 ] ( 售 ) 一 gueh 
ndil bai. 讲义 准备 好 了 。 
jiangl 
jiangl [tgiən!] äi тах A. 
jiang? [фїәп!] # oo pe HI rumz 一 
[óum2tçiən!] 微风 。 
jiangq 
jiangq' [miag?4] Kia ci) Cenfjif deel 
fih 一 таПас. 他 的 成 绩 没 有 下 降 。 
jiangq”[twiag?4] Ўв] 8) Xoix nix ~ 
dazraaix. 这 小 伙 子 脾气 太 准 。 
jiangqfuf [tiag?sfu3!] Же Qn Аш 一 
mal daabt duiqzij. 拿 浆 糊 米 贴 对 子 。 
jiangqjif [&іар2*6121] 降级 (2) Gñ; Deel 
cenfjif mizndil, ~ bai. 成 绩 不 好 , 降级 
r. 
jiangqzij [wian?*ts+22] 3 де (省 )， 亦 作 
jiangqfuf， 见 该 条 。 
jiangs 
jiangs [teiag5] OH] таай ~ НЙ: Ф 
镜子 | 名, 另 见 gaauc 一 [ka:u°jiən5] 镜子 。 
jiangs” [tsiag5 ‹ > 4Ë co ушу Deel аш ~ 
ndoswal nix songs mengz. 他 送 给 你 这 朱 
花 。 
jiangsdal [tçiən°ta!] И Си bilgvas xih 
kaiysij dez ~ bai. 我 去 华 就 开始 戴 眼 
HT. 
jiangswal [tziən°wa!] 花朵 I 名 ] Genz gol faix 
deel doc deg ~ ndingl. 树 上 都 是 红 
化 。 
jiangy 
jiangy [6іаш>°] Ж, Tab чї. 
jiamngyjiny，[tianatgina 将 军 сенича гал 《 借 ) 
Mengz fh ~ gul 你 还 没有 将 我 的 军 。 
jiangyjiny” [teiag3atpin33] ЖЕКЕ «80 Weisjis 
deel roxnac baus 一 ndeeul. 他 的 朋友 认 
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jiangyjiuq [tgian? tein] ЖЖ сео гал m 
Myaec ~ deel. 不 要 市 就 他 。 
jiangz 
jiangz [бәп] WR, АА), ҸЕ ga~ 
[ka'tpia03]， 见 该 条 。 
jianh 
jianh! [tiang] «> fF сә [и] Mengz baang! gul 
baans ~ sians пдсеш. 你 帮 我 办 “ 件 事 。 
jianh? [tgiən°] с = IE copii) soongl ~ bangz 
ПШ 


识 


jianj 

jianj' [fien4?] Wixi Gaais mianh nix 一 
laail, 这 挂面 碱 大 多 。 

jianj” [tẹien*?] Wis] В) Saaml ndani ~ 
bail soongl ndanl lengc lix ndan) doh. 
个 减 去 两 个 只 剩 一 个 。 

jianj [tgien 2] 简 ut) со. 

jianjcaf [tign4ztsha3] 检查 [名 I[ 动 ] (її) 
Laojsiy mal ~ gvas leeu. 老师 米 检 查 
过 了 。 

jianjcafyanq (tçien2tsha3!jen24] 检察 院 |%] 
«р. 

jianjcafzangj [tfien42tshasttsag??] 检察 长 [名 | 
“m Boh deel daangl gvas ~. 他 父亲 

当 过 检察 长 。 

jianjdany [tien 2tan22] 简单 UE] a Gaais 
sians nix ~. 这 件 事情 简单 。 

jianjfaf [tgien 2 fa] 减法 [名 ] ә 
legnis deel fih xiof rox —. 那 小 孩 还 没 
有 学 会 减法 。 

jianjmanq [egien4zman24] Mt, Ea 
aD ~ sullo. 简 慢 你 们 了 。 

jianjmianj [teign4zmien4] 减免 [| 动 ] С) 
Xioffeiq bilnix 一 gueh xaiz. 今年 的 学 
费 全 部 减免 。 

jianjnif [віє пі?!) fä] «82 Gul gah 
bail yianh ~. 我 自己 去 递 简历 。 

jianjniujzij [tgien 2niu2tsa22] Я f (小 从 的 
别称 ) [各 ] Ch). 

jianjtaoj [tfienszthao42] 检讨 1 动 1 名 ]《 借 ) 


个 只 


Xoix 
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Laojsiy haec deel daanglnac leeuxboz ~. 
老师 让 他 当 着 大 家 的 面 检讨 。 
jianjzif [tien 2tsa31] {рш c) Gul 一 
haz miz roxnac deel bai. 我 简直 快 不 认 
识 他 了 。 
jianq 
jianq [tpien?4] iia] (05 Qyus jieznix 一 
ndani xiofxiaoq ndeeul. 在 这 儿 建 一 所 
jianqkangy [жієп2*Кһату?22] (Eue a (0 
Gaais sel nix miz —. 这 书 不 健康 。 
jianqsef [tien24se3] 建设 [名 (人 Jic bil nix 
leeux beangz duy zuay 一 . 这 些 年 全 国 
都 抓 建设 。 
jianqyiq [tfien24ji24] 建议 [名 ] 0 Deel 一 
gul bail soonlsel. 他 建议 我 去 教书 。 
jianqzij dajzij [tpienz24ts142 taszts142] 见 子 打 
f q чю. 
jians 
jians [teians] , o сно рау c@), 5) jianh' 
[tçiən°|. 
jiany 
jiany' [Wien2?)] 奸 猎 ! 尼 1 Cñ) Deel 一 
dazraaiz, miz nyiel haaus buxlaez. 他 非 
常 狗 独 ， 谁 的 话 也 不 听 。 
jiany? [tien] 将 尚 [ 形 ] t Deel ~ 
laaillaail, fanl xeenz ndeeul duy miz 
yuanh os. 他 非常 音 当 ， 一 分 钱 也 不 愿 
意 出 。 
jianycif [teien3stshn30 "аЛ 0 Deel 一 
gah bail raabtramx. 他 坚持 白 己 去 挑 水 。 
jianyduf [tgien?3tu3!] а (їз Вих bux 
duy Бай ~ deel ndaix， 人 人 都 可 以 去 
监督 他 。 
jianykaoj [teign33khao42] Ki ж 15) (1) 
Ngonznix deel lix soongl daaus —. 他 
今天 有 两 次 监考 。 
jianykuanj [tpien33khuan42] 捐款 [ 动 ] io 
Ngonz ~ deel bux Бих dangz хаіл. 捐 
款 那 天 个 个 到 齐 了 。 
jianykuj [tign33khu2] 艰苦 [ 形 ] ив Mal 
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beangzrauz nix xih myaec laaul ~. 到 
我 们 这 些 地 方 米 就 不 要 怕 艰 苦 。 
jianyzangy [trien”tsag”3] 肩章 [名 ] й. 
jianyzij [teien33tsx4?] R Figu) Deel qyus 
bany deel deg 一 . 他 在 班 上 是 尖子 。 
jianz 
jianz [tçiən2] 拳头 [名 ]， 见 gaml— [kam! 
fiən2]; || Yid ~ xih haaix. 挥 拳 就 打 。 
© (一 #(m) Deel haaix gul soongl ~. 
他 打 了 我 两 拳 。 
jiaoj 
jiaoj [wiao*2] 搅动 0. 
jiaojbanq [ tpiao42pan24] 搅拌 动 ] ( 售 ) Аш 
suijnif mal dungxriangz 一 . 拿 水 泥 来 
一 起 搅拌 。 
jiaojbanqjiy [iao panti] 搅拌 机 [%1 
«Ф. 
jiaojzij [61а0*2451*2] 饺子 [名 ] ( 信 )Beangzrauz 
miz тох gueh ~. 我 们 那儿 不 会 做 饺 
子 。 
jiaoq 
jiaoqcaif [teiao**tshai?!] 教材 | 名 | ( 众 ; Deel 
miz lix xeenz bail хех ~. 他 没有 钱 去 
买 教材 。 
jiaoqduiq [teiao**tui?4] В а с) Ral 
xiofseny mal baangl 一 . 找 学 生来 帮忙 
校对 。 
jiaoqnganq [tfiao240an24] 教案 [名 ] ( 信 ) Miz- 
lix 一 xih miz haec Бай sangqkoq. 没有 
教案 就 不 准 去 上 课 。 
jiaoqsif [tpiao?4s%42] 教室 [名 ] 8) Ndael 一 
lengc lix saaml bux wenz. 教室 里 才 有 
三 个 人 。 
jiaoqsouq [tpiaoz4sou24] 教授 [名 ] am) Deel 
qyus daqxiof gueh ~. 他 在 大 学 当 教 
授 。 
jiaoqxinq [tiaoz4egin24] 教训 [ 动 ] ( 借 ) Mengz 
baangl gul ~ deel baizndeeul. 你 帮 我 
教训 他 一 下 。 
jiaoy 
jiaoy' [wiao33] со) #цә оа) 一 xiny 焦 心 。 
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jiaoy” [@iao22] Rig] (її) Diechaaiz nix 
deg ~. 这 鞋底 是 胶 〈 做 的 )。 
jiaoy? [єіао?3] (上) 交 , 交 给 [ 动 ]( 借 ) Аш xeenz 
bail 一 haec deel. 拿 钱 去 交 给 他 。 
јіаоу* [єіао?2] 焦 си» с. 
јіаоубапу [єіао°?рап?2] 2 922] (m) Fih 
dangz xez 一 . 还 没有 到 交 班 的 时 候 。 
jiaoycay [tpiao33tsha33] 交 叉 [ 动 | ( 供 ) Ѕоопрі 
yiangh sians nix —. 这 两 件 事情 形成 交 
X. 
jiaoygof [piao ko" ] Жал ( 借 ) Lix eedt 
sians ndeeul fih ~ ndil. 还 有 点 事情 没 
有 交割 好 。 
jiaoyngaoq [єіао?2рао24] 骄傲 [ 形 ] ст 
Myaec ~, mizxih cenfjif haz rongzxagt. 
HAN EURIE FEE. 
jiaoyniuf [фїао??пїш?!] 交流 [ 动 ] (省 ，Ndianl- 
mos gul haz bail beangzroh —xiofxif. 
下 个 月 我 要 到 外 地 去 交流 学 习 。 
jiaoyqinf [wiao?3ghin2!] 交情 [名 ] ( 供 ) Gul 
riangz deel miz lix gucmaz ~. 我 跟 他 
没有 什么 交情 。 
jiaoysuij [tpiao33sui42] 胶水 [名 | «0. 
jiaoytungy [tiao''thun?] 交通 [名 1 ( 借 ) 
Beangz nix ~ miz fangybianq. 这 个 地 
方 交通 不 方 使 。 
jiaoyxiny' [iao çin] 焦 心 [ 动 «В Gvas 
jic ngonz deel xih daaus mal, mengz 
myaec 一 .过 几 天 他 就 回来 ， 你 别 焦 心 。 
jiaoyxiny [egiao3aein33] 交心 ( 动 ] ( 售 ) Gul 
hamhlianz riangz дее] ~ gueh henz- 
dangzroongh. 我 昨 晚 跟 他 交心 一 直到 
天 亮 。 
jiaq 
jiaq' [sia24] Жа (@) Аш Бай ~ genzfiz 
їапрх. 拿 去 架 在 火 上 烘 烤 。 
jiaq [tpia?4] (一 ) 架 (机 等 交通 工具 ) рар 00 
soongl ~ feiyjiy 两 架 飞 机 ; | 
saaml 一 qiqcey 两 辆 汽车 。|| 亦 作 jas 
[ea5]， 见 该 条 。 
jiaqqiy [teia?4tehi33] 假期 [%] ( 售 ， Danyweiq 
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rauz mizlix ~. 我 们 单位 没有 假期 。 

jiaqsijyanf [tiaz4s42jgn3t] 驾驶 员 [ 名 ] 8) 
Gul mal baangl mengz gueh 一 .我 来 给 
你 当 轰 驶 员 。 

jiaqtiaof [tpia?4thiao3!] 假 条 [名 ] cñ) Mengz 
aul 一 bail banqgungysif gaiqzangy. 你 
拿 假 条 去 办 公 室 盖 章 。 

jiay 

jiay [ia] 加 [ 动 ] ( 借 ) Soongl ndani 一 
saaml ndani ndaix hac ndani. 两 个 加 三 
个 得 五 个 。 

jiaybany [fgia33pan33] 加 班 [ 动 ] ( 借 ) Deel 
ndianl ndeeul ~ soongl ngonz. 他 一 个 
月 加 两 天 班 。 

jiaycanj [wia''tshan“] 家 产 ( 名 ] ( 借 ) Haanz 
deel soongl bixnuangx Бап! ~. 他 家 两 
弟兄 分 家 产 。 

jiaydaangs [tfia3sta:05] 家 当 [ 名 ] 8) Xux 
baex mal guanc ~. BREAKER. 

jiaydany [wia??tan?2] І, А901) m) Deel 

mal riangz gul xies ~. 他 来 跟 我 借 牛 
ж. ` 

jiaydij [wia33ti22] 家 底 [名 1 i вш deel 
duy rox gueh leeux. 我 的 家 底 他 全 部 知 
道 。 

jiayfaf [tia33fa3] 加 法 [名 ] (t) Deel ndaix 
saaml bil xih гох gueh ~. 他 三 岁 就 会 
做 加 法 。 

jiaygungy 【tpia33kug”3] WMT) (t) Gaais 
hoq nix ngonzlianz lenge ~ ndaix. 这 
些 货 昨 天 才 加 工 好 。 

jiayjiaoq [pia piao] ORP (给 合子 补习 功课 ) 
[名 ] ( 借 ) Deel xingc 一 mal soonl leg deel. 
他 请 家 教 来 教 他 的 儿子 。@ 家 教 ， 教 养 
( 指 家 庭 教育 ) [名 ]】 (m) Haanz deel ~ miz 
ndil. 他 们 家 家 教 不 严 。 

jiayjiq [tiati] 家 具 [ 名 ] t Deel lengc 
xex ndaix 一 mos. 他 刚 买 到 新 家 具 。 

jiaysuf [wia?'?'su?] 家 属 [ 名 ] (m> Boz nix 
дер 一 Іаојѕіу. 这 些 人 是 老师 家 属 。 

jiayyanf [tfia33jen3t] 工具 的 统称 [名 | чю. 
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jiayyungq [tfia33jug24] 家 用 [名 ] (i Jaz bail 
ral xeenz mal gueh ~. 想 去 找 钱 来 做 
家 用 。 

jiayzangj [wia??'tsan2] 家 长 [名 ] mo 
Ngonznix haail wis ~. 今天 开 家 长 会 。 

jibt 

jibt [teip7] 拣 ， 捡 [ 动 ] Gul qyus jaangl- 
топ! 一 ndaix benc sel ndeeul. 我 在 路 
上 捡 到 一 本 书 。 

jib? [tsip7] 减少 ( 动 ] Gahxeenz deel dais 
заатіхіапі ~ mal dangz soongl 
xianlngih. 价钱 从 三 千 减 到 两 千 二 。 

jibt [teip] 检修 瓦 房 顶 am — ngvax RYE, 

ЛЫ“ [teip] (一 ) W, (~> 把 [县 ] saaml ~ 
feangz 三 把 稻草 。 

jibtfengz [ip fwg] i Pig] Deel fih 
rad —. 他 没有 前 指甲 。 

jic 

jic' [6612] ФЛ, casta t) Raanz mengz lix ~ 
bixnuangx? KRALA (Ж) ? 
四 ( 表 不 确定 ) [ 代 ] Lix ~ bux wenz dais 
baaihlac mal. 有 几 个 人 从 下 面 来 。 

jic? [teB] BÑ сто (m) Deel gah ~ lauc mal 
genl. 他 自己 酿酒 来 喝 。 

jicbeeh [gi°pe*] 几 多 ， 很 多 [ml Raanz deel 
пай dol ~. 他 家 xa 富裕 许多 。 

jicbog jicbaad [%1°рэк% раі] 反 反复 复 
(W) Gaais sians deel ~ lenge baans mal 
lac. 那 件 事 反复 折腾 好 几 次 才 办 下 来 。 

jiclaail [gi 1a:i'] @O 几 多 ， 多 少 ( 才 示 疑 间 ) [ 代 ] 
Mengz lix ~ xeenz? 你 有 多 少 钱 ? Ф 
多 少 ( 表 示 不 确定 数 )[ 代 ] Mengz haec ~ gul 
xih aul 一 . 你 给 多 少 我 就 要 多 少 。 

jiclaail jicnoih [eePla pini] 许 许多 多 Qo. 

jicngonz [p93n?] 太阳 [名 ]， 亦 作 jacngonz 
[%a?nən2], Йй. 

jicnoih [pj3n3i9] 很 多 ， 许 多 [ 形 ) Raanz deel 
ngonzlianz та! ~ wenz. 他 家 昨天 来 了 
很 多 人 。 

jicnyaail [i nwa:i'] 3221 Daucwenl leeu, 
bail bol аш dez ~. FER, UEH 
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EK. 
jicrauh [%і?даиё] O £ >‹н® ну Deel lix nis, 
genl miz ndaix ~. 他 还 小 ， 吃 不 了 多 
D. Фани Мепрг jaiz аш! ~? 
你 想 要 多 少 ? 
jicsiz [812012] {H}, 几时 lft] Baiz mid soongl 
baiz mid, 一 ndaix guh deh. 前 一 刀 两 
Л, NEFRET. 
jicxez [віш] 几时 ， 多 六 [ 代 ] Gul miz- 
гох ~ Іепрс daaus mal ndaix. 我 不 知 
道 几时 才能 回来 。 
jicyis [tiji] JLI}, Altti Deel mal 
miz ~ xih heeul daausbail. ЖЛ, 
时 就 被 喊 回去 了 。 
jidt 
jidt' [teit"] Pš emo, BB Ela) Ndagt rinl 
nix ~ ronl. 这 块 石头 挡 路 。|| Gul hanl 
dazraaix, туаес mal nix ~ gul. 我 很 
忙 ， 别 来 这 儿 妨 碍 我 。 
Лас [teit”] (一 ) 把 сео [m] soongl ~ feangz 
hauxdais 两 把 玉米 秆 。 
` jidtbadt [titzpat"] HH, Ai, H fis) Аш 
gaanc hauxyaangz bail gueh ~. ЕЁ 
秆 去 做 扫把 。 
jidtnyuz [tit nu] HW, ер, ЖЕ 
jidtbadt [sit7pat?]， 见 该 条 。 
jief 
jiefbany [@ie?!pan2?' 接班 [ 动 ] ( 售 ) Mizlix 
buxlaez mal 一 deel. 没有 人 来 接 他 的 
班 。 
jiefdinq [teie?!tin24] 决定 动 ] ( 借 ) Gul 一 
riangz sul bail. 我 决定 跟 你 们 走 。 
jiefduiq [tpiesttui24] 绝对 I 到] ( 售 ) Deel ~ 
miz гох haec mengz bail. 他 绝对 不 会 让 
你 走 。 
jieffaf [wie !fa2!] 揭发 | 动 ] o Deel gah 
Бай ~ leg deel. 他 自己 去 揭发 他 的 儿 
子 。 
jiefgoj [wie?!ko%2] 结果 [名 ] ( 借 ) 一 ngonz- 
xoh lengc osmal. 结果 明天 才 出 来 。 


jiefhof [іе?'хо?!] 结合 [ 动 ] ( 售 ) Deel 


gaangchaaus miz ~ sifjiq. 他 说 话 不 结 
合 实际 。 

jieflenq [tiesilmn24] 结论 [名 ] dñ; Mengz 
гох ~ deel leeuxfih? 你 知道 结论 了 
吗 ? 

jiefmuf [teie3'mu3!] 节目 [名 ] 8) Deel lix 
soongl gaais 一 . 他 有 两 个 节目 。 

jiefsif [gie?!sa?1] 结石 [名 ]( 代 ;Ndanindil deel 
banz 一 bai. 他 的 胆 有 结石 了 。 

jiefsouq [tfie3lsou24] 接受 [ 动 ] Н) Gaais 
xonzhaaus mengz nix gul naanz ~. 你 

jiefwangq [tfie3twag24] 绝望 [ 动 ] (从 ) Deel 
yijjiny ~ bai. 他 已 经 绝望 了 。 

jiefxiny [wie?!çin22] 决心 [ 动 ] (m) Ош ~ 
riangz sul byaaic baillac. 我 决心 跟 你 们 
走 下 去 。 

jiefyof [wie?!jo?!] 节约 [ 动 ]( 售 Laojsiy soonl 
rauz gueh gucmaz doc аш ~. 老师 教育 
我 们 做 什么 都 要 节约 。 

jiefyuf [tgie?!ju31] Үә en, Yah deel ~ 
bai. 他 妻子 节育 了 。 

jiefzaf [фїе?!'ва?!] 结扎 [ 动 ] ( 借 ) Deel bilgvas 
lengc 一 . 他 去 年 才 结扎 。 

jiefzangq [wie?!tsan?*] 结账 / 动 | ( 借 ) Gul gah 
һай ~. 我 自己 去 结账 。 

jiej 

jiej [wie] 姐姐 [名 ] (m) Deel baaihgenz 
lix ~, baaihlac lix nuangx. 他 上 边 有 
姐 ， 下 边 有 妹 。 

jiejfuy [tsie42fu33] 姐夫 [%] (省 ) Deel deg 一 
gul. 他 是 我 姐夫 。 

jiejjiej [61е*241е*2] 姐姐 [名 ] ( 供 ) 
Tiangz ~ Бай. 你 跟 姐 姐 去 。 

jiel 

jiel (ајә!) 松树 [1， 另 见 faix— [faitgiə!] 

松树 。 


Mengz 


jieq 
jieqjiq [tie?i] 借据 [名 ] ә Deel xies 
xeenz haec feax fih riangz {сах аш ~. 


他 借 钱 给 别人 没 跟 人 要 借据 。 
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jieqtiaof [teiez4thiao3] 借条 [名 ] (m 亦 作 
jieqjiq [fiezatpiza]， 见 该 条 。 
jieqkuanj [tegiez4khuan42] 借款 [名 1 
deel fih daaus xaiz. 他 的 借款 没有 还 清 。 
jies 
jies [tgias] 祭祀 t 动 ] Baaix bil xianglsaaml 
bozdeel doc mal jieznix 一 . 每 年 三 月 
三 他 们 都 到 这 里 来 祭礼 。 
jiez 
jiez [teia] 地 方 ， 处 所 ， 处 [ 幻 ， 见 一 deel 
[teiazte'] 那里 等 。@ (一 ) Ав) Вай 
soongl 一 doc fih ral ndaix. 去 两 处 都 
没有 找到 。 
jiezdeel [teia?te'] 那里 [人 | Mengz bail 一 
gueh maz? 你 去 那儿 干什么 ? 
jiezens [teia??wn5] 别处 [fl Gul bail ~ ral. 
我 去 别处 找 。 
jiezgenz [tgiə?kuin2] 上 面 [名 1 Аш gaais 
mbaul xos ~. 把 轻 的 放 上 面 。 
jiezgungx jiezxeeh [tiazkug* teia?ees] 角落 
оч). 
jiezlac [tgiə?la?] 下 而 [%] Ramx lail bail ~. 
水 流 到 下 面 。 
jiezlaez [tçiə?laui2] 哪里 I 人 1 Deel dais ~ 
mal? 他 从 哪儿 来 ? 
jiezndeeul [twia??deu'] 一 起 ， 一 处 [名 ] Аш 
lauc riangz noh хоз ~. 把 酒 和 肉 放 在 
= 
jieznix [tfiazni] 这 里 [i] Gul qyus ~ хас 
mengz. 我 在 这 儿 等 你 。 
jif 
Рв) 4 oim. wangian Leg gul riangz 
leg deel dungx qyus ~ ndeeul. 我 儿子 
和 他 儿子 在 一 个 年 级 。 
jifbief [teiatpie30] 29116] a Qyus jiez- 
nix 一 deel saangl dol leeux jongs. 在 
这 儿 他 的 级 别 比 大 家 都 要 高 。 
jifdungq [tiattug24] #4 5h e 06; 
ngaaih ~. 他 爱 激动 。 
jifgef [612'Кез!] Kikia at Soongl daaus 
kaojsiq duy fih 一 . 两 次 考试 都 没有 及 


Deel 
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格 。 
jifhof [&?!хо?!] 集合 [ 动 ] ( 售 ) Heeuh rauz 
gvas ngaaiz bail jiezdeel 一 . 让 我 们 午 
饭 后 去 那儿 集合 。 
jifjif [&Р!&Р!] Be t Deel gueh 
gucmaz duy ~. 他 做 什么 都 积极 。 
jiniq (6121124) 激励 [zw] ә. 
jifsif [001216121] Aita (省 ) Deel ~ mal 
dangz, mizxih rauz duy mizrox dangclaez 
gueh. 他 及 时 到 ， 要 不 我 们 都 不 知 怎么 
办 。 
jiftij [РН] 集体 [名 ] t Xezdeel, gueh 
yianghmaz duy kaoq ~. 那 时 候 ， 做 什 
么 都 靠 集体 。 
jifzungy [@i!'tsun?3] 集中 1 动 ] оо Rauz 
hamh hamh duy bail raanz deel 一 . 我 
们 等 天 晚上 都 去 他 家 集中 。 
jig 
jig [tiks] 奇数 ， 单 [%] Mengz jaiz aul guh 
roxlaezaul ~? 你 想 要 单 还 是 要 双 ? 
jigt 
jigt! [teik?] We Xoix leg nix ~ dazraaix. 
хе НИН. 
jig? [teik] 00161 Rauz xamh ~ mal 
gueh raanz. 我 们 烧 砖 米 六 房子 。 
jigtndac [teik”?da?] Hiu] Buxlaez duy 
nauz deel ~. 谁 都 说 他 懒惰 。 
jigtndac jigtroiz [teik”?da? teik783i2] 懒 懒 
ШЖ ow. 
jigtjad [tçik7teat"] ге, JFE jigtndac 
[tsik7?da3]。 
jigtjees [tik?tges] е), ЯКЕ jigtndac 
[tpik7?da3]。 
jih 
jih [tẹi]© 1201 Gaais bingh mengz nix 
maic 一 laauzmul. (ХХ 8 3⁄6 
їн. @Wis Deel ~ ianl ndaix soongl 
bil bai. 他 戒烟 有 两 年 了 。 
iij 
jij! [6142] 11 (天 干 第 六 位 ) [名 ] (i. 
teit?) Фосл дор бю Gul dais nix ~ bail 
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ndael. 我 从 这 儿 挤 进去 。@ 拥 挤 ( 移 иву 
Жаа сеу nix ~ dol laail. 这 辆 车 挤 得 多 。 
ш 
jil! [wi'] 伤心 [ 形 ] Deel bungh nix 一 
laaillaail. 他 这 段 时 间 非 常 伤心 。 
ji [gi!] E PELARE (8). 
jil? [wi!] #Er#) Beensnac baaihsoix deel lix 
ndan! ~ ndeeul. (EHAR LAE. 
jilhumxhumx [i'xum*xum*] 气 冲冲 ! 形 1 
Deel nauz ies xih ~ deeuz bai. fb 83 
就 气 冲冲 地 走 了 。 
jiml 


jiml' [teim’] 针 [%] Haec gul soongl патс ~. 


给 我 两 根 针 。 
jim? [teim'] 金子 [名 ] Beangzrauz lix laail 
jiez os 一 . 我 的 家 乡 有 很 多 处 出 产 黄 
金 。 
jim?’ [teim'] MA, WA owman [名] 一 
xaauxraanz miz ruangh, rauz xaauxraanz 
miz ruangh. 情人 成 家 不 悉 ， 我 们 成 家 
A. 
jimlnganz [tim'gan”] 金 银 ! 名 ] Gul Бай jiez- 
laez ndaix 一 haec mengz? 我 去 哪儿 
拿 金 银 给 你 ? 
jimz 
jimz [tim2] 钳子 , 火 钳 [各], Ж, fah— [єїт?] 
钳子 ， 火 钳 。 
jimzbaul [timzpau!] Stz). 
jine 
jincjaangl [Wwin?wa:p0'] 中 间 (名 1 Bux 
ndunl ~ deel deg bausbix gul. 站 中 间 
的 那 位 是 我 哥哥 。 
jincjas [віп ұма] Riz] Deel lenge хех 
ndaix fus ~ ndeeul. 他 刚 买 到 一 副 锐 
#. 
jingi 
jingl' (аір!) ogee Wk, Ий, ## 71%. 
见 fah— [fa*in']- 
jing? (win'] 京城 [名 ] Deel qyus ndael 一 
gungyzof 他 在 京城 工作 。 
jinglgvaz [tiņ'kwa?] гел. 
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jings 
jings! [wig°] @цәл Gul 一 mengz xaanc lauc 
ndeeul. 我 敬 你 一 杯 酒 。 
jings” [tsin] 8006, #61) Аш byagthaux 
Бай ~ xiex. 拿 菜 饭 去 祭神。 
jings’ [teig 引 布依 族 民间 流行 的 一 种 娱乐 形 
Rigs W dangc 一 [tag3e 刘 5] 4. 
jingst [win°] 儿童 玩 的 一 种 竹 签 游戏 (1 
Jongs legnis nix maaic дері ~. 这 帮 小 
孩 喜 欢 玩 竹 签 游戏 。 
jingsings [tsig5?ig5] tm] Jongs buxxoz 
sul аш ~ Бихјееѕ. 你 们 年 轻 人 要 尊敬 
老人 。 
jingsjaiz [win %ai?] 尊重 ( 动 ] Legsel аш 一 
laojsiy 学 生 要 尊重 老师 。 
jingslaix [win lai*] 敬礼 ( 动 ] Buxgunl deel 
riangz bausjauc 一 .那个 军人 向 上 司 敬 
礼 。 
jinj 
jinjcaf [tin 2tsha3!] 警察 [名 ] ( 供 ) Bausboh 
deel deg 一 . 他 父亲 是 警察 。 
jinjcenq [tpin*?tshun?4] 谨慎 (方言 ， 意 指 遍 圭 
性 能 好 ， 严 实 ) (е) (їй) Ndanl raanz nix 一 
dazraaix. 这 幢 房 子 封 得 很 严实 。 
jinjdaoj [win 2tao2] 紧 到 сул. gu. мш. £ 
жено) Deel nangh jiezdeel ~ daic. 
他 坐 那儿 不 停 地 哭 。 
jinjgaoq [жіп*Као2*] Efi m Deel deg 
laojsiy ~ soongl daaus bai. 他 被 老师 警 
告 两 次 了 。 
jinjqiq [ein42ztfhi24] Жж) чї› Bungh nix 
gueh рах miz ~. 这 段 时 间 生 意 不 景 
气 。 
jinjweiq [tin wui] 警卫 [名 ] i Buxlaez 
baangl deel daang! ~? 谁 给 他 当 警 卫 ? 
jinjweiqyanf [%іп<ҹуші2*јеп?!] % T Rig) 
(f) Deel lix soong] bux ~. 他 有 两 名 
ЖТА. 
йаа 
jinq [tin] P е) ою. 
jinqbuq [ein2pu24] 进步 [ 动 ] (从) Deel 
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xiofxif 一 laail bai. 他 学 习 进 步 了 很 多 。 

jinqgungy [tin kun?” 进攻 [ 动 ] вә 
Baaihrauz haz ~ bai. 我 方 要 进攻 了 。 

jinqkouj [tein*khou* 引 进口 [向 «20 Gaais jiyqiq 
nix deg gaais 一 . 这 种 机 器 是 进口 的 。 

jinqlaojyanq [fgin24lao4zjen24] 化 老 院 [名 | 
《 借 ) Bausjees deel mizyuanh bail 一 
qyus. 那 位 老人 不 愿 去 敬老 院 住 。 

jinqliangq [tein™liag?4] ц Сш 一 
Бай riangz deel nauz. 我 尽量 去 跟 他 讲 。 

jinqsiq [tgin24s124] 尽 是 | 动 | ( 信 ) Jongs legsel 
nix ~ wenz beangzraux. 这 些 学 生 尽 
是 我 们 老乡 。 

jinqxiuy [teinz*eiu33] 进修 1 动 ] ( 售 ) Deel 
bilmos jaz bail befdaq ~. 他 明年 想 去 
北大 进修 。 

jinqzanj (tin? tsan 2] 进展 [名 1 (0) Gaais 
hoongl nix mizqyus gucmaz ~. 这 活 儿 
没有 什么 进展 。 

jinx 

jinx [tein4] 让 先 ， 使 先 满足 ![ 动 ] ( 售 ) 一 

buxjees nangh goons. ААК ЕЛА К. 
jiny 

jiny [tin] (5 (и) aD o 

jinycaij [tin *tshai*2] 精彩 (El G) Gaais 
dianqyinj nix miz ~ dangclaez. 这 个 
电影 不 怎么 精彩 。 

jinyduiq [tpin33tui?4] 军队 [名 ] ( 售 ) Guefjiay 
laez duy іх ~. 什么 国家 都 有 军队 。 

jinyfeiq [tein33fai?4] 经 费 | 名 ] сй) Bilnix 
rauz ~ seeuc laail bai. 今年 我 们 的 经 
费 少 多 了 。 

jinyguany [tgin33kuan33] 军官 [名 ] «8 Baus 
deel deg 一 . 她 丈夫 是 军官 。 

jinyhuangy [їп??хиап??] HX ртр са 
Myaec ~, naaihnaaih gvas Бай. 不 要 惊 
慌 ， 慢 慢 过 去 。 

jinyjiny jiqjiaoq [ 包 in33tpin33 &12*&іао2*) FT 
ТИ ош Q. 

jinyjiny zayzay [tgin**tçin23 tsa?*tsa33] 惊 惊 
MEWE (р qm. 
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jinyjiq [tcini] 经 济 [名 ] сй. 

jinylij [外 in33li42] 经 理 [ 名 ] 0% Deel daangl ~. 
他 当 经 理 。 

jinynianq [ёіп??пієп2*] 经 验 1%] (ü) Deel 
lengc xiof miz lix gucmaz 一 . 他 刚 学 ， 
没有 什么 经 验 。 

jinyqif [tpin33twhi3!] pti i Deel soon! 
legnis deel byaaic ~. 他 教 他 的 小 儿子 
下 军棋 。 

jinysangf [tein”3sag”!] Ww 8 Deel 一 
bumh labt mal raanz. 他 经 常 摸黑 回 家 。 

jinysenf [tgin*3suin3!] Ж феде) 8) Bungh 
nix deel miz lix ~. 这 段 时 间 他 没有 精 
神 。 

jinysuf [фїп??ви?!] 金属 [名 ] (8) 
ndanlxaaus nix deg ~ gucmaz? 这 种 
锅 是 什么 金属 ? 

jinytungy [tfin33thug?3] 精通 [ 动 ] ә 
Deel 一 haaus jic gaais guefjiay. 他 精 
通 几 个 国家 的 语言 。 

jinyxiaoq [tein33eiao?4] 军校 [名 | н) Deel 
ndaix doh gvas ~. 他 上 过 军校 。 


Gaais 


“jinyyinfhuay [tgin?3jin3txua33] 金银花 [名] 


(t Ndael xaz nix lix ~. 这 茶 里 有 金 
WE. 
jinyyouy [tpin33jou33] HE, ЭА, Ж 
‹®› Gul ~ miz ndaix jic xoix xizlaanl 
nix. 我 看 管 不 了 这 几 个 小 孩 。 
jinyzay [tein3tsa3] 惊 咋 ， 咋 呼 动 1 и) Gul 
gah гох gueh dangclaez gueh, mengz 
myaec 一 . 我 自己 知道 怎么 做 ， 你 别 咋 
DA 
jiof 
jiofcaf [tzio!tsha?!] 觉察 动 |( 借 ) Gaais sians 
deel deel fih ~ . 那 件 事 他 没有 觉察 。 
jioftafcey [tfiositha3itshe33] 脚踏车 сла: m 
自行 车 ) [61 Чї). 
jiofdef [tçio""te?"] 觉得 动 “m Ош 一 dangc- 
піх gueh mizndil. 我 觉得 这 么 做 不 好 。 
jiofwuq [bgioatwu24] 觉悟 [名 I[ 动 |( 信 )Deel 一 
saangl dazraaix. 他 觉悟 非常 高。 


CIFDIANJ HAAUS 


їч 

йч' [8124] 邮寄 [ 动 ] ә Dais Guiqyangf ~ 
soongl benc sel mal. 从 贵阳 邮寄 两 本 书 
来 。 

jiq [6024] 季 、 纪 со «т. 

jiqbiq [tsi24piP4] 具备 [ 动 ( 售 ) Deel miz ~ gaais 
tiaofjianq deel. 他 不 具备 那个 条 件 。 

jiqcany [tiP4tshan23] 聚餐 [ 动 ] ( 借 ) Bozrauz 
hamhnix ~. 我 们 今天 晚上 聚餐 。 

дос #tshe?!] 计算 多 a Gaais 一 mengz 
nix miz guanc yungh. 你 这 个 计策 不 管用 。 

jiqhaoq [Wi *#xao?*] 记号 [名 am Gul qyus genz 
deel gueh banz ~ bai. 我 在 上 面 做 了 记号 
T. 

jiqhuaq [i 4 xua24] 计划 [ 动 I 名 ] (人 Sul lix 
gucmaz ~ miz lix? 你 们 有 什么 计划 没 
有 ? 

jiqjiaoq [ti>4tiao2] 计较 [ 动 | ( 借 ) Ош miz 
riangz mengz 一 .我 不 跟 你 计较 。 

jiqlif [wi] E г) С) Soongl jiez 
nix — mizjail 这 两 处 距离 不 远 。 

jiqluf [iu] 记录 I[ 动 1 名 ] c, Buxlaez mal 
baangl rauz gueh ~? 谁 来 帮 我 们 做 记 
录 ? 

jiqnianq [好 isnign24] 2:8] dh) Mal rauz 
zaoq mbael xiangq ndeeul gueh ~. 让 我 们 
来 照 一 张 照片 做 纪念 。 

jiqqiaoj [фас] H) i Gueh gaais 
hoongl nix aul gaange ~. 十 这 种 活 要 讲 
技巧 。 

jiqranf [фЁ“лап?!] 既然 | ato 一 mal dangz, 
gul fih dajsuanq daausbail 既然 来 了 ,我 就 
没有 打算 回去 。 

jiqsuanq [fiPssuan24] 计算 E чю Gul haz fih 
xiofrox ~ . 我 还 没有 学 会 计算 。 

jiqsuangjiy [tpi suani] 计算 机 [名 ] c 
Deel haz fih гох yungh ~. 他 还 不 会 用 计 
算 机 。 

jiqsuf (вва ај аю Deel ~ miz lix 
mengz saangl， 他 技术 没有 你 高 。 

jiqxinq [wi?4çin24] 记性 [名] i ~ deel ndil 


QYAIX-HAS 


dazraaix. 他 的 记性 非常 好 。 
jiqzej [tiPstse 人 2] 记 者 (8) (省 Deel дер ~. 他 
是 记者 。 
jis 
jis! [6615] (PP ttig) Ramc ~ faix deel mal 
xos fiz. 砍 那 根 树枝 来 烧火 。 
jis? [teis] 寄 C. т. f. €) рер, ML leg 一 
[lukti], ЕЛ7: || boh—([pogi] 
+#. 
jis? [tei] Же, I maix— [тай] 新 
m. 
jis‘ [tei] Muz ML hoc~ [xoatgis] 朋友 。 
jis? [teis] #9190) Deel ndianl nix fih ~ xeenz 
Бай raanz. 他 这 个 月 没 寄 钱 回 家 。 
jisfaix [wi fai*] 树枝 [名 ] Deel roonx ~ bail 
хоз fiz. 他 修剪 树枝 去 烧火 。 
jiuc 
jiuc [siu3] ia. 
jj 
jiujguij [iu kui] 酒鬼 [名 ] чт. 
jiujjiny [wiu pin] 酒精 [名 ] (m) Buxlaez 
lix ~? 谁 有 酒精 ? 
jiujliangq [iulian] 酒量 [名 ] ( 倍 ) 一 deel 
laaux dol leeuxjongs. 他 的 酒量 比 大 家 
的 都 要 大 。 
jiuq 
jiuq [61024] ри am eq ~ Й. 
jiuqjinj [wiu24gin*2] 究竟 [gl й) Mengz 一 
haz xezlaez daausmal? 你 究竟 什么 时 候 
回来 ? 
jiuqjiq [teiu24tgi24] 救济 ( 动 ] Cm) 
myaec bil bil duy xac zenqfuj mal 一 
mengz. 你 别 年 年 都 等 着 政府 来 救济 
你 。 
jiuqjiuq [piupiu] 556) an. 
jiuqlaaux [tiuz24la:u4] Хк] чї. 
jiuqmay [tgiu24ma22] 90515] «в. 
jiuqnis [tfiu24nis] 28], Удер ч. 
jiuqsiq [сїш?з12&] Rm Deel ~ miz 
aul haec gul. 他 就 是 不 给 我 。 
jiuqyef [wiu24je*!] 9 49151 (05. 


Mengz 
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jius 
jiusndongl [teiu5?d39"] 姻亲 ， 亲 家 [%] Rauz 
soongl raanz gueh ~. 我 们 两 家 做 亲 
家 。 
jiuy 
jiuyfeny 【tpiu33furn33] 纠纷 [名 ] i Soongl 
raanz nix lix ~. 这 两 家 人 有 纠纷 。 
jiuyzenq [tiu33tsun24] 20 1Е (2 0 Buxlaez 
gueh longl xih gah bail ~. 谁 做 错 了 就 
自己 去 纠正 。 
jiy 
йу! [wi] 机 [名 1 ( 售 )， 另 见 toylay ~ 
[о?а?2122] 拖拉 机 等 。 
jiy? [wi??] 车 “中 国 象 枢 中 的 一 颗 桃 子 ) [名 ] (m. 
jiy? [wi22] @ an ою. 
jiybenj [єР?ршп*?] ЖА) чл). 
jiybenjsangq [tpi pun“ sag?*] ЖЖ Erw) 
(tt) Bungh nix deel ~ miz qyus raanz. 
这 段 时 间 他 基本 上 不 在 家 。 
jiycuj [eeiy?3tkshu42] 基础 [名 ]( 借 ) 一 miz ndil, 
xiof Коу laez duy naanz. 基础 不 好 ， 学 
哪 一 科 都 难 。 
jiygeny [wi ' 'kunm22] Вал) а) Gaais 
rihnaz beangz nix gueh miz banz —. 这 
个 地 方 的 田地 搞 不 成 机 耕 。 
jiyguany [@i?kuan?] 机 关 [ 名 ] (t) Deel 
qyus ~ sangqbany. 他 在 机 关上 班 。 
jiyguanyqiangy [tçi kuan” hian] 机 关 
Юе, 另 见 jiyqiangy [ti 3ehian?3] 
机 枪 。 
jiyhuiq [tei xui] 机 会 I] «0 Qyus xingz 
laaux ral hoongl ~ Іаай. 在 大 城市 找 
活 干 的 机 会 多 。 
jiyjiny [igin] 基金 (名 1 (82 Mengz 
хех ~ gucmaz fih? 你 买 了 什么 基金 
没有 ? 
jiymif [imi] Ите с) Gaais sians 
nix deg ~. 这 件 事情 是 机 密 。 
jiyminf [imin] 居民 ( 指 非 农业 和 人口) [名 ] 
(m) Deel ев ~, mengz deg Іопрітіпг. 
他 是 (城市 ) 居民 ， 你 是 农民 。 


jiyniuf [tiniu] 拘留 [ 动 ] ( 售 ) Xoix deel 
deg ~ daaus mos. 那 小 伙 子 又 被 拘留 
f. 
jiyqiangy [tpiastghiag33] 机 枪 ( 即 机 关 检 ) [名 ] 
(fi) Gaais bany ndeeul lix soongl jas ~. 
-个 班 有 两 架 机 枪 。 
jiyqiq [eitehi?4] 机 器 [名 ] ii Gah deel bux 
doh rox haail jiaq ~ nix. 只 有 他 一 个 
人 会 开 这 台 机 器 。 
jiyyouf [%133јоџ?!] 机 油 [名 ] ( 借 ) Jiaq сеу nix 
yungh ~. 这 辆 车 用 机 油 。 
jiz 
jiz' [wi] 旗 ， 旗 子 [%] Deel gead ~ bail 
goons. 他 打 旗 子 走 在 前 面 。 
jiz’ [i] 想 要 [ 助 ] ( 变 )， 亦 作 jaiz [аі], 
见 该 条 。 
jizbyal [@i°pja'] 鱼 鳃 (名 1， 亦 作 hegtbyal 
[xmk7pjai]， 见 该 条 。 
jizhaaul [tei?xa:u'] Е) Baaih difrenf 
woic — bai. 敌人 挂 白旗 了 。 
jizlanz [t#i?*lan2] 狮子 1 名 ]. 
jizndaix [wi?2?dai*] 值 ， 值 得 [ 动 ) Gaais 
dangzyiangh nix 一 jiclaail xeenz? 这 
东西 值 多 少 钱 ? 
jizndingl [tei??dig'] 红旗 [%] Genzraanz lix 
mbael 一 ndeeul. 房 项 有 一 面 红 旗 。 
jizxeenz [Wi?çen2] 值钱 [ 动 ] Gaais hos nix 
miz ~ bai. 这 种 货 不 值钱 了 。 
job 
jobdangx [好 spstag4] 突然 停 下 [ 动 ) Bozsul 
weihmaz ~ jieznix? 你 们 为 什么 突然 
Гай 
jobgvih [topskwic] 跪 下 [ 动 1 Deel haec 
buxxag ~ basnaamh. 他 让 强盗 跪 在 地 
上 。 
jobt 
jobt [teap”] 斗笠 [名 ] Deel Бай roh fih 
dez ~. 他 出 门 没有 带 斗笠 。 
joc 
joc [60°] ЖЕ, ка Wangzdingh deel ~ 
nail bai. 水 塘 里 结 冰 了 。 
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jod 
jod [teat] 苍老 状 ， 见 jees 一 [аео] RE, 
t. 
jodjoh [26906] 磨 磨 蹦 蹦 [ 动 ] Deel gueh 
yianghmaz дос ~. 他 做 什么 都 磨 磨 蹦 蹦 。 
jodt 
jodt [фә] W, 121 Deel ~ hoz gul 
manhmanh. 他 紧 紧 地 知 住 我 的 脖子 。 
jodt [tgət?] ©, Жие Soongl dinl gul 一 
dazraaix bai. 我 的 双 脚 太 冷 了 。@ 冷 却 
1а Ramx ndaadt 一 mallac bai. 开水 冷 
却 下 米 了 。 
jodthoz [tçət7xo?] Efim Xoix deel hamh- 
lianz ~ даай bai. 咱 晚 上 那 小 伙 子 上 
吊 死 了 。 
jodtjaad [tobtga:ts] 冰冷 II Ramx ndael 
dah leeux ~. 河 里 的 水 非常 冷 。 
jodtnadt [tət'nat'] Wk KI) Gul leeux 
ndaangl дос ~ bai. 我 全 身 都 冻 麻 森 
T. 
jodtnail [tot7nail] 冰冷 IEIRugninz deel ~. 
ВРК. 
jodtnidt [tot7nit] 3716] Ramx ndael 
mbos 一 . 井 里 的 水 寒冷 。 
jodtxeengx [@ət'çen!] 冰冷 ( 形 1 Ngonz- 
nix 一 dazraaix. 今天 冰冷 。 
jog 
jog [toks] ЖЖ ги Deel 一 ndiabt dangz 
gaais sians nix. 他 突然 想起 这 件 事 。 
jogjaad [tokstga:t] 吵 吵 喷 噬 动 | Bozsul qyus 
jieznix ~ gucmaz? 你 们 在 这 儿 吵吵 
喷 喷 的 做 什么 ? 
joic 
joic [tg3i?] Eg, 5) ML hogt— [xakea]. 
joicdiangz [te3itiag”] Fig] Beangz nix 
os 一 . ХНН, 
joil 
joil [э] ©З ги Deel ez ~ bail jeex. 
ЮЖН. ORT, Hg 一 
byagt W f. Oco EE: 5 篮子 [有 
Ndaix soongl 一 byagt mal genl. 得 两 


篮子 菜 来 吃 。 
joilraabt [фәї!да:р?] Ж, 9151 Genz- 
lauz lix soongl guh ~. 楼 上 有 一 副 挑 
Ж. 
јойхах [эі'с̧а*] K № ЇЇ рж] Аш hugt 
hauxdais bail jangl ndael ~. 把 玉米 棒 
装 进 大 了 眼 迄 里 。 
jol 
jol [wo'] 感谢 | 动 ] 一 mengz buxjees jaiz 
bozrauz. 感谢 您 老人 家 关心 我 们 。 
joldoix [t¢o"təi*] 0:11 Ndael ~ mizlix 
doix bai. ЖШТ. 
jolmbaais [tço"?ba:i] 多 谢 ， 感 谢 [ 动 ] 一 
mengz buxjees. 谢谢 你 老人 家 。 
jolndil [teo'?di!] £F, Fia ~ bozsul 
mal baangl rauz, mizxih rauz gueh miz 
leeux. 多 亏 你 们 来 帮忙 ， 要 个 然 我 们 做 
不 完 。 
јопс 
jonc [egon3] $ia Аш хаһ Ьай 一 fenz 
hanl noih. 拿 绳子 去 把 柴 捆 紧 一 些 。 
jongs 
jongs' [teə °] Н Lix ~ wenz ndeeul gvas 
jieznix. 有 一 群 人 路 过 这 儿 。 
jongs? [te395] > 件 ck. wo [名 soongl ~ beah 
两 件 衣服 11 saaml ~ was 三 条 裤子 。 
jongs’ [teən5] 姓 动 Mengz ~ gucmaz? 你 姓 
什么 ? 
jongs‘ [te395] O 名 词 或 代词 词 头 ， 表 多 
数 。 如 一 legsel 学 生 们 : | 一 
buxjees 老人 们 :， I ~ sul 你 
们 ; 1 一 rauz 我 们 。 @ 衣 物 类 名 词 
词 头 ， 见 以 下 相关 词 条 。 
jongsbeah [фәп°ршә°] 衣服 [名 ] Аш ~ haec 
deel songs Бай. 拿 衣服 给 他 送 去 。 
jongsdeel [фә te!] 他 们 [ft]~ osdul Бай 
leeu. 他 们 出 门 去 了 。 
jongsdul [tən°tu!] 我 们 [人 1 一 fih riangz 
mengz nauz gvas me? 我 们 没 跟 你 说 过 
么 ? 
jongsmaanl [tçən°ma:n!] 床单 [各 Аш ~ Бай 
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sag. 拿 床单 去 洗 。 
jongsmog [#%ən°mək°] 被 子 [41 ~ nix fih 
waaih. 这 床 棉 被 没有 烂 。 
jongsrauz [ən 0au2] 我 们 (ft] 一 ngonzxoh 
miz bail. 我 们 明天 不 去 。 
jongsriel [te3955ia!] 你 们 [ 代 ] Deel haec 一 
ngonzxoh mal. 他 让 你 们 明天 来 。 
jongssul [tçən°0u'] 你 们 [fl ~ xezlaez mal? 
你 们 什么 时 候 来 ? 
jongswas [togswa5] 裤子 [和 1 Genz xaangz 
lix ~. 床上 有 裤子 。 
jongswois [to9gswais] ЗИП сеж ~ mal 
xingc mengz buxjees. 我 们 来 请 您 老人 
家 。 
jongsxianl [ta eian"] Е 7181 ~ lix xoongh 
fiz reemc ndeeul. 毯子 上 有 一 个 火烧 的 洞 。 
jongx 
jongx [60] 喉 结 [名 ， 另 见 hoz 一 [хо%эр“*]. 
jongz 
jongzdoix [tən?təi*] 9114] Аш ndanldoix 
bail хоз ndael ~. 把 碗 放 进 碗 签 里 面 。 
joonc 
joonc! [teon] Wik, teik, Pia Aul 
ndagtrinl ~ gueh monge. 把 石头 
收成 一 堆 。 
joonc? [teon?] 聚居 [ 动 ) Jongs Buxqyaix ~ 
qyus jiezndeeul. 布依 族 聚 居 在 一 起 。 
joonc [toon?] 并 ， 合 并 [ Soongl ndani byagt 
nix ~ dungaos. 这 两 个 菜 并 在 一 起 。 
joongl 
joongl [teog"] бадо — ros ~ ДИЙ, 打鼓 。 
joong? [teog'] 浪 ， 波 浪 [%] Аш ~ laaux 
dauc fafdianq. 用 大 浪 来 发 电 。 
joongllabt [teog'lap7] 暗礁 [名 ] Deeuz dah 
nix ~ laail. 这 条 河 暗礁 多 。 
joonglramx [og'5am4] й, йе ~ 
waanl mal genz saz. REIFE. 
joongs 
joongs' [teogs] Ф 8 (хед, ЯЙ 
ndanl— [?dan'tçon°]. © ‘一 ) # c 
[县 ] Dez ~ haux ndeeul mal haec rauz. 
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给 我 们 带 一 第 饭 来 。 

joongs [won] 《一 ) 堆 、 组 qas, їп) 
їй] Аш hauxxiz banl gueh ~. ERER 
ж. 

joonl 

joonl [teon'] ге] Аш faixngaux mal 
gueh ~. 用 杉木 来 做 橡 子 。 

јоопі? [teon’] r) (161 Basdul fih xos ~. 
ITERA LH. 

joonldul [won'tu!] (11-041 ~ fih bagt ndil. 
ПЕНН. 

јоопігаапг [tçon'ða:n?] Ж, H Fig) Deel 
bail jeex хех ~. 他 上 街 去 买 橡皮 。 

jos 

jos! [wo] QÍ) Маал! donge deel mizlix ~. 
那 只 桶 没有 逢 。@ c M og) рау Маап! 
donge deel lix jic ~? 那 只 桶 有 几 图 
m 

jos? [6605] KF (жх (8) Lueh fiz nix 
mizlix ~. 这 炉 火 没 有 火 子 。 

jos? [660°] #1120), Э А. bas~ [pa go] 朝 
门 。 

josbenz [wo °puin2] é #ë ( # 1 тай waz 
gueh ~ КИШЕ. 

josdongc [efostog?] Kfz) Аш dugt mal 
gueh ~. HERMANN. 

josfengz [@%o°furn?] 戒指 [名 ] Ngonznix deel 
fih dez ~. 他 今天 没有 戴 戒 指 。 

josfiz [о°®П?] KF, KIR сг) га Deel 
yungh ~ та! деетс ianl. 他 用 火 子 点 
烟 。 

joshoz [%o°xo2] JW [=] Legmbegt bux- 
yeeuz dez ~. ТИЯ ЗОДИ. 

josis [605215] 办 法 ， 主 意 [名] Bozrauz 
ndiabt ~ Ьай baangl deel. 我 们 想 办 法 
去 帮 他 。 

josmic [оті] 火炭 (没有 炎 的 ) [名 ] Deel аш ~ 
raaiz sel. 他 用 火炭 来 写字 。 

josnangc [tosnag?] Ё Ffig] ~ qyuedt 
bai. ТЕЙТ. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


јох [о] 苍老 状 ， 另 见 jees 一 [вео] +£ 
老 ， 很 老 。 
joz 
joz [602] 被 [ 介 Ош ~ deel hudt bai. 我 被 
他 器 了 。 
juangh 
juangh [tuag5] 往 下 跳动 | Deel dais genz- 
raanz ~ mallac, gal ragt bai. 他 从 房 项 
跳 下 来 ， 腿 断 了 。 
juanq 
juanqzij [tuan24tsa42] 卷子 [名 ] a 一 fih faf 
baillac leeux. 卷子 没有 发 完 。 
juans 
juans [tpuans] iə) Buxlaez дос ~ miz 
ndaix deel， 谁 也 劝 不 了 他 。 
jub 
jub' [tçup°] 00до Ë) [ 动 ] Dais ndael 
nange ~ haux genl. АЙ f !Ë LP 
吃 。 
jub? [pup] 0, ә Xiangznaamh 一 
goons, xiangz rinl fih ~. 6365, 4 
HARIS. 
juf 
juf [tẹu™] 局 多 (ñ Mengz qyus gaais ~ laez 
sangqbany? 你 在 哪个 局 上 班 ? 
jufzangj [tu 'tsan2] 局 长 [名 | oto Deel 
Tiangz ~ qyus һоопрѕ banqgungysif 
ndeeul 他 跟 局 长 在 一 间 办 公 室 。 
jugt 
jugt [euk7] Hor 另 见 wal— [wa'tsuk”] 
ЯМЕ. 
jug? [teuk7] OYL, {+ ~ deel soongl xonz 
deel xih miz gaamc nauz bai. 吼 他 两 句 他 
就 不 敢 说 了 。 回 噬 喷 [ 动 | Myaec ~, boz 
xiofseny deel zeng kaojsiq. 别 喷 喷 , 学 生 们 
正在 考试 。 
jugtjas [tëuk7tça5] Б], (Ие Rauz sangq- 
koq xeznix, myaec ~. 我 们 正在 上 课 ， 别 
吵吵 。 


jugtiugt [teuk?teuk?] Æ As] Raabt benh 
nix 一 soong] dah sis (soongl bas sis xib 
рап!) Хела СР + Л. 
juh 
juh [tçuć] iz] Mengz гох deg buxlaez ~ 
mengz miz? 你 知道 是 谁 救 的 你 吗 ? 


jume 
jume [tum3] 179161, 9) DL rog 一 [59k* 
жот?]. 
jumh 


jumh [tçum°] Hifa kania m Gul 
qyus basmbos ~ ndaix soongl duez byal. 
REIAUME K fho 
jumhjax [um twa4] 乱 抓 | 动 | Qyus ndael 
naz luanh 一 duy ndaix duezbyal. 在 田 
里 乱 抓 都 能 抓 到 色 。 
jungl 
jungl Гашо!) ЧЕ, 0000) Buxjees degtninz, 
bozsul myaec 一 . 老人 在 睡觉 ， 你 们 别 
ий. 
jung? (ашу!) 青冈 树 I 各， 另 见 faix~ [fait 
tçun']- 
jungy 
jungy' [teug] (ЕЛУ, (Ера ah, 一 boz 
xiofseny deel genl haux. 供给 那 帮 学 牛 吃 
tg. 
jungy? [teup] o0 рар co, ML niany— 
[nien??jun?2?] 抓 间 。 
jungy [tun2] 3 wo «№. 
jungz 
jungz [tçun2] JE Tiz Deel гох saan! ~. 他 会 
编 笼 子 。 


“jungzgais [ 凶 ugzkais] X% Ë(#) Аш 一 mal 
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jangl gais bail gaail. 用 鸡 笼 来 装 鸡 去 
jungzrog [tpugz2aoks] $% Жр 
jaanglraanz. $ ЖН. 


маіс 


布依 - 汉 词 典 


k[kh] 


кай 
kaijmof [Кһаї?то?!] 楷模 [名 ] (8) Leeux- 
jongs rauz aul deel gueh —. 我 们 大 家 
以 他 为 楷模 。 
kaiq 
kaiqguaf [khai?“kua™"] 概括 | 动 | (从) Mengz 
myaec raaiz laail, ~ soongl deemc xih 
banz. 别 多 写 ， 概 括 两 点 就 行 了 。 
kaiqkuangf [Кһаї?“Кһиар?“] 概况 [名 ] (8) 
Gul yej gah гох eedt ~ пееш ndai. 我 
也 仅 知道 些 概况 而 已 。 
kaiy 
kaiycangfbef [Кһаї??вһап?!ре?!] 开场 白 [名 
am Haec deel nauz ~ goons. 让 他 先 
说 开场 白 。 
kaiycuf [khai??tshu?'] 开除 [ 动 ] ( 借 ) Xoix 
leg deel deengl ~ leeu. 他 儿子 被 开 
除了 。 
kaiydaoy [khai3tao33] 开刀 [ 动 ] ( 售 ) Deel 
laaul ~. 他 怕 开 刀 。 
kaiyhoj”[khaiSxo4 开 Ki) (t) Deel 
baaihlaez ~ goons? 是 哪 方 先 开 的 火 ? 
kaiyhoj”[khai?3xo4?] 开 伙 [ 动 ] «@) Siftangf 
fih ~. 食堂 没有 开 伙 。 
kaiyhuaq [khai?3xua?4] 开化 [2] i Mengz 
xezlaez lenge ~ lumc deel? 你 什么 
时 候 才 像 他 那样 开化 ? 
kaiyhuiq [Кһаі??хиі2*) 开会 [ 动 ] ( 借 ) Rauz 
hamhnix 一 .我们 今 晚 上 开会 。 
kaiyjuanq [khai'tçuan24] 开卷 [ 动 ] ( 代 ) 
Daaus nix rauz — Каој. 这 次 我 们 开卷 
考 。 
kaiymenf jianqsany [khai*?mum?! tçien?* 
San33] 开门 见 山 ( 四 )( 售 ， Mengz lix maz 
haaus xih ~ nauz. 你 有 什么 话 就 开门 
见 山 地 说 。 
kaiyqiaoq [khaip3tphiaoz4] РГЕ] с) 
Xeznix deel ~ bai. 现在 他 开窍 了 。 
kaiysij [khai?3sa*2] 开始 ( 动 ]( 借 ) Rauz fih 一 
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gueh. 我 们 没有 开始 做 。 
kaiytouf [khai??thou?'] и) «85 Haec 
deel mal — gueh. 让 他 来 开头 做 。 
kaiywanfxiaoq [khai?*wan?!çiao24] 开玩笑 
m 0 Ош miz deg ~. 我 不 是 开 玩 
x. 
kaiyxiof [khai çio3!] 开学 [ 动 ] ( 售 ) Bozrauz 
ngonzxoh ~. 我 们 明天 开学 。 
kaiyzangy [khai tan?” 开张 [ 动 ] (8) 
Raanz deel xezlaez 一 ? 他 家 什么 时 候 
开张 ? 
kaj 
kaj [kha] 卡 [ 动 I 名] (0) Jiaqcey deel 
deengl ~ bai. 那 辆 车 被 卡 下 来 了 。 
kajcey [kha4ztshe33] 卡车 [名 ]( 借 ) Lix soongl 
jiaq — gvas bail. 有 两 辆 卡车 过 去 。 
kajkof [kha*?kho3"] 762008) Gaais sians 
nix qyus jiezlaez ~? 这 件 事 在 哪 儿 卡 
Ж? 
kajzij [kha 2ts+2] F Figi Bozdeel qyus 
basronl dungxgaabt deel sef ~. 他 们 在 
交叉 路 口 设 卡 子 。 
Капу 
kanycef [khan?*tshe?'] 勘测 [ 动 ] (从) Lix 
jongs wenz ndeeul lenge mal ~ руаѕ. 
有 一 群 人 刚 来 勘测 过 。 
kanytany [Кһап??{һап??] 勘探 [ 动 ] ( 借 ) Deel 
mal beangznix gaoj 一 , 他 来 这 儿 搞 勘 
探 。 
kaoj 
kaojcaf [khao*?tsha”!] 考察 [ 动 ] dñ) Mengz 
xezlaez mal jieznix ~? 你 什么 时 候 来 
这 儿 考察 ? 
kaojcangf [khao“tshan?'] 考场 [名 ] (#0 
Bozdeel ngonznix mal ximl ~. 他 们 今 
天 来 看 考场 。 
kaoijuanq [khao4ztguen24] 考卷 [名 ] (从) 一 
fih songs dangz. 考卷 没有 送 到 。 
kaojnianq [khao*znien24] 考验 [ 动 | ( 借 ) Gaais 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


sians nix ~ wenz bai Іа. 这 件 事 考验 
Лв. 
kaojniq [khao4zni24] 2 m) (i) Mengz 
туаес ~ gaais sians deel. 你 不 要 考虑 
那 件 事 。 
kaojqinf [khao tçhin?'] 考勤 [名 ] (人 省 ) 
Ndianl nix deg buxlaez daj 一 ? 这 个 
月 是 谁 打 考勤 ? 
kaojseny [khao4zsmm33] 考生 [名 ] (4 Lix 
soongl bux ~ fih mal dangz. 有 两 个 考 
生 没 到 。 
kaojsiq [кһао“25124] 考试 动 | ( 依 ) Bozrauz 
xalmizlaail ngonz ngonz duy 一 . 我 们 
差不多 天 天 都 考试 。 
Каојуапу [khao4zjen33] #9916) ( 售 Haanz 
mengz bilnix ndaml ~ fih? 你 们 家 今 
年 种 烤烟 了 吗 ? 
kaoq 
kaoqbeiq [Кһао?“ршї?*] 靠背 [名 ] «в: Deel 
ingl genz 一 deel genlianl. 他 倚 在 靠背 
上 抽烟 。 
kaoqbiany [Кһао?“рїєп??] Я: (m) Deel 
nauz haec mengz ~. 他 让 你 靠边 。 
kaoqbianyzanq [Кһао?*рієп?3ап2*] 靠边 
站 D ( 借 ) Nauz dangz gaais jiqsuf nix 
rauz xih — bai. 说 到 这 种 技术 我 们 就 
只 有 靠边 站 了 。 
kaoqsany [khao24san33] Wiig Xeznix 
deel mizlix ~ bai. 现在 他 没有 靠山 
T. 
kaoy 
kaoybianyguj [кһао??рієп?2ки*2] Л Ж 
(N) 《〈 借 ) Mengz myaec qyus reegt 
deel 一 . 你 不 要 在 一 边 敲 边 鼓 。 
kaoyzufgangq [Кһао??ви?!Кап?*] ë ff r 
(W) 《〈 借 ) Bozsul deengl deel ~ leeu. 
fil bari Т. 
kef 
kefbof [Кһе?!ро?!] 刻薄 IE] ( 借 ) Baus deel 
gaangchaaus ~ laail， 那 个 人 讲话 太 刻 
№. 
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Кеѓсеу [khe'tshe??] 客车 [名 ] (f Lenge 
gvasbail soongl jiaq ~. 刚 过 去 两 辆 客 
车 。 
keffuf [Кһе?!{и?!] 克服 [ 动 ] св 
tiaofjiang mizndil, xaaml mengz ~ 
baizndeeul. 这 儿 条 件 不 好 ， 请 你 克服 
= 
kefkuj [khe*!khu“2] 刻苦 (| at Deel doh- 
sel 一 dazraaix. 他 读书 非常 刻苦 。 
kefqiq [Кһе?' 124] 客气 ( 形 ] (8) Mengz 
myaec riangz deel 一 .你 别 跟 他 客气 。 
keftaoq [khesithao24] 客 套 [名 ] (m) Mengz 
mizxiaoy gaangc gaais ~ nix. 你 不 用 
讲 这 么 些 客 套 。 
keftiny [khe*!thin232] 客厅 [名 ] a Buxhees 
qyus ~ genl xaz. 客人 在 客厅 喝 茶 。 
keny 
kenyqiq [Кһшп??&һ?“] “(фу >, Deel 
daausmal dangz хегпіх duy miz ~. 他 
回来 到 现在 都 不 喀 气 。 
koj 
kojkaoq [kho khao?4] pf йж 8) Вих 
wenz deel miz гох ~ miz? 不 知道 那 
个 人 是 否 可 靠 ? 
kojlenf [kho lun?!] 可 能 [ 动 ] аа) Deel 一 
hadtxoh lengc mal. 他 可 能 明 早 才 来 。. 
kojnianf [kho**nien3"] 可 怜 [ 形 ] ( 借 ) Xoix 
nix 一 dazraaix. 这 孩子 真是 可 怜 。 
kojwuq [kho4wu24] nf Жж) с) Mizlix 
buxlaez ~ lume deel. 没有 人 像 他 那 
么 可 恶 。 
kojxif [kho çi*!] Әт o) Mengz miz 
bail xih xinl 一 bai. 你 不 去 就 真 可 惜 
了 。 
kojyij [kho“2ji22] 可 以 [ 动 ] ( 售 ， Mengz ~ 
miz аш. 你 可 以 不 要 。 
koq 
koqbenj [кћо2*ршп“2] 课本 [名 ] (m, Xiofqiy 
nix lengc faf soongl benc ~. 这 个 学 期 
刚 发 了 两 本 课本 。 
koqbiaoj [кһо2*ріао*2] 课表 [名 ] ( 售 ) Genz 一 


Jieznix 


在 依 - 汉 词 典 


mizlix gaais koq nix. 课表 上 没有 这 门 
课 。 

koqtangf [khozsthag3] 课堂 [名 ] i Sul lix 
gucmaz wenqtif xih qyus genz ~ hams. 
你 们 有 什么 问题 就 在 课堂 上 问 。 

koqwenf [kho?*wun?!] 课文 [%] 8) Ngonz- 
nix soon! 一 ,今天 教 课文 。 

kouj 

koujcaif [khou ?tshai'] 口才 [名 1 o 
Bozrauz gah deel ~ ndil. 我 们 当中 只 
有 他 口才 好 。 

koujfuf [khou?fu?!] 口福 [名 ] 0) Ош miz- 
lix gaais — піх. 我 没有 这 口福 。 

koujhaoq [khou42xao24] 口号 [名 ] t) Boz- 
зш! ~ deg gucmaz? 你 们 的 口号 是 什 
么 ? 


koujniangf [khou 2nian?*']| 口粮 (名 1 (> 
Bilnix ~ genl miz leeux bai. 今年 的 口 
粮 吃 不 完了 。 

koujninq [khou“2nin24] 口令 [名 ] (ü) Deel 
haec рш! riangz deel дид ~. 他 让 我 跟 
他 对 LI 令 。 

koujqinf [khou42tphin3] 115% 8) Deel 
гох bos ~. 他 会 吹 口 琴 。 

koujsuanq [khou4zsuan24] 口算 | 名] (mo 
Deel ~ qyabt dazraaix. 他 口算 非常 
t. 


koujweiq [khouszwuui24] 口味 [| 8) Rauz 


soongl Бих ~ miz dungxlumc. 我 们 俩 
口味 不 相同 。 


koujyiny [khouszjin33] 


口音 [名 1 《个 
Nyiel ~ deel дер wenz beangz buxlac. 
听 口 音 他 是 下 方 的 人 。 

koujzaoq [khou 2tsao24] 11 (41 ( 倍 ) Ngonz- 
nix deel fih dez ~. SKRE R 

kouq 

Коца [khouz24] 扣 肉 [名 1 «0 Doix ~ deel 
deg deel gah buxdoh genl lecux. ЖП 
肉 是 他 - -个 人 吃 完 的 。 

kouy 
Кошу! [Кһои??] {а «0 Аш legfengz ~ 
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deel osmal. 用 手指 把 它 抠 出 来 。 

Кочу? [khou33] fca, mope Haanz 
deel soongl bohleg duy ~. 他 们 父子 俩 
都 抠门 儿 。 

koy 

koykef [Кһо??Кһе?!] "y #112) (t 
tiaofjianq bozdeel ~ laail. 他 们 的 条 件 
Кі]. 

koyxiof [kho?3çio?!] Фе] й Bozsul 
дапрспіх gueh miz ~. 你 们 这 么 做 不 
科学 。@ 科 学 [和 “ñ Sams wenz deel 
miz гох ~. 那些 人 不 懂 科 学 。 

koyxiofjiay [kho? çio ''tia22] 科学 家 [名 ] 
“m, Ваиз deel deg ~. 那个 人 是 科学 


Gaais 


kuaiq 
kuaiqjiq [кһџиаі2*612*] 会 计 [ 名 ] (6) Deel 
qyus mbaanx nix daangl ~. 他 在 这 个 
村 当 会 计 。 
kuangf 
kuangfwangq [khuan?!wan2?4] fE 221) a 
Mengz myaec 一 laail， 你 不 要 过 于 狂 
kuangq 
kuangqgungy' [khuag24kug33] 旷工 [ 动 ] (他 
Deel ~ saaml ngonz leeu. 他 有 旷工 三 天 
T. 
kuangqgungy” [khuan2skug33] 矿工 [名 ] 0) 
Bausboh deel дер ~. 他 父亲 是 矿工 。 
kuangqkoq [Кһпап?“Кһо?*] 旷课 [ 动 1 ( 借 7 
Deel qyus xiofxiaoq sisxez ~. 他 在 学 
校 经 常 Ж. 
kuangy 
kuangy [khuag33] iF ots. Жай) ушу ( 借 ) Deel 
sisxez duy ~ xizlaanl. 他 经 常 哄骗 小 
ж. 
kuanj 
kuanj [khuan42?] 款 cm [а с Deel qyus 
mac buxlaez duy 一 haanz deel xeenz 
laail. 他 在 谁 的 面前 都 夸 口 说 他 家 钱 
多 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


kuanjtiany kofdiq [khuan*thien22 Кһо>'612*] 
IRI Суу. HTE G) i Myaec aul 
ndani dangs xos nix ~. PEER THE 
这 儿 碍 手 碍 脚 的 。 

kuanjzuij [Khuan4?tsui42] КЮ ri Ai 
[ 动 ] (f) Mengz myaec qyus jiezlaez 
duy ~. 你 别 在 哪儿 都 款 嘴 说 大 话 )。 

kuany 
kuanyxianq [khuan3aeien24] 宽 限 | 动 ] ¢ 


Mengz ~ rauz soongl ngonz deeml. 你 
再 宽 限 我 们 两 天 。 
kuaq 
kuaqbaoy [Кһиа?“рао??] 挎包 [名 ] ( 信 ) Xeenz 
myaec аш ndiex хоз ~. 钱 不 要 藏 在 挎 
包 里 。 
kuax 
kuajtaif [khua thai3!] Иал 8) Boz wenz 
deel ~ bai. 那些 人 垮台 了 。 
kuay 
kuayzangy [khua33tsag33] 2001 00 Deel 
gaangchaaus maaic ~. 他 讲话 喜欢 夸 
张 。 
kuef 
kuefqiq [kue?!tehi24] HA e] ( 借 ) Mengz 
myaec qyus пас rauz baij ~. 你 不 要 在 
我 们 面前 摆 阔 气 。 
kuij 
kuijluij [khui“lui J йй сво Deel 
mizyuanh gueh ~. {ЛЖ > 
kuiq 
kuiqyangf [Кһи?“]ап?!] 溃疡 (名 1 ( 借 ) Saic 
deel banz ~ leeu. 他 的 肠子 有 溃疡 了 。 
kuiy 
kuiyxiny [khuia3ein33] 亏 心 动 ] ( 借 ) Mengz 
dangcnix nauz miz 一 me? 你 这 么 说 不 
GLA? 


kuj 
kujnif [khu ?2ni*!] 苦力 [%]1 (6; Deel qyus 
beangzroh gueh ~. 他 在 外 地 做 苦力 。 
kujtouf [khu ?2thou2!] 若 头 [名 1 t Guc- 
maz ~ deel duy genl gvas bai. 什么 苦 
头 他 都 吃 过 了 。 
kunf 
kunf [khun?'] 整个 ， 整 的 [ 背 | cm) Aul 
gaais ~ haec рш, gul miz aul gaais 
feangx. 给 我 整个 的 ， 我 不 要 半 个 。 
Кипр] 
kungjpaq [Кһип°?рһа?“] Жал н) Deel 
ngonznix ~ mal miz ndaix bai. 今天 他 
恐怕 来 不 了 啦 。 
kungy 
kungydangj [khu tan] F Rg] oat, Оуцѕ 
jaanglbaanz haailcey myaec haail ~. 在 
半 坡 上 开车 不 要 开 空 档 。 
kungyjiny [khun *tgin2??] 空军 [名 ] «0 Deel 
jaiz bail daangl ~. 他 想 去 当空 军 。 
kungyqiq [khug33tphi24] 空气 | 名 1 a Ndael 
hoongsraanz nix ~ miz ndil. 这 房间 里 
空气 不 好 。 
kungyxiny [khug?2gin33] 空 心 0 (个 Ndanl 
legbag nix дер gaais 一 ， 这 个 萝卜 是 空 
心 的 。 
kunq 
kunqlanf [Кһип?“1ап?!] Жр со 
Gaais sians nix рш bail gueh mizlix 
gucmaz ~. 这 件 事 我 去 办 没有 什么 困 
难 。 
kuq 
kuqbaoy [Кһи?“рао??] 裤 包 [名 | (й) ~ deel 
sigt waaih leeu. 他 的 裤 包 撕 烂 了 。 


L(I) 


la 
la [la35] 啦 ‹ ленә iay Mengz miz Бай ~? 


你 不 去 啦 ? 
la [las3] È ceai рву Gul genl ~. 我 吃 
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f. 
laab 
laab' [la:ps] OR ODi% I ndianl— 
[?diən'la:p*] 腊月 。@ 冬 天 [名 ] Duez- 
xiez nix gvas 一 miz ndaix bai. 这 头 牛 
过 不 了 冬 啦 。 
laab? [la:ps] га поћ ~ 腊肉 。 
laab’ [la:ps] 又 [ 连 ] Bil ~ bil xih gvas xeeuh 
bai. 一 年 又 一 年 一 辈子 就 过 去 了 。 
laabt 


laabt [la:p7] 〇 (薄饼 等 的 ) 层 [名 ] ~ genz fih хир. 


上 层 没 熟 。@ (一 ) Him Gaais sal nix 
soongl ~ doc deengl ramx bai. 这 纸 两 
层 都 浸水 了 。 
laadt 
laadt! [la:t?] 削 со үл, 亦 作 даай! [ta:t?], 
见 该 条 。 
laad? [la:t7] 将 圆 木 锯 成 板 动 ， 另 见 ges— 
[kmsla:t7] 解 锅 。 
laaic 
laaic! [la:P] J ikim) Legnyeez nyuh ~ 
deenh bai. Ж JUJRI f , 
laaic: [Iwa:i?] O2, ЖЕЦИЛ Baus nix raaiz 
sel ~ dazraaix. 这 个 人 字 写 得 很 精 .@ 
(衣服 ) 破烂 形 ] Myaec danc beah ~ bail 
haucjeex. 不 要 穿 破烂 衣服 去 赶集 。 
laaicdaaix [Iwa:i'twa:i*] 8:06) Deel 
bil dangz labt doc danc jongs beah 一 
deel. 他 一 年 到 头 都 穿 那 件 破 破烂 烂 的 
衣服 。 
laaih 
laaih [а:16] й, Ж цз], 5) ML waangc 一 
[wa:n?la:i*] Ий. 
laail 
laail [la:i] 多 gg] Deel lix xeenz ~. 他 有 
RER. OF rito (B| ngihxib 一 raanz 
二 十 多 家 ; l| saaml xigt ~ raiz 三 尺 多 
长 。 
laail? [la:i] Ж, 过 于 , 非常 ml Ndagt rinl nix 
nagt ~. 这 块 石头 太 重 。 
laai? [la:i] 表示 程度 深 Weiq maz angl 
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banz dangcnix — пі? 为 什么 这 么 热 
1? 

laailbil [la:i'pi'] 24, дау Gul ~ fih 
ndaix ranl deel leeux. 我 多 年 没有 见 到 
他 了 。 

laaillaail [la:i'la:i'] 过 于 ， 非 常 [sn Deel maaic 
nganzxeenz ~. 他 过 于 喜爱 钱财 。 

laaillaangs [la:i'la:p5] 很 多 [ 歼 ] Deel lix ~ 
sel dez riangzlangl miz ndaix. 他 有 很 多 
书 不 能 随身 带 。 

laailleeux laailleeuh [la:i'leu  Ia:ji'leu%*] VF 
许多 多 (рр. 

laailmeeuz [la:i'meu?] ФЕ, К.е), 亦 作 
laailbil (1а:1'рі!), 12. 

laailngonz [la:igon2] 多 日 ， 长 期 名] Deel 
daausmal 一 doc miz mal ranl gul. 他 
回来 好 多 天 都 不 来 见 我 。 

laailnois [la:itnois] 多 少 (人 ] Haec deel ~ 
deel doc miz aul. 无 论 给 他 多 少 他 都 不 
要 。 

laailraanz [la:i'ða:n?] 多 家 , £ Pix] Mbaanx 
nix 一 deengl ramx dumh. 这 个 村 多 家 
Жжж. 

laailrauh [la:i'ðauć] ЖА, Жи Mengz 
туаес jeed ~. 你 别 那么 将 疝 。 

laailsaml laailndiabt [1а:'Өашт! Ia:i!?diəp?] 
三 心 二 意 qp. 

laailxoix [Ia:i'çəi$] 多 子 [1 Deel lix ~, 
xoixxiox doc gvaail. 他 有 多 个 儿子 ， 个 
Е. 

laais 

laais' [Ia:i°] 以 为 ， 认 为 [ 动 ) Soongl bux deel 
Бих ~ Бих bail аш! nganzluh. 那 两 个 
人 一 个 认为 另 一 个 去 拿 容 银 了 。 

laais” [lai] З 5а, 5) Ж xag 一 [gaks 
la:is], xangh— [сар®а:і5] 。 

laaisnauz [la:isnau?] 以 为 [ 动 ] Rauz 一 
mengz miz xac rauz ni. 我 们 以 为 你 不 
等 我 们 了 呢 。 

laaix 
laaix' [la:i4] @ 擦 肩 而 过 | 动 | Soongl bux qyus 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


jeex dungx 一 fih gaangchaaus. 两 人 在 
街 上 擦 肩 而 过 没 讲话 。@ 超 过 | 动 ] 
Deel 一 rauz bai. 他 超过 我 们 了 。 
laaix? Па:1*] 递 ， 传 递 [#] Вих baaihgoons ~ 
bail haec bux baaihlangl. 前 面 的 人 传 给 
后 面 的 人 。 
laaiz 
laaiz [la:i3]】 Ж, Ж], BI lag 一 
[lak"la:i?] 。 
laamh 
laamh [la:ms] 4¢, Яй) Аш duezxiez mal 一 
jieznix. 把 牛 挫 在 这 儿 。 
laams 
laams' [la:m5] 遗漏 , WE Jieznix deel ~ 
soong] ndanl sel fih raaiz. 这 儿 他 漏 了 
两 个 字 没 写 。 
аат? [la:ms] #1120 Bozdeel yianghmaz doc 
fih ~ haec rauz. 他 们 一 样 都 没有 剩 下 
给 我 们 。 
laanc 
laanc' [lwa:n3] вало, oe ttr Nangl 
fengz deel ~ leeu. 他 手 上 的 皮肤 擦 破 
了 。 
laanc2 [lwa:n3] ЖЮ] Gaais sians nix deg 
deel gueh ~ bai. ХОРИВУ Т. 
laanh 
laanh [lwa:n5] #06) Leeux beangz jiezlaez 
дос ~ leeu. 天 底下 到 处 都 乱 了 。 
laangc 
laangc [la:93] ‹ > 首 (5 үй] Сш riangz deel 
xiof ndaix soongl ~ weanl. 我 跟 他 学 
了 两 首 歌 。 
laangh 
laangh' [la:95] 晾 动 | ( 变 )， 另 见 laangx [la:n*]. 
laangh2 [la:n*] 透风 [ 动 ] Аш nohlaab xos 
jieznix —. 腊肉 放 在 这 里 透风 。 
laangh? [la:05] $, J“ pe] Hoongs raanz 
nix ~ dol laail. 这 间 房 子 宽 得 多 。 
laangh* [la:05] #12) Rumz daz bos mal fiz 
xih гох ~. 风 一 吹 米 ， 火 势 就 会 蔓延 。 
laangl 
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laangl [la:p!] #1 анж о ү] Deel Ьай ~ 
naz daaus. fb AXA E || Ж. 
laang? [la:9'] #1 ~ nazjac АН. 
laanglndongl [la:9!?dog!] ff kion. 
laangs 
Іаапрѕ' [la:n°] Ofi си. ое!) Deel qyus raanz 
nangh ~ genl ~. 他 在 家 闲 坐 着 和 白 
吃 。@ 空 着 卑 [ 动 | Deel daausjeex 
byaaic ~. 他 赶集 回来 空 着 手 。@ 闲 着 
[š] Deel qyus raanz ~, yianghmaz doc 
miz gueh. 他 在 家 闲 着 ， 什 么 也 不 做 。 
laangs”[la:95] 流浪 ， 浪 荡 [ 动 ] Deel bil- 
dangzlabt ~ genz ~ diec. 他 一 年 到 
头 四 处 浪荡 。 
laangsal алу?а!) 无 聊 的 ， 无 所 事 事 的 II 
Bozdeel soongl bux nangh jiezdeel ~. 
他 们 俩 坐 在 那儿 无 所 事 事 。 
laangsronl [!а:]°дәп!] 走 错 路 | 动 ] Gul 一 
leeu, mizxih xauz dangz bai. 我 走 错 了 
路 ， 要 不 早 就 到 了 。 
laangx 
laangx' [la:94] 1) Аш nohianl mal roh ~. 
Жн Ж. 
laangxz [1a:94] 开朗 IE Xelhoz deel miz ~. 
他 心胸 不 开朗 。 
laangx? [la:04] 睡 动 ] Benz nang] gugt xah ~. 
用 虎 皮 垫 着 睡 。 
lasngz 
laangz' [la:g2] Z (m) [名 ]， 另 见 mui~ 
[mu'la:n2] 公 猪 ， 配 种 猪 。 
laangz” [la:n2] 全 黑 的 乌鸦 1%] Gvagt ndeeul 
foonx yiangh ~. co 一 国 (人) RAS 
样 黑 。 
laanh 
laanh [la:n°] 烂熟 [ 形 ) Gaais nohmal nix 
rungl ~ bai. 这 狗肉 者 得 烂熟 了 。 
laanl 
laani [la:n'] 孙子 ， 倒 子 [%] Deel lix soongl 
xoix 一 . 他 有 两 个 孙子 。 
laanldaaih [la:n'ta:is] 长 孙 [%] ~ deel дос 
他 的 长 孙 都 会 走路 了 。 


тох byaaic bai. 
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laanlmbegt [la:ni?buk7] # I£) ~ deel 
ngonznix roongzlail. 他 的 孙女 今天 出 
@. 

laanlnis [Їа:п!пї*] 小 孩 [4] ~ qyus xoongz 
dams genl. 小 孩 在 矮 桌 上 吃饭 。 

laanlnisnis [la:ninisnis] 小 娃娃 [名 ]。 

laanlroh [la:n18os] 外 孙 [ 名 ] Deel lix saaml 
хох —. 他 有 五 个 外 孙 。 

laauh 

laauh [la:u6] @ 游 ， 窜 [ 动 | Mengz jaiz bail 
jiezlaez 一 ? 你 要 去 哪儿 游 ? @ 流 浪 ， 
浪荡 [ 动 | Deel bildangzlabt ~ jieznix 
jiezdeel miz dogt raanz. 他 一 年 到 头 四 
处 浪荡 不 着 家 。 

laauhbeangz [la:u*°pusən2] 周游 各 地 ， 周 游 
天 下 ( 动 Deel bil bil doc os Бай ~. 他 每 
年 都 到 各 地 去 游玩 。 

laauhgaail [la:uska:i!] Фә) Deel xiez 
gul riangz deel bail ~. 他 约 我 跟 他 去 
Hti. ФНЛА Leg гар deel joz 
wenzlaail aul bail ~. 那个 小 偷 被 大 家 
带 去 游街 示众 。 

laauhluangs [la:usluag5] fm Ж, ЮЖ» 
Hamhnix gul haz bail 一 . 今天 晚上 我 
ТЖ. 

laauhmbaanx [la:u*?ba:n*] ЖЖ, Ё, 
例 同 上 。 

laauhrih [la:u$8i*] 窗 地 (查看 庄稼 的 长 势 ) [ 动 ] 


Deel bail ~ aul ndaix soongl ndani gual. 


他 去 窜 地 得 了 两 个 瓜 。 
laaul 

laaul [Ia:u!] Oth, this) Deel byaaic гоп! 
labt doc miz ~. 他 摸黑 走路 都 不 怕 . О 
ù, {Atis Gul ~ deel miz haec gul 
һай. REAGERER. ОЖ] 
Gul ~ mengz miz gaamc bail ba. #1 
你 不 敢 去 吧 。 

laaulnauz' [la:uinau?] Æt, Ri. Rt 
18] ~ mengz miz bail. 只 怕 你 不 去 。 

laaulnauz [la:u'nau2] В АЕ) ~ miz 
gueh, daz gueh xamc banz 除非 不 
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做 ， 一 做 就 成 。 
laaus 
laaus' [la:us] 耽误 , 耽搁 | 动 , 仅 限于 耽误 活 
路 这 一 用 法 ，~ hoongl 耽误 工作 ， 耽 
误 活路 。 
laaus” Паи] KHa AA daail~[ta:i' 
1а:и5]. 
laaux 
laaux! [la:u4] © уж Gol faix nix ~ dol 
ай. 这 棵 树 大 得 多 。@ 长 大 [ 动 | 一 
1епрс genl lauc ndaix. 长 大 才能 喝酒 .@ 
年 长 动 ] Deel ~ dol gul soongl bil. 他 
比 我 年 长 两 岁 .@ 大 如 动 | Mbaeljaus ~ 
basbaanz，xizlaanl aanx beahdungh. 桐 
叶 大 如 盘 ， 小 孩 脱 棉 只 a, 
laauxz [la:u4] © сн 老大 IElbix ~ Кр, 
KM: 1 роу 一 大 哥 ; eboh ~ 大 伯 。 
@ 老 大 (头目 ) [和 ] Buxlaez doc singl 
gueh ~. 谁 都 争 着 做 老大 。 
laaux3 [la:u4]O ‹—› 位 ，( 一 ) Аа) ~ jees 
ndeeul 一 位 老人 ; ||~ buxgunl ndeeul 
EA. © R Ai hoe 一 
reengz, ~ xeenz ~naais. 穷人 健康 (市 
mo, KAR. 
laaux [la:u4] 大 无 边 ， 深 不 可 测 ( 形 ] bol 
saangl ndongl 一 深山 老林 。 
laauxs [la:u4] 大 ouian аа) genl 一 大 
吃 大 喝 ; 1 ndiadt ~ KKA; | 
yungh 一 大 手 大 脚 。 
laauxbag [la:uspaks] 萝卜 1%] Deel maaic 
genl ~. ШЖ h. 
laauxbaus [la:u4paus] 老大 答 ， 老 公公 [名 ] 
Meng genl haux fih? 一 ! 您 吃饭 了 吗 ? 
ZKR! 
laauxbaus laauxyah [la:u*pau* la:u4jac] © 
Hkg. ФАА ЕЈ. 
laauxbaux [la:u*pau*] ЖУ. Xu) Diangl- 
gual bilnix ndanl ndanl ~. 今年 的 西瓜 
个 个 又 圆 又 大 。 
laauxbaz laauxbaz [la:u4paz la:u4paz] 硕 
Ж, ШХ w. 
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laauxbenl [la:u*puin'] 粗大 ( 形 | Baus ~ ~, 
genl buxwenz dangz lix. 一 个 老者 粗 又 
К, ЛАЛА саш. 

laauxbix [la:u*pi*] 老兄 [名 ] ~, deeuz ronl 
nix dongl bail jiezlaez? 老兄 ， 这 条 路 通 
往 哪儿 ? 

laauxboh [la:u“pos] 老子 “第 为 多 性 发 者 自称 或 才 
训 别 人 时 用 做 自称 ) [名 ] 一 miz laaul mengz. 
老子 不 怕 你 。 

laauxdungh [la:ustu95] 棉衣 、 棉 被 绽 裂 出 的 
棉花 [名 1. 

laauxgvaangs [la:uskwa:0s] О, Ж йш 
Hoongs raanz nix ~ dol laail. iX [BJ BE 
ЙН. ОЎ Кут Jongs beahdungh 
gul nix leeux ~. 我 这 件 棉衣 非常 宽 
大 。 

laauxhungl [la:u*xun'] ЖХ, EK 

laauxlaaux saanglsaangl [la:u4la:u4 @a:p' 
Өа:р!] 高 高 大 大 с. 

laauxlih [la:u N°] 私房 o [名 ] Deel ndiex 
xeenz ~ miz haec feax гох. 他 藏 私房 
钱 不 让 别人 知道 。 

laauxmangh [la:u*man°] 粗壮 ， ЛЕХ, Лл 
Lix baus wenz 一 ndeeul mal ral mengz. 
有 一 个 很 粗壮 的 男人 来 找 你 。 

laauxmbuc [la:u4?bu3] 肥胖 ! 形 ] Lix baus- 
Sais 一 ndeeul qyus genz daaiz gaangc 
haaus. 有 一 个 肥胖 的 官员 在 台 上 讲话 。 

laauxmbux [la:u“?bu*] 胖 ， 肥 胖 [ 形 1 
Baus 一 一 , danc xibguc jongs beah. 
个 大 胖子 ， 穿 十 九 件 衣 演 (证 面 )。 

laauxndoongs [la:u4?dog5] X K Х 1] 
Dois legdal xoix legmbegt deel leeux ~. 
姑娘 的 那 一 对 眼睛 又 大 又 亮 。 

laauxnis [la:us4nis] 大 小 I 名] ~ deel дос аш. 
大 小 他 都 要 。 

laauxnuangx [la:u$nuən*] 4 8151 ~ deel 
fih aulyah. WERA REA. 

laauxos [la:u*?o°] Ж Хүж Маап! raanz ~ 
deel ndan! buxlaez? 那 幢 大 房子 是 谁 
的 ? 
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laauxsaangl ([la:ut@a:n'] È K | Æ) 
Baus ~ ~, xomc maauhhaangl gvas 
dongh. 一 个 老者 高 又 大 , 戴 着 钢 帆 过 出 
BL. сайр 

laauxux laauxux [la:u“?u* la:u4?u4] 硕大 ， 
粗大 w. 

laauz 

laauz' [la:u?] (动物 ) 油 , 脂肪 [名 1Genl ~ laail 
miz ndil. 动物 油 吃 多 了 不 好 。 

laauz? [la:uz] 牢房 1%] Deel lenge dais 
ndael ~ os mal. 他 刚 从 牢房 里 出 来 。 

laauz’ [la:u2] #120) Dais ndael ramx ~ deel 
mal genz. 从 水 里 把 他 捞 上 来 。 

laauzhogt [la:u2xək?] 板 油 (%] 一 gul haz 
xuangs genl, miz gaail. 板 油 我 要 留 着 
吃 ， 不 卖 。 

laauzndae] [la:u??daun'] і) Аш 一 

songs bux guehdoz. 把 肠 边 油 送 给 屠 
夫 。 

laauzweel [la:uzwel] 网 油 [ 名 ]。 

lab 

lab' Пар®) Ж, tijan Аш haux ~ xos ndael 
xongl. 把 粮食 塞 进口 袋 里 。 

lab? [laps] 每 , 各 fl, 见 一 bux [lapspu4] 人 
A» KX: Il 一 jiez Пар%іә?) 处 处 ， 
到 处 等 词 条 。 

lab? [lap] Xi) Вай dogt mbaanx ~ 
mbaanx. 到 一 村 又 一 村 。 

labbux [lapspu4] 人 人 ， 大 家 1%] ~ qyus 
baaihlac xac mengz. 大 家 在 下 边 等 你 。 

labjiez [lapstgia?] 处 处 ， 到 处 ([%1 ~ doc ral 
gvas leeux, miz ranl. 到 处 都 找 过 了 ， 没 
见 。 

lablaz [lapsla?] Wig] Aul gaais ~ ndael 
dungx deel os mal. 把 肚子 里 的 那 张 膜 
拿 出 来 。 

lablis [lapalis] 不 容易 [# Deel ~ mal 
dangz daaus ndeeul. 他 好 不 容易 来 一 
次 。 

labmbaanx [laps?ba:n4] 各 村 ， 村 村 寨 寨 
[名] ~ doc lix wenz bail. 各 村 都 有 人 
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%. 

labngonz [lapsgon2?] 天 天 |%] Deel ~ doc 
qyus banqgungysif 他 每 天 都 在 办 公 
室 。 

labraanz [!ар®да:п?] ЖЖ. KPK 一 
doc nauz haec bai. 家 家 都 说 到 了 。 

labyiangh [lapsjiag*] Ё, ВЕ ~ doc 
gueh хас deel. 样 样 都 等 他 去 做 。 

labyis [lapsjis] # р Deel ~ mal ximl 
gul. 他 经 常 来 看 我 。 

labt 

labt' [lap] ‹х› Ж, Ër) Deel ~ leeux 
lengc mal dangz raanz. 他 天 黑 了 才 回 到 
Ж, 

labt [lap] BH ot x] Мепр ~ dal, туаес 
ximl bail sismianh. 你 闭 上 眼睛 , 别 向 四 
周 看 。 

labtbeex [lap?pe4] 黑暗 ， 黑 洞 洞 [ 形 ] Ndael 
ваатс ~, yianghmaz doc ximl miz гапі. 
岩洞 里 黑 漆 漆 的 ， 什 么 都 看 不 见 。 

labtbeex labtbeeh [lap7pe* lap"pes] "Y£ 
M, схе 漆黑 ор. 

labtbeex labtbums (1ар?ре“ lap7pums] 黑 灯 
ШОК ор. 

labtbums [lap7pums] 7626, Р Ў ЎН 
Heenz raanz sismianh doc ~ leeu. 房 
子 四 周 都 黑洞 洞 的 。 

labtbumsbums [lap7pumspums] #261). 

labtdazdumh [lap7taztums] ye). 

labtdecdec [lap'tur'ttu?] (xeo TREDE 
Baaihroh —, yianghmaz doc ximl miz 
тап. ЯМА, ABERI. 

labtdidtdidt [арн] “天 ) 阴沉 沉 ( 形 1 
Ngonznix mbenl ~, haz daucwenl bai. 
今天 的 天 色 阴 沉沉 的 ， 要 下 雨 了 。 

labtdieh [lap”tiə°] 密密麻麻 [ 形 | Jac ndaelnaz 
leeux ~, rumz bos miz bail ndael. Hi Ë 
的 秧苗 密密麻麻 ， 风 吹 不 进去 。 

labtdih [lap"tis] Же) o 
labtdieh [lap”tiə5]. 

labtdingh [lap"tigs] TR RALO l 
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Ngonzlianz ~ leeux rauz lenge genl 
хаил. 昨 晚 黑 尽 了 我 们 才 吃 完 饭 。 
labtdingh labtndanl [lap’tigs lap7?dan!] 
СКФ ТАА НН СПРН ЯАМ 
«др. 

labtfeamx [lap?furam4] Fite] Mben! ~ 
leeu, laih waaiz bail raanz bai. K ПР 
了 ， 赶 水 牛 回 家 吧 。 

labtfizfauz [lap7fizfau2] {ДЇ Baaihroh 

roonghdongcdongc，baaihndae] 一 .外 

ARR, PRYL 

labtlianz' [lap?lian2] у 
另 见 labtdieh [lap”tiə°]. 

labtlianz? [lap7lian2] 3678061. 

labtmos [lap7mos] 341 Byaailbol lix ~. 
山 项 上 有 雾 。 

labtyeeuh labtfoonx [lap7jeus lap?fon4] f$ 
天 黑 地 ор. 

labtyeeuh' [lap7jeus] 茂密 ， 密 密 麻 麻 bB 另 
见 labtdieh [lap”tiə°], 

labtyeeuh? [lap'jeu*] © 1р Mbenl 一 
bai. KEMI To © 昏暗 [ 形 ] hoongs- 
rug ~, ximl miz sael yianghnac deel. BF 
AFR, AAA. 

lac 

lac' [la3] 下 边 ， 下 而 (%] Mengz qyus genz, 
gul qyus 一 . 你 在 上 ， 我 在 下 。 

lac? Паз] 快要 , 将 要 [mW ~ dangz xiangl bai, 
gul yianghmaz doc fih хех. 快 过 年 了 ， 
我 什么 都 没 买 。 

lac? [la?] 想 要 [ 翅 ] Duezwenz fih даис fead ~ 
mbinl， 人 没有 长 翅膀 就 想 要 К gana 
We 

lac* [Iwa?] УФ] Ndanl jeeuz gaus deel ~ 
leeu. 那 座 旧 桥 夫 场 了 。 

lacbaam] [la3pa:m'] 楼 下 | 名 ] Buxlaez 
qyus ~ xux baizndeeul. 谁 在 楼 下 接 一 
下 。 

lacbyal [la3pja"] 岩 脚 [41 Bozdeel qyus 一 
ndiex wenl. 他 们 在 岩 脚 躲 雨 。 

lacdah [la3tas] 河 下 游 1%] Вай dangz ~ 


密密麻麻 HB)， 
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lenge ral ranl. 到 河 下 游 才 找到 。 

lacdams' [laztams] 地 上 ， 地 而 !%] Myaec 
gueh nadhaux dogt bail ~. 别 把 米粒 儿 
弄 掉 在 地 上 。 

lacdams’ [lastams] 乡下 EX)[%] Deel deg 
wenz ~. 他 是 乡下 人 。 

lacdianh (Іа? әп] №], Atiz] Sianlnex 
roongz та! ~ has haec Dungjyinj. 仙 
女 下 凡 到 人 间 嫁 给 董 永 。 

lacdiec [laztia?] 底下 |%] Deemh feangz 
xos ~. 在 下 边 垫 稻草 。 

lacdih! [la3tis] AM, 凡 间 [%], 亦 作 lacdianh 
[la3tians]， 见 该 条 。 

lacdih? [lati] НЫ Е, ісер Leeux ~ doc 
mizlix jiezlaez haec deel ndiex. 地 面 上 
没有 什么 地 方 他 可 以 藏身 。 

laceeux lacyiz [la??eu* la3ji] 房屋 下 面 ， 粮 
仓 下 面 oq qyus ~ 住 在 粮仓 下 面 Qe 
MEE. 

lacgail [laskai] Жет Аш nohianl 
жос 一 ,把 腊肉 挂 在 楼 枕 下 。 

lacgal [la3ka'] W Fig] Deel yeeuh feax 
dais 一 deel ndoonx gvas bail. 他 让 别 
人 从 他 朋 下 钼 过 去 。 

lacgogt [la3kak”] 根部 (名 1 Аш dinl Бай 
myaanz ~ deel. 用 脚 去 踩 根 部 。 

lachaangz [la 2xa:p2] 下 巴 [名 1 一 deel lix 
gamz mumh ndeeul. 他 下 巴 有 一 撮 胡 
f. 

lachos Па?хо5] 罗 解 Gg. ә 181. 

lacis [la??i5] 腋 下 [名 1 Deel аш sel gaab ~. 
他 把 书 夹 在 腋 下 。 

lacjeeuz [la *teeu?] 桥 下 [%] Deel nangh 一 
degtbyal. 他 坐 在 桥 下 打 间 。 

lacjeex [late] 赶集 前 ， 集 日 前 [名 ] Haux 
deel 一 xih genl leeux bai. 他 的 粮食 集 
日 前 就 吃 完了 。 

laclaab [la'la:p"] 年 前 ， 年 关 ， 冬 腊月 1 名] 
Rauz 一 bail aul fenz. 我 们 年 前 去 砍 
柴 。 


laclail [la?lai!] оли £B Fig Myaec аш 
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татх daaus хоз 一 . 不 要 把 水 倒 在 台阶 
F- 

laclauz [la (lau2] 楼 下 1 名 1 见 lacbaaml 
[!а?ра:т!]. 

lacmbaanx [la??ba:n*] 村 前 ， 村 外 [名 Boz- 
deel qyus 一 guehxamz. 他 们 在 村 前 玩 
要 。 

lacmbenl' [la??bum'] KF, KX Figi 
Byaaic leeux ~ doc ral miz гапі. ЖЖ 
天 下 都 找 不 到 。 

lacmben [la??bum') Л їй], ttiig] 
Leeux 一 mengz bail jiezlaez ral Бих 
wenz ndeeul ndil lumc deel? 人 世间 你 
去 哪儿 找 一 个 像 他 这 么 好 的 ? 

lacmbenl lacweac [labuma wwa] 天 下 gp. 

lacnaamh lacndanl [Іа?па:те la*?dan!] Л 
草地 府 oo. 

1аспдаапр!! [la3?da:9'] 身世 |%] Leeuxjongs 
buxlaez doc miz roxheeh 一 deel. 大 家 
谁 也 不 知道 他 的 身世 。 

lacndaanglz [la’?da:g'] F Hix] Deeldeengl 
feax didt 一 soongl baiz dinl. 他 被 别人 
Г РЯ. 

lacndan]' [la3?dan'] 地 上 ， 地 下 1I4)， 亦 作 
lacdih [la3ti]， 见 该 条 。 

аспап? [la??dan!] At), Julig JME 
lacdianh [la*tiən°], Wiz. 

lacngaaiz [la*pa:i?] 早饭 前 | 名 ] Bozrauz 一 
xih dangz bai. 我 们 早饭 前 就 到 了 。 

lacngvax [а?руа*] Fi Ку #1 Duez dinz 
gueh roongz xos ~. 黄蜂 在 悍 榴 下 做 
я. 

lacraanz [Їа?да:п?] 房 前 ， 屋 外 [名 1] Mengz 
bail 一 xac gul. 你 去 屋外 等 我 。 

lacrab [1а?дар*] #4 Кү Bozdeel 一 Бап! 
xeenz leeux bai. 他 们 私下 把 钱 分 完了 。 

lacriangh [la?'àiən°] 地 上 [名 1 Sel buxlaez 
dogt ~? 谁 的 书 掉 在 地 上 了 ? 

lacringz [la?'óin?] 午饭 前 [41 Deel ~ xih 
daaus јеех leeu. 他 午饭 前 就 赶集 回 家 
了 。 
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lacros [а?бо°] RH Figi JKE lacngvax 
[la3gwa4]， 见 该 条 。 

lacsaailbaz [Іа2Өа:і'ра?] $E fi а. 

lacsiec [la39ia3] 屋 柳 下 [名 ]， 亦 作 lacngvax 
[la3gwa4]， 见 该 条 。 

lacweac' [la?wuuiə?] 云端 [gl Feiyjiy qyus 一 

飞机 在 云端 飞翔 。 

lacweac? [а%ушә?] 人 间 [%] Xunz genz- 
mbenl ~ уе} аш ral ndaix deel. 走 遍 天 
上 人 间 都 要 找到 他 。 

lacxauz [Їа?саи?] 晚饭 前 ， 下 午 [%] Deel 一 
lengc daaus dangz raanz. 他 晚饭 前 才 回 
到 家 。 

lacxiangl [la?çiən'] 年 前 ， 年 关 [%] Deel dos 
dangz 一 lengc mal dangz raanz. 他 到 
年 关 了 才 回 到 家 。 

lacxogt [la 'çək?' Hü[8l#) Duezwaaiz jangl 
qyus ~. 水 牛 关 在 地 图 里 。 

ladt 

ladt [lat] opro 沙哑 [是 1， 另 见 hoz 一 

[xo?lat?] IR fE, 
laeh 

laeh [lawć]O 2“ WI е) Gaais byagt nix 
ooml 一 laail miz ndil genl. 这 菜 炖 得 
太 烂 不 好 吃 。@ iwe Ме Naamh ~ 
gueh miz banz пруах. 泥巴 太 稀 做 不 成 
瓦 。 


mbinl. 


laes 
laes Шаш] (рж Deel banz riez ~, 
gaange hingl nis miz roxnyiel. (F44 
Aik VRE МИ AVM. 
laez 
laez [Паш?] @ 哪 ， 何 [人 | Mengz dais deeuz 
ronl ~ mal? 你 从 哪 一 条 路 来 ? OW 
儿 ， 哪 里 ， 何 处 [KI Mengz haz Бай ~? 
你 要 去 哪儿 ? | Gul miz гох deel 
qyus 一 .我 不 知道 他 在 哪儿 。@ 什 么 ， 
FER сда Ик Baangl deel gueh dangz 
bil doc miz гап] ndanl xeenz 一 。 帮 他 
上 了”- 整 年 都 不 见 什么 钱 。 
laez’ [laur2] HR, RA, Eos Вай ~ miz 
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bail mengz gah neh. 去 还 是 不 去 你 自己 
ж. 

laez’ [laup] 助词 ， 无 实 义 : Mengz doc miz 
nauz haec rauz baiz ~. 他 都 不 告诉 我 
ы ар 

laezxih [lamzgig] 或 者 ， 还 是 (去 示 强调 ) | 连 ] 
Xaxnauz гааігпеепі miz xaiz ~ lix 


longl，… 假 如 记录 不 全 或 者 有 
f. 1 一 deengl deel gueh лі! 还 是 
他 做 的 呢 ! 


laf 
lafbif [а?'рі?!] 蜡笔 [名 ] (0) Deel хех ~ 
haec leg gul. 他 给 我 儿子 买 蜡笔 。 
lafzij Па?'15142] 蜡纸 [名 ] (0) Siqtif gveedt 
хоз genz ~. 试题 刻 在 蜡纸 上 。 
lag 
Іар! [lak] @ 深 IE] Xoonghgaamc nix ~, 
myaec hauc bail ndael. 这 山洞 深 ， 别 进 
去 。@ (知识 ) 深奥 [ 形 ] Gaais sel nix 一 
laail mengz ximl miz rox， 这 书 太 深奥 ， 
WERN. 
Іар? [laks] 渊博 6] Bozdeel rox sel laail, 
dungx sel —. 他 们 识字 多 ， 知 识 渊博 。 
laglaaiz [lak"la:i?] BOK, Ika ~, deel 
dangz jieznix gvas， 原 来 , 他 曾经 到 过 这 
Jle | ~, deel miz mal gul yej gah гох 
dangclaez gueh. 其实 他 不 来 我 也 知道 
怎么 做 。 
lagyeeul [lak*jeu"] 深蓝 | Deel danc jongs 
beah ~ deel bail јеех. 她 穿 那 件 深 蓝 
色 的 衣服 去 赶集 。 
lagt 
lagt [lak”] Ф, Жүз Аш rinl bail 一 
basxoongh. SHA ЕЙ 1. © ш 
Yungh naamh ~ soongl heenz gueh 
waail. 用 泥巴 筑 两 边 做 坝 。 
lah 
lah! [las] #2, Ләл Bas daih ~ bail 
soongl baaih. 袋子 口 朝 两 边 张 开 。 
lah? Пав) kia Mengz myaec ~ byomljauc 
вш. 你 不 要 揪 我 的 头发 。 
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lah” [la5] 拉 , 拖 [#] Deel 一 soongl fengz gul 
byaaic Бай пас. 他 拉 住 我 的 双手 朝 前 
走 。 
laic 
laic' Па] Ви), I leg 一 [luukslai3] 
ПЖ, ШС. 
laic? Пар] ЖЕГИ, 5) L rog— [8ək°lai?] 
Ж. 
laicdal [laista] 瞳孔 [名 1 ~ deel bians 
haaulmongl bai. 他 的 瞳孔 变 灰白 了 。 
laif 
laifnif [lai !ni*!] Kj 9) Mengz rox 一 
deel miz? 你 知 不 知道 他 的 来 历 ? 
laifwangj [lai wan] Жә с Gul 
riangz deel laail bil mizlix gucmaz 一 
bai. 我 跟 他 多 年 没有 什么 来 入 了 。 
laih 
laih [1аї°] D 追 , EFI) Gul ~ miz ndaix deel. 
我 追 不 上 他 。@ 迭 ， 赶 动 一 duezwaaiz 
Бай bol genl пуїес. 赶 牛 上 山 去 吃 草 。 
laihdeeuz [laisteu2?] 赶 走动 | Buxxag deengl 
rauz ~ bai， 强 次 被 我 们 赶 走 了 。 
laihlangl [1а1®1ап!] 追赶 动 | Deel byaaic hanl 
laail，bozrauz ~ miz ndaix, 他 走 得 很 
急 ， 我 们 追赶 不 上 。 
laihndongl [lais?d39'] #7 38121 Boh deel 
bail ~ leeu. 他 父亲 打猎 去 了 。 
laihfaanz [laisfa:n2?] ЖЕЎ, ЖЕШ, ETA 
Xezdeel buxyeeuz lengclix —. 那 时 候 
苗族 还 在 打猎 。 
laij 
laij [laie] 奶 [ 名 ] (вә, 
[laiszfuun4] 奶粉 。 
laijfenj [lai їшп*?] 奶粉 [名 ] om Legnyeez 
deel genl ~. 他 的 婴儿 吃 奶粉 。 
laijzuij [laisztsuis2] 奶嘴 [名 ]( 代 ) Deel fih хех 
ndaix ~. 他 没 买 到 奶嘴 。 
lail 
lail [lai!] = Ramx 一 miz osbail. 水 
流 不 出 去 。 
lai [lai] 台阶 ， 梯 子 [%1， 亦 作 mbagt— 


另 见 一 fenj 


[?bak7lai]， 见 该 条 。 
lailxus [lai!eu5] íz) Juangh Бай dah ~. 
БЕ S la. 
lailxus lailhanl [lai'eus Іаі'хап!) 史 哮 奔流 
сир. 
laiq 
laiq' [lai?4] # Qn чю. 
laiq [lai?4] Ж сео Gñ Buxwenz nix gueh 
таг дос ~. 这 个 人 做 什么 都 要 赖 。 
laiqpif [1ai?*phi?3!] Ж ойи] D 
Deel —, myaec riangz deel guehxamz. 
他 爱 要 赖 皮 ， 别 跟 他 玩 。 
laiqxiny [lai?*çin22] 耐心 [E] (> Deel gueh 
gucmaz doc 一 dazraaix. 他 做 什么 都 
很 耐心 。 
laiqzij [lai24ts+22] $ fig) (从)， 另 见 一 pif 
[laizsphi9] 赖 皮 。 
lais 
lais [lais] +f #FHB L10068), 5) gaangc 一 
[ka:03?lais] 说 外 地 方言 , 讲话 带 外 地 口 
音 。 
laix 
laix! [laif] 礼节 [名 ] Bozdeel mizrox 
gaais ~ nix. 他 们 不 展 这 个 礼节 。@ 礼 
Зр 名] Qyus doisnac buxjees аш 
gaange ~. 在 老人 面前 要 讲 礼貌 。 
laix? [1ai4] 礼金 ， 礼 品 [名 ] Bail songs ~ xih 
daaus, miz genl haux， 去 送 完 礼金 (礼品 ) 
就 回来 ， 不 吃饭 。 
laix? [lai] 道理 [%] Nauz dangz gaange ~, 
mengz gaangc miz gvas deel. 说 到 讲 道 
理 ， 你 讲 不 过 他 。 
laixlih [laislis] 礼节 1 名 | Gul mizrox ~ 
beangznix. 我 不 知道 这 个 地 方 的 礼节 。 
laixloh [laislos] XŠ fx] Mengz miz yungh 
riangz deel gaange 一 .你 不 用 跟 他 讲 道 
理 。 
laiz 
laiz [lai?] 蜂 刺 [名 ] Deel deengl 一 diangz 
ndams bai. 他 被 蜂 刺 整 了 。 
laiz? [lai] 一， 根 CAA. ә ишу Ndael 
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legfengz deel lix ~ onl ndeeul. 他 的 手 
指 里 有 一 根 刺 。 
laizdul [lai?tu'] 门 轴 [%) ~ deel ndugt bai. 
那 根 门 轴 朽 了 。 
laizjaangs [lai?tea:g5] 陀 蝶 的 尖端 1%1 一 
banz biangh bai. ВЕ Йа ВЕ Г. 
laizwal [lai?wa'] 46284) Duezdiangz dueh 
genz ~. 蜜蜂 停 在 花蕊 上 。 
laj 
lajbay [laszpa33] 喇 以 [名 1 otio Mbenl fih 
roongh 一 xiofxiaoq xih ndangl bai. 天 
不 亮 学 校 的 喇叭 就 响 了 。 
lal 
lal [la'] 另 见 一 nees [la'ne5] 小 孩 。 
lalnees [la'nes] 小 该 [名 ]， 亦 作 laanlnis 
[la:ninis]， 见 该 条 。 
lame 
lamcsaml [Пат?Өат!] 决心 [是 ] Deel ~ 
gueh leeux lengc daausbail. 他 决心 做 完 
再 回去 。 
lamcsaml? Шат?Өат') 认真 ， 专 心 [| Deel 
gueh yianghmaz дос ~. 他 做 什么 都 认 
lamx 
lamx [lam4] @O 倒 伏 [ 动 ) Hauxnaz 一 даис 
праг bai. 水 稻 倒伏 长 东 了 。@ 跌 倒 [ 动 
Deel byaaic гоп! ~ Баі. 他 走路 跌倒 
r. 
lamxleedt' [lamsleb] 31 Deel 一 xians 
ndaangl daausmal. 他 突然 转 过 身 来 。 
lamxleede Пате?) 急速 [此 
bail гаапл. 我 急速 跑 回 家 。 
lamxxel [lam çur] Ж Ù {s | Daausnix 
mengz ~ baiba. 这 回 你 死心 了 吧 。 
lamz 
lamz [lam2] 堵 住 ， 寨 住 动 1 Aul fenz bail 一 
basronl. 拿 柴 去 堵 住 路 口 。 
Тапс 
lanc [lan3] 重 孙 [%1 Bausjees deel дос ndaix 
ran] ~ leeu. 那 位 老者 都 见 到 重 孙 了 。 
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lanf [lan?!] 蓝 ¿m чї. 

lanP [lan?!] 南 ， 南 方 |%] ( 谷 )， 另 见 一 fangy 
[!ап?!{ап??] 南方 。 

lanffangy ап?! а>?) 南方 [1] dt Ош deg 
wenz —. 我 是 南方 人 。 

lanfgany' [Пап?!Кап??] 兰 十 ( 伦 过) [名 | dh 
Jeenlbeah deel fih xos ~. 她 的 衣 袖 没 
HEF (花边 )。 

lanfgany? [1ап?!Кап??] 栏杆 [名 ] «89 Муаес 
ingl gaais ~ deel. 不 要 靠 在 那个 栏杆 
b. 

lanfguany [lan 'kuan?] 难关 [名 ] (0) 
Daaus 一 nix gvas miz ndaix bai. 这 道 
难关 过 不 去 了 。 

lanfqiuf [lan3tphiu3'] ER) (0) Deel 
maaic degt ~. 他 喜欢 打 馆 球 。 

lange 

langc [lan?] © ца Deel ~ dais Meijguef 
daausmal. 他 刚 从 美国 回来 。@ 再 Im1 
Deel ~ Бай daauslangl. 他 再 去 一 次 。 

langclix' (Паш?) ФМ) 一 saaml ngonz 
xih dangz xiangl bai. 还 有 三 天 就 到 春 
节 了 。@ 还 在 Il Deel ~ soisnac, 他 还 
在 洗脸 。 

langclix? [1ап?Н*] {әл Meeh deel gvas- 
bail leeu, boh deel ~. 他 母亲 去 世 了 ， 
父亲 还 健在 。 

langcxaaux [Іар?са:и*) 01 1, І Яг) 
Deel ~ dangc гаап mos. (ERURKI 3 
房 。 

langcxax [lagseas] WIW, Яр 0, 5) 
见 langcxaaux [lagsga:u4] 。 

langcxih' [1ап?фї°] © Жж] Ngonzxoh 
deel ~ mal dangz. 明天 他 才 到 。@ 才 
能 [ 连 ] Gahlix rauz ragtreengz gueh, ~ 
lix genl lix danc. 只 有 努力 去 做 , 才能 有 
吃 有 穿 。 

langcxih? [lan*ei°] 然后 [ 连 ] Raaiz xonzhaaus 
xaiz, — bux ndeeul hams bux ndeeul 
haanl. 写 完 句 子 ， 然 后 一 问答 。 

langcxih` [lagaeis] 再 [WW] Baiz deeml gul ~ 
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aul xeenz haec mengz. 一 会 儿 我 再 拿 钱 
给 你 。 
langf 
langf Пац?!) B wb “Qm. 
langfgouj [lag3tkou42] 狼狗 1 名] ( 售 ) Deel 
хіапрх lix soongl duez 一 . 他 养 了 两 条 
狼狗 。 
langfjiuq Пар? "teiu?4] ВЕ (n, Hocdeel 
soongl bux deg ~. ФГ ЛЕРИ]. 
langj 
langj [lag4] 冲刷 ， 冲 洗 [ 动 1 c; 
baang] gul аш bgah хоз ndael 
ramxsael ~ baizndeeul. 你 帮 我 把 衣服 
放 在 清水 里 冲洗 一 下 。 
langjduf [lagsztu3] 朗读 [ 动 ] а) Laojsiy 
yeeuh gul runs mal 一 . 老师 叫 我 起 来 
朗读 。 
langjsungq [lan*'sun?*] Hiki i Deel 
rox ~ gujsiy. 他 会 朗诵 古诗 。 
langl 
langl' [lan'] ©, Ўл) Mengz dais 一 
ruz deel， 你 从 后 面 扶 住 他 。@ 随 后 ， 跟 
бәл Deel Бай ~ boh deel. 他 去 跟着 
他 的 父 类 。 
lang? (ац!) F, 次 , 35 —Imidaaus ~ 下 回 ; I| 
bil ~ 第 二 年 ， | ngonz ~ 次 日 。 
lang!’ Пар!) 77, 背部 (%] Deel ez leg xos ~. 
他 把 儿子 背 在 背后 Baang! deel 
ваш ~. 帮 他 挠 背 。 
langi“ [lag'] 给 ， 帮 ， 替 [人 Mengz ~ gul 
raaiz soongl ndanl sel. 你 帮 我 写 两 个 
langl”[lag'] R, A, 5, [сеу Daausnix 
deel ~ gul дос miz Бай. 这 次 他 和 我 
都 不 去 。 
langls Па!) 着 (表示 动作 持续 ) [ 助 ] Dee] ndunl 
basdul raanzsel ximl 一 leeuxjongs. 他 
站 在 校门 口 看 着 大 家 。 
langlbol [lan'po'] Uiiig] ~ lix soongl 
Taanz wenz. 山 后 有 两 家 人 。 
langldauc [lan'tau?] 后 米 [ 名 ]， 亦 作 langlmal 
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[lag'ma"]， 见 该 条 。 
langldul [lag'tu'] 门 后 ([%] Baus deel ndiex 
qyus ~. 那个 人 躲 在 门 背 后 。 
langlgongs [lan'kən°] 驼背 [名 ] Bausbix 
laaux deel banz ~. 他 的 大 哥 是 驼背 。 
langlgungs [lan'kun5] 37716), ЖЕЕ: langl- 
gongs [lag'k395]， 见 该 条 。 
langlmal [lan'ma!] OF Kig] Gul ~ lenge 
roxnac deel. Л ЖАЗАЙМ. ORGE 
Baaiz bausyah goons, ~ leeux raanz 
xoomz genl. 先 祭 祖 宗 ， 然 后 全 家 聚 在 
-起 吃饭 。 
langlmbaanx [lan'?ba:n*] Е} ліга іх 
ndanl mbos пдееш. 村 后 有 一 口 井 。 
langlngonz! [lan'pən2] 以 后 ， 日 后 [名 1 
Mengz ~ lenge гох boh dois mengz 
ndil. 你 日 后 才 会 知道 父亲 对 你 好 。 
langingonz? [lag'gon2] 后 米 [%| Xezdeel boh 
deel ndam! golmas qyus пас raanz, ~ 
xih banz genl leeu. 那 时 他 父亲 在 犀 前 
栽 果 树 ， 后 来 就 结果 了 。 
langlraanz [lan'Əa:n2] 4 后 [名 1 Mengz 
qyus ~ gueh gucmaz? 你 在 屋 后 做 什 
2? 
langq 
langqfeiq [lag2sfuui24] 浪费 [ 动 ] { 售 ) Genl 
haux sul leeux, myaec —. 把 你 们 的 饭 
吃 完 ， 不 要 浪费 。 
langqzij [lap?*ts1®] 浪子 [名 1 a Deel miz 
qyus raanz guehhoongl, qyus roh 
gueh ~. 他 不 在 家 干 活 ， 在 外 当 浪 子 。 
langs 
langs' [lan°] ©, Atiz) ~ daangh gual deel 
оз. 把 瓜 藤 扯 掉 。@ 拉 ， 搜 | 动 ) Deel ~ 
beah gul waaih leeu. 他 把 我 的 衣服 搜 烂 
了 。 
langs? Па] 流浪 [| Deel bildangzlabt qyus 
ndaelbeangz ~. 他 一 年 到 头 在 外 流浪 。 
langsloh [lagslo5] Etu) basdaih ~ 袋 口 很 
松 。 
langx 
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langx [lan*] 阴 ， 阴 凉 [ 形 | Rauz byaaic dais 
jiez 一 . 我 们 从 阴凉 的 地 方 走 。 
langz 
langz [lan?] Ж 8 Mig) Хегпіх mizlix 
buxlaez yungh 一 bai. 现在 没有 人 打 
ЖШТ. 
lanh 
lanh [ап] 轮子 (名 1， 
[?dan'lan"] 。 
lanhxiel [lanseia'] 311 ndanl ~ mos 
ndeeul 一 个 新 车 轮 。 
lanj 
lanj [lan42] 懒 [ 形 ] ( 供 )， 另 见 一 sanj Пап“ 
san“) 懒散 。 
lanjguij [lan® kuit] #9 Rig] (й) Deel 
deg ~, gucmaz doc miz gueh. 他 是 懒 
鬼 ， 什 么 都 不 做 。 
lanjsanj [lan4zsan4?] Ў гж) cm) Jongs 
меп deel ~ laail. ЖЕЛ АМ. 
lanjxiny wufcangf [lan42ein33 wu?*!tshan?!'] 
懒 心 无 肠 Qu) qm) Deel ngonznix gueh 
gucmaz doc ~. 他 今天 做 什么 都 懒 心 
无 肠 。 
lanjyangfyangf [1ап“?}ап?!}ап?!] ЖЕТ 
їй) Deel nangh lac ndaadt gueh ~ 
deel. 他 举 在 太阳 底下 懒 洋洋 的 。 
lanq 
lanq [lan24] жу ( 借 )， 另 见 一 ganj 
[lan24kan4] 烂 杆 。 
lanqganj [lan24kan4?] 烂 杆 方言: ж. tt El 
“qm. 
lanqtanyzij Пап2*һап?2(51*2] 烂摊子 [名 ] 
(t) Mengz myaec bail jibt ~ deel. 你 
别 去 捡 他 的 烂摊子 。 
lans 
lans [lan°] $% (o, K жә Сна) [ 动 ]. 
lanz 
lanz [lan?] 搓 (绳子 ) [ 动 | Deel qyus raanz 一 
deeuzxah. 他 在 家 搓 绳子 。 
laof 
laofbaoj [lao?'pao*2] 劳保 [名 ] (m) Bozdeel 
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nangh raanz gen! ~. 他 们 坐 在 家 里 吃 
劳保 。 

laofbinq [lao?!pin24] 疡 病 (%] ( 售 Boh deel 
banz ~ daail bai. ftb2 3849383838 Т. 

laofdaoy [ао?'(ао?2] 0 0] [9] ( 售 ) Yah 
deel 一 ngonzdangzlabt miz dangxdeg. 
那 女 的 一 天 到 晚 不 停 地 嘴 切 。 

laofdungq [lao'tun?] 劳动 | 动 l 名 1 (0) 
Ngonznix rauz bail ~. 今天 我 们 去 劳 
动 。 

laofgaij Пао?'Каі*2] 劳改 动 ] ( 供 ) Xoix nix 
bail — gvas. 这 小 伙 子 去 劳改 过 。 

laofgouy [lao?'kou??] 捞 钩 [%] ий) Аш 一 
gouy deel mal genz. 用 捞 钧 把 他 钧 上 
来 。 

laofkaoq [lao ?'khao24] Æe] с) Deel 
guehsians miz ~. 他 办 事 不 牢靠 。 

laofmof [!ао?!то?!] 劳模 [名 1 (в) 
deg ~. 他 是 劳模 。 

laoj 

laoj [lao42] £ (кий) й), Я іу 
Пао*2122] 老师 ; 一 biaoj Паоріао*2] 
老 表 等 。 

laojbanj Пао*рап“2] 老板 [名 ] ( 借 ) 一 xal 
deel soongl ndianl gungyziy. 老板 欠 他 
两 个 月 工资 。 

laojbeiqzij [lao 2puri?4tsv22] 老 辈子 [名 ] (他 ) 
Qyus ndael mbaanx deel deg 一 . 在 村 
里 他 是 老 辈子 。 

laojbiaoj [lao4zpiao4] 老 表 [名 ] (0) ~ gul 
ngonznix mal dangz. 我 老 表 今天 到 。 

laojcenf [lao4ztshun31] 老成 [ 形 ] ( 借 ) Хоіх 
xoz дее! —. 那个 年 轻 人 老成 。 

laojdaj laojsif [lao4zta42 1а0*2512!] 老 打 老 
实 ( 四 )( 借 ) Deel 一 riangz feax nauz. 他 
老 老 实 实地 跟 别 人 说 。 

laojhoj [lao 2xo“2] E, Ју т (省 ) Deel 
bingh —. 他 病 得 很 厉害 。 

laojjij [lao4ztgi42] 4 Л] ( 借 ) Deel riangz 
gul nauz, “Mengz suans 一 .” 他 对 我 
说 ,“ 你 算 老 几 。” 


Deel 
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laojjiny [lao 2gin2?'] 脑筋 | 名 ] в) Deel 
guehsians miz yungh 一 . 他 办 事 不 动脑 
йй. 

laojlaf [lao 2la3!] #Ж# (方言 : к. аә [ 形 | 
(i) Leeuxboz guehsians doc mizlix 
deel ~. 大 家 办 事 都 没有 他 老 辣 。 

laojmofyany [Їао*?то?!}єп??] 脑膜 炎 | 名] 
(m) Deel banz ~. 他 得 了 脑膜 炎 。 

laojnianq [lao4znign24] 老练 [ 形 ] т, 示例 见 
laojlaf [lao42la31] 老 辣 。 

laojqiq [lao42tpi24] 老 气 [ 形 | ( 售 ) Ваиз deel 
gaangchaaus —. 那个 人 讲话 很 老 气 。 

laojsif [а0*2512'] 老实 [ 形 | (省) Deel 
gaangchaaus baanssians miz ~. 他 说 话 
办 事 不 老实 。 

laojsif [lao4zs31] 老实 (使 幼 ， 用 力 ) цар u 
Mengz ~ haaix deel xih byaaic bai. 你 
用 力 打 它 就 走 了 。 

laojsiy [1а0*25122] 老师 [名 ] ив) Ngonznix ~ 
fih mal. 今天 老师 没 来 。 

laojsouj [lao 2sou42] 老手 [各 ]( 售 ) Gueh gaais 
sians nix deel дер ~. 做 这 种 事 他 是 老 
手 。 

laojtaiqyef [lao*?thai?4je”!] 4 45] (0 


Deel qyus raanz yianghmaz doc miz gueh, 


nangh jiezdeel lume ~. 他 在 家 什么 也 
不 干 ， 坐 在 那儿 像 个 老 太 答 。 
laoq 
laoq [lao?*] 2%, 放 毒 [ 动 ]( 借 ) Gul haz Бай xex 
iel mal ~ dueznais. 我 要 去 买 药 来 毒 
耗子 。 
laoqref [lao?4ze?!] 亲热 ri: AAD ре] ( 借 》 
Mbaanx nix ndianlxiangl ~ dazraaix. 
这 个 寨子 春节 时 很 热闹 。 
laoqzungy [lao?“tsun??] 阐 钟 [名 ] (> Hamh- 
lianz gul lumz sangq ~ leeu. RIKE 
зю ЕУ. 
laoy 
laoy [lao??' #122) ( 售 ) Gueh soongl bil 
gucmaz doc fih — ndaix. 干 两 年 什么 
都 没 捞 到 。 
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laoyyoufsuij [Iao?3jou?!sui*2] Ў > 
Deel qyus jiezlaez doc mizlumz 一 . 他 在 哪 
ЛБА ТВК. 

las 

las! [las] Ж се. mitsa tt + t> [ 动 ] Hamh nix 
gul haz qyus raanz ~ waais. 今天 晚上 
我 要 在 家 桃 棉纱 。 

las? [lwas] 倒塌 ,十 塌 [ 动 | Biz xiangz deel ~ 
bai. 那 堵 增 倒塌 了 。 

las? [las] 输 ， 失 败 [ 动 Soongl baaih degt- 
xaangh, miz гох baaih laez ~. 两 边 打 
仗 ， 不 知 哪 边 失败 。 

lasleel [lasle!] Xi Deel mizlix boh- 
meeh, ~ leeuxbeangz. 他 没有 父母 , 到 

lauc 

lauc [lau3] Фй е1 Deel реп! ~ fiz bai. 他 
RMT. ОЗЕ, PE Сш haz bail 
genl ~ 我 要 去 赴 酒宴 。@ 婚 事 ， 婚 礼 
1%] Haanz deel ngonznix baans 一 . 他 家 
今天 办 酒 〈 办 婚宴 )。 

laucbingz [lau?'pin2] Ж Fig] ~ hans, 
deel miz maaic genl. 瓶子 酒 烈 ， 他 不 喜 
欢 喝 。 

laucdiangz [lau?tiən2] 糖 酒 (%] Сеп! ~ miz 
гох fiz. 喝 糖 酒 不 会 醉 。 

laucdingh Паи?) 订婚 酒 [名 ] Bozdeel fih 
genl ~. 他 们 还 没有 办 订婚 酒 。 

laucfiz [lau3fi?] 醉酒 [ 动 ] Deel daausdaaus 
genl lauc，daausdaaus ~. 他 次 次 喝酒 
次 次 醉 。 

lauchaaul [lau3xa:u'] 白酒 [名 ] Deel qyus 
jeex хех ~. 他 在 街 上 买 白酒 。 

lauchans [lausxans] 烈 酒 [ 名 ] Deel banz 
jaucjeedt, miz gaamc деп! ~. 他 头痛 ， 
不 敢 喝 烈 酒 。 

lauciel [Iau??iə!] 药酒 [%] Deel ngonz ngonz 
genl gaais — піх. 他 天 天 喝 这 种 药酒 。 

laucjeex [lau?°e%] 街 上 出 售 的 瓶装 酒 | 名 ] 
Bingz nix deg ~, bingz deel deg lauc- 
raanz. 这 瓶 是 瓶装 酒 ， 那 瓶 是 土 酒 。 
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laucjoic [lau3tfoiB] EKM] Gul fih genl 
gvas 一 . 我 没有 喝 过 芭 葵 酒 。 

lauclaaux [lau3la:u4] 大 酒 (结婚 , 婚礼) [名 ] Bil- 
gvas genl laucnis，bilnix реп! 一 .去 年 
烧香 ， 今 年 办 酒 。 

laucmas [lausmas] 果酒 [名] 一 
diangz 果子 酒 有 甜 味 。 

laucmbaais [lau”?ba:is] 酒 食 [ 名 1. 

laucnangl [1ай?пап!] 啤酒 (名 ] Hamhnix rauz 
genl ~ ba. 今 晚上 我 们 喝 啤酒 吧 。 

laucndingl [lau3?dip!] 红酒 [%] Deel genl ~ 
doc гох fiz. 他 喝 红酒 都 会 醉 。 

laucnis [Iau°ni°] 定 亲 酒 ， 小 酒 ， 烧 香 [名 )， 
示例 见 lauclaaux [lau3la:u4] 大 酒 。 

laucoix [lau??3i*] Н Wig] Deel maaic 
genl ~. 他 喜欢 喝 甘 蔗 酒 。 

laucraanz [lau3ga:nz] t й). 示例 见 
laucjeex [lauaee4] 瓶装 酒 。 

laucsaans [lau39a:ns] Ёй) ~ deg dol 
laai. 散 酒 便宜 得 多 。 

laucseeul [lau?8eu'] 米酒 ， 烧 酒 [名 ] Deel 
genl 一 soongl ganl doc miz fiz. 他 喝 
两 斤 烧 酒 都 不 醉 。 

laucuns [lau3?uns] 醉酒 (名 ]. 

laucwaanl [lau3wa:n!] 甜 酒 [名 ]. 

laucxudt [lauseut7] 淡 酒 [名 ] Deel genl 
aams ~ ndeeul doc fiz. 他 喝 一 口 淡 酒 
都 会 醉 。 

laucyamz laucyah [lau?jamz lauja“) 陈 年 
Ш рр. 


lauh 
lauh [lau*] 漏斗 和， 另 见 ndanl— [?dan' 
lau‘) . 
laul 
Таш Пам!) Hillu) 一 yanfbif， 削 铅笔 。 
laus 
laus' [laus] Ж (地 ) своим) ре, 5) 
见 rih— [aislaus] 熟地 。 
laus? [laus] 完 ， 尽 [ 动 | Gueh bil ndeeul xih jic 
bil doc genl miz 一 Баі. 做 一 年 就 几 年 
都 吃 不 完 了 。 
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laus? [laus] 赢 ， 胜 过 ， 超 过 [ 动 ) Mengz 
dangclaez leez ~ deel? 你 怎么 跑 得 赢 
他 ? | Haaix miz ~ mengz gul xih leez. 
打 不 过 你 我 就 跑 。 
laus‘ Паш] 及 ， 达 到 |[ 动 ] Qyogt fengz os mal 
miz 一 . 来 不 及 把 手 掏 出 来 。 
laux 
lauxbaus [lau4paus] 祖宗 ， 男 祖宗 (%] Аш 
lauc haux Бай дос ~. 拿 酒 饭 去 敬 祖 
ж. OAA ( 光 夫 的 父亲 ) [名 ]~ deel ngonz- 
lianz gvasdal Іесих. 她 的 公公 昨天 去 世 
了 。 
lauxbaus lauxyah [lau4paus lau*ja*] OŁ% 
w : OAR а. 
lauxboh [lau4pos] 老子 (常用 于 白 称 ) [名 ]. 
lauxjees [lau e°] 老人 [%] Jaiz аш gucmaz 
xih bail riangz 一 nauz. 想 要 什么 就 去 
ВЕЛИ. 
lauxlih [Iau N°] 私房 钱 [名 ] Deel раһ аш 
xeenz ~ deel bail хех haaiz. 他 用 自己 
的 私房 钱 去 买 鞋 。 
lauxngaus [lau40aus] 老头 子 , #% fg) 一 
miz ngabjauc, deel miz gaamc bail. 老头 
子 不 点 头 ， 他 不 敢 去 。 
lauxyah [lau*ja*] OHK, KURE RA 
见 lauxbaus [lau4paus] Q; OWE GE 
夫 的 母亲 ) (61. 示例 见 lauxbaus [lau* 
paus] Ф. 
lauz 
lauz' [lau?] 楼 [#%1， 示 例 见 lace [laslau3] 
楼 下 。 
lauz? [lau2] аши» 26е) Deel banz dal~. 
他 眼睛 氏 花 。 
lauzxood [lauzgots] 顶楼 (楼房 二 顶层 ) [名 ] 
Haanz deel qyus ~. 他 家 住 顶 楼 。 
lax 
lax' Ша] схо Ен бе miz ~ 火 不 旺 。 
lax? [lwa4] Нал c), 5) lac [lwa3] #} 
юй. 
laxwaaix [la*wa:i*] #8, 316] Аш 一 
bail dagt naamh. Ж#Н L. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


lay 
lay [la33] 拉动 | 供 )， 见 以 下 相关 词 条 。 
layguanyxiq [la33kuan33egi24] {у ЖЖ (а) ( 借 》 
Deel bail jiezlaez doc maaic 一 . 他 去 哪 
儿 部 喜欢 拉关系 。 
laylay cejcej [la331a33 tshe*2tshe*] 拉 拉 扯 
ЖЕ qay am, Sul myaec qyus jieznix ~. 
你 们 不 要 在 这 儿 拉 拉扯 扯 。 
laynianq [la33nien?4] 拉链 [名 ] (ñ, 一 deel 
myad leeu. 他 的 拉链 滑脱 了 。 
laz 
laz! [la2] #912] Ош diz jongl, mengz ros ~. 
Ж, ИТЕР, 
laz? [Iwa?] 模糊 U6] Dal ~ bai. 眼睛 模糊 
了 。 
laz? [Iwa2] WHE, ifta Аш ndanl daih 
ndeeul dais genzjauc ~ mal lac. # 
ПАЖ ЕЖ ЕЖ. 
lazlaad [Iwa?la:t°] В ге. 
le 
le [1ш?5] B, шїн, 
lec 
lec [lw] 名 词 词 头 。 
lecbaaic [їш?ра:?] # 7 (ещ. KYO [名 ] 
Riuc ~ Бай xos genzfiz. {Et [ЛИ 
KE. 
lecbaaih [lur'pa:i°] 风 箱 (名 1 一 deel qyus 
baangx luhfiz. 他 的 风 箱 在 火炉 旁 。 
lecbaanz [luu *pa:n2] 盘子 [多 Myaec gueh ~ 
waaih. 不 要 把 盘子 打 烂 。 
lecbenz [їш?ршп?] #41 Aul ~ bail haec 
deel jangl ramx. 拿 侦 去 给 他 装 水 。 
lecdah [lur'ta°] 河流 [名 1 一 qyus gogtbol 
baaihdeel. 河 在 那 边 山下 。 
lecdaih [lur'tai*] 口袋 [%] Аш ~ mengz 
xies gul， 把 你 的 口袋 借 我 。 
lecdangl [lu?tag"] 灯 [%] ~ ndabt leeu. 17 
灭 了 。 


lecdaus [lur'tau°] 梭 [ү] Deel gah gueh ~. 


他 自己 做 梭 子 。 
lecdaux [lur*tau*] 兵 斗 “给 水 稻 脱 术 用 的 大半) [名 ] 
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Deel baangl вш gead ~ Бай паг. 他 帮 
RHAFF H. 

lecdiangz [luatisg?] 灰 房 ， 灰 棚 [%] Dange 
ndanl ~ ndeeul хоз heenz raanz. 在 房 
子 旁 边 盖 个 灰 棚 。 

lecdinl [lur*tin'] 1) Муаес аш 一 mengz 
waangh jieznix. 不 要 把 你 的 脚 拱 在 这 
儿 。 

lecdongc [lur'tən?] ig] ~ gul lix qyus 
baangx mbos. Jf) И: EJL. 

lecdungx [їш?їип*] П, JL fiz] ~ deel 
jeedt. 他 的 肚子 疼 。 

leceeux [lu3?eu4] Oru] Ndanl ~ deel 
waaih leeu. 那个 粮仓 坏 了 。 

lecgaang] [їш?Ка:п!] #1, 7K41] Deel Бай 
jeex хех ~. {% КФ 3: Kar. 

lecgeengc [їш?Кеп?] 连 柳 ! 名 1 Аш soongl 
doonh faix nix bail gueh ~. 拿 这 两 节 
ЖОЕ, 

lecgongh [lur?kən°] (4u Ж, синт Hg 一 
rauz las leeu. 我 们 的 牲口 圈 替 场 了 。 

Jechaab [lur'xa:p'] # fix) Ndael ~ deel 
lix gucmaz? 念 子 里 面 有 什么 ? 

lechaaic [lui?xa:i*] #1 Deel fih гап! 
gvas ~. 他 没有 见 过 大 海 。 

leciams [lup?iams] сенин ало Ж ЇЙ 
Aul hauxxiz jangl ~ daaus deel. J 
丰 装 在 提篮 里 还 给 他 。 

lecjeeuh [шеш] 轿 14%1 ~ raam] baex- 
mos fih dangz， 抬 新 娘 的 轿子 没有 到 。 

lecjeeus [шец] Hè Wig] Аш 一 mal 
haec gul jangl Һаиххіг. ЖЕКЖАТ 
ню. 

Лесјії Паші] ёл ~ miz bius. %4 3 45 

lecjoil [шкэ] Æg] Аш ~ Бай jeex 
gaail ba. 把 背 签 拿 到 街 上 卖 吧 。 

jecliangc [їш?Нәп?] 2] Deel fih dez 一 
riangzlangl. 他 没有 随身 带 企 。 

leclogt [lualok7] БАЙ Z) ~ nix yungh miz 
banz bai. 这 台风 毓 用 不 成 了 。 


布依 - 汉 词 典 


lecloih [1ш?1эї*] #7: ж Prg] Xezdeel rauz 
lix yungh ~. 那个 时 候 我 们 还 用 播 子 
( 竹 麻子 )。 

lecluh [lulu] 335006) Gaulraanz lix ~. 
Жн BIB. 

leclungc [lu3lug3] #012) ~ deel daucnaix 
leeux. 那 把 锁 生 锈 了 。 

lecmaauh [їш?та:п®] 帽子 [%] Ngonznix gul 
miz хотс ~. 今天 我 不 戴 帽子 。 

lecmbaaix [їш?ра:1*] 菜 简 (一 种 用 十 送 菜 饭 下 地 的 
工具 )[ 名 ] Aul ~ mal jangl byagthaux bail 
rih. 拿 菜 简 来 装 菜 饭 下 地 。 

lecmbees [lm3?bes] Miz) Deel gueh ~ bail 
gaail. © 去 卖 。 

lecmbenl [lup?bum!] Хү) ~ xezlaez 
reengx mizrox. 不 知道 什么 时 候 天 晴 。 

lecmboons [luu3?bons] Ж, #16] Buxnis 
ninz 一 ，buxlaaux nix basnaamh. 小 孩 
EKE, KAE. 

lecmboonx [їш??һоп*] #, А Fig) 
Aul ~ mal jangl dungs. 用 小 坛子 来 装 

lecmbux [їш??Ьи“] #j/%(#| Ndanl ~ nix 
lix jangl гатх. 这 个 葫芦 还 装 有 水 。 

lecnangc [lu 'nan?] Ё Fig] ~ gul lix 
yungh. 我 的 窗子 还 在 用 着 。 

lecndongx [lur??dən*] 《本 粮食 用 的 ) 大 竹 管 [名 ] 
Aul ~ bail xos bianghsiec das haux. 把 
Кита тан. 

lecngoomh [їш?цот%] 钵 [名 1 Аш ~ mal 
jangl ramxaail. 拿 缸 钵 来 装 甜 酒水 。 

lecnyanz [lu nan2] 铜鼓 [名 ] Rauz lengc хех 
ndaix 一 . 我 们 刚 买 到 铜鼓 。 

lecraanz [іш?ӧа:п2] 房子 [名 ] Xezdeel boz- 
rauz mizlix ~ qyus. 那 时 候 我 们 没有 
房子 住 。 

lecrabt [їш?дар?] 小 竹 签 , ЛУ е) Mengz 
аш ~ Бай jangl gucmaz? 你 用 人 竹 签 去 
装 什 么 ? 

lecrangl [їш?бап!] f Fig] ~ gul haec deel 
xes bail leeu. 我 的 第 子 让 他 借 走 了 。 
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lecrongc [lw38393] 消 水 洞 , 深 坑 [4] 一 miz 
roonz ramx leeu. 消 水 洞 不 消 水 了 。 

lecruez [lupauaz] 船 [%] Baangxdah lix ~. 
河 边 有 船 。 

lecrug [їш?дик*] 房间 ， 卧 室 [4%] Buxhees lix 
ninz ~. 客人 还 在 卧室 里 。 

lecrul [їш?би!] 装 猪 食用 的 ) A ao Mg 
Duezmul deel гох gaix ~. ЯЕ: 
жш. 

lecruml [їш?диш!] і, #014] Аш 一 
та! дат! lcgraz.， 拿 擂 钵 来 春 酥 麻 。 

lecsaangh [lu36a:95] 1] Аш haux bail 
jangl 一 . 把 粮食 装 到 围 第 里 。 

lecsaangs [lm36a:95] 米 缸 ， 面 缸 !%1 一 
jangl hauxsaanl riml leeu. ЖЕЕ ЖЖ 
满 了 。 

Іесѕас! [їш?Өа?] #45141 ~ nix mbidt leeux. 
这 个 纺 车 焉 了 。 

lecsac? [їш?Өа?] үк) ~ nix daml miz 
banz hauxgas. 这 个 礁 春 不 成 谷子 。 

lecsiangl [lur*8iən'] 箱子 | 名 一 gul jangl lix 
sel. 我 的 箱子 里 装 有 书 。 

lecsianl [lu @iən'] AF, ix) Byagt lix 
qyus ~. 菜 还 在 菜园 里 。 

lecsingl [їш?Өш!] Ft Fi% Аш ~ Бай raaul. 
RATER. 

lecsoz [һш?Өо?] Hë j€(#) Aul ~ bail dagt 
haux. RREFERA. 

lecsuanl [їш?Өшәп!] 园子 ， Ж, ЭЛ 
lecsianl [lu36ian!] 园子 。 

lecsaz [lu36waz] 2711 ~ qyus jaangl 
dah. 筱 子 在 河 当中 。 

lecwees [lup we] Ж, отне Жал 
Вай haanz deel ral ~. £b Ж 
#. 

lecxaanc [lur?ça:n?] 杯子 , Mä 一 jangl 
lauc gucmaz? 酒杯 装 什么 酒 ? 

lecxaanh [lur'çwa:n*] Wiig] Аш doix 
хоз ~. 把 碗 放 在 碗 柜 里 。 

lecxangh [їш?сап°] 秤 [(%] Deel dez ~ bail 
jeex leeu. 他 把 秤 带 上 街 了 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


lecxel' [1ш?єш!] 心里 ， 心 情 1 名 ~ gul 
mizndil gvas. 我 心里 不 好 受 。 
lecxe [lmagm] Fig] ~ lix woic mail. 
桃子 上 还 有 线 。 
lecxianc [lu çiən?] 饭 勺 [名 ] 一 qyus jiez 
вш nix. 饭 勺 在 我 这 儿 。 
lecxil [lu?ei'] 桃子 [名 | ( 变 ) ， 另 见 lecxe 
[lucu] 。 
lecxongl [lur?çəp!'] £, 86] 一 lix 
jangl banz haux. 口 绕 里 面 还 装 有 粮食 。 
lecxoongz [lur'çon2] 桌子 [名 ] Аш faix bail 
gueh ~. 拿 木头 去 做 桌子 。 
lecxungs [lur*çun°] 枪 [名 ] Myaec saangc 一 
deel. 不 要 动 他 的 枪 。 
lecyeenz [їш?}еп?] 二 胡 ， 胡 琴 (名 ] Deel mal 
riangz gul xies ~. 他 来 跟 我 借 二 胡 。 
lecyingz [lw3jig*] 营房 ， 营 盘 (名 ) Deel 
Бай ~ ral weisjis. 他 去 营房 里 找 朋 
友 。 
lee 
lee! [1е?!] OW Ce na ñ> гій) Mengz bail 
goons ~! MEER! OR wrm i 
Gul miz aul ~. RREY. 
lee? [1е?!] W ‹ 789) (it) Mengz haz bail 
jiezlaez ~? 你 要 去 哪儿 呢 ? 
leec 
leec [le3] 跑 动 ， 另 见 leez [le?]。 
leeclaaul [le3la:u!] tim] Mengz ~ 
gucmaz? 你 害怕 什么 ? 
leed 
leed [let°] 次 , 回 , 趟 ImI Bail soongl saaml ~ 
doc gueh fih banz. 去 两 三 趟 都 没 办 成 。 
leedt 
leedt Пе] 划 (火柴 )， 擦 (火柴) PAL 
leed? [let”] #2) Deel xezlaez ~ osbail 
gul doc miz гох. 他 什么 时 候 跑 出 去 的 ， 
我 都 不 知道 。 
leedt [let?] B, 串 [ 动 ] Myaec qyus jieznix 一 
bail ~ mal. 别 在 这 儿 跑 来 跑 去 。 
leedt Пеї7] ЖКга] Deel ~ byaaic dangz 
doisnac gul. 他 突然 来 到 我 的 面前 。 
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leedt [let] 急速 (9， 另 见 lamx 一 [lam4let]。 
leeh 
leeh' [lef] 挑选 [ 动 ] Soongl yiangh nix 
mengz gah ~. 这 两 样 你 自己 选 。@ 选 
举 [ 动 ] Leeuxjongs ~ deel gueh 
banyzangj. 大 家 选 他 做 班长 。 
leeh? [les] 洛 ， 敞 开动 )， 亦 作 leengx [len], 
见 该 条 。 
leehwanl [leswan'] 选 种 [ 动 ) Bozrauz qyus 
mongc haux nix 一 . 我 们 在 这 堆 粮 食 中 
选 种 。 
leel 
leel [le'] 地 界 [%] Dez gal dah nix Бап! ~. 
以 这 条 河 为 分 界线 。 
leelleel [le'le'] 与 众 不 同 [ 形 ] Deel xezlaez 
doc gah gueh banz ~. 他 什么 时 候 都 表 
现 得 与 众 不 同 。 


leeml 
leem! [lem'] Rig 9 Ж fah 一 
|Га%ет!]. 
leengc 


leengc' [1ер?] 弹 回 ( 动 | Nad rinl haaix bail 
deengl golfaix ~ daaus. 石子 儿 打 中 
树 后 弹 回 来 了 。 
leengc? [len?] ct (| Вуас 一 mengz doc 
miz roxnyiel те? 雷 响 了 你 都 听 不 见 
么 ? 
leengl 
leengl [leņ'] (+> 项 [ 动 | Gaulxiez ~ headt 
deel. 牛角 项 他 的 腰 。 
leengx 
leengx [len*] ORR самбе) [ар Aul haux 一 
baizndeeul. 把 饭 晾 一 下 。@ 打 开 ， 敞 开 
(衣服 ) [ 动 |， 另 见 一 agt [len*?ak?] 敞 胸 。 
leengxagt [leg*?ak7] ñ DN (2) Ngonznix 
joodt, myaec ~. 今天 冷 ， 不 要 敞开 衣 
服 。 
leengxagt leengxaail [leg*?ak7 le04?a:i] Ж 
ЮЖ ор. 
leengz 
leengz [leg”] 铃 [%1]， 另 见 leg~ [luik*len2] 


布依 - 汉 词 典 


ин. 
leenh 
leenh [епё] # +“ (| Byagthaaul myaec 
rungl ~ laail. 白菜 不 要 者 得 太 烂 。 
leens 
leens [len5] ©Ж ско, А сж 191 Муаес 一 
fiz Буаш bol. 禁止 纵火 烧 山 。Q@ ск Ké 
[ 动 Ndongl faix laaux дер fiz ~ Баі. 大 
森林 被 火烧 了 。 
leens? [len5] 顺手 拿 ( 动 | Dangzyiangh gul 
deengl deel ~ Бай bai. 我 的 东西 被 他 
顺手 拿 走 了 。 
leens? [len] 塌陷 ( 动 | Dul gaamc ~ Баі. 洞 
口 塌陷 了 。 
leeu 
leeu [leuq] 7, 0га, [F] leeux [leu4] © 
leeubai [!еи?!раї?] 7, іну Dungx ies ~. 
тат. 
leeuh 
leeuh! [leus] B Eh, JAg] Deel fih 
aul ~ geal тш. 她 还 没有 拿 饲 料 喂 
猪 。 
leeuh? [ешё] 游 1 动 ] Duez byal qyus ndael 
ramx ~ Бай ~ daaus. 鱼 儿 在 水 中 游 
来 游 去 。 
leeuhxas [leu*ça°] 0 50120) Miz гох duez 
вистаг qyus ndael ramx ~. 不 知 什么 
动物 在 水 中 游 动 。 
leeul 
leeul Пеш!) ÆR, Ее Sanc faix nix ~ 
dazraaix. 这 棵 树 很 直 。 
leeuP [leu'] cahana KIE, 
松 明 等 [和 1. 
leeus 
leeus [leus/ Iweu5] 细小 [有 | Deel fengz riuc 
sanc dengx ~ ndeeul. 他 手 拿 一 根 小 
bt. 
leeux 
leeux! [leu4] 完成 ， 做 完 [ 动 ] Gaais sians nix 
rauz xih — dangz jieznix. 这 件 事 我 们 
就 此 结束 。@ 完 ,完毕 动 Hoongl gul fih 
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gueh ~. 我 的 活 还 没有 干 完 。@ ТЮ 
Gul mal jieznix ndaix saaml ngonz —. 
我 到 这 儿 有 三 天 了 。@ 得 了 [ 助 ] Haec 
mengz hingz xih ~. 让 你 赢得 了 。 

leeuxz [leu4]O 全 , £R] Deel ~ raanz doc 
bail. 他 全 家 都 去 。@ 整 ， 满 /6] Deel ~ 
ngonz doc daez heenz dah deel. 他 整 天 
都 守 在 河 边 。|| ~ dongh doc deg duez- 
dagt. 满 坝 都 是 蚂 昨 。 

leeux? [leu4] ЗЕ, 1818) Xoix legnis deel ~ 
ndiljaiz 那个 小 孩 很 可 爱 。 

leeux* [leu*] $z] Аш byagtgaadt ~ gueh 
byagtndoongl. EFF RRK MER. 

leeuxbeangz [leu*pwag”] 普天 下 15%1 
Xunz 一 doc ral miz ndaix bux hozxel 
deel. 找 忆 天 下 都 找 不 到 她 满意 的 人 。 

leeuxbil sisxez [leu4pil 9iseu2] 一 年 四 季 
(m). 

leeuxboz' [leu4po?] 大 家 [ 代 ]~ leeh deel 
gueh buxjauc. 大 家 选 他 做 头 人 。 

leeuxboz [leu*po2] 全 体 ， 全 部 [4] ~ leg- 
sel doc miz yuanh haec deel bail soonl. 
所 有 的 学 生 都 不 愿 让 他 教 。 

leeuxheed [leu4xets] 全 部 ， 完 全 ! 形 ] Byagt 
deg deel реп! ~ bai. 菜 被 她 吃 完了 。 

leeuxhoc [leu*xo?] 全 体 [名]， 亦 作 leeuxboz? 
[leu*po”]， 见 该 条 。 

leeuxjongs! [leu4eo95] 大 家 [ 代 ] ~ doc 
miz riangz deel gaangchaaus. 大 家 都 不 
跟 她 讲话 。 || 亦 作 duxjongs [tu*tçən°] 
大 家 ， 见 该 条 。 

leeuxjongs: [leustgag5] 全 体 ， 全 部 (41， 亦 作 
leeuxboz? [leu4poz]， 见 该 条 。 

leeuxlumc leeuxndil [leu“lum? leu*?di!] 惟 
妙 惟 肖 (四). 

leeuxmingh' [leu*min°] 丧命 ， 丢 命 动 ] Bux- 
laez dogt dais nix baillac xih ~bai. Ж 
从 这 儿 掉 下 去 就 丧命 了 。 

leeuxmingh”[leu*mig5] Т, “Тр 一 
lo, daausnix gul dangclaez gueh? 完了 ， 
这 次 我 怎么 办 ? 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


leeuxmiz [leu*mi?] Ë: im] Mengz haz 
riangz bix mengz bail 一 ?你 要 跟 你 哥 
哥 去 吗 ? 

leeuxmizndaix [leusmi??dai4] 了 不 得 , 了 不 
起 D Deel dinghnauz ndaanglgaus ~. 
她 以 为 自己 了 不 起 。 

leeuxxaiz [leuçai?] 全 部 ， 完 全 [| Jongs 
legsel deel osbail gueh caoy 一 . 那些 学 
生 全 部 出 去 做 操 了 。@ 齐 ， 齐 全 LE] 
Xeenz siul 一 bai. 钱 全 部 收 齐 了 。 OFE, 
Fë Гут Deel siul meeuz ~ xih osbail 
guehhoongl bai， 他 收 完 庄 稼 就 出 去 打 
Lf. 

leeuxxeeuh [leu4eeus] 一 生 , 一 世 , 一 辈子 [名 ] 
Gul ~ дос lumz miz ndaix daaus sians 
nix. 我 一 辈子 都 忘 不 了 这 件 事 。 

leeuxxel [leu“çw"] 死心 [ 动 ] Ximl miz тап! 
mengz deel miz ~. 看 不 见 你 他 不 死 
心 。 


leeuz 
leeuz [leu2] Фї, ЖЕҢЕ] Deel riangz 一 
guehdoih daaus jeex. АЕ ` 
起 从 集 市 上 回来 。@ 弟 妹 [4%1 一 mengz 
dais mbaanx laez mal? 你 弟妹 从 哪个 村 
ж? 
leeuz? [leuz] ги), 2) L bac— [ра?1ец?] 
її. 
leez 
leez' [lez] 跑 [ 动 ] Mengz ~ bail jiezlaez 
leeu? 你 跑 去 哪儿 了 ? 
leez? [le?] ШЙ Deel miz гох bos ~. 他 
不 会 吹 喷 呐 。 
leezdeeuz [lezteu2] Жї, ә Deel miz 
ваатс ~. 他 不 敢 逃 跑 。 
lef 
lef [le*!] $an «9 Deel aul fengz ~ hoz 
gul. 他 用 手 勒 我 的 脖子 。 
lefninq [lesinin24] 勒令 ( 动 ] ( 借 ) Xiof- 
Xiaoq ~ deel аш xeenz daaus buxens. 
学 校 勒令 他 把 钱 还 给 别人 。 
leg 
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Тер! [luk®] Ф JL, frz] ~ danc haaiz boh, bix 
aul wens meeh. JLF 520, 嫂 照 母 样 ce 
йо. © Tixi Mengz lix jic xoix ~? 你 
有 几 个 孩子 ? 国 女 儿 1%] Has ~ 
lengcxih xux Баех. к, FPERRA. 
图 (一 ) 个 Cë ry (tl 一 ndeeul qyus raanz 
gueh meeuz, ~ ndeeul qyus ndael xingz 
gungyzof -个 孩 了 在 家 务农 ，“ 个 在 
城 里 工作 。 

leg? [шк] K, KE, Hij Mengz ~ 
byaaic jiez lings. 你 不 要 走 陡 的 地 方 。 

leg) [luik°] ‹ o 股 o тау Aul ~ mail deel 
haec gul. 把 那 股 线 递 给 我 。 

leg! [1шК®] (一 ) 小 捆 ( 柴 ) үй] Rauz аш sis 一 
fenz gueh raabt ndeeul. 我 们 用 四 小 搁 
做 一 挑 。 

1ер? [lwk 引 表 “ 小 ” 义 的 名 词 词 头 ， 见 以 下 
相关 词 条 。 

1ер (шке) “小 孩 ”类 名 词 词 头 ， 见 以 下 相 
关 词 条 。 

leg’ [luk*] “ 瓜 果 ”类 名 词 词 头 ， 见 以 下 相 
关 闻 条 。 

leg" [lwk*] 幼小 动物 类 名 词 词 凑 ，legmax 
马 驹 ，legyuangz 羊羔 

legbaab [luukspa:ps] 扁豆 I 名 |, 亦 作 hogtbaab 
[xsk7pa:ps]， 见 该 条 。 

legbad [luukspats] їй 111, 2 #Е leglaic 
[luakslai]， 见 该 条 。 

legbaex [luukspau4] @ 儿 媳妇 1%] ~ deel 
bilgvas mal gueh raanz leeu. 他 的 儿媳 
妇 去 年 成 家 了 。@ 死 者 晚辈 的 媳妇 [41 
Jongs ~ mal daicrauc ndaix bai. #4 
lap e r. 

legbag [huukspaks] 4# Ку] Gul haz аш raaih 
rih nix ndam! ~. 我 要 用 这 块 地 来 栽 葛 
F. 

legbeas [luik*purə5] 芋头 [%] Rauz hamhnix 
rungl ~ genl. 我 们 今 晚 上 者 芋头 吃 。 

legbih [lwkspis] 小 豆 (%] ~ fih siul dangz 
raanz. 小 豆 没有 收回 家 。 

legboh [luakspos] # f (死者 的 晚 举 ) [名] 


布依 - 汉 词 典 


Jongs ~ mal gvih јіегпіх naail hees. # 
子 们 到 这 儿 来 跪 谢 客人 。 

legbuz [lmkspu2] 22 ig] Deel miz maaic 
genl ~. 她 不 喜欢 吃 凉 暮 。 

legbyaauz [lmkspja:u?] 费 豆 ， 饭 豆 [ 名 1 
Gol ~nix гоопс. 这 棵 饭 豆 果实 很 多 。 

legdaaih' [lwksta:is] 长 子 ， 大 儿子 [#] 一 
gah Бап! raanz qyus bai. 长 子 自己 分 家 
单 过 了 。 

legdaaih? [lmksta:is] Jë JLI) ~ ul mal roh 
aul rox daic lengc ndil. 胎儿 生出 来 要 会 
жїн. 

legdaail [lmksta:i] ER, J| f сна (81. 

legdag [luik*tak°] 雄性 小 动物 (%] ~ ваай 
miz os xeenz. ДЈ ип) 卖 不 出 钱 。 

legdal [lmkstal] 眼睛 1 和 1 ~ deel menz 
dazraaix. 她 的 眼睛 非常 圆 。 

legdauh [luik'tau*] 绿豆 [名 ] Ngonz ndaadt 
aul 一 rungl ramx genl. 热天 用 绿豆 者 
жщ. 

legdiangl [lusk°tiən!] @O 瓜 (总称 ) [4] Deel bil- 
nix ndaix 一 laail. 他 今年 的 瓜 收 得 多 。 
@ 黄 瓜 [%] Beangzrauz miz аш! ~ gueh 
byagt. 我 们 那儿 不 用 黄瓜 做 菜 。 

legdinl [luik°tin'] 脚趾 (%] ~ os maad bai. 
脚趾 从 袜子 里 露出 来 了 (林子 烂 了 )。 

legdoh [luik*to*] 独子 [%] Raanz nix saaml 
xeeuh ~. 这 家 三 代 人 都 是 独子 (三 代 单 
ө. 

legdoms [їшК*їәт*] (291. 

legdueh [шК®*їчә*] OF (总 称 ) [名 | Deel gah 
ndaml banz ~. 他 自己 栽 豆子 。@ 大 
豆 ， 黄 豆 [名 Deel bilnix ndaml ~ miz 
lail. 他 今年 黄豆 栽 得 不 多 。 

legdumh [lmkstum“] #4, Рт] Heenz- 
топі lix xaz ~ ndeeul. 路 边 有 一 从 草 
&. 

legemx [lmk*?mm4] 养子 [名 ] Xoix ~ deel 
daaus bail raanz ndaanglgaus leeu. 他 的 
养子 回 自己 家 了 。 

legfag [luaksfaks] 冬瓜 (名 Beangz nix miz 


225 


os ~. 这 一 带 不 产 冬 瓜 。 

legfaix [lmksfai4] OHER, ре] Sams 一 
nix ndaml miz jaul bai. 这 些 树苗 栽 不 活 
了 。@ 果 子 [名 ] Deel mbedt ~ Бай gaail. 
他 摘 果子 去 卖 。 

legfengz [ишкиш] 手指 [名 ] ~ deel iadt 
miz soh. 他 的 手指 伸 不 直 。 

legfiz [lmksfiz] @ 火星， 火 子 [1] Myaec 
gueh 一 dogt bail genz beah mengz. 别 
让 火星 掉 在 你 衣服 上 。@ 子 弹 [&] 
Nad 一 ndeeul mbinl gvas genzjauc deel. 
一 颖 子弹 飞 过 他 的 头顶 。 

leggaad [luakska:ts] 野花 椒 [名 ] Gol ~ deel 
азай lecu. 那 棵 野花 椒 树 死 了 。 

leggaaus [lmkska:us5] 樟 子 [名 ]. 

leggaul [lmuk*kau'] SI ig] JF4E hogtgaul 
[xok7kau!]， 见 该 条 。 

leggeaz [lmk*kwa?] 茄子 [名 ]( 变 ), 另 见 legjez 
[їшК°*фш?]. 

leggeeux [lmkskeu4] е) Deel Бай rih 

ral ~ mal genl. 她 到 地 里 找 野 葱 来 
№. 

leggeiz [lmkskmiz] #EW(#) ~ deel qyus 
Sangqhaij dohsel. 他 的 女 婚 在 上 海 读 
书 。 

leggoiz [luakskoi2] ге, ЛМЕ leggeiz 
[lmkskuai2]， 见 该 条 。 

leggval' [lmkskwal] 南瓜 [名 ] Gogtxiangz 
deel lix ndanl ~ пееш, 墙 脚 有 一 个 
南瓜 。 

leggval? [lmk*kwa!] 立 在 穿 仿 上 , 不 着 地 的 
Тө. 

leggveel [lmkskwe'] 丝瓜 (名 ) Beangz rauz 
miz genl ~. 我 们 那 地 方 不 吃 丝瓜 。 

leghamz [lmk*xam”] 苦瓜 [名 ] Jieznix ndaml 
miz banz ~. 这 儿 栽 不 成 苦瓜 。 

leghaus [lmksxaus] 草 果 [名 ] Ooml noh аш 
хоз ~ lengc homl. 炖 肉 要 放 草 果 才 
ж. 

legheeuc [luaksxeu3] #8) Ndael hongz 
ramx deel lix ~. K RHA Ж. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


legidt [luik*?it?] 葡萄 !%] Bunghnix miz- 
lix 一 ваай. 这 段 时 间 没有 葡萄 买 。 

legjaus [lmksteaus] 桐 了 了 ， 桐 油 果 1%1) 
Beangznix 一 laail. 这 地 方 桐 子 多 。 

legjax [шка] #071 Deel lenge ndaix 
sis bil xih banz ~. 他 才 四 岁 就 成 了 孤 
儿 。 


legjeeux [lmkstpeu4] #}Ж|&] Вай bol ral ~. 


ELURREN. 

legjez [Iuk"tçm?] 茄子 [%| Deel aul beens rih 
nix mal ndam! ~. Bb ZX ik hh e R li 
т. 

legjis [lmkswis] 寄 子 ， 干 儿子 [4 Ngonz- 
lianz ~ deel mal qyams xiangl. 昨天 他 
的 干 儿子 米 拜年 。 

legjiz [lmksegi] ji fig ( 变 )， 另 见 legjez 
[їшК°фш?]. 

legjoic [lmkstpoi] Eg JF4E hogtjoic 
[x3k7te3i3]， 见 该 条 。 

leglaaiz! [lmksla:i2] 原来 [ml ( 变 )， 另 见 lag- 
laaiz' [laksla:i?]。 

leglaaizz [lusk°la:i?] Ју ( 交 )， 另 见 lag- 
laaiz? [lak°la:i?], 

leglaaiz [lurkla:i2] n Es) Gul jaiz аш 
soongl ndanl, — mizlix bai. 我 想 要 两 
个 ， 可 是 没有 了 。 

leglaanl [luik°la:n'] 7, 7 1) Муаес 
rmangh ~, bozdeel gah гох хіапрх bas. 
Яа f k, ОАО АО. 

leglaaux [luksla:u4] К 716] ~ deel ndaix 
sisxib bai. 她 的 长 子 四 十 岁 了 。 

leglaic [1шК®1аї?] 眼珠 [名 ] Myaec gueh sanc- 
faix доѓ deengl ~ mengz. 不 要 让 棍子 
捅 着 你 的 眼睛 。 

leglanc [lmkslan3] 重 孙 ， 曾 孙 [ 名 ] Yahjees 
deel ndaix ranl 一 bai. 那个 老 太 太 得 
MORA T. 

legludt шка] 线 简 semra] Rauz 
аш faixrod mal gueh ~. 我 们 用 金竹 米 
做 线 简 。 

leglungznax [lmksluozna4] A Erg] 一 


qyus jaec doc guancgos mizndaix. W {f 
们 在 近 处 都 照顾 不 了 。 

leglunz [luaksluoz3] 系 儿 (最小 的 儿子 ) [名 ] 
Xoix ~ deel lix dohsel. 她 的 小 儿子 还 
在 读书 。 

legmaanh [lmksma:ne] 辣椒 [%1 Deel miz 
maaic реп! ~. 她 不 喜欢 吃 辣 椒 。 

legmail [luuksmai] 纱 锭 [名 1. 

legmas' [lmuksmas] 水 果 1%] Bilnix rauz 
mizlix ~ gaail bai. 今年 我 们 没有 水 果 
卖 了 。 

legmas” [luuksmas] 2K 1 # | Ngonzlianz 
dauc ~ leeu. 昨天 下 冰雹 了 。 

legmbegt' [lmks?buk?7] 姑娘 (名 1， 示 例 见 
legsaail [lmks9a:i] 男孩 。 

legmbege [luuks?bmk?] 女人 ， 妇 女 ， 女 子 
1%] ~ xaangh guehros guehwaais. 女 
人 擅长 纺 纱 织 布 。 

legmbux [lmks?bu4] 葫芦 (1 Аш ~ mal 
gueh ndanlmbees. 用 戎 芦 来 做 靳 。 

legnail (їшК®паї!] 冻疮 [名 ] Jeeucdinl deel 
banz ~ bai. 他 的 脚后跟 有 冻疮 了 。 

legndaail [Iuk"?da:i'] @ 私 生子 [41 Deel 
jibt — ndeeul mal xiangx. 他 拣 了 一 个 
私生子 来 养 。@ 私 儿 ， 野 仔 сто (8). 

legndingl [luik°?din'] 婴儿 I 名， 亦 作 leg- 
nyeez [lmk*me”]， 见 该 条 。 

legndoodt [lmk*?dot”] 野地 瓜 [%] Heenznaz 
deel lix ~. HH EASL. 

legndoodt [luk*?dot”] 将 手指 关节 弯曲 cua 
баало [名 ] Deel аш ~ suh deel. 他 用 
手指 夺 打 他 。 

legngah [lmk*9as] IARSIN] Mengz 
jibt ~ mal gueh gucmaz? {{%%&8Н4{1 
来 做 什么 ? 

legngeez [lmksoe?] 婴儿 1 名 ] (ж), ЖЕ 
legnyeez [lmksne?]， 见 该 条 。 

legnis [luuksnis] 小 孩 ， 小 孩子 I%] Jongs 一 
doc Бай dohsel leeu. 孩子 们 都 去 读书 
Fe 

legnyeez [lmmksnez] 婴儿 [%] Xoix ~ deel 


布依 - 汉 词 典 


ninz ndagt bai. 那个 婴儿 睡 着 了 。 
legradt [luaksaat7] #7) Deel bail bol 
ndaix ~. 他 上 山 找到 菌 子 。 


legrais [lmksgais] I (g) Jieznix miz os ~. 


这 儿 不 出 板栗 。 

legraix [їшК®баї'] $ Fig] Аш ~ хоз 
baaihlangl jasxiel. 把 轮子 放 在 车 背后 。 

legraiz [luks5ai?] #Р Ёё] Sanc ~ deel 
ragt leeu. HERDER T 

legraz [lmksaa2?] 酥 麻 ‹ ужо [名 | Rauz gah 

ndaml ~ mal genl. 我 们 自己 栽 酥 麻 来 

吃 。 

legreenh [lmksgen5] 苦 杯子 (名 1 Со! ~ deel 
jees leeu. 那 棵 苦 杯子 树 老 了 。 

legreenz [lmksaen3] 苦 杯子 [名 1 ( 变 ) ， 亦 作 
legreenh [luks8ens]， 见 该 条 。 

legreeuc [lwk”6eu?] Rigi ( 变 ;， 亦 作 
legheeuc [lmkisxeu]， 见 该 条 。 

legriangzmeeh [luk*6iag*mes] Bit T сша 
СШ ТӘ] ~ sisxez deg feax qiyfuq. 
随 娘子 经 常 被 人 欺负 。 

legridt [lmksait7] 西红柿 1%] Deel ndaml 一 
bail gaail. 他 栽 西 红 柿 去 卖 。 

legridt [lumksuit7] 直子 lg1 Bilnix fih dauc 
gvas ~. 今年 没有 下 过 看 子 。 

legrul [їшК°ди*] #1301) Nad ~ gul nix 
dogt leeu. 我 的 这 颗 扣 子 掉 了 。 

legrumx [lmks6um4] ñ Ж) Ndael rih 
їх xaz ~ ndeeul. 地 里 有 一 从 薄荷 菜 。 

legrungc [lwk*6ug”] W Fi] Deel daail 
ndaix xibhac bil, ~ deel doc mac laaux 
bai. 他 死 了 15 年 ， 他 的 遗 腹 子 都 长 大 
f. 

legrux [lmksau4] 轮子 1 名 ]， 亦 作 legraix 
[luaksaais]， 见 该 条 。 

legsaail [luks9a:i] 男孩 (4 ~ miz soonl 
gvaais boh, legmbegt miz soonl gvaais 
mech. 男孩 不 教父 的 错 ， 女 孩 不 教母 的 
过 Gia. 

legsaangz [luuk°0a:n2] 木 姜 子 [名 ]. 

legsaaul [lmks9a:ul] ФА], ЛМЕ leg- 
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mbegt [lmks?bmk7]， 见 该 条 。@ 情 人 
[名 ]， 亦 作 maixsaaul [mai*6a:u']， 见 该 
条 。 

legsagt [lwk*6ak”] #97121 Bozdeel degt 一 
genl lauc. 他 们 投 般 子 喝 酒 。 

legsail [lmk*8ai'] 徒弟 [%] ~ fih riangz 
deel mal. 徒弟 没 跟 他 一 起 来 。 

legsai [һшК®Өаї!] 田螺 (名 1 Raaih naz 
nix ~ laail. 这 块 田 田螺 多 。 

legsas [lmks6as] 铁 砂子 [1 Galbiz deel 
deengl nad ~ ndeeul. 他 的 大 腿 中 了 
- 颗 铁 砂子 。 

legsel [їшК®Өш!] 2%] Jongs ~ baaiz- 
duis bail ngoonz dianqyinj. 学 生 们 排队 
去 看 电影 。 

legsez [їшК*Өш?] 红 昔 (名 ] Hadtnix rauz 
oml ~ велі. SRRI YE. 

legsoh [lmmkseos] (Л, (16) Soongl 
хоіх ~ deel doc qyus Befjiny dohsel. 
他 的 两 个 侄子 都 在 北京 读书 。 

legsois [шК®Өэї*] е), ЭКЕ sois [03i5], 

legul [lmk*?u'] 亲生 子 [ 和 1 Deel xiangx 
Saaml xoix leg, gahlix хоіх doh дер ~. 
他 养 了 三 个 儿子 ， 只 有 一 个 是 亲生 子 。 

legwadt [lmkswat?] 一 种 会 沾 人 衣 裤 的 野 
ж ж рер Dinlbeah dinlwas deel 
saame ~ riml leeu. 他 的 衣 裤 上 沾 满 
了 野草 果子 。 

legwal [luk*wa'] Е Tig] Haanz deel lix 
dois ~ ndeeul. 他 家 有 一 对 双胞胎 。 

legweah [luakswuaas] 青冈 子 (41 ~ guc- 
maz doc gueh miz banz. 青冈 子 什么 都 
做 不 成 。 

legweis [lmkswuais] 奴仆 ， 仆 人 [名 ] ( 变 ， 亦 
{Е legwois [lmakswois]， 见 该 条 。 

legwois [luik*wəi°] 奴仆 ， 仆 人 1%] Xezdeel 
gungy deel qyus raanz baussuc gueh ~. 
那 时 他 和 爷爷 在 财主 家 当 仆 人 。 

legxaad [laksea:ts] 辣椒 (名 ] Deel bilnix 
ndaml 一 laail. 他 今年 辣椒 栽 得 多 。 亦 
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{E hogtxaad [xok7ga:ts]， 见 该 条 。 

legxal [ншК®са!] 铁 砂子 [名 ]， 亦 作 legsas 
[lerk*8a5]， 见 该 条 。 

legxauz! [lmk*eau*] #(#) Deel Ьай аш 
mbael ~ mal geal mul. 她 去 拿 红 苟 叶 
+m. 

legxauz [lmkseau2] ФЯ, FEN 
Beensnac deel lix ~ laail. 他 脸 上 青春 
9 £. ОФВ] Deel lenge ndaix 
saamlxib jic bil, beensnac xih banz 一 
bai. 她 刚 三 十 几 岁 ， 脸 上 就 有 雀斑 了 。 

legxaz [luik°ça?] 茶 子 [yuz ~ 茶 子 油 。 

legxeenz [luik*çen2] 养子 [4] ~ deel riangz 
deel dungxqyus. 她 的 养子 跟 她 住 在 一 
起 。 

legxeeul [lmk?eeu!] 花椒 [名] Bilnix deel miz 
ndaml ~ bai. 今年 他 不 栽 花 椒 了 。 

legxiangx [luik*'çiən*] 养子 [名 ]， 另 见 leg- 
xeenz [lmksgen2] 。 

legxoongh [lmksgog5] Ве] Deel miz rox 
ndaml 一 mal gueh gucmaz. 他 不 知道 
ЖЖЖ 2. 

legxoz [luik*ço2] 小 伙 子 1 名 ] Gaais hoongl 
nix aul haec jongs 一 bail gueh. 这 种 活 
拿 给 小 伙 子 们 去 做 。 

legyaaus [lmksja:us] 孝子 [名 |， 亦 作 legboh 
[lemk*pos]， 见 该 条 。 

legyah [lmk*jas] 妻子 儿女 [名 1 Haec 一 
gvas ndianingonz ndil. 让 妻子 儿女 过 上 

legyeeuc [luik'jeu?) Rg сж, (Е 
legheeuc [luuksxeu3]， 见 该 条 。 

leh 

leh [lui] O$, 交换 [ 动 ] Deel аш fahliamz mal 
riangz gul ~ fahxax. ЖР 
REJ. ORR, Eia Deel qyus 
rugninz ~ beah. 他 在 卧室 换 衣 服 。 

lehbaangh [lmspa:95] 换 工 [ 动 | Gaais hoongl 
nix парї, rauz soongl bux ~ gueh. 这 
WE, MARTH. 

lehlaaih [lmsla:is] 替换 ， 互 换 [ 动 ] Rauz 
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soongl bux ~ raabt. 我 们 俩 换 着 挑 。 
lehmbas [їш®°?Ьа*] ж] Deel hazfih xiof 
гох 一 . 她 还 没 学 会 换 肩 。 
lehsins [lms9in5] 交换 信物 [ 动 } Hocdeel 
soongl bux — bai. 他 们 俩 交换 信物 
了 。 
lel 
lel' Пш'] 剩 ， 剩 下 I 动 ， 亦 作 liel [lia']， 见 
该 条 。 
lel? [їш!] OF) cwt) [ 动 ] ~ nanglfaix mal 
foongz neengzraanz. 剥 树 皮 来 盖 房 顶 。 
Ф#, Hiz mbael roz deel os. 把 干 
枯 的 叶子 吻 掉 。 
lenc 
lenc [lun3] 脱 ( 动 | Duezngeaz ~ nangl deel 
хоз hanznaz #Ё{% ЕЙ e НЯ F. 
lenf 
lenfgof [luun?'ko?!] $z Ndanl jeeuz 
deel dais jieznix gah гап! gaais ~ 
ndeeul. 那 座 桥 从 这 儿 只 能 看 见 个 轮 
Ж. 
lenfnif [шп?!п?!] 能 力 [名 ] чю Gul lix 一 
songs mengz bail dohsel. 我 有 能 力 送 你 
去 读书 。 
lenftaiy [lmn3ithai23] 轮胎 [名 ] й) Rauz 
qyus jaanglronl leh ~. 我 们 在 中 途 换 
轮胎 。 
lenfzij [luan3tts* 2] 轮子 [名 ] ( 借 ) Gaais 一 
deel yungh mizbanz bai. 那个 轮子 不 能 
ЖТ. 
lengc 
lengc (ішу?) 27, Fiw, 53 W, lange [lap]. 
lengclix! [lwg3li4] ЖЯ, ЖЕ) (ж, ЭЙ, 
langclixi[lag3li4] 。 
lengclixz [lupit] 健在 ( 动 ] ( 变 ) ， 另 见 
langclix’[lap’li*]. 
lengcxih! [lupi] 才 ， 才 能 里 ] ( 变 )， 另 见 
langcxih'[lan?çi*]. 
lengcxih” [luagzgis] 然后 ( 连 ] ( 变 ) ， 另 见 
Іапрсхіћ ар>сіё). 
lengcxih? [lurg?eis] Hue), 另 见 langcxih? 
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[lagagig] 。 
lenh 
lenh [luné] ORLE, 10150 Сазіѕ sians deel 
rauz leeuxboz ~ baizndeeul. 那 件 事情 
我 们 大 家 议论 一 下 。@ 讲 述 ， 摆 谈 [ 动 
Gacnyiel buxjees 一 gaais sians xezxauz. 
听 老 人 讲述 从 前 的 事情 。 
lenj 
lenj [luin*2] 冷 (wf) чи. 
lenjdanq [lun4ztan24] 295 9 Deel dois 
rauz ~ dazraaix. 他 对 我 们 很 冷淡 。 
lenjlof [ln 人 ?lo!] 冷落 [ 动 ] Cm) Bozrauz 
deengl deel — bai. 我 们 被 他 冷落 了 。 
lenjmenf [lun mun?! | 冷门 [名 ] «0 Gaais 
zuanynief nix дер 一 ,这 个 专业 是 冷 
门 。 
les 
lesyiangh [lur°jiən°] 样子 [名 1 Deel miz 
banz ~ bai. 他 不 成 样子 了 。 
liab 
liab [Нәр®] 8% сә 动 )， 亦 作 bas [pas]， 见 
该 条 。 
liabt 
Нам! [liəp?] (一 ) 层 (mo үйвоопр! ~ папр] 
两 层 皮 。 
liabt [liap] (一 ) Ж, ‹—› 块 ，( 一 ) Ааа) 
亦 作 libt [lip7]， 见 该 条 。 
liad 
liad [liat] @ 血 (和 ] Legfengz deel os ~ bai. 
他 的 手指 出 血 了 , OH Mg Deel mizlix 
gaais ~ deel mal gueh gaais sians nix. 
他 没有 那 点 出 息 米 办 这 件 事 。 
liaddac [liatsta3] 活血 (一 种 食品 ) [1 Deel miz 
gaamc genl ~. 她 不 敢 吃 活血 。 
liaf 
liaf [lia3!] Ере) сво. 
liaf (На?!) Fife) “m. 
liamz 
liamz' [liəm2] {# JJ(#) Deel baangl gul 
banz ~. 他 帮 我 磨 镰刀 。 
Нат? [liəm2] 悄悄 tg]， 另 见 liamzliamz 
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[liəm?liəm2]. 
liamzliamz' [liəm?liəm2] 悄悄 地 [ml Deel 一 
mal riangz gul nauz. 他 悄悄 来 跟 我 说 。 | 
亦 作 sacliamz [6a3liam2]， 见 该 条 。 
liamzliamz? [liəm2?liəm?] Wtr Mengz ~ 
mal, gul хас mengz. ИЖ, 我 等 你 。 
lianc 
lianc’ [Нәп?] B£, Wis) Baus jees deel gal 
baaihsoix ~. 那 位 老人 左 腿 病 。 
lianc? [lian3 光线) 984106) ndidtndaadt 
leeux 一 阳光 非常 强烈 。 
lianc?’ [lian3] ou rm 照射 [ 动 jMyaec аш 
dianqtungf ~ mal soh gul. 别 用 手电 简 
liancbyac [Шәп?рја?] 闪电 [al%] Hamhlianz 
fih ~. 昨 晚 上 没有 闪电 。 
liancdal [lian3ta'] 刺眼 ( 动 ) Dangl roongh 
laail ~. 灯光 太 亮 ， 刺 眼 。 
lianf 
lianf [Нєп?!] Жл] 8) ~ gul mengz doc 
miz xiangyxinq? 连 我 你 都 不 相信 ? 
lianf [Нєп?!] 连 [名 ] 98) Jieznix lix soongl 
gaais ~. 这 儿 有 了 两 个 连 。 
lianfduiq [lien?!tui24] 连队 |%] (t Deel fih 
daaus bail ~. 他 没有 返回 连队 。 
lianfhof [lien?!xo2!] KA ui Deel laaul 
rauz soongl bux —. 他 怕 我 们 俩 联合 。 
lianfluiq [lien3!lui24] E Ra ( 售 Mengz 
miz laaul gul 一 mengz xih dez gul bail. 
你 不 怕 我 连累 你 就 带 我 去 。 
lianfzangj [lien”'tsag4?] 连 长 [名 《省 ) Deel 
daangl gvas 一 . 他 当 过 连 长 。 
liangc 
liangc [liən?] Ф1®] Gul fih dez ~ sillangl. 
我 没有 随身 带 伞 。 
liangf 
liangf [Нап?!] oo 量 ， 测 量 [ 动 | (他 Аш 
fahxigt haec gul ~ baizndeeul, £R T- 
给 我 量 一 下 。 
liangf [Нап?!] 凉 [ 动 ] ( 代 ) Mengz myaec 一 
daoj. 你 别 着 凉 了 。 
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liangf (Шар?!) 梁 (ио “qn. 
liangh 
liangh' [liags] @ 一 两 个 , 一 两 人 , 一 两 天 (去 
示 少 员 的 不 定数 ) [ 代 ] Bail ngonz ~ soongl 
ngonz. 去 一 两 天 。|| Mal bux 一 soongl 
bux. 来 一 两 个 人 。@ 某 天 《发 示 不 确定 的 昌 
Жр Ngonz ~ deel гох mal ral mengz. 
将 来 有 一 天 他 会 来 找 你 。 
lianghz [Мәре] 32 191 Mengz туаес aul 
mal ~ гаи. 你 别 拿 到 我 们 面前 
жй. 
liangh' [liən*] 27, (фәл Gul miz ~ genl 
haux mengz ndaxlaangs， 我 不 会 白 吃 你 
的 饭 саат». 
liangh [lian] ` - JLI #1- 
Tiangl 
liangl [Нәп!] 5 ж] Mengz qyus raanz 
nix hams, gul bail ral raanz 一 .你 在 这 
家 问 ， 我 去 找 另 一 家 。 
liangz 
liangz' [liən2] 粮食 [和 Xezdeel rauz bil bil 
doc аш henc liangz. 那 时 候 我 们 年 年 都 
WER ram. 
liangz? [Шәр?] # ¿> 181 Aul sanc faix nix 
bail gueh ~. 拿 这 棵 树 去 做 梁 。 
liangzfaangs [ә fa:n°] AHAL] Xezlaez henc ~ 
lenge ndil? 什么 时 候 上 大 梁 才 好 ? 
lianh 
lianh [lian6] Ж, #K ( 摩 经 、 十 歌 用 词 ) | 动 ]。 
lianq 
lianq [lien24] kim «9 Deel хех ndaix nohbiz 
mal ~ yuz. (EE f ЛЕМ со 油 。 
lianz 
lianz [liən2] 昨天 [名 ]， 
[nən?liən2]. 


另 见 ngonz 一 


liaoq 
liaoq [liao24] Ж ( 姓 ) ( 借 )- 
liaoqzij [liao?4ts+22] 料 子 [名 | 0 Jongs beah 
nix ~ ndil. 这 件 衣服 料 子 好 。 
lias 
lias [lia] 下 眼皮 外 翻 [ 动 ]， 另 见 dal~ 
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[ta'lia°]. 
libt 
Ны [ip7] COSME, C SB, orig 一 wal 
ndeeul 一 片花 办; || soongl ~ masliz 
PRAT. 
не 


liclail [li3lai'] 2) Mengz gah guech gah 
daangl，myaec 一 buxens. 你 自己 做 事 
ACH, WEMA. 
lid 
lid [lits] @ 拆 掉 [ 动 | Ndanl raanz deel fih ~. 
那 幢 房 子 没有 拆 。@ 撤 下 去 [ 动 ， 另 见 一 
-xoongz [lit*çon2] 
lidxoongz [litsgog?] 撤 下 桌子 上 的 东西 | 动 ] 
Sul soongl maix mal jieznix 一 .你们 两 
个 女孩 到 这 儿 来 撤 下 朱子 上 的 东西 。 
lidt 
нё! [Н] 匀 秧 菌 动 | Deel bail naz ~ јас 
leeu. 他 下 田 匀 秧苗 去 了 。 
lid? [Nt] R öğr Deel baanssians ~ 
dazraaix. 他 办 事 非 常 灵活 。 
lide [lit7] teiue Dal deel leeux ~. 他 的 
眼睛 非常 敏锐 。 
lidtleeul [lit"leu'] 灵活 ， 敏 捷 1 形 | Deel 
guehsians 一 . 他 做 事 灵 活 。 
liec 
liec [li] OÆ, His] Fih релі haux 一 
ndanljongs. 没有 吃饭 先 看 饭 第 。@ 看 望 
(80) Rauz bail yiyyanq ~ buxbingh, 我 
们 去 医院 看 病人 。 
liel 
liel [liə'] 剩 下 [ 动 | Bozdeel gucmaz doc 
fih ~. 他 们 什么 也 没 剩 下 。 
lies 
Нез! [lias] Fit, "ЕТЕ. 
[tuazlias] 。 
lies? [Нә] 曾孙 ， 重 孙 [ 名 ])， 亦 作 lanc [lan?], 
见 该 条 。 
lies? [lia5] 受惊 i] Wenz dangz rog miz ~. 
AKSK. 
lies* [lia] 2212) Raaih naz ndeeul ban] gueh 


另 见 duez~ 
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jiclaail ~. 一 块 由 分 成 很 多 获 。 
liesrumz [Нә°дит?] 虚惊 [ 动 1 一 mbaadt 
ndeeul ndaxlaangs dazraaix, 真是 虚惊 
- 场 。 
liez 
liez [lia?] @ 离 开 [ 动 Jaauc miz ~ yah, xangh 
miz ~ daz. AKAR, FRA. © 
离别 ， 分 别 [ 动 ] Soongl rauz dungx ~ 
ndaix saaml bil laba. 我 们 俩 分 别 有 三 
年 了 吧 。@ 距 离 动 | Befjjiny ~ Tianyjiny 
gahlix saamlbas lij. 北京 距离 天 津 只 有 
300 里 地 。 


lif 

uf [121] 黎 о с. 
lig 

lig [ikë] Әбу ѕеї ~ 历数 ，|| ~ gaus 旧历 。 
lih 


lih' [Ше] 利息 [%] Deel xies xeenz haec rauz 
miz aul ~. 他 借 钱 给 我 们 不 要 利息 。 
lih? [His] 礼节 (和 шк 同时 使 用 ) [名 ] Rauz aul 
gaangc laix gaange ~. 我们 有 礼 有 节 。 
lij 
tij! [12] 2 ио a. 
lij? [042] 理由 [名 am Mengz lix maz ~ 
miz Бай? 你 有 什么 理由 不 去 ? 
Uj? [42] 整理 [ 动 ] 4а) Gaais beah deel doc 
fih ~ ndil. 他 的 衣服 都 没有 整理 好 。 
lijf [N 2] Eim m) Dais jieznix bail ndael 
xingz lix hacxib —. 从 这 儿 进 城 有 50 
ш 
HI[H'] ВЖ), 5) Ж. haux— [хач*Н!]. 
Шах 
limx [lim4] 攀 子 [名 1 Daamlqyas nix fih 
хоз ~. З ЛНВ. 
limxxail [lim“çai'] 犁 头 上 的 调节 板 [名 1 Аш 
jeebt daab mix bail gueh 一 . 拿 这 块 木 
头 去 做 犁 板 。 
linc 
linc [lin] 灵活 ， 麻 利 ! 形 1 Deel gueh- 
hoongl ~ dazraaix. 他 干 活 很 麻利 。 
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lincgvaail [lin3kwa:i] 机 R (е) Jaxjinh 
leeux —, baussuc yahsuc doc laaul deel. 
甲 金 很 机 灵 ， 财 主 夫 妇 都 怕 他 。 
lingh 
lingh' [lip] ФУ Жуй Deel miz baangl gul 
yianghmaz ~. 他 从 来 不 帮 我 什么 。@ 
总 是 ， 老 是 而 |] Deel suans dais jiez gul 
аш gaaisgenl ~. 他 老 是 算计 着 从 我 这 
儿 要 吃 的 东西 。@ 表 示 强 调 [ 助 } Mizlix 
eedtlaez ~ bai. 一 点 儿 都 没有 了 。 
пр? [lig] сич) Him Xoix legnis deel 
riangz meeh deel ~ аш diangz genl. Ж 
小 孩 跟 他 妈妈 六 着 要 糖 吃 。 
lingh' [li] % (Ж) үш). 5) W, deeus— 
[teuslig] 猛 跳 。 
lings 
lings' [lig] ër] Deeuz ronl nix ~. 这 条 
路 陡 。 
lings? [lin] Хз) Deel nauz ~ nauz. 他 说 
了 又 说 。 
lings? [lig5] 408) ~ deel miz Бай, mengz 
xih gah bail. 如 果 他 不 去 ， 你 自己 去 。 
lingsnauz' [ligsoauz] 硬是 [ul Deel ~ haz 
bail, gul уе} wuffaf 他 硬是 要 去 ， 我 也 
没有 办 法 。 
lingsnauzz [ligsoau?] 假如 ， 如 果 [ 连 | 一 gul 
bail mizndaix, mengz xih riangz deel bail. 
如 果 我 去 不 了 ， 你 就 跟 他 去 。 
lingsnauz [ligsnau?] BE% £] ~ mengz 
xihxonz deel, mengz хїһ bail riangz deel 
aul. 既然 你 相信 他 ， 你 就 去 跟 他 要 。 
lingx 
lingx' [lig4] SiW, AMi Deel fih ~ 
xeenz. 他 没有 领 钱 。 
lingx? [№] 51519) Deel xaaml gul ~ deel 
bail daus buxsais. 他 让 我 带 他 去 找 当 官 
的 。 
lingxbeah [lin *puiə*] Ж) ~ gul roix 
bai. 我 的 衣襟 旧 了 。 
lingz 
lingz' [lio?] 猴子 [各 ), 另 见 duez— [tuə?lin2] 


CIFDIANJ HAAUS ОҮА1Х-НА5 


猴子 。 
lingz [lin2] @ 零 数 bas ~ id 一 百 零 一 ; || 
soong] ganl ~ заат! xaangz —JT < 
W. OFE, P Gul аш gaais ~ 
riangz mengz leh. 我 拿 零 的 跟 你 换 。 
lingz [lip2] R, R Gaais faabt mengz 
nix ~ miz ~? MERRER? 
lingzbaaiz [lip?pa:i?] RIP, Жа Aul 一 
bausyah xos genz. 把 祖宗 的 牌位 放 上 
面 。 
linh 
linh [lin$] 穿山 甲 [ 约 ， 另 见 duez—[tuə°lin%], 
Пах 
linx [lin4] 舌头 [名 ] ~ deel byos leeu. 他 的 
舌头 起 泡 了 。 
linxbyos [lin4pjos] 舌头 起 泡 | 动 ]- 
linxgais [lin4kais] 小 舌 ， 扁 桃 体 [名 ] ~ deel 
ndingl leeu. 他 的 扁桃 体 发 红 了 。 
linxhaaiz [lin xa:i?] 1). 
linxrah [lin45as] сон Е) 
Deel gaangchaaus banz 一 bai. 他 讲话 
{ЁЛ Т. 
linz 
linz [lin2] 架空 水 档 ! 名 ] Gueh ~ xuangs 
ramx Бай xos паг. 修 架空 水 槽 引水 灌 
田 。 
linzngvax [lin2gwa4] йге) Ramx dais ~ 
lail та! lac， 水 从 瓦 槽 流下 来 。 
linzramx [lin?8am4] Ж 槽 (名 1 Myaec 
gueh ~ deel hes. 别 让 水 档 干 泗 。 
lis 
lis [Ш] Mi Ац ~ Бай dungx deel. 插入 他 
的 腹部 。 
lisleex [lile] MAg] bos ~ йд}. 
liuf 
liuf (Ны?) 刘 ш ч. 
liuh 
liuh [аб] 《饲料 加 水 后 ) е) Gaais mocmul 
nix ~ laai. 这 猪 食 太 稀 了 (水 加 的 太 多 
了 )。 
liuj 
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liuj [liu22] 柳 с ою. 
lius 
lius! [liu5] Ега) Myaec аш xungs ~ bail 
soh buxens. 不 要 拿 枪 瞄准 别人 。 
lius? [lius] 发 器 gjjeec ~ HHR. 
lius? [lius] 斜 вә ре), 另 见 dal~ [tatlius]。 
lix 
lix! [li] Ф{{ ёл ~ dangl gah гох roongh, lix 
xees gah haulhooml. 有 灯 自 然 亮 ， 有 磨 
АЖ cai. OW, WALE Raanz 
laez ~ xih aul baangl raanz hoc. 富裕 
的 人 家 要 帮 穷 人 家 。 
[lif] 生 ， 生 育 [ 动 Deel 一 soongl leg- 
saail doc daail bai. 她 生 了 两 个 男孩 都 
ЖТ. 
[N] ў еу Deel osdul laail bil bai, 
даай 一 rauz doc miz гох. 他 出 门 多 年 
了 ， 死 活 我 们 都 不 知道 。 
Tix4 [1i4] Жүн. A lange— [lan?'iHi%] 。 
lixgenl lix danc [lifkwn’ listan3] ЖА 
f ob. 


lix 


lix 


liz 

liz! pli?) FE бред СФ, 5) А liez [lia?] 。 

liz? [liz] 离婚 [ 动 ] ( 变 )， 另 见 бег [lia?]。 

liz? [li?] 驴 ( 名 )， 另 见 duez 一 [tuazli] 。 

liz! [2] 44g 5) Л mas~ [masli2] 。 

liz° [li?] Mii] nal soongl fanl һас ~ 二 分 五 
EF. 

lizć [?] 助词， 无 实 义 Jiml ranl xaiz ~ 
fih? 朋友 你 全 看 见 没 有 ? 

lizbol [Н?ро!] 野兔 [条 ， 另 见 duez— [tua? 
li?po']。 

lizlanh [lizlans] 0 и) Daic dogtxel ~. 
伤心 痛苦 。 

lizsiul [lizeiu] 立秋 [%] Ngonzxoh ~ bai. 
明天 就 立秋 了 。 

lizxil [lizei] 荔枝 I%] Deel fih реп! gvas ~. 

lo 

lo! [lo31] © 了 , eeux з= дор] ( 变 ) Deel 

mal ~. KT. Фи, Kiis] Gul miz 
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Бай ~. RPE. O, E сат 
(ау Mengz xih dangcnix gueh ~. 你 就 
这 样 做 咯 。 
lo? [10?!] Ж, 蚜 ( 诗 名 中 的 衬 间 )Bil xibidt ~ bil 
xibngih. 十 一 二 岁 那些 年 哟 。 
loc 
loc' [02] 拉肚子 ， 腹 泻 [ 动 |] Deel banz 
dungx 一 . 他 拉肚子 。 
loc? [10°] 6, Fw) Dais jauc gueh ~. 剃 成 
光头 。 
юг 
lof [lo?!] #50) «ё Аш hauxxiz xos ndael 
xaaus ~. ЖЖЖИ. 
lof [1021] 2, 3⁄8 (и) чт. 
lofguany [lo?!'kuan2?2] Жж] 8) Сш dois 
gaais sians піх miz ~ dangclaez. 我 对 
这 件 事 不 怎么 乐观 。 
lofhanq [lo 'xan?] 罗汉 [名 ] m) Ndael 
raanzmiuh nix lix ~. 这 座 庙 里 有 罗 
lofhouq [lo *!xou24] 落后 [的 ив) Bozsul ~ 
bai. 你 们 落后 了 。 
lofjiaoq [lo egiao2] ОЯНА, Atk, АЦ) 
( 借 ) Ваиз deel guehsians miz ~. 那个 
人 办 事 不 痛快 。@ 讲 情 面 ， 给 面子 动 
‹@)› Daausnix bozrauz doc yeeus 
mengz ~ miz. 这 次 我 们 看 你 给 不 给 
面子 。 
lofjif [10216121] 逻辑 (名 ] C) Xonzhaaus 
mengz nix miz hoz ~. 你 这 句 话 不 合 
逻辑 。 
lofpanf [lo !'phan?!] 罗盘 [名 ] 9 Baus deel 
тох ximl ~. 那个 人 会 看 罗盘 。 
lofsif [lo?!sa?!] 落实 [ 动 ] а) Gaais zenqcef 
deel ~ miz baillac. 那 项 政策 落实 不 
下 去 。 
lofsiy [lo?!sa22] 螺丝 (ЕТ) [名 cp Jieznix dings 
патс ~ ndeeul. 这 儿 钉 一 颗 螺丝 。 
lofsiydiny [lo?!sa33tin22] 螺丝 钉 [名 ] ( 借 ) 
Матс ~ nix daucnaix leeu. X 8882 
钉 生 锈 了 。 
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lofsiymaoq [lo?!sa?23mao24] #2 16] (0 
Jieznix xal пай ~ ndeeul. 这 儿 差 一 颗 
жей. 

log 

log' [loks] Bh. s ( 姓 ) qm. 

log? [loke]@ 绿 [ 形 | Mbael sal nix пуітх ~ 
bai. 这 张 纸 染 绿 了 。@ 绿 色 [名 ] Gaail 
bangz nix deg gaais 一 ， 这 布 是 绿色 的 。 

logaaux [lsks?a:u4] 墨绿 色 [ 名 1. 

logeeuxeeux [lpk'?eu*?eu4] 浅 绿色 [名 ] 
Ngonznix deel danc jongs beah ~ 
ndeeul Бай jeex. 今天 他 穿 一 件 浅 绿色 
的 衣服 上 街 。 

logixaaux [lsks?is?a:u4] 绿油油 [ 形 ] Lix nis 
deel lix ~, laaux deel xih danc beah 
ndingl beah noonh. 小 时 绿油油 , 长 大 穿 
红 衣 сат). 

loglangs [lokslags] 拉扯 | 动 ) Bozdeel soongl 
bux qyus jaangljeex dungx ~. 他 们 俩 
在 街 上 拉扯 。 

logleengs [lpksleg5] 挣扎 动 | Duezgais deel 
fih daail, lix qyus basnaamh ~. 那 只 鸡 
没 死 ， 还 在 地 上 挣扎 。 

loglog yeeulyeeul[lsksloks jeu'jeu'] 郁郁 
Ж m», IHE yeeul yeeul loglog 
[jeu!jeu! loksloks]， 见 该 条 。 

logngaauz [loksga:u2?] 绿绿 的 [ 形 ). 

logqyauxqyaux [lpk%?jau“?jau*] 浅 绿色 [名 1. 

logux [loks?u4] 墨绿 色 ， 深 绿色 [名 ]. 

logyeeul [loksjeu5] О ж] Ramx ndael 
wangz ~, ximl miz dangz diec. КЭ? 
绿 ， 深 不 见 底 。@ 青 绿 [El Nyal jaangl- 
bol ~. 山上 的 草 一 片 青绿 。 

logyeeulyeeul [lak*jeu'jeu'] 8 Æ Æ ix] 
Dangz пріһѕаатіприад, baangzbol 
baangzbas дос ~. 到 二 三 月 , ШУР 
жава. 

logyuz [laksju?] ## йе. 

logyuzyuz [эк®ји2ји2] 绿油油 [ 形 ] Xeznix 
јас jaangldongl ~. 现在 田 坝 里 的 秧苗 
绿油油 的 。 
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logt 
logt' [lək] Oft, Hia Gol byagt nix ~ miz 
osmal. 这 棵 菜 拔 不 出 来 。@ 抽 o рал 
Rauz 一 ramx dais deeuz dah deel mal. 
我 们 从 那 条 河 抽水 。 
log [DK] AE., Wig AIA lec 一 
[ulk] AE, Ай. 
log? [lək] 轮子 [和 ] + 
logt [lak7] 水 车 [名 1. 
logtbans [lok7pans] W Fiz) 
logtramx [lək"ðam“] 水 车 [| Baangxdah lix 
soongl ndan! ~. 河 边 有 两 架 水 车 。 
logtrumz [1әК?дит?] 风车 [名 ]。 
loh 
loh' [lof] ©O 拉 [zy] Aul jiaq сеу nix Бай 一 
тар. 用 这 辆 车 去 拉 煤 。@ 提 拔 1a1 
Baaihgenz lix wenz ~ deel. 上 边 有 人 
提拔 他 。 
loh? [los] 路 [gl gvas ronl gvas ~ 过 路 。 
loh’ [los] ©7714) Saanl ~ bail gaail. 编 
背 繁 去 卖 . @ с o BI) Хех ndaix 一 
byagt ndeeul. KT WER. 
loih 
loih! [lsis]O 择 ， 打 [al Ngonzlianz deel deg 
feax ~. 昨天 他 被 别人 打 。@ 打 (各 YI 动 
Deel fih 一 hauxnaz. 他 没有 打 稻 谷 .@ 
М Г но үй], 另 见 lec 一 [lwit] fE 
Гоин. 
loih? [Iəi°|O8Ë (竹子) m ~ faixrod {#1 
OR сеж | 动 | ~ dugt 划 〈 破 ) S. 
loih? [lai] ЖЕЙ] Deel gah ~ Байпас, 
buxlaez yeeuh doc miz haanl. 他 自 顾 往 
前 奔跑 ， 谁 叫 也 不 答应 。 
loil 
loil [lpi!) frg BI faix— [faialoi] 。 
lois 
lois [1915] aJ ‹ жо. ttit ү] Ngonznix deel 
qyus raanz 一 hauxhugt. 今天 他 在 家 
剥 玉 米 充 。 
loiz 


loiz [1912] ал Baus rag deel deengl leeux- 
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boz ~ dans ndeeul. 那个 小 偷 被 大 家 
插 了 一 上 顿 。 
lol 
lol [lo"] 一 ndeeul [эдеш kit tO ë. 
lomh 
lomh' [loms] 1х0) Nangh baaihdeel deengl 
wanz fiz ~. 耸 那 边 被 烟 得 。 
lomh° [эт] 陷 进 〈， 小 部 分 ) ta) ~ Бай 
naamh 陷 进 泥 里 。 
loml 
lom] Шәт") F° сә pé Haaiz riangz maad 
deel дос ~. {ЕЙ RERIK ЛИЛ. 
lomlleedt [їэт!1еї7] "Еву Buxjees danc 
beah аш ~. 老年 人 穿 衣 要 宽松 。 
loms 
loms’ [ləm] Ki, TF L13241 Ndanl raanz 
deel ~ bail lac заат! xigt. ЛЕЙ y F 
陷 了 三 尺 。 
loms? [ləm] гї] bol 一 naamh qyax ili 
WER. 
lomz 
lomz [lam?] Жш ~ neengz ЖХ Г. 
lona 
lona [lo°na22] 啊 лу) үй] Mengz youq 
gah bail raabt ramx 一 .你 又 自己 去 挑 
水 啊 。 
longh 
longh' (әд) 十 华里 [AI Byaaic soongl 一 
ronl baiz dangz jeexxaec. 走 20 里 路 到 
鼠 场 。 
longhz әре] © o Bt оно 161 ~ nix gul fih 
osdul. 这 段 时 间 我 没有 出 门 。 
longl 
longl" [1эп!] $r] Buxlaez doc rox lix xez 
gueh ~. 谁 都 会 有 做 错 的 时 候 。 
longl? [139'] 迷路 (天 | Byaaic гоп] ~ lenge 
daaus dangz raanz loodt. 迷 了 路 才 到 家 
晚 。 
longlliangs [ləņ"liəņ"] 偶尔 fy] Gul 一 ranl 
deel daaus ndeeul. 我 偶尔 见 他 一 次 。 
longllies [Iən'liə5] 偶尔 la, 亦 作 longlliangs 
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[loo'liags]， 见 该 条 。 
longs 
longs [lap] 拉 ， 扯 [ih] Jeenlbeah deel дер 一 
waaih leeu. 他 的 衣 袖 被 扯 烂 了 。 
longx 
longx' Шәп] F, 41%}, 41+ шёл] Gaais 
fenz nix даис qyus ndael 一 . 这 种 柴 长 
在 石 颖 里 。 
Inge [bg ña, 5)1WLrdani—- dan! bg 和。 
longz 
longz' [92] 2:181 Xingl duez gvas heenz 
rih byagt aul дег ~. 牵 牲 口 过 菜 地 边 
上 要 戴 笼 头 。 
longz’ [In] 笼子 [ 幻 ， 另 见 ndanl— [?dan! 
lən2] 。 
longzmumh [lo92zmums] ë kit). 
lons 
lons [әп] 脱落 ， 掉 [ 动 } Benljauc deel ~ 
gueh bangx. 他 的 头发 整 把 地 掉 。 
loodt 
loodt [lot] 34, ут Deel daaus daaus doc 
mal ~. 他 回回 都 迟到 。 
loodt [067] BiR, АЕЦ Bilnix deel ndaml 
naz 一 xez bail. 今年 他 延误 了 插秧 时 
间 。 
loodt? [107] 落后 [ 动 | Deel ngonz ngonz 
дос ~ feax. 他 天 天 都 落 在 别人 后 面 。 
loodtdoih [lot?təi] 落伍 [am Mengz dangcnix 
пећ xih ~ bai. 你 这 样 想 就 落伍 了 。 
loodtgogt [lot"kak”] 亏本 [zh] Dangclaez gueh 
doc ndaix, miz ~ xih banz. 怎么 做 都 
可 以 ， 不 亏本 就 行 。 
loodtlangl [lot?lan!] X Жа] Ngonznix deel 
fih ~. 今天 他 没有 迟到 。 
loodtlangP [1о{71ап!] #& 71521 Soongl bix- 
nuangx deel, buxlaez doc miz yuanq ~. 
那 兄弟 伍 谁 也 不 愿意 落后 。 
loodtxood [lotreots] 15 #15) Daausnix deel 
youq ~ leeu. 这 次 他 又 来 晚 了 。 
loomz 
loomz [lom”] [0 Bozdeel deg ~ Баі. 他 
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们 被 围 了 。 
loonc 
loonc [lom3] OHW ( 皮 ) ү] Genz fengz 
deel ~ nangl bai. 他 的 手 擦 破 皮 了 。@ 
# ож), Їй Ok) z] Duezngeaz 一 nangl 
xos bas gaamc. #018] 11845. 
loongc 
loongc [lon?] ##, 47121 Gul deengl deel ~ 
soongl baiz jianz. 我 被 他 打 了 两 拳 。 
loongh 
loongh [00%] 豆 引 ， 招 引 [ 动 | Mengz 
туаес ~ deel. 你 别 逗 引 他 。 
loongl 
loongl [lon '] 铲 і) ( 动 | Deel fih ~ xaaus. 
他 还 没有 铲 锅 。 
loongx 
loongx [lop] © цә] ~ duez xiez nis bail 
dongh genl ramx, 牵 小 牛 去 田 坝 喝 水 。 
@ 赶 [ 动 ] ~ duezwaaiz bail bol genl 
nyiec. 赶 水 牛 上 山 吃 草 。 
loons 
loons [lons] tre] byaaic ~ Іаай. 走 得 太 
慢 。 
loq 
loq [lo24] OH, угус) Deel aul jigt mal 一 
jieznix. 他 把 砖 堆 在 这 儿 。@ (一 ) BR (1) 
(ер (її) Genz xoongz lix soongl ~ sel. 
桌子 上 有 两 操 书 。 
los 
10°] Ofte, HFa Gaais sians nix 
deel ~ nac gul laail daaus leeu. 这 件 事 
Ж {Е g ll W ДО £ X Т. OWI 
Weih gaais sians nix gul deg deel 一 
gueh ngonz. Jy j fF W fb wy wJ T ` 
天 。 
[05] 梦话 [名 ] Deel hamh hamh bazhenz 
gaange ~. 他 每 晚上 做 梦 讲 梦话 。 
[lo] ге) Jaanlnauz ndaanglgaus 一 
riez. 以 为 自己 听 忱 愧 了 。 
lost [lof] RUA, RAH Deel ~ deg 
gul. 他 误 认 为 是 我 。 
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losbas' [lospas] 讲 梦 话 动 | Deel ~, gucmaz 
doc nauz. 他 讲 梦 话 ， 什 么 都 说 。 
losbas? [lospas] (Ww > 说 胡 话 [ 动 ] Myaec 
nyiel deel ~. 别 听 他 说 胡 话 。 
loslaez [lo lam] е1 Deel fih iadtnaais 
ndil, banz eedtndeeul ~ Баі. 他 没 休息 
17, ЖДЕТ. 
lou 
lou [lou?!] рж] Сш miz bail ~. 我 不 去 
Ж, 
louq 
louqdungq [lou?*tun2*] 漏洞 [名 ] ( 借 Gaais 
jiqhuaq mengz nix haz lix 一 . 你 这 个 计 
划 还 有 漏洞 。 
lox 
lox [lo*] 骗 ， 欺 骗 动 | Myaec xihxonz deel, 
deel 一 mengz. 不 要 相信 他 ， 他 骗 你 。 
loy 
Іоу [lo33] 25 саб. 最 后 的 ) [ 形 ] чї, 亦 作 qioy 
[tphio33]， 见 该 条 。 
loybay [lo33pa33] O 么 儿 [ 名 ]( 借 ) Xoix nix deg 
xoix — raanz deel. 这 是 他 家 最 小 的 一 
个 孩子 。@ 末 尾 [名 ]( 借 ) Deel daaus daaus 
doc qyus ~. 他 每 次 都 在 末尾 。 
loysoy [0338022] 2 жу ( 借 ) Deel 
gaangchaaus miz ~. КТА ЛЧ, 
102 
loz [02] OH, 8 041, Я ndanl— 
[?dan' 102]. Ф (一 ) His) 一 - hauxsaanl 
ndeeul —-@Ж: I soongl ~ menh 两 
第 面粉 。 
loz? [102] 炉子 [%]， 另 见 ndanl— [?dan'lo2?] 
lozfiz [02112] 火炉 [名 ] Deel daz runs xih 
daez 一 dangz xeznix. 他 一 起 来 就 守 
着 火炉 到 现在 。 
lozyiangl [lo?jiən'] 香炉 [名 ] Аш ~ bail xos 
genz ngaanhbaus. 把 香炉 放 到 神 案 上 
去 。 
lu 
lu [lu2!] үш]. 
luamc 
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luamc' [luəm?] Жел Biangh rinl nix ~ 
jazxiz. 这 块 石板 非常 光滑 。 
luamc? [luam3] HFE, w] Gaais sians 
nix deel gueh ~ bai. 这 件 事 他 干 得 很 
luamcluamc [їшәт?шәт?] 好 好 地 [下 1) 
gueh 一 好 好 地 做 。 
luamcndoongs [luəm??don°] Же) Genz 
xoongz nix leeux ~. 这 张 桌子 很 光滑 。 
luamcxauh [Ішәт?с̧аиб) 鲜艳 [ 形 ] Ndoswal 
ndael sianl haail 一 Баі. 园子 里 的 花 开 
得 很 鲜艳 了 。 
luangs 
luangs! [шәр] Fig) Deel lengc dais ~ 
genz mal. 他 刚刚 从 上 寨 下 来 。 
luangs”[lua95] #714) Deeuz ~ nix raiz 
laail. 这 条 巷子 很 长 。 
luangs’ [luags] 院子 [名 ] Daih rinl xos lac ~. 
把 石头 运 到 院子 下 边 。 
luangz 
luangz' [luag?] 口哨 [名 ]， 另 见 xaus— [gaus 
luən?], gvisluangz [kwisluag 习 吹 口哨 。 
luangz? [luən?] #1) Beangz rauz miz os ~. 
我 们 这 地 方 不 产 铜 。 
luangz [luag?] 龙 [ 名 ]， 另 见 duez 一 [tuaz 
luən?]. 
luangzliz [lua0zliz] HAF). 
luanh 
luanh [luən%] 乱 (到 ) Byagt ndibt noh ndibt 
myaec ~ genl. 生菜 生肉 不 要 乱 吃 。 
luanl 
luanl [luən'] @ 绝 ， 光 [ 形 ] Roglaic genl 
hauxnaz gueh luani. 麻雀 把 稻谷 吃 光 
Т. OF сті (a. 
luang 
luanqqif bafzaoy [шап2*&ћі?! pa?!tsao??] 
乱七八糟 o ч. 
luanqtanfqinf [luan?“than?!gçhin?!] 乱弹 琴 
(W) (f) Mengz dangcnix gueh jianj- 
zif ~. 你 这 么 做 简直 是 乱弹 琴 。 
luanqtaoq [luan24thao24] LÆ i) Gaais 
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sians deel ~ Баі. 那 件 事情 乱 套 了 。 
luans 
Juans [luans] гну ( 变 )， 另 见 luanh [luan5] 
乱 。 
luanz 
luanzdangl [luən?tan!] 未 熄灭 的 灯芯 [名 ]. 
luanzfiz [luən?fi?] 未 熄灭 的 柴 禾 [名 1. 
lubt 
lubt [lup?] #2) Deel sanl wenl, beah 
doc ~ leeu. 他 淋 雨 ， 衣 服 都 湿 透 了 。 
lubtlaux [lup7lau4] 潮湿 IE naamh ~ 泥土 
潮湿 。 
lubtyael [lup jaw'] Xue] Deel дер wenl 
sonl ~ bai. 他 被 雨 淋 得 湿 透 了 。 


ludt 
ludt' [lut] 缠 纱 线 的 竹简 [和 ， 另 见 ec 一 
[wut]. 
lud? (Тие?) Riiki, У Ж. byal— [р}а!1ш7]. 
lueh 


lueh! мәе] 多 下 I%] Jic ~ jic riml joic. 2 
ШЕУ T ER 
lueh? [lua] 山里 人 EW гар. 
lues 
lues! [lua5] ХАК, 77! Ronl ~ bai. 路 
塌方 了 。 
lues? [luas] Же) Myaec ~, naaihnaaih 
nauz. 别 着 急 ， 慢 慢 说 。 
luez 
luez шә?) 3871), I диел (шәә?) 。 
luez? [lua?] oto 花 [ 开 | Deel banz dal ~, ximl 
miz ranl dangzyiangh. 他 眼花 ， 看 不 见 
东西 。 
luez? [luə2] 模糊 [6] 一 banz faangs ndeeul. 
- 片 模糊 。 
luf 
luf (а!) BE. ° ср qe. 
luf ыз!) SOI әр үш С) Gaais gul couy 
ndaix ~. 我 抽 到 “六 ”。 
lufluffenj [lulu funt] 六 六 粉 [名 ] ( 售 ) 
Jieznix mizlix 一 gaail. 这 儿 没 有 六 六 
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lufqij [lu”"tehi*?] 录取 [ 动 ] ( 借 ) Xiofxiaoq 
nix 一 deel leeu. 这 个 学 校 录 取 他 了 。 

lufrungf [lu?!'zun?!] HE р] (m; Mengz 
хех ~ bail gueh таг? НИГ 
么 ? 

lufyiny [lu?!jin32] 录音 [ 动 ] Вә Gul Бай 
baangl mengz 一 . 我 去 帮 你 录音 。 

lufyinyjiy [lu> jin pi] 录音 机 [名 ] С) 
Rauz gah dez ~ bail. 我 们 自己 带 录音 
机 去 。 

lufzij [lu3! tsa 2] 4" Fig) i Deel хех ndaix 
папі ~ ndeeul. 他 买 了 一 个 炉子 。 

luh 

luh' [lus] ФУ, 3818) Gud biangh naamh deel 
banz ~. 在 平地 上 挖 坑 。@ 陷 阱 [名 ] 
Duezfaanz орі bail ~ leeu. 黄麻 掉 进 
陷阱 里 了 。 

luh? [tu] h, Mi~ byagt 热 菜 ; 
一 hauxxiz Ў, 

luh? [ш°] 洲 涡 [名 ]， 另 见 gveeuc ~ 
[kweuslu5] 。 

luhbongz [lu°pən2] #84) Xiel lams bail 
ndael 一 ,车 陷 进 泥 坑 里 。 

luhdauh [lustaus] 298, (Хеу Deel аш 
hauxxiz xos ~ saz. ЕК 
жаю. 

luheex [lus?e4] ЖЮ. 

luhfiz [lu*fi2] ХЖ, у Rauz hamh- 
lianz daez ~ guehhenz， 我 们 昨 晚 守 了 
火 塘 一 整 夜 。 

Juhmag [lusmaks] 煤窑 | 名 ] Deel fih ral 
ndaix ~. 他 没 找到 煤 容 。 

luhnganz [lus9an?] #16) Reeuz nauz lac 
gol faixlaaux deel іх ~. 传说 大 树 脚下 
HRE. 

luhwaangh [lu°wa:n°] 陷阱 , га gud ~ 
挖 陷阱 。 

luif 

luif [lui] E O> сї. 

luifdaf [lui?!ta31] 雷达 [名 ] ( 借 ) Heenz ronl 
doc прапу іх ~. 路 边 都 安装 了 雷达 。 


CIFDIAN HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


luifguanj [lui !'kuan2] еј ui Муаес 
аш ~ haec legnis ranl. 别 拿 雷管 给 小 
孩子 看 见 。 

luifgungycungf [lui !kun3?tsun?'] Ж 2 d: 
ско [名 1 Чї) Lac rinl deel lix soongl 
duez ~. 那 块 石 头 下 面 有 两 条 雷公 虫 。 

luij 
luij [lui 2] А wb че. 
luiq 

Juiqbuq [iuizspu24] 内 部 名 (8 Gaais kanywufnix 
deg gaais ~. 这 个 刊物 是 内 部 的 。 

luiqgungy [lui2skug33] 内 功 [名 | во 
deel ~ пай, 那个 人 内 功 好 。 

luiqhangf [lui?*xag?'] 内 行 [名 ] (从) Саа 
hoongl nix deel дер ~. 这 种 活 他 是 内 
行 。 

luiqkoy [luiz4kho33] ру] 0 Ngonznix 
gul haz bail ximl 一 . 今天 我 要 去 看 内 科 。 

luiqmuq [luizsmu24] рур с Gaais 一 
deel buxlaez doc miz гох. 那 内 幕 谁 也 
不 知道 。 

luiqsangy [lui24sag33] 内 伤 (名 1 a Deel 
deengl ~, baaihroh ximl miz os. 他 受 
的 是 内 伤 ， 外 表 看 不 出 来 。 

luiqtaiy [luizsthais3] 内 胎 [名 ] ( 代 Danycey 
deel ~ dees leeu. 他 的 自行 车 内 胎 爆 
了 。 

luiqxiaoy [luiz4eiao33] р fis (t) Gaais 
hos nix miz ~. 这 种 货 不 内 销 。 

luiqxinf [luiz4ein35] 类 型 [名 ] сә 
gaais ~ miz dungxlumc. 两 种 类 型 不 
一 样 。 

luiqyungf [lui?*jug?!] AA h Bencsel 
nix gul fih ximl —. 这 本 书 我 还 没有 看 
内 容 。 

luiqzanq [luizstsan24] 内 战 [名] i Xezdeel 
leeuxbeangz jiezjiez дос haaix ~. 那 时 
到 处 都 在 打 内 战 。 

luiqzuiq [luizstksui24] 823616) “an> Gul riangz 
bail xih banz — mengz bai. 我 跟着 去 
就 成 你 的 累 柳 了 。 


Baus 


Soongl 
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luj 
luj! [ш] 鲁 O QQ. 
luj? Пи] b GÈ) рау «т Deel genlhaux ~ 
dazraaix. 他 吃饭 抢 得 很 凶 。 
lujbany [lu pan] 鲁班 [5%] (从) Xaangh- 
faix jings ~ gueh saiswuh. 木匠 敬重 
班 做 师傅 。 
lujnif [lu42zni30] 努力 Iz) А) Bilnix deel 
dohsel ~ laail bai. 今年 他 读书 努力 多 
Т. 
lume 
lumc [lum3] 41) Nuangx miz ~ bausbix 
deel. 弟弟 不 像 哥 哥 。 
lumcbux [lum3pu4] 47 {Qim ~ miz haec 
mengz genl haux yianghndeeul. 好像 不 
给 你 吃饭 一 样 。 
lumclaez [lumlau2] 好 像 [W] Ngonznix 一 
haz даис епі. 今天 好 像 要 下 雨 。 
lumclumc [lum?lum?] X Hli] Weeh gaais 
nix haec deel ~ xos genz sal. 把 这 景 
象 逼 真 地 夯 在 纸 上 。 
lums 
lums [lums] tye] Аш ramx sonl 一 zuiq 
ndil. 用 水 慢 慢 浇 最 好 。 
lumx 
(水 ) 淹没 头顶 [ 动 ] Ramx- 
roongz 一 gvas nyauz raanz bai. 洪水 
没 过 房 项 了 。 


lumz 


lumx [lum4] 


lumz [lum?] іал Gu] ~ xoh deel leeu. 
ЖГ. 
lumzanl [їит??ап!] $i ls] Bail dangz jiez- 
laez doc myaec ~ bohmeeh. 到 哪儿 都 
АБ T SERER 
lune 
lunc [lun?] Hë ( 皮 ) (2) Nangl legfengz deg 
gvaadt ~ leeu. 手指 上 的 肉 皮 被 刊 掉 
了 。 
lungc 
lungc' (шу?) 锁 [%] Basdul deel fih xos ~. 
那 道 门 没 有 上 锁 。 


布依 一 


词典 


lunge? [luo3] Át c), 5) W lenge Паш?) 

lunge’ [lug3 us) ( 变 )， 另 见 lengc [luin?]. 

lungclix Шид] KH, EE DH cs, 
另 见 lengclix [lui ti], 

lungcxih! [lugaeis] 27, Яй сао, УЙ 
lengcxih [luci]. 

lungcxihz [lup?çi°] 然后 [ 连 ] 0), 5) Ж. Іепрс- 
xih [luin?çi°], 

lungcxihy (lun?ei*] Fj ( 变 )， 另 见 lengcxih 
[їшп°єї°*]. 


lungf 
lungf [lun?*!] Ж. Ж оо ч. 
lungfcangf [lugsttshag30 农场 [名 ] dñ) Deel 
qyus 一 gongyzof 他 在 农场 工作 。 
lungfcuny [lun `tshun23) 农村 [名 ] со 
Haanz deel qyus 一 . 他 家 在 农村 。 
lungfmangf [lun?!man?!] 农忙 [名 1 “Q; Deel 
bil bil ~ doc daaus bail raanz baangl 
bux- jees guehhoongl. 他 年 年 农忙 期 间 
部 回 家 帮 老 人 十 活 。 
lungfminf [їип?!тїп?!] 农民 [名 1 0 Deel 
gah yuanh qyus raanz daangl ~. 他 自 
愿 在 家 当 农 民 。 
lungfnief [lun?!nie?'] 农业 [名 | ii Deel doh 
leeux gaoyzungy xih daaus bail raanz 
gueh ~. 他 读 完 高 中 就 回 家 干 农业 。 
lungftouf [lun !thou?!'] ЖУ; сю уйй. 
N: Ati f: Cm 1 $ç ИЧИ ЕЭ [名 ] Чї). 
lungfwangf [lun?!wan?!] JË Ki) ub Baus 
deel qyus ndael dianqyinj yanj —. 那个 
人 在 电影 里 演 龙王 。 
lungfyof [lun?!jo32!] 农药 1 名 ] o Муаес 
аш ~ Бай san! genz golbyagt. 不 要 拿 
农药 浇 在 菜 上 。 
lungfzungq [lun?!tsun24] ВЕ Epe) (0 Daaus 
wis nix 一 dazraaix. 这 次 会 议 很 隆重 。 
lungh 
lungh [lun°] Hij] ~ benh 30%. 
lungj 
lungjduanq [lun tuan? Æ Wiw ¿mo 
Gaais hos deel deengl deel ~ leeu. 那 
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货 被 他 垄断 了 。 
lungjtungj [lun thun] 笼统 [所 (Q> Deel 
gaangc ~ laail, rauz fih nyiel гох. 他 讲 
得 太 笼统 ， 我 们 没 听 懂 。 
lungs 
lungs Пиц] 清除 杂 草 [ 动 | Bozdeel bail ~ 
rih. 他 们 去 清除 地 里 的 杂 草 。 
lungz 
lungz [lup?] 9 u 30 OU) 另 见 baus— 
[pau lun?], 
lungznax [lugzna4] 925, ЯЛ). 
lunh 
lunh [lun] Ф үш] ~ mallac rauz soongl 
bux дер qinyqif， 论 起 来 我 们 俩 是 亲戚 。 
@ 讲 сч га Jongs xizlaanl тааіс nyiel 
deel ~ weangz. {4 ГЕТА Ut W 
事 。 
lunz 
lunz [lun2] 排行 最 小 的 Bleg 一 &/: 1 
legmbegt ~ Z46848: |ааш 一 么 瓜 。 
luq 
Juqdeny [luzstuun33] В] 《人 省 ) Doonh 
топі deel mizlix ~. 那 段 路 没有 路 灯 。 
luqfeiq [lu2sfuui24] 路 费 [%1 Qm Gul riangz 
deel aul ~. 我 跟 他 要 路 费 。 
luqxianq [lu2sgign24] Rg] “m ~ longl 
xih yianghyiangh doc longl. 路 线 错 就 什 
么 部 错 了 。 
lus 
lus [lus] 3%) Deel дер feax аш mid ~ 
baiz ndeeul. 他 被 人 用 刀 捅 了 一 下 。 
lux 
lux [lu*] 柳 ， 柳 树 [名 ] Heenz ronl lix gol ~ 
ndeeul. 路 边 有 一 棵 柳树 。| 另 见 faix 一 
[faislu3] 。 
luz 
luz [lu2] 楼 [%] Ѕааш daz waais lac ~. 姑娘 
在 楼 下 纺 纱 。 
luzdangx [luztag4] 徘徊 [ 动 | Deel qyus lac 
mbaanx ~. 他 在 村 前 徘徊 。 
luzliz huzlangx [lu?li? luzlags] 稀奇 古怪 сир. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


luzliz! [lu2li2] 慌张 | 后 Deel deeuz dais ndael 
rug osmal ~. 他 慌 慌 张 张 地 从 卧室 里 
跑 出 来 。 

luzliz? [lu2liz] #50) Deel ndaix soongl- 
saaml ngonz — miz xinh. 他 两 三 天 的 


М (т. 


та 
ma! [ma?!] Ш ( 老 示 陈述 、 请 求 或 拷问 ) га) Mengz 
Бай ~. Ж. || Mengz xezlaez 
Бай ~? 你 什么 时 候 去 嘛 ? 
ma? [та?5] 吗 caitti пй] Mengz bail ~? 
你 去 吗 ? 


maad 


таай! [ma:ts] 袜子 [%] Deel bail jeex хех ~. 


他 上 街 去 买 栖 子 。 

таай? [ma:ts] 抹 [ 动 | Aul beens bangz nix 
Бай ~ xoongz. 拿 这 块 布 去 抹 桌 子 。 

maadt 

таай! [та:{7] Ев. 

maad? [ma:t] ЖК Жү] Baus nix rox 
gueh 一 .这 个 人 会 焉 术 。 

таай? [ma:t?] fJ 816) Ngonznix ~ daz- 
тааіх. ЖОЧИ. 

maadtmangl [та:"тар!] 半 


йт! 

Beah зар lix 一 ，osdul mizlix maz 
danc. 洗 的 衣服 才 半 干 ， 出 门 没什么 
可 穿 的 。 

maaic 

maaic! [та:і?] @O 爱 ， 喜 欢 [ 动 ] Byagt haux 
raanz nix buxlaez doc ~ genl. 这 一 家 
的 菜 饭 大 家 都 喜欢 吃 。@ 好 ， 爱 好 [ 动 ] 
Leeuxjongs doc гох deel ~ degtxeenz. 
大 家 都 知道 他 爱好 赌钱 。 

maaic [ma:i?] 宁可 [过 | ~ gul gah gueh, уе] 
miz Бай xaaml deel. 我 宁可 自己 做 , 也 不 
去 求 他 。 

тааіс? [ma:i?] 必须 [ 动 Mengz ~ аш, miz- 
xih gul mizndil riangz deel nauz. 你 必须 
要 ， 不 然 我 不 好 跟 他 说 。 


ВТА] КАР. 
luzliz” [lu?li?] Е, 9 реу Deel gaange 
gaais ѕіапѕ 一 deel haec feax jaiz nyiel. 


他 讲 那些 古怪 的 事情 让 别人 想 听 。 


?b、mj) 
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maaic+ [та:ї?] {Ha> deel ngonznix miz 
daausmal. 但 愿 他 今天 不 回来 。 
maaic” [ma:i?] 随意 ， 随 使 多， 另 见 xiez— 
[eiə?ma:i?]; 
maaichees [ma:ipxes] # 1) Raanz wenz 
піх 一 dazraaix. 这 家 人 非常 好 客 。 
maaicjaiz [ma:i*wai?] 喜欢 ， 爱 好 | 动 ] 
Deel ~ laail yiangh. 他 爱好 多 样 。 
maaih 
maaih [ma:i] 8:421 Deel ~ leeux nduec- 
raanz doc daaus miz ndaix піс mengz. 他 
变卖 所 有 的 家 当 都 还 不 了 你 的 债 。 
maail 
таай! [ma:i!] O 标 记 ， 笔 迹 [%] ~ тар duc 
ral miz галі lecux. 墨迹 都 找 丰 到了。 加 
涂抹 [ 动 IJAul josmic mal ~ jieznix. Ж 
ЖХ JL. 
maai [ma:i!] 痣 (名 ] Gaul bas deel lix 
ndanl ~ ndeeul. Hti fh БЕ. 
таай? [ma:i!] ХЖ eeno [名 |， 另 见 
ndaaix— [?da:i*ma:i!], 
maais 
maais [ma:i°] #R, Ўн Yah deel saamlxib xih 
banz ~ leeu. 那个 女人 三 十 岁 就 守寡 了 。 
maamx 
maamx [та:т“] 脾脏 | 名 ] Deel xaangh 
deengl ~ bai. 他 伤 着 脾脏 了 。 
maanc 
maanc [ma:n?] 2, FAH ( 变 )， 另 见 
manf [тап?!]. 
maanc? [та:п?] E W JJ 38 Hh со ре, ML 
daic— [tai*ma:n?], 
таапс? [ma:n?] ¿k r> 红斑 点 [名 ] Genz 


布依 - 汉 词 典 


fengz deel banz ~. 他 手 上 有 红斑 点 。 
maanh 
maanh' [та:п°] Ж 0, ЖЖ AJI] Gaais 
byagt nix ~ dazraaix. ХЖ КЖ. 
maanhz [ma:ns] #16) Mengz byaaic ~ 
noih, rauz neeb miz ndaix mengz. 你 走 
慢 点 ， 我 们 追 不 上 你 。 
maanhgais [ma:nskais] #12801 Deel miz 
ваатс реп! ~. 他 不 敢 吃 朝天 椒 。 
maanhmenh [ma:nsmurns] 辣椒 粉 ( 面 [名 ] 
Deel fih хех ndaix ~. 他 没 买 到 辣椒 
粉 。 
maanhraadraad [та:п°да:(#да:1#] Ж Fre 
Маап! byagt nix ~. 这 道 菜 辣 平 乎 的 。 
maan! 
таап! [ma:n'] 床单 [名 | Аш bangzwal mal 
gueh ~. 用 花 布 来 做 床单 。 


maanx 
maanx [ma:n4] (~ 8, tkis) Аш noh xaab 
gueh soongl ~. 把 肉 切 成 两 块 。 
maanz 


maanz' [ma:n2] Jf, Зе] Xoix nix 一 
laail, leeuxjongs doc laaul deel. 这 小 子 
ЖЕН owp, KRKA. 

Маапг? [ma:n2] 4 (布依 族 的 区 域 性 自称 之 一 ) [名 ]， 
另 见 Bux— [pu*ma:n?] 178. 

maauh 

maauh! [ma:us] 帽子 [%] Deel fih хотс 一 
gvas， 他 没有 戴 过 帽子 。 

maauh? [ma:us] 冒 ok ps) Ramx ~ mal 
genz bai. KR EXT. 

maauhbagt [ma:u°pak?] 孝 帽 [1 Boh deel 
mizqyus bai, deel хотс ~. 他 父亲 去 世 
了 ， 他 戴孝 帽 。 

maauhbenl [ma:uspurn!] 毛 帽 (%] Deel lix 
ndanl ~ ndeeul. 他 有 一 项 毛 帽 。 

maauhdingc [ma:ustig3] ЛА] Baussuc 
maaic xomc ndanl 一 ndeeul. 财主 喜欢 
R ER. 

maauhduabt [ma:u°tuəp?] MÆR, ЖЕ 
maauhdingc [ma:u°tin?], Wiz. 
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maauhdungh [ma:u tun] 棉 帽 [名 ] Bunghnix 
хотс ~ lix xaux. 这 段 时 间 戴 棉 帽 还 
早 。 

maauhgunl [ma:uskun'] # 1%] Xezdeel 
leeuxjongs doc maaic —. 那 时 大 家 都 
喜欢 军 帽 。 

maauhhaangl [ma:usxa:g'] 钢 帽 (名 ] Goih 
moytof аш! хотс ~. Y HEFE E IRAN 
帽 。 

maauhngeeh [ma:usge5] йге] Ngonz- 
ndaadt osdul аш! хотс ~. 热天 出 门 要 
Н. 

maauhsiancal [ma:u°@iən??a!] 尾巴 帽 (和 1 
Xezdeel xizlaanl хотс ~. 那 时 小 孩 戴 
кей. 

тааиһхіапі [та:иёсіәп!] É% ү # | Deel 
riangz bux laih yuangz xez ndaix 
ndan! 一 ndeeul. 他 从 赶 羊 的 人 那儿 买 
гей. 

maaux 

maaux [ma:u4] Ër, Hr iI Beens- 
пас deel ~ laail. 他 的 脸 很 苍白 。 

maauxz [ma:u4] Piikit, HA пас ~ 
[nasma:u4] 惊慌 失措 。 

maauz 

тааш! [ma:u?] 头发 [和 ] ~ deel dogt leeux 
bai. 他 的 头发 掉 光 了 。 

maauz [ma:u?] Mikias II gaangc 一 
[ка:п?та:и?]. 

тааш? [та:и?] 夸大 [ 动 | Mengz myaec ~ 

你 不 要 夸大 其 词 。 

maauz* [ma:uz] 骄傲 ,傲慢 | 天 |, 另 见 baaul— 
[ра:и'та:и?] 。 

maauzmax [ma:uzma4] 5 #4] Goih тах 
аш gaml manh ~. WINEM K. 


mac 


laaill: 


mac! [ma?] Кд Gol faix nix ~ saangl bai. 
这 棵 树 长 高 了 。 

тас? [ma?] 利息 [名 ] Gul xies xeenz haec deel 
miz aul ~. 我 借 钱 给 他 不 要 利息 。 

mac? [таз] 涨 ， 增加 [ 动 ] Gahxeenz ~ 


CIFDIAN) HAAUS QYAIX—HAS 


saangl Іаай, xex miz ndaix bai. 价钱 涨 
т. жмет. 
mac [таз] 活 ， 生 [ 动 | Laauxyef xuangs xih 
jol ndaix ~, laauxyef gac xih jol ndaix 
аай. ЖЖЖ Т RRAGA, #% 
杀 了 我 就 感谢 得 到 死 。 
тас? [ma?] #514), 5) Wbyagt —[pjak” ma3] 。 
macreengz [та?деп?] 长 力气 , RAE Xez- 
nix deg xez deel ~ deel. 现在 是 他 发 
育 的 时 候 。 
macxeenz [ma 3çen2] 利息 [名 ] Bilnix aul 
xeenz xos ndael yinfhangf 一 
saangl. 今年 拿 钱 存 银行 利息 不 高 。 
mad 
mad [mats] 欺负 [ 动 | Guehgax myaec ~ 
buxjees Бихпіѕ. 做 生意 要 章 彼 无 欺 。 
madt 
тай! [таб] © Ж #29] Aul benhheeul 
bail ~ ndael паг. 把 青 肥 深 埋 到 田 里 。 
OREA, IFR, 另 见 一 soil [mat 
Өої!]. 
тай? [та] ВЕЖ] Ndanl xaangz nix ~ 
laail. 这 张 床 跳 重 多 。 | 另 见 duez 一 
[tuazmat7]。 
madtsoil [та Өзі!) 政 住 气 ， 据 住 呼吸 [ 动 1 
Deel qyus ndael ramx 一 soongl fanl 
zungy 他 在 水 里 整 气 两 分 钟 。 
madtxel [mat”çui!] 整 住 气 ， 据 住 呼吸 [ 动 )， 
亦 作 madtsoil [mat”83i"]， 见 该 条 。 
maf 
maf! [ma?!] Ж ч. 
таё [ma3!] Жоки, Жой. йод] Чї) Xeenz 
gul deg deel ~ Бай leeu. 我 的 钱 被 他 
骗 走 了 。 
maffanf [ma?'fan?'] Ж еа) ( 借 ) 
Gaais sians ~ dazraaix. 这 件 事 非常 麻 
烦 。 l mengz malbaangl gul 
baizndeeul. 麻烦 你 来 帮 我 一 下 。 
mafjiangq [ma?!tçian?*] 麻将 [名 ] cm) Deel 
miz rox degt 一 .他 不 会 打 麻 将 。 
mafyof [та?!]о3!] jga Deel miz jaiz 


тіг 
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yungh ~. 他 不 愿意 用 麻药 。 
mafzaj [ma?!tsa2] WAL, -Aue сто 
Gaais sians deel gueh ~ Бай la. ЖИ} 
Йй 
тар 
тав! [maks] 煤 [%] Beangz rauz lix ~ laail. 
我 们 这 个 地 方 煤 多 。 
mag? [maks] ©8181 Вай аш ~ mal raaiz 
duiqzij， 去 拿 黑 来 写 对 联 。@ 黑 线 |%] 
Wenz aul laix, faix аш! ~. Л. cup 道 
理 ， 木 ao 要 ор 黑 线 。 
mag’ [maks] 灰色 |%] Mengz myaec danc 
jongs beah 一 nix osdul. 你 不 要 穿 这 件 
灰 衣服 出 门 。 
mag” [таке] 麦子 I 名 ]， 另 见 haux ~ 
[xau4maks] . 
magfoonx [maksfon4] 黑 灰色 [%] Buxqyaix 
beangz nix danc beah 一 ,这 一 带 的 布 
依 族 穿 黑 灰 色 衣 服 。 
maggas [makskas] сл) 麦子 [名 ]。 
maghaaul [mak xa:u!] 粉笔 [%] Deel sangq- 
koq raaiz sel 一 ，beah doc monglhaaul 
bai. 他 上 课 写 粉笔 字 ， 衣 服 都 成 灰白 色 
了 。 
magmic [mak°mi?] %Ж (安子 的 一 种 病 ) [名 ]. 
magsaanl [таК®Өа:п!] (каки) 麦子 [名 ]. 
magsaaul [mak°@a:u!] 银灰 色 [ 名 ). 
magt 
тар! [mak] 火 渐 灭 [ 动 |) Fiz ndael saus ~ 
leeu. 灶 里 的 火 灭 了 。 
mag? [mak”] omt Ве) Sagt ~ laail. 
颜色 太 暗 淡 。 
тав” [mak7] #1] Bunghnix wal ndael 
sianl fih ~. 这 段 时 间 园子 里 的 花 还 没 
яй. 
таһ 
mah [ma] Æ> naz 把 田 。 
maic 
maic [mai] 必须 ， 一定， 必定 [一 《 变 )。 亦 作 
maaic? [ma:iP], 见 该 条 。 


布依 - 汉 词典 


maih [mais] 时 间 ， 时 候 ( ~ deel gull ix 
nis， 那 时 我 还 小 。 

maihrix [mais6i4] 现在 [8] ~  raanzraanz 
lix genl, bux bux lix danc. 现在 家 家 有 
吃 ， 人 人 有 穿 。 

maihxaux [maiseau4] 过 去 ， 以 前 [%] 一 
buxlaez doc ximl deel miz banz wenz. 
过 去 谁 都 看 他 不 成 器 。 

maij 

maijzangq [mai“*tsan?*] З e Rauz 
bail ral deel leeu, deel miz ~. 我 们 去 
找 他 了 ， 他 不 买账 。 

mail 

mail [mai'] 线 [%] Deel ngonzlianz Бай jeex 
xex —. 她 昨天 上 街 去 买 线 。 

maildoz [mai'to?] 粗 纱 [%] Ndael гаап lix 
soonglguangh 一 . 家 里 有 两 束 粗 纱 。 

mailfengz [шаі бшу?) #96014] ~ daangs- 
bux daangs banz yianghliangl. 每 个 人 指 
纹 各 不 相同 。 

mailfengzz [mai!fuin2] З) Deel bail ral 
buxsuansmingh ximl 一 . 他 去 找 算命 先 
生 看 手 脉 。 

mailgongl [mai'k39'] 5 11 Deel аш 
nanglwaaiz mal gueh 一 . 他 用 水 牛皮 来 
жо. 

mailmag [mailmaks © 82) ~ gaadt 
leeu. 黑 线 断 了 。@ (轴线 弹出 来 的 ) 黑 线 [ 名 | 
Sil ~ nix ges baillac. 顺 着 黑 线 往 下 
Hio 

mailmbegt [mai!?buk?] #2141 Bail riangz 
deel xies ~. 去 跟 她 借 细 纱 。 

mailndaaix [mai!?da:i*] ЖЕ) Аш ~ 
mal sams haaiz. 用 麻 线 来 纳 鞋底 。 

mailndianl [mai'?dian'] 月 经 [1 一 dangx 
bai. 月 经 停 了 。 

mailseedt [mai!@et?] 钓鱼 线 [%] Duezbyal 
doongh ~ Бай ndael ramx. 鱼 儿 把 钓 
鱼 线 拉 进 水 里 。 

mailsil [mai'8i'] 丝线 [名 ] Аш ~ mal 
guehseeus. 用 丝线 来 绣花 。 
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mailwaais [mai'wa:is] 棉纱 (名 ] Deel qyus 
jeex хех ndaix ~. 他 在 街 上 买 到 棉纱 。 

mailxobt [mai'çəp"] 双 股 线 [名 ] Hozbeah 
аш ~ Бай nyib. 衣 领 用 双 股 线 来 缝 。 

mais 

mais! [mais] 妈妈 (部 分 地 区 布依 族 对 伺 亲 的 面 称 ) 
(81. 

mais? [mais] me. ae 发 紫 [ 动 ， 见 nac 一 
[nasmais] 。 

maix 

тах! [таї*] СО) а] ~ nix miz дер 一 
ngonzlianz deel. 这 个 姑娘 不 是 昨天 那 
АМ. ©) (一 ) 位 сва) үй] Haanz deel lix 
soongl ~ legmbegt. 他 有 两 个 女儿 。 

maix? [та] 32 7:, 26) Deel аш ~ 
nix ~ dazsaaml bai. 他 到 的 这 个 妻子 
是 第 三 个 了 。 

maixbaex [таі*раш“] #9141 ~ deel deg 
wenz mbaanx laez? 他 媳妇 是 哪个 村 
的 ? 

maixbaz [maispaz?] 麦子 ， 老 婆 [%] ~ deel 
ngonznix osdul bail leeu. 他 老婆 今天 出 
门 去 了 。 

maixguex [mai*kua4] 小 姑 子 I%] ~ deel 
lix dohsel. 她 的 小 姑 子 还 读书 。 

maixjis [mai“ti5] 新 娘 [%] ~ gaanglliangc, 
rauz ximl miz ranl， 新 娘 撑 着 伞 , 我 们 看 
不 见 。 

maixmbegt [mais?buk7] 姑娘 [名 ] ~ qyus 
hoongs genz, buxsaail qyus hoongs lac. 
女孩 住 上 间 ， 男 孩 住 下 间 。 

maixnaangz [mai“na:n2] 女郎 1 名 ] Deel 
ngonzlianz riangz ~ ndeeul xingl fengz 
gvas gaail. 他 昨天 跟 一 位 女郎 从 街 上 
牵手 走 过 。 

maixsaaul [таі*Өа:и!] 小 伙 子 的 女性 朋友 
I%] Deel ngonznix qyus jeex fih ndaix 

тап! ~. 他 今天 在 街 上 没有 见 到 女 朋 
友 。 

maixyah [mai*ja] 3-7, 24] Deel miz 
riangz — deel dungxqyus bai. 他 不 跟 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


他 妻子 同 住 了 。 
maiz 

maiz! [mai] @ 喜 爱 ， 喜 欢 动 | Deel ~ genl 
hauxees Mianzguz. fb ХКТ Л Ж 
饭 。Q@ 高 兴 [ 形 ] Ranl deel ngonz ngonz 
дос ~ yianghdeel. 看 见 他 天 天 都 那样 
高 兴 。 

maiz? [mai?] 舒服 , 舒适 [6] Gul nangh heenz 
dul miz ~ dangclaez. 我 在 门 边 不 怎 
么 舒服 。 

maiz? [та] 热闹 的 [| Ngonzlianz jaangl- 
jeex 一 dazraaix. 昨 天 街 上 非常 热闹 。 

maiznams [maiznams] #7 #16) Gaais sians 
deel ~ ma? 那 件 事 有 趣 吗 ? 

maj 

тај! [ma] Т) (ө «в. 

тај [та*2] 码 ， 尺 码 (名 1 ( 售 ) Mengz danc 
haaiz beehlaez ~? 你 穿 多 少 码 的 鞋 ? 

maj [ma“2] 马 кк, WA) [ 动 ] ( 借 ) Deel sisxez 
doc ~ jongs legnis deel. 他 经 常 欺负 
那些 小 孩 。 

majcey [ma42ztshe33] 马车 [名 ] (m) Jieznix lix 
jiaq 一 ndeeul. 这 儿 有 一 辆 马车 。 

majdaf [ma“?ta3!] 马达 [名 ] ( 借 ) Jas jiyqiq 
nix ~ yungh miz banz leeu. 这 台 机 器 
马达 用 不 成 了 。 

majdaoy [ma4ztao33] 马刀 [名 ] ( 借 )。 

majluq [mas42lu24] 马路 [名 ] ( 借 ) Deeuz 
nix tungy mbaanx gul. 这 条 路 通 我 们 
村 。 

majnif [ma“2ni3!] 马力 [名 ] ( 借 ) Jas сеу 
nix ~ miz dangz. 这 辆 车 马力 不 足 。 

majsangq [ma42sag24] 1) Eim ( 借 ) Mengz 
bail goons, gul — mal. 你 先 走 , 我 马上 
就 来 。 

majxiq [ma“çi?*] 马戏 [名 ]( 代 ) Ngonznix gul 
bail jeex ndaix ximl 一 . 今天 我 们 在 集 
市 上 看 了 马戏 。 

majzangj [ma4ztsag42] 马 掌 [名 ] ( 售 ) Duez 
max nix fih dings ~. 这 匹 马 没有 钉 马 
*. 
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mal 

mal! [ma!] 狗 [%]， 见 duez~ [tuə!:ma'] 
狗 。 

mal? [ma!] Ф® Жү) Сш ngonzxoh lenge ~. 
我 明天 才 来 。@ 来 (表示 趋向 ) 动 byaaic ~ 
ЖЖ: Паш ~ 拿 来 。 

mal? [mal] (发 语词 ): ~ rauz Бай baangl 
deel baizndeeul. 咱们 去 帮 他 一 下 。 

malt [ma'] 以 后 [名 1 Dais xez deel ~ xih 
mizlix buxlaez gaamc nauz deel Баі. 从 
那 以 后 就 没有 人 敢 说 他 了 。 

malbah [ma'pas] 疯狗 | 名 ] soongl duez ~ 
两 只 疯狗 。 

maldagt [ma'tak*] 公 狗 ! 名 ] ~ saangl dol 
malmeeh. 公 狗 比 母狗 高 。 

maldaus [ma'tau°] 猎犬 [1 Deel dez ~ 
riangzlangl bail. 他 带 猎犬 跟着 去 。 

malfaangz [ma'fa:n2] 狐狸 [名 ] Beangznix 
mizlix ~ bai. 这 一 带 没有 狐狸 了 。 

malfaanz [та!{а:п?] 猎狗 [名 ] Deel lix soongl 
duez ~. 他 有 两 只 猎狗 。 

malgenz [та!Ккшп?] 上 来 动 | 一 riangz gul 
xuex baizndeeul. 上 来 跟 我 聊 聊 。 

malguangz [ma'kuən?] 黄鼠狼 [%] Duezgais 
nis deel deg ~ genl leeu. 那 只 小 鸡 被 
黄鼠狼 吃 了 。 

maljaangl [ma!ta:n!'] 中 间 [ 名 ] 
nguad 一 rauz haailwis bai. 三 月 中 旬 
我 们 开会 了 。 

mallac' [ma'la?] `F Ж) Baizfengz пдаті- 
naz deel xeeuh daaml xaauz cuanf ~. 
他 种 田 的 手艺 一 代 一 代 传 了 下 来 。 

mallac [malla3] 以 下 [%] Deel ndaix ngihxib 
bailgenz, saamlxib ~. 他 20 岁 以 上 ,30 
岁 以 下 。 

mallangl' [ma'lan'] 后 来 [名 ] Deel ~ fih 
riangz gul nauz gaais sians nix. 他 后 来 
没 跟 我 说 这 个 事 。 

mallangj [ma'lan'] 以 后 [名 ] Dais xez- 
deel 一 gul fih bail ral deel gvas. 从 那 
以 后 我 没 去 找 过 他 。 


Ѕаат]- 


布依 - 汉 词 典 


mallangl [ma'lag'] 下 来 ( 动 ] Deel mizlix 
leglaanl maz cuanf ~. 他 们 有 什么 子 
孙 后 代 传 下 来 。 

malloongz [ma'lon?] (未 生 他 的 ) 母狗 [名 ] 。 

malmeeh [та'! те] 母狗 | 名 ] Haanz deel 
xiangx lix soongl duez —. 他 家 养 了 两 
只 母狗 。 

malmizdeeb [ma'mi?tep*] 来 不 及 ( 因 ) Xez- 
nix lengc osdul xih — bai. 现在 刚 出 门 
就 来 不 及 了 。 

malnaaus [ma'na:u5] 坐 家 ， 常 住 ( 夫 家 ) (布依 
族 婚俗 之 一 ) [2] Маіх Баех deel fih laez ~. 
她 儿媳 妇 还 没有 来 坐 家 。 

malnac [matna3] 以 来 [%g] Bildaul ~ deel 
xih miz genl lauc ianl bai. 前 年 以 来 他 
就 戒 酒 戒烟 了 。 

malnaiz [та!паї?] # #12) Xezxauz jiez- 
nix ~ laail 过 去 这 里 待 狗 很 多 。 

таіпдае!! [ma'?dam'] 进来 [ 动 ] Yeeuh 
deel ~ gul dangs haec deel. 让 他 进来 
җн. 

malndael? [та!?йаш!] 以 内 [名 ] Saami xianl 
manz ~ gul xih aul bai. 三 千 元 以 内 我 
就 要 了 。 

malnux [ma'nu4] 瘾 皮 狗 [名 ]. 

malrail [та!бдаї!] 公 狗 [名 1. 

malroh [ma'6805] Hiz Neeb duezgais ~. 
把 鸡 赶 出 来 。 

malxoh (та! со] 草 狗 (R FHD (861. 

malyeex [та!}е*] #141 Mbaanx nix jiez- 
laez дос lix —. 这 里 到 处 都 是 野 狗 。 

mamz 

mamz [mam?] 钝 , 不 锋利 [区 ] Fahmid nix 一 

leeu. 这 把 刀 钝 了 。 
manc 

тапс! [man3] 咬 紧 (ях) [ 动 | 一 bac 一 wanz 
咬牙 切 齿 。 

тапс? [man3] 2:714), Я Ж mas 一 [mas 
man3]。 

mancdal [man?ta'] F IR ү 2 1 Mengz 
myacc ~ soh gul. ИХ НБ. 
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manchamz [man?xam2] 2 514] Ош miz 
maaic деп! 一 .我 不 喜欢 吃苦 李 。 

mancheaz [тап?хшә?] ПЕЙ, #162] 
Mengz myaec ~ Іевпіѕ. 7: ZIF I 
小 孩 。 

manchingl [man’xig'] # Æ (и) Deel 一 
ndas nauz. 他 恶狠狠 地 器 道 。 

manf 

manf [man”"] #, #Е, FARHA h Xoix 
deel gueh hoong! ~. 这 孩子 干 活 卖力 。 

manfganq [man3slkan24] # Fim] (0) 
Naaihnaaih gueh, туасс ~. 慢 慢 做 , 别 
蛮 干 。 

manfgeqgeq [man?!ke24ke24] 野蛮, 粗野 
ПЕ] h. 

manftouf [man?!thou?!] 馒头 [名 ] i Rauz 
jaanglhadt гел! ~. RAIF E 
头 。 

mangf 

mangfgoj [тап?!Ко*?] 芒果 [名 ] i Deel fih 

ranl gvas ~. 他 没有 见 过 芒果 。 


mangfmuf [man''mu?] F Him) mo 
Guehsians aul jiqhuaq ndil, туаес ~. 
办 事 要 做 好 计划 ， 不 要 盲目 。 
mangh 
mangh' [таце] 肥 ， 胖 [ 形 ] Baus deel ~ dol 
mengz. 那 人 比 你 胖 。 
mangh? [man] 粗 ， 大 [ 形 ] Jeenl gal deel 
doc ~. 他 的 腹 膊 和 大 腿 都 粗 。 
mangj 
mangj! [тап] 2, 44, Hike «0 Aams 
haux nix genl ~ Iaail. 这 口 饭 吃 得 太 猛 。 
mangj? [тар] ##(#) (省 ) Ndael xoongh 
gaamc deel lix duez 一 ndeeul. 那 岩 洞 
里 有 一 条 大 蟒 。 
mangl 
mangi (тар!) ¥ $i 7181ж) Jongs beah 
nix ~ leeux. 这 件 衣 已 经 半 新 不 日 了 。 
mangs 
mangs [тар] 粮食 ， 饭 (儿童 用 语 ) [名 Mal 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


baaihnix genl ~. 
饭 。 


(招呼 小 续 用 语 ) 过 来 吃 


mangz 
mangz (map?) 一 种 植物 的 专 称 [ 名 ]， 见 
byagt~ [р}аК?тап?], haz~ [ха?тап?] 
条 。 
mangzndeeul [magz?deu!] 一 般 ( 展 ] Baiz- 
fengz deel miz ndil dangclaez， 一 ndai. 
他 手艺 不 怎么 样 ， 一 般 而 已 。 
manh 
manh! [man] O 稳 , 稳定 , 稳固 [2] Аш fengz 
gaml ~ naih. 用 手 抓 稳 一 些 。@ 牢 固 ， 
ЈА ж Haec gueffangf rauz ~. 使 咱 
们 国防 巩固 。 
manh? [mans] 结实 | 形 | Deeuzxah nix miz ~. 
这 根 绳子 不 结实 。 
manh’ [man] 靠山 [%])， 另 见 gueh 一 [kuat 
man‘) 当 人 靠山 。 
manhdaaddaad [mansta:tsta:ts] Ж Ж и) 
Deel sadt Бай ndunl genzdangs ~. @ 
EWERT Баю. 
manhmanh daaddaad [man man‘ ta:tsta:ts] 
稳 稳当 当 т. 
manj 
manj [man42] 满 (и) Qm. 
manjyiq [man 2ji2*] ўй е] dñ; Rauz gueh 
dangclaez gueh deel doc miz —. 我 们 
怎么 做 他 都 不 满意 。 
manjzuf [man42tsu31] 满足 [ 动 | ( 借 ) Dangc- 
laez gueh Іепрс 一 ndaix mengz? 怎么 
做 才能 让 你 满足 ? 
manl 
manll [тап!] 堵 ， 塞 | 动 ) Naamh ~ bas- 
xoongh, гатх хаті miz baillac. 泥巴 堵 
住 洞口 ， 水 消 不 下 去 。 
тап (тап!) Жмж] Sanc faix nix ~. 这 
棵 树 是 实心 的 。 
тап? [man'] 不 育 [ 翅 ] Yah deel ~, leeux 
xeeuh miz lix leg. 他 老婆 不 育 ， 一 辈子 
没有 孩子 。 


mans 
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mans [mans] 细微 ， 细 小 [ 形 ] 见 wenl 一 
[wuim!man°] 毛毛 雨 ， 小 雨 ; mongc 一 
[mən°man5] 灰尘 。 

manx 

manx’ [man4] 多 [其 qyas geh ~ geh 更 加 
КЖ. 

manx? [man4] ў) Ndanl doix nix ~ leeu. 
这 只 碗 装 满 了 。 

manz 

manz [man?] Ф (一 ) 元 ( 钱 ) [8] Nohmul gaail 
рис ~ xeenz ganl. 猪肉 卖 九 元 钱 一 
Jr. © (一 ) 个 нн) (шу 一 dungxsianh 


ndeeul дос miz haec gul. 一 个 铜钱 都 不 
AR. 
manzxeenzxoongh [тап?сеп?соп°] #41. 


maof 

maof [mao?*!] £. F o о. 

maof? [mao3i] ur, ат. MaDe OB) Baus 
nix ~ laail, myaec reec deel. 这 个 人 太 
RR, ЖЖ. 

maof [тао?!] (6) (0) Buxwenz deel 
xeh—. 那个 人 贪心 。 

maofbaoy [maofpao33] £B (яв. @m е] 
“(m Ndaelxeh deel ~ laail. 他 心里 非 
常 烦躁 。 

maofbif [тао?'рі?!] 毛笔 /名 ] Qm) Gul miz 
rox yungh ~ raaizsel. 我 不 会 用 毛笔 写 
字 。 

maofbinq [тао?!рїп?“] 毛病 { 名 ] ~ deel 
laail dazraaix. 他 毛病 太 多 。 

maofdenq [mao?'tuin24] 矛盾 [名 ]( 供 ) Soongl 
yiangh sians nix banz —. 这 两 件 事情 
了 矛盾。 

maofniaoq [mao?'niao?*] 毛料 [名 ] u Jongs 
beah nix дер ~. 这 件 衣服 是 毛料 的 。 

maofxianqyiy [mao?!çien24ji33] 毛线 衣 [名 ] 
(f) Deel ndianl goons xih danc ~ Баі. 
他 上 个 月 就 开始 穿 毛 线 衣 了 。 

maofyiy [mao?ji2] 毛衣 [名 ] ( 借 )， 参 见 
maofxianqyiy [mao?!çien24ji22] 

maofzungq [mao ?!tsun24] 毛重 [名 ] (从) Duez 
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mul nix lix saaml duah ~. 这 头 猪 有 三 
百 斤 毛重 。 
maoj 
maoj [тао*2] 51 (地支 第 四 位 ) [名 ] Q). 
maoq 
maoq [maoz24] ст > Катх ndael 
guans ~ leeu. ЖКН OD f. 
maoqcungy [maoz4tshug33] F 6131) o 
Bozdeel ~ jinjcaf mal rib xeenz. 他 们 
骨 充 警察 来 收 钱 。 
таодраіҒ[тао2*рһаі?!] Неј «и Оаа 
hos nix дер рааіѕ ~. 这 货 是 骨牌 的 。 
mas 
mas! [ma°] ЖЖ, R Figi 另 见 leg 一 [lark* 
[luuksmas] 。 
mas? [maš AHU (Фе, 米 等 ) | 动 | Rauz fih 一 
wanlhaux. 我 们 还 没有 泡 谷 种 。 
mas? [mas] 酒 药 [%] Fad sanl ndil xaaux lauc, 
mauc xiz ndil xaaux ~. 未 申 (H) 好 酿 
Ч, Ирле сно 好 造 酒 药 。 
mas! [та] 子弹 1%] Lix nad ~ ndeeul 
ndams Бай ndael ugt deel. {{ MITH 
钻 进 他 的 脑子 里 。 
mas [ma5] 水 果 类 名 词 的 通 名 ， 一 daauz БЕ 
f l 一 ndail hh f. 
masaail [ma 9a:i!] 酒 曲 1%] Хех ~ mal 
gueh lauc. 买 酒 曲 来 酿酒 。 
masbaangz [ma°pa:n2] 野生 柚子 (名 1 
Jaanglbol lix gol ~. 山上 有 野生 柚子 
树 。 
masbaz [таёра2] 枇杷 (%1 Jaangljeex miz- 
lix ~ gaail. 街 上 没有 枇杷 卖 。 
masbox [та°ро*] Ш ү] Langl raanz lix 
gol ~ ndeeul. 屋 后 有 -一 棵 山楂 树 。 
masbug [maspuke 橙子 [名 1 Gul miz 
ngaaih ~. ЖЖ ЖИЕ} Т. 
masdaauz [ma ta:u2] 桃子 [名 ] 一 ndingl bai. 
桃子 红 了 。 
masdaauz saamlbil [masta:uz @a:m'pi'] 三 
月 桃 CARA (81. 
masdaauzgees [masta:uzkes] 核桃 1 名 | 一 
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dangz beedtnguad lengc genl banz. 到 八 
月 核桃 才能 吃 。 

masdianhjungl [ma°tiən°jun'] 荔枝 [名 1 
Beangzrauz miz os 一 . 我 们 这 一 带 不 
її”. 

masdumh [ташт] #f її}, Tg] 
Heenzronl jiezlaez doc lix —. 路 边 到 处 

masfaix [masfai4] 水 果 ， 果 子 [%] Deel bail 
riangz feax duij ~ mal ваай. 他 去 跟 别 
人 批发 水 果 米 卖 。 

masgaaml [ma ka:m!] Н) Beangz nix 

Ане. 

masgaamlbingc [ma ka:m'pin?] 桂子 1 名 ] 
Deel maaic деп! ~. 他 喜欢 吃 桔 子 。 

masgaarnldongc [maska:mito03?] ЖЯ! сик 
P 16]. 

masgais [maskais] Ж Гр) ~ nix miz 
waanl. 这 惠子 不 甜 。 

masgangz [ma kan2?] ÑA, Rin] Deel 
maaic genl ljauc ~. 他 喜欢 喝 茨 更 酒 。 

mashongh [masx3g*] 海棠 果 [%] Deel ndaml 
lix faix ~. 他 栽 了 海棠 果树 。 

mashuzdaauz [masxuzta:uz] 核桃 [名]， 亦 作 
masdaauzgees [masta:uzkes]， 见 该 条 。 

masidt [mas?it”] 葡萄 [41， 亦 作 legidt 
[lmaka?itz]， 见 该 条 。 

masidtfoonx [mas?itrfon4] 紫 葡萄 [和 1 ~ 
жаап! laail， 紫 葡萄 很 甜 。 

masidtnganz [mas?it7gan2] 白 葡萄 [4] Bil- 
nix gol ~ nix miz гоопс. 今年 这 棵 白 
葡萄 结 的 果实 不 多 。 

masiel [ma°?iə!] 酒 药 [名 1 Deel fih хех 
ndaix 一 . 他 没有 买 到 酒 药 。 

masie? [mas?ia!] 药丸 { 名 1 Deel ngonz 
ndeeul genl saaml nad ~. 他 一 天 吃 三 
粒 药丸 。 

maslixxil [maslisei] 荔枝 (名 ]， 亦 作 mas- 
dianhjungl [mastiansjug']， 见 该 条 。 

masliz [masli?] 梨 [%] Ngonzlianz gul fih хех 
ndaix 一 .我 昨天 没 买 到 梨子 。 


miz os —. 这 


CIFDIAN HAAUS QYAIX-HAS 


maslizdiangz [ma li?tiən?] 甜 梨 [名 ] Gol 
faixliz nix deg ~. 这 棵 梨 树 结 甜 巢 。 

maslizjud [тайи] 野牛 梨 | 名 ] Gaais 
legmas deel deg —. 那 种 水 果 是 野生 
梨 。 

maslizsaan] [ma li2@a:n!] 41# #11 Deel haec 
gul saami ndan! 一 .他 送 我 三 个 石榴 。 

masmanc [masman3] 李子 [名 ] ~ genl laail 
тох dungxjeedt. 李子 吃 多 了 肚子 会 痛 。 

masmeex [таёте*] 核桃 [名 ]， 亦 作 mas- 
daauzgees [masta:uzkes]， 见 该 条 。 

masmoc [masmo?] RA, #941, Е mas- 
gangz [maska0z]， 见 该 条 。 

masmuc [masmu?] Ж#, #501, 亦 作 mas- 
gangz [maskag”]， 见 该 条 。 

masmyauh [masmjaus] 野 果 名 [名]. 

masnaamh [masna:ms] 花生 I 名 |， 亦 作 dueh- 
naamh [tuasna:ms]， 见 该 条 。 

masnangl [та°пап!] 枇杷 [名 ， 亦 作 masbaz 
[maspaz]， 见 该 条 。 

masndail [mas?dai'] 柿子 [%] Gol ~ nix 
bilnix ronc dazraaix. 这 棵 柿子 树 今年 果 
子 结 得 很 多 。 

masndailrog [ma ?dai!8ək5] 野生 柿子 [名 ]。 

masndol [ma°?do!] Wig) ЛЕ masiel' 
[mas?ia!]， 见 该 条 。 

masndoodt [ma ?dot?] 地 瓜 | 名 ]， 亦 作 leg- 
ndoodt [lmks?dot?]， 见 该 条 。 

masngaanx [ma na:n*] 桂圆 ， 龙 眼 [名 ] Deel 
хех ~ bail guehmbaais. 他 买 龙眼 去 送 
礼 。 

masngaus [таёраи] #7 44] Jic bil nix 
beangznix mizlix 一 Баі. 这 几 年 这 一 
у. 

masngueh [masguas] 大 叶 榕 树 果 [ 名 ]. 

masnyeeh [masmes] Ж #2] Nacraanz lix 
golfaix ~. 门 前 有 棵 桑 莫 树 。 

masnyud [ma nut") 橄 横 1 名 1 Baanzbol 
deel ~ laail. 那 边 山坡 上 橄榄 多 。 

masol [ma°?o!] 山楂 [名 ]， 亦 作 masbox 
[mapo], MiZ% 
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masrais [ma àai5] Ё #11 Langlraanz lix 
gol ~ ndeeul. 屋 后 有 一 棍 板 荣 树 。 
masraismadt [ma Əai°mat?] Eom]. 
masreebt [та°дер”] 李子 I[%] Bungh nix 一 

gaail soongl manz xeenz ganl. 这 段 时 间 
李子 卖 两 块 钱 т. 
massaicgais [masbaiakais] FEB Z). 
massazjingc [mas8a?teig”] H ву. ЖЕ 
masngaus [masgausl]， 见 该 条 。 
massees [mas9es] 杨梅 ， 梅 子 [名 ] Beangznix 
mizlix —. 这 个 地 方 没有 梅子 。 
massiangl [ma @iən!'] # г) Langraanz 
gull ix soongl gol ~. 我 屋 后 有 两 棵 机 
桃 树 。 
maswal [maswa'] #]%1[%] ~ даис qyus 
heenznaz. Ж) 18) CIH l: 
masweangl [ma wuuən!] # fix] Bungh- 
nix ~ banzgenl bai. 这 段 时 间 杏 子 可 
以 吃 了 。 
masxaangxxic [ma ça:n*çi?] Ж fg), JE 
masgais [maskais]， 见 该 条 。 
masxiuh [ma çiu°] 野生 柚子 [4)， 
mauc 
mauc [mau3] 90 суи, м “0 
1%] Deel bil ~, laaux gul soongl bil. 他 
属 免 ， 比 我 大 两 岁 。 
mauh 
mauh [maus] ‹ > 块 、 团 、 个 [HI soongl ~ 
rinl Hik k: ||~ hauxxiz ndeeul 
(K) WE. 
mauhndangl [mau°?dan!'] # Rig] ~ deel 
dauc liadt bai. 他 的 鼻梁 出 血 了 。 
mauhnos [mausno5] 颈椎 肉 峰 |%] ~ deel 
saangl, dezraabt miz ndil lehmbas. 他 的 
颈椎 肉 峰 高 ， 挑 担 不 好 换 肩 。 
maul 
таш [mau'] Oc o Ht cik, tb] Jaangl ronl 
lix ~ rinl ndeeul. 路 中 央 有 一 块 石头 。 
@ J 83238. В) Nacbyac deel 
lix — ndeeul. 他 额头 上 有 一 个 肿块 。 
mauljauc [mau'tçau?] kig) ~ deel jeedt 


布依 - 汉 词典 


ndaix soongl ngonz bai. 他 头疼 了 两 天 
了 。 
maux 
maux [mau’] O Е) Lix soongl bux wenz 
ndunl jaangl ~ deel waaic fengz. 有 两 
个 人 站 在 山 丘 上 挥手 . © (一 ) 块 iko 
(一 ) Æ hii) (| Basdul raanz lix 
soongl ~ bol. 门口 有 两 座 山 。 
mauxbol [mau“po'] 山 ， 山 峰 (名 ] Ronllaaux 
ndoonx gvas ~ bail. 大 路 从 山里 钼 过 
去 。 
mauxhos [mau“xo°] г) ~ gul jeedt. 
RW E. 
mauxnyiz [mau“ni?] 草 人 [%] Deel gueh ~ 
ndeeul ndunl хоз hanznaz 他 做 了 一 个 
W A lk te tH Е. 
mauz 
таш! [тап?] #(®] Waaiz ~ пуіес dogt 
las, wenz ~ gvas xoml ndaangl. 水 牛 
ñu ian. KOK 2 ЖЕ tiie 
mauz? [mau2] Æ 714), Я M, ndan ~ 
[?dan' mau2] . 
тах 
тах [ma4] 3%] Deel miz раатс goih ~. 
他 不 敢 骑马 。|| 另 见 duez 一 [tuazma4] 。 
maxdag [ma“tak°] 公 马 [%] ~ ваай soongl 
xianl xeenz， 公 马 卖 两 千 块 钱 。 
maxdalnganz [ma“ta'pan2] 白眼 马 [名 ]. 
maxgagt [ma4kak7] 高 跷 [名 ] Jongs laanlnis 
qyus jaanglbiangh degt 一 . 孩子 们 在 院 
子 里 玩 高 跷 。 
maxleg [ma‘lmks] 马 驹 [名 ] Deel lix 
soongl duez ~ haz gaail. 他 有 两 匹 
马 驹 要 卖 。 
maxlog (так? Fil Deel xiangx ~. (ВЭР. 
maxmeeh [ma“me*] 母 马 [%] saaml duez ~ 
: 匹 母 马 。 
maxndaangs [ma*?da:95] 有 斑点 的 马 (名 1. 
maxrail [ma*ðai'] 公 马 [名 ]， 亦 作 maxdag 
[mastaksj， 见 该 条 。 
maxreec [ma“0e?] 木马 ORKO [名 ]. 
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maxsal [та*Өа!] 纸 马 (祭礼 用 品 ) [名 ]. 
may 
тау [ша??] 妈 [%] ( 借 )， 另 见 guy~ 姑妈 ; 
yif~ 姨妈 。 
mayfuy [та??{и??] Bi] «а Deel gueh- 
sians ~ dazraaix. 他 做 事 恨 马克 
maymay [ma33ma33] 妈妈 (一些 地 区 指 们 你 ) [名 ] 
《 借 )。 
maz 
таг! [ma?] 什么 [fgl yiangh~ 什么 (东西 I 
gaais~ 什么 (物品 ); I bux~ 什么 人 
‹#›. 
таг? [ma?] 怎么 ， 为 何 [K] Mengz ~ osdul 
bail miz daaus， 你 为 何 出 门 不 回 家 。 
таг? [ma2] Xpt) Lauchaux waanl ~ waanl. 
米酒 香 又 香 。 l| Naz suc руаапрѕ ~ 
gvaangs. 主 家 的 田 宽 又 宽 。 
maz‘ (та) (ERX) [H] Mbadt ndaix 
йс ~ hamh, 饿 了 几 个 晚上 。 
mazyiangh [mazjiags] 为 何人 Waangl mal 
nix 一 ? 绕 路 到 这 儿 来 做 什么 ? 
mbaabt 
mbaabt' [?ba:p”] 4#, Гү] Nacbyac deel ~ 
bail ndael. 他 的 脑门 总 进去 。 
mbaabP [?Ьа:р7] Biran) Bianghnyiec deel ~ 
baillac leeu. 那 块 草坪 陷 下 去 了 。 
mbaadt 
mbaadt' [?ba:t?] oime 口子 [%1 Galbiz deel 
lix ~ ndeeul. 他 大 腿 上 有 个 刀口 。 
таай! [?ba:t?] #1, Hiis) Genzfengz deel 
lix ~ laauxlaaux ndeeul. 他 手 上 有 一 
块 大 大 的 伤疤 。 
таай? [?ba:t?] 一) 次 , с) Deel lengc 
‚ Бай ~ ndux. 他 刚 去 头 次 。 
mbaadtjeedt [?ba:t"tmet”] 伤口 [名] Myaec 
saangc deengl ~ gul. 别 动 着 我 的 伤 
ц. 
mbaail 
mbaail [?Ьа:!] 折 紧 七] 一 was 折 紧 裤子 ср 
ЖИНА ТРОО). 
mbaais 
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mbaais' [?ba:i°] 喜酒 [名 | Бай genl 一 去 吃 
喜酒 。 
mbaais”[?ba:is] 礼物 (食物 ) [名 | Deel хех 
nohmul bail gueh ~. 他 买 猪肉 去 送礼 。 
mbaais”[?ba:is] {Т c4 ғә рд Deel bail 一 
bassius. 他 去 打 辫 子 。 
mbaaix 
mbaaix [?ba:i*] @ 菜 简 (хинен она 
шэг] Aul ~ mal guljangl haux haec 
mengz. 把 菜 简 拿 来 ,我 给 你 装 饭 .@Oe 一 
fA сж гау Deel songs ~ byagt ndeeul 
bail bol. 她 送 一 简 菜 上 山 。 
mbaangl 
mbaangl! [?ba:n!] ifue] Mbael sal nix 一 
dazraaix. КИКА ИЙ. 
mbaangl”[?ba:9'] 酒 药 叶子 [名 1， 另 见 
mbael— [?baur'?ba:n!'] 。 
mbaangs 
mbaangs' [?ba:05] 141, 见 duez— [tua? 
?ba:n°] АҢ. 
mbaangs? [?ba:n°] (火烧 类 布 的 ) 味 道 [%] Jieznix 
haul ~? 烧 烂 布 的 味道 从 哪儿 来 的 ? 
mbaangs”[?ba:95] 铺 满 ， 散 开 [ 动 )， 另 见 
mbeel~ [?be!?ba:n5] 。 
mbaangsndal [?ba:gs?da!] 77 À Ж рг 
Аш ~ Бай gamh legnis. $ #7 5 i Ai 
RATRE. 
mbaangx 
mbaangx![?ba:94] 一 部 分 [%] Ош genl ~ 
xuangs ~. 我 吃 一 部 分 留 一 部 分 。 
mbaangx? [?ba:04] 大 概 ， 可 能 [M1 Deel 
ngonznix mal miz ndaix ~. 他 今天 可 
能 来 不 了 。 
mbaanl 
mbaanl' [?ba:n!] Ocat Аг. iig 一 faix Ж 
板 ; 1 一 rinl 石板 ; @ C; Жс үш || 
soongl ~ faix 两 块 木板 ， 
mbaanl? [?ba:n'] ##, Ере) ~ bai, loodt 
xiel bai. ЖЕЕ, RET. 
mbaanl”[?ba:n'] ñL ## Ж? ©] Raanzsaus 


1 一 rinl 


ndeeul 
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deel ~ jazxiz. (ERED КЛМ. 

mbaanldinl [?ba:n'tin'] 451 ~ deel lix 
namc onl ndeeul. 他 的 脚 学 有 一 根 刺 。 

mbaanlfaix [?ba:nifai4] Ж] Аш 一 
deel bail gueh beensheengl. 用 那 块 木板 
去 做 砧板 。 

mbaanlfengz [?Ба:п!{шп?] 手掌 /%1 ~ deel 
miz sael. 他 的 手掌 不 干净 。 

mbaanlheengl [?ba:n'xen!'] 砧板 [名 ] Аш 一 
mal samz ndos. 拿 砧板 来 刊 骨头 。 

mbaanlmbax [?ba:n'?ba4] 281, ALINDE] 
Xeel raanz — haec nuangx gah rimz. 
于 下 乱糟糟 的 家 让 妹 自己 收拾 。 

mbaanjrinl [?ba:n'Əin!] 石板 [名 ] Beangznix 
аш ~ hams raanz. 这 ” 带 用 石板 盖 房子 。 

mbaans 
mbaans [?ba:ns] “J, w% ik Hia Fahliamz 
~ bai. 这 把 镰刀 缺口 了 。 
mbaanx 

mbaanx [?ba:n4] Ж 7, К ўга Gul fih 
dangz gvas ~ nix. 我 没有 到 过 这 个 村 
f. 


nix 


mbaaus 
mbaaus' [?ba:u°] ( 女 八 的 ) 男性 朋友 [名 ， 另 见 
bux— [pu4?ba:u5]。 
mbaausz [?ba:us] (一 ) 头 (小 4) йу Gul jaiz 
ваай ~ xiz nix. 我 想 把 我 这 头 小 牛 卖 
了 。 
mbaausmboongl [?ba:us?bo01] 100141, 
另 见 bausnaxsongs [pausna46205]。 
mbaausndil [?ba:us?di] 
КЄ 


i PE рр bux- 
亮 的 小 伙 子 。 
mbaaussaaul [?ba:us6a:u'] 男女 青年 |%] 


saail 一 ndeeul 


Saaml bux ~ mal dangz mbaanx. 
青年 人 到 村 里 来 。 
mbac 

mbac [?Ьа?] Ziz Ndanl gaangl nix ~ leeu. 
这 个 坛子 裂 了 。 

mbacroix [?ba28əi*] 烂 布 ， 碎 布 头 [%] Аш 
beens ~ ndeeul mal weangl beah. 拿 这 
块 碎 布 头 去 补 衣服 。 


布依 - 汉 词典 


mbad 
mbad [?bats] 脱落 [ 动 1， 
[?batz?bata]。 
mbadt 
mbadt' [?bab] 使 饥饿 ( 动 ] ~ deel soongl 
feax haux. 让 他 饿 两 顿 饭 。 
mbad? [?bat?] $, fE» Хас wenl ~ rauz 
lengc osdul. 等 雨 停 了 我 们 才 出 门 。 
mbad? [?bat?] {E o сира 181 
Gul 一 reeul miz ndaix. 我 忍 不 住 笑 。 
mbad [?bat?] HI, Erg I bas 
[pas?bat"]。 
mbadties [?bat??iə5] {f 饿 [ 动 1 Deel ~ 
soongl ngonz bai. 他 挨 了 两 天 饿 。 
mbadtmbad [?bat7?bats] 脱节 | 动 ] Haaiz 
deel ~ leeux. 他 的 鞋 脱 了 。 
mbadtmbox [?bat"?bo4] 结巴 [ 动 | Nuangx 
deel banz 一 .他 弟弟 (tano 是 个 结巴 。 
mbadtmbox mbadtmbos [?bat7?bo4 ?bat7 
mbos] {ЕТЕНЕ Q. 
mbael 
mbael' [?bau'] Ои Fi] Duezmul gen! ~, 
miz genl gaanc， 猪 吃 叶 子 ， 不 吃 杆 儿 。 
@ 0 сж, Mt) үн] Yianh gul 
soongl ~ sal， 递 给 我 两 张 纸 。 
mbael? [?bau!] ‹ -， 面 (旗子 ) [ы] Genzraanz 
lix ~ jiz ndeeul. 房 项 上 有 一 面 旗子 。 
mbaelbeeuc [?baur'peu?] 祭文 [名 1 Legsail 
doh — deel leeux xaizxuez. 徒弟 很 完 
整地 读 了 祭文 。 
mbaelbog [?baui'pək"] 头巾 4%1 Gueh 一 
хее! bol leeu. 把 头巾 于 在 山上 了 。 
mbaelfaix [?bau'fai*] 树叶 [%] Аш 一 mal 
sues byagt， 拿 树叶 来 包 菜 。 
mbaelgonx [?Ваш!Кәп*] 扁担 叶 -Pset 
扣 一 样 的 植物 叶子 》[ 名 |]。 
mbaeljidt [?bau'tçit”] 刺 桑 叶 (野生 又 oi) (81. 
mbaeljiz [?bau'tçi?] Ht Гү) Deel buxlaez 
аш ~ bail seebt neengzbol? 是 谁 把 旗 
гаш Е? 
mbaellinx [?раш Чіп] 舌头 [|] ~ deel bos 


Я. mbadt 一 
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bai. 他 的 下头 起 泡 了 。 

mbaelmbaangl [?batu!?ba:n!] 251918) 一 
xaaux lauc hans. 酒 药 叶 酿 醉酒。 

mbaelmbaanl [?baw"?ba:n'] 木 叶 [名 ] Xoix 
legsaail deel xaangh bos ~. 那个 小 伙 
了 很 会 吹 木 叶 。 

mbaelmungz [?һаш!тип?] * f IH i g) 
Mbedt ~ bail geal mul. Ўй Fr Zne 
猪 。 

mbaelnac [?Ьһаш!па?] @J(4)| ~ deel 
ndingl jazxiz. 他 的 脸红 得 很 历 害 。@ 脸 
Hi, Mi fixy Mengz myaec waaih 一 
bohmeeh mengz. 你 别 丢 你 父母 的 脸 
Mi, 

mbaelneengz [?һаш!пеп?] #111. 

mbaelngauz [?bau'nau2] Ж №) ~ nix 
дер gaais buxlaez? 这 张 照 片 是 谁 的 ? 

mbaelradt [?baw'5at”] Ё 7, ЖЕ) Deel 
qyus rih hauxhugt ral ndaix ~. 他 在 玉 
米 地 里 找到 了 蘑菇 。 

mbaelroong] [?Баш!доп!] 树叶 1%] Gaais ~ 
nix geal mul mizndaix. 这 种 树叶 不 能 喂 
ж. 

mbaelsal [?baui!0a!] 4, #1 Аш 一 
bail пеепі. 拿 纸 去 记 。 

mbaelsalgaaus [?Баш!Өа!Ка:и5] 状 子 1 名 ] 
Gul bail xaaml deel baangl raaiz ~. 我 
去 请 他 帮 写 状 子 。 

mbaelsil [?baum19i] 桑 叶 [名 ]. 

mbaeltuf [?baui'thu?'] 图 纸 ， 图 画 ! 名 | ~ nix 
deg buxlaez weeh? ІКРА Л НЕЙ? 

mbaeluadtnac [?bauu'?uət”na?] 洗脸 帕 [ 名 1 

mbaes 

mbaes [?baw5] е сва ра), ЭЙ 
bas— [рааш]. 

mbaesfeab [?baurfuiəp"] #11) Mizlix 
buxlaez ~ lumc mengz. 没有 谁 像 你 
这 么 糊涂 。 

mbagt 

mbagt' [?bak?] 台阶 [名] Mengz henc 

dais ~ Бай genz. 你 从 台阶 上 去 。@ 


CIFDIANJ HAAUS ОҮА1Х—НА5 


级 ， 坎 [和 | ~ gueh ~ henc Бай saangl. 
-级 一 级 往 高 处 息 。 
mbag? [?bak'] O ря] Аш хах ramc 
gaulwaaiz banz ~ banz ~. 用 柴 刀 将 
水 牛角 砍 成 一 格 一 格 的 。@ 格 子 [%] 一 
faix 木 格 子 。 
mbagt [?bak?] 捞 鱼 网 I 的 LI%] Jongs 
baex dez ~ bail baangxdah. 媳妇 们 拿 
捞 鱼 网 到 河 边 打 鱼 。 
тар [?bak7] BEZ ~ doonh faix nix 
gueh buxwenz. #10 ЖИЕ Л. 
№. 
mbag [?bak”] ИЖ Вай riangz deel 一 
soongl рап! lauc. 去 跟 他 肉 两 斤 酒 。 
mbagte [?bak?] “到 ).… 地 步 [g] Dangz ~ nix 
gul уе] miz гох dangclaez gueh. 到 这 地 
步 我 也 不 知 怎么 办 。 
mbagtjiuz [?ЬаК?&Їїш?] 梯子 [名 ] Dais ~ 
rongz mal lac， 从 梯子 上 下 来 。 
mbagtlail [?bak?7lait Ф @ 阶 ( 名 1 Henc 
dais — dulraanz deel bail genz. 从 门 前 
的 台阶 往 上 走 。@ 楼 梯 [%1 Hene ~ bai 
genz- lauz. ЛЕВЕ БА. 
mbail 
mbail [?bai'] {Ж (衣服 ) [ 动 ] Deel ~ beah 
ndunl basdul. 他 披 着 衣服 站 在 门口 。 
mbais 
mbais' [?bais] 红润 [ 形 】 Deel пас ~ 
dazraaix. 他 脸色 红润 。 
mbais? [?bais] 高 兴 [ 形 | Haec deel bail xunz 
xih ~. 让 他 去 游玩 就 高 兴 。 
mbal 
тва! [?ba'] AHRR Ki 水 果 成 熟 后 
Atke haux 一 饭 软 ; | masdaauz 一 
桃子 软 。 Е 
mbal? [?Ьа!] ‹ > свога Валі haec deel ~ 
rih пееш. 分 给 他 一 块 地 。 
mbaldinl [?ba'tin"] 脚掌 [4] ~ deel biangh 
leez miz ndaix. 他 脚掌 半 跑 不 动 。 
mbalnac [?ba!na?] 嘴脸 (%] Neenl ~ deel 
nix. 看 他 这 嘴脸 。 
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mbamx 
mbamx' [?bam4] 四 进去 [ 动 | Legdal deel 
doc ~ Бай ndael leeux. 他 的 眼睛 都 下 
r. 
mbamxz [?bam4] Æ ж) Nyiec deengl 
duezxiez реп! ~ bai. 草 被 牛 吃 秃 了 。 
mbangl 
mbangl [?ban'] 大 坛子 [%1， 另 见 ndanl 一 
[?dan'?ban']. 
mbangs 
mbangs [?ban°] ФЇ] Аш ~ faixfaaiz 
mal gueh ndanlyianz, 拿 斑竹 简 来 做 胡 
3. © Trg Aul ~ mal xux ramx. 拿 
管子 来 接 水 。@ сә 简 ， (一) Wil 
faixloil пееш 一 节 绵竹 。 
mbangsfaix [?bansfai4] 竹简 1 名 1 Mengz 
аш ~ nix Бай gueh таг? KEYA 
做 什么 ? 
mbangsianl [?bags?ian'] 水 烟 简 [ 名 ] Deel 
maaic ndodt ~. 他 喜欢 抽水 烟 简 。 
mbangsmbox [?bags?bo4] 吹 火 简 1%] 
Aul ~ bail bosfiz. 拿 吹 火 简 去 吹 
火 。 
mbangsnauz [?bagsnau2] ё fit] Deel гох 
bos ~. 他 会 吹 笛子 。 
mbangswanz [?ban°wan2] 烟 管 [名 ]。 
mbangx 
mbangx' [?ban*] 钻 ( 从 林 )， 挤 (人 从 ) [ 动 ]Rauz 
mais 一 dais dih loil mix bail unx. 我 
们 必须 从 这 片 竹林 穿 过 去 。 
mbangx2 [?bag4] ‹ > #8, ‹ 5 Вушу Rame 
gueh soongl ~. 砍 成 两 截 。 
mbange [?ba04] Bif, Хи се, ЛЕ 
mbaangx [?ba:04]， 见 该 条 。 
трапі 
тап! [?ban'] 绩 сеж [д] пдааіх 
ж. 
mbans 
mbans' [?bans] 4120) пас deel 抬 他 的 
脸 。 
mbans? [?ban5] 时 间 ， 时 候 [名 ] —deel jaangl 


布依 - 汉 词 典 


bol miz lix nyal. 那 时 候 山 上 没有 草 。 
mbans”[?ban5] сё. mi {Це Аш 
legfengz 一 deel дис гох banz xongh. 用 
手指 钻 它 都 会 有 孔 。 
mbansdinl [?ban°tin!] 脚印 [名 ], 亦 作 deenh- 
dinl [tenstin"]， 见 该 条 。 
mbanx 
mbanx [?ban4] 贫 、 小 坛子 [1]， 见 lec 一 
[їш??Ьап*]. 
mbas 
mbas! [?ba°] 肩膀 [名 ] Dais mbas gvaz leh 
mal 一 soix， 从 右 肩 换 到 左肩 。 
mbas? [?bas] ffi] ~ ndani руа! nix gueh 
soongl feangx. ЙУЛИ Ж. 
mbas? [?bas] 裂 开 动 )， 亦 作 mbac [?Ьа?), 
见 该 条 。 
mbas‘ [?ba°] Æ Hini HI faix~ [fai* 
?bas] 。 
mbasbeah [?baspuas] 垫 肩 ， 衬 肩 [名 ]. 
mbasngeengs [?basgegs] ZL C но 18). 
mbaul 
mbaul! [?bau!] #06) Mengz ~ dol gul 
laail bai. KERESE T. 
mbaul? [?bau'] 勤劳 LE1， 另 见 ndaangl 一 
[?da:n'?bau'] 。 
mbaulmbeedtmbeedt [?bau'?bet7?bet"] 轻 
WAE. 
mbaulmbeemc [?bau!?bem?] RW). 
mbaulmbeengs [?bau!?ben5] HARE]. 
mbaulyeengsyeengs [?bau'jen°jen5]1⁄ А А 
PÉJ 
mbaus 
mbaus [?bau°] 无 ， 没 有 [ 动 ] Mengz genl 
тох 一 ? 你 吃 了 没有 ? 
mbaux 
mbauxlix [?bau“li*] 没有 1 动 ] Mengz lix 
mizlix? 一 Gul ~. 你 有 没有 ? 我 没有 。 
mbax 
mbax!'[?ba4] cwrs iao 散 开 [ 动 ] Ndagt 
naamh deel ~ leeu. 那 块 泥巴 散 了 。 
mbax”[?ba4] 蝴蝶 [名 ]， 另 见 duez— [tuə? 
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?bad] 。 
mbax3 [?ba4] 飞 蛾 [名 ]， 另 见 duez— [tuaz 
а“). 
mbax”[?ba4] ##, ЕЕ] bai, gaange 
longl bai. 糟糕 ， 说 错 了 。 
mbaxhaux [?ba*xau4] 米 中 蛾 [名 1 Ndael 
hauxsaanl nix os ~ bai. 米 里 面 出 蛾 子 
了 。 
mbeabt 
mbeabt [?Ьшәр?] Kilig HI ndanl 一 
[?dan'?busp'] 。 
mbeal 
mbeal! [?buuə!] 毒 Mis] Вай baangx- 
аһ ~ byal. 去 河 边 闲 鱼 ( 把 鱼 毒 死 )。 
mbeal? [?Ьшә!] 绰绰有余 | 动 ! Haux dangz 
bozsul genl mbeal. 饭 足 够 你 们 吃 的 了 。 
mbeangl 
mbeang| [?burən'] 2461, HIL mbidt~ 
[?bit”?buən'] + 
mbeas 
mbeas' [?bmas] F, К] Gul buxdoh 
qyus ndanl raanz nix ~. 我 一 人 住 这 幢 
房子 很 寂寞 。 
mbeas? [?buuə°] 荒凉 0B] Jieznix дос ~ leeu. 
这 儿 痢 荒凉 了 。 
mbeasxel [?burə °çui!] ÙH e] Neh dangz 
gaais sians deel gul xih —. 想起 那 件 事 
我 就 心酸 。 
mbedt 
mbedt [but] Ф Deel ~ fal banz 
xoongh ndeeul. 他 把 篱 包 抠 了 一 个 洞 。 
©) үә] ~ sanc saul deel banz soongl 
xoongh. (ЕНЕНЕ З EMP ЛИН. 
mbedt? [?bumt?] i}, His ~ soongl ndanl 
masdaauz mal genl. 摘 两 个 桃子 来 吃 。 
mbeebt 
mbeebt' [?Ьер?] Аж Jaz ndanl fag deel ~ 
leeu. 把 那个 瓜 压 扁 了 。 
mbeebtz [?bep7] #1) Ndanl baanz ~ 
ndeeul. 一 个 浅 浅 的 盘子 。 
mbeebt [?bep'] #8, ІЧ гж] Mbadt 
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dungx ~ bai. ЛЬ FRIET. 
mbeec 
mbeec [?be?] f JF) ~ ndanl hauxxiz nix 
gueh soongl wangh. ЗЕТ JF rk 
两 半 。 
mbeed 
mbeed [?bets] 摆 ! 动 1 一 doix хоз genz 
xoongz. 把 碗 摆 在 桌子 上 。 
mbeedt 
mbeedt [?bet7] 摆 [ 动 ] c), JRE mbeed 
[?bets]， 见 该 条 。 
mbeel 
mbecl' [?be'] © 铺 [ 动 ) Deel mal baangl 
bozrauz 一 mboons. 他 去 给 我 们 铺 床 。 
@ 张 开 [zy] Duezramh ~ fead mbinl bail 
leeu. £| K A КЕТ. OWI 
[80] ~ fengz haec deel neenh. 摊 开 手心 
给 他 看 。 
mbeel? [?Ье!] Mi, MW) ndangl ~ IBA T 
ORA FHD. 
mbeel) [?be!] 1, (6те) Buxnis nangh 
xoongz ~ genlhaux. 小 孩 坐 矮 桌子 吃 
饭 。 
mbeel* [?Ье!] o > 破烂 (网 Has Ьай langl 
deel qyus raanzhaz raanz—. 嫁 去 跟 他 
住 破 烂 的 茅草 房 。 
mbeelmbaangs' [?be'?ba:95] 摆 满 ， 铺 满 | 动 
Dangzyiangh 一 leeux raanz. 满 尾 都 摆 
的 是 东西 。 
mbeelmbaangs”[?be'?ba:95] гал Jongs 
wenz deel leez ~ leeu. 那 群 人 跑 散 下 
了 。 
mbeelmbaangs” [?be'?ba:g5] X #£ (1 
Mbaelfaix 一 mallac. 树叶 飘落 下 米 。 
mbeelwaangs [?be!wa:n5] 衣服 随意 地 ) 9027, 
搭 着 анн үйл. 
mbeengl 
mbeengl' [?ben'] Ñf e], KYE mbaangl 
[?ba:n!], Wiz. 
mbeengl? [?ben'] # ү] Јас myaec 
ndaml ~ laailrauh. ЖЖ К 
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ж. 
mbeenglmbcex [?beg!'?be4] йш Raaih 
naz nix ndaml ~ laail， 这 块 田 栽 得 太 
Hie 
mbeenglmbeex mbeenglmbeeh [?ben'?be* 
?beg'?be5] 稀 稀 拉 拉 сир. 
mbeenglreebtrecbt [?Ьеп!дер?дер?] #116 
PÉJ- 
mbeenl 
mbeenl [?ben'] ;& гж] Bungh nix ramx 
dah ~. 这 段 时 间 河 水 浅 。 
mbeenx 
mbeenx! [?ben4] 地 点 1 名 ]， 见 ~ deel 
[?ben4te!] %. 
mbeenx? [?ben4] ‹ o H ow pa) Aul ~ rih 
deel mal ndaml oix. EAP ЖЖ 
№. 
mbeenxdeel [?ben“te!] 那儿 If Mengz bail 
nangh 一 ,你 去 坐 那儿 。 
mbeenxlaez [?ben“lau2?] 哪儿 I 人 ] Gaais sel 
nix aul xos —? 这 书 放 什么 地 方 ? 
mbeenxnix [?bensnis] 这 儿 I 人 | Mengz mal 
ndun! 一 .你 米 站 在 这 儿 。 
mbees 
mbees! [?bes] © 1 Z| Deel хех ndaix 
ndanl ~ mos ndeeul. 他 买 了 一 把 新 
M. © 5 Mii Dagt 一 ramx ndeeul 
haec gul. HRA ЖК. 
mbees? [?bes] IT, #82711 Mengz naaih- 
naaih ~, myaec sigt waaih. 慢 慢 掀 开 ， 
别 撕 烂 了 。 
mbeesfaix [?besfai4] Ж 161 
ЖР. 
mbeesfaz [?be°fa2] $k Mig] ~ 
daucnaix. #2 8. 
mbeesmbux [?bes?bu4] $i Mx] Deel gah 
aul ros mal gueh ~. f A GAK 
Жа. 


~ гох ndugt. 


ngaaih 


mbeex 
mbeex! [?be*] (mw #2 022] Муаес aul 
dangzyiangh mal ~ јіегпіх. 不 要 把 东 


西 随便 摆 放 在 这 儿 。 
mbeex? [?Ье*] 2Z 3181 Xoix legnis deel 
leeux ~. 那个 小 孩子 太 爱 哭 了。 
mbeex3 [?Ье*] 高 兴 [E] Seeuc 一 laail rauh. 
别 太 高 兴 了 。 
mbeex* [?be4] 破裂 动 | Ndanl doix deel 一 
bai. 那个 碗 破 了 。 
mbeex5 [?be4] Miz) Deel mbeex bas гіш 
bai. 他 吓 嘴 笑 了 。 
mbeex® [?be4] H$ ovma) g] Lix soongl duez 
yuangz qyus jiezdeel ndangl 一 一 . 有 两 
Е ТИ | 
mbeexgenz mbeexdiec [?Ье*кшп? ?be“tiə?] 
到 处 乱 扔 ， 到 处 乱 摆 (四 ). 
mbegt 
mbegt [?busk?] O 女 孩 %l， 见 leg 一 (ике 
?bmk7]. @ £ À, 妇女 [4] Lix soongl ~ 
mal dangz mbaanx. 有 两 个 妇女 来 到 村 
里 。 
mbeg? [?ЬшК?] ( 纱 ) 粗 [ 形 ] Gaais bangz 
nix 一 dazraaix. 这 种 布 太 粗 。 
mbeil 
mbeil [?Ьшї!] осв, 亦 作 mboil [?bəi'], 
见 该 条 。 
mbel 
mbel! [?Ьш!] Же Јопез beah nix ~ bai. 
这 件 衣服 脏 了 。 
mbel? [?Ьш!] Ф, ЖЧ Gaais noh xiez 
nix fih rung! 一 ,这 牛肉 没 煮 烂 。@ 腐 烂 
iż) Gaais byagt nix ~ bai. 这 菜 腐烂 
了 。 
mbel’ [?bua] 碎 ， 粉 碎 [El diz mbel bai 打 碎 
了 。 
mbelmbaail [?bur'?ba:i"] Же] Bingzwal 
дорї Бай lacnaamh dees ~ leeux. 花瓶 
掉 在 地 上 全 粉碎 了 。 
mbelmbeex [?bw'?be4] ( 随 使 ) 摆 放 [ 动 ， 见 
mbeex' [?be4] 。 
mbelsex [?Ьш!Өш“*] 粉碎 [后] Jeebt jiangs 
fedt bail genz rinl dees — bai. 镜子 甩 
在 石头 上 碎 了 。 
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mbengl 
mbengl [?burn'] © #12) Nauz dangz gaais 
sians deel buxlaez doc ~ bai. 说 到 那 
ВЕК НИВА Т. OR Xoix 
nix 一 виста? іХ ГЭНА? 
mbenl 
mbenl [?bwn'] OK, Ж) Genz ~ miz- 
lix bangx weac laez хіпрћ. 天 空 没 有 一 
丝 云彩 。@ 老 天 [名 ~ fih даис dal ba, 
haec gaais wenz nix bail gueh sais. 老 天 
AKRE, 让 这 样 的 人 当 官 。 四 天 气 [名 1 
Hadthamh 一 xeengx, аш! ganx lehbeah. 
早晚 天 凉 ， 要 勤 换 衣 。 
mbenlfeamx [?Ьшп!{шәт°*] 0, Ў 
Deel ngonzlianz gueh hoongl dangz ~ 
lengc mal raanz. 他 昨天 干 活 到 傍晚 
才 回 家 。 
mbenlgemx [?buin'kuim*] 天 阴 [ 动 Ngonz- 
nix ~, osdul тас dez liangc. 今天 天 ` 
阴 ， 出 门 要 带 伞 。 
mbenllabt [?bumn'lap?] 天 黑 [ 动 ] Fih dangz 
торі deemc xih ~ Баі. 都 还 没 到 六 点 
就 天 黑 了 。 
mbenindani [?bun'?dan'] 天 地 |%] Xez- 
deel ~ dungx haabt. 那 时 天 地 合 在 一 
起 。 
mbenlreengx [?Ьһшп!деп*] 天 晴 ( 动 | Ngonz- 
nix ~, ndil osdul Бай laauhbangz. 今 天 
天 晴 ， 好 出 门 去 旅游 。 
mbenlroongh [?bun'809s] 天 亮 [ 动 | Rauz 
soongl bux ~ xih osdul. 我 们 两 人 天 亮 
就 出 门 。 
mbenx 
mbenx' [?burn4] chto $i, 拱 [ 动 ] Duezndianl 
qyus lac rinl deel 一 паатћ. #9 $| {Е Ж 
块 石头 下 拱 土 。 
mbenxz [?bmn4] {Ж og 9] Myaec ~ bas 
xos buxjees.， 别 对 老人 振 嘴 。 
mbenx? [?bmn4] Zk (I) Wenz ~ lume 
mod. 人 多 得 像 蚂蚁 。 
тфелх* [?bum*] Ë, iia) Ramx dais 
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lacnaamh ~ mal genz. 水 从 地 下 涌 上 
来 。 
mbenx5 [?bun4] FK, еце), 另 见 hoz— 
[xoz?bun4]。 
mbibt 
mbibt [?bip?] 四 小 饭盒 [%] Аш haux jangl 
ndael ~. ERRERA R.O frn 
[m] Songs ~ haux ndeeul bail bol haec 
nuangx mengz. 送 一 盒饭 上 山 去 给 你 第 
弟 。 
mbic 
mbic’ [?bi?] 婴儿 [名 ， 见 dez~ [tw??bi3]。 
mbic? [?bi?] Wks Dal deel ~ leeu. 他 的 眼 
КТ. 
mbic? [?bi?] Ег) Dangl ~ ximl miz 
Tanl sel. 灯光 昏暗 看 不 见 字 。 
mbidt 
mbidt' [?bit7] tř, Hiz Deel ~ waaih 
bidtmag gul leeu. 他 把 我 的 笔 拧 十 了 。 
тый? [?bit?] 转 [ 动 ] Deel ~ ndaangl xih 
deeuz, 他 转身 就 走 。 
ты? [2017] 206) Baaiz sel deel raaiz ~ 
bai. X FSET. 
mbidtmbaail [?bit”?ba:i'] (8, Elmi Ndanl- 
maauh mengz хотс ~leeu. 你 的 帽子 
RET. 
mbidtmbeangl [?bit”?bujiən'] š l) Ndanl 
raanzhaz deel ~ bai. 那 间 茅草 房 下 和 斜 
了 。 
mbidtreeux [?bit'óeu*] 弯 Ше) Deeuzxah 
deel ~ leeu. 那 根 绳子 弯曲 了 。 
mbidtreeux mbidtreeuh [?bit7aeu4 ?ЪіЕ деце] 
AAM, 25 h сир. 
mbinl 
mbinl [?bin'] 飞 动 | Duez rog nis deel miz 
гох ~. 那 只 小 鸟 不 会 飞 。 
mbinlfazfih [?bin'fa2fi°] MOA 16 11 
Duezyeeuh qyus jaanglmbenl ~. 风筝 
{ЕХ ЕЛА. 
mbinlfiuhfiuh [?bin' биби) WRK), 
亦 作 mbinlfazfih [?bin' fa2fi], 见 该 条 . 
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mbinlfuzfuz [?bin'fu?fu?] 飞快 的 样子 
Duezrogeens ~ gvas neengzraanz. Ak 
T “т” Н Јат. 

mbinlmbaangl [?bin'?ba:n!] 039, WZ 
Mbael sal deel qyus genz raanz ~ bail- 
genz baildiec. 那 张 纸 在 房 项 上 下 飞扬 。 

mbinlmbaangs [?bin'?ba:n°] 637, WZ 
жо, Ж fE 
[?bin'?ba:9!]， 见 该 条 。 

mbinimbax [?bin'?ba*] 飞 荡 [ 动 ] Mbael 
roongl deel qyus jaanglmbenl 一 bail- 
Бай daausdaaus. 那 片 树叶 子 在 天 上 来 
回 飞 荡 。 

mbinlwiucwiuc [?biniwiuswiu3] СЙ} 


mbinlmbaangl 


rogaansyaangz ~ KME KEHA. 
mbins 
mbins [?bins] 缺口 动 ) Basxax ~ bai. 柴 思 
缺口 了 。 
mbinx 
mbinx [?bin4] 席 子 [名 ] Deel xez nis deel 
saanl ~ Бай gaail gvas. 他 小 时 候 曾 编 
жт. 
mbinxdugt [?bin4tuk?] 1! #1 
saanl ~. 他 会 编 竹 席 。 
mbinxhaz [?Ьїп*ха?] сял ао WER 
[名 ] ~ beengz dol mbinxdugt， 草 席 比 
竹 席 贵 。 


Deel гох 


mbis 
mbis [?bi°] Жж] Deel baangl rauz ~ 
hauxhugt 他 帮 我 们 剥 玉米 。 
mbismbax [?bis?ba4] 蝴蝶 1 名 1 Soongl 
duez ~ dungxdoih mbinl. 两 只 蝴蝶 做 
伴 飞 。 
mboc 
mboc [?bo3] гушу Аш ~ faixloil deel 
mal rauz jangl ramx bail genl. Ж Т 
简 来 ， 我 们 装 水 去 喝 。 
mbocdeh [?Ьо?їш°] #1 (#1 піх yungh 
miz banz leeux. X HEHA T o 
mbocnauz [?bosnau2] Чг Deel ngonz- 
lianz xex ndaix soongl dois ~. 他 昨天 
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KTA їйї, 
mbocriez [?bo?8iə2] FÆ] ~ deel nugt 
leeux, &ҤЖ#Т. 
mbodt 
mbodt [?b3t"] Ў] ~ benh 36, 
mbode [26907] Ж, Мал Аш rinl bail 一 
xoongh deel. RHA AHMAN. 
mbod? [?bət?] Ш, Еа со, ВЕ 
тбай [?bat?], Wik. 
mbodtmbox [?bat7?bo4] 口吃 , 结巴 [ 动 | 035, 
亦 作 mbadtmbox [?bat”?bo*], Wi. 
mbogt 
mbogt! [?bək?] савио 减少 ， 水 位 下 
降 动 | Ramx ndael dah ~ bai. 河 里 的 
水 浅 了 。 
mbogt? [?bək?] 浅显 0EI Gaange ~ dange- 
laez deel doc miz rox. 讲 得 再 怎么 浅 他 
都 听 不 懂 。 
mbog? [?bak”] 小 便 ， 小 手 1%1， 另 见 
gvaangx ~ [kwa:ņ*?bək7]. 
mboil 
mboil [?bəi'] 拱 1 动 ] Duezndianl ~ haec 
naamh mbol. 1106 1 ВЕРА. 
mbol 
mbol' [?bo'] osmo MRP, eie 
Byangh naamh nix ~ leeux. 这 地 面 变 
得 凹凸 不 平 的 了 。 
mbol? [?bo!] Ё) Hauxsil nix ~ dazraaix. 
这 米花 糖 很 酥 。 
mbol' [?bo'] ел Аш sancdengx Бай qyoil 
naamh ~. 用 棍子 去 把 土 播 松 。 
mbol [?bo'] #1} Fengzsoix deel deengl 
fiz ~ leeu. 他 的 左手 被 火 源 了 。 
mbongc 
mbongc[?bən?] 11, Pri, Pre W~ 
mbox [?bo03??bo4] 。 
mbongcmbox [?Бәп??Ьо*] 竹简 [名 ] Aul ~ 
mal jangl ramx. 用 竹简 来 装 水 。 
mbongcndiel [?bən??diə!'] Nt Fí z) Deel 
danc beah fih gomh ~. 她 穿 衣 未 盖 住 
肚脐 。 
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mbongl 
mbongl' [?bən!'] 灰白 色 [%] Jongs beah gul 
doc danc ~ bai. 这 件 衣 服 都 穿 成 灰白 
色 的 了 。 
mbongP [?bən'] 松软 | 形 | Gaais waais nix ~ 
laail. 这 棉花 很 松软 。 
mbongl”[?b39'] 阶段 [#1 ~ nix fih dauc- 
жеп). 这 段 时 间 没 有 下 雨 。 
mbongl (Бэ!) 盛开 ， 怒 放 [| Ndianlngih 
wal rais ~. ZH ЖР. 
mbongl [?bən'] 高 兴 ， 容 光 焕 发 [1， 见 
nac— [па??Ьэр!]. 
mbonglreeul [?bag'5eu'] Mi] Deel ~ 
nauz. 他 微笑 着 说 。 
mbongs 
mbongs [?bən°] 医 子 [名 ]， 另 见 haux 一 
[xau*?bən°]. 
mbongshamz [?bən°xam2] 12:1 Mbeenx rih 
nix аш ndam! ~. ХУГ ЖЕНЕ, 
mbongswaanl [?bogswa:n!] #3E461. 
mbongx 
mbongx' [?bən*] 窗子 [%1， 另 见 dul 一 
[tu!?bən*], xoongh~ [wogs?bo04] 。 
mbongx”[?b394] K fig] Raaiz sel xos 
ndael 一 .把 字 写 在 格子 里 。 
mboodt 
mboodt' [?bot?] His] Name дееп! deel ~ 
miz osmal， 那 颗 钉 子 拔 不 出 来 。 
mboodt? [?bot?]) Okia) Haaiz ~ leeu. 
HRT. OW, Ii, йә] Hohjeenl 
deel ~ leeux. (КЛ Е Т 
mboongl 
mboongl! [?Ьоп!] 财运 [%] Deel bungz ~ 
bai. 他 遇 到 财运 了 。 
mboongj [?bon!] (一) 起 , -#Fiü)Deel bail 
ndael xingz baans ~ sians ndeeul. 他 
进 城 去 办 一 件 事 。 
mboonglľ? [?Ьоп!] (一) Xx, ‹—› ау Bail 
soongl saaml ~ doc fih gueh banz. 去 
两 三 次 都 没有 办 成 。 
mboongl* [?bon'] #& & 1 к 1 Degtdaus 
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damh ~. 顺 着 野兽 走 的 路 线 打 猫 。 
mboong5 [?bon'] 4 Ж 21, Я 
mbaaus~ [?ba:u°?bon']- 
mboongs 
mboongs [?bon°] © $ Lim) Аш fahsius 
mal ~ xongh. Ж ЖА. Ф 
Аш fahmid Бай 一 hoz deel. 拿 刀 去 捅 
CRR. Otr Аш fahngvix Бай 一 
diechaaiz. 用 锥 子 去 锥 鞋底 。@ 穿 ， 穿 
ilim ~ neeuz waaiz Яй. 
mboongsmbudt [?bog5?but”] (4), 2) L 
duez— [tuə??bogn°?but”], 
mboonl 
mboonl [?bon!] 钻 ( 动 ) Duezlinh ~ Бай 
ndael паатћ. 穿山 甲 钻 进士 里 。 
mboons 
mboons [?bon°] 卧室 [名 |， 
[xon°?bon°]. 
mbos 
mbos' [?bos] 水 井 [ 名 1] Ramx ndani ~ 
nix xamx dazraaix， 这 口 井 的 水 非 
常 清凉 。 
mbos? [?bo5] < ) F. ¿u (ü) Deel ngonznix 
lengc ndaml soongl ~ naz. 他 今天 才 
栽 两 丘 田 。 
mbosdiangz [?bo°tiən?] 蜜源 [名] Duezdiangz 
gah гох jiezlaez deg ~. 蜜蜂 自己 知道 
哪儿 是 蜜源 。 
mbosnaz [?bo°na2] Hig) Leeuxjongs baangl 
deel ndaml ~ laaux deel. 大 家 帮 他 栽 
那 块 大 田 。 
mbosramx [?Ьо°дат*] 水 井 [%] ~ niz miz 
Іар. 这 口 井 不 深 。 
mbosxeenz [?bosegen2] 财源 [名 ] Bohmeeh 
deel guehgax, ~ miz duanh. 他 父母 做 
生意 ， 财 源 不 断 。 
mbox 
mbox' [?bo4] 不 (ml Gauc ~ ranl bai. 看 不 
见 了 。 
mbox? [?bo4] 无 ， 没 有 bl ~ genl ~ danc 
缺 吃 少 穿 。 


W, hoongs ~ 


mbox’? [?bo4] 结巴 车) ваапрс ~ 讲话 结巴 。 
mboxfih [?bosfic] 尚未 Ia ~ dangz xez 
genl haux. 还 没有 到 吃饭 的 时 候 。 
mboxlix [?bo“li*] 没有 [ 动 ) ~ leglaanl mal 
naail xonz ndeeul. 没有 子女 来 问候 一 
声 。 
mboxmiz [?bo4miz] 没有 [ 动 ] 一 legmaanh 
xabt haux. 辣椒 拌 饭 都 没有 。 
mbubt 


`mbubt' [?but?] (У гару Маап! dongcfaz 
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nix ~ bai， 这 个 铁 桶 凹陷 了 。 
mbube [?but?] 酒窝 [%1， 另 见 jeemcmbubt 
[egem3?bup7]。 
mbubtmbeeux [?bup'?beu!] # | w) 
Ndanl- xaaus ries nix ~ leeu. 这 
ARRET. 
mbuc 
mbuc [?bu3] 单独 不 表 义 ， 见 一 mbax [?bu? 
?ba4]. 
mbucmbax [?bu??ba4] 蝴蝶 ， 飞 蛾 [名 ]， 亦 作 
mbismbax [?bis?ba4]， 见 该 条 。 
mbugt 
mbugt [?buk?] Ф е] Legnyeez lix ninz 
ndail ~. BLEE RHEE R. OR 
141 Baangl legnyeez leh ~. Ў 
布 。 
mbugtbiul [?buk”piu'] 单 层 小 袜子 1 和 1 
Аш ~ Бай homs Іерпіѕ. 拿 单 社 了 给 
婴儿 盖 上 。 
mbugtnis [?buk7nis] 尿布 (名 1 Deel Бай 
baangx гіс sag ~. 她 到 沟 边 去 洗 尿布 。 
mbugtwaais [?buk”wa:i°] 小 棉 被 , 棉 袜子 [名 ] 
Deel gueh ~ haec legnyeez. 她 在 给 屡 
ЛАН T 
mbul 
mbul [?bu'] 精神 萎靡 [6&] Banz bingh naanz, 
ndaangl ~ bai. 病 了 很 长 时 间 , 精神 不 
好 。 
mbulsul [?bu'@u'] Æ ği, iw] Mengz 
dangc laez bail 一 banznix? 你 怎么 
这 么 笨 ? 
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mbulsul mbulsuaadt [?bu'@u! ?bu'Oua:t’] 
TEM oo. 
mbumc 
титс [?bum3] $I) Sanc faix nix ~. 这 
根 棍子 短 。 
mbums 
mbums [?bums] 20) Јас feax 一 basjiml. 
别人 的 禾苗 冒 尖 了 。 
mbumsmbax [?bums?ba4] 蝴蝶 [名 ]， 亦 作 
mbismbax [?bis?ba4]， 见 该 条 。 
mbumx 
mbumx [?bum4] # (26), 5) WL byagt 一 
[pjak7?bum4 。 
mbungh 
mbunghmbudt [?bug*?but7] HR Aug 5 
见 duez~ [tuə??bun ?but?] 。 
mbungl 
mbungl [?bun!'] 小 围 笋 [%)， 另 见 ndanl 一 
[?dan'?bun'] 。 
mbung? [?bun'] WR, орар A 
byagt— [pjak'?bun!] . 
mbungs 
mbungsmbax [?bun°?ba*] 蝴蝶 [名 ]， 亦 作 
mbismbax [?bis?ba4]， 见 该 条 。 
mbus 
mbus' [?bu5] #4] Deel miz genl ~. 他 不 
m. 
mbus’ [?bu°] 尖 头 竹 扁 担 [%)， 另 见 haanz— 
[xa:n2?bu5], 
mbux 
тих! [?bu*] 大 葫芦 1 Deel аш lauc jangl 
хоз ndael ~. 他 把 酒 装 进 葫 芦 里 。 
mbux2 [?bu4] Жү] waaiz раш ~ 秃 角 水 
#. 
mbuxdungl [?bu“tun'] 葫芦 瓜 [%] Deel qyus 
nacraanz ndaml ~. 他 在 家 门 前 栽 葫芦 
瓜 。 
mbuxgaanc [?bu“ka:n?] $i Mig E 
mbuxdungl [?bu“tun!], Wiz. 
mbuxramx [?bu45am4] 水 葫芦 (名 1- 
mea 
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теа! [тшә?!] OG cxasta [ 语 ] Mengz maic 
bail maic ies —? 你 非 去 不 可 吗 ? @ 吗 
стві ра) Gul gaamc bail riangz 
mengzbij 一 ?我 敢 跟 你 比 吗 ? 
теа? [пъшә?5] @ 吗 ， 呢 ( 老 示 疑问 ) [ 语 | Xies 
ndaix xeenz fih 一 ，bausbix? 借 到 钱 了 
吗 ， 老 兄 ? OW (表示 反 请 ) [ 语 ] Laojsiy 
ѕоопі sul miz nyiel, dangclaez miz 
longl ~. 老师 教 的 时 候 你 们 不 听 ， 怎 
Ами. 
mealee [ma3sle3i] W ‹ ал88) пй] Mengz 
hamhnix dangclaez miz genl xauz 一 ? 
你 今天 晚上 怎么 不 吃 晚饭 呢 ? 
meac 
meaclaez [пашәаш?] sÑ # (| Mengz 
Бай 一 deel Бай doc ndaix. 你 去 或 者 
他 去 都 行 。 
mead 
mead' [mumats] #E (Nis [д] Bausxag deel ~ 
bai. 那个 强盗 死 了 。 
mead? [muuats] f Ж, ЖТ] Gaais guefjiay 
deel ~ ndaix soongl bas bil bai. 那个 
国家 灭亡 200 年 了 。 
mead’ [murət°] #0, X Kim) Міг haec 
dangl ~. 别 让 灯 灭 了 。 
meah 
теаһ! [muas] (2,1) xibsaaml ~ wenz- 
beangz 十 三 亿 国人 。 
meahz [тшә*] Ж ‹ ж) (20) Hamhnix gul 
haz 一 haux. 今天 晚上 我 要 磨 面 。 
meangh 
meangh [m0] OŚ Es) ~ ndaix xeenz 
laail, xih aul ganx gueh. 希望 得 钱 多 , 就 
要 勤劳 。 回 有 盼望 ， 盼 动 ] — Бай ~ 
daaus, miz ranl deel osmal. ЖІ 2:, 
不 见 他 出 来 。 
meangl 
meangl [тшәп!] 沟 ， 渠 1Ndael ~ mizlix 
ramx bai. 沟 里 边 没有 水 了 。 
meanglramx [тшәп!дат*] Ж, ЖЖ 
[名] ~ gvas langiraanz deel. 水 渠 经 过 
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他 家 怀 后。 
meangx 
meangx [muag4] 网 [9 Saanl ~ Бай degt 
byal, 编 网 去 打 渔 。 
meangz 
meangz [тшәп?] 操 不 同 语言 的 外 地 人 [各 ]， 
另 见 bux~~ [ри*тшәп?] 。 
meanh 
теапһ! [mman5] 时 候 1%| ~ dangcnix 
lengc osdul, xezlaez daaus mal. 这 个 时 
候 才 出 门 ， 什 么 时 候 回来 。 
meanh”[mwans] 现在 [多 ] Dangz ~ doc 
miz гап! deel daaus， 到 现在 都 不 见 他 回 
来 。 
meanhdeel [mwanste'] 那 时 Mt] ~ deel fih 
osxoh， 那 时 他 没有 出 名 。 
meanhlaez [muanslaw?] 什么 时 候 I 人 1 一 
lenge ndaix ranl mengz daausmos? 什么 
时 候 才能 再 见 到 你 ? 
meanhnix [тшәп®пї*] 现在 [名 ] ~ mizlix 
buxlaez laaul deel bai， 现 在 没有 人 怕 他 
Т. 
meanhxaux [mulanseau4] 过 去 ， 从 前 [和 1 一 
lix raanz ndeeul заат bohleg. 从 前 有 
家 三 父子 。 
meanl 
mean! [тшәп!] 91, 2:16] Fengz deel 
miz 一 , bumh genz bumh diec. 他 手 不 
老实 ， 上 下 乱 摸 。 
meanx 
meanx [тшәп“] 很 多 , 许多 [此 , 另 见 banz 一 
[рап2т шәп“). 
meanz 
meanz [mwən?] #221 Аш naamh Бай 一 
gumz deel. 拿 土 去 填 那 个 坑 。 
meax 
meaxseedt [тшә°*Өеї?] #7] Сопрѕраиг 
sez ~. 躬 背 像 钓竿 。 
meaz 
meaz [тшә>] 消灭 动 ] 一 даай duezwaauc 


guehleeux. 把 老鼠 全 部 消灭 。 
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medt 

(粮食 ) 发 霉 的 [ 形 | Gaais 

nix ~ leeu. ХЖ Г. 

med? [mwt] VF Fite] beah lenge sag 
bail das, lix ~. 衣服 刚 洗 好 拿 去 晒 , 还 
六 干 闵 湿 。 

med? [паші] 38, Km c» МЕ mead 
[mata]， 见 该 条 。 

medtxiz [meat7gi] 性 格 内 向 ， 少 言 寡 语 (党 
нога A CA WO 6] Xoix nix 一 
dazraaix. 这 小 孩 太 内 向 , 不 爱 说 话 。(f 
й®тел› 。 


тей! [mut] 
hauxsaanl 


mee 
mee! [me3s] HF, WY сло. аво пш]. 
тее? [me35] Q) wai tii] Mengz gah miz 
Бай, gvaais рш 一 ?你 自己 不 去 ， 性 我 
ng? (О) с кй it] Deel hax miz gueh 
dazraaix 一 ?他 真 的 不 做 吗 ? O eai 
感叹 ) [让 ] Deel degt guz leeux ndil ~! 他 
球 打 得 真 好 啊 ! 
meedt 
meedt [met] 印记 [名 Jeenllaaux deel lix ~. 
他 腹 膊 上 有 印记 。 
meede [met] 小 把 (5 гы Deel Бап! feangz 
gueh xib 一 . 把 稻草 分 成 十 小 把 。 
meegt 
meegt [mek?] 笔 册 [1%] Ndanl sel nix ~ laail. 
这 个 字 笔 画 多 。 
meeh 
meeh' [теб] FJ Coria) 1%] ~ deel 
ngonznix lengc mal dangz. 他 母亲 今天 
才 到 。 
meehz [теё] © Ж Ерк, № duez 一 
[tuazme5]。@@ o k atwa ~ 


xiez ndeeul -X BR; || soongl ~ 
gais 两 只 母 鸡 ， | saaml ~ waaiz 一 
头 母 水 牛 。 


meeh”[mes] Ki] 一 dinl 大 脚趾 ; 
fengz 大 拇指 :| 一 faix 大 树 。 

meeh+ [теб] 正 ctio pél 5) ML baaih 一 
[ра:іётеё]. 


| ~ 


布依 - 汉 词 典 


meehaaul [me“?a:u!] АХ, ЕН 一 baangl 
deel nyib beah. ЖЕБЕ ДЕЛИ. 

meehbac [me°pa?] 伯母 [] Вай heeuh 一 
mal baang] mengzbai. 去 叫 伯母 来 帮 你 。 

meehdinl [mestin'] # е ~ deel doc оз 
roh haaiz. 他 的 拇 趾 都 露 在 鞋 外 面 了 。 

meehdongz [me“təg?] DEHEB, 同 娘 妈 (za 
майа) [名 |。 ORARIS сао [名]. 

meehfaangz [me°fa:n2] 神 母 [名] Аш haux 
Бай дос ~. 拿 饭 去 供 神 母 。 

meehfengz [mesfuug?] 拇指 (%] Вих bux doc 
iadt ~ hanh deel. 大 家 都 伸 大 拇指 称 
ўн. 

meehgais [meskais] 母 鸡 [%] ~ fih даис 
jais. 母 鸡 没 有 下 组 。 

meehguex [meskua4] 小 姑 ( 名 ] Raanz ~ 
qyus mbaanx nix. 小 姑 家 在 这 个 村 。 

meehjis [тебі] FH, RA, # на 一 
deel хех јопрѕ beahmos ndeeul haec deel. 
他 干 妈 给 他 买 了 一 件 新 衣服 。 

meehlaaux [те%а:и*] 老母 1 名 1 Jauz ~ 
genzmbenl. 求 天 上 的 老母 。 

meehlangl [meslag'] F Rig] ~ deel miz 
jaiz deel. 他 后 娘 不 疼爱 他 。 

meehleeuz [mesleu2] SF, Ен, Е 
meehaaul [mes?a:u!]， 见 该 条 。 

meehleg [mesluks] 8 716) Soongl ~ 
gahgueh gahgenl. 母子 俩 自 食 其 
力 。 

meehlungz [meslug2?] HE свине) (4) 

meehmal [mesmal] 母狗 (%] ~ rungx leg 
bai. ВНР Г. ОВЕН сма, єт 
女性 ) [名 ]。 

тееһтах [mecma4] 母 马 (4] ~ lengc duah 
haux mal raanz. 母 马 刚 驮 粮食 回 家 。 

meehnax [mesna4] 男 母 [名 1 Qyus jeex 
тап] ~. ERT ERRA. 

meehnaz [mesnaz] 大 田 [ 名 ] Soongl bix- 
nuangx gah Бай хай 一 .兄弟 俩 自己 去 
хн. 

meehniangz [me°niən2] 8, iiher Ж 
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fE тееһааш [mes?a:u']， 见 该 条 。 
meehqyail [mes?jai"] 干 妈 ， 寄 母 [%)， 亦 作 
meehjis [тебі], 0. 
meehraangz [me5aa:g?] 297, KA Т 
Gaais ~ nix genl miz banz bai. 这 老 笋 
子 吃 不 成 了 。 
meehraanz [me°0a:n2] 女 主人 I%] 一 rungl 
haux haec rauz genl. Е Л ВИ) 
№. 
meehwaaiz [meswa:i?] 母 水 牛 [%] ~ jees 
bai, mizlix reengz leeu. KHET, 没 
力气 了 。 
meehwaangh [meswa:9s] 女 始祖 。 
meehxiangx [mesxiag4] 养母 [名 ] Deel ndian] 
ndianl doc aul xeenz haec 一 deel. 他 每 
个 月 都 拿 钱 给 他 的 养母 。 
meehxiez [mesgiaz] 母 黄牛 [名 ] Deel хех 
ndaix duez ~ ndeeul. 他 买 了 一 头 母 
黄牛 。 
meehxinl [mescin'] Ж) Deel lix nis, 一 
deel xih даай leeu. 他 还 小 的 时 候 , ЖИЙ. 
RET. 
meemh 
meemh [mem] 完了 (儿童 用 语 ) [д] Daaus 
nix ~ bai. 这 回 完了 。 
теепс 
meenc [men?] 美丽 ， 好 看 , Ж] Ndos- 
wal ndingl 一 dol ndocwal haaul. 红 花 
比 白花 更 漂亮 。 
meengl 
meengl [тер!] ##JL(#) ~ doix WiK. 
meengP [men'] #7. Hiz) ~ deel soongl 
baiz was. WEAH. 
meenx 
meenx [men4] 处 (方位 ) (81 ~ deel lix 
gucmaz? 那里 有 什么 ? 
meenz 
Meenz [men”] ЖЖ, #kiB(#) Bozdeel soongl 
bux дос гох gaange ~. 他 们 俩 都 会 讲 
жїн. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


meeuh! [meus] 菩萨 [名 ]， 亦 作 duezmeeuh 
[tua*meus]， 见 该 条 。 

meeuh”[meus] 庙 字 [名 ]， 亦 作 raanzmeeuh 
[56a:n*meus]， 见 该 条 。 

meeuh? [meu] 哄 ， 庆 C) [ 动 ] Deel 
xaangh ~ legnyeez. 她 很 会 讶 小 孩 。 

тееић* [meus] 劝解 , 劝慰 [ 动 ]jMengz Ьай ~ 
deel baizndeeul. 你 去 劝解 他 一 下 。 


meeus 
meeus [тец] 猫 [ 名 ]， 另 见 duez 一 [tua: 
meu], 
meeuz 


meeuz! [теп?] Q) i8(#1 Deel fih soonl 
gueh ~ gvas. WRA FIRK. OFE 
稼 [%] ~ fih sius xih osdul miz ndaix. 
庄稼 没收 就 出 不 了 门 。 

meeuz? [meu?] OFig] Bil ndeeul sis ~. 
ENF., OF Hig 一 hal KEF 


节 ， 一 mngs 农闲 季节 。 
meeuz3 [meu2?] Е, #141 saaml bil hac ~ 
:年 五 载 。 


meeuzdaul [meuztau!] 前 年 [1， 亦 作 
bildaul [pi'tau']， 见 该 条 。 

meeuzgvas [meu?kwa5] 去 年 [名 ， 亦 作 bil- 
gvas [pi'kwas]， 见 该 条 。 

meeuzhaux [meu?xau4] 庄稼 [%] Bilnix ~ 
mizndil. 今年 庄稼 不 好 。@ 粮 食 [名 ] 一 
raanz mengz dangz genl miz? 你 家 粮食 
够 吃 吗 ? 

meeuzlaaux [теџа:и*] Ф) ~ siul leeux 
aanl meeuznis. 大 季 收 完 安排 小 季 。 

meeuzlangl [теи ар!) 第 二 年 [名 1]， 亦 作 
billangl [pinlag3]， 见 该 条 。 

meeuzmos [meuzmos 明年 [1， 亦 作 
bilmos [pirmo5]， 见 该 条 。 

meeuznaz [meu?*na?] 庄稼 1 和 1 Leeuxjongs 
дос bail beangzroh, mizlix wenz gueh 一 
bai. 大 家 都 去 外 地 ( 打 I)， 没 有 人 种 庄 
稼 了 。 

meeuzndil [meuz?di] 丰收 [ 动 ] Raanz- 
Taanz ~, bux bux aangsyaangh. KE 
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收 ， 人 人 欢乐 。 
meeuzndil bilrengs [meuz?dil pi'àwm°] F 
收 年 aq. 
meeuzndux [meu2?du4] 头 一 年 [名 ], 亦 作 
bilndux[pi"?du*], 2. 
meeuznis [meuznis] 小 季 [ 名 ， 例 见 meeuz- 
laaux [meuzla:u4] 。 
meeuznix [meu?ni4] 今年 [名 ]， 亦 作 bilnix 
[pi'ni*], Wik. 
meeuzrengs [meu?ëuim5] 丰收 [ 形 ]， 例 见 
meeuzndil [meu??di!]。 
meex 
meex' [me4]@ 奶 ， 奶 水 [名 Legnyeez lengclix 
genl ~. BJERE. OMM) 
Dings xez ~ leg. 定时 给 孩子 喂奶 。 
meex? [me4] 乳房 [%1， 另 见 ndanl 一 [?dan! 
me4]。 
meex [me4] А, Ж. duez~ [tuazmeq]。 
meez 
meez [те?] # # 1%) Geiz buxgvaangs 
aul ~ bail guehmbaais. Ў tw Pi 
去 送礼 。 
meez [mez] 鼻涕 [%], 另 见 ndangl— [?dan' 
те?]. 
теѓ 
mef [те?!] Wici dm; Deel ngonz ngonz 
doc 一 gaanc bianlmag gul nix. 他 天 天 
Жа сше 我 这 支 笔 。 
mef [те?!] $g ( 售 ) Gaanc bif gul nix 
mizlix ~ bai. 我 这 支 笔 没有 黑 了 。 
mef [те?!] Ж. Ж On) qm. 
mefbif [те?!рР!] PE, + (6) ( 借 )， 见 
maofbif [mao?!pi*!], 
mefdaoj [те?'ќа0*2] 认为 ， 以 为 [ 动 ] 08) 
Mengz ~ gul miz rox gah mal me? 你 
以 为 我 自己 不 会 来 吗 ? 
mefhof [те?!хо?!] Aig (i) Deel lix 
ndan! ~ mos ndeeul. 他 有 一 个 新 墨盒 。 
mefjinq [metin] Ж 61 с) Deel 
ngonzlianz хех ndaix wus 一 ndeeul. 
他 昨天 买 了 一 副 墨 镜 。 


布依 - 汉 词典 


mefsuij [me?!sui*2] Ва ( 借 ，Gaanc bianlmag 
nix mizlix — bai. 这 支 笔 没 水 了 。 
mefxij [те?!фї#?] Wia u$) Laojsiy haec 
rauz ~. 老师 让 我 们 默写 。 
meh 
meh [mu] Coins Ё, рду 一 haux ОШ 
fm Bihi: I 亦 作 meah[muaa]， 见 该 
条 ; ORRU, 碾 碎 的 , 打 碎 的 we] Ndos 
jeenl deel doc daml ~ bai. 手臂 的 骨 
УИШН Т. AE meah[mus], Wiz 
条 。 
meif 
meif [mwi] 梅 Qa Qm. 
meifcangj [тш?!вһап*?] 煤 厂 [名 1( 售 Deel 
qyus ~ gueh hoongl. 他 在 煤 厂 做 工 。 
meiflaojbanj [muri*'lao2pan42] 煤 老板 (名 1 
(m, Deel bail hams ~ aul xeenz gaail- 
reengz. 他 去 问 煤 老板 要 苦力 钱 。 
meifluf [muri?!'lu?!] 煤 炉 [名 eñ, Xaaux fiz 
хоз 一 ,在 煤 炉 里 生火 。 
meifyouf [mwi jou] 煤油 [名 ] an, Ndanl 
dangl nix deemc ~. МАИ. 
meij 
meijguany [mui ?kuan?' 美观 ( 形 | (8 
Ndanl raanz nix qyus јаес ximl miz ~. 
这 幢 房 子 在 近 处 看 不 美观 。 
meijguef [тшї?Кие?!] 美国 [名 | > Deel 
lengc dais 一 daausmal. 他 刚 从 美国 回 
meil 
тей [mwi"] гё, Ж: той [тәй], 1i% 
条 。 
meix 
meix [mwi*] 党 ， 休 克 [ 动 ) Deel qyus genz 
xiel ~ leeu. 他 在 车 上 党 了 。 
menf 
menfpiaoq [тшп?!рһҺїао?*] 门票 [名 1 (省 ) 
Gungyyanf nix 一 beengz. 这 个 公园 门 
menfsiqgbuq [mum's pu] 门市 部 名 ap 一 
mizlix yuz ваай. 门市 部 没有 油 卖 。 
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menfzenj [muan3ltsurn42] 门诊 [和 名] t Deel 
qyus ~ аш іеї. 他 在 门诊 拿 药 。 


mengx 
mengx [тшп*] 马 桑树 [], 另 见 gol— [ko! 
mun]. 
mengz 


mengz [mug2] 你 [人 1 ~ haz bail jiezlaez? 

你 要 去 哪里 ? 
menh 

тепһ! [murn°] 粉末 1%] Аш hauxhugt meh 
gueh ~. 把 玉米 麻 成 粉 。 

menh? [mun] 碎 ， 烂 UE] Daml ndagt rinl 
deel ~. 把 那 块 石头 打 碎 。 

menhfaix [munsfai4] 木 居 1%1 Gvaadt ~ 
bail xos fiz. RRM EREK. 

menhges [тшп°Кш°] 锯末 |%] Deel aul ~ 
bail gueh yiangl. 他 拿 锯末 去 做 香 。 

menhhaux [mu xau !] 米粉 ， 面 粉 [%] 
Aul ~ Бай nange. EHH AMi. 

menhiel [тшп®?їә!] 20 їйї Л) Gaais ~ 
піх qyas genl dazraaix. 这 药 面 儿 太 难 吃 
r. 

menhxadt [mun °çat'] ## X ihi JLi %1 
Meah ~ mal gueh hauxxiz， 磨 精米 而 
Juke kika. 

menl 

menl' [тшп!] JHH баен оу ло 
[名 ~ даис haail raaix noih. 朋友 你 快 
些 开 。 

теп [тшп!] 
[xa2muun'], 


-种 茅草 1%]， 见 haz— 
mens 
mens! [mwnt] ‹ > $ oib p) Gul lix ~ naz 
ndeeul qyus gogtbol baaihdeel. 我 在 那 
边 山脚 下 有 一 块 田 。 
mens? [тшп] 细小 UE] jeeul тай ~ nix 
这 根 细 线 。 
menx 
menx' [mum4] 玉米 虫 ， 米 象 [名 ]， 另 见 
duez~ [tuə*mun]. 
menx? [пашт] 蛙 虫 | 名 ]， 另 见 duez 一 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


[шә тшп]. 
menx? [mun] Ft) Sanc saul nix ~ leeu. 
这 棵 柱头 朽 了 。 
menz 
menz! [тшп?] F 4511 Ndan! dangl nix 
mizlix ~. 这 蔓 灯 没有 灯芯。 
menz? [mum?] 引线 |%] ~ xungssal ndidt 
bai. ЖТТ ЙРТ. 
menz? [тшп?] 门 儿 ， 门 道 [8] ~ laez deel 
doc гох eedtndeeul. 哪 一 门 他 都 懂 一 
д 
menz! [mmn?] (#4 Mye Ndanl jaangs nix 
хіапѕ ~ dazraaix， 这 只 陀螺 转 得 很 圆 。 
menzdangl [тшп%ап!] 灯芯 |%] Aul sal- 
haaul gueh ~. 用 白 纸 做 灯芯 。 
menzdul [munztuy] 门 轴 [ 名 1 ~ ndugt leeu. 
п Ў о 
теѕ 
mes [пиш] Шри] Deel banz ~. 她 有 了 哮 
喘 病 。 
miangl 
miangl [miag'] #2 "5, 70 950) Јас deel 
deengl гар, deel xih luanh ndas luanh ~. 
他 的 秧苗 被 偷 ， 他 就 乱 咒 乱 骂 。 
mianh 
mianh (папе) @, 101481 Gul hadt nix 
genl ~. 我 今天 早上 吃 面条 。 
mianh? [mionc] 粉 未 (名 1 Meah hauxhugt 
gueh ~. 把 玉米 碾 成 粉末 。 
mianh”[mians] jhi $i] Jiezjiez bians ~ 
mos. 处 处 变 新 面貌 。 
mianh4 [mians] л 39 Ж. ОЖ ЖИ 
vé Baus nix ~ dazraaix. 这 个 人 很 软 
3. 
mianh [miən°] 面 ， 边 { 名 | Gaais sal nix 
soongl ~ doc yungh banz. 这 种 纸 两 面 
都 可 以 用 。 
mianhhaaiz [miən°xa:i2] 鞋 面 [ 名 ] ~ deel 
lix xoongh ndeeul. 他 的 鞋 面 有 “个 润 。 
mianj 
mianj [шїєп°?] 免 动 |( 借 Gaais xeenz nix sul 
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maic baangl вш ~. 这 笔 钱 你 们 必须 给 
RET.: 

mianjdef [mien te?"] fuert Gueh ndil 
naih, ~ deel lix haaus nauz. 做 好 ”点 ， 
免得 他 有 话说 。 

mianjfeiqg [mien4zfuui23] 09212) (> Fex 
hauxxauz nix ~. 这 顿 晚饭 免费 。 

mianjpiaoq [mien“2phiao24] 81) o 
Xizlaanl fih ndaix хай bil xih ~. Жай 
teo ka mi. 

mianq 

mianqbaoy [тїеєп?“рао??] mitiniai Deel 
maaic genl 一 . 他 喜欢 吃 面包 。 

mianqjif [mien?%tçi?!] 面积 [名 ) (її) Ноопрѕ 
raanznix ~ miz laaux. 这 间 尾 面积 不 大 。 

mianx 

mianx [miən*] 不 然 (miz anx ff) (ç Ër) 一 
rauz songs mengz bail ba. 不然 我 们 送 
你 去 吧 。 

mianxmos [miən*mo°] # Жү #| Xeznix 
yianghmaz doc miz soonl риеһ, ~ 

buxlaez xiangx ndaix mengz. 现在 什么 


都 不 学 ， 将 米 礁 养 你 。 


mianz 
mianz [тїәп?] № Rigi Jongs ~ nix 
mbongl laail， 这 件 棉絮 非常 松软 。 
miaof 


miaof [miao?!] f ¿n dh). 
miaofzunj [miao?!'tsun*2] 瞄准 Ia 8) Gaais 
bajzij deel miz ndil ~. Ж ДАНЕ, 
miaoj 
miaoj [тіао“2] Еу] ( 供 ) Deel leez naaih 
dol рш 15 ~. 他 跑 得 比 我 慢 15 秒 。 
miaojsiq [тіао“25124] #150) 08) Mizlix 
buxlaez раатс 一 mengz. 47 АК 
йй. 
miaojzeny [miaosztsun33] 秒针 [名 1 0 一 
dangz hac mengz xih leez. 秒针 指 到 五 
你 就 跑 。 
mic 


mic! [mi?] 锅 烟 了 [名 ] ~ xaaus #9. 


布依 - 汉 词典 


mic? [т] 乌黑 [ 形 ] Nangl bas deel doc 
xeengx 一 leeux. 他 的 嘴唇 都 冻 得 变 
BT. 
mid 
mid [mitë] 刀 ， 柴 刀 (%] ~ miz hauc lumc 
daaul, ааш miz jaiz lumc boh. 柴 刀 不 如 
ЖЛ, BRA mn 423832 cai. 12 
作 fah 一 [fasmits], 见 该 条 。 
midnaamh [mitsna: m°] 瓦 刀 [ 名 ] ~ xaangh- 
пруах 泥 瓦 区 的 瓦 刀 。 
midt 
midt [mit?] “一 ) 把 ( 章 )[ 最 | Deel fengz gaml 一 
hauxnaz ndeeul. 他 手 拿 一 把 稻谷 。 
mies 
mies [mia5] 4, EMi BI wenl 一 
[wunimias] 。 
miez 
miez [mia?] $ (i) (20) Аш naamh bail 一 
xiangz. KREEMI. 
mif 
mifbuj [т!ри*?] 弥补 七] ( 借 ) Aul soongl 
faanh xeenz bail ~ deel. 拿 两 万 元 钱 
去 弥补 他 。 
miffangy [тї?!{ап??] 秘方 [名 ] сё) Deel 
lix ~ il gaais bingh nix. 他 有 秘方 医治 
这 种 病 。 
тібтај [miatma4?] 密码 [名 ]( 借 ) Ndanlsiangl 
nix 一 дер gucmaz? 这 个 箱子 密码 是 
什么 ? 
mifmif [mi тіз!) 秘密 [名 ] cm) Mengz 
lengclix gucmaz ~ fih nauz os. 你 还 有 
什么 秘密 没 说 出 来 。 
mifsuy [misu] 秘书 [名 ] ( 售 ) Deel qyus 
ndael senc daangl 一 ， 在 省 里 当 秘书 。 
mifxinq [mi?!çin24] 迷信 [名 ] а) Gaais nix 
miz deg koyxiof deg ~. 这 不 是 科学 ， 


migt 
тірі [mik”] ‹—› Ж c [m] Аш ~ mail 
deel yianh рш. 把 那 股 线 递 给 我 。 
mij 
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mij [mi*?] 米 [&I Deel sadt ndaix горі ~ jail. 
他 能 跳 六 米 远 。 
mijfenj [mi funt] 米粉 [名 ] «0 Deel miz 
ngaaih реп! ~. 他 不 爱 吃 米粉 。 
mil 
mil [mi"] 阴毛 [名 ]. 
mimh 
mimh [mims] 其， 陡峭 [此 |， 另 见 bas 一 
[pasmim®]。 
minf 
minf [min?!] 名 [名 ] «0 Daaus nix deel kaoj 
ndaix diqyif —. 这 次 他 考 了 第 一 名 。 
minfbiny [min3ipin33] 民兵 [名 ] ui Jongs 
buxxoz nix doc deg ~. 这 群 年 轻 人 都 
是 民兵 。 
minfcif [mints] 名 词 (名 ] сә 
дер ~. “ 书 ”是 名 词 。 
minfdany [min”'tan33] 名 单 [名 ] «8 Xoh gul 
miz qyus ndael — deel. 我 的 名 字 不 在 
名 单 里 。 
minfguef [тіп?'Кие?'] 民国 [名 ] i Baus 
gungy deel xez 一 deel xih mizqyus bai. 
他 和 爷爷 民国 时 候 就 去 世 了 。 
minfgungy [min?'kun??] 民工 [名 ] «8 Deel 
ral ndaix заат! bux 一 baangl deel daih 
dangzyiangh， 他 找到 三 个 民工 帮 他 搬 
东西 。 
minfjinj (minin) 民警 [名 ] ( 借 ) Lix sians 
gucmaz xih Бай ral ~. 有 什么 事 就 去 
找 民警 。 
minfminf [min3tmin31] 明明 [Wj ( 借 ) Gul 一 
rani deel riangz mengz guehdoih. 我 明 
明 看 见 他 跟 你 一 起 。 
minfmuf [тїп?!ти?!] 名 目 [名 ] ( 借 ) Mengz 
lengc lix gucmaz 一 mal rib xeenz? 你 
还 有 什么 名 目 来 收 钱 ? 
minfngef [min?!ne?!] 名 额 (名 ] «8 Bilnix 
xiofxiaoq bozdul haec 一 seeuc laail. 
今年 我 们 学 校 给 的 名 额 少 多 了 。 
minfpaif [min?!phai?!] 名 牌 [名 ] ( 售 Gaais- 
danc deel yianghyiangh doc deg ~. 他 


бер" 
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穿 的 样 样 都 是 名 牌 。 

minfpianq [min?!phien24] 名 片 [名 ] ( 售 ) Gul 
fih riangz deel leh —. 我 没有 跟 他 交换 
名 片 。 

minfqiof [min?!tghio?!] H] ifia i Mengz 


maic ~ Бих wenz пдееш mal tiq mengz. 


WB DARE. 

minfqiq [min3ttghi24] 名 气 [ 名 ] 0) Xiof- 
xiaoq deel mizlix 一 . 那个 学 校 没有 名 
м. 

minfquf [тїп?!&һи?!] 民族 [%] a Mengz 
deg gucmaz 一 ? 你 是 什么 民族 ? 

minftangf [тіп' еар?!) 2 06, жаги 
西 ) [名 | (ñ) Rauz dos ximl deel gueh os 
gucmaz —. 我 们 倒是 看 他 做 出 什么 名 
ж. 

minfwangq [min?!wan24] # #16) ( 借 ) Deel 
qyus beangz nix ~ saangl. 他 在 这 一 
带 名 望 高 。 

minfxianj [min3teign4] 明显 [此 ] ( 借 》 
Deel 一 fih bail gvas. 他 明显 没 去 过 。 

minfxinqpianq [min?!çin24phien24] 明信片 
t% Deel baaixbil doc jiq 一 haec gul. 
他 每年 都 给 我 寄 明 信 片 。 

minfyiq [min31ji?4] 名誉 [名 ] i Deel qyus 
mbaanx nix ~ miz ndil. 他 在 这 个 村 名 
誉 不 好 。 

minfzenq (min 'tsun24] 民政 | 名] сә 
Nuangx deel gueh 一 gungyzof 他 弟 
弟 搞 民 政工 作 。 

minfziq [min?!tsa24] W] $é] (> Mengz 
dangcnix gueh miz ~. 你 这 样 做 不 明 
М. 

minfzuj [min3ttsu42] [ре ( 借 ) Xeznix 
rauz gueh gucmaz doc aul 一 . 现在 我 们 
做 什么 都 要 民主 。 

mingh 

mingh [migs] ©, Её] Xeel deeuz ~ 
qyus beangz feax. MERS. Omg] 
Bausjees nix ~ raiz dazraaix. 这 老头 
寿命 很 长 。 回 命运 [名 1 Myaec gvaais 
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ndaanglgaus ~ miz ndil. 别 怪 自己 命 不 
好 。 
minghdinc [min°tin?] Bi (y Cm) үш 。 
minghndil [min°?di!] 好 ië ( #1 Bungz 
buxwenz ndil ndeeul lumc mengz, 
deel ~ dazraaix. 碰 上 你 这 么 一 个 好 
人 ， 他 真是 好 运 。 
minghndi [migs?di] PE (emin 191 
minghwanl [min °wan'] © R (1 Wenz 
daail leeu, ~ fih saans. ДЕГ, R 
ЖИ. © іра Deel gah daic ~ 
ndaangl gaus miz ndil. 他 哭 自己 命运 不 
好 。 
minghwenz [min wum2] A fig] Myaec 
аш ~ guehxamz. 别 拿 人 命 当 儿 戏 。 
mingz 
mingz' [miy?] #, (6) ~ reeuz leeux 
lacmbenl. 名 扬 天 下 。 
mingz? [mig?] WJ, WJfipey Gaais sians deel 
mengz fih nauz ~. 那 件 事 你 没有 说 
明 。 
mingz? [тїрї] 清明 1 名 |， 另 见 xiangl 一 
[eiən'min2]. 
mingzmingz [miņ?miy?] 明明 [ww] 一 
ndaanglgaus miz rox, laaul waaihnac miz 
gaamc һат. 明明 自己 不 知道 ， 怕 丢脸 
ж. 
mingzxoh [тї%о0%°] 名 字 1 名 ) Raaiz 一 
mengz xos jieznix. 把 你 的 名 字 写 在 这 
儿 。 
minj 
minjganj [min42kan42] 敏感 06] a Gaais 
sians nix 一 laail. 这 件 事 太 敏 感 。 
ming 
minqninq [тіп2*піп2*] 命令 1 动 1 名 ] o 
Deel 一 bozrauz daaus bail. 他 命令 我 
们 回去 。 
miq 
miq [mi?4] Ж: ‹жж› [ 动 ] ( 供 ) — Бай ndael 
ramx 潜入 水 里 。 
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mis! [mi°] Жат, I ramx 一 [gam4mis]。 
[т] 浅黄 (和 | Myauz deel ~. 他 头 


mis 


miz 

miz' [mi?] Fim Deel ~ genl lauc. 他 不 喝 
酒 。 

miz? [mi] 没有 ， 无 2] ~ bux ndas leg 
ndil， 一 laez diz leg ganx. TRITATE 
AB, В ГАЛЯ сано. 

mizanx [mi??an4] N), Же) Вуааіс 
nyamz noih, ~ haz sonl wenl. 走 快 
点 ， 不 然 要 淋 雨 。 

mizbanz' [тї?рап?] 没有 [ 动 ] Gul ~ guc- 
maz iaml mengz. 我 没有 什么 向 你 隐 
瞒 的 。 

mizbanz [mi?pan?] 17181 Mengz dangc- 
nix gueh xih ~. 你 这 样 做 就 不 行 。 

mizdaangs，[mi?ta:95] КЖ, Ж и] 
Gaais sel nix ~ ndil гох. 这 书 不 是 太 
ИЖ. 

mizdaangs” [mi2ta:0s] @ 不 如 [ 动 ] Genl 
ndil ~ qyus ndil. 吃 好 不 如 住 好 。@ 不 
Мёд Xib bux wenz genl doc ~ deel 
buxdoh. 十 个 人 都 吃 不 过 他 。 

mizdaangs” [mi?ta:95] 不 等 于 [ 动 ] Bix lix 
nuangx lix, ~ ndaanglgaus lix. 兄 有 弟 
有 ， 不 等 于 自己 有 。 

mizdangx mizduanh [mi’tag* mi?tuans] 络 
绎 不 绝 ор. 

mizdanq [miztan24] 不 但 [ 连 ] ~ siul miz 
laail, daaus siul ndaix seeuc dol. 不 但 收 
不 多 ， 反 而 收 得 少 了 。 

mizdiangh [miztisg] Е, Жш) 一 
mengz mal gvas mbaanx nix? 莫非 你 到 
过 这 个 村 子 ? 

mizdinghnauz [mi?tigsnau?] Ж — Ж гш) 
Buxgvaail gueh ndaix dangz， 一 buxhugt 
xih gueh miz dangz. 聪明 人 做 得 到 ， 不 
一 定 傻子 就 做 不 到 。 

mizgaangc mizhaaus [mizka:93 ті?ха:и5] 
FARE, DAWE ao. 
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mizgogt mizrah [mi?kək” miða] 无 头 无 尾 
qp. 

mizguanc [mizkuan3] OKË, Kiis ~ 
dangclaez gueh, meehlangl doc miz jaiz 
deel. 无 论 怎么 做 ， 后 母 都 不 喜欢 他 。 
ФКА, Вж М№ааіѕ beehlaez ~, 
mengz doc maic bail. 尽管 很 累 , 你 也 
必须 去 。@ 但 是 [ 连 ]… 
laaul joodt ~. > 
冷 。 

mizgvas [mizkwas] 不 过 [ 连 ] 一 mengz 
ngonzxoh maic daaus dangz jieznix. 不 
过 ， 你 明天 必须 回 到 这 里 。 

mizhaausnauz [mi?°xa:u°nau2] Ф 何况 ( 连 ] 
Buxroh rauz doc аш! baangl, ~ bix- 
nuangxgaus. 外 人 我 们 都 要 帮 ， 何 况 自 
家 兄弟 。@ 不 必 说 [ 动 } Namcjiml jeeul 
mail deel doc miz laams, ~ xeenz- 
xaaiz rihnaz. 一 针 一 线 他 都 不 漏 掉 ， 不 
必 说 钱财 田地 了 。 

mizhaec [mi?xau?] 51, fg, 21и), HA 
myaec [тјаш?]. 


`, Jongsrauz miz 


…， 但 是 我 们 不 怕 


mizhanl mizrungs [mizxanl mi*6ug5] 不 紧 
A ж. 

mizhingl mizxas [mizxig: mi?ça°] 不 响 不 
动 (由 )。 

mizhoc [mizxo3] @ 不 需 , 不 要 [ 动 ] Gul gahrox 
bail, — mengz nauz. 我 自己 会 去 , 不 
К. ФЛ ЎН, Mim Daauslangl 
mengz ~ neh riangz gul аш xeenz. 下 
次 你 雨 想 跟 我 要 钱 。 

mizhoongl mizliangz [тї?хоп! mi?liag?] 无 
所 事 事 ， 不 干 活 Qo. 

mizjauc mizriez [mi2tpau3 тї?фдїә?] 无 头 无 
脑 о). 

mizlac [mi?la?] и] Bozsul ~ dungx- 
xanz qyus ndanlxoongz ndeeul. 你 们 不 
要 都 挤 在 一 张 桌 子 上 。 

mizleeux mizdoh [mizleu* mi?to*] 不 完 不 
R фр. 

mizleeux mizlaus [mizleu* mizlaus] 不 完 不 
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尽 ， 没 完 没 了 р. 

mizleeux mizxood [mizleu4 mizeots] 不 完 
KR, HERT w. 

mizleg [mi?lurk%] 2, 2218) ~ аш din! bail 
diamh ramx. 别 用 脚 去 趟 水 。 

mizlenq [miun] 不 论 ， 无 论 | 过 |， 另 见 
mizguanc [mi?kuan’] 。 

mizliangh' [mizliag] 不 可 能 [ 动 ] Gaais 


yiangh mengz nix 一 rox ndaix guehsais. 


会 当 官 


你 这 个 样子 不 可 能 会 当 官 。 
mizliangh” [mi?liən°] 不 至 Fia] Byaaic 


eedtndeeul xih dangz, 一 loodt dangc- laez. 


走 一 会 儿 就 到 ， 不 至 于 这 么 晚 才 到 。 

mizlix [miřli*] 没有 [WW] Deel ~ genl, ~ 
danc, yianghyiangh doc aul feax baangl. 
他 没有 吃 ， 没 有 穿 ， 样 样 都 要 别人 帮 。 

mizmaaic [mizma:i] 不 愿 动 | Deel 一 haec 
buxens ngonz ngonz nauz deel. КЛ 
让 别人 天 天 说 他 。 

mizqyus [mi2?jus] 去 世 , Е cesit z] Meeh 
deel bilgvas — bai. 他 母亲 去 年 去 世 
T. 

mizsaaih! [mi?°@a:i*] FA, 18] Xez- 
deel buxwenz ~ тох guehmeeuz. 那 时 
AB386442 2848. 

mizsaaih” [mi?8a:is] 不 好 UEI Mol 一 laaih 
Bais nis， 法 术 不 好 怪 鸡 小 。 

mizsaamc mizsael [ті2Өа:т° тї?Өаш!] 不 
FAP одр. 

mizsaaml mizsis [mizga:my mi20i5] 不 三 不 
四 op. 

mizsaangc mizning! [mi?@a:n?” mi°nin'] © 
AA oo: @ 懒 得 动 ， 不 想 动 (m). 

mizsael mizsaamc [тї?заш! mizba:m3] 不 
+A op. 

miztungy [mi?thun??] 不 通 [ 背 | Gaais wenf- 
zangy mengz nix —. 你 这 文章 不 通 。 

mizunl [тї??ип!] 不 但 ， 不 仅 ( 连 ] — miz 
daailroz, daaus mac ndaix-ndil dol. 不 但 
没有 干枯 ， 反 而 长 得 更 好 。 


mizunlnauz [mi??un!nau2] fll, ЛЧ, # 
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说 是 | 填 ， 亦 作 mizunl [mi??un!]， 见 该 
+. 

mizwaangs [mizwa:05] #22152 Gul ngonz- 
xoh ~. 我 明天 没 空 。 

mizxaangz [mizga:02] KAA, RA 
Deel ~ riangz buxens gaangchaaus. 他 
很 少 跟 别 人 讲话 。 

mizxaangzz [mizga:02?] 从 不 IlDeel ~ аш 
xeenz xies haec buxens. 他 从 不 把 钱 借 
给 别人 。 

mizxaaux [mi?ea:u4] 从 不 而 ] Deel 一 gueh 
hoonglnaz. ”他 从 不 干 田 里 的 活 。 

mizxiaoy [mi?eiao3] Н, ЛА 
Ngonzxoh mengz ~ mal bai. 明天 你 
用 不 着 来 了 。 

mizxih! [mi?eis] 不 然 , 否则 li] Daaus nyamz 
noih, ~ xiel miz хас sul bai. 快 点 回 
来 ， 不 然 车 不 等 你 们 了 。 

mizxih? [тї?єї*] 80 #126] Hadtnix bail ~ 
hadtxoh bail doc ndaix. 今天 早上 或 者 
明天 早上 去 都 行 。 

mizxih [mizeis] 还 不 是 过 Gul dangclaez 
gaangc gvas mengz, — xaanghis mengz 
паш. 我 怎么 讲 得 过 你 ， 还 不 是 随 使 你 
说 。 

mizxih* [mi?ei$] Wps] ~ gul аш xiel mal 
xux mengz ba， 要 不 我 开车 来 接 你 吧 。 

mizxih° [mi?eis] 不 是 (表示 反 语 JI Mengz 一 
nauz gah bail та? 你 不 是 说 自己 去 吗 ? 

mo 

mo [то?!] 吗 (表示 询问 ) (s) Mengz gah 
bail 一 ? 你 自己 去 吗 ? 

mo [mo?5] OW & 845 iñ) Mengz ngonzxoh 
bail miz Бай ~? К: A RIK? © 
MQ сало ра] Wenz laail ~, haux xih 
miz dangz genl bai， 人 多 啦 ， 饭 就 不 够 
吃 了 。 

molee [то?°]е?!] WF (表示 询问 ) (iñ) Deel 
ngonzxoh mal miz mal 一 ”他 骨 天 来 不 
жи? 


тос 
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тос! [mo3] © Aul fenz mal ~ jiez- 
nix. 把 柴 堆 在 这 儿 。 ©) (一 ) ра Langl 
raanz lix soongl ~ jigt. 屋 后 有 两 堆 
k. 
moc? (тоз) С) ЁЁ, Wz] Raanz saus lix 
soongl ndan! ~. ЮР Н ТАНЫР. © 
‹ okim rungl 一 haux ndeeul Ж Hi 
饭 。 
moc? [mo3] 311 Аш ndanl xaaus nix mal 
rung! ~. 用 这 口 锅 米 者 猪 食 。 
mod 
mod [mots] 蚂蚁 [名 ]， 
[tuazmots] 。 
modbeenl [mət"pen'] 大 黑 蚁 (1 和] ~ gueh 
rongz хоз hanzrih. A 4 44E Ha Hi H 
я. 
modbinl [mət°pin'] 小 蚂蚁 , LLA] Сорт 
saul deel іх ~. 柱头 下 有 红 蚂 蚁 。 
modhaaul [mət5xa:u!] 白 蚂蚁 [名 ) 一 dais 
jiezlaez os mal? 白 蚂蚁 从 哪儿 出 来 ? 
modxugt [motsguk?] 白 蚂蚁 (和 1， 亦 作 
modhaaul [mat*xa:u']， 见 该 条 。 
mof 
mof [mo?!] 葛 On) ч. 
moffanq [mo?!fan24] 模范 [名 ] 08) Deel qyus 
bany rauz deg ~. 他 在 我 们 班 是 模范 。 
moffeiy [то?'{ш???] KiF a ~ mengz 
miz riangz gul bail? ”莫非 你 不 跟 我 去 ? 
mofsuf [mo?!su3!] Жү] t 
тох ~. 这 个 人 会 魔术 。 
mofweij [mo?!wuni*2] 末尾 | 名] ( 售 ) Xoh gul 
baaiz qyus ~. 我 的 名 字 排 在 末尾 。 
mog 
mog [mak?] 被 子 [名 ] Bungh nix ndaadt, miz 
hams 一 doc ndaix. 这 个 季节 热 ， 不 用 
盖 被 了 都 行 。 
moghoms [moksxoms] 被 盖 ， 被 子 [名 1 
Meehdaais miz aul 一 haec leggeiz hoc. 
火 母 娘 不 拿 被 盖 给 穷 姑 和 爷 。 
mogmaanl [mək"ma:n'] 铺盖 ， 床 上 用 品 [ 约 
Deel baanslauc xux ndaix 一 laail. 他 


另 见 duez 一 


Ваиз піх 
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结婚 收 到 的 床上 用 品 多 。 
mogmons [moksmon5] K£, 4141 Hadt 
saamlxib Бай ~. 腊月 三 十 早上 扫 尘 
Е. 
mogxah [mək*ça°] 福子 [%] Leggeiz gvaangs 
ninz moghoms ~, leggeiz hoc yiangh- 
maz doc mizlix. 富 姑 爷 睡 被 盖 禧 子 ， 穷 
姑 和 爷 什么 都 没有 。 
mogt 
тові! (тәк?) Wiz ~ benh #3. 
mogt? [mək?] 埋 [ 动 ] Daail xih аш bail 一 
gaulrih. 死 了 就 拿 去 埋 在 地 角 。 
mogt (тэк?) 埋没 动 | Buxgvaail qyus jiez- 
nix yej гох deengl ~. 聪明 人 在 这 儿 也 
会 被 埋没 。 
mogt [mək?] #0, Ж (хә (а Вай ninz 
тас neenl ndil ~ бо. Е W 9] Л 
ІХ. 
moh 
тоһ! [moć] 坟 莫 [名 ] ~ buxjees баис nyal 
bai. 老人 的 坟 幕 长 草 了 。 
moh? [moć] © (黄牛 ) 叫 [Im Xiez qyus bol 
yej ~. ИШ БАБИ, Фа Meeh- 
xiez ~ leg. BPE. 
mohfaangz [mosfa:0?] J #151 一 heenz 
ronl nix deg moh buxlaez? 路 边 的 坟 摹 
是 谁 的 ? 
moih 
moih [m3is] eto 软 甘 蔗 [%]， 另 见 oix 一 
[?эї*тэї©]. 
moil x 
moil [m3i'] figi 9 А duez— [tuə2 
тә!]. 
то 
moiz [тэї?] f) Deel baangl feax gueh ~. 
ДТУ A k. 
mol 
mol [mo'] 摩 经 ， 经 [名 gueh ~ #: | 
~ byangcfaangz #8. 
mol? [mo'] 11 Xingc buxmol mal ~ 
deel. 请 布 摩 来 超度 他 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


mol byangcfaangz [mo' pjag fa:9?] 38 
( 亦 音 译 为 " 殡 凡 经 ”, 布依 族 超度 亡魂 时 念 诵 
的 经 文 ) [名 ]. 

mol gaaicbaangl [mo' ka:i*pa:n'] 解 邦 经 
(日 常 宗教 活动 或 祈福 福 灾 时 念 育 的 经 文 ) 
1%]. 

molleggaabt [mol lmkska:p?] 摩 陆 甲 (传说 
中 的 布依 族 布 摩 祖师 报 勒 夺 的 助手 ) [名 ] + 

monge 

monge [msg3 ‹—› Hrm] Ndael naz lix 
soongl ~ fangz. 田 里 有 两 堆 稻草 。 

mongcmaaul [mən?ma:u!] ŻAL, jRiNÑ(w) 
Maauz mengz dangclaez bail — sangc- 
mix? 你 的 头发 为 什么 这 么 乱 ? 

mongcmaaul mongcmaadt [mən°ma:u'mən? 
ma:t) ЖЕЖ. ИТИ л. 

mongcmans [mo0?mans] KE, #461 
Genz xoongz пїх doc lix laabt 一 ndeeul 
bai. 捍 子 上 都 有 一 层 灰 了 。 


mongx 
mongx [mən] 59 R — mal 狗 窝 ; | 一 
тш RR: ~ тай 跳蚤 窝 。 
monl 


топі! [m3n'] 淹没 动 | Ramxroongz ~ naz 
bai. 洪水 淹没 稻田 了 。 
топі? [mən'] 堵 ， 堵 塞 [ 动 | Ndangl gul 一 
bai. 我 的 鼻子 堵 了 。 
monlxel [тэп!єш!] 断气 [ 动 ] Duezwaaiz jees 
deel fih —. 那 头 老 水 牛 没有 断气 。 
mons 
mons [тәп] Hittue Nac deel ~ laail. 他 
RER. 
monx 
monx [man4] #1 Wenz laail, ~ miz bail 
ndael. 人 多 ， 挤 不 进去 。 
mood 
mood [mot] kigi 5) Й, duez 一 [tua? 
mots] 。 
moongl 
moongl' (тор!) @ 灰 蒙蒙 的 (1 Jachadt 
runs dauc, jiezlaez doc gueh ~~ 


deel. 早上 起 来 ， 到 处 一 片 灰 蒙蒙 
的 。 加 灰色、 灰色 的 (m) Jongs 
beh 一 gul nix danc miz banz bai. 
我 这 件 灰 衣服 不 能 穿 了 。 

тооп? [mon'] Atie] Ndael raanz ~ laail. 
屋 里 太 脏 。 

moonglgazndubt [mogikaz?dup?] 灰 扑 扑 (El 
Ndaangl duezrograul deel ~. JBR BERG 
я ЕЖ. 

moonglgazndus [mog'kaz?dus] 2 #101 
Ваиз deel пас ~, binc ndaangl xih 
deeuz bai. 那个 人 灰 溜溜 地 转身 就 走 
T. 

moonglndubtndubt [mon'?dup??dup?] Ж 
ЯК Byaaic ngonz топ! ndeeul, leeux- 
ndaangl дос ~. 走 了 一 天 的 路 , 全 身 都 
жї. 

тооп! 

moonl [топ!] 不 光彩 bj ~ 脸 上 无 光 。 

moon] [moni] (> ИЕГЕ] Fiz ~ leeu, аш 
fenz Бай xos. 火 不 旺 了 ， 拿 柴 去 放 。 

тоопі? (топ!) Eiki) II haul~ (хаш! 
топ!]. 

mos 

тоз! [mo] Oğ) Ndanl raanz nix deg 
raanz ~. 这 是 一 幢 新 房 。@ 新 鲜 [ 形 ] 
Byagt nix deg byagt 一 . 这 菜 是 新 鲜 
Ж. 

mos? [mo5]O Ж йа) Rauz gueh daaus ~. 
我 们 重新 做 。@ 再 (一 Genl Jeeux bail 
аш 一 . 吃 完 再 去 拿 。 

mos? [то] е Капі bux bux пас ~. 
见 谁 都 陌生 。 

mos‘ [mo] 另 ， 别 Ift] Mengz хай raaih naz 
nix, gul bail xail raaih ~. 你 犁 这 块 田 ， 
我 去 犁 另 一 块 。 

тоз? [mos] Xum) Deel Ьай ~ leeu. 他 又 去 
T. 

mosdazdub [mostaztups] 雾 茫茫 (和 Byaail- 
bol ~. UMERE. 

mosdubdub [mo tup*tup*] Эў. 


布依 - 汉 词典 


mosndoongs [mos?dogs5] š 271] Ndanl- 
xiel ~ nix deg xiel buxlaez? 24859387 
的 车 是 谁 的 ? 
mosndoongsndoongs [mo°?don°?don°] 新 
йе Xaadt ndanlxiel gueh ~. 把 车 
洗 得 新 崭 崭 的 。 
mosrez [то$ӧш?] O L тү ~ gul хех 
ndanl xiel ndeeul haec mengz. 以 后 我 给 
WE ME., OHK ~ gul rox 
waanz anl mengz buxjees. 将 米 我 会 报 
答 您 老人 家 的 恩情 。 
mouf 
mouf [mou?!] # (и) чї. 
moufsaf [mou?!sa3!] {Ж Жү (m; Baus deel 
deengl ~ leeu. 她 丈夫 被 谋杀 了 。 
mouj 
тои) [mou*2] hipi) dñ, Deel паті һас ~ 
rih. 他 栽 五 市 地 。 
moy 
тоу [mo33] 摸 [ 动 | (省) 
fengz mal 一 mbael nac gul. 他 
ЛЕЖАВ, 
moydij [moaatis2] 3/1] (0) Daausnix 
rauz mal ~. 这 次 我 们 来 摸底 。 
moytof [mo*3tho?!] 摩托 [名 | 《人 省 ) Deel lix 
soongl jiaq ~. 他 有 两 辆 摩托 。 
moytof сеу [то?%{һо?! tshe33] 摩托 车 [%) 
“t Deel miz гох goih ~. 他 不 会 骑 摩 


Deel aul 


moz 

тог! [то?] 操劳 ( 动 IJBozrauz ~ bil dangz 
labt miz ndaix jic ndanl xeenz. 我 们 操劳 

-年 到 头 ， 拿 不 到 几 个 钱 。 

moz? [mo?] @ 满 J6] Ndanl doix nix jang! 一 
leeux. ХАВ Т. Ф йер Agt 
mengz dangclaez ~ banz yianghnix? 
你 的 胸部 为 什么 会 这 么 丰满 ? ®Фшш 
1] Ramx ndael benz riml ~ leeu. #& 
的 水 溢出 来 了 。 

тог? [то?] Wie) Rah lag mbael ~. 根深 
пр. 
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moz’ [то?] JË oD) [20 Deel baangl gul ~ 
fahliamz. 他 帮 有 我 磨 镰刀 。 
moznaanh [moznans] ЖЖ] Rauz аш ~ 
deel baizndeeul. 我 们 要 让 他 受到 一 点 
磨难 。 
mu 
mu [mu35] WÈ сда pë] Mengz haz bail 
miz Бай 一 ”你 要 不 要 去 呢 ? 
muc 
тис! [mu?] (CA JUK) WÑ 名 物 ) [ 动 ] 
Deel ~ guehngonz doix haux deel doc 
fih leeux. 他 喝 了 半天 那 碗 饭 都 没有 吃 
muc? [mu3] с Han Ndianlxadt haux 
banz ~. САЎ. 
тиг 
muf [mu?!] 8, Á “q чї. 
muf [ти?!] H£ KI) Cm) Lecfengz gul 
doc ~ leeu. 我 的 手 都 麻木 了 。 
mufbiaoy [mu3?lpiao33] Пү G0 ~ rauz 
miz saangl. 我 们 的 日 标 不 高 。 
mufdif [mu?'ti?!] 目的 [名 | “n, 一 mengz 
degt gucmaz? 你 的 目的 是 什么 ? 
muferj [mu3tz42] 木耳 [名 | 0 Beangznix 
os ~. 这 一 带 产 木耳 。 
mufmaj [mu3tima42] 木马 | 名] (0) Аш 
soong] doonh faix nix gueh ~. 拿 这 两 
节 木 头 去 做 木马 。 
mufngouj [mu gou") 木偶 | 名 《个 Ndael 
raanzmiauh deel lix duez ~ndeeul. 寺 
庙 里 有 一 个 木偶 。 
mufsouy [ти?!вои??] 没收 [ 动 ] ( 售 ，Xiel deel 
deengl 一 bai. 他 的 车 被 没收 了 。 
тир 
mug [muks] бги, У) BL ndangl 一 
[?dan'muk*] 。 
mugmaans! [muksma:n5] 虫 名 (一 种 毛毛 虫 接 
инен А (8) 。 
mugmaansz [muksma:ns] 引起 瘙痒 的 肿块 
га. 
muh 
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muh [mu] > 高 大 而 笨拙 [ 形 ] Faangz- 
gvaanl deel saangl ~ dazraaix. 她 丈夫 
高 大 但 很 笨拙。 

muh dachaih [musta3xais] (mA) 81. 

muh laauzwaauz [mus la:u2wa:u2] сл Ж 
рю). 

тиј 

mujxiaoq [ти“сіао2*] 母校 [名 ] ( 借 ) Deel 
songs soongl faanh xeenz haec 一 . 他 捐 
两 万 元 钱 给 母校 。 

mul 

mul [mu!] 猪 [名 | Gul geal ~ bai. RIRI 
T. 

mulbiz [mu'pi?] 肥 猪 [g] Deel xiangx banz 
soongl duez 一 .他 养 了 两 头 肥 猪 。 

muldag [multaks] A% (witt (名 ] Duez nix 
дер ~. 这 头 是 公 猪 。 

muldoonl [ти!ќоп!) 阁 过 的 公 猪 | 名 ] 
Duez ~ deel bingh leeu. Ж 3: A fJ 
公 猪 病 了 。 

muliaml [mu'?iəm'] В А) 。 

muljas [mu'tmas] 架子 猪 141 一 пай 
xiangx dol mulnis. 架子 猪 比 小 猪 仔 好 
养 。 

mullaangz [mu'la:n?] (配种 的 ) г) 
Mbaanx nix banz 一 . 这 个 村 有 公 猪 。 

mulloongz [mu'lon2] 仔猪 (未 生 任 的 [名 | Gul 
haz gaail duez ~ nix. 我 要 卖 这 头 仔 
猪 。 

mulmeeh [ти!те*] FER сеге [名 ] ~ 
bij muldag ngaaih genl. 母 猪 比 公 猪 爱 
吃食 。 

mulnas [ти'па°] #121 Diehndongl langl 
mbaanx lix ~. 村 子 后 面 的 树林 里 有 豪 
猪 。 

mulnis [mu'ni°] 猪 仔 [名 ] Deel аш ~ bail 
jeex ваай. 他 拿 猪 仔 到 市 场 上 去 卖 。 

mulraaih [mu'8a:is] 野猪 [名 ] Hauxhugt 
deg 一 genl leeux bai. 玉米 被 野猪 吃 
光 了 。 

mulraangx [mu'6a:94] 生 仔 不 久 的 母 猪 


га. 
mulraih [muliais] #1715). 2 Е mulnis 
[mu'nií°], ЯЖ. 
mulrail [ти'даі!) #4] Mbaanx nix lix 
soongl raanz xiangx 一 . 这 个 村 有 两 家 
养 种 猪 。 
mulxiangl [mu'eiag!] 过 年 猪 [%] Gul haz 
xiangx duez nix gueh ~. 我 要 养 这 头 
猪 做 过 年 猪 。 
mulxoh [mu'ço*] 草 猪 ( 未 下 电 的 )[%] Duez nix 
deg ~. 这 头 是 草 猪 。 
mumh 
mumh' [mums] 97-1) Bausboh deel ~ 
raiz. 他 父亲 留 长 胡子 。 
mumhz [mums] 植物 的 须 [%] ~ hauxdais 
玉米 须 。 
mumh [mums] 笼 头 [名 ]， 另 见 longz 一 
[lag*mum®]。 
mumhyaad [mumsja:ts] 胡子 拉克 | 形 | Jic 
ngonz fih ranl deel xih banz ~ leeu. Л, 
天 不 见 他 就 胡子 拉 厦 的 了 。 
mungf 
mungf [mun?!'] 蒙 “5 om. 
mungfbiq [mun?!pi?*] #0] (m) Rauz 
doc deengl deel ~ bai. 我 们 都 被 他 蒙 
Т. 
mungq 
mungq [mug] & (0) aw. 
mungz 
mungz [mup?] 芋 荷 !%] mbael ~ 芋 荷 叶 。 
mungzz [mug?] 4]. 
muq 
muq [mu24] Ж (и) чї. 
muqjuany [muz?4juan3s3] 募捐 ( 动 ] (省 ) 
Ngonznix sul ~ ndaix jiclaail xeenz? 
今天 你 们 募捐 得 多 少 钱 ? 
mux 
тих! (тш) сха ж) Name deengl 
nix ~ leeu. 这 颗 钉子 钝 了 。 
тих? [mu*] 秃 [Elbidtbas ~ ARIT. 
muxjimzjimz [mu“tim°?tim2] 短 而 粗 的 ， 


布依 - 汉 词 典 


《大 状 物 ) Biher Name sius nix ~ deel. 
е RHE. 
myaaiz 
myaaiz' [mja:i?] А р Was beah deel 
doc ~ bai. (Bf MES" Т. 
myaaiz” [mja:i?] Ж 32216), 5) ML haail- 
myaaiz [xa:i!mja:i?]. 
myaamh 
myaamh [mja:m°] #12] Aul naamhaans 
mal 一 xiangz. 用 稀 泥 来 糊 墙 。 
myaamz 
myaamz [mja:m?] 扑 ， 冲 [ 动 ] Byaailfiz 一 
mal baaihnix. 火苗 朴 向 这 边 。 
myaangz 
myaangz [mja:n2] tkz) Deel byaaic 一 
laail, gul neeb miz ndaix. 他 走 得 大 快 ， 
RUKE. 
myaangz? [mja:02] OLEI, 14 Ери Deel daz 
гап! gul xih ~ binc ndaangl deeuz bai. 
他 一 看 见 我 就 马上 转身 走 了 。@ 迅 速 ， 
急忙 [Wy] Deel ~ laih langl bail, damx- 
guanc fih neeb ndaix. 他 急忙 随后 跟 去 ， 
但 没 赶 上 。 
myaanx 
myaanx [mja:n*] 踩 ， 踏 动 | Jongs wenz deel 
jaanglhamh bail ~ gogtjac Іерјах. Ж 
和 群 人 晚上 去 踩 扳 儿 的 秧 根 。 
myaanz 
myaanz [mja:n?] Wiis) Deel ~ gul baiz dal 
ndeeul. (LHAT RIR. 
myaanzranl [mja:n*6an'] ff lis Gul qyus 
jeex ~ deel. 我 在 街 上 看 见 他 。 
myaauc 
myaauc [mja:u?] 说 大 话 ， 奔 张 [ 动 | Deel 
maaic gaangc ~, leeuxjongs doc miz 
riangz deel gaangchaaus. 他 喜欢 说 大 
话 ， 大 家 都 不 跟 他 说 。 
myad 
myad [mjats] 挣脱 ， 滑 落 t 动 ] Gongc mail 
deel ~ leeu. 线 结 脱落 掉 了 。 


туаес 
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myaec [пајаш?] 别 , 27, Hui Genl ramx 一 
lumzanl Бих bah mbos. 吃水 别 点 了 控 
ЖАЛ. 

туаес2 [тјаш?] 不 让 | 动 /一 duezxiez Бай 
ndael sian] genl byagt. 别 让 牛 到 园子 里 
吃 菜 。 

myaeclaez [т}аш?!аш?] Ж], Ям 
Mengz 一 laaul deel. KAHE. 

myag 

туар [mjaks] 3228061, 5) Ж, roongh 一 
[aogsmjaks]。 

myah 

myah [mjas] Ў, Їжу Ronl ~ laail 
naanz byaaic， 路 太 滑 不 好 走 。 

myahhaaux [mjasxa:u*] Ў Й гж) Jaangl- 
топі ~ leeux. 路 上 非常 滑 。 

туапх 

туапх [mjan4] 不 然 , Wns, 等 于 miz anx 
的 合 音 ， 见 该 条 。 

myauh 

туаиһ! [mjau°] 3#) Buxlaez doc ~ deel 
miz ndaix. 谁 都 劝 他 不 得 。 

myauh? [mjaus] і Legnyeez daic, meeh 
deel ~ miz ndaix. 典 儿 哭 ， 他 妈妈 证 
不 了 。 

туаш 

туаш (тјаш'] Ba miz аш 的 合 音 。 
Mengz ~ mingh те? 你 不 要 命 了 
2? 

myaus 

myaus [mjaus] Яй, ЕЕ meeus [meu], 

见 该 条 。 
myauz 

myauz' [т]аш?] 头发 [名 1]， 亦 作 maauz 
[та:и2], ЛЖ. Ф Туи) Dug ~ 
deel lix saaml xigt raiz. 她 的 因子 有 三 
尺 长 。 

myauz? [mjau?] 刘海 сагзо [名 ]。 

myauz”[mjau”] #151, 5) WL saz 一 
[6azmjauz] 。 


myaz 
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myaz! [mja?] Ф сә үе] Gaais haux nix 
rungl ~ bai. 这 饭 者 稀 了 。@ сино 泥 
IFE) Ngonznix ronl ~, rauz ngonzxoh 
lengc bai. 今天 路 滑 ， 我 们 明天 才 去 。 

туа? [mja2] 模糊 Il Gul banz dal ~, ximl 
miz ranl sel bai. 我 眼睛 模糊 ， 看 不 见 字 
T. 

туаг? [mja2] Ж, #22) Аш naamhaans ~ 


hanznaz. ЛИБЕ КЕНЕ саж. 
myeeuz 
myeeuz [mjeu”] 鼻涕 果 I#1， 另 见 mas 一 
[masmjeu?]。 
myonh 
myonh [(mjən°] #7, Pa Saulraanz doc 
дер ramx oms ~ leeux. 房 柱 全 部 被 水 
WËT. 


N (n. ?d. n. n) 


na 
na [па!!] ФП сдала) [її] Mengz deg legsel 
xiofxiaoq nix 一 ”你 是 这 所 学 校 的 学 
生 吧 ? © cih рө] Gul miz ооп! 
mengz doc gah гох 一 ?我 不 教 你 自己 
都 知道 吗 ? GQ IË (表示 商 最 ) GA) Rauz 
soongl bux dungx doih bail ~. 我 们 俩 
КИЕП, ФИР асн оган Miz гох deel 
mal miz mal ~. 不 知道 他 来 不 来 呀 。 
naab 
naab! [па:р%] Xii» Mengz miz bail mizlix 
buxlaez ~ mengz. 你 不 去 没有 人 道 
你 。 
naab [ma:ps] W Xim] Bozsul ~ bail 
dungxdaaml， 你 们 依次 紧 跟 着 走 。 
naabt 
naabt [na:p”] Нш сж), ХМИ nabt [пар”), 
naad 
naad [na:ts] HOL, Hilis Roglaic ~ gvas 
neengzraanz bail. BEME MHOL. 
naaih 
naaih [na:i6] #1) Deel byaaic ronl ~ 
dazraaix. (HERRIE. 
naaih? [na:is] Ffi) Gul genl xauz gvas ~ 
bail. 我 吃 过 晚饭 再 去 。 
naaih” [na:ic] $, is ~ xiangx ~ laaux 
RFRA: ~ реп! ~ biz 越 吃 越 肥 。 
naaihbail [na:ispai!] ЇЕ cawi [ 动 ] Sul 
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jic bux ~. 你 们 几 位 慢 走 。 

naaihmal naaihmal [na:ismat па:і$та!) #7 
渐 地 «рр. 

naaihnaaih' [na:i*na:i*] Э, HiHi Gul 
bail goons, mengz 一 sillangl mal. 我 先 
走 ， 你 随后 慢 慢 米 。 

naaihnaaih” [na:isna:is] 4:9) Laclauz lix 
wenz qyus，mengz 一 byaaic. 楼 下 有 
人 住 ， 你 轻 轻 走 。 

naaihnauz [na:isnau?] 再 说 (局 | Gaais sians 
nix gvas jic ngonz ~. 这 件 事 过 几 天 再 
说 。 

naaihsoy naaihsoy [na:isso3 na:isso33] 9 
WEE o. 

naaihwaanl [na:iswa:n] ñ е) Gul 
riangz deel nauz gvas, deel miz 一 daz- 
raaix. 我 跟 他 说 过 ， 他 很 不 耐烦 。 

naaihxabt [na:isgap?] #102, Жә 
Mengz — bail, deel haz ral mengz. 你 
暂时 别 走 ， 他 要 找 你 。 

naail 

naail [па:ї!] С), iff éra Buxhees dangz 
bozsul doc miz bail 一 та? 客人 到 了 
你 们 都 不 去 问候 一 下 吗 ? t [тыл 
Feax genl miz релі haux deel уе) miz 
mal ~ xonz ndeeul. 别人 吃 没 吃饭 他 
也 不 来 过 问 一 声 。 

naailhees [па:і'хе5] 问候 客 人 《布依 族 才 加 习俗 ， 
жил. Ижан  жЕ ш. # F 


布依 - 汉 词 典 


必须 带 酒 十 转 场 之 前 到 客人 的 住处 二 问候. ) [ 动 ]- 

naailxiangl [na:i'eiən'] 拜年 [ 动 ] Ndianl- 
xiangl xolsaaml rauz xih bail 一 . 正月 
初 三 我 们 就 去 拜年 。 

naais 

naais! [na:is] © Xue) Byaaic ronl ~ Баі. Ж 
Ж! Т. ФЗУ] Leeuxndaangl дос 一 
dazraaix bai. HAEST. OHK 
Ndunl soongl deemc xuangl gal doc 一 
bai. 站 两 个 小 时 腿 都 酸软 了 。 

maais [na:i5] nZ J), # дж) Gacnyiel deel 
dohsel leeux —. 听 他 读书 很 吃力 。 

naaisfoih [na:isfyis] M83818) Deel byooml- 
roz ~, xux banzail banzbingh. 他 枯 瘦 
虚弱 ， 经 常 后 病 。 

naaisjauc naaisriez [na:istgau3 na:iðia?] if 
KEA ob. 

naaisneznaais [па:ї®#пш?па:ї*] 397 1:6). 


naaix 


naaixhoz [na:isxoz] 忍耐 动 | Gueh maz doc 

аш ~. 做 什么 都 要 忍耐 。 
naaiz 

naaiz [na:i?] 唾沫 (名 ] Myaec luanh bis ~. 
жй. 

naaizneeul [na:izneu!] Ж]. 

naaiznongz [па:ї?пэп?] Ж]. 

naaizroil [па:?дәї!] 流 口 水 ， 莱 幕 动 | Deel 
aul ndaix maixyah saauhndil ndeeul, 
leeuxjongs buxxoz doc ~ bai. 4b% T 

亮 媳 妇 ， 小 伙 子 们 都 羡慕 不 已 。 

аш!) 清 口 水 [名 ]. 

naaizyog [na:ijsks] 清 口水 | 名]. 

naamh 

naamh' [na:ms] 泥土 [%] Genzdinl mengz 
saame 一 ,你 的 脚 泪 泥 。@ 土 壤 [%] 
Mbeenx rih nix ~ angl. 这 块 地 土壤 很 
肥沃 。 

naamhz [na:ms]O 地 (与 天 对 应 ) [名 ] Вай 
genzmbenl lac 一 doc mizlix jiez ndiex. 
天 上 地 下 都 没 地 方 藏 。@ 地 面 1[ 名 ] 
Byaaicronl dinl miz deed 一 . 走路 脚 不 
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naamhangl [na:ms?ag'] 肥 泥 ， 沃 土 [%] Rih 
Jacraanz ~. 屋 前 的 地 是 肥 泥 。 

naamhbenh [na:mspuns] 粪土 [4] Dez ~ 
Бай xos rihndos. ië 3 |: J $F ЯНЫШ 
面 去 。 

naamhbongz [па:т°рәп?] éig] Аш 一 
mal myaz xiangz. 用 稍 泥 米 类 墙 。 

naamhbyooml [na:m°pjom'] Wt, Ж Lix 
Aul naamhbenh riangz 一 dungx gvaauz. 
ERLAMA LRA. 

naamhdauh [na:mstaus] 灰质 十 [名 ]。 

naamhdungs [na:mstugs] 淤泥 |%] Gaulnaz 
deel lix ~. 出 角 有 淤泥 。 

naamhhaaul [na:msxa:u!] (wi 以 洗衣 川 的 ) 白 泥 
те] Gogtbol deel lix ~. 那 边 山脚 有 白 
泥 。 

naamhnaiz [na:msnai?] 淤泥 1 名 ]， 亦 作 
naamhdungs [na:mstu05]， 见 该 条 。 

naamhnaz [na:msna?] 由 地 [名 ]， 亦 作 rihnaz 
[aisnaz]， 见 该 条 。 

naamhndingl [na:m°?din'] TE, Kiti]. 

naamhndos [na:mse?dos] 瘦 上 (缺乏 肥力 的 十) 
161, 亦 作 naamhbyooml [na:ms pjom'], 

naamhneeul [na:m neu!] 粘土 [名 |. 

naamhrees [па:т°бе*] 沙土 [%] Beangznix 
baangxbol baangxbas doc deg ~. 这 地 
方 漫山遍野 都 是 沙土 。@ 沙 地 [#%1 一 
ndil ndaml dueznaamh. 沙 地 好 种 花生 。 

naamhsal [na:msa!] 沙 十 |%] Вай аш ~ 
mal gueh xiangz. 去 拿 沙 士 来 做 增 。 

naamhsoiz (па:т®Өэі?] 细 泥 沙 | 名 1. 

naamhwenc [na:m°wum?] 101 Naamh 
ndael rih nix deg ~. 地 里 的 土 是 散 土 。 

naamz 

naamz [na:mz] 南 [%l， 另 见 baaih~ [ра:іе 

па:т?] 南边 。 
паапећ 

naangh [na:n°] Ф Ш 岗 1 名 ] Rogaansyaangz 

mbin] gvas ~ miz dangx. KHE КАШ 


CIFDIANJ HAALS WwWYAIX-HAS 


岗 不 停息 。 @ 0o АЕ спо pR Nac mbaanx 
lix ~ bol ndeeul. 村 前 有 一 座 山 - 
naanghbol [na:n$po'] 山 岗 [名 ] Deel laih xiez 
bail ~ genl nyiec. 他 赶 牛 到 山 岗 上 去 吃 草 。 
naangz 
СОЛЗА, АИЙ смее. вало 
1: OAE о. ашы) [名 ] ; Oil 
Җ ое. юй) [名 ]。 
naangzniangz [na:n?niən2] 仙姑 ,仙女 oss. 


naangz [па:12] 


吉 歌 用 词 ) [名 ]。 
naangznis [na:p?ni5] 小 姐 ， 仙 女 ， 仙 姑 сж 
#6. АЈЫ) [名 ]。 
naangzsianl [па:п?Өїәп!] 仙女 се. ш 
ëD [多 ]。 
naanh 


naanh [na:n°] 灾难 [名 ] Xezdeel wenz- 
beangz banz ~. 那 时 ， 人 类 面临 灾难 。 
ФЕ и] Myaec qyus пас buxhees 
nauz ~. 别 在 客人 面前 诉苦 。 
naanh? [na:n°] 困难 [%] Lix jiclaail ~ rauz 
doc aul gueh БаШас. 有 多 少 困 难 我 们 
都 要 做 下 去 。 
naanhy [па:п%] 10, 161) Nauz dangz ~ 
mengz dangclaez ~ gvas gul， 说 到 惨 
你 哪 能 有 我 惨 。 
naanh4 [na:ns] 3 0706) Deel gueh gucmaz 
doc miz laaul 一 . 他 做 什么 都 不 怕 辛 
maanl 
naanl [па:п!] ЖЖ, JKE nadt [nat”]， 
见 该 条 。 
паап? [па:п!] 麻 柳 树 [名 ]， 另 见 faix 一 
[fai*na:n']. 
naanx 
naanx [na:n4] 延长 (者 呈 的 时 间 ) 1 动 ] Gaais 
byagtyeeuh deel maic ~ baizndeeul 
lenge genl! banz. 那 青菜 得 多 者 一 会 儿 
才能 吃 。 
naanz 
naanz' [na:n2] K A үй] Fih ndaix ranl 
deel ~ bai. 很 久 不 见 他 了 。 
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naanz? [na:n2] Же Haz jaiz гап! deel ~ 
dazraaix. 想见 他 难得 很 

naanzgvaais [na:nzkwa:is] 难怪 [WH] Deel riez 
пирї, ~ heeuh deel miz haanl. (0 21, 
难怪 叫 他 他 不 答应 。 

naanzgvas [na:nzkwas] Ф (生活 ) ЖИ] Xez 
gul lix nis deel, raanz gul ndianlngonz 
leeux —. 我 还 小 的 时 候 ， 我 家 里 日 子 
IRAE. OWM, 难过 ndael xel ~ 心 
里 难受 〈 悲 痛 )。 

naanzlaail [па:п?1а:ї!] 长 Аму Dangcnix 
ndunl ~ gul xih daangs miz ndaix bai. 
站 这 么 久 我 就 项 不 住 了 。 

naanznauz [na:nznauz] 难说 | 动 | Deel mal 
miz mal duc ~. 他 来 不 来 都 很 难说 。 

naanzndaix [na:n??dai*] 难得 [iW) ~ mengz 
ngonznix rox ndiabt dangz gul. 难得 你 
今天 会 想到 我 。 

naanznih [na:nznis] #017) Deel gueh maz 
doc miz ~. 他 做 什么 都 不 细心 。 

naanznyicl [na:n2miə!'] 难听 ， 刺 耳 1E1 
Mengz dangclaez gaangchaaus 
banznix. 你 讲话 怎么 这 么 难听 。 

naanzqyangl [na:n??jan'] 行为 举止 让 人 难 
以 接受 ， 行 为 不 雅 | 后 |. 

naanzqyus [na:n??ju°] 身体 不 舒服 [LE) 
Soongl ngonz піх deel —. 这 两 天 他 有 
些 不 舒服 。 


naanzxabt [па:п®сар?] 


ЖЕЕ, ЖЕЙ Qyus 
nix ndaix ranl mengz, ~ а, 在 这 儿 能 
过 上 你 ， 真 难得 啊 。 

naauh 

naauh' [na:u°] 19120) Mengz genl ba, gaais 
byagt nix miz гох ~ mengz. 你 吃 吧 ， 
这 菜 不 会 药 死 你 。 

naauh? [na:us] 15, 1а] Аш gucmaz ~ 
duezngeaz dais xoongh deel osmal. 用 什 
么 东西 把 蛇 从 润 里 引诱 出 米 。 

naauh? [na:us] 吸引 [al Lix maz sians ~ 
mengz ngeah dangcnix? 什么 事情 让 你 
如 此 着 迷 ? 


布依 - 汉 词 典 


naaus 
naaus [na:us] 永远 [下 ] Deel Бай ~ miz 
daaus bai. 他 去 了 ， 永 远 不 会 米 了 。 
naausnaaus [na:usna:us] KIW, Жр) Gul 
haz qyus jieznix 一 ,jiezlaez doc miz bail. 
我 要 长 期 住 在 这 儿 ， 哪 儿 也 不 去 。 
naausxeeuh [na:u°çeu°] Ж, 7K ttti Haec 
deel 一 weanc ndaangl miz ndaix. 让 他 
永世 不 得 翻身 。 
naaux 
пааих! [na:u4] Ж: оф. ола) (е) nog 一 
ME 
naaux? [na:u4] 岭 [%] Henc rongz xib bol 
guc ~ doc byaaic miz dangz. 上 下 十 
重山 九重 岭 都 走 不 到 。 
nab 
nabnab nihnih [nap*nap* nisnis] 详 详细 细 
«д. 
nabnih [napsnis] 细心 ， 仔 细 [ 形 ]， 亦 作 
naanznih [na:nznis]， 见 该 条 。 
nabnih nabnianz [napsnis пар*пїәп?] 仔仔 
细 细 с» 
nabt 
nabt' [nap?] 01:1, Л: naab [pa:p*], 见 
该 条 。 
nab? [nap?] @ 压 住 [ 动 ] Mengz туаес nabt 
deengl sel gul. 你 别 压 首 我 的 书 , OH 
Aul oix bail 一 diangz. 拿 甘 蔗 去 榨 糖 。 
nabt' [nap7] ñ, арр Lix xoix legsel 
ndeeul mal ral mengz ~ ins. 有 个 学 生 
米 找 你 盖 章 。 
nabt [nap?] ##‹ +] Mengz гох ~ gangy- 
qinf miz? 你 会 弹 钢琴 吗 ? 
nac 
пас! [na3] Olg) Нааіх wenz miz haaix ~. 
ПЛАТИ. 26 жгет. Ж ~ 
mbaangl， 一 nal #2. ФЇ, W~ 
hes， 一 max 等 条 。 
пас? [na3] 前， 前 面 !%1 Deel gvih qyus ~ 
raanz gul miz runs. 他 在 我 房 前 跪 着 不 
起 。 
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пас? [па?] 面 ， 表 面 [名 ~ ramx 水 面 | 
一 xoongz 桌面 。 

nac+ [na3] 最 好 , ЛУШ... 一 gul aul xeenz 
haec mengz gah bail xex， 个 如 我 拿 钱 给 
你 自己 去 买 。 

nac [na3] 算 .……… 辈 十 ] Deel ~ laanl gul. 他 
HREL. 

пас° [na3] fiti ~ gol ~ даис banz nyud 
raiz. 每 棵 都 长 出 长 长 的 芽 。 

nacagt [па??аК?] 9 й #1 Deel bongx 一 
gaangcmaauz. 他 拍 胸 及 说 大 话 。 

nacbangz [па?рар?] 布 面 [名 ] ~ seeus lix 
guzwal. 布 面 上 绣 有 花 。 

nacbyas [па?рја°] й] ~ deel lix ndanl 
maail ndeeul. (HNR E. 

nacdal [na?ta!] 当前 ， 眼 前 [%] Каш aul gueh 
ndil gaais sians hanl ~ nix. 我 们 要 把 
当前 的 紧急 事情 办 好 。 

nacdangx [па?їап*] #014) Aul ndagt faz 
ndingl ndeeul xos bail genz ~ deel. 把 

- 块 烧 红 的 铁 放 在 铁 砧 上 。 

пасеепрх [па??ер*] 7 tu] Sisxez doc 
ranl deel banz ~. #% {МБК 
№. 

nacgaus [naskaus] A Ж, Ш гер 
Leeuxboz gul dul miz гохпас, gah mengz 
ximl lume ~. 大 家 我 都 不 认识 ， 只 有 
你 看 起 来 面 熟 。 

nachaaiz (па?ха:і2] 鞋 面 (名 | Deel seeus wal 
xos ~ deel. 她 在 鞋 面 上 绣花 。 

nachaanc [na xa:n?] 向 色 焦 黄 , 面 无 血色 | 局] 
Mengz dangclaez 一 banz yianghnix? 
你 怎么 面 无 血色 ? 

пасһеепс byoomlroz [na*xen*pjom'ào2] ifi 
黄 肌 瘦 ao. 

nacheengh [па?хеп%] ЛУ pE йй Xi] Deel 
xaangl deengl 一 . 他 伤 着 了 小 腿 。 

naches [па?хш°] 板 着 脸 ， 绷 着 脸 [ 形 | Ngonz- 

ха 


dangzlabt гап! deel doc ~. 
见 他 板 着 脸 。 
naches fedfed [nasxus fuatsfuuts] 板 着 面 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


孔 ， 绷 着 脸 w. 

naches nachanl [пахш па?хап!] 4/97: 
«др. 

nachoongl [па?хоп!] 活 ， 活 路 [名 ] Gaais 一 
nix gueh miz luamc. 这 活 干 得 不 漂亮 。 

nacmaaux [na3ma:u4] 1 8 2: 31е] Rauz 
miz гох deel weiqmaz ~. 我 们 不 知道 
他 为 什么 慢 恐 不 安 。 

пастах [па?та*] 板 着 面孔 [ 动 ] Deel ngonz 
dangzlabt gueh 一 bail xoh wenz. 他 一 
天 到 晚 对 人 板 着 面孔 。 

nacmbaangl [na3?ba:0!] KEN, 01е] 
Deel ~, mizyuanh riangz wenz nacmos 
gaangchaaus. {р Ж, ИТЕ Л. 
讲话 。 

nacmbagt galsans [na3?bak7 ka'@an°] 心 惊 
肉 跳 др. 

nacmbengl [na??bup']% #120) Myaec 
sisxez doc gueh ~. H RKN. 

nacmbengl naches [na??bun' nasxms] Ж 
ЗОЖ, WAWR w. 

ANMB Ximi 
mengz ngonznix ~ dazraaix, lix sians 
maz aangs yianghnix? 看 你 今天 容光 焕 
发 ， 有 什么 喜事 如 此 高 兴 ? 

nacmbongl samlwaangs [па??һэп! Өаш! 

wa:95] 轻松 愉快 ow. 

nacmbonglreeul [na??bən'ëeu!] 笑容 满 
I, tie Buxhees dangz raanz 
sucraanz aul —. 客人 到 家 主人 要 热 
情 саво. 

nacmianh [na?miən*] 面子 [名 ] Miz ximl 一 
gul deel xih miz xux sul bai. 不 看 我 的 
面子 他 就 不 接待 你 们 了 。 

пастор [na 'mək°] 被 面 [名 ] Аш gaais 
bangzwal deel bail gueh 一 . 拿 花 布 去 
做 被 面 。 

пастопѕ [na?mən°] Їж] Mengz dangc- 
nix nauz xih haec feax — bai. 你 这 样 
HRAT o 

nacmos [nazmos] 陌生 ( 形 ] Boz wenz nix 


nacmbongl [na3?bən!] 
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ximl Бай bux bux дос ~. 这 帮 人 看 上 
去 人 人 都 陌生 。 

nacmul паста! [па?ти! па?та!] 死 皮 赖 脸 
Op. 

nacnaamh [nasna:ms] 地 面 [%] Lix ndagt faz 
ndeeul dais genzmbenl dogt та! 一 . 有 

- 块 铁 从 天 上 掉 到 地 面 。 

nacnal [па?па!] REF, AKEH Міг 
ranl buxlaez 一 lumc deel. 没 见 谁 像 他 
那么 脸皮 厚 。 

паспааіх! [na3?dai4] 1° рж] ~ baangl 
buxgvaail xingl max, mizyuanz riangz 
buxqvax dos xeenz. 宁愿 帮 有 聪明 人 牵 马 ， 
不 愿 与 傻子 共 钱财 cau. 

nacndaix? [na??dai*] i и) ~ ngonznix 
Бай, ngonzxoh haz daucwenl. 最 好 今天 
Ж, КЕТ. 

nacnding] [na??din'] ww mni HÈT Mengz 
gueh yianghlaez ~ banznix? 你 为 什么 
这 样 脸红 ? 

nacndingl nyinzgeh [na2?din' min2guac] ihi 
ж СШТШ) ср. 

nacngaaul [na30a:ui] 42, цю Xoix 
leg nis nix ~ dazraaix. 这 个 小 孩 脸 很 
脏 。 

nacngamh [na39ams] GD 指 人 前 额 凸 出 , 脸 
лче: ОЕА, Hyt Buxlaez 
degbeeul mengz，mengz weiq maz ~? 
是 谁 得 菲 你 ， 你 为 什么 阴沉 着 脸 ? 

паспруааіх [па?ржа:і*] E, Юе), ЖК 
{E nacngaaul [па?ра:и!], Liz. 

паспруааіх паспроћ [па?руа:і* na30o5] 花 
眉 花脸 самы» сир. 

паспоотс [nasnom3] #25, W že] Deel 
ranl legmbegt xih 一 . 他 看 见 姑娘 就 着 
答 答 的 。 

nacnyaauc [na 'ma:u?] 麻子 [名 ] Baus deel 
banz ~. 那个 男人 脸 上 有 麻子 。 

nacnyangs [na nan] REKE. 

nacnyiad nacreeus [na”niət° na?óeu°] 眉头 
6 (四 )- 
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nacnyumxreeul [па?пит“деи!] FZR ye 
Deel riangz buxlaez gaangc haaus 
doc ~. 他 跟 谁 讲话 都 和 颜 悦 色 。 

nacqyax [na3?ja4] Ке) Ngonz ngonz doc 
аш ximl ~ deel. 天 天 都 要 看 他 的 长 
Ke 

nacraaiz [па?да:і2] #2), JKE паспоотс 
[na3nom3]， 见 该 条 。 

nacraaiz nduminduml [па?да:1*?йит!?йшт!] 
АСЛАНА (рр. 

nacrauc [па?даи?] JK Ayca 3608 F 338) 
Kag 

nacrauc nacreeul [па?даи? па?деи!] 和 颜 悦 
色 ， 笑 容 满 面 q. 

nacreeul [na'óeu!'] 10, Aig] Deel 
Sisxez doc gueh 一 . 他 经 常 都 带 着 笑 
Ke 

nacreeul nacmbongl [na?0eu! па??Ьоп!] Ж 
ZA, WRA ow. 

nacriabt [па?дїәр?7] (ЕК # | Aul gaais ndos- 
was nix weenl ~. 把 这 些 花 挂 在 帐 榴 
上 。 

пасгоѕ [na?0o°]( tst o IË ñ: 8100 ~ lix 
gaz genz ros. 布 还 架 在 织 布 机 上 没 织 
完 。 

KRAy, Xiii Deel ~, 
mizgaamc riangz buxwenz dungxranl 他 
脸皮 薄 ， 不 敢 见 人 。 

nacyiangh [na”jiən°] Sipe ~ deel haiz 
baangl gul gueh ndaix jiclaail sians. 反 
而 他 还 帮 我 做 了 不 少 事情 。 

nacyog [па?јәк®] 11:01, ҸЕ nac- 
maauz [na3ma:u2], Wiz. 

nacyuanh [па?јиәп] 不 如 .II 一 mengz 
miz bail xih ies. 不 如 你 别 去 了 。 

nad 

пай! [nats] Oo Hi, o Pia Byaauc jic ~ 
haux haec duezgais genl. 撤 几 粒 米 给 鸡 
Пд. © (一 滴 Ck үш] Ndael gaangl ~ 
ramx ndeeul doc miz lix bai. Ш. -Xi 


水 都 没有 了 。 回 (一 ) 个 (水 她) үш] Byos 


nacuns [na3?uns] 
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os ~ fugfaauz пееш. 喷 出 一 个 水 泡 。 
nad? [nats] 籽 儿 [%] Bas аш ~ mal das. #] 
开 拿 籽 儿 来 晒 。 
naddiangz [nat"tiaņ?] 糖果 | 名 ] Bixbaex 
аш ~ haec jongs xizlaanl. 嫂嫂 拿 糖果 
给 孩子 们 。 
naddungh [паб шуе] Tig] ~ хаті 
bail ramx leeu. 钓竿 险 子 沉 到 水 里 了 。 
nadhaanh [natsxa:ns] 汗 ， 汗 水 [gg] 一 дош 
mal genzfengz. 汗 珠 滴 到 手 上 了 。 
nadhaux [natsxau4] 谷 粒 [名 ] Myaec gueh 一 
дорт Баѕпаатћ. 不 要 掉 谷 粒 到 地 上 。 
nadiel [nat*?ia'] 药 粒 儿 ， 药 丸 [ 和 1 Deel 
daauc 一 xos jaanglfengz. 他 把 药 粒 儿 
倒 在 手心 上 。 
nadmas [natsmas] 子弹 |%] ~ mbinl gvas 
nengzjauc deel. 子弹 从 他 的 头顶 飞 过 。 
nadnongx [natsnog4] 弹头 [名 ] ~ qyus 
bangsgal deel fih aul osmal， 漳 头 在 他 的 
大 腿 里 没 取出 来 。 
nadramx [nats6am4] 水 Їй # | Myaec 
gueh ~ dogt bail genz sel gul. 别 把 水 
滴 卉 在 我 的 书 上 。 
nadwanl [natswan!] #711 Leeh nad fah 
deel mal gueh ~. 把 饱满 的 选 来 做 种 
T. 
nadwenl [natswun'1] 雨点 ,雨滴 (%] ~ dogt 
bail genz beah deel. 雨点 掉 在 他 的 衣服 
ЕТ. 
nadt 
nadt [nat?] 麻木 [S| jeenl gal дос 一 手脚 
都 麻木 。 
nadtnadt [natrnat"] 牢固 [ 形 | Rahfaix goodt 
manh hanzwaail ~. 树 根 把 堤岸 盘 得 
牢 牢 的 。 
naeh 
naeh [паш°] Жж] Deel ~ jazxiz. 他 非 
HER. 
nag 
пар! [naks] % I| Deeuz гоп] nix ~ 
dazraaix. 这 条 路 很 窗 。 
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nag? [naks] 哈 [ 动 )， 另 见 saz— [Oa nak?]. 
nagt 

парі! [паК?] © $e) Ndanl siangl nix 一 
dazraaix. 这 个 箱子 很 重 。@ 严 重 [ 形 ] 
Bingh deel ~ leeu. 他 病情 严重 了 。 

nag? [пак?] Ж Æ [е] Saamlsis nguad 
hoongl ~, osdul miz ndaix. 三 四 月 活 
路 繁重 ， 不 能 出 门 。 

пав? [пак?] 严实 [6] bas ~ 嘴 严实 。 

nagtmbaul [nak”?bau'] 重量 ， 轻 重 [%] Deel 


аш ndagt rinl deel xos genz fengz xeh ~. 


他 把 那 块 石头 放 在 手 上 试 轻重 。 
nagtnyaez [паК?паш?] 笨重 IE) Маап! xoongz 
nix ~ laail， 这 张 桌 子 太 笨重 了 。 
nagtqvax [nak”?wa”] ŭi Жж] Raabt haux 
mengz nix ~ даггааіх. 你 这 担 粮食 太 
沉重 。 
nagtxaml [nak”çam!] Ў, Pitty, I 
nagtqvax [nak7?wa4] 。 
nah 
Nah' [паб] 布依 族 互 称 之 一 ( 另 见 Bux 一 
[pu‘na®] ) гё. 
nah? [nać] K #ñ(#) Hongz ramx nix lix 
duez ~ ndeeul. 这 个 水 塘 有 一 只 水 
ж. 
naih 
naih' [nais] 些 ，... 些 | 出 Genl laail —. 多 吃 
些 。|| Byaaic hanl ~. 走 快 些 。 
naih? [nait] Ды, 另 见 boh~ [posnais] R 
u: l meeh 一 [mesnaie] Hii. 
nail 
nail (паі!) 2, 2K(&|Bil nix fih dauc ~. 
年 没有 下 雪 。 . 
nailfeangz [паї!їшәп?] #1 #1 Jashadt runs 
баис гап! neengzraanz lix ~. 早上 起 来 
看 见 房 项 上 有 和 霜 。 
nailjoc [паї'со?] 雨 夹 当 [%] Bungh nix miz 
rox даис ~. 这 个 季节 不 会 下 雨 夹 雪 。 
nailraangc [nailga:93] 凝冻 1 名] Ndianllaab 
lengc rox banz 一 . 腊月 间 才 会 有 凝冻 。 
пайзаап! [nai'@a:n'] 雪 米 1%] Ngonzlianz 


ч 
今 
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dauc 一 . 昨天 下 雪 米 了 。 
nailwaais [naitwa:is] 大 当 ， 雪 花 [ 名 ] 
Beangzrauz bilnix fih даис ~. 我 们 家 
乡 今年 没有 下 雪 。 
nais 
па! [nai] 老鼠 [名 | Duezmeeus maaic 
genl ~. 猫 喜 欢 吃 老 刀 。 
nais”[nais] 防滑 脱 的 钉子 ， 横 子 [%] 一 
haanz 扁担 上 的 销 钉 。 
nais’ [nais] 阴茎 lg 。 
maix 
naix [nai4] #1) Fahliamz даис ~ bai. 
WEST. 
maiy 
naiy [maia3] 奶奶 [名 ] 0) 一 gul bil nix 
ndaix gucxib bai. 我 奶奶 今年 90 岁 了 。 
naiyhaaul [паї??ха:и!] HEH gI 。 
naiyjees [naite] 奶奶 [名 ] ; @ 老 太太 [名 ] 
Yah ~ deel byaaic ronl lix myaangz. 
那个 老 太 太 走 路 还 很 快 。 
naiynaiy [па??па?] 奶奶 (用 于 面 称 ) [名 ]. 
naiz 
naiz' [nai?] #81 Муаес ~ deengl gol јас. 
别 踩 着 秧苗 。 
naiz? [nai?] 捷 [ 动 ] Deel дер feax ~ baiz 
ndeeul. 他 被 人 接 了 一 顿 。 
naiz? [nai?] 禾 狗 [名 ]， 另 见 duezmal 一 [tua? 
ma'nai?]。 
nal 
nal' [na'] 厚 ( 形 ] Benc sel nix ~. X% t 
JE. l Benc sel ~ nix. 这 本 厚 书 。 
nal? [na!] 稠密 ( 形 ]， 亦 作 dih [tis]， 见 该 条 。 
nalfog [na!fək°] 厚实 ( 形 ] Gaais bangz nix ~. 
这 布 厚实 。 
nalfogfog [na'foksfoks] л. 
nalnal fogfog [na'na' fksfoks] 厚 厚 实 实 
《四 )- 
namc 
namc [nam3]( 一 ) 根 ( 针 , #79014] Аш soongl 一 
deengl haec gul. 给 我 两 颗 钉 子 。 
namcdeengl [nam°ten'] 钉子 | 名 ] Аш 一 
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mal dings jieznix. 拿 钉子 来 钉 这 儿 。 
namcfaz [nam?fa2] kff, Еау ~ deel 
ragt Баі. ЖЕЧИ. 
namcjiml [nam°tim'] =) Аш ~ Бай 
didt onl. 拿 针 去 挑刺 。 
namconl [nam??ən'] 刺 [名 ] Deengl ~ bus 
bail ndael noh. 被 刺 扎 到 肉 里 去 了 。 
namcsaml [пат?Өат!] 专心 [ 形 ] Xoix deel 
guehsians gucmaz doc ~. Ж ЖИЕ 
么 事情 都 专心 。 
namcsius [nam3gius] # 7181] ~ deel 
mamz Баі. Ж РЕТ. 
патсхеепх [пат?сеп*] # Ж) ~ buc 
fengz deel leeu. 细 木 签 扎 到 他 的 手 了 。 
namcxiaml [пат?сїәт!] Ë f'(%) Аш doonh 
faix nix gueh ~. 拿 这 根木 头 做 棉 子 。 
naml 
паті! [nam'] 欲 ， 想 ( 动 ] Deel 一 riangz 
mengz bail Вебіпу, һаес deel bail miz? 
他 想 跟 你 去 北京 ， 让 他 去 不 ? 
паті? [nam'] 思念 , 想念 动 ] Meeh qyus eeux 
уе) ~. 妈妈 在 家 也 想念 。 
nams 
пат! [пат] ## /£ (| Xoix legmbegt 
deel ~ dazraaix. 那个 姑娘 非常 漂亮 。 
nams? [nam5] #40), 5I maiz~ [таі? 
пат5] 。 
namz 
namz [пат?] 靠近 ， 挨 近 [ 动 ] Raanz gul ~ 
raanz deel. RNEER. Oik, 
拢 [ 动 jSeenc bail ~ deel. 搬 去 靠近 他 。 
папе 
nanc [пап?] #5, fiis] Aul fengzsoix ~ 
mail, fengz gvas gaml jiml. 12:25 
线 ， 右 手 拿 针 。 
nanc? [nan3] ë (m) Deel soongl bohleg 
дос 一 dungxlumc. 他 父子 俩 都 一 样 音 
ш. 
папрс 
nangc' [nan?] (©) Жү] Deel qyus raanz ~ 
haux. (EEK. ОЯ Те Аш haux 
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хоз ndael ~. 把 饭 放 到 版 子 里 面 。 

папрс? [nap] 精米 饭 ( 名 ] Аш ~ haec 
buxhees genl. 拿 糯 米饭 给 客人 吃 。 

nangh 

nangh' [nan°] 4z) Mengz gvas mal baaih- 

nangh? [nan] ФЕД, 管理 t 动 | 一 xingz 坐镇 
县 城 。 

nangh’ [nan°] Him ~ bildoz ЖК. 

nanghjeex [nagstge4] 43 ск. 在 
辫 敌 活动 的 转 场 仪式 中 ， 要 在 场 坝 上 控 一 张 泉 子 ， 请 
田 爷 的 两 位 长 者 在 府 边 坐 下 ， 称 为 nanghjeex, 直 译 为 
“ 华 场 "， 沧 子 转 场 到 此 帮 要 下 跪 ) [ 动 ]. 

nanghlaangs [nagsla:95] 4# H Fis] Yah 
deel ~ leeu. 他 妻子 坐 月 子 了 。 

nanghlaauz [nan a:u2] 坐牢 ( 动 | Baus 
Wangf bail ~ daaus mal bai. 老 王 坐牢 
回来 了 。 

nanghmbaaus [nage?ba:us] 《女孩 与 小 伙 子 ) D 
表 [ 动 ] bail jeex 一 (姑娘 ) 上 街 去 玩 表 。 

nangh mizdeg ndunl [nags miztuks ?dun'] 
坐立不安 др. 

nanghndianl [nags?dian'] 坐 月 子 动 ， 亦 作 
nanghlaangs [nagsla:95]， 见 该 条 。 

nanghsaaul [nap °@a:u'] (小 伙 子 与 姑娘 ) 玩 表 [ 动 ) 
Бай jeex 一 (小伙子 ) 上 街 去 玩 表 。 

nanghyuz [nagsjuz] mÆ, HR. 

mangl 

nangl [пап!] В] ~ deel nal, genz miz 
banz. 皮 太 厚 ， 不 能 吃 。 

nanglbas [nag'pa W ig] ~ deel 
mbaangl, xaangh gaangc xaangh haaus. 
他 嘴 皮 薄 ， 能 说 会 道 。 

nangldaais [nan'ta:i°] 纺 车 带 [%] Aul mail- 
ndaaix mal guch ~. 用 麻 线 来 做 纺 车 
带 。 

nangldal [nag'ta'] 眼皮 [%] Nangldal baaih- 
gvaz зай. 右边 的 眼皮 跳 。 

nangldungx [nagitug4] 肚皮 [%] ~ deel 
lix boobtliadt 肚皮 上 有 血 泡 。 

nanglfaix [nagifai] 树 皮 [%] Аш 一 mal 
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foongz raanz. 拿 树 皮 来 盖 房 项 。 
nanglnaanc (пар'па:п?] #7 Z) AR үе 
bil ~ ~ 摆动 ， 甩 动 。 
nanglnais [nag'nais] 阴茎 包皮 [%] 。 
nanglnal [пап!па!] 3/9161" miz laaul 
fahngvix mbongs. 皮 厚 不 怕 锥 子 扎 aew 
жїк). 
manglndax qyusndoil [пап!?4а* ?ўи5?азї!] 
ЖЕҢЕҢЕ ( 指 在 家 无 所 事 事 ) (nb. 
nanglnoh [nagino5] 肉 皮 [%] Аш ~ Бай 
dums legbag. 用 肉 皮 去 炖 葛 卜 。 
nanglwaiz [nagiwai] 阴茎 包皮 [名 ]. 
nanglxiad [nagigists] 阴 层 [各] 。 
nangz 
nangz [пап?] 能 ， 会 动 IMengz ~ рааш saz 
gvas dah miz? 你 能 返 船 过 河 吗 ? 
nanx 
nanx [nani] #101 Xib jic bux wenz 一 
dungxqyus. 十 几 个 人 挤 在 一 起 。 
nanx? [пап*] $E, #81 Xeenz deel laail ~. 
他 的 钱 更 多 。 
nanz 
nanz [nan2] 7ле] Аш ramx ndaadt bail 
ndabt ~. ЛЛК f. 
nas 
nas” [na] 刺 独 [名 1， 
[tuaznas] 。 
nas? [nas] {йө Аш faixrod mal gueh ~. 
жеж. 
nas? [па] AHL Ef0 4628864 。 
паз“ [паз] “f° үк. МИ saaux [Өа:и“), 见 该 条 。 
nasgongl [na kən'] 2 #1 Deel bail bol 
дос dez ~ xos ndaangl. 他 上 山 都 随身 
带 上 马 第 。 


另 见 duez 一 


nauc 
nauclangl [nau?lan'] 推迟 ,延期 Ia Deel 一 
soongl gaais xiaojsif daus dangz. 他 推迟 
两 个 小 时 到 。 
nauh 
nauh [паше] 腐烂 UEI Сааіѕ byagt deel ~ 
bai. 那 菜 烂 掉 了 。 
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nauhndianl [nau°?diən'] 无 名 肿 [名 ]. 
naul 
лаш [nau'] © 141] Myaec genl haux 一 
byagt 一 . 不 要 吃 发 霉 的 饭菜 。@ 发 霉 动 
Byagt haux doc ~ bai. @ ЖЖЖ Г. 
naus 
naus [nau] I|, iki] Deel ~ gul туаес 
bail. 他 让 我 别 去 。 
nauz 
паш! [nau2] 四 说 [ 动 | Mengz riangz deel 一 
gucmaz? 你 跟 他 说 什么 ”@ 道 | 动 ] 
Il baaus 一 报道 。 
паш? [nau?] 唱 [ 动 ] Nyiel buxjees —weanl. 
听 老 人 唱 民 歌 。 
паш? [nau?] А, W, Migi Deel rox 
bos ~. WAKA. 
nauzbyongc [паџи?рјэџ?) HF. HEW 1 
Gaais sians deel mengz mac riangz 
deel 一 . 那 件 事 你 一 定 要 跟 他 挑 明了 。 
nauzdangc [nau?tan?*] Жї, 141 Deel lix 
mbos 一 ndeeul beengz dazraaiz. 他 有 
支 第 非常 贵 。 
nauzgvaanh [nauzkwa:ns] 


raaiz 一 写 道 ; 


i fiks. 

， 告 知 动 | Gul 
ngonzlianz ~ deel leeu. 我 昨天 告诉 他 
了 。 

nauzmingz [nauzmig?] 说 明 ， 讲 清楚 加 | Lix 
maz haaus 一 xih ndil. 有 什么 话说 明 
就 好 。 

nauzsael [паи2Өаш'] 说 清楚 ， 说 明 站 1 
Gul yijjiny riangz deel ~ bai. 我 已 经 
跟 他 说 清楚 了 

nauzsoh [nau20o°) iiit, WJ itra Lix 
xonzhaaus gucmaz mengz xih ~. 有 什 
么 话 你 就 直 说 。 

nauzwaangl [nauzwa:01!] BT ZI 。 

nauzwaangl nauzraih [nau?wa:n' nau?àai°] 
胡说 八道 ao. 

nauzweanl [nauzwtnan!] 唱歌 , 口述 民歌 | 动 ] 
Baus deel xaangh 一 . 那个 老人 很 会 唱 
歌 。 


nauzhaec [nau?xau?] 告 
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nauzxaul [nauzgaui] 第 [名 ] Deel hazfih xiof 

rox bos 一 . 他 还 没有 学 会 吹 第 。 
пах 

пах [па*] ФЙ сие, #%› [名 ] ; ОИЕ саа 
юуга: О ( 久 妹 ) [名 ] ; ФЙ су 
妹 ) [名 ] 。 

naz 

паг! [na?] Нуе bail ndaml ~ 去 插秧。 

naz? [па?] 涂 掉 [ 动 ] Raaiz longl xih ~ os. 
写 错 就 涂 掉 。 

nazaans [na??a:n°] ЖЇН; 烂 田 [ 名 ] Dungl 
ramx bail xos ~. 堵 水 进 烂 田 。 

nazbol [na?po'] ШЕН] ~ miz ndil haail 
ramx. 山田 不 好 开水 。 

nazdabraaih [na?tap6a:is] 梯田 [名 ]. 

nazdah [naztas] 河 边 出 [名 ]。 

nazdaslaab [naztasla:ps] 晒 冬 田 [名 ). 

nazdogtqvaaml [naztok7?wa:m!] 5 Н 
[名 ~ ngasih deg ramx dumh. ЖЖ 
田 容易 被 水 淹 。 

nazdongh [na2?tən°] 21 7:41 一 haux mac 
пай. 坝子 田 稻谷 长 得 好 。 

nazfeaz [па'їшә?] ЎНГ] Xuangs xiez bail 
ndael ~ gauc. 把 牛 打 到 荒 田 里 去 放 。 

nazhaaul [na?xa:u'] Нс). 

nazhaux [nazxau4] 稻田 ， 粮 田 [名 ]. 

nazhes [nazxusl 干 田 [名 ] Аш ~ mal 
ndaml byagtyuz. АІ РЕ ЖЗ. 

nazjac (паа?) 秧田 [%] Вай хай ~ 
dogtjac， 去 犁 秧田 来 撤 秧 。 

nazjauc [naztgau3] 老 板 田 (名 1 Хай ~ аш 
xiez reengz laaux. 犁 老板 田 需 要 力气 大 
的 牛 。 

nazjos [na?tço5] 朝 门 田 [名 ]。 

nazlaab [mazla:ps] % Hig). 

nazlacdaangs [mazlazta:0s] Ж Н) 一 
ngaaih хааш! бір! gais. X&W HAH 
m. 

nazlacmbaanx [na?la??ba:n*] Ў Hig. 
亦 作 nazlacdaangs [nazlaata:05]， 见 该 
条 。 
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nazlueh [na*luas] Н каша t 
HH) [名 ].。 

nazmbagtlail [naz?bak7lai] 梯田 [名 ] . 

nazmeanghmbenl [na?murən°?bum!] @ Ж 
水 田 [各 - 

nazramx [па?дат*] ЖН, #124). 

naz ramxmbenl [па?дат°?Ьһша!] HKK 
а]. 

nazreengx [па?деп*] 旱田 [名 ]。 

nazric [па?д?] Rit Hi). 

nazwanl [na*wan'] 种 编 席 草 的 由 (名 ). 

nazxeeh [nazge5] 泡 水 田 ， 烂 田 га, ЛМЕ 
nazramx [na*6am^]， 见 该 条 。 

nazxeengx [nazgeg4] 冷水 由 名. 

nazxiangxlaaux [nazgiag4la:u4] 养老 田 [名 ]. 

nd 

nd. 月 ndianl 的 缩写 ， 

二 月 。 


nd. 12 (BJ ndianl 12) 十 


ndaadt 

ndaadt' [?da:t] 太阳 [名 ] ~ os заат! 
saaux НШ. ФРА] 一 das miz 
dangz jiezdeel. 阳光 晒 不 到 那个 地 方 。 

ndaadf [?da-t7] Wfl Mengz myaec aul 
xonz haaus — gul. 你 不 要 用 话 讽刺 
Re 

ndaadt [?da:t"] 热 [E] Ngonznix ~ laail, 
gul miz jaiz osdul. 今天 太 热 ， 我 不 想 
出 门 。 

ndaadt* [?da:t"] 整 1 动 ) Deel deengl duez- 
dos ~ leeu. 他 被 马蜂 整 了 。 

павай [?da:t"]O #20) Myaec gueh fiz ~ 
deengl legnyeez. КЖ Л. Ф 
Hë] Ramx lix ~, туаес ndoodt. Ж 
R, AG. 

ndaadtang! [?0а:(7?аџ!] Ё #41] Hoongs 
raanz nix ~ laail iX [BJ ЖИЗА. 

ndaadtfedfed [?da:t7fumtsfuuts] 热 腾腾 [ 玫 ] 
Haux ndael nange lengclix ~. WTE 
的 饭 还 热 腾腾 的 。 

ndaadtfengz [?da:t'fuum2] Ж +I) Gaais 
sians nix —, buxlaez doc miz gaamc 
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baans. 这 件 事 韩 手 ， 谁 都 不 敢 办 。 
ndaadtfohfoh [?da:t"fosfos] HF Fi). 
ndaadtmaanh [?da:tma:nc] % Ж жге) 
Xez 一 rauz qyus lac faix ndiexbumz. 
热 辣 辣 的 时 候 我 们 在 树 脚 纳凉 。 
ndaadtndax [?da:t?da4] #7 T. bf Bug) Deel 
leeuxbil sisxez —, miz gueh hoongl. 
他 常年 游手好闲 ， 不 干 活 。 
ndaadtndingl [?da:t??din'] 炽热 | 此] 
Xezringz jaanglbol ~ lumc бг. ВАЕ 
时 山上 炽热 如 火 。 
ndaadtrauc [?da:t'óau?] HE #1 w Оапрг 
ndianlsaamlnguad xih — bai. 到 三 月 
间 就 暖和 了 。 
ndaail 
ndaail' [?da:i!] л rih НБ. ~ naz 
B. 
ndaail? [?da:i] 私生子 [%]， 另 见 leg 一 
[lmks?da:i] 。 
ndaaix 
ndaaix [?da:i4] Жү є] Deel gah ndaml 一 
mal yungh. 她 自己 栽 麻 来 用 。 
ndaaixmaail [?da:isma:i] 大 麻 [ 名 |， 另 见 
ndaaixwaaiz [?da:i*wa:i?]。 
ndaaixndil [?da:i*?di!] 芝麻 [%]. 
ndaaixwaaiz [?da:iswa:i] 大 叶 麻 [名 ] Deel 
ndaml lix jic рої ~. 他 栽 了 几 棵 大 叶 
ж. 


ndaaml 
ndaaml [?da:m!] 漏 种 ( 动 ) Raaih rih nix ~ 
jic xoongz fih ndaml. XHAI T JLE 
ndaangl 
ndaangl [?da:n'] 身体 [%] Jic ngonz nix ~ 
miz ndilqyus. 这 几 天 身体 不 舒服 。@ 身 
Eix) Аш xeenz хоз ~ xih Бай. 把 钱 
ЖЕ ЕЖЕ. ЯМ ~ deel leeul 
dazraaix. 她 身材 很 菌 条 。 
ndaangldanc [?da:g'tan”] KË, Же 一 
doc nyinh bai. 身上 穿 的 衣服 都 脏 了 。 
ndaanglfaix [?da:g'fai4] 树干 [1 Xaaiz 一 
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gueh doonh. 把 树干 裁 成 节 。 

ndaanglganx reengzlaaux [?da:n'kan* деп? 
la:u4] 身 强 力 壮 qo. 

ndaanglgaus [?da:gikaus] 自己 ft] Deel ~ 
gah гох gueh. 他 自己 会 做 。 

ndaanglgungs [?da:p'kun°] 驼背 [名 ] 
Bohaaul deel banz ~. 他 叔叔 有 驼背 。 

ndaangllangl [?da:n'lan'] ЕГ. Ætt 
[名 一 soonglrauz lengc gueh gvaanlbaz. 
下 辈子 咱 俩 再 做 夫妻 。 

ndaanglleeul [?da:p'leu'] 身材 苗条 1 形 1 
Jongs legmbegt nix bux bux 
dungxlumc. 这 些 姑娘 个 个 身材 都 很 苗 
条 。 Я 

ndaanglmbaul! [?da:9'?bau'] R (е) Deel 
binl byal rongz byal ~ lumc duezlingz. 
他 上 下 岸 壁 像 猴子 一 样 灵 使 。 

ndaanglmbaul? [?da:9'?bau'] #97. 80и 
Nuangx deel leeux ~. 他 弟弟 非常 勤 
劳 。 

ndaanglmeangx [?da:gimuuag4] #1911. 

ndaanglnagt [?da:ginak7] ФЕ ял. 

ndaangindeeul [?da:9'?deu'] WL) Deel 
lengc lix 一 ,她 还 是 独身 。 

ndaanglndeeul ndaangldoh  [?da:g'?deu’ 
?da:g'tos] 单身 独 汉 ， 单 枪 匹 马 Qo. 

ndaangindil [?da:01?di] #Е2# вн) (әл. 

ndaanglndoil [?da:g'?d3i'] 没有 子女 牵挂 
的 女人 1%] Deel ~, bail jiezlaez doc 
miz ruangh. 她 没有 子女 ， 去 哪儿 都 不 

ndaanglnoh [?da:n!no*] 肉体 [%] ~ mizlix, 
мапі wenz lix qyus. 肉体 逝去 ， 灵 魂 尚 
在 。 

ndaanglroongz [?da:9'809?] 月 经 [名 ]. 

ndaanglsal [?da:919wal] счети» EHRE 
{ 动 ] Deel lengc bail dangz Баѕраатс 
xih ~ bai. 他 刚 到 洞口 就 全 身 发 拉 
T. 

ndaanglwenz [?da:g'wun?] 人 体 [%] ~ lix 
“soonglbas lingz гор! sanc ndos. 人 体 有 
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206 根 骨 头 。 
ndaangs 
ndaangs [?da:05] 斑点 [名 ] Duezxiez deel 
lix =. 那 头 牛 有 斑点 。 
ndaangx 
ndaangx [?da:n*] 水 呆 ) 半生 
nix ~, fadt laail. 这 梨子 半 


ie 


ndaanx 
ndaanx [?da:n*] xno е Was beah riangz 
ganl maauh doc ~ bai. 衣 裤 、 帽 子 和 
头巾 都 脏 了 。 
ndaaul 
ndaaul' [?da:u!] #2191 一 haux ^зе 
wo 搅动 锅 里 的 饭 。 
ndaaul? [?da:u'] Ж} | # | Beensnac deel 
banz ~. (WIREH. 
ndaaul? [?da:u!] H Arx I roongh 一 
[0on°?da:u']. 
ndaaulndax [?da:u'?da4] 搅动 [i Myaec ~ 
haux ndael xaaus. 不 要 搅 锅 里 面 的 饭 。 
ndaaulndax ndaaulndah [?da:u'?da* ?da:ul 
?das] 胡乱 搅拌 ， 来 回 搅动 oa. 
ndaaulndis [?da:u!?di5] 星星 1%] Hamhnix 
genzmbenl ~ Бос. 今 晚 天 上 的 星星 很 
ndaaulndis bailyux [?da:u'?dis раї!]и*] 流 
Ац. 
ndaaulndis banzriangl [?da:u!?di° pan?àiən'] 
ңа. 
ndaaux 
ndaaux [?da:u4] 长 [此 | Gol faixloil nix 
hoh ~. 这 棵 竹子 节 长 。 
ndabt 
ndabt' [?dap"] OD 灭 动 一 дап] 7. © 
JEE A H Kia Deel hozdeengc 
dazraaix, mengz ~ deel baizndeeul. 
他 很 上 明火， 你 给 他 压 一 压 。 
ndabt” [?dap7] 结束 [| Bins dangz ndianl- 
xiangl ~. 直到 正月 结束 。 
ndabt” [?dap7] 点 cuwo үй] ~ dueh 点 豆 
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ж. 
ndabtt [?dap?] 损失 , 19 mauz seeuc 一 
daaih 贪小 失 大 。 
ndabtdaail [?dap”ta:i!] Хә Fiz fih- 
laiz ~. 火 还 没有 熄灭 。 
ndac 
ndac [?da?] 30] Genzfengz deel lix ~. 他 
手 上 有 疤 。 
ndadt 
ndadt' [dat] #11 Deeuzfead jab ~ 
laaillaail. 腰带 系 得 太 紧 。 
ndad? [?dat] 拥挤 [ 动 | Ngonznix genz 
xiel ~ laail. 今天 车 上 拥挤 得 很 。 
ndadt [?dat?] ouno Е Cm ry a~ пап? 
HAT: I~ гаш РЕЯ. 
ndadtt [2да] |р, ЭЖ 
[natr?datp] . 
ndael 
ndael [?daur!] R, Hihi, prg Buxnis bux- 
jees bail ~. 2 ЛЯН ТЖ k, 
ndael? [?даш!) 思想 |%] ~ miz roonz xih 
jaaus. 思想 不 通 就 教育 。 
ndaelbeangz [?dau'puən2] 地 方 上 ， 社 会 
Fixy 一 wenz yianghmaz дос lix. 社会 
上 什么 样 的 人 都 有 。 
ndaeljeex [?даш!е*] 街 上 [1 ~ mizlix 
wenz bai. 街 上 没有 人 了 。 
ndaellaauz [?daur'la:u2] 监狱 ， 监 牢 (1 
bail 一 ximl wenz 去 探 监 。 
ndaelluangs ndaelmbaanx [?daui'luən°?dau' 
?ba:n4] А, 里 弄 qp. 
ndaelmbaanx [?dal?ba:n4] 村 里 ， 乡 村 


nadt 一 


1#] ~ lix ndanl xiofxiaoq ndeeul， 村 
子 里 有 一 所 学 校 。 
ndaelmbaanx ndaelluangs [?daur?ba:n* 


?daurluən°] FE, TUE (рр. 
ndaelnaz ndaeldianh [?daui!na2 ?dautiən°] 
田野 oo. 
ndaelndaangl [?daui!?da:n!] 身上 1 名 | ~ 
mizlix xeenz bai. 身上 没有 钱 了 。 
ndaelndianl [?dau'?dian'] Л F Eig] Xoix 
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legnyeez deel lengclix qyus ~. J JL 
还 在 月 子 里 。 

ndaelraanz [?daus'Ša:n2] 屋 里 [名 ] Вай 一 
аш dangs os mal nangh. 到 屋 里 拿 舍 子 
出 来 坐 。 

ndaelrug [?daur'àuk°%] 房间 里 [名 ] 一 lix 
buxhees. 房间 里 有 客人 。 

ndaelxel [?daur'çu!] 心里 [名 ] ~ deel nez 
gucmaz gul doc гох. 他 心里 想 什么 我 都 
知道 。 

ndaelxingz [?daw'eig”] 城 里 [%] Guh haaiz 
nix deel qyus 一 xex ndaix. 这 双 鞋 他 
是 在 城 里 买 到 的 。 

ndagt 

паар! [?dak?] Otk, F, 坨 [%] Ganx hauxxiz 
gueh ndagt. НН. О 一) k, 
(一 ) Йа soongl ~ rinl ARAK. © 
块 状 或 团 状 的 物体 giao 一 rinl Ж 
头 。 

ndagtz [?dak7] (一 ) Wi, c> Жүй] ~ jauc 
ndeeul 一 颗 头 颅 ; paoqdanq 
ndeeul 一 发 炮弹 。 

ndagb [?dak?] 一) 座 cu (üë]Langl mbaanx 
lix ~ bol saangl ndeeul. 村 后 有 一 座 
高 山 。 

ndagtt [?dak7] (一 个 (A) (8) ~ wenz nix 
saangl dazraaix. 这 个 人 非常 高 。 

парі [?dak?7] сж) 着 [ 动 )， 另 见 ninz— 
[ninz?dak7]。 

ndagtbenllingz [?dak?pum'lin?] 茂 草 的 根 
Жө. 

ndagtboobt [?dak7pop?] 3 1. 

ndagtfaix! [?dak7fais] 木头 墩子 [名 ] Аш 一 
deel mal deemh гатс fenz. 拿 那个 木头 
墩子 来 垫 着 砍 柴 。 

ndagtfaix? [?dak7fai4] 醒 木 [名 ] Аш 一 
dac xoongz saaml baiz. 用 醒 木 拍 桌 
TST 

ndagtfaz [?dak'fa?] #9) Diz ~ gueh 
fahmid. 把 铁 块 打 成 刀 。 

ndagtgunc [?dak'kun?] 碾子 [名 ] Myaec 
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gueh ~ nabt deengl mengz. 别 让 碾子 
压 着 你 。 

ndagthaangl [?dak'xa:n'] 钢锭 [名 ] 一 
jeengl laail. 钢锭 很 硬 。 

ndagtjais [?dak”tçai°] 狗屁 ¿mia (£) Deel 
тох ~. 他 懂 个 狗屁 。 

ndagtjauc [?dak’teau’] kig) ~ gul miz 
guanc xeenz. 我 这 颗 头 不 值钱 。 

ndagtjiml [?dak”tpim!] 294] Deel аш 一 
Бай leh ndanl raanz ndeeul. 他 拿 金 块 去 
换 一 幢 房 子 。 

ndagtndos [?dak”?do5] 骨头 [名 ] 一 mengz 
ndoongx laus ndagtfaz miz? 你 的 骨头 有 
铁 块 硬 吗 ? 

ndagtrinl [?даК?бїп!] 石头 [%] 一 laaux 
doc тох lail, max sis dinl yej гох biaad. 
河中 奖 石 会 冲 走 ， 马 有 四 蹄 会 滑 倒 
сйм. 

ndagtsez [?йаК?Өш?] 白 莫 [名 ] Hauxngaaiz 
ngonznix deg 一 . 今天 的 中 午饭 是 白 
w. 

ndagtsois [?dak?0əíi5] 蒜头 [名 ] Deel gueh 
byagt miz xos ~. MRR HIRA o 

ndagtwaiz [?dak7wai2] 阴茎 [名 ]. 

ndai 

ndai [?dai?°] OH, HQ c&nt (i) Gaais 
legmas nix genl ndaix ~. 这 水 果 可 以 
R., OW скланя) i) Duezbyal xih 
qyus ndael ramx ~. 鱼 就 在 水 里 面 嘲 。 
@ 吧 (表示 规 劲 ) [їй] Mengz haxxih daaus 
bail raanz hams meeh goons —. 你 还 是 
先 回去 问 母 亲 吧 。 

ndaidee [?dai?3te3!] 啊 тави) [请 ] Gul miz 
jaiz Бай ~. 我 不 想 去 啊 。 

ndailee [?dai?31e*1] W, E, 7 (表示 强 
W) [it] Gul lengc genl soongl doix ~. 我 
才 吃 两 碗 嘲 。 

ndaimee [?йаї??те!!] I (表示 青 定 、 强 调 ) [ 语 ] 
Duezrog ndael damz дер ngauz ndaangl- 
gaus mengz ~. 池塘 里 的 影子 就 是 你 
自己 呀 。 
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ndaino [?dai?3no?!] (WU елй рн] Deengl 
mengz nauz 一 . 是 你 说 的 呀 。 
ndail 
ndail [?dai"] Wfix Ж. mas 一 [mas?dai] 
柿子 。 


ndaix 
ndaix' [?dai4] 4}, 1911 Deel gyus jiez gul 
nix ~ soongl manz xeenz. 他 在 我 这 儿 
得 了 两 元 钱 。 
ndaix? [?dai] 可 以 ， 行 二 | Gul ngonzxoh аш 
xeenz daaus mengz, — miz? 我 明天 还 
给 你 钱 ， 行 不 ? 
ndaix”[?dai4] 能 够 ， 能 [#] Deel raabt ~ 
soongl duahhac. 他 能 挑 250 斤 。 
ndaixt [?dai*] fiz] Deel ~ hac bil fih 
daaus bail beangzgaus bai. 他 有 五 年 没 
有 回 家 乡 了 。 
ndaix° [?dai*] 得 ， 了 dF 动 记 之 后 ， 表 示 该 动词 
在 语 境 所 提供 的 参 照 时 间 之 前 完成 ， 或 句子 所 叙述 的 
事情 发 生 了 变化 )[ 助 ] Gul mal 一 горї ndianl 
leeu. 我 来 了 六 个 月 了 。 
ndaixbeeul [?dai*peu"] #1121, AF deg- 
beeul [twk*peu']， 见 该 条 。 
ndaixngonz gvasngonz [?daisgonz kwasgon?] 
得 过 且 过 р. 
mdal 
ndal! [?da'] 背带 I 和] Haanz daais songs ~ 
mal haec deel， 外 家 给 她 送 背带 来 。 
ndal? (?da!] 安 ， 安 放 [ 动 | 一 xoongz genl 
haux. {7 (安放 ) 桌子 吃饭 。 
ndal? [?da!] 装 Gn ry, FE cf рдү raabt 
daaus Бай raanz， 插 好 担子 就 回 家 。 
ndal‘ [?da!] ЖЯ) ~ jeeuh 整理 轿子 。 
ndalsaus [?da'@au°] Ztls] Вай gogt 
xiangz deel 一 .在 墙 脚 安 锅 灶 。 
ndaml 
ndaml' [?dam!] #, #20 Deel qyus langl- 
raanz ~ soongl gol faix. 他 在 屋 后 种 
两 棵 侍 。 
ndaml? [?dam!] 镶 (ғ) a ~ yeeuc EF. 
паат [?dam'] 潜 ¿& ү Deel ~ Бай 
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diechaaic miz osmal bai. 他 潜入 海底 出 
不 来 了 。 
ndamljac [?dam'tça?'] {i #11 Bungh- 
nix ~, miz waangl bail jeex. 这 段 时 间 
插秧 ， 没 时 间 上 街 。 
ndamlnaz [?dam'na2] ј# #45) Випрћпіх 一 
bauh. 这 段 时 间 插 秧 忙 。 
ndamlos [?dam'?05] /:*, HH" Raaih naz 
nix bil ndeeul 一 һасхіапі ganl hauxgas. 
这 块 田 每 年 生产 5000 斤 稻谷 。 
ndams 
ndams! [?dam5] 扎 ， 刺 | 动 ] Аш jiml 一 
jeenllaaux deel. ЇЇ {ЛИЛ ЛӨ. 
ndams”[?dam5] cs f> #1] Deel deengl 
duezdingz ~baizndeeul. 他 被 黄蜂 数 了 
Fe 
ndams”[?dam5] 盯 着 [ 动 | Deel dal ~ leg- 
saaul deel miz ѕаапрс. 他 眼睛 盯 着 那个 
姑娘 不 动 。 
ndamx 
пдатх! [?dam3] 悄悄 地 ， 默默 地 [i riul 一 
KR; Il gueh ~~ АВК. 
ndamxz [?dam4] f, (11 Legnyeez daic 
miz ~. BILAR. 
ndamxndamx [?dam*?dam*] MWH, НЙ 
ihis) Deel gah buxdoh qyus jiezdeel 
genl ~. 他 一 个 人 在 那儿 静 静 地 吃 。 
ndamxndamx sohsoh [?dam*?dam* 0o°0o°] 
老 老实 实 ， 规 规矩 拭 рр. 
ndamxndidt [?dam*?dit”] 暗地里 Im] Xos- 
weangz aangs ~. Ш ЕҢ ЧУ. 
ndamxndidt ndamxndail [?dam4?dit7 ?dam4 
?dai"] 不 声 不 响 qu. 
ndamxrig [(?дат“дік®] 安静 ， 击 静 [ 尼 ] 
Hongcbol leeux ~. 山谷 里 很 安静 。 
ndamxrigrig [?damsiiks5iks] #P W re 
Hadtroomh jieznix ~. 这 儿 的 黎明 静 
悄悄 。 
ndangl 
ndangl' [?dag'] 鼻子 | 名 ] mbongs ~ waaiz 
А. 
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ndangP [?dag 习 “四 响 动 | Gul roxnyiel fah- 
baaus ~. 我 听见 鞭炮 响 。 Отци mh 
уа Ошти! qyus ndael gongh ~. 猪 
ш, 

ndang! [?dan'] Wb, Йй, цад Myaec qyus 
jieznix ~. ЕХ ЛИ. 

ndanglbingl [?dan'pin'] 人 中 1%] ~ deel 
lix mumh. 他 的 人 中 有 胡子 。 

ndangldangc [?dan'tan?] Эже) Deel 一 
dazraaix, buxlaez deel doc neenh miz xos 
dal. 他 很 骄 做 ， 谁 他 都 看 不 上 眼 。 

ndanglgeh [?dan'ku] ж 7 Ф, 3 #2] 
Ваиз deel miz gueh maz sais, daaus 一 
dazraaix. 那 人 没 当 什么 官 , 不 过 架子 挺 
大 。 

ndanglgongc [?dan!kəan?] B k (w). Ж, 
ndangldangc [?dan'tan?]. 

ndanglhaaiz [?йап!ха:ї?] #1) ~ deel 
seeus lix ndoswal. 她 的 鞋 尖 上 绣 有 花 。 

ndanglmanl [?дап!тап!] Ж Tiz) 。 

ndanglmeez [?dan'me?] 鼻涕 [名 ] 。 

ndanglmug [?dan'muk"] 鼻涕 1%] 一 lail 
bai. 清 鼻 涕 消 了 。 

ndanglndoongx [?dap!?don4] е. 

ndanglsaangl [?dan'@a:n'] 心 高 气 傲 TEI 
Xoix maixmbegt deel ~ laail. 那 女孩 
太 心 高 气 傲 了 。 


ndangs 


ndangs! [?dan5] 成 IEIRamx goc nix ~ laail. 


这 汤 太 咸 。 

ndangs” [?dag5] Ofë Fre ~ deeuz miz 
gvas wenl, gvaail deeuz miz gvas laix. 
ALN, HEURE со. O0 
身子 硬朗 [ 形 | Baus gungy deel lix ~, lix 
raabt ndaix ramx. 他 和 爷爷 身子 还 很 硬 
朗 ， 还 能 挑 水 。 

ndangs” [?dags] PQ 恶 1 形 1 Buxxag deel 
leeux ~. 那个 强盗 很 内 恶 。 

ndangs* [?dan°] Vj Šf] Duezmal deel 一 
laail, buxlaez doc laaul deel. 那 条 狗 很 
厉害 ， 谁 都 怕 它 。 
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пдапрѕ? [?dan°] 勇敢 [ 形 ] Deel ~ dazraaix, 
yianghmaz doc miz laaul. 他 很 勇 履 ， 什 
么 都 不 怕 。 
ndangx 
ndangx [?dag4] 烧 (:k)[ 动 ] Deel qyus bas- 
saus ~ fiz. 他 在 灶 前 烧火 。 
ndanl 
ndanl! [?dan!] 地 (与 "天" 相对 ) | 名 | Xezdeel, 
mbenl riangz ~ dungx liez leeux jaec. 
那 时 候 ， 天 和 地 相隔 很 近 。 
ndanË [?dan'] 5 7141 Gol faix nix тас 一 
bai. 这 棵 树 结果 了 。 
ndanl? [?dan'] Q) (一 ) 个 скаже цар 一 
-个 桃子 。 回 со 
个 (网 而 小 的 物体 ) 18) jaisgais ndeeul 
СН. О A (自然 地 域 ,行政 区 域 ) 
个 省 @ 5 


^ш 


masdaauz ndeeul 


[ë] ~ senge ndeeul 
个 Ao m~ gaamc ndeeul 
9. © (一 ) 个 opex m] ~ nyianz 
-个 铜鼓 。@ (一 ) 个 ‹ил®› 
个 月 


Fe Oo Aarewa ~ sel ndeeul 


ndeeul 
1%] ~ Toonghndianl ndeeul 


М. Ф 一) со [一 doix 
ndeeul 90. 
пдапі* [?dan'] > Ж, (一 ) H, со 把 (家 


HX [m] ~ xongl ndeeu 一 张 桌子 ; 
soongl ~ dangs 两 张 (条 ) 3 f; 
saaml 一 dangsgongs 三 把 椅子 。 

ndani’ [?dan'] ‹ > Š amn m~ dangllongz 
ndeeul ATH. 

ndani‘ [?dan'] o 0018) ndaaulndis 
ndeeul EE DE, 

ndan!’ [?dan!] © «> Tii (wt [ 昌 soongl ~ 
maauzgunl Е. Ф со 项 вто 

- 顶 轿子 。 

с ОДЕ) 一 jeeuz ndeeul 


t~ jeeuh пееш 
папі“ [?dan'] 
一 座 桥 。 
ndan!’ [?dan!] >H oom] 一 raanz mos 
ndeeul WR fo 
ndani"? [?дап!] © c o H ow гё] ~ legdal 
ndeeul 一 - 具 眼 睛 。@ (一 ) H со (84 
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soongl ~ ruez 两 只 船 。 

ndani"! [?dan'] © (—) 1 GH (8] soongl 一 
mbos 两 口 井 。 Фс O сә раат! ~ 
xaaus faz 三 口 铁 锅 。 

ndan!” [9dan!] 指 代 相 关 名 词 : Genl masliz 
gul genl ~ laaux, miz genl 一 nis. 吃 
梨子 我 吃 大 个 的 ， 不 吃 小 个 的 。 

ndani” [?dan'] 作 助词 ， 无 实 义 : hoongz 
mizbanz ~ leeux 响 个 不 停 ; 
miz ndaix ~ даай. 难保 不 死 。 

ndanl™ [?dan'] 部 分 名 词 词 头 ， 见 下 列 相关 
词 条 。 

ndanlaail [?dan'?a:i!] rezane е] 
Gaais haux genl bail dungx deel langclix 
qyus — deel. 吃 下 去 的 粮食 还 在 它 的 
ПЕТИ. 

ndanlbaadt [?dan'pa:t?] е] Аш ~ deel 
jangl byagt 用 那个 钵 装 菜 。 

ndanlbaaic [?dan!pa:i?] #12) ~ deel lix 
jang] ramx. 那个 沙 饶 里 还 装着 水 。 

ndanlbaaih [?dan'pa:is] Ag] ~ waaih 
leeu. 风 箱 坏 了 。 

ndanlbaanz [?dan'pa:n?] ft 715) Songs 一 
bail haec deel. 给 他 把 盘子 送 过 去 。 

ndanlbaiz [?dan'pai?] 疮 | 名 ] Aailgal deel 
lix ~. 他 的 腿 肚 子 上 有 疮 。 

ndanlbans [?dan'pan°] 头 旋 [%] ~ qyus 
neengzjauc. 头 旋 在 头顶 上 。 

ndanlbedt [?dan'pmt"] Ў] ~ os ngauz, 
bingh deel nagt bai. 肺 部 出 现 阴影 ， 他 
的 病 重 了 。 

ndanlbeeh [?dan'pe°] 3912) Аш 一 jangl 
benh. RRHH. 

ndanlbeengz [?dan'pen?2] ig] ~ deel 
dees bai. ЖАР Т. 

ndanlbenz [?йап!ршп?] @ү&| Daauc ramx 
хоз ~. 把 水 倒 在 贫 里 。 

ndanlbingc [?dan'pin?] нє] Deel хех 一 
bail raanz haec тееһ deel genl. 他 买 饼 
回 家 给 他 母亲 吃 。 

ndanlbingz [?danipig?] 瓶子 [名 ] ~ lenge 


l| Baauc 
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lix lauc. 瓶子 里 还 有 酒 。 

ndanlbol [?dan'po'] 山 ， 山 坡 [名 ] Mengz 
ximl ~ lumc gecmaz? 你 看 这 山 像 什 
么 ? 

ndanlbox [?dan'po*] 乳房 ， 奶 头 [名 Leg- 
nyeez subt ~ miz xuangs. 婴儿 唤 着 奶 
头 不 放 。 

ndanlbus [?dan'pu °] 铺子 [名 1 Deel раһ 
haail ~ gaail hos. 他 自己 开 铺 子 卖 
货 。 

ndanldaanz [?dan'ta:n2] 坛子 [名 ] Аш ~ 
jangl dungs. Hiz TRTI. 

ndanldabt [?dan'tap”] 肝 ( 名 ] Deel реп! iel 
iel ~ deel. 他 吃 药 治 他 的 肝病 。 

ndanldael [?dan'tau'] ‹ кажав) f 
I 名] ~ duezbidt WTRF. 

ndanldaih [?dan'tai*] O (6) ~ laaux, 
jangl ndaix laail. DÈK, WEL. 

ndanldal [?dan'ta'] ЕЙ) Deel ~ menz, 
leeux sauhndil， 她 眼睛 圆 ， 很 好 看 。 

ndanldamz [?dan'tam2] ñb3#() Legnis deel 
bilgvas dogt bail 一 nix daail leeu. fb 
小 孩 去 年 掉 进 这 个 池塘 死 了 。 

ndanldangl [?dan'tan'] 715) 一 
roongh dangclaez. 灯 不 怎么 亮 。 

ndanldangs [?ап'ќар°] 3Ë Fig] ~ dams 
Іаай, miz ndil nangh. Ж ЖЖ, Ж 
№. 

ndanldaus [?dan'tau5] 梭 子 [名 ] Dez ~ bail 
haec deel. 把 梭 子 拿 去 给 她 。 

ndanldaux [?dan'tau*] Ф сні) 一 


miz 


nix lengc jangl hac singl hauxsaanl. 这 
AATRE. OR camen 
1%] Mengz baangl gul gead ~ bail 
donghnaz. RHH FEAN. 

ndanldeengs [?dan'ten°] R Fig) Аш ~ 
та! jangl byagt. 拿 碟子 来 装 菜 。 

ndanldeenh [?йап'{еп*] 床 [名 ] Soongl bux- 
wenz bux laaih bux osnyuh xos ~. 两 
个 人 一 个 赖 一 个 尿床 。 

ndanldih [?dan'tis] 2, g] ~ mos nix 
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degt dih buxlaez? 这 论 新 坟 是 谁 的 坟 ? 

ndanldings [?dan'tin5] F erwt] 
Deel miz laaul gueh 一 deel dogt me? 
EREET CD FRA? 

ndanldoih [?dan!təi%] 礁 [#] Xeznix rauz doc 
miz yungh ~ bai. 现在 我 们 都 不 用 礁 
Т. 

ndanldoix [?dan'təi*] @i(#| Аш 一 yianh 
вш. 拿 确 递 给 我 。 

ndanldongc [?danttog3] 桶 (141 Jongs 一 
deel rungs bai. КФА Т. 

ndanldonz [?dan'tən2] #7, Я #1) Deel 
hamh hamh minz 一 mix dael dianglgval 
deel. 他 天 天 晚上 睡 在 窝 棚 里 守 他 的 西 
瓜 。 

ndanldooms! [?dan'tom5] >T, Е] 
lieh 一 换 心 脏 。 

ndanldooms”[?dan'tom5] (42, 61 
Deel gueh 一 songs buxmbaaus. 她 做 
花 包 送 给 情郎 。 

ndanlduangc [?dan'tuən?] ОЖ), ЛИЕ 
ndanlwees [?dan'we5]， 见 该 条 。@ 饲 
Ж.га, ЛХ Е ndanlrueh [?дап!диә®], 

ndanldums [?dan'tum5] ZD, A] 
Deel miz ngaaih genl ~. 他 不 爱 吃 汤 
А. 

ndanldungx [?dan'tun%] 肚子 I 名] ~ deel 
geh bai. 他 肚子 胀 了 。 

ndanleengl [?dan'?en'] M Lig] 一 lix 
ramx miz? 人 缸 里 而 有 水 吗 ? 

ndanleeux [?dan'?eu4] 粮仓 [名 ] Beangz nix 
gueh ~ хоз heenz raanz. ЇХ "Й 
仓 修 在 房子 旁边 。 

ndanlful [?dan'fu!] #41 ~ nix fih jangl 
gvas yuz. 这 个 过 没有 装 过 油 。 

ndanlgaail [?dan!ka:i!] 量 米 简 (的 等 于 一 市 厅 ) 
(61 Mengz аш ~ Бай gueh maz? 你 拿 
量 米 简 去 做 什么 ? 

ndanlgaangl [?dan'ka:pn'] 所 1%1 ~ miz 
ыш. 缸 不 空 。 
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ndanlgas [?dan'kas] 缸 1%] ~ jangl lix 

ndanlgaz [?dan'ka?] #184] Deel fih гап! 
вуаѕ ~. 他 没 见 过 柳 锁 。 

ndanlgomh [?dan'kəm%] % fig] Аш 一 
bail gomh haux. SHUT 2: Mi. 

ndanlgooms [?dan'kom5] #412] Gocnoh 
jangl хоз ~. ИСИНЕ. 

ndanlgoonh [?dan'kons] F} Hix] Rauz fih 
yungh gvas ~. BAZATE H. 

ndanlgos [?dan'ko5] уи ~ faz Ri 
钵 。 

ndanlguans [?dan'kuən°] #712] ~ Ыш 
bai. ЙТ. 

ndanlgumz [?dan'kum2] ій] Аш naamh 
Бай dimz ~. 拿 上 去 填 坑 。 

ndanlgunc [?dan'kun?] # 71 61 Myaec 
gueh 一 nabt deengl fengz. 别 让 碾子 
压 着 手 。 

ndanlguz [?dan'ku?] 线 球 , 绣球 [6] Xidt 一 
bail heaec deel. 把 绣球 抛 给 他 。 

ndanlgvih [?dan'kwi%] 柜 了 1 名 ) Soongl 
buxxoz bail raam! 一 .两 个 年 轻 人 去 抬 
柜子 。 

ndanlhaab [?dan'xa:p"'] ft Fixi ~ deel 
jangl gucmaz? 那个 盒子 装 什么 ? 

ndanlhaauh [?dan'xa:us] 长 号 [1 Аш 一 
haec deel bos. 让 他 吹 长 号 。 

ndanlhoc пдапіпаапћ [?dan!xo? ?дап'па:п“] 
困苦 ор. 

ndanliams [?дап'?іәт5] ЇХ 7, H 一 
doc jangl riml leeu. 篮子 都 装 满 了 。 

ndanlins [?dan!?in°] 印 ， 信 和 印 ， 图 章 1%] 一 
lix qyus fengz deel. 疼 章 还 在 他 手 里 。 

ndanljaangs [?dan'tça:n°] 陀螺 [和 名) Аш 
doonh faix nix Бай gueh ~. 拿 这 截 木 
头 去 做 陀 是 。 

ndanljais [?dan'tçai°] Ж, Чер 一 nix 
nauh bai. 这 个 鸡蛋 坏 了 。 

ndanljeeuh [?dan'teeu®] $f [1%] 一 dangz 
lacraanz bai. 轿子 到 家 门口 了 。 
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ndanljeeus [?dan'tgeus] Ü? % (| Diangz- 
ndingl riangz hauxxiz doc jangl xos 一 
leeu. ETORRIA ЖЛ ЫШТ D E Т. 

ndanljeeuz [?dan'tçeu2] ү] Boz wenz 
deel mal jieznix xoih ~. 那些 人 是 到 这 
儿 来 修 桥 的 。 

ndanljiangs [?dan'tçiən°] $ fig] Аш 一 
wois jiezlaez? 把 镜子 挂 在 哪儿 ? 

ndanljobt [?dan'te3p”] 斗笠 [名 1 Deel riangz 
gul xies ~. 他 跟 我 借 斗 等 。 

ndanljoil [?dan'te3i'] 背 签 !%1 Deel ez ~ 
bail bol leeu. 他 背 背 签 上 山 了 。 

ndanljoongl [?dan!tçon!] 鼓 [%] Deel diz 一 
byoongc leeu. 他 把 鼓 打破 了 。 

ndanljoongs [?dan'tçon°] ti $% | 61 Haux 
jangl ~ lix rauc. 装 在 饭 第 里 的 饭 还 热 。 

ndanllanh [?dan'lan°] 轮子 [%] ~ deel raix 
dais jaanglbol таас. 那个 轮子 从 半山 
腰 滚 下 来 。 

ndanllauh [?дап Чаше] Йй 1). 

ndanllaz [?dan'la2] #1 и] Муаес gueh 一 
dogt baillac， 别 把 锣 弄 掉 。 

ndanlleengz [?dan'leg] $, АШ 一 
woic hoz duezmax. 把 铃 销 挂 在 马 脖 子 
上 。 

ndanlliangc [?dan'liən*] Феј Dauc wenl 
bai, osdul дег ~. 下 雨 了 ， 出 门 带 伞 。 

ndanllogt [?dan'lək”] 水 车 ! 名 ] Baangxdah 
lix ~. 河 边 有 水 车 。 

ndanlloh [?dan"los] 17 21, 2 ndanljoil 
[?dan'teai']， 见 该 条 。 

ndanllongx [?dan'lən*] 箱子 [名 ], И: ndanl- 
siangl [?dan'0iag']， 见 该 条 。 

ndanllongz [?dan'lən2] 笼子 [名 ] 
mal jangl mul. 拿 笼子 来 装 猪 。 

ndanlloz' [?dan'lo?] $, Hfz) — laaux 
laail. 2 КК. 

ndanlloz? [?dan"lo?] 炉子 [%] ~ nix deg faz 
gueh banz. 这 个 炉子 是 铁 做 成 的 。 

ndanllungc [?dan'lun?] #11 ~ naix bai. 
锁 锈 了 。 


Aul 
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ndanlmaauh [?dan'ma:u°] 帽子 [名 1 一 
waaih leeu. 帽子 烂 了 。 

ndanlmaauz [?dan'ma:u2] Жтт 一 roh 
leeu. AFH Г. 

ndanlmail [?йап!таї!] 2121 ~ lengclix 
laail. 线 轴 还 很 多 。 

ndanlmas [?dan'ma5] $ fixy ~ doc nauh 
leeux bai. 果子 全 腐烂 了 。 

ndanimbaaix [?dan'?ba:i4] #& Ж 0 19 F 
14] ~ roh ramx leeu. 盛 菜 的 简 子 漏水 
f. 

ndanlmbangl [?dan'?ban'] 大 坛子 [名 1 
Аш ~ Бай jangl аай. 拿 大 坛子 去 装 甜 
酒 。 

ndanimbangs [?dan'?ban5] 管子 [41 Mengz 
аш ~ nix bail gueh maz? 你 拿 这 管子 
去 做 什么 ? 

ndanlmbeabt [?dan'?busəp?] І [J 1 & ) ~ 
legnyeez гох sadt. 婴儿 的 内 门 会 跳 。 

ndanlmbees [?dan'?be5] Ж) ~ miz 
rox хаті Бай diec ramx. 水 就 不 会 沉 到 
水 底 。 

ndanlmbibt [?dan'?bip7] 小 饭盒 “人 竹 制 的 ) [名 ] 
Aul 一 jangl haux bail bol genl. ЛІ 
盒 装 饭 上 山 去 吃 。 

ndanlmboons [?dan'?bon5] 床 [ 名 Hoongs- 
rugninz іх ~. 卧室 里 有 床 。 

ndanlmbos [?dan'?bo5] 井 [%] ~ deel гатх 
mbogt leeu. 那个 水 井 的 水 浅 了 。 

ndanimbung] [?dan'?bug'] 小 围 算 |%] 
Aul 一 jangl ramz. 用 小 围 第 装 糠 。 

ndanlmbux [?dan'?bu4] 葫芦 “1] 一 jangl 
lix Таис. 葫芦 里 面 装 有 酒 。 

ndanlmeeuh [?dan'meus] 庙 字 ,寺庙 [%] 一 
deel lix bux daezmeeuh miz? 寺庙 里 有 
和 尚 没有 ? 

ndanimeex [?dan'me4] #511, 亦 作 ndanl- 
box [?dan'po]， 见 该 条 。 

ndanlmoc [?dan'mo?] 砂锅 , 715] ~ nix 
gaus bai， 这 个 砂锅 上 了 。 

ndanlmoh [?dan'mo°] #121, КЕ паапі- 
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dih [?danitic]， 见 该 条 。 

ndanlnaanh [?dan'na:n°] 困难 1 名 1 Lix 
maz 一 mengz xih mal rah gul. 有 什么 
困难 你 就 来 找 我 。 

ndanlnangc [?дап'пар?] 窗子 1 名 ] Xingc 
xaanghfaix baangl gueh ~. 请 木匠 帮 
WET. 

ndanlndaadt [?dan'?da:t”] 太阳 [%] ~ os 
dangz byaailbol deel doc fih runs. 太阳 
升 到 山顶 他 都 没 起 。 

ndanlndiex [?dan'?dia4] @ 鱼 签 [%] 一 jangl 
lix soongl duezbyal. 鱼 签 里 装着 两 条 
fi. © свет ЛМ а 一 nix miz 
qyus ludt bai. 这 个 小 竹 签 里 没有 纱 锭 
Т» 

ndanlndil [?dan'?di'] Ж#Н, 1 g) 
Myaec gueh ~ deel byongc. 别 把 苦 胆 
弄 破 了 。 

ndanindoongx [?dan'?dog] í F i gı 
Aul ~ bail baaihroh das haux. JE ge 
拿 到 外 面 去 晒 粮 食 。 

ndaningoomh [?йап'пот“) Hi Mi, ХЖ 
[种 一 nix jangl lix haux. 这 个 海 碗 还 
装着 饭 。 

ndanlnyanz [?dan'nen2] 铜鼓 [名] Вай 
mbaanx baaihunx xies ~. 到 对 面 寨子 

ndanlraanz [?dan'5a:n”] 房子 [名 1 Deel 
dangc 一 mos xos gogtbol. 他 把 新 房子 
盖 在 山脚 。 

ndanlraaux [?дап!да:и*] tin] ~ deel 
waauh bai. ЖГ ТТ. 

ndanlrabt [?dan'5ap"] © btr Ж) Deel 
basdugt mal saan! ~. А Ж/Х 
ТЖ. ФИ ЖЕ] Аш ~ jangl mulnis 
bail gaail. MERAK Ж. 

ndanlrail [?дап!дай!] #72), КЕ ndanl- 
папрс [?dan'nag”]， 见 该 条 。 

ndanlraml [?дап!дат!] Pius 。 

ndanlrangl [?dan'Əšan'] 得 fı% 1 Deel 
xies ~ Бай rangl hauxsaanl. 他 借 短 子 
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ERK. 

ndanlringc [?dan'àdin?] Wiig] 一 jangl 
miz banz doix bai. ВЕНЕ T - 

ndanlrongs [?dan'àən°] 笼子 141 ~ nis, 
jangl miz ndaix duezmul laaux. 笼子 小 ， 
装 不 了 大 猪 。 

ndanlroomz [?dan'óom2] 3), 亦 作 ndanl- 
maauz [?dan'ma:u”]， 见 该 条 。 

ndanlroongz [?dan'ëóon2] ZZ, #1 Duez 
rogeens gueh ~ хоз basngvax. 燕 了 把 
窝 筑 在 犀 榴 下 。 

ndanlros [?dan"ðo"] 417°, HM, Же 
Deel аш 一 jangl ramx bail bol genl. 他 
用 葫芦 装 水 上 山 去 喝 。 

ndanlrueh [?dan!óuə%] H. 20 гат 
Mengz хіт! ndagt rinl nix gueh banz 一 
miz. 你 看 这 块 石头 能 不 能 做 猪 模 。 

ndanirues [?dan15uas] 猪 模 , ti с), 
亦 作 ndanlrueh [?dan'6u35]， 见 该 条 。 

ndanlruez [?dan'5u37] 船 , 轮船 [名 ] Rauz haz 
nangh ~ nix gvas dah. RITER 
Wa, 

ndanlruml! [?дап!дит!] #1 Legraz lix 
qyus ~ deel. Ж fE IB A fi Gk 1L 
Mi. 

ndanlruml° [?дап!дит!] Н, (1161 Аш 
hauxgas xos bail 一 nix. 把 稻谷 放 进 这 
MERE. 

ndanlsaangh [?dan16a:95] XF 4) Deel 
gah saani ~ mal yungh. 他 自己 编 围 算 
来 用 。 

ndanlsaangs [?dan16a:05] 大 木 桶 |%] Rauz 
аш ~ Бай jangl һаихѕаапі. 我 们 拿 大 
木 桶 去 装 米 。 

ndanlsac’ [?dan'08?] 纺 车 | 名 ] Xeznix 
yungh 一 seeuc bai. 现在 纺 车 用 得 少 
了 。 

ndanlsac” [?йап'@ша?] үе), A (Е 
ndanllungc [?dan'lug”]， 见 该 条 。 

ndanlsac” [?dan'0a?] 礁 1 名 1 Xeznix ~ 
mizlix buxlaez yungh bai. 现在 〈 石 ) 礁 
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没有 人 用 了 。 

ndanlsaml [?dan'@am'] 心脏 [名 ] ~ deel 
зай nyamz laail. 他 的 心脏 跳 得 太 快 。 

ndanlsaus [?йап!Өап*] 灶 [%] Deel хех jigt 
mal gueh ~. 他 买 砖 来 做 灶 。 

ndanlsaz [?dan'0wa2] 2 7] Аш faixfaaiz 
та! gueh ~. 用 斑竹 来 做 税 子 。 

ndanlsel [?dan'@m!] 文字 ， 字 [%] 一 nix 
deel rox raaiz miz rox doh. 这 个 字 他 会 
写 不 会 读 。@ 词 (8] Soonl deel xiof гох 
sams ~ nix. 教 他 学 会 这 些 词 。 

ndanlsengl [?dan"6uy'] 升 子 [1， 亦 作 
ndanisingl [?йап!ӨШ!], ЖЖЖ. 

ndanlsiangl [?dan'@iən'] 箱子 [%] Аш 一 
deel bail jangl beah. 拿 那个 箱子 去 装 衣 
服 。 

ndanlsil [?dan'8i"] Æ, š fig) 

ndanlsingl [?dan'0in'] JF Fig) Аш 一 
haec deel dagt hauxsaanl. 拿 升 子 给 他 可 
米 。 

ndanlsoonz [?dan!0on2] 套子 (名 ] 。 

ndanlwaais -[?dan'wa:is] 棉 桃 [ 名 ] ~ os 
noonl leeu. 棉 桃 长 虫 了 。 

ndanlwees [?dan'we°] ү) Deel lenge 
dais raanz genz gead — mallac. 他 刚 从 
„ажей F k. 

ndanlxaanc [?dan'ças:n?] 杯子 1 名 ] ~ fih 
sois sael. 杯子 没有 洗 干净 。 

ndanlxaangl [?dan'ea:9'] 仓 ,仓库 [%] Jongs- 
deel dez haux Бай jangl ~ deel. 他 们 
运 粮食 去 装 在 那个 仓库 里 。 

ndanlxaangz [?danigwa:02] Kig] ~ nix 
gal ragt bai， 这 张 床 腿 断 了 。 

ndanlxaanz [?dan'ça:n2] Mi {ү &| Deel 
gueh ~ xos nacraanz. 他 把 晒 台 修 在 
屋 前 。 

ndanlxaaus [?daniga:us] #16] ~ faz nix 
dauc naix bai. 这 口 铁 锅 生 锈 了 。 

ndanlxaauz [?dan'ça:u2] Ж Fig] Аш 一 
xos ingl xiangz. 把 槽 子 靠 墙 放 。 

ndanlxaul [?dan'çau'] 荷包 [名 1 Mengz 


293 


gueh 一 songs buxlaez? 你 做 荷包 送 给 
#? 

ndanlxiel [?danlgial 车 子 [名 ] Deel jaiz 
xex — mos. 他 想 买 新 车 。 

ndanlxingz' [?dan'çin?] 坛子 1， 亦 作 
ndanldaanz [?danita:n?]， 见 该 条 。 

ndanlxingz: [?dan"çig?] 城 , 城市 [] ~ nix 
Jengclix xiangzgongz. 这 座 城 还 有 围 
墙 。 

ndanlxongl [?dan!çəg!] 口袋 [g] Муаес aul 
xeenz xos — baaihlangl. 不 要 把 钱 放 
在 后 边 的 口袋。 

ndanlxoongz [?dan!çon?] 桌子 [%] Rauz Бай 
raanz unx gead ~. 我 们 去 那 边 家 打 桌 
子 。 

ndanlxuangl [?dan!çuəpn'] ү] ~ miz 
byaaic Баі. 钟 不 走 了 。 

ndanlxungs [?dan'çun°] 枪 ( 名 ] Deel Бай 
jiezlaez дос dez ~. 他 去 哪儿 都 带 枪 。 

ndanlyaaul [?дап!ја:и!) 腰子 [名 1 Хех ~ 
bail gueh byagt ngaaiz， 买 腰子 去 做 午 
饭菜 。 

ndanlyians [?dan'jian5] @Ë 7181 Аш benlgais 
mal gueh ~. 用 鸡毛 来 做 键 子 。 

ndanlyianz [?dan'jiən?] 3, 8 5) Deel 
тох lah ~. 他 会 拉 胡 琴 。 

ndanlyingz [?dan'jig”] 营盘 , ЧИ е) Boz- 
deel qyus ~. 他 们 住 在 营盘 。 

ndas 

ndas' [?da5] 骂 [ 动 ]Deel deg boh deel ~. 他 
被 他 父亲 器 。 

ndas”[?da5] #1] Beensnac deel lix ~. 
RRRA. 

ndas’ [?das] 路 [名 ] ~ fengz FH, FH. 

ndas‘ [?da5] 鸡 鸭 等 尾 椎 部 分 凸 起 的 肉 丁 


а. 
mdaux 

ndaux [?dau4] “wO 点 水 [ 动 ]。 
ndax 


ndax' [?da4] 闲 着 ,无所事事 [4 Бай ~ 空 
着 手 去 ， 哈 也 不 带 ; | nangh ~ НА 
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着 ， 哈 也 不 干 。 
ndax”[?da4] @ 和 白白 地 [iW] Ndianlngonz gvas 
bail ~. 时 间 和 白白 地 流逝 。@@ 和 白白 (没有 
任何 回报 的 ) [天] gen] ~ 白 吃 。 
ndaxlaangs [?da“la:n°] (1 (1 01 Gaais 
xeenz mengz deel хее! ~ bai. 你 那 点 
钱 白 白地 于 了 。 
ndaxndah [?da4?das] 白白 地 [而 | Mal daaus 
ndeeul ~. 白 来 一 越 。 
ndeedt 
пасей! [?det7] cro 触摸 动 | Deel mal ~ 
gul baizndeeul xih daaus. 他 过 来 摸 了 我 
“下 就 回去 了 。 
ndeedt? [?det?] йг) Deel genl byagt miz 一 
ramx legmaanh. (ЖОК. 
ndeedt’ [?det"] A uo ~ fiz AK: | — 
dangl 点 灯 。 
ndeedt° [?det?] 点 семі [名 ] Ndanl sel nix 
seeuc ~ ndeeul bai. 这 个 字 少 了 一 点 。 
ndeengl 
ndeengl' [?йеп!] 推动 | ~ deel bail roh. 把 
他 推出 去 。 
ndeengl [?йеп!] #, Тү Deel dais baaih- 
langl аш jauchos ~ gul. 他 从 后 面 用 
膝盖 项 我 。 
ndeengldoms [?den'təm°] 推翻 | 动 ) Gaais 
jiefdinq nix buxlaez doc ~ mizndaix. 
这 个 决定 谁 也 推翻 不 得 。 
mdeengs 
ndeengs [?den°] ow #850), ЭУ) Ж. xungs 一 
[eugs?deg5]。 
ndeengs [?den°] Wiz] Deel ~ gal byaaic 
bail byaaic daaus. 他 痪 着 腿 走 来 走 去 。 
ndeengx 
ndeengx [?den*] {Eha 一 dungx ~sail 
ЖШТ. 
ndeenl 
ndeenl [?den'] 边 ， 边 党， 旁边 [名] Deel 
qyus ~ rih ndaml byagtgaadt. 他 在 地 
的 边沿 种 青菜 。 


ndeens 
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ndeens [?den°] Жж] Мас ~ dinl lenge 
ximl ranl. 要 踏 起 脚 才能 看 得 见 。 
ndees 
ndees! [9de5] #7, 春 , #8 (ma a) Haanz deel 
hamhnix ~ xiz. 他 家 今天 晚上 打数 
m. 
ndees” [?de5] 不 知道 动 ] 一 buxlaez mal leh 
deel. 不 知道 谁 来 换 他 。 
ndeeul 
ndeeul! [?deu!] 一 (基数 词 ， 川 于 台词 或 语 之 
后 ) [ 数 ] duez gais 一 一 只 鸡 ; | bux 
мепа 一 一 个 人 。 @@ 单 | 形 | ndaangl 一 
单身 。 
ndeeuP [?deu'] iż] Deel ~ daaus mal 
bai. 他 醒 过 来 了 。 
ndeeuP [?deu!] é aa 18 Deel ninz fih 
ndaix ~ ndeeul xih runs. 他 没有 睡 足 
- 觉 就 醒 了 。 
ndeeul [?deu'] 无 实 义 ， 用 于 除 “ 一 ”以 外 
的 数量 短语 之 后 [ 助 ] Mengz xezlaez ranl 
deel xih nauz deel soongl xonz ~. 你 什 
么 时 候 见 他 就 说 他 几 人 名 。 
ndeeulninz [?deu'nin2] Hä Е, HEIR #1 
Deel ~ Іааих. {ВЇЮ@Ї# K. I Soongl 
ngonz nix gul mizlix —. 这 两 天 我 没有 
39 
ndeeus 
ndeeus [?deus] RRRA, I bil 一 
[pi'?deu5], 


ndegt 
ndegt [?duik?] ceso Wé oo рал ~ fiz 烧 
К (把 火 加 大 )。 
ndeml 


ndeml [?dwm'] Ж, Эр diecdinl — 脚 
底板 痒 。 
ndengx 
ndengx [?йшп*] 加 大 火力 [ 动 ] Haux fih 
хир, ~ jic banc fih deeml. 饭 没有 熟 ， 
再 加 几 把 火 。 ‹ 
ndes 
ndesndox [?dus?do4] 来 回 , 反复 [| 一 ges 
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faix. 来 回 锯 木 头 。 
ndi 

паі [?dis2] 呀 (表示 比较 确定 ) [ 语 ] Deel уе} fih 

mal ~. 他 也 没 来 呀 。 
ndiabt 

ndiabt [?diap"] OA, ME ~ dangz 
jiezlaez xih nauz jiezdeel. 想到 哪儿 就 
说 哪儿 。@ 想 ,思考 wl ~ Бай ~ mal 
1епрс гох dangz. 想 米 想 去 才 知 道 。@ 思 
18, Жб ее! 一 bohmeeh bai. 他 思 
£ ( 想 ) 父母 了 。@ 想 法 [%] Duis gaais 
sians gul lix soongl yiangh ~. 对 这 件 
事情 我 有 两 种 想法 。@ 顾 虑 [ 动 | Mengz 
dangclaez 一 laail yianghnix. 你 怎么 顾 
虑 这 么 多 。 

ndiabtneh [Pdiap nw") 思考 [ 动 | Laojsiy os 
gaais tif ndeeul haec jongs legsel daaus 
Бай raanz gah ~. 老师 出 一 道 题 让 学 
生 们 自己 回 家 思考 。 

ndiabtneh? [?diap7nuc] 思念 ， 想 念 | 动 ] 
Jongsrauz mizlix buxlaez miz — deel. 
我 们 没有 谁 不 想念 他 。 

ndiabtqvax [?diəp'?wa4] t Жә) Mengz 
myaec 一 , dangz xez gahrox lix banqfaf. 
你 不 要 忧愁 ， 到 时 候 自 会 有 办 法 。 

ndiabtsuans [?diəp”0uən°] 算计 ， 设 想 [ 动 
Leeuxjongs doc mizlix deel xaangh ~. 
大 家 都 没有 他 会 算计 。 

ndiadt 

ndiadt [?diat”] ФУ, | Gul hamh hamh 
doc joz hingl xiel — xinh. 我 每 天 晚上 
ЖИККЕ АИР В. ФБ, Л) 
Dangc raanz хоз heenz гоп! hingl 一 
laail. 把 房子 盖 在 路 边 太 喃 杂 。 

ndiad? [?diat] ©з] Buxwenz ximl lumc 
baussais ndeeul 一 bozdeel. 一 个 看 上 
去 像 官员 的 人 吼 他 们 。@ 责 骂 藉 | Deel 
youq deg bausbix deel 一 bai. 他 又 被 
他 兄长 责骂 了 。 

ndiadt [?diət?] 特别 想 做 某 事 , 跃跃欲试 [i 
Deel bilgvas xih ~ Бай genlgunl leeu. 


他 特别 想 去 当 兵 了 。 
ndiadt [?diat7] схо JF, р Ramx ndael 
guanc fih ~. ҮК Т. 
ndiadtlaaux [?diat7la:u4] Хи K йй Yah 
deel ngonz ngonz Бай banqgungysif ~. 
他 老婆 天 天 到 办 公 室 大 吵 大 闲 。 
ndiadtrianh [?diət7àiən*] mhii, WY A 
Ngonzjeex jiezlaez doc ~ leeux. Ж 
RILA RHR. 
ndiaml 
ndiaml [?diəm!] сы, JL ndibt 一 
[?dip”?diəm!] “Š Ж/Е. 
ndiangl 
ndiangl [?diən'] 狼 [ 名 1， 
[tuə??diən'] 。 
ndianglndiangl [?diən'?diən'] 悄悄 [m1 
Gul ~ bail sillangl deel. 我 悄悄 跟着 
他 去 。 


见 duez 一 


ndiangs 

паа [?diən°] kiz Deel ~ dais jauc 
nix bail dangz jauc deel. 他 从 这 一 头 跳 
SW ke OR Ndan! dangs 
deel ~ mal genz leeu. 7А. 

ndiangs? [?diən°] 四 春 动 | ~ doih, ~ sas 
春 礁 。@ 踩 ， 踏 动 Mengz 一 jauc nix, 
gul 一 jauc deel. 你 踩 这 一 头 ， 我 踩 那 

к. 

ndiangs) [?diən5] ЙЯ Ndanlxiel byaaic 
deeuz ronl nix ~ laail 汽车 走 这 条 路 
КЮ. 

ndiangs* [?diən°] 越 селі) p£) Jongsrauz ~ 
gueh ~ lix reengz. 我 们 越 干 越 有 劲 。 

ndiangs' [?diən°] BE, Wimp SI gal~ 
[ka'?diən°]. 

ndiangsndeeuh [?diag5?deus] 101. 

ndiangsndiuh ndiangsndeeux [?diən5?diu° 
?diən°?deu4] ERE о. 

ndiangx 

ndiangx [?diən*] Ofi. WA. 佩戴 [ 动 ] 
Deel ~ хах Бай bol. 他 带 柴 刀 上 山 .@ 
藏 动 Mengz aul xeenz — jiezlaez? 你 
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把 钱 藏 在 哪儿 ? 
ndianl 

ndianl' [?diən'] O FJ, Ве ~ langl gul 
lengc daaus mal. 下 个 月 我 才 回 来 。 @ 月 
[] Deel bail hac ~ leeu doc fih daaus. 
他 去 了 五 个 月 都 没 回 。 

ndian? [?diən'] 4 #1161. I duez 一 
[tuə2?diən'], 

ndianlbeedtnguad [?diən'pet”puət°] Л Л 
[名 ]， 亦 作 ndianlbeedt[?dian'pet"] 或 
beedtnguad [pet диәќ®]. 

ndianlbungz [?diən'pun?] 月 子 [%] gueh 一 
AHT. 

ndianlgucnguad [?diən'ku°puət°] 九 月 [名 ] , 
亦 作 ndianlguc[?dian'ku3] 或 gucnguad 
[ku30uats] 。 

ndianlhacnguad [?diən'xa*puət"] 五 月 [名 1 ， 
亦 作 ndianlhac [?dion'xa3] 或 hacnguad 
[xa30uats] 。 

ndianlidt [?diən'?it?] 十 一 月 ， 冬 月 [名 ] 。 

ndianllaab [?diən'la:p*] 十 二 月 , Ла 一 
вас mulxiangl. 腊月 杀 过 年 猪 。 

ndianllaaux [?diən'la:u*] Í] A 1%] Sis bil lix 
daaus ~ ndeeul. 四 年 有 一 次 半月 。 

ndianlndaadt [?dion'?da:f] 夏天 , 夏季 [%] 。 

ndianlngih [?dian'nis] 二 月 (名 ] ~ Бай bah 
rih. 二 月 去 挖 地 。 

ndianlngonz [?dian'gan”] OH F, Æi 
Xezdeel ~ buxhoc leeux naanzgvas. 
那 时 穷人 的 日 子 很 艰难 。@ 岁 月 ， 时 间 
[8] ~ baiz qyabtdal xih gvas bail bai. 
岁月 一 是 眼 的 功夫 就 过 去 了 。 

ndianlrauc [?diən'Əau?] 春天 [名 ] Ndoswal 
haail ~. 花 儿 在 春天 开放 。 

ndianlrogtnguad [?diən'àək'nuət°] 六 月 
I 名]， 亦 作 ndianlrogt[?diən'óək?] 或 
rogtnguad [ok70uats] 。 

ndianisaamlnguad [?diən'0a:m'guət*"] 
Ага Е ndianlsaaml[?diən'@a:m'] 
或 saamlnguad [Өа:т' пиәї*] . 

ndianlsisnguad [?diən'@i5puət*] ”四 月 [名 ]， 
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亦 作 ndianlsis[?dian'8is] 或 sisnguad 
[9isguats] 。 

ndianlxadtnguad [?dian'eat"”guat”] 七 月 
гет ЯМЕ ndianlxadt[?dian'eat”] 或 хай 
nguad [eat7guats] + 

ndianlxamx [?іәп'с̧ат*] KK, 秋季 [%] 一 
leeux donghnaz meeuz doc heenc bai. 到 
秋天 整个 田 坝 的 庄稼 都 黄 了 。 

正月 1 名 1 
Leeux 一 deel doc fih osdul. 整个 正月 
间 他 都 没有 出 门 。 

ndianlxibidt [?diən'çip*?it?] 十 一 月 Il， 亦 
作 ndianlidt [?dian'?it"]， 见 该 条 。 

ndianlxibnguad [?dian'eips9uat3] 十 月 [各 ]， 
亦 作 [?diən'çip"] 或 
xibnguad [сїр* Duat®]。 


ndianlxiangl [?diən!çiən!] 


ndianlxib 


ndians 
ndians [?diən°] #2017 dinl lenge дуо! 
ndaix. 点 脚 才 够 得 着 。 
ndiaul 
ndiaul [?diəu!] o> ну, К: ndeeul 
[?deu']， 见 该 条 。 
ndiaulninz [?diəu'nin2] НАНЕ, Ка], JF 
作 ndeeulninz [?deu'nin2], Wik 4. 
ndibt 
ndibt [?dip?] @O 生 (食品 ) Inoh 一 “EH: || 
byagt 一 ЕЖ. OE сеща) [ 形 | faz 一 
生铁 。 
ndibtndiam! [?dip??diam'] Ж ^1 ж] Deel 
rungl banz haux ~. 他 者 成 夹 生 饭 了 。 
ndidt 
ndidt [?dit7] 阳光 ，: 光 线 [名 ] gais haaul 
laaul ~, bidt haaul laaul ramx. 自 鸡 怕 
Jis HPSK ie 
ndidtndaadt [?dit”?da:t”] AM, Вет 
Jachadt laaul ramxraaiz, ngaaiz leeux 
laaul ~. 早上 怕 露 水 ， 中 午 怕 太阳 ae 
Алик. 


ndiel 
ndiel [?diə'] 肚脐 [名 ]， 另 见 mbonge ~ 
[?bən??diə']. 
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ndielfaix [?diə'fai*] 树 心 [g] ~ doc ndugt 
bai. 树 心 都 腐朽 了 。 
ndiex 
ndiex' [?diə*] @ 装 纱 锭 的 竹 第 [名]， 见 
ndanl— [?дап!?іә*]. Ф а, 
ndanl— [?dan’"?dia*]. 
ndiex? [?41ә*] 8, #2) Deel qyus lac gol- 
faix deel ~ bumz .他 在 那 棵 树 下 纳凉 。 
mdigt 
ndigt' [?dik"] Xi] Beah deel дос ~ 
leeux bai. 他 的 衣服 全 湿 了 。 
ndigt [?dik7] Wapa ~ riez bail nyiel W 
耳 过 去 听 。 
ndigt [?dik7] 安静 ( 形 )， 另 见 byag 一 [pjak° 
?dik?]. 
ndil 
пай! [9di!] ФЕР, Же] Bingh deel fih ~. 
他 的 病 还 没 好 。@ 善 良 [网 ， 另 见 xel— 
[єш!?!]. 
ndil? [9811] 胆 ， 苦 胆 [ 名 1]， 见 ndani 一 
[?dan'?di'] 苦 胆 。 
ndil? [9di!] е) Bil nix meeuz leeux ~. 
今年 庄稼 大 丰收 
ndilt [?di'] È K, Ù Hw) Raanz deel 
banz —. 他 家 富有 。 
ndil [?di'] жу проп 一 吉日 ;1 
хед 一 吉 时 。 
ndil [?di] 健康 [| Ndianl goons ranl deel 
дос lenge ~, ndianl nix dangclaez banz 
bingh lee. 上 个 月 见 他 还 健康 ， 这 个 月 
БАЙЖ ТШ? 
пай? [?di] 容易 ( 形 ] Dangcnix веай ~ gvas 
lac jeeuz. 这 样 打 从 桥 下 过 容易 一 些 。 
ndils [?di!] 行 ， 可 以 ( 动 ) Mengz dangclaez 
nauz doc —. 你 怎么 说 都 行 。 
ndilgus gvasgus [?di'kus kwaskus] 得 过 且 
过 т. 
ndilgvas [?di'kwa5] 舒服 ，( 生 活 ) 幸福 [ 形 ] 
Beangznix ndianingonz leeux 一 . 这 个 
地 方 日 子 非常 好 过 。 
ndilhamz [?di'xam2] ФЕ Аиа) Mengz 一 
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gucmaz melee? 你 生 什 么 气 呢 ? OR, 
nji ~ xeeuh nix gul fih lix qyus 
raanz buxgvaangs. 可 恨 今生 我 没有 生 
ERAR. 

ndiljaiz ndilneenh [?di'teai? ?di'nens] 漂 
亮 ， 美丽 о. 

ndiljaiz' [?di'tçai?] 可 爱 [ 形 | Xoix legnyeez 
nix ~ dazraaix. 这 个 婴儿 真 可 爱 。 

ndiljaiz? [?di'tpai?] 优美 [ 形 ] Beangzrauz 
boldah leeux ~. 我 们 家 乡 山上 非常 美 
W. 

ndillaaul [?di'la:u!] @O 可 怕 ， 害 怕 [ 动 ) Lix gul 
qyus jieznix, mengz myaec 一 . 有 我 在 
这 儿 , RAR. OB — ngonznix 
deel mal miz dangz bai. 恐怕 今天 他 到 
KTR. 

ndilmaiz [?di'maíi?] #% Ё (ж) Ngonznix 
jaangljeex ~ jazxiz. 今天 街 上 非常 热 
т. 

ndilmanh [?di'mans] 结实 [ 形 ] Ndanl jeeuz 
nix 一 dazraaix. 这 座 桥 非常 结实 。 

ndilmaz [?di'ma2] 1 4810) ~ baiz dinl 
ndeeul didt deel Байас. 恨不得 一 脚 跑 
他 下 去 。 

ndilnauz [?di'nau2] 好 说 [ 形 } Rauz soongl 
bux yianghmaz doc 一 . 我 们 两 人 什么 
都 好 说 。 

ndilnyiel [?di'niə'] 好 听 ， 动 听 [ 形 ] Gaais 
haaus nix miz ~ dangclaez. 这 话 不 怎 
么 好 听 。 

ndilqyas [21'2ја5] 好 赖 ， 好 坏 [名 ] Buxwenz 
nix, miz гох maz ~. 这 个 人 ， 不 知 好 
m. 

ndilqyus [?diz?jus] Фе) Deel soongl 
ngonz nix miz ~. 他 这 两 天 不 舒服 。@ 
Ў рер Miz nauz osmal ndael xel 
miz ~. 不 说 出 来 心里 不 痛快 。 

ndilraaiz [?di'Əa:i?2] #F36, Жж] ~ laail, 
miz gaamc ranl deel. Жі, FEUL 
他 。 

ndilreeul [?di'óeu!] @ 可 笑 ， 好 笑 ( 形 ] Deel 
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gueh gaais sians nix ~ dazraaix. 他 做 
这 事 很 好 笑 。@ 取 笑 [ 动 ] Buxens gueh miz 
dangz, deel xih ~. 别人 做 不 到 ， 他 就 
取笑 。 

ndilriz! [?di"ði?] ФА. Йе] Sul ximl deel 
gueh ~. 你 们 认真 看 他 做 。@ 仔 细 [ 形 ] 
Daaus nix mengz aul neenh ~. 这 次 你 
要 仔细 看 。 

ndilriz? [?di'ði?] Жал ~ lix wenz mal 
xux mengz. АЎ, НАЖ. 

ndilriz ndilrih [?di"ði? ?di'8is] 仔仔 细 细 
«др. 

ndilsoh [?di!0o°] 诚实 ( 形 ] Deel deg bux- 
wenz ~ ndeeul. 他 是 一 个 诚实 的 人 。 

ndilyeeus [?di'jeu5] F, IÆ Jongs 
beah nix ~. 这 件 衣服 好 看 。 

ndingl 

ndingl [?dip!] 红 ， 红 色 [名 ] Masdaaus daauz 
golfaix deel fih 一 . 树 上 的 桃子 还 没有 
红 。 

ndingP [?din'] A, Zf) Beangznix ~ 
dazraaix, raanzraanz doc hoc genl hoc 
danc. 这 地 方 人 很 穷 , 家 家 都 缺 吃 少 穿 。 

ndinglah' [?dig'?as] 灿烂 IE ndaadt ~ 阳 
ЖАЙ“ 或 灿烂 的 阳光 )。 

ndinglah”[?dig'?a5] 4$ (ж) Sagt beah 
maixmbegt nix leeux ~. 这 姑娘 的 衣服 
MER. 

ndinglas [?din'?a°] 鲜红 [ 形 ] Liad ѕаатс 
wasfengz deel, doc ~ leeu. 血泪 在 他 
的 手板 上 ， 全 都 红 了 。 

ndingldongzdongz [?din'tən?tən?] # № № 


1#] Ndaadt seeus dangz beensnac deel ~. 


阳光 照 得 她 脸庞 红彤彤 的 。 
ndinglfoodfood [?dig'fotsfots] Фі ж Fiz 
ndael saus ~. 灶 里 的 火烧 得 通红 。@ 
BE £T 16) Jiez deg haaix deel ~. 挨打 的 
地 方 紫红 。 
ndinglgangl [?din'kan'] # ге) Deel ~ 
remzramx. 他 裸身 游泳。 
ndinglgangzgangz [?din'kan?kan?] 红彤彤 
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гет, 3FfE ndingldongzdongz [?din' 
tog?tog3]， 见 该 条 。 

ndinglgazgangz [?dig'ka?kag”] #Т ж. 
亦 作 ndingldongzdongz [?din'tən?tən?], 
见 该 条 。 

ndinglhaanc [?din'xa:n?] 通红 [ 形 ]， 另 见 
ndinglfoodfood [?din'fot*fot*]。 

ndinglhongz [?dig'x39”] Ж, Хт. 

ndingljams [?dig'tmam5] 紫红 1! 形 ]， 另 见 
ndinglfoodfood [?digifotsfots]。 

ndinglmais [?din'mai°] 紫红 [ 形 ]， 另 见 
ndinglfoodfood [?dio'fotsfots]。 

ndinglndaadt [?din'?da:t”) ХЖ Ж 
Mbaelnac deel ~. 她 脸庞 火辣辣 的 。 

ndinglndingl noonhnoonh [?din'?din! поп 
попе] 万 紫 千 红 (р. 

ndinglndongc [?din'?dən?] 大 红 ! 形 ] Ngonz- 
nix deel danc jongs beah 一 ndeeul. 今 
天 她 穿 一 件 大 红 的 衣服 。 

ndinglndoongsndoongs [?din'?don ?don°] 
红彤彤 [ 形 ]， 亦 作 ndingldongzdongz 
[?din'tən?tən2], Wiz. 

ndinglndox [?dig'?do4] / ftw) Xezdeel 
leeuxboz doc —. 那 时 候 大 家 都 非常 穷 。 

ndinglnoonh [?din'non°] 粉红 IEI Ndanlmas 
genz golfaix deel ndanindanl ~. 树 上 
的 果子 个 个 粉红 。 

ndinglnoonhnoonh [?din'non%non°] 红彤彤 
{ 形 1， 亦 作 ndingldongzdongz [?din' 
togztog?]， 见 该 条 。 

ndinglsazsaadt [?dig19a29a:t7] Ж: ү. 25 
作 ndinglndox [?dig'?do4]， 见 该 条 。 

ndinglweengxweengx [?dig'weg*weg4] 红 
ерл Mbael sal deel ~ дее. 那 张 纸 
тюе. 

ndinglyogyog [?@іц'јәк®јәк®] ÉÉ, 亦 
{Е ndingldongzdongz [?din'tən?tən?], 
见 该 条 。 

ndings 

ndings [?din°] #81, #21 ~ xaanc lauc 

ndeeul haec deel genl. 倒 一 杯 酒 给 他 
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ш. 
ndius 
ndius [?diu5] РЕЛ) 。 
ndix 


ndix' [?di*] ©) Deel ~ gul guehdoih 
bail. 他 跟 我 一 起 走 .@ 又 连 IDeel ngonz 
ndeeul ndiabt jaiz gueh yiangh ~ 
yiangh, 他 一 天 想 着 要 做 一 样 又 一 样 。 

ndixz [?di4] # Fia) Rog xauhndil ~ ben! 
wenz xauhndil ~ beah. 鸟 好 看 在 毛 ， 
人 好 看 在 衣 。 

ndixndiangc [?di*?diən?] 10е) Jacngonz 
xeeus ~, ndaadt das ramx dah riangc. 
ARER, ЖР. 

ndixndiangz ndixndiangc [?di*?diən2 ?di 
?dis03] 急 急忙 忙 (四 ) . 

ndodt 


ndodt' [2097] Otk, Wiz Deel jaiz ~ ramx. 


АЖК. Фа ~ meex 093. Ф 
WR ( 烟 ) үә] Deel miz гох ~ ianl. 他 不 会 
抽 сж MH. 
ndod? [?dət?] #122) Duezgveec sadtbongh 
һай ~ duezneengz. Pý 4tak Kh 
苍蝇 。 
ndodt [?dət?] # ‹ хш) (2) Deel гох ~ 
gaulwaaiz. WERKE. 
ndod [?dət?] 绊 倒 [ 动 )， 另 见 заг ~ [Өа? 
?dat ] + 
ndog 
ndogndeegt [?doks?dek?7] KE, Же 
Ndanl xoongz nix іх ~. 这 张 桌 子 还 个 
ж. 
ndogndiangs [?doks?dia0s] АЙЯ Jas xiel 
nix ~ laai. ХЕ АЙ. 
ndogt 
ndogt [?dək"] Altigi I faix — [fait 
?dok7]。 
ndogtndiaml [?dək??diəm'] е) Bumh 
lacis гох ~. 摸 腋 下 会 痒痒 。 
ndoil 
ndoil' [?dəi!] (缓坡 之 问 的 ) 陡 坎 [名 1 Henc 
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gvas ~ nix xih dangz raanz bai. 翻 过 
这 道 陡 坎 就 到 家 了 。 
ndoi? [?dəi!] OKKH, Rim gen ~ 
genl laangs 白 吃 。@ 空 (T> [ 形 | bail ~ 
bail ndax 空手 而 去 。 
ndoiP [?d3i"] 没有 子女 牵挂 的 女人 [各], 另 见 
ndaangl— [?da:p!?dəi!]. 
ndois 
ndois' [?dəi°] 敲打 [ 动 } Aul jaucric mal ~ 
rinl. 拿手 锤 来 敲打 石头 。 
ndois”[?dais] #6, Etk Haanh пай ~ 
пай dogt mallac. 汗水 一 滴 接 一 滴 掉 下 
ж. 
ndol 
ndol [?do'] 酒 药 (%] bail jeex хех 一 上 街 买 
酒 药 。 
ndongl 
ndongl' [?dən!] 林子 [名 ] ~ loil 竹林 。 
ndongP [?d39'] 咸菜 [名 ]， 另 见 byagt 一 
[pjak’?d39"]. 
ndongB [?dən!]() cxa Wiz Baaihnix ~ 
laail, ndunl bail baaihunx. ІХ Я, 
站 到 那 边 去 。 @ 风 言 风 语 ,说 风 凉 话 [ 动 ] 
Myaec aul xonzhaaus bail 一 deel. 不 
要 说 他 的 风 凉 话 。 
ndongldih [?dən'ti*] Hihi] Маат! faix 
xos 一 . 在 坟 地 上 种 树 。 
ndonglfaix [?dən'fai*] 树林 | 名 | Deel ndiex 
bail ndael ~ leeu. 他 躲 进 树林 里 了 。 
ndongllabt [?dən'lap?] 密林 [4] Deel jaangl- 
hamh gahbuxdoh miz раатс byaaic ~. 
他 夜里 一 个 人 不 敢 走 密林 。 
ndongllag xagtyeeul [?dən'lak° çak'jeu'] 
深山 密林 (л). 
ndongx 
ndongx [?d394] Я ‹ёж) (8) Вай riangz 
deel xies ~. ИНЫЕ. 
ndongxlaaux [?йэр“а:и*] Kitz] Аш 一 
Бай jangl hauxxiz. KERERE. 
ndongxnduangs [?dən*?duən°] tH SERE) 
ndongxwis [?dən“wi°] Я (жетиу 
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жо [名 ] Аш ~ Бай wis haux. Ж: 
BK. 
ndonx 
ndonx' [?dən*] 后 颈 窝 [%1， 另 见 ooml 一 
[?omi?don4]。 
ndonx? [?dən*] ЎР Deg feax wis 一 
ndas. HARE RRAS. 
ndoobt 
ndoobt [?dop"] 碰 ， 撞 [ 动 | Jauc deel ~ rinl 
bai. 他 的 脑袋 碰 到 石头 了 。 
ndoodt 
ndoodt' [?dot?] 指 节 弯曲 处 [名 ] Аш ~ 
gangs deel. FIH HA ЖД. 
ndood? [2007] Migi, ML leg ~ 
[luik°?dot?] 。 
ndoongl 
ndoongl' [?dop'] Ж Жү #1 Ndianlxiangl 
xolhac Бай iams ~. 正月 初 五 去 拜访 
亲家 。 
ndoongl* [?don!] Ж Аш guel ~ deel. 
用 盐 巴 来 腌 它 。 
ndoongs 
ndoongs' [?don°] Ж, Же jauc ndoongs 
ndoongs? [?dogs] 81е) Hamhnix roongh- 
ndianl ~ dazraaix. 今 晚 上 月 亮 很 明 。 
ndoongs”[?dog5] ## om> (a) Deel ~ dal 
gueh henz, ninz miz ndagt. 他 整 夜 陷 着 
眼 ， 睡 不 着 。 
ndoongs4 [?don5] 33061, BI mos 一 
[mo°?donš°]. 
ndoongsgauc [?don°kau?] 明亮 IE Dois dal 
deel ~ dazraaix. 他 那 对 眼睛 很 明亮 。 
ndoongslianc [?don liən?] 亮晶晶 ! 形 |] Bas- 
naamh lix jeebt faz 一 ndeeul. 地 上 有 
一 块 亮晶晶 的 铁 。 
ndoongslianclianc [?dogslian?lion3] 亮 铮铮 
I] fahmid ~ 亮 铮铮 的 刀 。 
ndoongslidtlidt [?don titit] Zd ñr), 亦 
作 ndoongslianc [?dongslian3]， 见 该 条 。 
ndoongsrauz [?йоп°дай?] 光滑 [ 形 ] Sanc 
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dengx nix јог deel gaml ~ bai. XRH 
杖 被 他 拿 得 光 溜 汶 的 了 。 
ndoongsroongh [?dog5509s] Н, Ё] 
Hoongs raanz nix 一 jazxiz. 这 间 屋 子 
FEMA. 
ndoongssael [?don°0au!] 洁净 [天 Ngonz- 
nix jaangljeex leeux ~. 今天 街 上 很 洁 
19. ФВ Piw] Jeebt jiangs nix 一 
dazraaix. 这 块 镜子 很 明净 。 
ndoongsseeus [?don°0eu?] Ж 31] Ndagt 
nganz nix ~ jazxiz. 这 块 银子 非常 光 
ж. 
mdoongx 
ndoongx' [2808] Off) Ndagt rinl deel ~, 
rauz dois miz waaih. 那 块 石头 硬 ， 我 们 
ЗТ. ФШ] Leeuxndaangl deel 
doc 一 naanz bai. 很 长 一 段 时 间 , 他 全 
身 都 僵硬 。 
ndoongx? [?dog4] 刚强 [ 形 ] Saml deel 一 
dazraaix. 他 很 刚强 。 
ndoongx”[?dog4] W ( 死 ) [ 形 ， 另 见 daail 一 
[ta:i!?don*]. 
ndoongxganzganz [?йоп“*Кап?Кап?] #EHSHE 
17) Ndagt hauxxiz nix ~ dee, genl miz 
banz bai. ХИН В 6800), Then 
T. 
ndoongxnduadtnduadt [?dog*?duat7?dust] 
硬 邦 邦 [ 形 |， 亦 作 ndoongxganzganz 
[?don“kan?kan2], Wik. 
ndoons 
ndoons' [?dons] Жан, #0614) Аш noh xos 
genz 一 xaab. 把 肉 放 在 砧板 上 切 。 
ndoons” [?dons] 《一 ) $ caw (8) Bil jeex хех 
soongl ~ dueh。、 上 街 买 两 块 豆 腐 。 
ndoonx 
ndoonx [?йоп*] #22 Dais jieznix ~ bail 
ndael. 从 这 里 钻 进 去 。 
ndos 
ndos! [?do5] 骨头 [名 ] Duezmal ngaaih 
heenx ~. 狗 喜 欢 哺 骨 头 。 
ndos? [?do5] 土壤 盐 碱 化 的 [Elnaamh ~ 含 
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碱 多 的 土 Паһ 一 盐碱地 。 
ndos’[?do5] ФЕЙ а 一 wal E.O с> 
Ж ( 花 ) [最 ] soongl ~ ма! 两 条 花 。 
ndos* [205] HIE, Ва), ЭЖ. dal~ 
[6а!?йо5] . 

паоѕ? [2005] ‹ > сазо Jaangl rih lix 一 
rinl ndeeul. 地 里 面 有 一 块 石头 。 

ndos° [?do5] Æ (409 [ 形 ]， 另 见 jauc 一 
[tçau"?do"] 。 

ndosbaangs [?do°pa:n5] Же) 。 

ndosbeah [?dospmag] 衣 缝 [名 ] Май 一 
myad bai. 衣 颖 的 线 脱 了 。 

ndosees [?dos?es] JG (тїш кюйю) [名 ] 
Jeenllaaux deel lix ndanl ~ ndeeul. 他 
ВР ЕН AAE. 

ndosgvaad [?do°kwa:t"] J Е1 190) Mengz 
dangclaez gueh 一 Байес. 你 怎么 弄 脱 
ат. 

ndosheadt [?do xtunət' 腰椎 [名 ] Soongl 
ngonz nix deel 一 jeedt. 这 两 天 他 腰椎 
ж. 

ndosjeengl [?do°ten'] 硬骨头 [%] Ваиз deel 
дер Бих ~ ndeeul. 那 人 是 个 硬骨头 。 

ndosndaangl [?dos?da:91!] 骨头 ， 身 子 ， 身 
Fg ~ jed HTAA. 

ndosndax [?do ?da*] 71е] Beangznix 
baangxbol baangxbas doc 一 leeu. 这 一 
带 漫 山 迪 野 都 光秃秃 的 了 。 

ndosndiaml [?do°?diəm'] 3, Же 
Fengz ndeedt diecdinl гох ~. 手 摸 脚底 
会 痒痒 。 

ndosqyas [?dos?jas] 染 花 糯米 饭 的 一 种 花 
《可 将 米饭 染 成 黄色 ) га). 

ndosreegt [?do*óek?'] 肋骨 [名 | Soongl 
sanc — deel ragt bai. 他 的 两 根 肋骨 断 
Ts 

ndosseengx [?do°@en* Wi Figi. A E 
ndosreegt [?dosek7]， 见 该 条 。 

ndosseeus [?do°@eu°] ”刺绣 [1 ~ baangl- 
haaiz 鞋 帮 上 的 刺绣 

ndosuns [?dos?uns] 软骨 [名 ] Аш ~ Ьай 
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gueh liadtdac. 拿 软骨 去 做 活血 。 ФКФ 
头 [名 ] Mengz dinghnauz bux bux doc 一 
lumc mengz. 你 以 为 人 人 都 像 你 一 样 是 
软骨 头 。 
ndoswal [?doswal] 花 [名 ] Аш ~ Бай weenl 
basagt. 把 花 挂 在 胸 前 。 
ndosxazraiz [?do°ça?0ai?] H HE ig 一 
deel joz mbidt deengl bai. Е 
扭伤 了 。 
nduc 
паис! [?du3] Же] Mengz dangclaez bail ~ 
banznix. 你 怎么 这 么 束 。 
паис? [?du?] 家 业 ， 家 当 [ 名 ] banz 一 
banzraanz 有 家 有 业 。 
nducndac [?du??dwa?] ¿woe AAE, A 
I) Mens rih nix ~ dazraaix，buxlaez 
doc miz аш. iX H Ki 8, WERE. 
nducndax' [?du??dwa*] сиз Й) Xos 
ndael ramx 一 baizndeeul xih aul os mal. 
放 在 水 里 随便 测 一 下 就 拿 出 来 了 。 
nducndax? [?dus?dwa4] EYR, Ре 
Deel ngonzdangzlab 一 bail genz bail 
diec, miz gueh maz hoongl. 他 一 整 天 四 
处 游荡 ， 什 么 活 也 不 干 。 
nducraanz [?йи?да:п?] Ж 2414] Jic xeeuh 
wenz doc bauh miz os gaais ~ піх. Л. 
华人 也 挣 不 出 这 些 家 当 。 
ndugt 
ndugt [?duk?] (木头 等 ) 腐烂 [ 动 ] golfaix ~ Ж 
头 腐烂 。 
ndul 
ndul [?du"] АН, HEt Аш sancfaix 一 
dais јіегпіх Бай ndael. 用 棍子 从 这 儿 伸 
进去 。 
ndumh 
ndumh [?dums] #412) Mengz туаес ~, 
duez deel daail bai. 它 死 了 ， 你 别 害怕 。 
ndumhndus [?dums?du5] ñ], 噢 动 ) Duezmal 
һай ~ gaulxiangz deel. 狗 去 闻 那 墙 
角 。 


ndums 
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ndums' [?dum5] #3) Deel ngonz ngonz 
genl byagtxudt 一 ramxmaanh. 他 天 天 
НВК. 
пашт? [?dums] #210) Хааих ~ ramx аш 
osmal bai. 刚 浸 点 水 就 拿 出 来 了 。 
ndungs 
ndungs! [?dun5] “月 力 ) 扔 动 1Aul sanc dengx 
deel ~ та! baaihnix. 把 那 根 棍子 扔 到 
这 边 来 。 
ndungs? [?dun°] Н! 1%] Saanl benz ~ 
ndeeul mal das haux,， 编 一 张 晒 席 来 晒 
粮食 。 
ndungs' [?dugs] 中 号 сало [名 ]， 另 见 
ndongx— [?dən“?dun°]. 
ndungx 
ndungx [?dug4] 41) 蛙 虫 |%] Матс heeuc nix 
banz ~ bai. ZMF AHER T. 
ndunl 
ndun! [?dun!] Xi) ~ jaec naih, gul ximl 
miz ran] mengz. 站 近 一 点 儿 ， 我 看 不 见 
你 。 
ndunldauc [?dun'tau?] 站 立 动 ] Laojsiy haec 
jongs legsel deel 一 soongl gaais xiaoj- 
sif. 老师 让 那些 学 生 站 立 两 个 小 时 。 
mdunx 
ndunx [?dun4] #, Wis) Deel ~ miz bail 
dungx. LEFFE. 
ndus 
ndusndiaml [?du°?diəm'] 痒 ， 酥 痒 形 ]， 亦 
作 ndosndiaml [?do5?diam']， 见 该 条 。 
ndux 
ndux' [?du4] 前 , 从 前 , 以 前 , 过 去 [%] Saaml 
bil 一 gul lengclix qyus beangzgaus. 三 
年 前 我 还 在 家 乡 。 
ndux? [?du4] 头 ， 首 [ 形 | Deel dangz Befjiny 
ngonz 一 xih mal ral gul. 他 到 北京 头 
一 天 就 来 找 我 。 
nduxndidt [20042017] 第 一 [ 数 ] Deel deg 
bux —. 他 是 第 一 个 。 
nec 
пес [nun] ү] Legnyeez nix maaic ~ 
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meex. 这 婴儿 爱 哎 奶 。 
neeb 
neeb [пер*] ОІЖ, # цад Byaaic nyamz 
naih, mizxih ~ miz ndaix hocdeel bai. 快 
点 走 ， 要 不 然 赶不上 他 们 了 。@ 赶 ， 拌 
[ 动 | 一 duezmul Бай gongh. 赶 猪 进 圈 。 
neeblangl [nepslag!] 追踪 [ 动 ] Gul bail 
jiezlaez, deel xih 一 dangz jiezdeel. 我 
去 哪儿 ， 他 就 追踪 到 哪儿 。 
neebt 
necbt' [пер?] 别 ， 挟 [ 动 ] Aul fahliamz 一 
jaucwas xih bail bol. 把 镰刀 插 在 裤 腰 
带 上 就 上 山 。 
neebt [nep”] fio, H awia) Haec buxhees 
gah ~ byagt. ЖЛ, ACHR. 
neebt [nep] 扎 «4d 1%) Deel baangl 
nuangx ~ ganl. 她 帮 妹 妹 扎 头巾 。 
neebt* [nep] Ë, 压 [ 动 | 一 jauc xiez bail lac. 
把 牛头 按 下 去 。 
neebt° [nep?] 压迫 ， 其 压轴] Xezdeel buxsuc 
buxsais 一 buxhoc rauz. 那 时 财主 官吏 
欺压 我 们 穷苦 人 。 
neebt [nep7] SUE, rbl ~ buxsaangl, 
baangl buxhoc. 镇 压 豪 绅 ， 帮 助 穷人 。 
needt 
needt [net?] 紧 , Xie) Gaais naamh nix 一 
dazraaix. 这 土 很 紧 。 
neeh 
neeh [neć] 一 小 点 儿 [数量 haz langclix ~ 还 
有 一 点 点 儿 。 
neemz 
neemz [пет?] ОЙ #12150 myaec 一 langl 
вш. 你 们 不 要 跟着 我 。@ 挨 近 [ 动 | Saaml 
buxwenz ~ miz ndaix deel. 三 个 人 靠 
近 不 了 他 。 
neengs 
neengs [nen°] F 492200 FE TE BI 
bil— [ріїпер). 
neengz 
neengz [nen2] XF, FH (总 称 ) [名 ] Ndael 
Tiabt lix soongl duez ~. 蚊帐 里 有 两 只 
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蚊子 at. 

neengz? [пеп?] 项 部 [4] ~ deel lix gol faix 
ndeeul. ЕА 8. 

neengz [neg2] Ж ¿b pg) I mbael— 
[?Ьаш!пеп?]. 

neengzbol [nen?po'] 山顶 , Шй Qyus 一 
ximl bail sismianh miz ranl wenz. 从 山 
顶 向 四 面 看 去 不 见 人 。 

neengzgalraiz [пеп*Ка!даї?] 长 脚 蚊 [名 ] 一 
gadt wenz qyas. 长 脚 蚁 咬 人 很 内 。 

neengzgeengz [negzkeg?] 2: # #61 
Bunghndaadt ~ laail. 夏天 苍蝇 很 多 。 

neengzgeengzndingl [nen?ken2?din'] 苍蝇 
名 。 

neengzhaux [negzxau4] 苍蝇 (俗称 饭 蚊 子 ) [名 | . 

neengzjauc (пераш?) 头顶 (%] 一 deel 
mizlix maauz bai. 他 的 头顶 上 没有 头发 了 。 

neengzjeengz [nep?@en2] 大 头 苍蝇 | 名] 
( 变 )， 亦 作 neengzgeengz [nen?ken2?], 
见 该 条 。 

neengzjungl [negztgug1] Sitis). 

neengzmal [negzmal!] #81. 

neengzmbax [nen??ba“] (11) - 

neengzngaamz [пеп?па:т?] 草鞋 虫 |/%] 。 

neengznyaabt [пеп?ъа:р?] $ fi) 。 

neengznyanl [neg*man'] gi . 

neengznyungz [nen?nun2] 蚊子 [名 ] 。 

neengzqyail [nen??jai!] MEg ЭЙ, 
duez— [tuazne0z?jai] . 

neengzraaiz [пеп?да:1?] 花 蚊子 ， 斑 蚁 [名 ]. 

neengzraanz [nen?Əa:n2] ST, Tig 一 
deel roh bai. 他 的 屋顶 漏 了 。 

neengzriabt [пеп?дїәр?] Тк] ~ seeus 
lix ndoswal， 帐 子 项 上 绣 有 花 。 

neengzsas [neg”0a5] Eii] . 

neengzwaaiz [negzwa:iz] Fig]. 

neenh 

пеепћ! [nent] 4h] Sanc deeuzxah nix 一 
laail, miz hanl. 这 根 绳子 太 细 , 不 牢固 。 

neenh” [nens] @O 看 ， 读 [ 动 | Mengz ~ sel 
gecmaz? 你 读 (看 ) 什么 书 ? ОЖ а 
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Deel baaix ndianl bail ~ Боһтееһ 
soongl daaus. 他 每 月 去 看 父母 两 次 。@ 
看 ( 病 )， 诊 治 [ 动 ] Gul dez deel bail ~ 
bingh. 我 带 他 去 看 病 。 
neenhmizxangz [nen° ті? çan2] 看 不 上 ， 瞧 
不 起 (4) Boz wenz nix buxlaez deel 
doc 一 . 这 些 人 谁 他 都 看 不 上 。 
neenhranl [пеп°дап!] 看 见 [ 动 | 一 soongl 
duezngeaz qyus ngaamz faix deel. 看 见 
两 条 蛇 在 树 丫 上 。 
meenl 
neenl' [nen'] @O 记 ， 记 住 [ 动 | Gul ~ miz 
ndaix xoh deel bai. 我 记 不 得 他 的 名 字 
了 。@ 记 录 [ 动 Gul паш, mengz mal ~. 
我 说 ， 你 来 记录 。 
пееп (пеп!) HA~ ronl 辨认 路 . 
neenl [пеп!] 节约 ， 俭 省 [El Nanc banz 
genl, ~ banz gvaaus. 俭 省 有 吃 ， 节 约 
有 穿 。 
neenlndil [nen!?di!] 牢记 [ 动 | Buxjees nauz 
yianghlaez sul дос аш ~. 老人 说 什么 
你 们 都 要 牢记 。 
neenlraaiz [пеп!да:і2] 记录 [ 动 ] Ral хох 
legsel ndeeul mal ~. 找 个 学 生来 记录 。 
neenx 
пеепх [nen4] #122) Jieznix wenzlaail, gul ~ 
miz Бай ndael. 这 儿 人 多 , 我 挤 不 进去 。 
neeuc 
neeuc [neu3] #122) Xah ~ ndadt leeux fih? 
强 子 勒 紧 了 吗 ? 
neeul 
пееш! [neu'] #1) Hauxxiz nix ~ daz- 
raaix. ЕЧЕН. 
пееш? [neu!] ##, EJ]U61 Gaais noh nix ~ 
laail. 这 肉 太 绵 。 
песи? [neu'] Ж CW) [ 形 ]， 另 见 naaiz— 
[па:і?пец'). 
neeulraanz [neu'àa:n2] J# f(| Lix duezrog 
ndeeul duh genz ~. Ж-Н SMER 
жЕ. 
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neeux! [neu4] 延长 ( 麻 等 者 的 时 间 ) [ 动 ] Gaais 
byagt nix mac ~ baizndeeul lengc genl 
banz. 这 菜 必须 多 者 一 会 儿 才能 吃 。 
neeuxz [neu4] 忍耐 ， 坚 持 动 |] Gul xinl 一 
miz ndaix dazraaix bai. 我 真 的 坚持 不 
住 了 。 
пееих? [neu4] #6419) Bozdeel haz ~ miz 
ndaix bai. 他 们 快 抵挡 不 住 了 。 
neeuz 
neeuz' [neu?] “F Mig) Deel xaauh ~ xiez 
ваай bai. 他 把 牛 鼻 绳 拉 断 了 。 
пеешг2 [neu2] 顶 上 ， 上 面 [%] Gul lenge 
dais ~ deel mallac. 我 刚 从 顶 上 下 来 。 
neex 
neex! [ne] 这 [fe] ( 变 )， 亦 作 nix [ai]， 见 该 
条 。 
neex? [ne 人 ] Xim Aul ~ Бай soh deel. dur 
博 吧 地 ) 递 过 去 给 他 。 
neez 
neez! [ne?] 斜 [向 ndoil ~ 斜坡 ，|| топі ~ 
яй. 
neez? [ne?] IË (儿童 用 证) [ 动 ] Mal ~ јіегпіх lo 
leg. 儿子 ， 到 这 儿 来 睡 吧 。 
negt 
пев! [nuik?] ИЖ ЖШ, ЖЕ е) Gaail 
bangz піх ~ laaillaail， 布 面 太 糙 。 
negt [nmk7] fiye] Hauxomx nix ~ laail. 
这 稀饭 太 稠 。 
neh 
пећ! [ашё] @ 想 动 | Mengz ~ gucmaz? 你 
想 什 么 ? OME, Kua) Deel ~ Ьай 
xingz baizndeeul. 他 想 进 城 去 一 下 。@ 
想法 1 名 ] Daaus nix gul xinl mizlix 
maz 一 bai. 这 次 我 真 没什么 想法 了 。 
neh? [nwi] roA, 磨 洋 工 , БЕРИ) Gaais 
hoongl deel deel ~ gueh ngonz doc 
gueh fih leeux. ЯБ Т Ж 
都 没 做 完 。 
nehdangz [num 人 stag”] 想到， 考虑 [ 动 ] Deel 
haz fih 一 mengz. 他 还 没有 想到 你 。 
nehnauz [nwsnau?] 以 为 ， 认 为 动 | Gul 一 
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deel haz riangz gul bai. 我 以 为 他 要 跟 
我 去 。 
nenge 
nengcnangc nengcnaangc [nun nan? nun? 
na:n?] HY) (四 ). 
nengz 
nengzrimh [nuug2gims] #714) . 
nenh 
nenh [ашё] O 碎 粒 [名 ] Nyab 一 noh ndeeul 
haec deel. 给 他 拓 一 小 块 内 。@ 碎 粒状 
#90) Аш noh samz gueh ~. EARR 
碎 粒 状 。 
nez 
пег [nu?2] $, WE, k, Mikae (O, 
亦 作 neh' [mms]， 见 该 条 。 
ng. 
ng. [pən2?] 日 ngonz 的 缩写 )[ 名 ]ng. 14 十 四 日 ， 
十 四 号 . 
ngaad 
ngaad [ga:ts] 6) ою, ЛЕ праг [9a?]， 
见 该 条 。 
ngaaih 
ngaaih [9a:is] OZA, цв) Heenznaz 
deel lix xaz ~ ndeeul. НЯ ЕНА 
Жї. @К®ц®) Аш ~ mal didt fiz. 
拿 火绒 来 点 火 。 
ngaaih? [ga:is] @D 快 [ 形 ] Gueh gaais hoongl 
nix mal xeenz ~ dol. 干 这 种 活 来 钱 快 
一 些 。@ 容 易 [ 形 ] Ас bil nix gueh gax 
gucmaz doc miz ~ bai. 这 几 年 做 什么 
生意 都 不 容易 了 。 
ngaaihy [ga:is] 77 (# гж) Lix xeenz gueh 
gucmaz doc —. 有 钱 做 什么 都 方便 。 
пвааїћ“ [9ga:is] 喜欢 ， 爱 [ 动 ] Deel miz ~ 
genl lauc. 他 不 喜欢 喝酒 。 
прааїћ? [9a:if] f# (6) Mizlix рааіѕ sians 
maz ndil дапрспіх, ~ dangcnix. 没有 
什么 事 这 么 好 ， 这 么 便宜 。 
ngaaih [ga:i] #5 8 316), Я DL byagt 一 
[pjak7ga: 订 ]。 
ngaaihngox [9a:isgo4] 大 艾 [ 名 ] - 
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ngaais 
ngaais [0a:is]OD 爱 ， 爱 好 [ 动 ) Baus nix yiangh- 
maz дос ~. 这 个 人 什么 都 爱好 .四 爱 ， 
喜爱 [ 动 | Deel ~ xoix legnis deel 
dazraaix. 他 特别 喜爱 他 的 小 儿子 。 
ngaaiz 
ngaaiz' [9a: 记 ] ФИЯ, ЗАД (上 午 9 点 全 中 午 12 点 
以 前 吃 的 饭 ) [名 ] Mal loodt ~ bai. 错过 
PRT. OFF, 正午 (名 Gvas ~ gul 
xih haz daaus bail bai. 中 午 过 后 我 就 要 
回去 了 。 
ngaaiz? [9a:i?] $ kig] 一 一 bail bah rih, 
bih xabt haux mboxmiz. 天 天 早上 去 挖 
地 ， 下 饭 的 小 豆 都 没有 〔 比 哈 劳 币 无 功 )。 
ngaaizroomh [Da:izaoms] 早饭 [名 1 Runs 
xaux gueh 一 . 起 早 米 做 早饭 。 
ngaamz 
ngaamz' [pa:m2] Н O [у Rauz bail 
dangz ~ deel iadtnaais. IFIS Е 
休息 。 
ngaamz2 [pa:m?] JF смо [名 ]， 另 见 was 一 
[wa pa:m2]. 
ngaamzbeah [ра:т?ршә°] 411] 。 
ngaamzbol [уа:т?ро!] ШҮ Ш) Лех ~ 
deel lix gol faix ndeeul. 山 丫 口上 有 一 
棵 树 。 
ngaamzdinl [ga:m’tin’] JW Y (g) ~ deel 
banz rol. 他 的 脚 丫 有 沙 虫 。 
ngaamzfaix [да:т а] 树 权 [%1 一 lix 
roongz mad ndeeul. 树 权 上 有 一 窝 蚂 
蚁 。 
ngaamzfengz [amzfurg?] FiK Y 1%] Deel 
aul ~ gab dongzianl. 1E] T-3 Y XX 
ngaamzsaul [да:т2Өаи!) 
华 口 (名 1. 
ngaamzxal [pa:m?ça'] 根子 (烧火 时 用 来 推 荣 火 
或 从 高 处 够 东西 的 工具 ) [名 ] ~ sanh fiz 烧火 
# CBD). 
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праапс 
ngaanc [9a:n”] OHHH, Ёа Gaais sians 


305 


deel mengz раһ ~. Ж {СИ} 
B. Оа Gul ~ miz dangz deel 
тох mal. 我 估计 不 到 他 会 来 。 
ngaangl 
ngaangl [9a:9'] 向 四 周 张 望 ( 动 ] ~ Бай 
sismianh 向 四 处 张望 。 
ngaangs 
ngaangs [9a:05] 4 H) Sanc saul deel 一 
bail baaihgvaz， 那 根 柱子 朝 右 边 焉 斜 。 
ngaangx 
ngaangx [9a:04] ОЯ Жа Deel ~ bail 
genzmbenl хіт! ran] ndaaulndis. 他 抬头 
AREH. Ои] Муаес ~ Бай 
baaihlangl. 别 往 后 仰 。 
ngaangxngah [ga:949as] Oca то 
Ndanl raanz ~ deel deg raanz 
buxlaez? 那 幢 扬扬 欲 哈 的 房子 是 谁 
的 ? © oer AP alue) Deel lauc fiz 
bai, Буааісгопі doc banz ~ leeu. 他 喝 
醉酒 了 ， 走 路 都 东 偏 西 倒 的 。 
ngaanh 
ngaanh [Da:nc] 人 中 屋 基 (和 1， 见 一 raanz 
[pa:nfða:n?] OET, HRK- 
ngaanhbaus [0a:n5paus5] 神 案 , 神 台 , Heg 
Aul xugt yiangl Бай хоз ~. 把 香 烛 放 
EREE. 
ngaanhraanz [ņa:nfða:n?] 犀 基 [名 ] Bail 
raaml rinl mal gueh 一 .去 抬 石 头 来 做 
ngaanhsaus [Da:nsgaus] 灶 台 [名 ] Аш doix 
xos genz ~. 把 碗 放 在 灶 台 上 。 
ngaanx 
праапх! [9a:n4] 按 ， 按 照 [人 Ndiabt ndael 
dungx gueh ngaaiz, — jas ndaangl xaaiz 
beah. 量 肚 做 饭 ， 量 体裁 衣 。 
праапх? [0a:n4] 估量 [#)] Mengz miz gah 一 
ndaanglgaus banz maz yiangh 你 自己 
不 估量 自己 是 什么 样 。 
ngaanx’ [9a:n4] 桂圆 ， 龙 腿 [ 名 ]， 另 见 mas 一 
[masga:n4] 。 
ngaanxnauz [pa:n*nau2] 认为 ， 以 为 [ 动 ] 
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Deel 一 gul miz mal. 他 以 为 我 不 
来 。 
ngaauc 
ngaauc [9a:u3] 讨价还价 ， 砍 价 [ 动 ] Bail 
riangz bux guehgax ~ раһ. 去 跟 商 贩 
Ж. 
ngaauh 
прааиһ! [9a:us] Ў!) 一 weanl 诱 唱 cJ 
лр 山歌 。 
ngaauhz [ga:us] KW Kw lg), Ж ЖЕЛ]. 
daic ~ 一 HKKK. 
ngaauh [9a:us] 很 高 的 样子 IE1， 另 见 
saangl— ~ [Qa:g'ga:usya:u®], 
ngaaul 
ngaaul [pa:u'] om> 4E, Ере Mbaelnac 
deel ~ dazraaix. 他 的 脸 很 脏 。 
ngaaulnduc ngaaulndic [0a:ul?du3 na:u!?di?] 
脏 兮 今 的 o Sams ndanl doix nix doc 
gueh ~. ХЕЙ]. 
ngaaux 
ngaaux' [0a:u4] ал Deel reengz laaux, sis 
bux wenz doc ~ miz gvas deel. 他 力 
气 大 ， 四 个 人 都 扳 不 过 他 。 
ngaaux? [0a:u4] J, дл] ~ saz laail jeenl 
jeedt. E ГАЈЕ. 
ngaauz 
ngaauz! [9a:u?] С), #11 Ndael goons ~ 
lix ndosmul. W f ГРАД. © 
(生活 ) 煎熬 [ 动 ] Gaais ndianlngonz 
hocnaanh nix 一 dangz xez laez ies. 这 
ЖШН ТАГЫН ЖКП; 
ngaauz? [pa:u?] “museo ИШ цыш. 5) WL dal~ 
[ta'pa:u2] 。 
ngab 


пра [pap Ok kieo [ 动 ]， 见 一 
јаис[рар®ац?]. ©) Крд] Haux ndael 
naz doc ~ bai. 田 里 的 稻谷 都 下 垂 了 
сааат. ОЯТИ Мааіѕ bai, jaiz 
bail —bai. Жї, А7. 

прабјаис [уар# аш?] Ak ERME) | 动 ] 
Deel miz — buxlaex doc miz gaamc 
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bail gueh. 他 不 点 头 谁 都 不 敢 去 做 。 
ngabjauc ngabriez [gapstau3 пар®дїә?] 点 
头 哈 腰 (т. 
ngabngvaaix ngabngvaaih [дар®жа:і* pap" 
gwa:ig] KRT oo. 
ngad 
ngad [9ats] 小 东西 1%] Sams ~ dangz- 
yiangh nix. 这 些小 东西 。 
ngaeh 
ngaeh' [paw] 睡 着 ， 入 睡 动 | Hamhlianz gul 
ninz miz ~. 昨 晚 上 我 睡 不 着 。 I| Deel 
xaaux ninz 一 , mengz туаес byogt deel 
runs， 他 刚 入 睡 ， 你 别 叫 醒 他 。 
ngaeh? [паше] 着 迷 , АЖ, 入 神 [ 动 | Gacnyiel 
ndaix ~ leeu. 听 入 迷 了 。 
ngag 
ngag' [gaks] 点 (2), K cso 130 Bozrauz 
doc 一 jauc bail xoh deel. 我 们 都 向 他 
прар? [паке] F77, Fi се), ДМЕ праь 
[pap] 14%. 
ngag? [gak] 1192, Шеп. nao Gul 
qyus ~ genz deel хас mengz. 我 在 上 
边 山 梁 上 等 你 。 
ngagbyal [пакёрја') ii H Fm fi Ai 
Гар ~ deel lix rongzrog ndeeul. ШЙ: 
上 有 一 个 鸟 窜 。 
ngagndangl [9ak*?dag'] # žig] ~ deel 
saangl dazraaix. 他 的 鼻梁 很 高 。 
ngagt 
ngagt [дак?] ou таз waym, Aray ~ deel 
soongl baiz ndoodt. ЛІ 239757 ШИ К. 
ngah 
ngah' [9as] 【河滩 上 的 ) MFg, 5) WL leg 一 
[їшК*па°]. 
ngah? [да] (11 Maixmbegt myaec ~ 
laail. Р К, 
пра 


ngaif [раіз!] дд at Deel 一 soongl Бих 
wenz deel lox xeenz Бай leeu. 他 挨 (Ж) 
那 两 个 人 把 钱 骗 走 了 。 


布依 - 汉 词 典 


ngaifbanj [даі?'рап“2] 呆板 [ 形 | ( 售 ) Ваиз 
deel gueh sians ~ Іаай. 那 人 做 事 太 呆 
板 。 
ngaifzenq [9ai?'tsmn”4] 癌症 [名 ] “m Boh 
deel banz ~ daail bai. 他 父亲 得 癌症 
死 了 。 
ngaih 
ngaih [0ais] #1) Gaais oix nix miz ~. 这 
种 糖 不 甜 。 
ngaihdaix [pai°tai*] Хе) Ramxdiangz 
nix ~. ЖАШ. 
ngaij 
ngaijzij [9ai*?tsx4?] %& Fig) (i Bozdul doc 
heeuh deel gueh ‘~’. 我 们 都 喊 他 “ 矮 
ss 
ngaiq 
ngaiq [даі2*] 爱 [ 动 |( 借 )， 见 一 haoq [9aiShau5] 
爱好 。 
ngaiqfuq [gai24fu24] 爱护 [ 动 ] й) Mengz 
maic gah rox — ndaanglgaus. 你 必须 
会 自己 爱护 自己 。 
ngaiqhaoq [даі2*хао2*] 爱好 [名 ] «8 Deel 
mizlix gucmaz ~. 他 没有 什么 爱好 。 
ngaiqxif [pai?4çi?] tiia m Мас gah 
гох 一 ndosndaangl ndaanglgaus. 要 自 
己 爱 惜 自己 的 身体 。 
mgal 
ngal [ga']Ë Y (61 Аш ~ faix deel os. 把 
那 枝 树 丫 拿 开 。 
ngalfengz [pa 'fuun2] 手指 头 [名 |. 
ngamh 
ngamh [9ams] 向 前 倾 zraanz~~ 房 子 朝 前 
倾 。@@ 板 着 脸 [ 动 | Mbaelnac deel ngonz 
dangz labt дос ~ даш}. 他 的 脸 一 天 到 
晚 都 阴沉 着 。@@ ‹—› 间 еттш. йм› 
гај Deel gah lix ~ raanzhaz ndeeul, 
yianghmaz doc mizlix. 他 只 有 一 间 低 矮 
的 草 棚 ， 什 么 都 没有 。 
ngamhgaamc [9amska:m3] ceo 山洞 [名 ] 
Deel bail iadt ndael 一 . 他 去 睡 在 山洞 
里 。 
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ngamx 
ngamx [nam] Mfz) Deel dais xez nis xih 
banz ~. 他 从 小 就 哑 。 
пратхпраѕ [9am“9a5] {88e Xoix leg 
deel leeuxbil sisxez дос banz ~. 他 儿 
子 一 年 四 季 都 傻 傻 的 。 
ngamxngas ngamxngvil [0am40as дат“умі!] 
BRERA с. 
ngamz 
ngamzl [9am?] 低 ( 头 ), Witi Deel byaaic 
топі дос < jauc. 他 走路 都 低 着 头 。 
ngamz [gam?] # #1] Soong! bixnuangx 
deel дос ~ dohsel. 他 兄弟 俩 都 勤奋 读 
书 。 
ngamz? [gam2] #1] Gueh sais myaec ~ 
laail. 当 官 别 太 贪 。 
ngamzndiabt [gamz?diop7] 深思 ( 动 | Gueh- 
sians аш ~ goons. 做 事 要 先 深思 。 
ngamzxeenz [gamzgen2] AW) Deel ~, 
buxlaez doc rox. 他 贪财 ， 谁 都 知道 。 
ngamzxel [дат2ш!] 专心 动 ) Gueh yiangh- 
таг doc аш ~. 做 什么 都 要 专心 。 
nganf 
nganfqiafqiaf [рап?!&Һїа?!а?!] 正好 的 ， 
不 多 不 少 的 ， 刚 好 的 pbB] an. 
nganfsiy hoffungq [рап?!1?Э хо?! fug?*] 严 
HA (др q. 
ngangx 
ngangx [pan*] SB) Deel qyus jieznix ~ 
gueh ngonz bai. 他 在 这 里 偷 看 半天 了 。 
nganh 
nganh [pant] 立刻 , 马上 [Wy], 见 прапһпрапћ 
[дап°тап®]. 
nganhnganh [nan°pan°] Ё, 5 Him 
Rauz haz bail —. 我 们 马上 就 要 走 。 
mganj 
nganj [рап] 以 为 ， 认 为 ， 猜 想 ， 估 计 I 动 ] 
«о, Е 一 nauz [0an4znauz]， 见 该 
Ж. || ~ ndael dungx gueh прааіг, 
ndiabt ndael ndaangl xaaiz beah. 量 肚 下 
米 ， 量 体裁 衣 Gu. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


nganjdaoj [gan4ztao42] ОА Эд а 一 
deel haz mal dangz, gul lengc rung] haux. 
估计 他 快要 到 了 , ЖА Жж. OWEF., 
ftim am Gueh sians gucmaz xih 
тас ~ naih. ШИРА Ж. 

nganq 

nganqjianq [nan?“gien24] Ж геу с> 
Gaais 一 deel дер buxlaez guanc. 那个 
案件 是 谁 负责 。 

nganqqiy [дап2*&122] 按期 [ 叫 ] cm, Deel 
fih ~ haec xeenz. 他 没有 按期 给 钱 。 

nganqsif [дап2*в12!] #800) ё) Bozsul 
maic ~ dangz. 你 们 要 按时 到 。 

nganqsuanq [Danz4suan24] 暗算 [ 动 ] ( 售 ) 
Deel deengl feax ~ bai. 他 被 别人 暗算 
Te 

nganqzaoq [Dan24tsaoz] 按照 [ 介 ] ( 借 ) 
Rauz ~ gaais laojsiy nauz deel bail 
gueh. 我 们 按照 老师 说 的 去 做 。 

nganqzij [дап2*4512] 案子 [名 ] tio Gul 
ndianl nix lengc baans soongl gaais ~. 
我 这 个 月 才 办 两 个 案子 。 

mgany 

ngany' [0an??] DREH Sia (t Bozdeel 
qyus hoonghsiec 一 duezrog. 他 们 在 院 
Ты. ©) m Heeul 
deel mal baangl 一 jiyqiq. 喊 他 来 帮忙 
安 机 器 。 

ngany? [pan>] 安 (и) (m. 

nganyjiay [0an33tgia33] 安家 [ 动 ] ( 售 ) Haanz 
deel ѕеепс bail beangzfeax ~ Бай leeu. 
他 家 搬 到 外 地 去 安家 了 。 

nganyjiayfeiq [pan> pia" fwi] 安家 费 [ 名 ] 

‹@› Deel ndaix beedt xianl xeenz 

gueh ~. 他 得 了 八 干 块 钱 做 安家 费 。 

nganypaif [pan> phai] 安排 [ 动 ] (省 ) 
Bozrauz doc nyiel mengz ~. 我 们 都 
听 你 安排 。 

nganyqianf [gan33 多 hien3] 安全 [ 形 ] с) 
Dangc raanz xos jieznix miz ~. 在 这 儿 
盖 房 子 不 安全 。 
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nganyxiny [9an33gin33] Ùa i Ximl 
miz ranl gul, deel miz 一 . 看 不 见 我 他 
不 安心 。 

nganyyif [panji] 安逸 ， 舒 服 [ 形 ] ( 借 》 
Daausnix ndaix qyus ndanlraanz gvaangs, 
deel ~ bai. 这 次 住 上 大 房子 ， 他 舒服 
T. 

nganz 

nganz' [gan2] $R, #716) Gaais soic nix 
deg ~ gueh. 这 项 圈 是 银子 做 的 。 

nganz [gan2] 白内障 1 和 1， 另 见 dal 一 
[ta!pan2]. 

nganzdih [ganztis] 分 币 [ 名 ] Xeznix mizlix 
buxlaez yungh 一 bai. 现在 没有 人 用 
分 币 了 。 

nganzdingh [ganztig5] 银锭 1 和 ] Boh deel 
xuangs soongl ndagt ~ haec deel. 他 父 
亲 留 两 锭 银锭 给 他 。 

nganzgah [pan?ka*] 彩礼 [名 ] ~ fih nauz 
ndil. 彩礼 没 讲 好 。 

nganzhaaul [nan?xa:u!] ФІ е] Deel fih 
ranl gvas 一 .他 没 见 过 白银 。@ 银 元 [名 ] 
Langl raanz deel mogt lix ~. 他 家 屋 后 
埋 有 银元 。 

nganzluh [уап?1й°] 容 银 (%] Bausuc xaus Jaxjinh 
bail bah ~. 财主 支 使 甲 金 去 挖 容 银 。 

nganzndongx [ganz?dog4] 银元 | 名 ] Saaml 
ndanl ~ хех ndaix dah haux ndeeul. ` 
个 银元 买 一 百 斤 米 。 

nganzsal [gan”9a!] #610, Hi] Deel аш 
soongl mbael ~ haec gul. 他 给 了 我 两 
张 纸币 。 

nganzxeenz [gan?cen?] 银钱 ， 钱 财 [ 名 ] 
Mizlix ~ dangclaez аш! baex? 没有 银 
REAREA? 

ngaoq 

ngaoq [0ao24] ж) ai Mengz myaec ~ 
laail. KHAR. 

ngaoqqiq [pao thi] 傲气 | 形 ] o 
Deel ~ laail, buxlaez deel doc ximl miz 
xangz. 他 太 例 气 ， 谁 都 看 不 上 。 


布依 - 汉 词 典 


ngauh 
ngauh [Daus] 铁 杉 树 [名 ]， 
[fai*pau°] 。 


另 见 faix 一 


ngaul 
ngaul! [9au'] йя Duez gais nix ~ bai. 
这 只 鸡 得 瘟病 了 。 
праи? [9aul] 瘦 ， 虚 弱 pEI Duezmul nix 一 
dazraaix. 这 头 猪 太 瘦 了 。 
ngaulgvaangcgvaangc [0auikwa:g3?kwa:93] 
Э Яе] Duezmal nix ~ dee. 这 条 狗 
УГАА 
ngaus 
ngaus' [gau5] © oyw 够 (东西) >~ deel 
mal lac. Я РЖ. OHT ЭЖ. 
人 包 h 一 [faceoaus]。 
ngaus [gaus] Дю Саш waaiz ~. 水 牛角 
Pe 
ngaus? [даш] 低 ( 头 ), 埋 ( 头 )[ 动 | Deel] ran] bux 
пастоѕ xih ~ jauc miz gaange haaus. 
他 看 见 陌生 人 就 低头 不 讲话 。 
ngaus [даи] #12] Aul fengz ~ deel 
osmal. 用 手 把 它 抠 出 来 。 
ngausriabt [0ausaiap7] секо 1. 
ngausseedt [ausget7] йж Deel gah гох 
gueh ~. 他 自己 会 做 鱼 钩 。 
ngausxangh [0ausgags] 秤 多 [名] Аш ~ bail 
ngaus daih haux deel. Ж РР; 2:90 И 
粮食 。 
ngaux 
ngaux [gau4] 杉 树 [ 台 1， 另 见 faix 一 
[faispau4] 杉 树 。 
ngauz 
ngauz' [nau2] 影子 ， 阴 凉 ! 名 | Mal jieznix 
geac ~. 到 这 儿 来 纳凉 。 
ngauz”[9au?] ti ffiz] Аш duezndianl bail 
gueh ~ degtbyal. 拿 昕 是 去 做 鱼饵 。 
ngauzbumz [gauzpum?] Ú 2х6) Bozdeel 
qyus lac golfaix deel ndiex ~. 他 们 在 
PI ЕЙ. 
ngauzndoongs [pau2?don°] 亮光 [名 1 Haail 
xoonghmbongl lengc lix 一 . 打开 窗户 
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才 有 亮光 。 
ngauznyumhnyumh [9auznumsnums<] 阴影 
Ве. 
ngax 
пах! [дае] © criw, ин ОЛЧА НИЕ yeeuc 
прах FRIR. ORFA ЭЙ 
bas~ [pasga4] 。 
прах? [gat] 无 法 | 动 | Mengz miz гох bail 
hams deel, deel уеј 一 ， 你 不 展 去 问 他 ， 
他 也 无 法 。 
ngaxngaadt [na pa:t7] 25012. 
ngaxngees [pane] 无 可 奈何 UEB] Soongl bux 
xiuqcaif гохпуіе ~ dazraaix. 两 位 秀 
才 听 见 非 常 无 奈 。 
ngaxngeh [дарш] X W] Deel dais 
jeehdul ~ baaihndael. 他 从 门 颖 向 里 
EAH. 
ngaz 
праг! [ра?] 芽 [%] Gol faix nix даис ~ bai. 
ХИК Г. 
пваг2 (уа?) ФЯ: үи Lix 一 somlsoml 
ndeeul dais gaul bas хоопћ mal roh. 有 
жзг ИН Ж. OA JL 
[名 ] Heenz jeebt faz deel іх ~. 铁 片 的 
边沿 有 齿 儿 。 
ngaz' [ра?] 《用 器 械 ) 恐吓 [ 动 | Myaec аш 
порѓаіх bail ~ duezxiez deel. 别 用 要 
TEIRA Fe 
ngazdueh [0aztuac] 豆 I 1 Hamh nix 
aul ~ gueh byagt. 今 晚 用 豆芽 做 菜 。 
ngazfaix [ņa?fai*] j 芽 [ 名 ] Rah deel dauc 
banz ~ mal genz bai. 树 根 上 长 出 树 芽 
жт. 
ngazges [0azkuas] 锯齿 |%] Аш fahdaauz mal 
daauz ~. 拿 刍 子 来 铁 饮 齿 。 
ngazngeh [9a*9ws] 窥视 [ 动 ] ( 变 )， 亦 作 
ngaxngeh [9a49ws]， 见 该 条 。 
ngeah 
ngeah! [gumac] 蛟龙 [名 ]， 男 见 duez ~ 
[tuazgua5] 。 
ngeahz [)шә®%] 龙王 [各 1. 


CIFDIANJ HAAUS_QYAIX 一 HAS 


ngeangh 

ngeangh [gag5] 原谅 动 | Mengz jauz deel 
deel doc miz гох ~ mengz. 你 求 他 他 
都 不 会 原谅 你 。 

ngeanghbeeul [nuiən°peu'] 48 1! 3) Deel 
mal jauz gul ~. 他 来 求 我 恕 菲 。 

ngeaz 

ngeaz [ушә?] 
iel, wenz hab wenz miz lix iel. 蛇 咬 入 尚 
可 医 ， 人 咬 人 无 药 可 救 силно. 

ngeazbanz [ршә?рап2] ЁЁ Wah bol 
nix lix duez 一 ndeeul, 山 的 这 一 面 有 

ngeazbyac [ушә?рја?] 蟒蛇 I%1， 亦 作 
ngeazbanz [9wa*pan”]， 见 该 条 。 

ngeazgveems [Que*kwems] 壁虎 [%] ~ lix 
sis gal. 壁虎 有 四 条 腿 。 

ngeaziel [ушә??йә!] 毒蛇 | 名 ] Duezngeaz 
yeeul дер ~. 青 蛇 是 毒蛇 。 

ngeazqyas [nunə2?ja5] Hit, Ж] Deel 
qyus bol bungz ~ ndeeul. 他 在 山上 碰 
到 一 条 毒蛇 。 

ngeazramx [ршә?дат*] 水 蛇 [ 名 1 Ndael 
mbos nix іх ~. 井 里 有 水 蛇 。 

ngeazwal [uazwall 彩虹 [名 | Gogtbol 
baaihunx os 一 genl ramx bai. 对 而 山 
脚 出 现 彩虹 喝 水 了 。 

ngeazxiangzgveeus [gzgiagzkweus] 壁虎 
га, ДМЕ ngeazgveems [gura*kwem5]， 
见 该 条 。 

ngeazxibgveebt [pwa çip kwep"] 四 脚 蛇 [名 | 
Lac rinl deel lix duez ~ ndeeul. 石头 
下 边 有 一 条 四 脚 蛇 。 

ngeazxunghgveems [ņwə çun kwem*] B 
虎 [和 , 亦 作 ngeazgveems [pwa kwem]. 
见 该 条 。 

ngeazyeeul [mazjeui] 青 蛇 (名 1 Ndael 
хадой deel lix ~. 竹林 里 有 青 蛇 。 

ngeb 

ngeb [gups] 嘴 一 开 一 合 的 样子 El]， 另 见 

ax— [?as0ups]。 


krx] 一 hab wenz lenge lix 
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ngeec 
пресс! [pe] 犀牛 [名 1， 另 见 duez ~ 
[tuə?ne*]. 
ngeec? [уез] 角 [%]hac ~ nding! 五 角 星 。 
ngeec [де] 蜗牛 [名 ， 另 见 duez— [tuə?ne?], 
ngeegt 
ngeegt [gek7] 4:2] Deel ~ xiangz ninz 
ndagt bai. 他 靠 墙 睡 着 了 。 
ngeeh 
преећ! [деб] З), Ж. faix~ [fai*ge®]。 
ngeeh? [peć] 帽 沿 L%]maauh~ ЖЇН: | 一 
maauh fü. 
ngeehraanz [ре°да:п?] 小 房子 [名 ]。 
ngeel 
ngeelleeux ngeelleeuh [уе еи“ ne'leu°] 4# 
里 娇气 Qo. 
ngeengl 
ngeengl [pen'] 偏 倒 ， 倾 斜 UE] ( 变 )， 另 见 
ngeengs [geg5]。 
ngeengs 
ngeengs [pen] Фй. FH Æi Ndanl- 
xoongz ~ bai. Ж 7 Y. ФЯ), Hi 
Жие] Ndanl raanz deel ~ bai. 那 幢 房 
TT. Ofi, Wiz Mengz ~ jauc 
mal baaihsoix， 你 把 头 侧 朝 左边 。 
ngeengsgoz [nen°ko2] 2, #7 ж] Ndos- 
xazraiz deel ~ bai. tb Yf ft ii Г. 
ngeengsreegt [Degsaek7] W, hz Mengz ~ 
bail baaihndael. 你 侧 朝 里 面 。 
ngees 
ngees' [дез] 佩服 动 ] Bozrauz doc ~ mengz 
bai. 我 们 都 佩服 你 了 。 
ngees? [ges] 无 法 [z)] Sians gueh dangz mbagt 
nix gul yej — bai. 事情 做 到 这 一 步 我 
也 无 法 了 。 
ngeex 
ngeex [ge4] Xis Муаес ~ xoix legnis deel. 
不 要 去 那个 小 孩 。 
ngeez 
ngeez [ре?] 08), Ж Лук], Ж. leg 一 
Пшк®де2] ; ОВЕ сее лао 020. 
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ngeezz [дег] 角 [ 名 ] с, 2 ngeec [ne?], 
ngef 
ngefwaiq [ge” "wai?4] Йе «в. 
ngefyaoq [ре?!}ао?*] Ўй ре] “m. 
ngegt 
ngegt' [pwk] W4, Я) ~ deel os 
liadrbai. 他 的 牙 眼 出 血 了 。 
прев? [uak7] @ү# Genl byal miz gen! ~. 
吃 鱼 不 吃 鳃 。 
ngegtbyal [nuik'pja'] @ &Ë( 4) Deel fih 
aul 一 os xih xos xaaus xec bai. 他 没有 
把 鱼 鳃 拿 出 米 就 放 进 锅 里 前 了 。 
ngegtyeeuc [pwk jeu] F Aig] 一 
doc buz leeu. fJ ARABIE T 
ngeh 
пећ! [gur] 看 [ 动 ] Saaml hadt 
bail ~. 第 三 天 早上 王爷 去 看 。 
ngeh? [уш°] 窥视 ( 动 )， 另 见 ngax ~ 
[да*уш°], ngaz~ [дарш] . 
ngenq 
ngenqgoqngenq [ушп?“Ко?“ршп?“] 硬 过 硬 
Слу аа Mbit. 直接， 强行 ) үш] ( 借 ; Deel 一 
aul mbaanl fengz bail xux ndagt faz 
byaul ndingl deel. 他 硬是 用 手掌 去 接 那 
块 烧 红 了 的 铁 。 
ngenqqiq [ушп2“ћі2*] E (106) сә 
Deel 一 dazraaix，yianghmaz doc miz 
аш gaais rauz. 他 很 硬 气 ,我 们 的 东西 他 
什么 也 不 要 。 
ngenqsiq [ушп24512*] HE ka] (8 Deel 一 
miz aul gaais xeenz deel haec rauz. 他 就 
是 不 拿 那 笔 钱 给 我 们 。 
пріс 
ngicngag [gi39aks] DPI (类 这 的 声音 )[ 拟 1 
Buxlaez qyus jiezdeel daic 一 . 是 谁 在 
Жун, 
ngicngoiz [ідэі] Қ хм ñ (BJ 
Ж#Н 58 
ngih 
ngih [pi] © 二 caw [ 数 ]bux daz ~ 第 二 


mengz 


weangz 


Buxlaez daic ~. 


个 人 ; |l daaus daz~ 第 二 次 。@ 二 kf 
线 位 合成 数 词 及 十 进位 度量 衡 级 位 后 省 代 下 一 位 》 [ 数 ] 
bas ngih 一 百 二 ; | xianl ngih 一 千 二 
H: | xigtngih 一 尺 二 寸 。 


ngihidt [pitt] 二 十 一 [a 

ngihsaaml [pi°@a:m!] 春 ， 春 天 [%] weanl ~ 
春之 歌 。 

ngihsaamlnguad! [рі%Өа:т'риәќ®] 二 
#1 -三 月 入 春 。 

ngihsaamlnguad” [gis6a:m'guats] 春天 
1#1 一 mal dangz. 春天 米 到 。 

ngihxib [9giseips] |-и. 

ngihxibidt [0iseips?it7] 二 十 一 ( 数 ]- 

ngod 

ngodngaad [0ots0a:ts] Л, 4701201 Mengz 
myaec bail ~ feax， 你 不 要 去 打扰 别 
人 。 

ngodngab [gotsgapa] #8 5122) Deel nangh 
jiezdeel ~ guehngonz bai. 他 坐 那儿 摇 
HERT. 


:月 


一 hauc xunl. 


ngog 
пров! [goks] @ F kis Nyiel nauz sams 
nix jauc deel xih ~ mal lac bai. 听 说 
жж ае Fk í. FT Mia 
Deel damh dies doix xih jaiz — bai. 他 
-放下 碗 就 想 睡 了 。 
ngog? [pək"] % 312) ~ jisfaix deel аш 
maslix. 梦 折 树枝 摘 梨 子 。 
ngogngaaux [93k*9a:u4] 3, yé Jongs 
Іерпіѕ bail ~ gollix deel. 那 群 孩子 去 
ЖЫ. 
ngogninz [93ksnin?] шу Deel hamh- 
hamh guc diamc xih bail ~. 他 每 天 晚 
上 九 点 就 去 睡觉 。 
ngogt 
ngogt [93k”] {#, Жж] Mengz dangclaez ~ 
banznix，yianghyiangh doc nyiel deel 
nauz. 你 怎么 这 么 傻 ， 样 样 都 听 他 说 。 
ngogtsog [gok76oks] pe] Xoix deel ~ 
dazraaix. ЯНК ТАЙ Г. 
ngoh 
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ngoh' [poć] 围观 { 动 ] Bozdeel qyus jiez- 
deel ~ gucmaz? 他 们 在 那儿 围观 什 
么 ? 
ngoh? [poć] 探头 , Mkia Deel ~ jauc Бай 
ndael raanz deel ximl. 他 探头 到 屋 里 去 
看 。 
ngohngac [9os9a3] 乱 吼 乱 叫 动 | Sul myaec 
qyus jieznix 一 .你们 别 在 这 儿 乱 吼 乱 
叫 。 
про! 
про! [no'] 爱 ， 爱 好 [ 动 ] Doc mengz lix 
yiangh ~, deel xih ndil gueh bai. 只 要 
你 有 爱好 ， 他 就 好 办 了 。 
ngomh 
ngomh [goms] 嘴 深 入 水 中 [ 动 ] Duezbidt 一 
genl ramx ndael benz. 鸭子 把 嘴 伸 进 水 
里 喝 盆 里 的 水 。 
ngongh 
ngongh' [nən°] 伸 ( 头 ) 动 ] Duez xiez deel ~ 
jauc bail genl byagt ndael sianl. 那 头 牛 
伸 头 去 吃 园 子 里 的 菜 。 
пропрћ [9395] 高 且 大 的 样子 [ 叫 ]， 另 见 
saangl 一 一 [8a:n'nən°nən°] 。 
ngonx 
ngonx [pən*] 大 前 年 [名 ]， 另 见 bildaul 一 
[рі'ќаџ'рәп“]. 
ngonz 
ngonz' [дэп] OK, Hızı ~ daami ~ 
mal saauc mengz bai. 天 天 都 来 打扰 你 。 
Ф (一 ) Xt] Lix hacxib ~ lenge dangz 
xiangl. 有 50 天 才 到 春节 。@ 日 子 [ 和 名 
Deel miz гох gueh yianghmaz gvas ~. 
他 不 知道 做 什么 过 日 子 。 
ngonz [pən?] еце ~ даис ndaadt KHK: 
ках. 
ngonzanx [03n2?an4] 前 天 [名 ] Deel 一 
osdul leeu. 他 前 天 出 门 了 。 
ngonzboonz [nzpon2?] 前 天 [名 ， 见 ngonz- 


一 dauc nail 


anx [Don2?an4] 。 
ngonzboonzgoons [nonzponzkons] 大 前 天 
га. 
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ngonzbumz [93n*?pum?] [J] <) Jeenl gal 
deel dangz ~ xih jeedt {ЛИЙ И - 
到 阴 天 就 疼 。 

ngonz dangz labt (дәп? tan? lap7] 一 天 到 晚 
«ар Deel ~ doc miz dogt raanz. 他 一 
天 到 晚 都 不 着 家 。 

ngonzgoonsanx [0onzkons?an4] 大 前 天 
[名 ]。 

ngonzheesxoonh [уэп?хес̧опё] il % H (af 
ИТНЕ АИИ f) [名 ]。 

ngonzjeex [дэәп%ке'] 赶场 天 ， 集 日 1%1 
Gul 一 ndaix bungz deel gvas. 我 赶场 
КАА. 

ngonzlaangs [nən?la:n°] 平时 ， 非 集 日 (зн 
场 天 机 对 应 ) [名 1 Gaais hos nix ~ bail хех 
miz ndaix. 这 种 货 平时 买 不 到 。 

ngonzlangl [gonzlag!] VA, WRK 一 
deel xih daaus bail raanz bai. 第 二 天 他 
就 回 家 了 。 

ngonzlangl” [nən?*lan!] 今后 ， 以 后 [名 ] 一 
mengz lengc rox bohmech weiq mengz 
пай. 以 后 你 才 会 知道 父母 为 你 好 。 

ngonzlauc [рэп?1аи?] 正 酒 日 (好 婚礼 wa. y 
типта каткан зек) Gul 
тас dangz ~ lenge Бай. 我 要 到 正 酒 
那天 才 去 。 

ngonzliangh [0onzlisg5] 以 后 ， 将 来 (其 天 ) 
[4] ~ deel гох bail hams mengz аш. 以 
后 他 会 去 问 你 要 。 

ngonzlianz [Donzlianz] 昨天 [名 ] Gul 一 
lengc daaus. 我 昨天 才 回 来 。 

ngonzmos [93n*mo5] 将 来 [名 | Ош ~ гох 
waanzanl. 我 将 来 会 报恩 。 

ngonzndaadt [0onz?da:b] 热天 1 和 4] 一 
myaec gueh byagt laail. 热天 不 要 做 太 
多 菜 。 

ngonzndil [gonzodi] 吉日 (名 | Deel bail 
xingc buxmol mal suans —. 他 去 找 布 
摩 来 算 吉 日 。 . 

ngonzndoil [nən2?dəi'] 平日 [名 1 ~ gueh 
bail ngonzjeex gaail. 平日 做 来 集 日 卖 。 


布依 - 汉 词 典 


ngonznix [pən?ni*] 今天 [名 ] ~ rauz haz bail 
haailwis. 今天 我 们 要 去 开会 。 
ngonzreengx [93n*5eg4] 晴天 [名 ] Gaais ronl 
nix ~ пай byaaic. 这 种 路 晴天 好 走 。 
ngonzrez [pon ðw] 后 天 [名 ] 一 deg 
ngonzjeex. 后 天 是 赶场 天 。 
пропгмепі [gan*wwn'] MKi) 一 osdul 
myaec lumz dez liangc. 雨天 出 门 别 忘 
Тїї. 
ngonzxez [дэп2ш?] BHi) Ndianl nix gul 
mizlix ~ bail xim! тепрг. 这 个 月 我 
没有 时 间 去 看 你 。 
ngonzxiangl [9onzgiag'"] 节日 [名 ] 一 jiez- 
nix ndilmaiz dazraaix. 这 里 节日 非常 热 
8. 
ngonzxoh [903nzgos] 91141 ~ rauz soongl 
bux guehdoih bail. 明天 我 们 两 人 一 起 
去 。 
ngonzxohrez [pən?ço%@u] KERE 一 
mengz xih ral miz ranl deel bai. 明 后 天 
你 就 找 不 到 他 了 。 
ngood 
ngood [gots] Hra, Е ngog [0ək°], 见 
该 条 。 
ngoomh 
ngoomh [дош°] 钵 1 名 ] Songs haec deel 
soongl ~ haux. 送 给 他 两 钵 饭 。 
ngoomhgvaaul [9om*kwa:u"] K&M, Z 
[名 ] Deel хех ndaix soongl ndanl ~. 他 
АТК. 
ngoomhlinz [gomslin2] iano Ш), 
亦 作 sallinz [sa'lin2], 1%. 
ngoomx 
ngoomx [0om4] 绕 弯 [ 动 ] ~ jic bol jic 
hoongc doc fih dangz. 绕 了 几 山 几 谷 都 
没有 到 。 
ngoonz 
ngoonz [gon?2] © # (2) Mengz ~ гап! 
gucmaz fih? 你 看 见 什 么 没有 ? ОЖ, 
观看 [ 动 | Deel nangh raanz ~ dianqsiq. 


bail beangzroh 一 . 我 们 要 去 外 地 参 
观 。 
ngoonzngoh [доп2поё] ЇЙ Ж 1 2) Bozsul 
туаес qyus jieznix ~. 你 们 别 在 这 儿 
围观 。 
ngouj 
ngoujranf [pou zan?!] 偶然 [由 ] ( 售 ) Gul 一 
qyus jaangljeex bungz deel. 我 偶然 在 大 
аз. 
прошу 
прошу [pou??] EK ( 姓 ) (tie 
ngouyyangf [pou jan”) 欧阳 H) (ih e 
ngox 
ngox' [0o4] 芦苇 (名, 另 见 faix~ [fai*go"]. 
ngox? [go4] 端午 [名 ， 另 见 daanh— [ta:n 
д0“). 
ngoz 
ngoz [002] 扁桃 腺 炎 [ 名 ] Deel faf ~ bai. 他 
有 扁桃 腺 炎 了 。 
nguad 
nguad [guats] 月 份 [名 ] beedt ~ АА; | 
guc 一 九 月 。 
mgueh 
ngueh [puat] 大 叶 榕树 果 [%1， 另 见 mas 一 
[masgua5] 。 
ngunh 
ngunh [pun] 20) Jauc gul ~ dazraaix. 
我 的 头 很 晕 。 
mgvaaih 
ngvaaih [四 wa:is] @D 蝉 晴 头 部 摆动 的 样子 
国 。@ 人 坐 着 打 睹 唾 时 头 部 向 晴 一 样 摆 
动 动 |。 
ngvaaihlauc [gwa:islau3] 喝酒 醉 时 走路 摇 
863232 101. 
ngvaaihyaz [gwa:isjaz] ORMER K 
部 像 蝉 晴 一 样 摆动 [ 动 ; @ авл) 像 巫师 
1тЖК-—Н ТШ әл. 
ngvaaix 
ngvaaix [9wa:i4] HE, B(w) Leeux ndaangl 
дос ~ xaiz leeu. 全 身 都 脏 了 。 


他 举 在 家 里 看 电视 。 四 参观 [ 动 )] Rauz haz | ngvaaixndux nguaaixndix [gwa:i*?du* gwa:i* 
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?di4] KAREK ж. 
ngvaanl 
ngvaanl [gwa:n'] Fue] cæ), JE waanl 
[wa:n']， 见 该 条 。 
ngvax 
ngvax! [wa] 50141 Mbaanx nix jic bil nix 
miz gueh ~ bai. 这 个 村 这 几 年 不 做 瓦 
T= 
ngvax? [pwa*] 
[toiapwa34] 。 


брат, Я А doix 一 
ngvih 
ngvih' [9wis] @ 核 儿 ， 籽 儿 I%] Gaais Іевтаѕ 
nix ~ deel hamz. 这 种 水 果 核 儿 苦 。@ 
RH, Riig Mengz rooml ~ mas- 
daauz bail gueh maz? 你 收 桃仁 儿 去 做 
什么 ? 
ngvih? [9wis] 4t Tixi ~ wal 花 种 子 。 
ngvihdal [gwista'] 眼珠 [名 ] ~ deel doc 
moonglhaaul bai. 他 的 眼珠 都 灰白 
T. 
ngvihgval [gwiskwa!] JÚ Аш ~ Бай 
lacndaadt das. 把 瓜子 拿 到 太阳 底下 去 
їй. 
ngvihwaais [Dwiswa:is] 棉籽 [名 ] Mengz 
аш ~ Бай mizlix maz yungh. 你 拿 棉 
籽 去 没有 什么 用 。 
ngvix 
ngvix [pwi*] 锥 子 [名 ， 见 fah—[fa°mwi*]. 
ngviz 
ngviz [руі] Р) Ndois ndos sud ~. At 
иШ. 
ni 
ni [ni?5] OW ceat [ий] Mengz bail miz 
bail ~? 你 去 不 去 呢 ? Фс 
Deel ngonznix lenge mal dangz ~. 他 
АКА „ОЕ ао] Haz miz 
гох feax haanl miz haanl —. 还 不 知道 
АЖ ЛЖ УНЕ. OW RKR гій] 
Mengz weiqmaz ndaanglgaus miz 
bail 一 ?你 为 什么 自己 不 去 呢 ? OR 
《表示 停顿 ) [ 语 ] Gul ~, xezlaez bail doc 


С) 
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ndaix. 我 呢 ， 什 么 时 候 去 都 行 。 
miabt 
niabt [niap7] 坚韧 的 ， 纤 维 性 较 强 的 [5] 
Nangl xiez ~, xaauh miz gaadt. 牛皮 很 
有 和 韧性 ， 拉 不 断 。 
niaf 
niafguaf [піа?' Киа?!) 贬低 , 说 某 和 人 坏话 [ 动 ] 
(t) Deel qyus jiezlaez doc ~ buxens. 
他 在 哪儿 都 说 别人 的 坏话 。 
niamh 
niamh’ [niams] 492, #12 Deel 一 
ran] mengz naanz bai. 他 早 就 想见 到 你 
f. 
niamh? [niams] kb, Kikis Deel yiangh- 
yiangh doc lix, miz ~ maz bai. 他 样 样 
都 有 ， 什 么 也 不 缺 了 。 
niamh’ [niəm°] (+ $Y Жү], 另 见 waanl 一 
[wa:n'niəm*°] 。 
niaml 
niaml [niəm!] @ 粘 ， 贴 动 | Aul doisxiangl 
bail ~ faangldul， 拿 对 联 去 贴 在 门 杭 
上 。@ 贴 近 ， 靠 近 [ 动 | Soongl ndanl raanz 
dungx ~. 两 幢 房 子 靠 得 近 。 
mianf 
nianf [nien2!] Mpe) t Daausdaaus Каој- 
siq doc 一 dungxlumc. 每 次 考试 者 一 
样 严 。 
nianf [тїєп?!] 严 ( 姓 ) QW). 
nianfgef [пїєп?!Ке?!] е) um 
laojsiy deel yaoqqiuf ~ dazraaix. 那 位 
老师 要 求 非常 严格 。 
nianfhof [nien?*!xo?!] 联合 Ia «9 Bozdeel 
soongl bux 一 mal dois gul bux dol. 他 
们 两 人 联合 来 对 付 我 一 个 。 
nianfhofguefz [пїєп?!хо?!Кце?!] 联合 国 [名 ] 


qp. 


Baus 


nianfhuaycaiq [nign?'!xua thai? Ж/Е 
Ж (mr) 161 “m. 

nianfjif [nign?!tgi?!] 年 级 [名 ] чю Leg gul 
bilnix doh sany 一 .我 儿子 今年 读 三 年 
级 。 


布依 - 汉 间 典 


nianfxiq [nien?lgi24] 联系 [ 动 ] ( 售 ， Mengz 
Бай Befjiny xih riangz gul ~. 你 去 北 
京 就 跟 我 联系 。 

nianfzangj [nien?''tsap Ж an 
Deel qyus buqduiq daangl gvas 一 . 他 
在 部 队 当 过 连 长 。 

nianfzungq [nien3ttsug: 严重 [ 形 ] c) 
Gaais sians nix 一 bai. 这 件 事情 严重 
Т» 


2) 


24] 


niangf 
niangffenj [пїап?!їша*?] 凉粉 [名 ] (M Deel 
maaic реп! ~. 他 爱 吃 凉粉 。 
niangfxiny [nian?!çin?3] 良心 [名 ] (i Gueh 
duezwenz xih mac lix ~. 做 人 一 定 要 
有 良心 。 


niangh 
niangh [niags] 小 (名 局 后 附 音节 ): dul 一 小 
门 ; lxoh~ 小 名 :1 nyeez 一 BJL. 
niangz 


niangz [niag?] Hiii, Вр), УЙ, meeh 一 
[mesniag?] 。 
nianj 


nianj [пїєп°?] Wiz) f) Aul hauxgas bail ~. 


拿 稻谷 去 碾 米 。 
nianq 
nianqngaiq [nien”4nai?4] 恋爱 [名 | a Hoc- 
deel soongl bux tanf 一 . 他 们 两 人 正在 
谈 恋 爱 。 
nianqsouy [nign24sou33] 验收 | 动 ] (ñ) Haz 
хас baaihgenz mal ~. 要 等 上 边 的 人 来 
验收 。 
nianqxif [nien24gi3!] 练习 [ 动 ] dñ), Gaais tif 
nix mengz aul gah 一 jic daaus. 这 个 题 
你 必须 自己 练习 几 遍 。 
niany 
nianyjiuq [nien33tgiu24] 研究 [ 动 ] 98) Gaais 
sians nix rauz аш 一 baizndeeul. 这 件 事 
我 们 得 研究 一 下 。 
nianyjiuqseny [nien piu? swn] 研究 生 
[名 (m) Nuangx deel langclix doh ~. 
他 弟 还 在 读 研 究 生 。 
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піапујипру [mien33tgug33] {Юж (8) 
Rauz aul 一 mal dinq buxlaex bail. 我 
们 用 牛 阁 来 决定 谁 去 。 
nianz 
nianz' [niən?] (ж) Сааіѕ hauxxiz nix 
miz ~ dangclaez. А R, 
nianz? [nian?] 年 纪 ， 年 龄 [%1， 另 见 bl 一 
[pi'niən2]. 
niaoq 
niaoqsuq [niaoz4su24] КЖ) (f) Deel 
ngonzlianz bail jeex хех ~. 他 昨天 上 
街 买 尿素 。 
niaoqzij [niau24tsa42] FFH, нене 
(i) Gaais beah nix deg gucmaz ~ 
gueh? 这 衣服 是 什么 料 子 做 的 ? 
mibt 
nibt [nip] 肉食 (名 1 Liez naanz fih ndaix 
genl ~ bai. 很 长 时 间 没 吃 肉食 了 。 
nic 
піс [ni?] @ 债 [名 ] ~ boh leg mal daaus. 父 债 
ТЖ. Q up) Ош fih —deel guc maz 
xeenz. 我 不 从 他 什么 钱 。 
nidt 
nidt [nit?] 冷 , 阴冷 [6] Ndaangl gul ~ leeu. 
我 全 身 发 冷 。 
nidt [nit] Hue) Saml gul ~ dazraaix. 我 
的 心里 很 虚 。 
nidt [nit] Ræ) ndangl ~ 尖 声 叫喊 。 
nid“ [nif] 阴森 [此 ]， 另 见 feamx 一 
[їшәт*пиї?]. 
nidtdob [nit7tops] tæ] hingl weanl ~ 
歌声 悠扬 。 
nidtqyumx [mit7?jum4] Æ Ht | 名] Deel 
ndillaaul dazraaix，leeuxndaangl ~. 他 
害怕 得 全 身 直 打 额 。 
nidtqyumxqyumx [nit"”?jum*?jum4] 258) 
1#] Јееш rumz ndeeul bos mal, leeux 
ndaang] ~. HAKK, EAP 
жй. 
nidt sedtsedt [nit swt swt] Беж Ноћ 
raanz nix gueh — dee. 这 一 排 房子 阴 
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森森 的 。 

nidtxeengx [nit7eeg4] 寒冷 1 形 1] Dangz 
ndianlidt ndianllaab, beangznix ~ daz- 
raaix. 到 冬 腊月 ， 这 一 带 非常 寒冷 。 


niec 
niec [niə?] 814] 。 
nief 
nief [nie*!] 35 up ae 
niefwuq [nie3twu24] 业务 [名 1 «8 Deel gueh 
gaais sians nix 一 miz хир. 他 做 这 件 
事情 业务 不 熟 。 
niefyif [тїе?!}?!] МИ ар (m) Deel 一 


cangq- goy. 他 业余 唱歌 。 

niefzangq [nie3ltsag24] 6 снин 
作出 的 入) 161 о 

nieh 

nieh [nia] ## рж] Ndanl legmas deel deg 
neebt ~ bai. 那个 果子 被 压 碎 了 。 

nif 

nif [ni3!] 黎 、 倪 on) оъ. 

nifgungy [ni?!'kun??] Ihis) (ü Deel qyus 
buqduiq ~ gvas. 他 在 部 队 立 过 功 。 

nifguy [niatku33] 尼姑 (名 e. 

nifhuny [ni !hun22] 8802100; Deel riangz 
yah deel ndianl goons ~ bai. 他 跟 他 妻 
子 上 个 月 离婚 了 。 

niflaif [ni Чай?!) 2 Жону (i Deel gueh- 
sians 一 fih riangz gul sangyliangf gvas. 
他 做 事 亡 来 没 跟 我 商量 过 。 

niflungf [ni Чин?!) 尼龙 [名 ] ‹т› АШ 
хаһ ~ mal laamh das beah. 拿 尼 龙 绳 
ЖЯ. 

nifqiny [nihin] 沥青 [名 | (m) Deeuz 
топі ~ nix bilgvas Іепрс xiuy ndil. 这 
条 沥青 路 去 年 才 修好 。 

nifsij [niatsa42] Jj 18] «т Deel fih xiof 
gvas ~. 他 没有 学 过 历史 。 

nifxiny [niatein33] Eba t) Deel langc- 
lix banz eedtndeeul ~. 他 还 有 一 点 疑 
©. 

nifzij [ni?!tsa42] WE Fig) Ч) Jongs beah nix 


316 


deg ~. 这 件 衣 服 是 呢 子 的 。 
nih 
nih! [ni] Ew ЛЕ neh [nwt], i 
条 。 
nih? [ni°] 仔细 ， 细 心 [ 形 ]， 另 见 nab~ 
[napsnis], naanh 一 [na:nsnis]。 
nij 
nij' [ni 2] £ ¿m б чї. 
nij? [ni 2] Й) ( 售 ) 一 laojsiy £ £ 
师 ，1 一 xiofseny 女 学 生 。 
nijbaiq (пі*2раі2*] 礼拜 [名 ] (人 省) Ngonz- 
nix ~ sany. 今天 礼拜 三 。 
nijdianq [nisztien24] 旅店 [名 ] d; Rauz bail 
уай ~ soongl hamh. 我 们 去 住 了 两 晚 
上 的 旅店 。 
nijfafjianj [ni*?fa !teien 2] MRH Oum 
1®] «0 Вай riangz deel хіеѕ ~. 去 跟 
нз. 
nijguanj [niszkuan42] 旅馆 |/%] 0) Ка! miz 
ndaix 一 . 找 不 到 旅馆 。 
nijseny [ni swn] 女生 [%] (t Вапу rauz 
lix nyihxib bux ~. 我 们 班 有 20 个 女 
nijseq [niszse24] 旅社 [名 | at Rauz fih ral 
ndaix —. 我 们 还 没有 找到 旅社 。 
nijxinq [ni2çin24] 礼 信 (彩礼 )[ 名 1 Oñ Haanz 
deel xezlaez songs 一 gvas mal? 他 们 
家 什么 时 候 送 礼 信 过 来 ? 
nijyouf [ni 2jou3!] 理由 [各 a Сш mizlix 
gucmaz 一 miz aul deel. 我 没有 什么 理 
由 不 要 他 。 
nijyouf [ni$2jou21] алс) Rauz ngonz- 
xoh haz os bail ~. 我 们 明天 要 出 去 旅 
游 。 
minf 
ninf [nin?!] 林 、 宁 оо qm. 
ninfcangf [пїп?!4вһап?!] 林场 [名 ] її) Deel 
qyus — gueh hoongl. 他 在 林场 十 活 。 
ninfhof [nin?!xo*!] R ж (m) Deel gueh- 
sians miz 一 . 他 做 事 不 灵活 。 
零件 [名 “m 


ninfjianq [nin3ttpien24] 
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jiaq сеу nix waaih bai. 这 架 车 的 零件 坏 
了 。 
ninfsif [nin3!sa2!] у c Deel ~ 
mal baang! gul soongl ngonz. 他 临时 米 
帮 我 两 天 。 
ninfsifgungy [nin?'sa kun? 临时 工 [名 ] 
(m) Gul qyus xiofxiaoq nix daang] ~. 
我 在 这 所 学 校 当 临时 工 。 
ninftouy [nin3tthou33] 


kt) «0 Xeenz- 
hoongl gul mizqyus gaais ~ deel laail. 
我 的 工钱 还 没有 他 w 的 零头 多 。 
ningc 
ninge [nig”] 推 印 ， 推 脱 ( 动 ] Soongl bux 
deel 一 bail 一 daaus，buxlaez doc 
mizyuanh gueh gaais sians deel. 那 两 个 
人 推 米 推 去， 谁 也 不 愿意 做 那 件 事 。 
ningl 
ningl [nig'] @ 动 ， 震 动 ! 动 ] Gacranl ndanl 
xoongz deel ~ baizndeeul. 看 见 桌 子 
动 了 一 下 。@ 动 ， 摇 动 ， 搬 动 [w] Saaml 
buxwenz doc ~ miz ndaix ndagt rinl 
deel， 三 个 人 都 搬 不 动 那个 有 头 。 
ninj 
ninjdaiq [nin*?tai?4] 领带 [名 | Om; Gul xez- 
laez doc mizyuanh dez ~. 我 什么 时 候 
都 不 愿意 打 领 带 。 
ninjdaoq [nin4ztao24] 领导 [ 动 ll 和 1 《 借 ) Deel 
дер ~ rauz. 他 是 我 们 的 领导 。 
ning 
ninqwaiq (піп2<ууаі2*] 527) «8 Gul ~ 
aul soongl xian] xeenz haec deel. 我 另外 
给 他 两 干 元 钱 。 
minz 
ninz [nin2] © у] Deel hamh hamh xib 
diamc lengc bail ~. 他 每 天 晚上 十 点 
钟 才 去 睡 。@ 躺 动 Deel ndaix jiezlaez 
xih ~ jiezdeel. 他 到 哪儿 就 在 哪儿 躺 
下 。 
ninzhomc ninzhaail 
WRM ор. 
ninzndagt [nin2?dak?] HË 4712) Deel fih- 


[пїп?хэт? пїп?ха:ї!] 
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laiz ~. 他 还 没有 睡 着 。 

ninzngaeh [піп2раше] viiki) Deel ngonz- 
lianz naais leeu, hamhlianz 一 dazraaix 
bai. 他 昨天 累 了 ， 昨 晚 睡 得 很 沉 。 

ninzrengz [пїп?дшп?] HIX ME 7а 
Jaanglhamh myaec ~. 晚上 不 要 和 衣 
而 睡 。 

ninzringz [nin?6ig?] 午睡 | 翅 ] Deel miz 
xiangh ~. 他 不 兴 午 睡 。 

niq 

під [пі2*] Moe (人 省) Gaais nohbiz nix ~ 
laaillaail. ЕА АМТ. 

niqhaiq [пі2*хаі2*] Jj Èj C mo 
Lecdungx deel jeedt ~. 他 的 叶子 
痛 得 历 害 。 

niqjif (п1246121] рир (її) Deel banz ~ 
leeu. 他 得 痢疾 了 。 

niqyungq [ni?*jun24] 利用 [ 动 ] ( 售 ) Mengz 
maic rox — gaais jiyhuiq nix. 你 要 会 
利用 这 个 机 会 。 

niqzij [пї?{з1*] 例子 [名 | (m Deel miz гох 
bail jiezlaez ral ~. 他 不 知道 去 哪儿 找 
例子 。 

nis 

nis [nif] © 小 [B] Маап! raanz nix ~ dol 
ndanl deel. 这 幢 房 子 比 那 幢 小 。@ 小 ， 
变 小 [ 动 } Wenl ~ leeu rauz lenge os 
ndaix аш. 雨 小 了 我 们 才能 出 门 。 

nisbazril [ni°pa28i!] 很 小 ME] Сш ximl гап! 
ndanl raanx ndeeul ~. 我 看 见 一 幢 房 
子 很 小 。 

nisbyooml [ni°pjom'] ## /`1%1 Bohmeeh 
deel дос 一 . 他 父母 亲 都 很 瘦小 。 

nisis [пї°?ї5] 细小 [ 形 ] Baus ~ ~, jab fad sil 

人 个 子 细 又 小 ， 扎 着 丝带 
下 水 去 。( 谜 面 )。 

nismbiuc [mis?biu3] 细小 | 形 ， 亦 作 nisis 
[nis? 交 ， 见 该 条 。 

nismens [ni°mun5] #Hg (6), JFÍE nisis 
[mis?is]， 见 该 条 。 


nisndeeul [ni°?deu!'] 


bail ramx. - 


-点 儿 [ 数 最 | Bingh deel 
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miz ranl ndil ~. 他 的 病 一 点 儿 都 不 见 
好 。 
nisndingl [ni5?din'] ЖЖ JL(Z1 Baus ~~, 
binl faix dangz doonhdoh. 一 个 红 婴 儿 ， 
疏 到 树 半 腰 。 
nisraiz [піЗбаі?] 细 гж | Sanc saaux 
nix ~>. 这 根 竿 子 细 长 细 长 的 。 
niuc 
niuc! [niu?] #7, Ha] Mengz myaec ~ nac 
gul. 你 不 要 拧 我 的 脸 。 
niuc? [niu?] Jt Deel youq ~ fengz gul 
leeu. 他 又 哲 我 的 手 了 。 
niuc? [піш] 尿 痛 病 1%1， 另 见 noh 一 
[nosniu3] niuf。 
niuf 
niuf [miu3] F. ZÜ ш чї. 
niufgofjiany [niu ko" pien™] 牛角 尖 [ 名 ] 
Gueh sians туаес ndoonx ~. 办 事 不 
要 钻 牛 角 尖 。 
niufhuangf [пїи?!хиап?!] 牛黄 [名 1 ( 信 )。 
niufjif [пїи?!&12!] р 8) Xoix leg deel 
bilgvas ~. 他 儿子 去 年 留级 。 
nix 
nix! [ni*] OXX, ИЧ Aul haux mal xos ~. 
把 粮食 放 在 这 里 。@ 这 里 ， 这 儿 [fl Sul 
songs dangz ~ xih ies. 你 们 送 到 这 儿 
就 行 了 。 
nix? [а] 今 ， 今 天 (1 bi~ E; I 
hamh— B F; |hadt— 今 早上 。 
по 
no [no?!] OW csik [ів] Mengz qyus 
jiezdeel хас рш! —. 你 在 那儿 等 我 哟 。 
四 吧 салж it] Mengz nangh xiel 
mal 一 ， 你 坐车 来 吧 。 
nog 
пор! [nək°] @ 条 儿 [%] Eeuxbeah nyib lix ~ 
haaul， 衣 领 上 灸 有 白条 。@ (一 ) 条 , (一 ) 
Hiti] Deel gaml ~ dengx ndeeul byaaic 
bail goons. 他 拿 着 一 根木 棍 走 在 前 。 
nog? [noks] «> үй] ~ ramx nix dais 
jiezlaez lail mal? 这 股 水 从 哪儿 流 来 ? 
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nog’ [пэк®] Oifig] Hogjoic тас banz ~. 
BEKER. @ со H ¿ma үй Deel 
xex ndaix ~ joic ndeeul. 他 买 了 一 
串 区 

nog+ [noks] 名 词 词 头 ， 见 一 dengx [пок 
tun] 等 条 。 

nogdengx [nokstu04] Pitt, Pin Deel 
bail jiezlaez doc пис ~ ndeeul. 他 去 哪 
儿 都 拿 一 根 拐杖 。 

nogfaix [noksfaiq] Aš) ~ doc deengl 
deel haaix ragt bai.， 木 棍 都 被 他 打折 了 。 

nogmeex [noksme4] 乳腺 [41 ~ miz byongc. 
乳腺 不 通 。 

nogndaadt [noks?da:t] ЕН Жр) 一 xeeus 
dais xoonghmbongl mal ndael. 阳光 从 
йж. 

nogneegt [пәк®%пек”) Hive] Gaais sians 
nix miz 一 dangclaez. 这 件 事 不 怎么 
麻烦 。 

nogsaaux [пәК*Өа:и“] 竹竿 [%] Аш ~ Бай 
baaiz legmas， 拿 竹竿 去 go 打 мо 
水 果 。 


noh 

noh [nof] Феј Deel miz maaic genl ~. 
REEK. OVAK ~ ndaangl gul 
jeedt leeu. 我 身上 的 肌肉 都 痛 了 。 

nohbiz [по°р?] 肥 肉 [%] Сеп! 一 nyingx 
laail. "ZAER ЖА. 

nohgax [moska4] P] JLAM (名 |。 

nohiangx [по%?іәту*] 30141 Deel dais raanz 
dez ~ Бай genl. (LARENA AE. 

nohianl [no°?iən'] 腊肉 ， 腹 肉 [ 名 ] Deel 
bilnix fih gueh —. 他 今年 没有 做 腊肉 。 

nohlaab [nosla:ps] 腊肉 [名 ]， nohianl 
[no°?iən!], Wik. 

nohlaangxrumz [nosla:048umz2] HF 41 
Deel хех nohxiez mal gueh ~. 他 买 牛 
肉 米 做 风干 肉 。 

nohmac [nosma3] 伤口 好 后 长 出 的 新 肉 [ 名 ]。 

nohnangc [nosnag3] 扣 肉 |%] Xoongz ndeeul 

ИШПИ. 


ndanl 一 ndeeul. 
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nohndaadt [nos?da:t] 发 烧 ， 发热 [名 ] 
Deel ~ fih ndil. 他 发 烧 还 没 好 。 

nohndaangl [nos?da:9'] 肌肉 [%] ~ deel 
ndadt dazraaix. 他 的 肌肉 很 结实 。 

nohniuc [nosniu3] R -ERKKO [名 ] 
Deel xez nis deel xih banz ~ leeu. 他 
小 时 候 就 有 碌 结 了 。 

nohooml [nos?om!] 炖 肉 [%] Rauz hamhnix 
genl ~. 我 们 今 晚上 吃 炖 肉 。 

nohraams [nos5a:m5] Е, mitet Ape 
Bilnix deel ~ dazraaix. ЕБ ЕЕЕ 
ж. 

nohroz [по°до?] A Fix] Deel gah іапрх ~ 
mal genl. {Ё Á CHA TKE. 

nohxaez [по%аш?] 瘦 肉 [%] ~ nyabt, deel 
miz maaic genl. 瘦 肉 太 绵 ， 他 不 爱 吃 。 

nohxalxaaul [no ça'ça:u!] Tiit Aig] 一 
rogt manz xeenz ganl. 五 花 肉 六 块 钱 
Fr. 

nohxauc nanglgais [nosgau3 nag'kais] 鸡皮 
А АТА 

nohxingl [noscig'] 30 (41. ЖЕЙ: nohxaez 
[поё%с̧аш?2], Wiz £. 

noih 

noih' [nois] /> 1] Mengz aul laail laez 
аш 一 ?你 要 多 还 是 少 ? 

noih? [nai] 一 些 ， -点 儿 [ 曲 Mengz byaaic 
maljaec ~. 你 走 近 一 点 儿 。 

nois 


nois [n3is] >ш] Fans gaais gul ~ dol laail. 
我 的 这 份 少 得 多 。 
nol 
nol [no!] f, це] Hauxxiz nix ~ jazxiz. 
НОВЕ (B). 
nongx 
nongx' [пэр] ff). 
nongx? [пәп] 弹头 [名 ] 一 langclix qyus 
ndael ndaangl deel. 弹头 还 在 他 的 身上 。 
nongx' [nog4] #0161 Duezraaih deel joz ~ 
bai. 那 只 野猪 中 铁 砂 了 。 


nongz 
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nongz' [nəņ?] 水) їг) Ramx ndael 
eengl ~, genl miz banz. 缸 子 里 的 水 浑 
浊 ， 不 能 喝 。 
попа?” [пэп?] #6] Gaais xaz nix ~ laail. 
这 茶 太 浓 。 
Nongz [nən2] fK (布依 族 的 地 域 性 称谓 之 一 ) [名 ]， 
另 见 bux— [pu*nən2]. 
nonh 
nonh [nən°] 五 格子 [41 。 
nood 
nood" [nots] GQ) ¿H p) 4], Hias Dais genz 一 
dangz lac， 从 头 抹 到 脚 。@@ 推 拿 [ 翅 | Haec 
baus xaanghil baangl ~ baizndeeul. 让 
医生 帮忙 推拿 一 下 。 
nood? [nots] #121 Mengz mal baangl вш ~ 
deeuz xah nix baizndeeul， 你 米 帮 有 我 抒 
FARAT. 
noomc 
noomec' [nom?] 41%] Bas weangz ~ miz 
nauz. 国王 嘴巴 迟钝 不 说 话 。 
поотс? [nom?] 弱者 [名 ， 另 见 bux— [pu4 
nom]. 
noong! 
noongl [non'] Жү) Basbaiz deel os ~ 
leeu. 他 的 疮 出 脓 了 。 
noonh 
noonh [поп] 水 红 , 米 红 , Жж) Аш mbael 
sal ~ deel haec gul. 把 那 张 粉 红色 的 
纸 给 我 。 
noonhxauh [non°çau°] #Ё tiu] Gaais sagt 
nix miz ~. 这 种 颜色 不 鲜艳 。 
moonl 
noonl [поп!] 14] ~ baanh dais рор! faix 
Бай genz. УЕ ЕЛЕ. 
пооліЬапі [поп!рап!] ¥ Н igj Lix 
duez ~ пееш qyus genz mbaelfaix 
deel. 那 片 树叶 上 有 一 条 卷 叶 虫 。 
毛毛 虫 1%] Genz 
nyis faix deel lix soongl duez ~. 树枝 
上 有 两 具 毛毛 虫 。 
noonldazsil [поп!{а?Өї!] #4] Haanz deel 


noonlbenl [поп'ршп!] 
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xiangx ~. 4630364. 
noonldoongz [non'tog?] 青虫 1 名 ] Mbael 
Буар deel lix duez ~ пееш. 那 片 菜 
叶 有 一 只 青虫 。 
noonlhaux [поп'хаи“] ЖФ, hig. 
поопіпааіѕ [non'na:i5] £ #1, ЖЕ 
noonlbenl [поп!ршп!], 1.1%. 
noonlniuc [поп!пїи?] Rét], 亦 作 nohniuc 
[nosniu3]， 见 该 条 。 
noonlsil [non'8i'] #, Migi Ж 
noonldazsil [поп'ќа201'], 115. 
пооплитћ [поп'пит®) 幼虫 [名 ]. 
noonx 
поопх! [non4] #21 Duezndianl ~ Бай 
ndael naamh Бай leeu. Ж ЕЕ 1: t 
去 了 。 
поопх? [non4] #82012) Dueznoonlbenl qyus 
genz gol faix deel ~ bail ~ daaus. £ 
毛虫 在 树 上 来 回 蠕动 。 
поопх? [mon4] сн) 懒 腰 [%1， 另 见 iadt 一 
[?1әпоп“] 条 。 
noonz 
noonz [поп?] Wis) Deel ~ mal bai. 他 醒 
ЖТ. 
nos 
nos [no5] 牛 肩 峰 [名 1。 
nox 
nox! [no*] O$, #20) Аш fengz ~ miz bail, 
maic aul fahsuaf 用 手 搓 不 掉 ， 要 用 刷 
Te © ца Myaec аш fengz ~ legdal. 
别 用 手 揉 眼 睛 。 
nox? [no4] J (使 硕 渔 ) [ 动 ] Aul rieh mal ~ 
mailndaaix. ён ЖҮК. 
пох? [по*] 推迟 ， 延 迟 动 | Gaais sians deel 
rauz ~ langl jic пропг. 那 件 事 我 们 往 
后 推 几 天 。 
noxhoongl [по*хоџ!] ## 1, & Ti Boz- 
sul туаес дуиѕ jieznix 一 .你们 别 在 这 
儿 磨 洋 工 。 
moz 
noz [no?] #72 Deel ngonzlianz deg feax ~ 
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bai. 他 昨天 被 人 打 了 。 
nuangx 

nuangxl [nuag4] О, Ж (统称 ) [%] ~ deel 
qyus raanz gueh hoonglmeeuz. 他 的 弟 
弟 ao 在 家 干 农 活 。@ 内 弟 ， 弟 恕 ， 
Ла f ( 夫 弟 )， 小 姑 子 схо, Й са 
妹 ) [名 ]。 

nuangxz [nuag4] 比 .… 小 ta Deel ~ gul hac 
bil. 他 比 我 小 五 岁 。 

nuangxbaex [nuən paui] #119161 一 
deel os bail rol ral hoongl gueh. 他 的 弟 
WF L. 

nuangxbiaoj [musg4piao4] 表 弟 ， 表 妹 
I 名 | ~ deel bail dohsel. 他 表妹 са) 去 
读书 。 

nuangxbuxsaail [nuən*pu*0a:i!] 弟弟 1%1 
Deel lix soongl xoix ~. 他 有 了 两 个 弟 
弟 。 

nuangxgeiz [nuag4kuri2] ЁК] ~ gul 
haail сеу. 我 的 妹夫 开车 。 

киж, Zik 
[名 | ~ deel ngonznix baans lauc. 他 的 
小 弟 cao 今天 结婚 。 

nuangxmbegt [nuag4?buk?] 妹妹 !%1 一 
deel has mal mbaanx nix. 他 的 妹妹 媒 到 
这 个 村 。 

nuangxnis [nua04nis] 小 第， 小 妹 [4] 一 
deel qyus ndael xingz dohsel. 他 的 小 弟 
(或 小 妹 ) 在 城 里 读书 。 

nuangxraanzroh [nuən“Əa:n20o%] % 2, % 
Шер Вай xingc jongs ~ mal baangl. 
去 请 堂 弟 堂 妹 们 来 帮忙 。 


nuanz 


nuangxlunz [nuanslun2] 


nuanz [пиәп?] @ 粉 未 [%] Nox deel banz ~. 
把 它 抒 成 粉末 。@ сеж Mpe Sams 
menh rinl nix ~ dazraaix. 这些 石 粉末 
很 细嫩 。 

nugt 

nugt [nuk7] #08) Mbosriez deel 一 ndaix 
soongl bil leeu. 他 的 耳 杂 更 了 两 年 
T- 
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RA OD 8- 
nul 
пш! [пи!] B] 16) 。 
пш? [nu'] RRR. I gugt 一 [kuk7 


пи!]. 


nugtsag [nuk79aks] 


numh 
numh' [nums] 小 ， 幼 小 [El Leg lix ~, liez 
miz ndaix meeh. 儿子 还 小 ， 离 不 开 妈 
妈 。 
питһ? [nums] 绕 毛 (名 1， 另 见 benl 一 
[ршп'питё]. 
numhwal [num wa!] 花粉 [名 ] Duehdiangz 
daih ~ bail ndael roongz. 蜜蜂 把 花粉 
搬运 到 蜂 梨 里 。 
пипрс 
пипрс! [nug3] tre] Mengz byaaic ~ laail, 
gul Бай goons bai. ЙЕ КА, REE 
了 。 
nunge? [nun?] Ф] Gaais duehnaamh nix 
lix ~, fih raangc byois. ХЕ МУВИ, 
没 炒 脆 。@ 有 韧性 El Sancfaix nix ~ 
хас2. XARRA ИЕ. 
nunge? [nug3] (物品) 受潮 [此 | Gaais haux 
raangl nix ~ bai. 这 炒 的 玉米 已 经 淹 
r. 
nungcniuc [nunniu?] JX (Вай [名 ]， 
亦 作 nohniuc [no°niu?], Wiz. 
mux 
пих! [nu4] ЖК ит Raanz deel заат! 
xeeuh wenz doc Бапи —. 他 家 三 代 人 
都 有 麻风 病 。 
nux? [nu*] 麻风 病人 [1， 另 见 bux~ [pu* 
nu]. 
nux? [nu] {ге Hoongs raanz nix leeux ~. 
这 间 屋 很 脏 。 
nyaab 
nyaab' [ma:ps] 抓 ， 挠 动 | Mbaelnac deel 
deengl duezmeeus ~. 他 的 脸 被 猫 抓 
了 。 
nyaab? [ъа:р*] (+D Жыл Deel ngonzlianz 
gvas ronl дер оп! 一 . 他 昨天 过 路 被 刺 


划 了 。 
myaabt 
nyaabt' [ma:p?] 痒 ! 形 ] Leeux ndaangl gul 
doc ~ leeu. ЖЖ ЙИ Т. 
nyaabt [ња:р”) 烦 乱 [ 形 ] Deel xel ~ laail. 
他 心里 很 烦 乱 。 
nyaabt [na:p?] 打扰 | 动 | Myaec mal — gul. 
不 要 来 烦 我 。 
nyaabtndax [na:p7?da4] 十 着 急 [ 动 ] Deel 
Ja 
heenz ndeeul ~. 他 什么 忙 也 帮 不 了 ， 
在 一 旁 干 着 急 。 
nyaabtsaml [ma:p ”6am"] 气 冲冲 [ 形 ] Feax 
miz xingc deel deel xih ~. 别人 不 请 
他 ， 他 就 气 冲 冲 的 。 
nyaad 
nyaad [ma:t?] 火药 [名 1 Deel хех 一 
mal gueh xungssal. 他 买 火药 来 做 
жш. 


nyaaih 
nyaaih [na:i°] 1/9161, I nac~ [па? 
ma:i]. 
nyaail 


nyaail! [ma:i] #706) Аш ~ Бай bah benh. 
жиен Ж. 
nyaai [ma:i] 2216, JKE sanc 一 [Өап? 
ma:i]， 见 该 条 。 
пуааї? [nai] 棕 毛 1%1， 另 见 benl ~ 
[puin'ma:i!]. 
nyaaix 
nyaaix [ma:i?] Ж IR Ж JLi a] Deel 一 
legngeez deel. 她 在 喂 她 的 婴儿 。 
nyaamh 
nyaamh [ma:ms] té] Deel byaaic гоп] 一 
laail. 他 走路 太 慢 。 
nyaangc 
nyaangc' [ma:p] 杂 草 [%] Gonz ~ xos 
gongh. 割 草 热 牛 图 。 
пуаапрс* [ma:p] 杂 物 [名 ]， 另 见 nyas 一 
[masma:g’]. 


nyaangh 
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nyaangh [ma:gs] (发 ) и), ML gueh 一 
[kuasna:05] 。 
пуаапр! 
nyaangl [ma:01] «ап» 豆腐 [名 ]. 
nyaangs 
nyaangs' [ma:05] 残渣 [%] Вай тос ~ oix 
deel xeel. Ў ЛЕНЕ Н 8964158. 
nyaangs? [na:05] JR UF191, 5) 0 gueh 一 
[kuasna:05]。 
nyaangsaail [ma:0s?a:i] КЕ. 
nyaangslauc [ma:05lau3] ЇЧ сна F 
W) [名 ] Аш ~ Бай geal mul. 拿 酒糟 去 
щй. 
nyaangsxaz [ma:gsga2?] 茶叶 [名 ] bail хех 一 
去 买 茶叶 。 
nyaangsyuz [na:0sju2] @ 汕 洽 1%] Deel maaic 
genl ~. {В АКЕНИ. ША жнт 
出 油 以 后 的 济济 ， 可 做 肥料 》 [名 ]。 
nyaangx 
nyaangx [ma:04] с) 喀 吵 DE]， 另 见 reeul- 
baz~ [деи!ра?па:]°] . 
nyaangz 
nyaangz [ma:02?] X (17) 186], 3) L daaus~ 


nyaanl 
nyaanl [ma:n!] F3, Hix) Bunghnix 
bux banz ~ laail. 这 个 季节 有 疗 疮 的 
人 多 。 


nyaanlramz [na:n'ðam?] 市 子 [名 ]。 


nyaanz 
nyaanz [ma:n?] [J Efn 另 见 onl— [?ən' 
па:п?] 。 
nyaauc 


nyaauc [na:u3] Ж 711 Baus deel banz ~. 
那 男人 有 麻子 。 
nyaauh 
nyaauh [ma:us] Кү), № duez—[tuə2 
ma:u°], 
nyaauhgungs [nma:u°kun°] 大 是 [名 | Deeuz 
dah nix lix 一 . 这 条 河 里 有 大 虾 。 


nyaaus 
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nyaaus [na:us] 粗糙 的 样子 [ 形 }， 另 见 
xaz 一 一 [eazna:usna:u5]。 
nyaaux 
nyaaux' [ва:и*] О), #2), Вч Аш 
sanc ѕааџх bail 一 haux das. Ж: f £: 
HAURAN. OR, Ia 
Daaus daaus doc mal ~ mengz. 每 次 
都 来 打搅 你 。 
nyaaux”[ma:u4] РУ, Eia 一 jicbog 
jicbaad doc fih liez dogt КЕЙ 
也 没有 离 成 婚 。 
nyaauxluanh [ma:usluan5] 4%, HAL 
Myaec bozdeel mal jieznix —. 别 让 那 
群 人 到 这 儿 来 捣乱 。 
nyaauxraanz [ma:u5a:n?] 吵 离婚 ， 亲 离婚 
1 动 } Deel паіапі ndeeul mal 一 soongl 
daaus. 她 “个 月 来 阐 两 次 离婚 。 
nyaauz 
nyaauz [na:u2] 35014] Wenzlaail ndiadt- 
rianh ~ bai. ANIZ T o 
nyab 
nyab' [maps] fia ~ byagt W, WR: ~ 
nohgais {4X6 A. 
nyabz [maps] Aiiki ~ xiaml 抽签。 
nyab' [maps ©- bitimi Xos 一 guel 
ndeeul deeml. Fii hiik ik. 
myac 
nyac [na?] 2J, (a Mengz 一 riangz deel 
аш xeenz， 你 别 跟 他 要 钱 。 
nyaclaaul [na *la:u!] 害怕 [al,， 亦 作 ndillaaul 
[?di'la:u!], Wiz. 
nyadt 
nyadt (ња) 难 ， 难 办 [此 | Gaais sians 
deel ~ laail. 那 件 事情 太 难 办 。 
nyade [nat] 麻烦 IE1 Mizlix buxlaez ~ 
lumc deel. 没有 谁 像 他 这 么 麻烦 。 
nyadtnagt [matrnak7] 艰难 0EI Gueh yiangh- 
maz doc туаес laaul ~. 做 什么 事 都 不 
要 怕 艰 难 。 
nyaez 
nyaez [ъаш?2] #4, $e] Yianghmaz doc maic 


布依 - 汉 词 典 


xiof mizxih ~ bai. 什么 都 要 学 ， 不 然 
RET. 
nyaeznyaamz [naw na:m?] hI) Deel 
gueh yianghmaz doc leeux ~. 他 做 什 
么 都 很 笨拙。 
nyag 
nyag [maks] йй #1. 
nyagnyaus [maksnaus] 生气 ， 民 气动 | Miz 
haec deel Бай deel xih —. 不 让 他 去 他 
就 生气 。 
nyah 
nyah [nać] 四 生气 ,气愤 [ 形 ] Roxnyiel gul miz 
mal, дее! ~ dazraaix. 听 说 我 不 来 ， 他 
REA. Оне Сааіѕ haux nix aul 
хее! xih 一 raaix bai. 把 这 饭 倒 掉 太 可 
WT. 
nyaic 
пуаіс [mai] Wix) Yeeuc jeedt ~ miz 
ndaix. ТЯ 75). 
пуа! 
пуа! [nal] Оце Deel Бай bol аш ~. 
fb ЕШ Е, Оце) Maauz deel 一 
bai. 她 的 头发 乱 了 。 
nya [ma'] 草药 I%] Аш 一 mal iel bingh. 
拿 草药 来 医 病 。 
пуа? [mal] 山 [jbail 一 上 山 去 。 
nyal [mail] 荒芜 I6] rih 一 荒地 ;jah ~ 
пуа [ma] $f cmo pwi 5) W, dueznyal 
[tua*ma']。 
nyaldazdongz [na'ta?tən2] 节 节 草 [名 ]。 
nyaleedt [mal?et7] WW, Eis 
nyalfenz [na!furn2] #11 Bilnix fih ndaix 
аш 一 . 今年 没有 准备 柴 禾 。 
nyalhaz [na'xa?] 白 茅草 [%] Deel аш ~ 
mal homs raanz. 他 用 茅草 盖 房 。 
nyalimxlauc [mat?im4lau3] ÈK 75 $ (61 
Ваһ ~ banz genl. 郎 鸡 草 的 根茎 可 以 
吃 。 
nyalndal [na !?da!] 草 名 [名 ]. 
nyalnyungz [na'nun2] “481. 
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nyalramx [а!дат*] 水 草 [%] ~ пар dol 
nyalhaz. 水 草 比 茅草 重 。 
nyalrauz [ma'5au?] Кё. 
nyalrianglmal [naiaiag'ma'] 狗 尾 草 [ 名 ] 
Hanznaz lix ~. HE AHER. 
nyalroz [ъа!до?] 干草 [%] Aul ~ mal xos 
fiz. 拿 干草 来 烧火 。 
nyalsaiz [na @ai?] 水 草 [ 名 ]， 亦 作 nyalramx 
[ma'6am4]， 见 该 条 。 
nyalwadt [na wat] 牛 劳 草 [%]。 
nyalwaic [ma'wai?] 野草 [名 ]。 
nyamc 
nyamc [mam?] #112) Deel реп! gucmaz 
doc naaihnaaih 一 . 他 吃 什么 都 慢 慢 
ж. 
nyamh 
nyamh [mams] 咒语 ， 巫 词 [%] gueh ~ хоз 
wenz 对 人 念 咒 语 ， 向 人 施法 术 。 
nyamhnyaangh [nam na:n°] 3 ии), МЕ 
jonghjaangh [togstfa:05]， 见 该 条 。 
nyamz 
nyamz (nam?) 快 , 迅速 Carmen, 语义 有 所 加 
强 ) (®| Mengz byaaic 一 noih. 你 走 快 一 
nyamznyaangh [namzna:95] 急忙 [I] Daz 
yeeuh deel xih 一 osmal bai. 一 喊 他 就 
急忙 出 来 了 。 
nyanc 
пуапс [man?] {fia Gaml хоз ndael fengz 
deel ~ Бай 一 daaus. 拿 在 他 手 上 捍 
жїз. 


nyangf 

nyangf [wan?!] #800, Ие) чї. 
nyangq 

nyangq [nag24] Же) 〈 售 ) Deel genl 


nohbiz miz гох ~. 他 吃 肥 肉 不 会 腻 。 
nyangs 
nyangs [mags] #122) Мепр2 一 gucmaz? 你 
悉 什 么 ? 
nyangy 
nyangy [mag33] ”四 姑姑 (包括 与 姑姑 辣 莫 用 年 龄 相 


CIFDIANJ HAAUS ОҮА1Х—НА5 


当 的 女性 ) [名 ] (h: @ 谈 情 说 爱 时 小 伙 子 
对 姑娘 的 尊称 [名 1 “6. 
nyanh 
пуапһ! [mans] OHR g I duez 一 
[tuaznan5]。@ 腻 虫 ， 芽 虫 [%] golbyagt 
banz ~ 菜 叶 有 蚜虫 。 
nyanhz [nan] 2 Пу, 5) Ж. xood 一 
[sotsman®] 。 
nyanl 
пуал! [nan 野猫 | 名]， 
[tua*man'] 野猫 。 
пуал!” [nan'] fW 2) Ж riul— [дїш!пап!] 
微笑 。 
nyan!’ [nan!] ° (5181), 另 见 banl— [рап! 


见 duez 一 


пап!]. 

пуапівапх [њап'Кап“] ЗРНО сака 
26 

nyanlmbidt [man'?bit"] РЕ ска 
ОА 


пуапѕ 
nyans [mans] #012 Deel ~ xos jongs- 
таша. 他 朝 我 们 怒吼 。 
nyansnyiucnyiuc [nansniusniu3] 恶狠狠 ， 
Жара Deel ~ duis bozrauz nauz: 
“Buxlaez haec sul hauc mal?” 他 恶狠狠 
地 对 我 们 说 :“ 谁 让 你 们 进来 ? ” 


nyanz 
nyanz [man2] 袖 ( 地 支 第 三 位， 二 一生 首 中 的 * 席 "名 ] 
Deel bil ~. WRR REEM e 
nyas 


nyas' [ma] © Я, 季节 1%] Bil ndeeul lix 

ЧЕЧ. ФЕ їй Deg ~ 
laez xih дапс yiangh laez. 什么 时 节 就 
穿 什么 衣服 。 

пуаѕ? [ња] Фе] Вай ~ bail roh. 把 
垃圾 扫 出 去 .@ 灰 尘 , EEr Bongs 一 
genz beah борі baildiec. 把 衣服 上 的 尘 
EFE. 

nyas' [mas] 地 域 ， 地 界 [%1， 另 见 dianh 一 
[tiansnas]。 

nyasangl [mas?ag'] 夏天 ， 热 天 |%] 一 rauz 


а 
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lengc yungh kungytiaof 夏天 我 们 才 用 
空调 。 | 
nyasbanh [na°pan°] K) үшү Ош 一 
langclix тап! deel. 我 刚才 还 看 见 他 。 
nyasndaadt [nas?da:P] 夏天 ， 热 天 ， 夏 季 
ге, ХХИ: nyasangl [mas?ag']， 见 该 条 。 
nyasnyaangc [masna:03 杂 物 ， 杂 必 1 名 ] 
Аш ~ mal xos gaul nix. 把 杂 物 堆 在 
这 个 角落 。 
nyasrauc [mas5au”] 春天 [名 1 ~ wal lenge 
тох haail， 春 天花 才 会 开 。 
пуаѕхатх [nasgam4] 秋天 |%| Befjiny 一 
ndilgvas dazraaix. JE СЇ К ХАРА RF 
Ж. 
пуаѕхеепех [maseeg4] 冬天 ， 冬 季 [%] Deel 
hazfih хех beah ~. 他 还 没有 买 冬天 的 
衣服 。 
nyauc 
nyauc [mau3] 皱 [ 动 ] Nacbyac deel doc ~ 
bai. 他 额头 上 都 起 皱纹 了 。 
nyaul 
пуаш! [mau] ERRER, EWI R 
Bunghnix deel banz bingh, ~ raaix bai. 
这 段 时 间 他 生病 ， 无 精 打 采 的 。 
пуаш? [mau'] #ц®. JF4E neeul [neu']， 见 
nyaus 
nyaus' [naus] 生气 [wh] Yianghmaz miz hof 
xel, deel xih ~. 什么 不 合意 ， 他 就 生 
H. ©, Ea] Leg deel 
xuangsis ~ deel. 他 儿子 故意 气 他 。 
nyaus? [maus] Hitita Sami 一 jazxiz. 心 
里 非常 愤恨 。 
nyaus; [naus] His Bail daabt mech raanz 
genz уе) ~. 去 挨 上 家 的 伯母 住 ， 人 家 
也 厌烦 。 
nyaus' [maus] #08 пас ~ leeux 46%. 
nyaushamz [mausxam2] 生气 ! 动 ] Deel 一 
bozsul bai. 他 生 你 们 的 气 了 。 
nyauz 
nyauz [nau2] (Z) Qyus jaangl ~ deel 
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dangc raanz. {EI L MI} Te 
nyauzbol [mau?po'] Шй ер ~ lix soongl 
gol faixjil. 山顶 上 有 两 棵 松树 。 
nyauzjauc [mauztfaua 头顶 [名 1 一 рш 
benljauc seeuc bail. 我 头顶 头发 少 了 。 
nyauzraanz [һаи?да:п?] /5 í, Ае Аш 
nguax bail xos genz ~. 把 瓦 放 到 房 顶 
上 。 
nyaz 
nyaz [ња?] Ёре Baus nix 一 raaix bai. 
EKAMIS У. 
пуеес 
nyeecrauh [ne'óau°] ЖЕ it p] Mengz 
myaec ~. 你 别 难过 。 
nyeeh 
nyech' [me*] Mt Deel hamhlianz qyus 
пас leeuxjongs ~ beahmos deel. 他 咱 
天 在 大 家 面前 炫 焰 他 的 新 衣服 。 
nyeeh2 [n e°] 桑树 | 各], 男 见 faix— [fai*me5]。 
nyeemh 
nyeemh [mems] үет, 
[ња:те], 14%. 
nyeez 
nyeez' [њег] 婴儿 I 名, 另 见 leg~~ [1шК®пе?]. 
пуеег? [пег] {X f' tiw 16) ~ a! mengz daic 
gucmaz? fk f, КМГА? 
nyeez [ne] R сво ИЧ 一 jings mengz 
buxjees xaanc lauc ndeeul. 我 敬 你 老人 
家 м. 
nyeez' [ње?] WF, ти) Wal os ~ nix bai. 
化 出 嫩 东 了 。 
nyeezndingl [ne2?din!] 241 Gueh beah 
haec ~. 给 婴儿 做 衣服 。 
nyeezniangh [meznia05] 婴儿 [名 ]， 


亦 作 nyaamh 


见 
nyeezndingl [me*?dig’]. 

nyeeznis [meznis] 小 孩 [] Аш meex haec 一 
genl. 拿 奶 给 小 骇 吃 。 

nyengh 

nyengh [nun] löki] Hadtxoh ramx dah 
xih haz — bai. 明天 早上 河水 就 要 回 
Т. 
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nyengx 
пуепрх! [nuan] Bue] Gucmaz gen! laail doc 
гох ~. 什么 东西 吃 多 了 都 会 腻 。 
nyengxz [mup] Hih] Deel ~ gul bai. 
他 厌烦 我 了 。 
nyiab 
nyiab [пїәр*] 苦 ， 麻 难 Il Saaml hoc заат! 
ndil miz gvas xeeuh, xib 一 guc naanh 
naanz os }аис. 三 穷 三 富 不 到 老 , 十 磨 九 
ҖАН сиза. 
nyiad 
nyiad [miats] 弹性 [%] Nyinz waaiz lix ~. 
牛 筋 有 弹性 。 
пуіапс 
пуіапс! [mian3] 捍 , Hiu Deel haz ~ ndagt 
hauxxiz deel gueh duezrog. 他 要 把 那 团 
HERUR S Jue 
пуіапс? [mian?] 震动 [ 动 ), 另 见 nyog 一 [mak* 
nian’). 
nyiangh 
nyiangh [miags] #92181. ЖШ FHK e 
nyianghdinl [n.iən°tin!] Ц ~ os mal 
roh bai， 脚 趾 露出 来 了 。 
nyianghfaangz [niən°fa:n2] 无 名 指 (%] Jos- 
fengz deel dez xos ~. 他 的 戒指 戴 在 无 
名 指 上 。 
nyianghfengz [miagsfuug?] Н kig] 一 
deel doc jodt ndingl bai. 他 的 手指 头 都 
冻 红 了 。 
nyianghjaang] [niən°tea:n'] 中 指名 | ~ raiz 
dol laail. 中 指 长 得 多 。 
nyianghleg [miageluuks] 小 指头 !%1 一 gul 
lix mbaadt ndeeul. 我 的 小 指头 有 一 个 
pii. 
nyianghmeeh [miagsme*] 大 拇指 [名 1 
Leeuxboz doc iadt 一 hanh deel. 大 家 
都 仲 大 拇指 先 扬 他 。 
nyianghsis [niən°0i5] 无 名 指 !&1， 亦 作 
nyianghfaangz [niən°fa:n2], Wiz. 
nyianghweel[ niən °we!] 六 指 !%1 Bozwenz 
nix gah deel buxdoh lix ~. 这 AH 
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有 他 有 六 指 。 
nyianghwix [miagswi4] 8 Аш ~ bail 
пасей! deel. 用 食指 去 触摸 它 。 
nyiangl 
nyiangl' [niən!] ©, 散乱 IEI Haux miz sues 
xih ~, beangz miz weang] xih luanh. Ж 
KARB WARMER GZH). 
ФА, 4-05) Gueh дапрспіх mbaanx 
rauz xih ~. 这 样 做 我 们 村 就 分 裂 了 。 
nyiang? [miən'] 解 ， 解 开 ! 动 1 Haec deel 
baangl ~ gongcdal nix. 让 他 帮忙 解 开 
хте. 
nyiangs 
nyiangs [mian] (- Ë, (一 ) Жү» Deel songs 
maix legmbegt deel ~ wal ndeeul. 他 
送 那 个 姑娘 . - 打 花 。 
nyiangx 
nyiangxsoil [miag483i"] 5 Hian Deel hamh- 
lianz lauc fiz, hadtnix lix ~. 他 昨天 哆 
醉酒 ， 今 天 早上 还 反胃 。 
nyianl 
nyianljiz [miən!tçi?] 感激 [ 动 ) Wenz mbaanx 
doc ~ deel. 赛 上 的 人 都 感激 他 。 


nyianz 
nyianz' [mian2] 铜鼓 1%]， 另 见 ndani ~ 
[?dan'niən2], 
nyianz? [niən2] Btls. I anlnyianz 
[?an'miən2], 
nyib 
nyib [nip°] gizi) Deel baangl gul ~ beah. 
她 帮 我 缝 衣 服 。 
пус 
пуіс [mia] Жр св), 亦 作 nyiec [miə], 


见 该 条 。 
nyiec 

nyiec [niə?] Ж] Вай gonz ~ mal geal 
xiez. 去 割 草 来 喂 牛 。 

nyiecrauh [nia?6aus] 5:412). 

nyiecwaangh [niə*wa:n*] tif, Ria 一 
rauz baangl ndaix mengz eedtndeeul уе) 
naanz nauz. 或 许 我 们 能 帮 你 一 点 也 难说 。 
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nyiel 
nyiel! [niə!] Wia 一 xonzhaaus buxlaaux, 
lix doixhaaux ndccul genl. 昕 老人 的 话 ， 
有 一 碗 饭 吃 Cau. 
nyieP [mia'] #1141 Bail baangx ~ degtseedt. 
到 河 边 钓鱼 。 
nyielhaaus [mialxa:us] 听 话 [ 凤 Dos mengz 一 
xih yianghmaz doc ndil guch. 只 要 你 听 
话 就 什么 都 好 办 。 
nyielnauz [mia'nau 引 Піе] Mizlix bux- 
laez miz ~ lumc mengz. 没有 人 像 你 
这 样 不 听话 。 
nyiex 
nyiex [mia] Oits Mengz myaec bail ~ 
deel. KAAT. ©ta Buxlaez doc 
miz gaamc Бай ~ deel. ЙЕ! AS 88 2; 46 
他 。 
nyih 
nyih [mif] а, 25 ngih [16], Wiz, 
пуй N 
пуй [mw] Wian ( 变 )， 亦 作 nyiel [niə1], WL 
nyingh 
nyingh [nin°] Ж, түй) Ndani doix deel 
waaih gueh sis ~. 那 只 碗 破 成 了 四 块 。 
nyingh” [nipt] 逆流 ， 倒 流 [ 动 | Xezlaez хас 
ndaix ramx dah ~, gul xih has haec mengz. 
什么 时 候 河水 倒流 ， 我 就 嫁 给 你 。 
nyingh? [mip] 涨 (水 ) [ 动 | Deeuz dah nix 
ramx — bai. 这 条 河 涨 水 了 。 
nyinghdoix [mintai] WIE, ЖА]. 
nyingz 
nyingz [mip] @ 射 ( 动 | Deel ~ duez rog 
ndeeul dogt таПас. 他 射 下 来 一 只 鸟 .@ 
JF ( 枪 )， 打 oko pa Deel ~ saam) baiz 
xungs. 他 开 了 三 枪 。 
nyinh 
nyinh [min°] 19122) Hauxxiz хіећ ramx naanz 
laail xih ~ bai. ЖЖК] Kak ts 
Te 
nyinh” [nin ] c ре) Beah ~ doc miz 
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waangs sag. 衣服 脏 了 都 没 空 洗 。 
nyinhdongc nyinhdaangc [ninetog? nin°ta:n?] 
又 脏 又 破 w). 
nyinz 
nyinz [nin?] 筋 /1)， 另 见 dug 一 [tuk"nin?] 
nyinzrugt [nin2àuk?] #H fə) Deel ninz 
dangz jaanglhenz gal xih ~. 他 睡 到 半 
夜 腿 就 抽筋 。 


nyis 
nyis [mi] 小 树枝 [%] (ü) soongl ~ faix 
两 根 树枝 。 
nyisfaix [mi fai*] 树枝 1%] ~ deel ragt bai. 
那 树 枝 断 了 。 


nyiz 
nyiz [mi] É, б Ош ~ deel fih doh 
gvas sel. 我 怀疑 他 没有 读 过 书 。 
nyoc 
пуос [no?] Wis] Deel ~ miz genl haux 
bai. 他 赌气 不 吃饭 了 。 
nyodt 
nyodt [mət] 次 缩 动 | Feax xih mac ѕаапрі, 
gah mengz тас ~. 别人 长 高 ， 只 有 你 
Kë. 
nyog 
nyog [noks] #12) Myaec aul dengx bail 一 
deel. 不 要 用 棍子 去 刺 他 。 
nyognyaangh [moksna:05] Ж 1 01 
Yianghmaz miz hozsaml deel xih ~. 
有 什么 不 合意 ， 他 就 发 脾气 。 
пуорпуааих! [noksna:u4] ‹ 2 Wb [20] 
Xizlaanl ~ aul diangz genl. 小 孩 吵闹 
nyognyaaux” [moksna:u4] #122] Mengz 
myaec bail ~ gol faix nis deel. 你 不 要 
去 摇 那 棵 小 树 。 
nyognyah' [maksmas] Ж 151, ARE 
nyognyaangh [nək“na:n°], 10%. 
nyognyah” [nək°na*] 杂乱 ， 混 乱 ( 形 | Leeux 
raanz doc ~ leeu. 满 屋 一 片 混乱 。 
nyognyianc [noksmian3] 震动 [ 动 | Jas xiel 
deel ~ bailgenz baildiec， 那 辆 车 上 下 


327 


震动 。 
nyognyunh [noksnun5] 摇 ， 摇 动 [ 动 ] Gul 
dangclaez 一 deel deel doc miz xinh. 
我 怎么 摇 他 ， 他 都 不 醒 。 
nyogt 
nyogt [nok?] # ow [д] Хех genl haux 
myaec bail ~ ndaangl. 吃饭 的 时 候 不 
要 抓 身上 。 
nyogt [mok7] 缓慢 LE] Deel gueh sians ~ 
dazraaix. 他 办 事 太 绥 慢 。 
nyogtnyaabt [mak "ma:p”] 垃圾 [%] АШ 一 
bail daauc xeel， 把 垃圾 倒 掉 。 
nyoh 
nyoh [noć] ouo tifia Myaec bail 一 rongz 
dingz deel. 不 要 捅 那 黄蜂 窝 。 
nyongl 
nyongl [m39'] Хт), М. ваш [kau' 
в!) ХШ. 
nyongx 
nyongx [вә] Rx 一 mal AR I~ 
тш Ж. 
пуоопрһ 
nyoonghnyaangh [ъоп°ва:п°*] 杂乱 ， 混 乱 ， 
Я.А Ле] Hoongs raanz nix dangc- 
laez ~ banz yianghnix. 这 间 尾 怎么 这 
么 杂乱 。 
nyoongz 
nyoongz [nog?] Z, +, ia) Deel laaul 
dazraaix，benljauc doc ~ Баі. 他 害怕 
得 很 ， 头 发 都 立 起 来 了 。 
nyuanc 
fW, H RRR 
Ndiabt dangz gaais sians deel gul xih ~ 
bai. 想起 那 件 事 我 就 伤 脑筋 。 


nyuc 


nyuanc [muan3] 


nyuc [mu3] #8122) Deel аш ribfengz ~ wenz. 
她 用 指甲 抬 人 。 
nyud 
nyud [nut°) Fig] Gol faixsunl nix 
dauc ~ Баі. ХИН КУТ о 
nyudbihmac (љиќёріёта?] WER, йй Ж 
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[名 Deel maaic genl ~. (EFK i 
豆 尖 。 
nyudbyagt [mutspjak”] 菜 芽 [名 ] ~ deengl 
duezgais soodt leeux bai. 菜 芽 都 被 鸡 给 
RT. 
nyuddos [mutsto5] 兔子 [名 1]， 亦 作 dallos 
[tallos]， 见 该 条 。 
nyudfaix [mutsfai] 218) Myaec duez- 
xiez Бай genl ~. 别 让 牛 去 吃 树 芽 。 
nyuduns [muts?un5] Ж) Mbedt ~ deel 
bail genl. 把 嫩 芽 摘 去 吃 。 
nyug 
nyugnyaangh [muksna:05] 杂乱 ， 混 乱 ， 乱 
Ле), 亦 作 nyoonghnyaangh (њо 
ma:06]， 见 该 条 。 
nyuh 
nyuh [mus] Ф Жү ~ deel heenc, deel 
banz bingh leeu. 他 尿 黄 ， EAT. OR 
Са ~ deenh (~ xaangz) ЖЖ. 
nyums 
nyums' [nums] с o Ht, © fiat] Lac haangz 
deel lix ~ benl ndeeul. 他 的 下 巴 有 “ 
ME. 
nyums? [nums] <-> Hira Duezdiangz joonc 
gueh ~ ndeeul. 密 蜂 聚 成 一 团 。 
nyums [mum5] <-> Жар banl banz 
заат! 一 分 成 三 堆 。 
nyumx 
nyumx [mum4] Xi] Deel аш bangz Бай 
jeex ~. 他 拿 布 到 街 上 去 染 。 


nyumxreeul [num“àeu!] 微笑 [ 动 | Deel 
riangz buxlaez dungxgaangc doc ~. 他 
跟 谁 讲话 都 微笑 。 
nyungs 
nyungs! [mugs] © c+. s #18 Banc mail 
nix ~ dazraaix. ЖЕКА. OEH, 
Е) Deel fih roil jauc, jauc ~ bai. 
RARA, KREET. 
nyungs? [mugs] 慢 [ 形 | Deel byaaic ~ laail, 
gul Бай goons bai. 他 走 得 太 慢 ， 我 先 走 
Ts 
nyungsnyaabtnyaabt [nu0sna:p7na:p?] W 
腾腾 [| Soongl xoix deel byaaic ron! ~. 
那 两 个 小 孩 走路 慢 腾 腾 的 。 
nyungsnyaaux nyungsnyaauh [пип°па:и* 
mugsna:us] 乱七八糟 Op. 
nyungz 
nyungz [mug”] 蚊子 [名 ]， 另 见 neengz 一 
[пер2тъш?] 。 
nyunh 
nyunh [nun°] 1⁄2, Eza HA nyog 一 
[moksnune] . 
nyuz 
nyuz' [nu2] 稻草 蕊 [各 ] Аш 一 bail saanl 
haaiz. 拿 稻 草 去 编 草鞋 。 
пуш? (nu?) Hiig SI jidt— [tçit” пи?]. 
nyuzbadt [nu pat] H, 1и Deel 
gueh ~ bail gaail. 他 扎 扫把 去 卖 。 
nyuzhaux [muzxau4] 谷 草 , 稻草 |%] Deel Бай 
паг siul ~. (b FHEARA H. 


О (?о) 


о 
о! [2021] UÑ (去 示 应 答 ) р] 一 ! gul riangzxez 
mal. W, RIEK. 
о? [?035] IR с ел) px] ~! mengz mal bai 
na， 哦 ， 你 来 啦 ! 
ос 
ос [?03] 倒 掉 [ 动 ] ~ benz ramx deel bail 
lacraanz bai. 把 那 盆 水 倒 到 屋 前 去 。 


od 

odqvas odqvas [?3t*?was ?3t*?was] 摇 摇 兄 
Ж. w. 

odt 
[720] OÆ kA) pa] Deel аш 
dangzyiangh ~ bail ndael daih nix. 他 
把 东西 塞 进 这 只 口袋 里 。@ 堵 , Ria 一 
ndangl dungl bas W 26 4 f: , 


ой! 


布依 - 汉 词典 


ой [?3t7] M owi a 一 bas 一 dungx 胡 吃 

ой? [017] ffia] Aul xeenz ~ Бай ndael 
xongl. 把 钱 揣 在 衣 忽 时 。 

odt [?3t?] 贿赂 [iw] Feax аш xeenz ~ deel, 
deel miz gaamc aul. 别人 拿 钱 贿赂 他 ， 
他 不 敢 要 。 

odtis [Pati HNK (gam F SZ 

ов 

ов! [?эк®] @ 喝 水 时 喉 部 发 出 的 声音 lm Deel 
ndoodt ramx ndang! ~~. 他 哇 噜 咕噜 
地 喝 水 。@ 猛 喝 水 动 ] Deel һаатс dangz 
raanz xih 一 soongl mbees гатх. 他 一 
Юе ЖАПЫ) Г РЗ ЖК. 

og? [?3ks] Wuta] Deel hamhlianz genl lauc 
fiz, ~ xos mboons bai. 他 昨 晚 上 喝 醇 
酒 ， 此 在 床上 了 。 


ois [?эї°] ФИ ә] Deel ~ пас xih deeuz bai. 


他 转身 就 走 了 。 
oix 

oix' [?əi*] Не Deel miz maaic genl ~. 
IAEA HRE 

oix? (?эі*] 甜 的 玉米 什 [ 名 1 Deel maaic 
genl ~ hauxdais. 他 喜欢 吃 甜 玉米 杆 。 

oixmoih [?əi*məi°%] KHR eo [名 | Waanl 
miz gvas ~. 好 吃 不 过 红 皮 软 甘蔗 。 

oixnaz [?oisnaz] ца), 20 oixmoih 
[?эі*тәіе]. 

oixndoongx [?3is?dog4] ME HRE cro [名] 
Аш ~ Бай gueh diangz. ЛІ Н i A 
做 糖 。 

oixries [?3146ia5] П Күк], B oix- 
ndoongx [?3əi*?don*]. 

oixrih [?oi4gic] # Ни, SA oixmoih 


[?эї*тэї°]. 
oixuns [?əi*?un5] # Неј, 2 oixmoih 
[?aismoic] 。 
ol 
ol [?o'] 山楂 ![%1， 另 见 mas— [ma°?o']. 
oml 
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oml [?əm'] 肥沃 [后 | Naamh bol ndingl 
miz ~. 红土 坡 的 泥土 不 肥沃 。 
oms 
oms’ [?əm°] & E Lia Aul diangz ~ 
xos ndael bas. 把 糖果 含 在 嘴 里 。 
oms? [?əm°] Фә Legsez doc ~ nauh 
leeux. 22 ИХЕ T. Ф Hogtjoix 
fih 一 хир. ERLAR R. 
oms? [?эт°] ‹ > Hij bis ~ naaiz ndeeul 
吐 一 D 羔 。 
omx 
отх! [?om4] 米汤 1%1， 另 见 ramx ~ 
[дат*?эт“]. 
omx? [?эт°*] 稀饭 ， 粥 [名]， 另 见 haux— 
[xau*?əmi] 。 
omx? [?əm*] Жл 一 bas ЖП. 
omxaail [?əm“?a:i!] 泥 尝 不 堪 IEI Deeuz ronl 
nix bians banz ~ bai. 这 条 路 变 得 泥 党 
AHT. 
ongx 
ongx [?304] Fg] 另 见 ees— [?es?o04] 。 
ongxdinl [?ən“tin!] 脚掌 ， 脚 心 [名 ]。 
опрхѓепрг [?39*fug?] 手掌 ， 手 心 [名 ]。 
onl 
onl [?ən'] #1 41 Heenzronl lix xaz ~ 
ndeeul. 路 边 有 一 篷 刺 。 
onlnyaanz [?ən'na:n2] [Йй] 1: #/г#] Myaec аш 
bangz bail das genz xaz ~. 别 把 布 晒 在 
Ж Е. 
опігааі [?эп!да:1$] Cfa Hg. 
р ons 
ons [?ən5] F (H) Nyauzbol baaihdeel ~ 
wanz Баі. 那 边 山 项 上 冒 烟 了 。 
Onsdonh [?ən°tən%] 混沌 сл, «кж 
中 传说 的 开天辟地 约 造 物 主 ) [名 ]。 
Onx 
опх! [?эп*) 滋 [ 动 ] Hauxsaanl ndael singl ~ 
bai. 升 子 里 的 米 溢出 来 了 。 
onx° [?эп*] Ez, 另 见 hoz— [xoan] 
ooml 
ooml [?om'] OR, цә Noh fih 一 хир. 
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肉 还 没有 炖 熟 。 ОНЕ, Hia Ngonzlianz 
deel deg feax 一 denh ndeeul. 昨天 他 
ШЛИ. 
oons 

oons’ [?on5] 肥 ， 胖 IE] Soongl duezmul nix 
doc ~. 这 两 头 猪 都 肥 。||IDeel riangz 
gul ~ dungxlumc. 他 跟 我 一 样 胖 。 

oons? [?on4] 边 З asa, y Жы 
其 ë] Deel ~ gaange ~ reeul. 
他 边 说 边 笑 。 

oons? [?on4] 越 .…… 越 ……[ 连 1 Gol faix 
deel ~ тас 一 saangl. 那 棵 树 越 长 越 
高 。 

oonsbiz [?оп®°рї?] 肥胖 [并 | Baussais deel 一 
dazraaix， 那 个 当 官 的 肥胖 得 很 。 

oonsbodt [?on°pət”?] HEHE 2:0. oonsbiz 
[?оп°рї?]. 

oonsdams [?onstams] Jr) Baus ~ deel 
дев buxjauc， 那 个 短 胖 的 男人 是 当头 
的 。 

oonsdams oonsbodt [?onstams ?on5p3t”] Ж 
ЖШ ty)。 

oonsmbuc [?ons?bu3] 肥胖 [pl, 参见 oonsbiz 
[?onspi] 。 

oonsmuh [Pon mu") 过 度 肥胖 IE] Xoix leg 
deel ~ leeu. 他 儿子 太 胖 了 。 

os 

os! [?05] OHT], 外 出 [2] Deel lenge ~ dais 

raanz mal. 他 刚 从 家 里 出 来 。@ 产 ， 出 


产 


,生产 十 |]Beangz nix miz ~ hauxnaz. 
这 一 带 不 产 水 稻 。@@ oo titan Roh 
gais nix ngonzxoh lenge ~ xaiz. АХ 
小 鸡 明天 才 出 齐 。@ (水 从 地 下 ) Вал 
Lac ndagt rinl deel 一 ramx leeu. 那 块 
石头 下 冒 出 水 了 。@ 粮 食 长 虫 [ 动 ] Gaais 
haux nix ~ leeu. 这 粮食 长 虫 了 。 

os? [?o5] ck HEr) Fiz ndael saus miz ~. Ж 
里 的 火 不 旺 。 

os? [?05] 拉 OO, EÑ Cab [ 动 ~ eex PR: 

一 nyuh 撤 尿 。 
ost [?05] Н од [д Wanz dais jiezlaez ~? 


火 烟 从 哪儿 冒 出 来 ? 

osbail [?o°pai!] 出 去 1 动 ] Ош ngonzxoh 
miz ~. 我 明天 不 出 去 。 

osbas [?o°pa°] ЛИ, К, ЊН свита 
Гал Docnauz deel miz ~, ~ xih haais 
wenz. 只 怕 他 不 开口 ， 开 口 就 害 人 。 

osdal оѕпас [?ostal ?osna3] 出 头 露 耐 00. 

osdauc [?ostau3] Hiis) Deel hauc ndael 
soongl gaais xiaojsif doc fih ~. 他 进去 
两 个 小 时 都 没有 出 来 。 

osdul [?o°tu!] 出 门 [a Deel bilnix fih 一 
Бай ral hoongl gueh. 他 今年 没有 出 门 
去 找 活 儿 干 。 

osfengz [?o°fuim?2] Hi Fis] Deel miz 一 
baangl gul. 他 不 出 手 帮 我 。 

oshoongl [?o°xon'] iH T.y] Deel ndaix 
soongl ndianl fih ~ leeu. 他 有 两 个 月 
没 出 工 了 。 

osjauc [?o tçau?] @ 出 头 动 | Lix baus deel 
qyus buxlaez doc 一 mizndaix， 有 那个 
人 在 , 谁 也 没 法 出 头 。@ 出 风头 动 IJQyus 
jiezlaez deel doc maaic —. 在 哪儿 他 都 
爱 出 风头 。 

оѕјаис оѕпас [?ostgau3 ?osna3] iH k ié i 
(д). 

osmal [?osmal] 出 来 [ 动 ) Deel miz jaiz ~ 
guehsais bai. 他 不 想 出 来 当 官 了 。 

osmenl [?o°mun'] 出 天 花 (о га. 

osmingz [?o°min?] 出 名 [名 | Deel qyus 
beangzgaus ~ bai. 他 在 家 乡 出 名 了 。 

osnac [?о®па?] ii ikiia Mengz miz ~ gaais 
sians nix gueh miz banz. 你 不 出 面 这 件 
事 办 不 成 。 

osndaangl [?o°?da:n'] 动身 ( 动 | Bozdeel 
ngonzlianz gvas ringz lenge ~. 他 们 昨 
天 午后 才 动 身 。 

osraanz [?о°да:т2] 出 门 动 ) ЭКЕ osdul [?05 
tu!), Wiz £. 

osreengz [?о°деп?*] HH Jis] Deel oshoongl 
miz ~. 他 出 工 不 出 力 。 

osriangl [?o°0iən'] (K. кж%› 抽穗 [ 动 ] 
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Hauxnaz nix hoobt langl xih 一 bai. 这 
水 稻 下 周 就 抽穗 了 。 

osrug [?o°ëuk°] H 22] Хоїх legmbegt nis 
deel ngonzxoh 一 . 他 的 小 女儿 明天 出 
F шә. 

osxaaiz [?o5ça:i2] Н] Xez fad lenge ~. 
AB HB, 

osxiangl [?o5çiən!] ШЕШ сл, Лы», 
开春 以 后 [名 ~ gul xih Бай ral hoongl 
gueh. 出 年 以 后 我 就 去 找 活 干 。 


озхоһ! [?osgos] ЯХ 4122 Xoix leg deel fih ~. 
他 的 儿子 没有 取 名 。 

osxoh? [?osgos] 出 名 [ 动 )， 亦 作 osmingz 
[?osmig”]， 见 该 条 。 

ox 

ох! [?o4] K нтә [ 形 ]， 另 见 dungx 一 
[tug2?o4]，xoongc 一 [çon??o*]. 

ox? [?o4] IR, Ш сло ри) ~! gul riangzxez 
xih mal. 哦 ， 我 马上 就 来 。 


P (ph) 


paif 

paif [phai?!] үир cmi) Rauz soongl bux 
qyus baaihnix ~ (дид). 我 们 俩 在 这 
ЖЕ ОЙ). 

paifbif [phai?!pi*!] 排 笔名 ] a Deel aul 一 
mal raaiz biaoyyij. 他 用 排 笔 来 写 标语 。 

paifcangf [рһаї?\вһап?!] 排场 [名 ] to 
Raanz deel gueh gucmaz doc gaangc ~. 
他 家 做 什么 都 讲 排场 。 

paifduiq [phai ''tui?*] 排队 [ 动 ] ( 售 ) Gul 
fih — xih xex ndaix bai. 我 没有 排队 
就 买 到 了 。 

paifjiaq [phai*!wia24] 牌价 [名 ] с) Хех 
dangzyiangh аш ximl ~ goons. ЖЖ 
西 要 先 看 牌价 。 

paifnianq [phaipinien24] 排练 ! 动 1 ( 借 ) 
Bozdeel ngonz ngonz doc qyus 
jieznix ~. 他 们 每 天 都 在 这 儿 排练 。 

paifqiuf [phai*!tehiu?!] 排球 [名 ] 《 借 ) Deel 
maaic degt ~. 他 喜欢 打 排 球 。 

paifzaoq [phai?'tsao24] 牌照 [名 ] ( 借 ) Jiaq 
сеу nix fih baans ndaix ~. 这 辆 车 没有 
办 到 牌照 。 

paifzij [phaipttsa4] 牌子 [名 1 《 售 ) Ваѕаш 
laaux deel woic lix jeebt 一 ndeeul. 大 
门口 挂 了 一 块 牌子 。 

paiq 
paiq [phai?4] #210 Bausjauc ~ gul mal 
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riangz mengz аш xeenz. 头 儿 派 我 来 跟 
WER. 

paiqcufsof [phai*tshu?'so%] 派出 所 1 名 ] 
( 借 ) Deel дер gab Ьай 一 ， 他 被 抓 进 
派出 所 了 。 

paiqqianj [phai?*tçhien2] ЕЙ й) Deel 
хас xiofxiaoq ~. 他 等 学 校 派 遗 。 

paiqqianjzenq [phaiz4tphien4ztsun24] 3838 
证 [名 ] «t Xiofxiaoq fih haec ~. 学 校 
没 给 派遣 证 。 

panf 

panf [phan?!] 搬 ， 搬 运 [ 翅 ] в) Mengz mal 
riangz gul ~ ndagt rinl nix bail genz 
сеу. 你 来 跟 我 搬 这 块 石头 上 车 。 

рапё [рһап?!] 发 (抚养 ,饲养 ) [ 动 ] ( 借 ) 一 
soongl xoix leg deel dohsel. 抚养 他 的 两 
个 儿子 读书 . ||~ ndaix soongl duez mul 
bail gaail. 养 了 两 头 猪 去 卖 。 

panf [рһап?!] 办 ,做 ,经 营 [ 动 ]( 代 ) Deel haec 
xoix leglaaux deel ~ lauc. 他 给 大 儿子 
办 酒 (举办 婚礼)。 

panf [phan34]( 一 ) 次 ,一 ) 回 [最 ( 借 ， Rauz mac 
mal soongl ~ deeml lengc aul Іееих. 
我 们 还 得 再 来 两 次 才能 拿 得 完 。 

рапё [phan?!] ‹—› im «0 Genz xoongz 
lix soongl ~ byagt. 桌子 上 有 两 盘 菜 。 

pan [рһап?!] £ ¿t> «в. 

panfdianj [phan?!tien*2] 盘点 [ 动 ]( 借 ) Sangy- 
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dianq ngonznix —. 商店 今天 盘点 。 
Panfguj [рһап?!Ки°?] 盘古 (布依 族 神话 故事 中 的 
人 物 ) [名 ] Чї› Reeuznauz Haansweangz 
ер leg ~. 传说 安 王 是 盘古 的 儿子 。 
panfsuanq [phan?'suan24] 盘算 [ 动 ] ( 借 ) 
Deel ~ gueh ngonz haifsiq fih gaail 
орі. 他 盘算 半天 还 是 没有 卖 掉 。 
panfzangq [phan3ltsag24] 盘 账 动 ] (人 Deel 
xingc rauz mal baangl 一 . 他 请 我 们 来 
帮 他 盘 账 。 
panfzij [рһап?'51“%)] 盘子 [名 1 ( 售 ) Аш byagt 
mal jangl ndael ~. 拿 菜 来 装 在 盘子 
里 。 
pangf 
pangf [phan?'] JE ¿(> Qm. 
pangfguany [рһап?!Киап??] 旁观 [ 动 ] cm 
Gaais sians nix rauz туаес gueh bux ~. 
这 件 事 我 们 不 能 当 旁 观 者 。 
pangftiny [рһап?!{Һїп??] 旁听 [ 动 ] ( 借 ) Gaais 
koq nix gul mal 一 ndaix miz? 这 门 课 
我 可 以 来 旁听 吗 ? 
pangfzenq [phag?itsum24] 旁证 | 名] 《 借 ) 
Rauz haz fih ral ndaix 一 . 我 们 还 没有 
找到 旁证 。 
panq 
panqduanq [phanzstuan24] 判断 | 动 1 名] (“W 
Gaais sians deel mizndil —. 那 种 事情 
不 好 判断 。 
panqjuef [phan24tgue3] 判决 [ 动 l 名 ] (“m 
Gaais ngaanh deel haz fih —. 那个 案子 
还 没有 判决 。 
panqjuefsuy [рһап?це?!зи??] 判决 书 [名 ] 
ut ~ аш haec dangz fengz deel bai. 
判决 书 送 到 他 手 里 了 。 
panqtuf [рһап?%һи?!] 叛徒 [名 1 (ж) 
Leeuxboz doc nauz deel deg 一 . 大 家 都 
说 他 是 叛徒 。 
pany 
pany [phan] Ж ш от. 
panybij [рһап?2рі*2] 攀比 动 ] d Rauz miz 
bail riangz hoc deel ~. 我 们 不 去 跟 他 
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LL: 
paoj 
paojtuij [phao“2thui*2] 跑腿 [名 ] ¿> Deel 
miz yuanh baangl rauz daangl ~. 他 不 
愿 帮 我 们 当 跑 腿 的 。 
paoq 
paoqbiny [phao?4pin223] 炮兵 [名 ] (m, Deel 
qyus buqduiq daangl 一 . 他 在 部 队 当 炮 
兵 。 
paoqdanq [рћао2*(ап2*] 炮弹 [名 ] ( 借 ) Lix 
nad ~ ndeeul dogt bail langlbol deel. 
有 一 颗 炮 弹 掉 到 山 背 后 了 。 
paoqhuiy [рһао?“хи??] 炮灰 [名 ] (m) Bux- 
laez doc mizyuanh bail daangl ~. 谁 都 
不 愿意 去 当 炮 灰 。 
paoqsouj [phaoz4sou4] 炮 手 [名 ] a) Jiez- 
nix xal soongl bux 一 . 这 儿 差 两 个 炮 
手 。 
paoqtungf [phaoz4thug34] 泡桐 (BD) 1%) 
dm Langlraanz lix gol faix ~ ndeeul. 
犀 后 有 一 棵 泡桐 树 。 
pef 
pefbanj [phe pan] 拍板 ( 动 ] ( 售 ) Gaais 
sians nix хас mengz mal 一 . 这 件 事 等 
你 来 拍板 。 
pefzij [рһе?'в1] 拍子 [名 ] (m, 
cangq, gul baangl mengz haaix ~. 你 
唱 ， 我 帮 你 打 拍子 。 
peif 
peif [phuri?1] йал) Mengz myaec laaul, 
gul miz аш! mengz ~. 你 别 怕 ， 我 不 要 
你 赔 。 
peif [рһш?!] 裴 an> am. 
peifkaoj [рһші?'Кһао*2] 陪 考 ( 动 ]) oto 
Gul ~ soongl bil bai. 我 陪 考 两 年 了 。 
peifyangj [phuui*'jan*2] 培养 动 | (її) Baus- 
jauc jaiz 一 deel. 头 儿 想 培养 他 。 
peiq 
peiq [рші2*] Æ, 配备 [| “n ~ soongl bux 
baojbiaoy haec deel. 给 他 配 了 两 个 保镖 。 
peiqfuf [рһшї?“їи?!] 佩服 [ 动 ] ( 售 ) Mizlix 


Mengz 
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buxlaez miz ~ deel. 没有 谁 不 佩服 
他 。 
peiqhof [рһиш?“хо?!] 配合 [ 动 ! (省 ) Hocdeel 
soongl bux — ndil dazraaix. 他 们 俩 配 
合 得 很 好 。 
peiqngouj [phwi? pou] 配偶 [名 | ‹@› 
Lanf ~ nix deel fih tianf 配偶 这 一 栏 
他 没 填 。 
peiqpanf [phwi?*phan”'] 中 配 稚 | 动 | ( 借 ) 
Rauz aul nangl gval bail 一 . 我 们 用 瓜 
ВОЖА свн. ОЕ, AM Gam 
指 人 或 物 不 起 作用 )[ 动 ]( 借 》 Mengz riangzlangl 
bail damh 一 do. 你 跟着 去 不 过 是 配 盘 
而 已。 
peiqtaoq [рһшї?ї{һао?“] 配套 1 动 | (9) 
Yianghmaz doc 一 xaiz bai. 什么 都 配 
EKET. 
peiy 
peiy [phuai23] “一 ) гж oii Mbaanx nix mal 
soongl ~ ziyqiny doc daaus bail xingz 
bai. 这 个 村 来 的 两 批 知青 都 回 城 去 了 。 
peiyfaf [phuri?fa?'] іа “m, 亦 作 duij 
[tuie]， 见 该 条 。 
peiygaij [рһш??Каї*?] 批改 荔 ] ( 售 ，Zofnief 
rauz laojsiy fih ~. 我 们 的 作业 老师 没 
有 批改 。 
peiypinf [phusi??phin?!] 批评 [ 动 (i Deel 
deg laojsiy ~ leeu. 他 被 老师 批评 了 。 
peiyzunj [phusi?*tsun“2] 批准 ( 动 | ( 售 )Baus- 
jauc 一 rauz Бай. 头 儿 批准 我 们 去 。 
penf 
penf [phuin?1] #¿ (и) чю. 
penfzangj [phurn''tsan ] Ж ikia ( 借 ) 
Gaais dueh nix aul ramx xieh deel xih 
гох ~. 这 种 豆子 用 水 泡 , 它 就 会 膨胀 。 
pianf 
pianfyiq [phien2!ji24] (їж 48) Gaais hos 
nix miz ~ dangclaez. 这 些 货 不 怎么 
使 宜 。 
piany 
piany' [phien”3] “一 в] a Deel ndianl 
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nix raaiz soongl ~ wenfzangy leeu. 他 
这 个 月 写 两 篇 文章 了 。 

piany? [phien] (йг) ( 信 ) 一 mal 
baaihsoix eedtndeeul. 偏向 左边 一 点 儿 。 

pianyfangy [phien33fag33] 偏方 [名 ] to 
Deel jaiz ral 一 mal iel bingh deel. 他 
想 找 偏方 来 治 他 的 病 。 

pianypiany [phien?3phien?3] 偏偏 [而] Qm; 
Deel ~ xeznix miz qyus raanz. 他 偏偏 
现在 不 在 家 。 

pianysuaj [phien33sua42] OWIE mawo 
易 小 屋 ) [名 ] 《〈 借 ) Deel aul duezbidt bail 
jangl ndael ~ deel. 他 把 鸭子 关 在 偏 
ME. ORE maA. 情妇 )[ 名 ] 《 借 ) Deel 
qyus roh langc lix soongl ndanl ~. ft 
在 外 面 还 有 两 个 偏 厦 “有 两 个 同居 的 情人 )。 

pianytany [рһїєп??{һап??] Wg] ‹т› 
Bausboh deel banz — bai. 他 父亲 得 了 
RET. 

pianytif [phien33thi?!] (е) й) Daaus 
nix kaojsiq ~ laail. 这 次 考试 太 偏 题 。 

pianyzungq [phien?*tsun?'] {йз (0) 
Deel gaangchaaus 一 baaih lijlenq deel. 
他 讲话 偏重 理论 方面 。 

piaoq 

piaoq [phiao24] Wix) й Аш xeenz haec 
deel Бай хех ~. 拿 钱 给 他 去 买 票 。 

piaoqbeffenj [phiao?*pe?!fuun*2] 漂白 粉 [名 ] 
( 借 ) Gaais byagt nix myaec аш! ~ sois. 
这 种 菜 不 能 用 漂白 粉 洗 。 

piaoqzij [phiaoz4ts14?] 票子 (钞票) (6) (0 
Ndael ndaangl lix ~ bail jiezlaez doc 
ngaaih， 身 上 有 票子 去 哪儿 都 方便 。 

piaoy 

piaoy' [рһїао??] i3] (f) Mbael sal 
deel ~ mal baaih nix bai. ЖКА) 
这 边 来 了 。 

piaoy [phiao33] # әл “(m Doonh faix deel 
qyus ndael ramx 一 . 那 截 木头 在 水 上 

piaoydaiq [рһіао?3(а12*] Wig] ‹ш› Genz 
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nyauzraanz deel lix mbael 一 ndeeul. 房 
顶 上 有 一 根 飘带 。 
ріеј 
ріејіапЁ[рріе“1ап>2'] Ж) a Deel miz 
maaic genl ~. 他 不 喜欢 吃 茶 蓝 。 
pieq 
pieq [phie?4] Ж, ##(%) (i) Вих wenz 
deel ~ дагтааіх. 那个 人 很 差 。 
pif 
pif [phi*!] 皮 с om. 
pifbaoy [рҺ?!рао??] 皮包 [名 1 (m) Deel 
lumz 一 deel хоз genz сеу leeu. 他 把 皮 
包 忘 在 车 上 了 。 
pifdaiq [phi tai] 皮带 (名 1 с> 
ваай leeu. 他 的 皮带 断 了 。 
pifjiuj [phi !wiu2] 啤酒 [名 | n, Deel maaic 
genl ~. 他 喜欢 喝 啤酒 。 
pifqiuf [phi?!tehiu?!] 皮球 [名 ] i Bozdeel 
aul gaais sians nix daangs 一 didt bail 
didt daaus. 他 们 把 这 件 事 当 皮球 跑 米 
BE. 
piftof [phi?!tho?!] 撤 脱 ces. 00 06) (0 
Meng jaanlnauz gaais hoongl nix ~ na. 
你 以 为 这 活 很 轻松 呀 ! 
pifweiq [phi 'wui?4] ЖК (性格 ) (名 ] сер 
Soongl bux deel 一 miz hoz. 那 两 个 人 
性 格 不 相投 。 


~deel 


pinf 

pinfbanyziybeiq [рһіп?!рап?3(51°2рші2*] 
平 班 之 辈 〈 章 分 相同 ) (M) (m) Bozrauz 
дев ~, gaangc haaus gucmaz doc ndaix. 
我 们 是 平 班 平 辈 ， 什 么 话 都 可 以 讲 。 

pinfbefwufguq [phin3ipe3iwu3iku24] 平 白 
无 故 (由) aw 
xeenz һаес mengz? 他 为 什么 平 白 无 故 
给 你 钱 ? 

pinfdengj [рһїп?!{шп“?] 平等 [ 背 ]( 供 ) Soongl 
rauz dangcnix gueh lenge ~. 我 们 俩 这 
么 做 才 平 等 。 

pinffanj [phin?!fan*2] 平反 1 动 ] ( 售 ) Deel 
dangz bil 84 nianf lenge ~. 他 一 直到 


Deel weih maz 一 aul 
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84 年 才 平反 。 

pinffeny [рһїп?!{шп??] 评分 [ 动 | ( 售 ) Rauz 
heeuh soongl Бих laojsiy mal baangl 
rauz ~. 我 们 叫 两 个 老师 米 给 我 们 评 
分 。 

pinfgoj [phin?!ko*2] 苹果 [名 ] (її) Beangz 
nix ndaml miz banz ~. 这 个 地 方 不 能 
HER. 

pinfhanf [рһїп?!хап?!] Æi Xez deel 
haanz deel ~ dazraaix. 那 时 他 们 家 非 
常 贫寒 。 

pinfjiangj [phin?!eiag*?] PFa ai) Benc 
sel nix kojyij аш bail ~. 这 本 书 可 以 拿 
去 评奖 。 

pinfjiaq [phin*'gia?4] 评价 ( 动 1 名 1 ә 
Laojsiy dangcnix 一 mengz, 老师 是 这 
么 评价 你 的 。 

pinfjiny [phin3ltpin33] Fa) 8) Boz- 
rauz ~ ndianl пееш saam] xian] xeenz. 
我 们 平均 每 月 三 千 元 钱 。 

pinfkungy [phin''khup??] # 1) св) 
Jieznix ~ os ndani raanz ndeeul mal. 
这 里 任 空 出 了 一 幢 房 子 。 

pinflij [раз] 评 理 [ 动 ) ( 借 ) Bozdeel 
heeuh gul bail ~. 他 们 叫 我 去 评 理 。 

pinflungf [phin*'lun?'] 贫农 [名 ] a Xez- 
xauz raanz deel deg 一 . 过 去 他 们 家 是 
贫农 。 

pinfngany [phin?!gan?3] 平安 [ 形 | #8) Rauz 
jings bausyah haec deel beaus mbaanx 
rauz ~. 我 们 敬 祖 宗 让 他 保 我 们 全 村 
平安 。 

pinfpanq [phin?!phan24] ҮР) (ü) Rauz 
bail xingc deel mal — baizndeeul. 我 们 
去 请 他 来 评判 一 下 。 

pinfqijpinfzoq [phin?!'ghi“2phin?'tso?4] F 
起 平 坐 (四 ) ( 售 ) Xeznix rauz jicbux 
pinfqij ~. 现在 我 们 几 人 平起平坐 了 。 

pinfsouj [phin?!sou“2] 平手 [名 | ( 借 ) Daaus- 
nix rauz soongl bux haaix 一 bail. 这 次 
我 们 俩 打 平手 了 。 


pinftouf [phin?''thou?'] 平头 [名 ] с 
Laojsiy nauz haec deel rad 一 . 老师 让 
他 剪 平头 。 
pinfxianj [phin3ieien4] 评选 动 ] ( 售 ，Bilnix 
deel fih canyjiay — sanyhaojseny. 今年 
他 没 参加 三 好 生 评 选 。 
pinj 
pinjdef [phin te?!] httg] o Buxwenz 
nix ~ mizlix wenqtif. 这 个 人 品德 没 
有 问题 。 
pinjgef [phin ke°!] 品格 (名 (m Deel ~ 
ndil 他 品格 好 。 
pinjzungj [phin4ztsug4] 品种 [名 ] сә 
Gaais — mos nix ndil dol laail. 这 种 新 
品种 好 得 多 。 
ріпу 
ріпу [phin33] ffia (i) Аш soongl ndani 
Бай dungx ~. 拿 两 个 去 相 拼 。 
pinypangyqiuf [рһїп??рһап??&һїш?!] 乒乓 
球 [名 ot Deel xaangh degt ~. 他 擅 
长 打 乒乓 球 。 
pinyyiny [phin33jin33] Эй ча Аш 一 
raaiz xoh mengz. 用 拼音 写 你 的 名 字 。 
poq 
poqgef [рһо?“Ке?!] 破格 [ 动 | ( 售 ) Deel bil- 
gvas xih ~ daangl jiaoqsouq leeu. 他 
去 年 就 破格 当 教授 了 。 
poqhuaiq [рһо2*хиаі2*] 破坏 [ 动 1 ( 借 ) Sul 
myaec ~ galronl. 你 们 不 能 破坏 公路 。 
poqnganq [phoz4ganzs] 破案 | 动 ] ( 借 ) 
Hocdeel soongl bil дос fih ~. 他 们 两 
年 都 没 破案 。 
poqsangyfungy [phoz4sag?3fug33] 破 伤 风 
1%] 98 Fengz deel дер gveec mbaadt 
ndeeul，deel laaul deengl 一 . 他 的 手 被 
割 了 一 个 口子 ， 他 怕 得 破 伤风 。 
puf 
puf [phu39] #2 ii Duezmal deel ~ mal 
soh gul. 那 条 狗 向 我 扑 过 来 。 


pufbuq [рћи?!ри2*] 瀑布 i 名 ] (省 ) Rauz 
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ndaix bail dangz langl ~ deel leeu. 我 
们 走 到 瀑布 后 面 了 。 

pufkef [phu?!khe?!] 扑克 (名 ] “m Bozdeel 
miz rox degt —. 他 们 不 会 打 扑 克 。 

pufsay [рһи?!ѕа?3] F pig] (W) Ndanl 
raanzmeeuh nix jings lix ~. 这 座 寺庙 
БЕСЕ: Йй 

puftaoftangf [рһи?!{һао?!+һап?!] Wititi] 
“®. 

puj 

pujcaf [phu**tsha?!] 普查 [ 动 ] ( 售 ) Bilnix 
gueh renfkouj ~. 今年 搞 人 口 普查 。 

pujjif [phu 2çi?!] а t Beangzrauz 
fih 一 yungh dianq. 我 们 那儿 还 没有 
普及 用 电 。 

pujpianq [phu4zphien24] 普遍 I 形 ] (05 
Beangznix ~ miz тох gaangc haaus- 
qyaix. 这 一 带 普遍 不 会 讲 布依 语 。 

pujtungy [phu*zthu0?3] iliw Qm Gaais 
sians nix qyus beangz deel ~dazraaix. 
这 种 事情 在 那些 地 方 很 普通 。 

pujtungyhuaq [рһи*{һи)??хиа?“] 普通 话 
[名 〈 借 ) Deel ~ gaange miz ndil. 他 普 
通话 讲 得 不 好 。 

pungf 

pungf [phun?!] > Ж, o Hm й) 一 

- 堆 稻草 。 

pungj 

pungjguay [phug42kus33] HEJL сато [名 ] 
«в Deel miz maaic genl ~. 他 不 爱 吃 
佛手 瓜 。 

pungjpaoy [phug*zphao33] 吹捧 , 125812) 
«ю Вих wenz nix maaic ~. 这 个 人 喜 
KHI. 


feangz ndeeul 


puy 

puypaiq [рһи??рһаї?*] 铺 派 动 ( 借 ， Deel miz 
jaiz haec feax 一 ndaanglgaus. 他 不 想 
让 别人 铺 派 自己 。 

puyzangy [phu??tsan??] 铺张 [ 尼 |( 舍 ，Dangc- 
nix gueh ~ laail. 这 么 做 太 铺张 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


Q (th, ?w. ?j) 


qiaf 

qiafdangq [外 hia3itag24] 10 Mei Mengz 
dangcnix nauz miz ~. 你 这 么 说 不 恰 
当 。 

qiafqiaf [єһа?!&һа?!] 恰恰 (和 а Gul 一 
ngonznix haz daausbail. 我 恰恰 (正好 ) 
今天 要 回去 。 

qianf 

qianf [whien2!] 8. & с в 

qian [whien?!'] 06) ( 供 ) 一 guef 全 
M: I~ sej 全 省 。 

qianfbuq [єһієп?'риг2*] 全 部 [WW] i) Jongs 
leg- sel 一 оз Бай leeu. 学 生 们 全 部 出 
去 了 。 

qianfmianq [好 hien3tmien24] £ fiw) a 
Deel gaangc gaais haaus nix miz 一 . 他 
讲 这 话 不 全 面 。 

qianfnif [whien ni] 权力 (名 1 ә 
Deel 一 laaux dol buxens. 他 权力 比 
别人 大 。 

qianfniq [名 hien?iniz4] 权利 [名 | 8) Mengz 
mizlix ~ hudt gul. 你 没有 权利 责骂 
我 。 

qianfpanf [фїєп?!рһап?!] 4: ш) (to 
Deel ~ аш mal ndaanglgaus gah yungh. 
他 全 盘 拿 过 来 自己 用 。 

qianfsiq [whien2?'!s124] 权势 [名 ] (ti) Raanz 
deel qyus beangznix mizlix maz ~. 他 
家 在 这 一 带 没有 什么 权势 。 

qianfsuf [好 hien3lsu3] 拳术 [名 ] чї) Leeux- 
boz doc nauz deel тох ~. 大 家 都 说 他 
WER. 

qianftuf [thien""thu""] 前 途 [名 ] ( 借 ; Deel 
mizlix maz ~ bai. 他 没有 什么 前 途 
T. 

qianfweiy [tien wwii] 权威 IEI[ 名 ] ¿@ 
Deel qyus jieznix deg 一 . 他 在 这 儿 是 
权威 。 
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qianfxianq [%hien?!çien24] 前 线 [名 ] ә 
Xezdeel deel lengc dais 一 daausmal. 
那 时 他 刚 从 前 线 回来 。 
qianfzij [多 hien3ltsa42] 钳子 [名 | (从) Name 
deengl nix mizlix ~ aul miz mal lac. 
这 颗 钉 子 没 有 钳子 拿 不 下 来 。 
qiangf 
qiangfbaoq [&һїап?!рао?“] 墙报 [名 | cm) Sul 
soongl bux fuqzef ~. 你们 俩 负责 墙 
报 。 
qiangfdiaoq [多 hian?itiao24] 强调 [ 动 ] ( 借 ) 
Deel daausdaaus doc 一 deel tefsuy. 他 
每 次 都 强调 他 特殊 。 
qiangfduq [外 hiag3itu24] HUE) 9 Daaus 
diqzenq піх 一 miz laaux. 这 次 地 震 强 
度 不 大 。 
qiangfhuaq [&һїап?!хиа?*] 强化 [ 动 ] ( 借 ) 
Deel haz bail 一 zuiq xiof soongl ndianl. 
他 要 去 强化 学 习 两 个 月 菲 。 
qiangfjiany [єһїап?!їєп??] 强奸 [ 动 ] ( 售 ) 
Deel дер panq ~. 他 被 判 强奸 。 
qiangfxiq [tehiag'ei?4] 详细 [ 形 ] i) Deel 
nauz miz ~. 他 说 的 不 详细 。 
qiangfzij [whian?'ts12] 墙 子 ( 档 材 的 仙 板 ) [名 ] 
«8 Haabfaix deel xal jeebt 一 пееш. 
他 的 棺材 差 一 块 侧 板 。 
qiangj 
qiangjjiuq (єһіар“2іш2*) 0 Xoix 
nis deel fih ~ gvasmal. 小 的 那个 没 抢 
qiangjpef [外 hiag*zphe3] Éim i Rauz 
miz 一 mengz riangz rauz bail 我 们 不 
强迫 你 跟 我 们 去 。 
qiangjxiuy [tçhian“2çiu2?] 抢修 [ 动 ) ( 售 Boz 
wenz deel qyus jieznix ~ waailramx. 
那些 人 在 这 儿 抢 修 水 坝 。 
qiangq 
qiangq [外 hiag24] 哈 [ 动 | ( 售 ) Deel ndoodt 


布依 - 汉 问 典 


ramx deengl ~ leeu. 他 喝 水 哈 着 了 。 
qiangy 
qiangybiq [#hian?*pi?*] 枪毙 [ 动 ) ( 售 ) Ваиз 
deel xez lengc gaijfangq deel дер 一 
leeu. 那个 人 刚 解放 时 被 枪毙 了 。 
qiangyfaf [&һїап??Га?!] 枪法 [名 ] с> 
deel ndil dazraaix. 他 的 枪法 很 好 。 
qianj 
qianjsungq [tehien*?sug?4] 3 2680] с) 
Xezdeel haanz deel 一 mal mbaanx nix. 
那 时 他 家 补遗 送 到 这 个 村 。 
qianq 
qianq [好 hign24] 50120) (t) Deel ~ gul 
myaec genl lauc， 他 劝 我 别 喝酒 。 
qiany 
qiany' [çhien33] иј (t Gaais xianq nix 
os ~. 这 个 县 出 产 铅 。 
qiany” [好 hien33] 3a) ( 借 ) ~ xoh mengz 
xos jieznix. 把 你 的 名 字 签 在 这 儿 。 
qianybif [tmhien33pi?!] 铅笔 [名 ] “m, Deel 
yianghmaz doc yungh 一 raaiz. 他 什么 
都 用 铅笔 来 写 。 
qianycej [外 hien33tshe4] 牵扯 | 动 | ( 售 ) Gaais 
sians nix ~ dangz deel. 这 件 事 牵 扯 到 
他 。 
qianydaoq [tphien”3tao?4] 签到 [ 动 ] ( 借 ) Rauz 
daaus daaus haailwis doc 一 . 我 们 每 次 
开会 都 签到 。 
qianyfangybefjiq [tehien’fag’pe’'tei?4] F 
方 百 计 onan Deel ~ miz haec gul os 
bail dohsel. 他 千方百计 不 让 我 出 去 读 
B. 
qianyjinytinj [phien intin] 千斤 项 [名 ] 
«8) Gaais сеу nix аш ~ lenge qyol 
ndaix mal genz. 这 车 得 用 千斤 项 才 抬 
得 上 来 。 
qianyminf [tçhien?3min2?1] 3 028) ( 借 ) 
Gul fih aul ndaix — deel. 我 没有 拿 到 
他 的 签名 。 
qianypiany yifnif [好 hign33phien33 2121] 
千篇一律 oq вә Deel gueh byagt ~. 
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他 做 菜 千篇一律 。 
qianyqiuf [tçhien?3tçhiu?!] 铅球 | 名 ] сә 
Soongl ndanl 一 nix nagt miz dungx 
saauh. 这 两 个 铅球 不 一 样 重 。 
qianysef [外 hien33se3] 牵涉 [ 动 | ( 借 ) Gaais 
ngaanh nix 一 dangz xib bux wenz. 这 
个 案子 牵涉 到 十 个 人 。 
qianyxiy [whien”3ej33] Не) (人 省) Deel 
gaangchaaus miz ~. 他 说 话 不 谦虚 。 
qianyzij [ehien?3tsx4?] Fiz] i Mengz 
hauc miz bail gaais 一 deel. 你 进 不 了 
那个 圈子 。 
qiaoj 
qiaoj [&шао“2] Ije Gaais sians nix 一 
dazraaix. 这 件 事 真 巧 。 
qiaojhof [whiao“2xo?!] 25 иав» Boz deel 
qyus jieznix dungxbungz miz deg ~. 他 
们 在 这 儿 相 逢 不 是 巧合 。 
qiaojmiaoq [whiao*2miao?4] 巧妙 ( 形 | ( 借 ) 
Xonz haanl deel ~ dazraaix. 他 的 回答 
非常 巧妙 。 
qiaoq 
qiaoq [外 hiao24] Ж: (m Myaec aul gal 一 
mal genz xoongzhaux. 不 要 把 腿 翘 到 饭 
жЕ. 
qiaoqbangq [&һїао?“рап?“] #1 o 
Аш sanc 一 ndeeul та! gaix jieznix. Ж 
-根据 棒 来 播 这 儿 。 
qiaoqmenf [&һіао2*пшп>') 7 (716) (0 
Deel guehsians fih ral ndaix ~. 他 办 事 
HRAS. 
qief 
qiefdianj [thie3itien4?] 缺点 (名 ] Ча) Gaais 
jiyqiq nix 一 laail 这 种 机 器 缺点 多 。 
qiefxif [wghie?!çi*!] 缺席 [ 动 ]( 供 ) Laojsiy nauz 
miz haec ~. 老师 说 不 让 缺席 。 
qif 
gif [whi*!] 七 用 二 号 码 ) (m) о. 
qif [whi*!] F, Ж. Ж чт. 
qifguaiq [外 hikuai24] АЧ a) Yiangh- пас 
deel ~ dazraaix. 他 的 模样 非常 奇怪 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


qifguj bafzaf [єһі2' Кира? аз!) 七 股 八 
杂 (杂七杂八 ) (四 ) (їй) Ndael hoongs raanz 
deel ~ yianghmaz doc lix. 屋子 里 杂 
七 杂 八 什么 都 有 。 

qifjif [phi tpi] 奇迹 [名 ] M) Deel jaul 
ndaix daausmal deg gaais ~ ndeeul. 他 
能 活 过 来 是 个 奇迹 。 

qifsif [tehi?1s231] ә] a ~ deel miz 
deg wenz mbaanx nix. 其 实 他 不 是 这 个 
村 的 人 。 

qiftay [whi''tha33] 其 他 [人 1 cm) Gul gah 
mizlix xeenz, — yianghyiangh doc lix. 
我 只 是 没有 钱 ， 其 他 样 样 都 有 。 

qifxiny [whi?!çin??] FÙ ai Wenz laail 
guehsians аш 一 . 人 多 办 事 要 齐心 。 

qifzij [好 hiatts142] 旗子 [名 ] cm Deelaul ~ 
seebt bail genz nyauzraanz deel. 他 把 旗 
子 插 在 尾 项 上 。 

qifzungy [名 hialtsug33] 其 中 [名 ] (0) Lix hac 
Бих wenz, ~ soongl bux deg Buxqyaix. 
有 五 个 人 ， 其 中 两 人 是 布依 族 。 

qij 

qijdianj [whi“?2tien2] 起 点 | 名] (ñ) Rauz аш 
jieznix gueh ~. 我 们 以 此 为 起 点 。 

qijfaf [whi“?2fa3!] A Zia a Deel miz гох 
nauz mengz xih ~ deel. 他 不 会 说 ， 你 
就 启发 他 。 

qijmaj [tçghi2ma“2] Жир Gul ~ bail 
soongl ndianl. 我 起 码 去 两 个 月 。 

qijmungf [thiszmu035] 启蒙 | 动 | ( 借 ) Xiof 


学 


selqyaix deel ndianlgoons lenge ~. 学 


习 布 依 文 他 上 个 月 才 启 蒙 。 
qijsuq [名 hiszsu24] 起 诉 [ 动 ] (> Deel nauz 
miz ~ mengz bai. 他 说 不 起 诉 你 了 。 
qijxiaoy [hi 2çiao??] 取消 [ 动 |( 售 ) Gaais wis 
deel ~ leeu. 那个 会 取消 了 。 
qijyoujcijlij [thi jouts] 岂 有 此 理 
СА) Чї) ~, mengz dangclaez hudt gul 
lee. 岂 有 此 理 ， 你 怎么 骂 我 呢 。 
qinf 
qinf (іп?!) Ж, W. Жи) qm. 
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qinfdiaoq [tëhin?'tiao2*] 情调 [%] «0 Deel 
xaangl raanz gaange ~. 他 装修 房子 讲 
究 情调 。 
qinfjief [thin tie"] 情节 | 名 ] со 
Gaais ~ deel deel miz гох xaiz. ЖИЙ 
节 他 完全 不 知道 。 
qinfkuangq [好 hin3ikhuag24] 情况 [名 ] ¿(m 
Baaih mengz deel deg gucmaz ~. 你 那 
边 是 什么 情况 。 
qinfnij [hin nit] 情理 [名 1 вә Deel 
dangc nix gueh miz hoz ~. 他 这 么 做 
不 合 情 理 。 
qinfyanq [whin?'jen?4] 情愿 [ 动 ] ә Deel 
miz ~ riangz rauz bail. 他 不 情愿 跟 我 
们 去 。 
qinfzungq [thinattsug24] 群众 [名] в 一 
miz yuanh haec deel gueh jauc. 群众 不 
愿意 让 他 当头 。 
qinj 
qinjjiaq [thin4ztgia24] ЗН) В) Ngonz- 
xoh вш 一 . 明天 我 请 假 。 
qinjsif [thins] 38 (8) u Deel ngonz 
ngonz qyus ~ degtninz, miz bail sangq- 
koq. ERREAREN, KEER 
qinjsiq [处 hin4zs24] iR i Sul gueh 
gucmaz doc aul riangz deel ~. 你 们 做 
什么 都 要 向 他 请 示 。 
qinjtief [tchin thie?”"] 请 帖 [名 ] u Deel fih 
faf 一 haec gul. 他 没有 发 请 帖 给 我 。 
qinq 
qinqhoq [tçhin?*xo?*] Ад] и) Mal rauz 
bail ~ deel baiz ndeeul. 咱们 去 庆贺 他 
-下 吧 。 
qiny 
qiny [好 hin33] 清 (清查 ， 清 点) рар ә Rauz 
haz 一 lecdoix daaus feax. 我 们 要 清点 
碗 还 给 别人 。 
qinybef [#hin??pe?1] ў ж] (> Buxlaez 
doc nauz ndaanglgaus 一 . 谁 都 说 自己 
清白 。 
qinycaf [tçhin>tsha""] ў ffa i) Bozdeel 


布依 - 汉 词 典 


qyus nix — soongl ndianl leeu. 他 们 在 
这 儿 清 查 两 天 了 。 

qinycuj [hin tshu“?] 清楚 LE] ( 售 ) Саа 
sians nix deel fih nauz —. 这 件 事 他 没 
说 清楚 。 

qinydianj [єһїп??Нєп*?] 清点 | 动 ] ( 售 ) 
Mengz ~ baizndeeul lix ха! jic bux fih 
mal， 你 清点 下 还 有 几 个 没 来 。 

qinydiey [tehin33tie33] 亲 移 (tj 兄 为 的 岳父 或 兄弟 
姐妹 的 干 著 的 称呼 ) [名 ] (8) Deel heeuh 
bausjees mumhhaaul deel gueh 一 . 他 把 
ЛИЕ ШЖК Ф. 

qinyfanq [&һїп??{ап?“] 侵犯 [ 动 ] «в Guef- 
jiay rauz miz haec buxlaez mal 一 . 我 们 
国家 不 允许 他 人 来 侵犯 。 

qinygaoy [外 hin33kao23] їй бре) (0) Deel 
qyus jiezlaez doc xaangl gueh ~. 他 在 
哪儿 都 装 作 清 高 。 

qinyhongf zaoqbef [thin’3xuy’! tsao24pe?1] 
青红皂白 Om) dm) Deel miz guane ~, 
bungz buxlaez doc haaix. 他 不 分 青 红 皂 
白 ， 见 人 就 打 。 

qinyjinq [phin pin] 清静 ( 芭 ] ( 售 ) Hoongs 
raanz nix ~ laail bai. 这 间 屋 清静 多 
T. 

qinymay [好 hin33ma33] 亲 妈 (对 兄弟 的 岳 位 或 多 
弟 姐妹 的 干 妈 的 称呼 ) [名 ] (Q. 

qinymeifsuq [tçhin?*mur?*'su?4] 7745 161 
( 借 ) Deel yungh miz banz ~. 他 用 不 
成 青霉素 。 

qinynij [єһҺїп??пї*2] 清理 [ 动 ] cm Genz 
xoongz mengz deel ~ baizndeeul. 你 
那 桌子 清理 一 下 。 

qinyqif [thin thi] K Rig] ә Deel 
qyus mbaanx nix lix ~ laail. 他 在 这 个 
HERRE. 

qinyqiny cujcuj [tchin thin" tshu“2tshu2] 
清 清楚 楚 ( 因 ) Cm) Dais nix ximl bail 
lac ~. 从 这 儿 看 下 去 清 清楚 楚 。 

qinyref [whin?3ze?!] Жа «ёо Капі 
mengz riangz deel dungx gaange 一 
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dazraaix. 看 见 你 跟 他 讲话 很 亲热 。 
qinysungy [多 hin33sug33] Hue ( 借 ) Сааіѕ 
hoongl nix miz 一 dangclaez. 这 活 不 
怎么 轻松 。 
qinyxinj [tehin336in4?] ЕГЕ) o Cujnjj 
gaais sians nix miz ~ gueh miz banz. 
处 理 这 种 事 不 清醒 不 行 。 
qinyyifsef [的 hin33jiatse3t] ўй аре сә 
Xeznix xiofseny — deg legmbegt. 现在 
的 学 生 清一色 是 女生 。 
qinyzanq [thin3atsan24] 侵占 [ 动 ] (ә) 
Deel ~ ndanl raanz gul nix ndaix заат! 
bil bai. 他 侵占 我 的 房子 三 年 了 。 
qinyziq [жһіп?2512*] Ж Ёш (m) Deel ~ 
songs haux mal haec gul. 他 亲自 给 我 送 
饭 来 。 
qiof 
qiofdinq [好 hiositin24] 确定 [ 动 ] сй) Rauz 
fih ~ ngonz laez Ьай, 我 们 还 没有 确 
定 哪 天 去 。 
qiofsif [&һіо?'512'] ЗГ) 0) Ош ~ fih 
тап! gvas deel. 我 确实 没 见 过 他 。 
qioy 
qioy [tshio] 最 后 的 ， 最 小 的 [此 | c, 
qioybay [teio”3pa33] % Jligi o, ЖЕ: 
loybay [lo33pa33]， 见 该 条 。 
qiq 
qiqcey [名 hiz4tshe?3] 汽车 [名 ] ( 借 ) Haanz deel 
lix soongljiaq ~. 他 家 有 两 辆 汽车 。 
qiqfenq [thizsfuun24] Atie] (> Neh 
dangz gaais sians deel gul xih ~ 
dazraaix. 想起 那 件 事 我 就 很 气愤 。 
qiqgungy [thi kup] 气功 [名 1 t) Deel 
soonl bozrauz niang ~. 他 教 我 们 练 气 
功 。 
qiqhouq [tçhi?*xou24] 气候 [名 ] (i Beangz- 
nix ~ пай. 这 个 地 方 气候 好 。 
qiqniangq [名 hi24niag24] 气量 [名 ] a Jaiz 
gueh sais laaux xih аш іх ~. 想 当 大 官 
就 要 有 气量 。 
qiqpaiq [好 hiz4phai24] жс) Deel danc 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


jongs beah nix leeux —. 他 穿 这 件 衣服 
很 气派 。 

qiqqiangy [whi?*tehiag”3] А н Deel 
aul ~ Бай degt rog. 他 拿 气 伦 去 打 鸟 。 

qiqqiuf [thi tçphiu"] 气球 [名 |] ( 信 ) Deel 
bail xex ~ mal haec leg deel guehxamz. 
他 去 买 气球 来 给 他 儿子 玩 谈 。 

qiqsuij [tehi?4sui42] 汽水 I%| t Rauz doc 
miz maaic gen! ~. 我 们 都 不 喜欢 喝 汽 
水 。 

qiqyouf [tghi?*jou*!] 汽油 [名 | ой Miz- 
lix ~, qiqcey haail miz ndaix. 没有 汽 
油 汽车 开 不 动 。 

qiqzungq [外 hizstsug24] 器 重 [ 动 ] ( 售 Baus- 
jauc nix ~ deel. 这 个 老板 很 器 重 他 。 

qiuf 

qiufhaif [tghiu?!xai*!] Жө) Deel 

xex ndaix guh 一 mos ndeeul. 他 买 到 
- 双 新 球鞋 。 

qiufqinf [шэ ріп?) Kta a Mizlix 
buxlaez baangl deel ~. 没有 人 帮 他 求 
情 。 


《 借 》 


qiuy 
qiuy [tehiu33] BE. Fe wb qn. 
qiuyfeny [名 hiu33fuun33] 秋分 (二 上 mW 之) 
161 Чї› Ngonzlianz deg ~. 昨天 是 
分 。 
qiuylaojfuj [thiu33lao42fu42] 秋 老 虎 [名 1 
«0 Ngonznix дер ~. 今天 是 秋 老 虎 。 
qiy 
qiy [tehi33] Kix] 《 借 ) Rauz dungx qyus 
gaais ~ ndeeul. 我 们 同 在 一 个 区 。 
qiybief [人 hia3pie39] Käse Чї) Soongl 
yiangh nix lix gucmaz ~? 这 两 样 有 什 
么 区 别 ? 
qiycanj [外 hiastshan42] Hte] ( 售 ) Soongl 
bil nix deel ~ dazraaix. 这 两 年 他 太 姜 
BT. 
qiyfeny [tçhi fwn] Б гәдр ( 供 } 
soonl 


Deel 
rauz dangclaez ~ gaaisndil 


gaaiswaaih， 他 教 我 们 怎么 区 分 好 坏 。 
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.qvaailjail [?м. 


qiyfuq [tehi33fu?4] #k йр] (从) Mengz 
myaec ~ Бихпіѕ. 你 别 欺负 小 的 。 
qiypianq [whi3phien?4] 欺骗 [ 动 ] (从 ) Gul 
deengl deel ~ soongl daaus. 我 被 他 其 
骗 了 两 次 。 
qiyxianq [f@hiaaeien24] ИЙ у a) Gaais 
sel nix dangz ~ xih аш daaus. 这 书 到 
了 期 限 就 得 还 。 
qungf 
qungfguangydanq [&һип?!Киап??їап?*] 77 
Ж] (省 ) Nangh raanz genl ndax 
soongl bil mengz xih bians banz — bai. 
在 家 华 着 吃 两 年 你 就 变 成 穷 光 则 了 。 
qvaail 
qvaail [?wa:i!] ik 开 1{ 动 ) Deel ndunl bail 
heenzronl ~ gul. 他 站 在 路 边 让 我 。 
qvaaildangs [?wa:i'tan°] il А гә Bux- 
xoz ~ haec buxjees. 年 轻 人 给 老年 人 
ik. 


i'tçai'] 让 开 ， 躲 开 ， 让 i 
点 | 动 | 一 ,cey gvasmal leeu. 让 开 点 
KT. 

qvaailronl [?wa:i'ðən"] 1 ә] Jongs duez 
mal bai, bozsul 一 ,和牛 群 来 了 ， 你 们 让 
路 。 


ү 


qvaais 
qvaais [?wa:i°] #610) Mengz ~ mal soh 
rauz. 你 转 过 来 朝向 我 们 。 
qvaaislang] [?wa:iSlan!] 转身 ， 转 过 脸 去 | 动 ] 
Deel 一 xih deeuz bai. 他 转身 就 走 了 。 
qvaaisnac [?wa:i°na?] 转身 ， 转 过 脸 来 [ 动 ] 
Deel ~ neenh baaihroh. 他 转 过 脸 看 
иш. 
qvaaix 
„ИЕ pë] Јас banz 
nyanh ~ bai. РЕЙ ih ЕТ. 
qvaaix? [?wa:i*] 08, ИЕГЕ Ngonznix 
byaaic ronl jail, — raaix bai. 今天 走 远 
路 ， 太 疲倦 了 。 
qvaangs 
qvaangsqval [?wa:n°?wa!] “H”, Е 


дуааїх! [?ма:і*] Ж 


— ii — 


Bianghnyal beangznix laauxgvaangs ~. 
这 儿 的 草原 空旷 辽阔 。 
qvaangsqval qvaangslaangh [?wa:n°?wa! 
?wa:0sla:95] 辽阔 无 起 сир. 
qvaangssixqval [?wa:n°0i*?wa'] 志 点 不 安 
(е1. 
qvac 
qvac [?wa?] Æ, Mis Deel ~ Бай heenz 
ndeeul, miz riangz feax gaangchaaus. 他 


汐 到 一 边 ， 不 跟 别 人 说 话 。 


qvail 

qvail [?wai'] 三 步 跳 (中药 名 ) (81- 
qval 

ауа! [?wa'] 化 树 [%)， 另 见 faix— [fai*?wa']。 
qvaml 


qvamlndonx [?wam'?dən%] 后 颈 窜 I 名 | 一 
deel lix ndagt noh ndeeul. 他 的 后 颈 窝 
有 一 块 肉 。 
qvangx 
qvangxqval qvangxqvas [?wag4?wal ?wan“ 
?wa5] БЕРЕНИ o. 
qvas 
qvas! [?wa°] O 让 开 ， 离 开动 ， 亦 作 qvaail 
[?wa:i]， 见 该 条 。@ 租 开 [ 动 ] Jongs 
duezxiez mal bai, bozsul ~ bail heenz 
ndeeul. RKT, WIRI 32. 
qvas? [?was] ik, 21609] Gul ~ mengz 
laail daaus bai. 我 让 你 多 次 了 。 
qvax 
qvax [?wa4] (8, Ж, $, Яе Сы fih ranl 
buxlaez ~ lumc mengz. 我 没有 见 谁 
ХА. 
qvaxgazgangz [?wa“ka?kan2] (8 18 061 
Mengz дапс jongs beah піх —. 你 穿 这 
件 衣服 傻 里 傻 气 的 。 
qvaxjees [?wa“tçe°] 傻瓜 [名 ] Mengz jaanl- 
nauz buxens doc deg 一 me? 你 以 为 别 
人 都 是 傻瓜 么 ? 
qvaxnduc [?wa*?du?] 19, 81е] Mengz 
dangclaez bail 一 banznix. 你 怎么 这 么 
®. 
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qvaxneh [?wa“nu°] (9 ËE (8 (104, JFfE 
qvaxgazgangz [?wa“ka?kan2], WLiz 4. 
qvaxramx qvaxramh [?wa*àam“ ?wa*0am*°] 
K. R 
qveens 
qveens [?wens] 聪明 (有 1， 另 见 gvaail 一 
[kwa:it?wens]。 
qvees 
qvees! [?wes] 转身 ， 回 头 ， 朝 向 [ 动 | 5, 5) 
见 qvaais [?wa:i5] 。 
qvees? [?we5] 个 [ 动 一 naz 个 田 。 
qveesnac [?wesna3 回头 [ 动 ] ( 变 ) ， 另 见 
qvaaisnac [?wa:isna3] 。 
qvel 
qvel [?wun!] Hi, #4) Ramx ndael ~ deel 
genl miz banz. 坑 里 面 的 水 喝 不 成 。 
qveldoih [?wun'təi°] 4) Аш hauxgas 
daaus Бай ndael ~. 把 谷子 倒 进 礁 窝 
里 。 
qvelmag [?эуш!таК*] 黑 斗 [4%1 Riangz 
xaanghfaix xies ~. 跟 木 匠 借 黑 斗 。 
qvidt 
qvidt [?wit?] 转动 | 动 | Xez sangqkoq jauc 
myaec ~ bail xians daaus。 上 课时 头 不 
要 转 来 转 去 。 
qvil 
qvil [Pwi] @ 收 拾 ， 料 理 [ 动 ] Deel qyus 
raanz ~ haux. 他 在 家 料理 粮食 。@) 整 
fi. Betan Deel deel feax ~ leeu. 他 
被 人 收拾 了 。 
qvois 
qvois [?wəi5] 转向 [ 动 ] 一 
eedtndeeul. 向 左边 转 一 点 。 
qya 
дуа [?ja?!] F citatin [и] ~! mengz 
dangclaez gueh banznix! 呀 ! 你 怎么 搞 
成 这 样 ! 


baaihsoix 


qyaabt 
qyaabt' [?ja:p7] Hizm Bozrauz ~ miz gvas 
mengz bai. 我 们 抢 不 过 你 了 。 
qyaab? [?ja:p?] 水 很 满 的 样子 [%]， 另 见 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


ramx—— [ӧат“*?ја:р”?ја:р?]. 
qyaais 
дуаа! [?ja:i5] {R cko рр, 5) goz~ 
[koz?ja:is] 。 
qyaais? [?jwa:i5] 快 , 迅速 i] Deel byaaic 一 
dol mengz. 他 比 你 走 得 快 。 


qyaams 
qyaams' [?ja:ms] 跨 (901 Sul ~ dais jiez- 
deel mal unx. 你 们 从 那儿 跨 过 来 。 
qyaams”[?ja:m5] (> Him] Byaaic jic 一 
xih dangz. 走 几 步 就 到 。 
qyaams”[?ja:m5] 走 ， 行 动 ] Nauz ies deel 
xih ~ bai. ЗИВ T o 
qyaamsdinl [?ја:т5 іп!) 起 身 ， 动 身 [ 动 | 
Ramz hadtxoh runs mal xih ~. 明天 我 
们 起 来 就 动身 。 
qyaangl 
дуаапр!! [?ja:99] ШЖ ~ nauz mal 如 
此 说 来 。 
QyaangP [?}а:п!] 布 央 (布依 族 地 域 性 称谓 之 …) 
Га 5) bux~ [pu*?ja:9"]。 
qyaanglyaangz [?ja:01ja:03] 如 此 , 这 般 , аи) 
Mengz seeuc ~ laail. 你 (的 东西 ) 少 了 这 
么 多 。 
qyaanglyoh [?ja:p"joć] Хип. 
qyaangx 
qyaangx [?ja:04] 砍刀 ， 大 马刀 [和 1 Rauz 
gead ~ Бай bol. 我 们 打 着 砍刀 上 山 。 
另 见 全 h 一 [fas?ja:04] 。 
qyaangxngeah [?ja:040uas] 青龙 剑 [ 名 ]。 
qyabt 
qyabt [?jap7] lZ са) ә, 亦 作 iabt [?iap”]， 
qyabt [?jap?] 闪 cw (әл ~ byac 闪电 。 
qyabt' [?jap7] #9152] Bausmol ~ fengz 
suans ngonzndil. 布 摩 抬 指 计算 吉日 。 
qyabtdinl qyabtfengz [?јар?іп' ?jap”fuin?] 
手舞足蹈 о. 
qyabtic [?jap”?i] DJ Ер 21 Ndaaulndis 
genzmbenl ~. 天 上 的 星星 闪烁 。 
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qyabtmyaauz [?jap”mja:u2]2Z (41 Jiezjail 
dangl roongh ~. 远 处 灯光 忽 办 忽 闪 
的 。 

qyabtndoongs [?jap”?don°] [Ñ 7201 Jeebt 
jiml deel qyus genz xoongz ~. 那 块 金 
子 在 桌子 上 闪闪 发 亮 。 

qyabtndoongsndoongh [?jap7?dogs?do05] 亮 
iio AARE Jaanglhamh ndaaul- 
ndis genzmbeenl 一 .夜里 天 上 的 星星 闪 
闪 发 光 。 

qyabtndoongsndoongs [?jap!?don°?don°] 
亮晶晶 ， 闪 闪 发 光 ! 形 ]， 参 见 qyabt- 
ndoongsndoongh [?jap?7?dogs?dog9]。 

qyabtqyax' [?jap7?ja4] ПЁ Eis] Legdal 
deel ~ nyamz laail. 他 的 眼睛 用 巴 得 
太 快 。 

qyabtqyax”[?jap"?ja4] 闪烁 ( 动 1， 亦 作 
qyabtic [jap7?ia]， 见 该 条 。 

qyabtqyax3 [?jap7?ja4] 很 多 ， 密 密 麻 麻 [Bl 
Genzmbenl lix ndaaulndis ~ leeux. 天 
上 的 星星 密密麻麻 。 

qyabtqyax qyabtqyas [?јар”?ја* ?jap”?jas] 
ЮА ср. 

qyad 

дуаа [?jats] 行动) еј Deel gueh yiangh- 
maz doc ~ dazraaix, 他 做 什么 事 都 非 
常 慢 。 


qyadt 
qyadt [?jat?] ğı] Nad wenl dais bas- 
ngvax ~ bail genz jauc deel. fj K JÁ Ja: 
榴 口 滴 到 他 头 上 。 
qyagt 
qyagt' [?jak?] ‹—›їйцй] Deel ~ lauc ndeeul 
doc miz genl. 他 一 滴 酒 都 不 喝 。 
дуан [?jak7] ФӘ Deel ~ dais genz 
bail lac. 他 单 脚 从 上 跳 到 下 。 
qyail 
qyail [?jai] 泥 蜂 | 名 ]， 另 见 duez— [tuə? 
?jai]。 
qyaix 
Qyaix' [?jai4] Okiki] Mbaanx nix ~ 


布依 - 汉 词 典 


riangz Has dungx xamh qyus. 这 个 寨子 
布依 族 和 汉族 杂居 。@ 布 依 语 ， 布 依 话 
[名 ] Deel 一 yej гох Has yej гох. 他 布 
КИНЕ ИНЕШ. 

qyaix? [?jai 节俭 ， 节 约 [ 动 ] qyaix yungh 

节约 用 水 。 

qyaixgenl qyaixdanc [?jaiskmnl ?jaistan3] 
节 衣 缩 食 ол. 

qyaixgenl qyaixyungh [?jai*kuin! ?jai*jun°] 
省 吃 俭 用 ср. 

qyal 

дуа! [?ja!] Žu] mal ndoil mal ~ 空手 而 

来 。 


ramx 


qyaml 
уат! [?jam'] (Ж, Жә Сааіѕ sians 
deel deel ~ miz пдаіх bai. 那 件 事 他 
藏 不 住 了 。 
qyams 
qyams [?jam°] ФӰҒӰ, Жә Deel bil bil 
дос mal ~. 他 年 年 都 来 拜访 。®@ (一 
副 RRD 布依 族 生活 习俗 。 布 依 族 春节 期 间 娠 年 以 
HENDALH, 通常 12 个 位 一 种) [ш], 亦 作 iams 
[iams]， 见 该 条 。 
qyamsbohjis [?jamspostgis] FER сж 
Deel ndianlxiangl xibhac bail ~. 他 正 
нъ. 
qyamsdaais [?jam°ta:i°] 拜 岳母 , УҺ ст 
年 的 一 种 说 法 ) 180) Bilnix gul miz bail ~. 
今年 我 不 去 外 婆家 拜年 。 
qyamsxiangl [?ўат®сїәп!] 拜年 [ 动 ] Rauz 
ndianlxiangl xolhac bail ~. 我 们 正月 
初 五 去 拜年 。 
qyamx 
qyamx! [?jam4] a) 滋 滋 四]， 另 见 waanl— 
[wa:n'?jam’]。 
qyamx? [?9jam*] 烂 布 鬼 саваа. ннен 
子 死 后 变 成 的 鬼 , ЖН РВ Е. РАО 
另 见 duez~ [tuaz?jamq] 。 
qyangl 
qyangl' [?jan'] ФЕ} д] Bozsul ~ baiz- 
ndeeul аш dangclaez gueh. PRITE — 
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FEA. fith Gul dangclaez 
rox bail ~ ndaix. 我 估计 得 了 。 
ayang? [?]ад'] Фа naanz ~ 难看 ; — 
miz ndaix 见不得 。 @ 瞄 准 [ 动 | Myaec аш 
xungs ~ bail soh buxwenz. 不 要 拿 枪 
朝 着 人 瞄准 。 
qyangs 
qyangsqyaul [?jag5?jau'] 蹲 [ 动 | Mengz ~ 
basdul gueh gucmaz? 你 蹲 在 门口 做 什 
么 ? 
qyangx 
qyangx' [?jag4] 占卜 [ 动 ] Dez Ьай haec 
yahyaz ~. 拿 去 找 巫婆 占卜 。 
qyangx? [?jag4] ЯК, Kig. I bux— 
yaz [ри“?јар“ја?). 
qyangxyaz [?jan“ja2] 378152), 亦 作 gueh- 
yaz [kuasjaz]， 见 该 条 。 
qyan! 
qyanl [?jan!] 种 子 [%] Rauz haz xuangs haux 
fah gueh ~. 我们 要 留 饱满 的 谷子 做 
种 。 
уап [?jan!] 孩子 ¿%#)5 [%] Gul lix soongl 
хох ~. 我 有 两 个 孩子 。 
qyans 
qyans [?jans] Fittja Dangz xeznix ~ уеј 
mizlix yungh bai. 到 现在 后 悔 也 没有 用 
T. 
qyanx 
qyanx [?jan4] 卡 住 动 一 hoz deel. 卡 住 他 
的 脖子 。 
qyas 
ауаз! [?ja5] 钢 头 [名 ， 另 见 fah— [fa°?ja°] 
qyas”[?ja5] OD 恶 ， 邮 恶 6] Duezmal deel ~ 
laai. ЖЖЖ. OFE, у Вн] 
Mbenl хеепрх ~ дої Іаай bai. 天 气 冷 
FEET. ORE, Bie Xel yah 
deel dangclaez ~ banznix. 那个 女人 
的 心肠 怎么 这 样 狠 毒 。 
qyas’ [?ja°] OF , уж] Neh gaais ndil myaec 
пећ gaais ~. 想 好 的 不 要 想 坏 的 。 ОЖ 
话 [%] Муаес qyus lacrab nauz ~ feax. 
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不 要 在 背后 说 别人 的 坏话 。 

дуаз* [?ja5] Же] Gaais sians nix ~ gueh. 
这 件 事 难 办 。 

qyasfaz [?jasfa?] GQ) сея ЖА, Hoe Маіх 
legmbegt nix miz —. 这 个 女孩 不 难看 。 
加 害 益 ， 不 好 意思 [ 动 IXoix deel ranl 
legmbegt xih —. 那个 男孩 见 到 姑娘 就 
жж. 

qyasfaz qyasfedt [?jasfaz ?jasfmt7] 丑陋 不 
Шоо. 

qyasfaz qyasfeh [?jasfaz ?jasfus] 怪 模 怪 样 
«дру. 

qyasfeh [?ja fw] H, Жут, 亦 作 qyasfaz 
[?jasfa2?]， 见 该 条 。 

qyasgvas [?jaskwas] (D( 生 活 ) 艰 难 [ 动 ]Xezdeel 
ndianingonz rauz ~ dazraaix. 那 时 我 
们 的 生活 很 艰难 。@ ¿em 难受 [天 | Boh 
deel gvasdal，deel ndaelxel 一 . 他 父亲 
去 世 ， 他 心里 难过 。 

qyasinx [?jas?in4] 难 办 ， 难 处 理 [ 动 ] Gaais 
sians deel ~ dazraaix. 那 件 事情 很 难 
办 。 

qyasnyiel [?jasmia!] 难听 ( 讲 下 流 话 或 讲 不 中 听 的 
话 )[ 形 | Mengz gaangc haaus dangclaez 一 
banznix. 你 讲话 怎么 这 么 难听 。 

qyasnyiel qyasfeedt [?jasmia! ?jasfet7] 不 堪 
AH (др. 

qyasqyangl [?ja5?jan'] Ж, ЖЖ ( 指 行为 ) 
U| Dangcdeel byaaic ronl 一 laail. Ж 
样 走路 太 难看 。 

qyasqyus [?jas?jus] O 不适 于 居住 [ 形 1 
Mbaanx nix sis mianh lix bol, ~ laail. 
这 个 村 四 面 环 山 , 很 不 好 住 . @ 难 过 ст 
身体 不 舒服 ) pé) Gul ngonznix ~, mizjaiz 
bail dohsel. 我 今天 不 舒服 ， 不 想 去 读 
$. © com w] Deel fih kaoj ndaix 
daqxiof, ndaelxel ~. 他 没 考 上 大 学 , 心 
里 难受 。 

qyasximl [?jassim'] H, Fie XE 
qyasfaz [?jasfa3]， 见 该 条 。 

qyasxog [?jaseoks] 泼辣 [后 | Yah deel ~ 


344 


dazraaix. 那个 女 的 太 泼辣 。 

qyasyiangh [?ja°jiən°] 2:18, Hitre Gul 
yianghmaz doc fih gueh banz, ~ daz- 
тааїх. 我 什么 都 没有 做 成 ， 太 居 愧 了 。 


qyaul 
чуаш! [?jau"] 蹲 [ 动 |， 参 见 qyangs—[?jan° 
?jau!] 。 
qyaux 


qyaux' [?jau4] @O 举 起 ， 扶 起 ( 动 | Baangl 
deel ~ raabt xos mbas， 帮 他 举 担子 放 
ФА Б. Ф, Ца Аш xaanzhaux 
nix ~ хоз jiezlaez? 把 剩 饭 收 在 哪儿 ? 
qyauxz [?jau*] OR, Ñ (5 f m] Buxjaec 
buxxinl doc mal baangl ~ raanz. ЖЖ 
МАНЖИН f. OBE, w 
140) 一 gaanc deh deel dangc soh noih. 
把 那 根 筷子 坚 正 一 点 。 
qyax 
дуах! [?}а*] Ф ow [ 动 | Legnis ~ dal xih 
yeeuh genl. 小 孩子 睁 开眼 睛 就 要 吃 的 。 
qyax? [9jwa4] 38, Уә] Ndanl bol deel ~ 
bai. ЛАЕШ Г. 
чуо 
дуо [?jo*2] Bf (表示 吃惊 ) [ 吧 ] ~! fengz mengz 
os liad bai. 哨 ! 你 的 手 出 血 了 。 
qyogt 
qyogt [?jak7] 摸 ， 掏 [ 动 | Deel dais daih- 
beah ~ xeenz osmal. 他 从 衣 忽 里 把 钱 
掏 出 来 。 
qyoil 
дуой! [?jəi!] (mg ruas r 弄 松 ,翻动 [ 动 | Aul 
deh ~ haux ndael nange. HJE T AZIM 
子 里 的 饭 。 
qyoil? [?jəi'] #, #1501 ~ bianghnaamh 
deel banz gumz. 他 平地 据 一 个 坑 。 
qyol 
qyol' [?jo"] 抬 ， 抬 起 [zw] Ndagt rinl nix nagt, 
deel ~ miz ndaix. 这 块 石头 重 ， 他 抬 
不 动 。 
qyol? [?jo!] Æ uzan Sul xezlaez дуо! raanz? 
你 们 什么 时 候 起 房子 ? 
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чуо? [?jo!] 够 ， 取 (高 处 的 东西 ) [ 动 ] Aul 
ndanldangs deemh Бай ~. Ж 74447 
够 。 

qyongl 

qyongl [?jən'] QER, Huel Raabt nyal 
nix ~, miz парі. ТЫА, 不 重 。 
@F а Аш deh bail 一 haux ndael 
nange. ЛІК FIERE T RAHA 

qyonglqyaangl [?jən'?ja:n'] 猛然 (кя [ш 
Deel ~ runs mal xih deeuz bai. 他 猛然 
起 身 就 跑 了 。 


qyoodt 
qyoodt' [?job] ME] Æa] ~ fengz daaus 
bail. 把 手 缩 回去 。 


qyoodte [?jot?] HiK, Hik Deel gaangc- 
haaus miz гох dangz xezlaez lengc ~. 
他 讲话 不 知道 什么 时 候 才 结束 。 

qyoode [?ўо@7] 脱 肛 1 动 )， 另 见 daaix ~ 
[ta:is?jot7] 。 

qyoodt* [?jop] OI (W r> 181 ~ was deel 
mal lac. ЗОИ 7 КЖ. Ф‹нт› 
ФЕ F Жаш Was deel ~ leeu. 他 的 裤子 
掉 了 。 

qyoodt [?jot?] PPHB, рәј Xiangz rinl 一 
leeu. ШНА Т. 

qyox 

qyox [2јо*] Fiz] Deel ~ dais xoongh- 
mbongl mal ndael. 他 从 窗户 往 里 看 。 

дуохеех! [2јо*?е*] 细 语 ， 低 声 Im Soongl 
baus deel qyus baaihunx gaange ~. 那 
两 个 男 的 在 那 边 低 声 讲 话 。 

qyoxeex? [?јо*?е*] 拉扯 动 | Deel gueh maz 
doc ~. 他 办 什么 事 都 拉 拉 扯 扯 。 

qyuangs 

qyuangs [?juags] Йй (W, pa] Maic ~ dinl 
lengc jiml ndaix baaihroh. 要 踏 起 脚 才 
能 看 见 外 面 。 


qyuangx 
qyuangx [?juən*] 巨石 [1。 
qyuc 
qyucqyux [2јц??ји*] 2:41, Ж й. 
qyud 
qyudqyuc [?jut*?ju?] 瑟 缩 [ 动 | 一 ndaangl 
йй. 
qyudt 
qyudt' [jut] сж r, hiero ~ sanc 
faix deel os. 把 那 根 根子 拔 掉 。 
учар [?jut?] jË (从 站 里 把 烧 着 的 紫 禾 取出 ) [ 动 ] 一 
fiz ndaelsaus. 退出 灶 里 面 的 火 。 
чуч? [?jut] Him ~ fengz Fo 
qyudtdaaus [?jut'ta:u°] ME, HE ~ 
miz ndaix bai， 撤 不 回去 了 。 
qyudtqyux [?jutz?ju4] 退缩 1 动 ] Bozsul 
myaec 一 .你们 不 要 退缩 。 
qyumx 
qyumxnidt [?jums4nit7] W ia] Deel ~ 
baizndeeul. 他 吃 了 一 惊 。 
qyungs 
qyungsees [?jugs?e5] И е, JF4E qyangs 
qyaul [?jan°?jau!], АЖ. 
qyus 
qyus [?jus] 四 生活 ， 居 住 [ 动 ) Deel mal 
mbaanx nix 一 ndael hac bil leeu. 他 来 
这 个 村 住 了 五 年 了 。 四 在 动 | Lix soongl 
benc sel 一 genz xoongz. 桌子 上 有 两 
Жі. OH ouragan Xez deel rauz 
yianghmaz doc miz —. 那 时 我 们 什么 
都 没有 。 
qyux 
qyux [?ju4 琴 缩 1 动 ] ， 
[juz?ju9 。 
qyuxix [jući Mnk, y R hers Sul 
myaec qyus lacrab ~. MAJA EZA КЇЙ 
Bh. 


AA qyuc 一 
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raab 
raab' [да:р*] OWE, Ле) Ndael raanz 一 
dazraaix. Jë oK L Т. ФШ 
Rugninz deel ~ laail. 4b ВРЗ K f 
д. 
raab? [ӧа:р"] 残 汤 剩 水， 洪水 1 名 ]， 另 见 
ramx 一 [дат“а:р®]. 
raabt 
raabt! [ба:р7] @D 挑 动 Deel bail ~ ramx bail 
leeu. 她 挑 水 去 了 。 ||~ benh hauc, ~ 
haux os. ©, РН cai, ОЯН 
了 1%] Mal xux ~ buxhees. 过 来 接客 
AHE T. © c o 挑 Deel hadtnix аш 
ndaix soongl ~ ramx. 他 今天 上 午 挑 
了 两 挑 水 。 
raab? [dap] @ (6), 5) ML faix 一 
[fai4aa:p7] 。 
raad 
газа! [着 a:ts] Q) (265 Hts Deel deengl 
xuamx ~ bai. 他 被 火 麻 据 了 。@@) сиет 
вид ец) Héi Deengl duez Буапрс ~. 
Mrt T 
raad? [ða:t"] 烙 (bD g) ~ hauxxiz genl. Ж 
HE. 
raad? [ða:t"] Күр Diz duezmadt, ~ 
dueznanz. 179, ПЦ f сн). 
таай“ [wa:ts] a Ramx wenl 一 xiangz 
bai. 两 水 浸 湿 墙壁 了 。 
raad° [ӧжа: е] 讽刺 ， 控 苦 [ia Mengz туасс 
aul xonzhaaus 一 rauz. 你 不 要 用 话 来 
挖苦 我 们 。 
Taadleg [ga:tslukal 流产 { 动 | Maixyah deel 
youq ~ leeu. Ж T 
raadt 
raadt [ða:t7] #6808], AI byal— [pja' 
ia:b], duez— [tuə?Əa:t7]. 


гааіс 


raaic [Ówa:i?] 瘦弱 [站 | Deel soongl ngonz nix 
banzbingh, ~ jazxiz. 他 这 两 天 有 病 ， 


йй. 

raaicroz [0wa:i?0o?] #99, MISLE] Mengz 
dangclaez 一 banz yianghnix? 你 怎么 
这 样 虚弱 ? 

raaih 

raaih' [да:1°] ME] Lix dueznoonl ndeeul 一 
genzdinl deel. 有 ЖИН ЕЛЕ. 

raaih” [ða:i6] Же] Gaais legseeul nix 一 
dazraaix. 这 种 花椒 很 麻 。 

гааїһ? [6a:is] (一 ) Б ¿m үм] Haanz gul ix 
soongl ~ naz laaux. 我 家 有 两 块 大 田 。 

raaih” [5a:is] 野猪 [名 1， 另 见 duez~ [tuə? 
ба: 


°], mul— [mu'da:is] 。 
raais 
raais’ [ӧа:і$] 气 角 1%1， 另 见 hogt— [xək? 
aa:is] 。 
raais? [ga:is] 沙滩 ， 险 滩 ， 河 滩 141 Gvas 
jic ~ joongl saangl. 过 几 个 大 浪 险滩 ， 
гааіх 
гааіх! [да:і*] 腾空 (将 容器 清空 以 作 他 用 ) 1 动 ] 
Mengz ~ папі ndongx deel haec gul. 
HEMSKA R. 
raaix” [ӧа:і*] 00, Wiw Deel mal 
leeu ~. 他 真 的 来 了 。 
raaix3 [ða:i*] Ii, 251201 Ѕоопрі bix- 
nuangx dungx ~ beah. 兄弟 俩 互 换 衣 
服 。 
raaix [ӧа:і*) 快 ， 赶 紧 ( 集 促 别人) pt) Mengz 
byaaic 一 noih! 你 快 些 走 ! 
raaixraaih [ða:i*ða:i6] 真正 , 确实 Il;y] Bol dah 
beangznix leeux xauhndil ~. 这 一 带 的 
风景 的 确 优美 。 
raaiz 
raaiz! [5a:i?] ры Deel lenge xiof гох yungh 
maofbif ~. 他 刚 学 会 用 毛笔 写字 。 
тааіг? [6a:i?] © сыш» Яж] Legdal deel ~ 
leeu. 他 的 眼睛 花 了 。@ ( 布 ) 花色 的 | 向 
Deel maaic aul bangz— mal gueh maanl. 


他 喜欢 用 花 布 来 做 床单 。 回 花纹 ， 丙 点 
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[名 | ~ bangz deel ximl miz os. 布 上 边 
的 花纹 看 不 出 来 。 
гааіг? [ða:i?] 露水 [名 ]， 另 见 ramx— [gam4 
ба:і?]. 
raaizfengz [ia:izfuag?] 手 脉 ! 名 ] Deel гох 
ximl ~ suansmingh. 他 会 看 手 脉 算 
命 。 
raaizmog [ða:i°mək"] 被 面 [名 1 Deel xez 
hoongl ndingl mal gueh ~. 她 买 红 维 
子 来 做 被 面 。 
raaizneenh [фа:ї?пеп°] 记录 [ 动 ] Haec хох 
legsel ndeeul mal gueh ~. 让 一 个 学 生 
来 做 记录 。 
raamh 
raamh [8a:ms] 暖和 状 [ 形 |， 另 见 rauc 一 
[5au?6a:ms] 暖和 。 
raaml 
raaml [6a:m'] #9120] Hadtxoh mengz mal 
riangz gul ~ rin. 明天 你 来 跟 我 抬 石 
头 。 
raams 
raams [ga:ms] Ж, e Bunghnix 
mengz dangclaez bail 一 banznix. 这 段 
МТА ИХ А НЕН, 
raangc 
raangc' [5a:93] 冰冻 七 ] Ramx ndael dah miz 
тох ~. 河 里 的 水 不 会 冰冻 。 
raangcz [0a:n?] Z, 4, Инал ~ хай bail 
xailrih， 架 犁 去 犁 地 。||~ max bail jeex. 
ики. 
raangc? [#a:03] 油 垢 I%] Jongs beah nix ~ 
laail. 这 件 衣服 油 垢 多 。 
raangc* [ба:):] стя, Tiz Gul ~ deel 
baiz jianz ndeeul. 我 狠 狠 地 打 了 他 一 
#. 
raangc5 [да>] 拼合 地) UZ сщ, CO UE OW) 
ал Dangz јеех rauz gueh ndil ~ denh 
lauc ndeeul， 到 街 上 我 们 好 好 喝 一 顿 
酒 。 
raangce [a:p] (11) 388161, 另 见 hoz— [xoz 
Əa:n?'] DÄ, OF. 
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raangh · 
raangh' [ба:]%] 饶 c@>, ikiz) Daaus nix deel 
miz ~ mengz bai. 这 次 他 不 饶 你 了 。 
raangh” [8a:n*] 连 着 ， 连 接 [ 动 ] Soongl ndanl 
raanz dungx ~. HWA ГАНЕ. 
raangh` [5a:9s] "Mia bid ~ 蝉 鸣 。 
raangh [aa:95] #0101 Lix duez neengz 
ndeeul ~ meangx. 有 一 只 蚊子 粘 在 网 
上 。 
raangl 
raangl [5a:9'] 1 ( 菜 ) [ 动 ] Deel mizrox ~ 
byagt. 他 不 会 炒菜 。 
raangs 
raangs! [да:]°] Ж) Duez xiez foonx deel 
дорї ~ даай bai. 那 头 黑 牛 掉 下 悬崖 
ЖТ. 
гаапрз? [8a:n5] 饶 ， 让 [ 动 ( 变 )， 亦 作 raangh' 
[6a:95]， 见 该 条 。 
raangslings [5a:g5lig5] БЕЙ) Rauz haz 
henc dais deeuz ronl 一 nix bail genz. 
我 们 要 从 这 条 陡峭 的 山路 息 上 去 。 
raangx 
raangx' [ga:04] Wue] meehmal ~ 4 E} HY 
De 
raangx” [далу*] 过 度 [i] Deel naais ~ xih 
даай bai. ЛЖ, ЖТ. 
raangx [5a:94] H| FERA REH g, 另 见 
mul— [ти!'ба:“). 
raangz 
raangz [4a:0?] Ў Гү] Gol ~ deel тас 
saangl bai. ЖЕРК Т. 
raangzfaaiz [ӧа:уа:і2] ТЯ, MW yr 
I 名] ~ jees, miz banz genl. WHA, 
吃 不 成 。 
raangzhaaul [5a:g*xa:u'] A #1 41 Deel 
maaic реп! ~. 他 喜欢 吃 黄 算 。 
raangzhamz [ӧа:у?хат?2] 苦 笋 [名 1 Duez- 
yuangz maaic gadt ~. 山羊 喜欢 哨 苦 
x. 
raangzjaais [ӧалура:і5] Fig] Ndael 
jeex lix ~ даай. 集 市 上 有 干 笋 卖 。 
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raangzloil [ga:02loi] 竹笋 [名] Duezmul bail 
heenx ~ leeu. 猪 哨 竹 短 了 。 

raangzngox [ia:029o4] 芦苇 笋 1%] 一 genl 
ndibt banz. 芦苇 敌 可 以 生 吃 。 

raangzrod [aa:028sts] Ф176) ~ uns dol 
raangzwaaiz. $t FE tE RETI FE 

raanx 

таапх! [5a:n4] 礁石 [名 1 Ndanl ruez deel 
ndoobt ~ ndael haaic xih хаті bai. Ж 
条 船 撞 上 海里 的 礁石 就 沉 了 。 

raanx? [Wa:n4] 岩石 [%] Lix duez faanzjic 
ndeeul ndunl genz 一 . 有 一 只 黄 谭 站 在 
岩石 上 。 

raanx3 [ба:п*] 石板 [名 Аш hauxgas bail das 
genz ~. 把 稻谷 晒 在 石板 上 。 

raanz 

raanz' [ga:n2] @Ж(&| ~ mengz lix jic 
bixnuangx? 你 们 家 有 几 个 兄弟 ? | 亦 作 
ñaanz' [xa:n2] ， 见 该 条 。@@ 房 屋 [4] 
Deel lenge dangc ndaix ndanl 一 ndeeul. 
他 刚 盖 了 一 幢 房 子 。|| 一 lix boh xih 
ndil, ~ lix fiz xih rauc. KH SHH, 
RAKI. cau 

Taanz? [ða:n?] ‹ > Ж, ‹ > Pim Mbaanx nix 
lix hacxib ~ wenz. 这 个 村 有 50 ЖЛ. 

raanzbiangh [ӧа:п?ріәр°) 平房 [名 1 Xez- 
nix ~ laail dol raanzlauz. 现在 于 房 多 
于 楼 房 。 


raanzbungz [5a:n?pug?] 木板 房 1 名 ] Deel 
qyus —. 他 住 木板 房 。 
raanzdiams [ta:nztiams] 店铺 [外 Deel раһ 


haail lix ~ gaail hos. 他 自己 开店 铺 卖 
货 。 

raanzdianh [5a:n?tians] 旅馆 ， 客 栈 [ 名 ] 
Hamhnix rauz dangz labt leeu, ral miz 
ndaix 一 . 今天 我 们 到 晚 了 ， 没 找到 客 
в. 

raanzfaangz [5%a:nzfa:02] @O 办 丧事 的 人 家 [名 1 
Rauz bail baangl 一 daais hees. 我 们 去 
ЕНЕЛ. ORP GULN. заток 
给 死者 的 房 性 ) гар. 
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raanzgaus [5a:nzkaus5@ 旧 房子 ， 老 房子 名 1 
Deel bilgvas lengc seenc dais 一 mal. 
他 去 年 才 从 旧 房子 迁 过 来 。@ 家 族 ， 房 
8] Хїпрс ~ mal baangl. 请 家 族 的 
жїїнї. 
raanzgenz raanzlac [Əa:n?2kuin2 да:п?1а?] 
隔壁 邻 合 ， 左 邻 右 舍 ор. 
raanzgongl [ga:nmzkog!] 公家 1 名 1 Myaec 
gueh waaih dangzyiangh —. 不 要 损坏 
公家 的 东西 。 
raanzgvaangl [4a:nzkwa:0!] WAX, ЕІ 
Bozdeel дер leglaanl ~. 他 们 是 富家 了 
弟 。 
raanzhaz [8a:n*xa?] 茅草 房 [ 名 1 Xezdeel 
mbaanx nix dingz laail deengl ~. ЖИ 
候 ， 这 个 村 大 多 数 是 茅草 房 。 
raanzhungl [óa:n2xun'] 大 房 了 [%] Xezdeel 
buxgvaangl buxsais lengc lix ~. ЖИН 
候 只 有 富 户 官 家 才 有 大 房子 。 
raanzjaul [ӧа:п2&ац'!] 棺材 [名 ] Deel 
langc lix xih xaus leglaanl bail xex 一 
haec deel. 他 还 活着 就 让 子女 给 他 买 
тм. 
raanzjigt гаапгпруах [5a:nztpik7 ða:n?ywa“] 
砖 瓦 房 (四 ) 
raanzlaaux [Əa:n?la:u*] 91] Хіпрс bux- 
hees Бай ~ nangh. 把 客人 请 到 大 屋 去 
坐 。 
raanzlaaux raanzsaang] [да:п?1а:и“да:п?Өа:1)!] 
高 楼 大 厦 ол. 
raanzlauz' [5a:n?lau?] 楼 房 |] Xeznix leeux 
jongs doc gueh ~. 现在 大 家 都 闵 楼 
房 。 
raanzlauz” [ga:nzlauz?] 城楼 1%| Boz gunl 
7 daez xingz deel qyus genz ~. FHH E 
兵 在 城楼 上 。 
raanzlauz3 [#a:n2zlau2] 亭子 |%1 Soongl maix 
deel qyus ndael ~ guehseeus. 那 两 个 
姑娘 在 亭子 里 绣花 。 
raanzmeeuh [$a:n*meus] Wi F, Fig] 
Xiofxiaoq raux xezxaux deg ~. 我 们 学 
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raanzmos [да:п?то°] 31/5181 Deel bilgvas 
lenge dange ~. 他 去 年 才 盖 的 新 房 。 

[óa:n2?dam'] Ф 土司 1 名 1 
Xaangc wois 一 ragreemh mal baangl 
deel. 土司 家 的 女仆 偷偷 来 帮 他 。@ 家 
族 [和 ， 亦 作 raanzgaus [да:п?Ккац?), 
见 该 条 。 

raanzndil fizrauc [aa:n2?di fi2óau?*] 家 庭 
IB Q. 

raanzndil raanzrauc [a:n2?di' ба:п?даи?] 
家 庭 和 睦 ou. 

raanzngvax [ða:n?nwa*] M jiy] Mbaanx 
nix doc deg ~. 这 个 村 都 是 瓦 房 。 

raanznyal [ga:nzmai] 单 房 | 和 Xeznix qyus 


raanzndael 


jiezlaez doc ral miz ndaix ~ bai. 现在 
在 哪儿 部 找 不 到 章 房 了 。 

raanzrinl [да:п?дїп!] 石头 房 , 右 板 房 [ 引 一 
xezndaadt хатх, хегхеепрх rauc. 石头 
房 夏 凉 冬 暖 。 

да:п?до°] 堂 房 [名] Raanz- 
ndael ~ doc mal baangl gul. KIKA 
房 都 米 帮 我 。 

raanzsais [да:п2Өаі] 17/07, #111 Dul 
haail baaihnaamz deg ~, lix laix mbox 
xeenz myaec hauc ndael. 衙门 朝 南开 ， 
有 理 无 钱 莫 进来 。 

raanzsaus [да:пӨаих] 厨房 [外 Deel qyus 一 
xaauc byagt. 他 在 厨房 炒菜 。 

да:п?Өи*?] ih Eix] Xezdeel bux- 
beangz deg ~ genljauc， 那 时 老百姓 被 
地 主 剥 前 。 

raanzunx [да:п??ип*] F Š (| Deel bail 
xaaml 一 baangl daais hees. 他 去 请 隔 
壁 家 帮忙 接待 客人 。 

raanzwaangl [5a:n*wa:9'] Wiin] Аш fenz 
haz Бай хоз ~. 把 柴 禾 放 到 厢房 去 。 

raanzwenz! [#a:nzwun2?] XE] Bozdeel 
soongl bux gueh banz ~ bai. 他 们 俩 组 
成 家 庭 了 。 

raanzwenz2 [óa:n2wurn2] 民房 |%] Xoih ronl- 


raanzroh 


raanzsuc 


349 


laaux gvas јіегпіх haz lid ~. 修 公路 经 
过 这 儿 需 要 拆 民房 。 

raanzwenz” [óa:n?wuin2] EK, Eg] 
Rauz byaaic soongl ngonz doc miz 
тап! ~. 我 们 走 了 两 天 都 不 见 住家 。 

raanzxieh [ga:nzgia6] #170141 Aul hauxlauc 
bail 一 jings xiex. 拿 酒 饭 到 社 庙 去 敬 
神 。 

raanzyaauz [aa:nzja:uz] #1 #1 Beangz- 
deel lix wenz qyus ~. 那个 地 方 有 人 住 
м. 

гааш 

тааш [5a:u'] У Ж, үә Аш fahxigt 

mal ~ jieznix Баігпаееш. 拿 尺 子 米 量 
下 这 儿 。 

raaulrumz [ða:u'ðum?] 4T K X ү) Deel 
nangh jiezlaez doc 一 .他 坐 哪儿 都 打 哈 
x. 

raaus 

raaus' [ga:us] Ж] Deel baangl gul gad 一 
bail dongh. (EIRE F I 

raaus? [ga:us] Жї, i, ike HA 
xonz~ [gon20a:us] 。 

raausbeangz [да:и*ршәр>) 风俗 [4%] Rauz 
il ~ mal Баапѕ. 我 们 按照 风俗 来 办 。 

raausxaangz [да:и“с̧а:у2) ЖЧ . 


raaux 
raaux [да:и*] #41, 另 见 ndanl— [?dan! 
ða:u*] 。 
rab 


габ! [apal Ф, (ЙТ) Ral jiez ~ 
ndeeul dohsel， 找 个 僻静 的 地 方 读书 。 

rab? [óap°] AnD # Шүк] 
naangh. 太阳 落 坡 。 

rab’ [дар®] 背地 里 , 暗 处 | 名, 男 见 ac~ Па? 
бар®] . 

rabxoongh [5abseogs] ğ Jk ısı] Dangl- 
ngonz ~ bai. 太阳 落 坡 了 。 

rabt 

rabt [дар?] 小 竹 笼 ， 小 竹 签名 ] Hadtnix deel 

saanl ndaix soongl ndanl ~. 今天 早上 


Jacngonz 一 
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他 编 了 两 个 小 竹 签 。|| 亦 作 lec— [lu 
5ap"]， 见 该 条 。 
rad 

rad [ðat"] 831201 Вай xies fahjiuz та! ~ 

bangz. 24809] ЖА. 
radt 

тай! [ðat"] 屁 [ 和 1 dauc ~ 放屁 。 

тай [gat7] H F4] Ndael rih deel lix xaz ~ 
ndeeul. 那 片 地 里 有 一 从 菌 子 。 

тай? [gat7] WKZ] 。 

radtaaux [at7?a:u4] 蘑菇 [外 Heenz ronl lix 
bux gaail ~. ВТ Л.Х 

radthaaul [5at"xa:u'] 银耳 [名 | Beangz nix 
miz os —. 这 一 带 不 出 产 银耳 。 

radtnaamh [aat7zna:ms] 泥 菌 [名 ] Rih haux- 
dais os ~. 玉米 地 里 出 泥 菌 。 

radtriez [aat7gia?] 木耳 [名 | Gaais faix nix 
lengc гох os ~. 这 种 树 才 会 长 木耳 。 

radtrinl [даї7дїп!] AHi ~ miz ndilgenl 
dangclaez. ТА 

radtsanz [да({7Өап?] 木耳 I， 参见 radtriez 
[даї?б1ә?]. 

radtsanzhaaul [даї{7Өап?ха:и!] 白木 耳 
181 ~ gahxeenz miz saangl， 白 木耳 价 
钱 不 高 。 

radtxauc [6at "eau”] Ўр] 一 gah ndaml 
doc banz. 香菇 可 以 自己 栽培 。 

radtxauchaz [óat'çau 'xa?] 草 菌 [名 ]， 参 见 
radtxauc [6at' eau?]。 


таех! [даш“] 经 
bausjees deel 
人 。 

raex” [даш*] Ф № SE pw] Buxhees mal 
dangz ~. Ж ЛАЖ АЈ. ФЯ] 
Deel Буааіс Бай пас ~. 他 继续 往 前 
走 。 

таехгаех [даш“ӧаш*] (5%, Я) Deel 
qyus jiezdeel ~. 他 仍然 住 在 那儿 。 


rag 


шр Deel bail ximl 
常 去 看 那 位 老 


тар! [5ak3] (гд) Deel qyus jeex deengl 一 
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leeu. 他 在 街 上 被 偷 了 。 

гар? [дак] 漆 [ 和 名 ], 另 见 daz— [ta?5ak3] `: 
Ж. Жи. 

ragraih [5ak*6ais] 吵 喷 ， 不 安静 [ 形 ] Jiez- 
nix ~ laaillaail. 这 儿 太 吵 。 

ragreemx [aksaem4] 悄悄 ， 偷 偷 (1 
Deel ~ riangz gul nauz. 他 悄悄 跟 我 
说 。 

ragreemx ragreemh [даК#бет“ даК®бет®] 
偷偷 摸 摸 ao. 

ragt 

ragt [5ak”] okso це Sancdengx deel 一 
banz soongl doonh leeu. 那 根木 棍 断 成 
两 截 了 。 

ragtraus [ak7gaus] ta W ta WIE 
191 Mengz nangh ndil, myaec ~. (Ч 
hf, WER. 

ragtreengz [ӧак?дер2] 努力 1 动 1 Isnauz 
miz 一 ，ngonznix rauz xih gueh miz 
leeux. 如 果 不 努 力 ， 我 们 今天 就 做 不 
完 。 

ragtsaml [óak'@am'] w Ùa] Deel ~ 
riangz bozrauz bail. 他 决心 跟 我 们 去 。 

rah 

rah' [да*] (tn Hiz] Gol faix nix ~ raiz. 
这 棵 树 根 很 长 。 

rah? [да*] 拖 (在 地 上 ) [ә Saailbeah deel 一 
basnaamh leeu. 她 的 腰带 拖 到 地 上 了 。 

rah? [ða] 舌头 不 下 ， 说 话 不 清 t 动 1 Deel 
gangchaaus doc linx ~ leeu. 他 讲话 舌 
头 都 不 直 了 。 

таһ* [дае] B ($Ë) ү Deel qyus raanz 一 
haaiz byaaic bail byaaic daaus. 他 在 家 
路 着 鞋 走 来 走 去 。 

rah’ [aac] £ (| Dangzyiangh ~ leeux 
raanz. 东西 多 得 满 屋 都 是 。 

rah [даб] JZ #12921 Nauz xos saml boz- 
rauz, ~ xos dungx leeuxboz. 说 到 咱们 
心里 ， 谈 到 大 家 心里 。 

Tahbingh [ӧаёріпе] 病根 [名 Rauz miz гох ~ 
deel deg gucmaz. 我 们 不 知道 他 的 病根 
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是 什么 。 
rahgvaad [5askwa:ts] me o BR RET 
Xoix legnis deel ngonzdangz labt ~ 
basnaamh. 那 小 孩 一 整 天 就 在 地 上 举 
rahrod [aasaots] rig 
rahsil [5as8i"] 须根 [名 | 一 golfaix deel тас 
bail jail bai. ISPRA KUR KEHRT. 
rahyeeul [ðafjeu'] HYR, ПРШ Deel ~ 
leeux mbaanx doc rox nyiel bai. 他 的 叫 
声 满 寨 都 听见 了 。 
raic 
raic' [дар] 树脂 ， 树 胺 1%] Aul ~ faixjiel 
mal gueh sungyxiangy. 用 柏树 脂 来 做 松 
ñ. 
raic? [8aia] Хі, yI jeed~ [tet*8ai*], 
raih 
raih' [даїб] 人 传言 ， 谣 传动 Leeux mbaanx 
buxlaez дос 一 gaais sians пїх. 全 村 都 
在 说 这 件 事 。 四 说 ， 念 动 | Gul nauz bail 
goons, sul ѕШапрі ~. 我 在 前 头 说 ， 你 
们 跟着 念 。 
raih? [5ais] 零碎 [此 | xeenz 一 Ж: | 
nganz ~ WH. 
rail 
гай! [да!] OMi Tig, 3) Ж, ndanl— [?dan" 
ðai']. ©)‹ Milat Soong! 一 haux doc 
genl leeux bai. РИЯ С T , 
rail? [8ai'] ЊЕНО cao u gais 一 公鸡 ， | 
mal 一 公 狗 。 
тай! [ðai'] ¿9 因 发 情 而 躁动 UEI. 
гаі“ [5ai'] 885, 骑 具 [gl Gueh ~ ndil goih 
genz. ЕЖЕ КП. 
тай? [дай!] Уи), 9) MW, haul— [xau! баі!) 。 
railraanz [даї!да:п?] 梁 上 的 短 柱 [%] = 
rais 
rais [баі] Ë ¿n (æ) Gul ngonzxoh mal 
baangl mengz ~ naz. 我 明天 来 帮 你 把 
出 。 
rais”[5ai5] ET, HRL BA leg 一 


[lumksaaisl, mas— [ma àai5]. 
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raismadt [gaismat"] 野牛 小 板 荣 [名 ]。 
raix 

таїх! [ӧаі*] #212 Deel dais jaangl baanz- 
bol ~ mal Іас. 他 从 半山 腰 滚 下 米 。 

raix? [ðai*] Ж, Ж] 一 romzmaanl deel xos 
ndil. 把 床单 卷 起 米 放 好 。 

raix [даі*] $ Figi BA leg~ [1шК®да1'] 

raixxiel [ðai“çiə"] 车 轮 [%] Mbaangldinl deel 
deg 一 jaz deengl leeu. 他 的 脚板 被 车 
轮 压 着 了 。 

raiz 

raiz! [даі?] Ki] Маап! jeeuz nix lix soongl 
xangh ~. ХИВ РАСА. 

raiz? [даї?] ZI) Deel qyus roh ~ bai. 他 
在 外 时 间 久 了 。 

raiz) [ðai?] OI, Wish Lix buxwenz ndeeul 
qyus roh ~ xoh mengz. 有 一 个 人 在 外 
MUKHA. O, U Lix duez 
dagtdais ndeeul qyus lacrinl deel ~. 有 

HABREH K Fay, O 90, 

猫 等 ) ра Deel ndunl basdul ~ duez- 
mal mal raanz genl haux. 他 在 门口 唤 狗 
回 家 吃饭 。 

raiz! [даї?] 迎接 [| Jongsdeel qyus roh ~ 
buxhees. 他 们 在 外 面 迎接 客人 。 

raiz [ёа] (meu Гал, 5) DL leg— 
Пшк®%даі?). 

raizbeangz [даї?ршәц?] #06 ditekena 
的 一 个 仪式 ， 仪 式 上 ， 布 摩 高 声 说 出 死者 祖先 在 迁徙 
过 程 中 曾经 居住 过 的 一 些 地 和 名， 上 捕 在 让 死者 的 灵 现 沿 
着 这 此 地方 回 到 祖先 作 地 。》| 动 ]。 

Taizdazraamh [6ai?ta?6wa:ms] K [СЇ 
参见 raizraamh [ai2gwa:ms] 。 

Taizgueh [Sai?kuas] ПЧ) Lix buxwenz 
ndeeul xoh — Waangzbaauc. 有 一 个 人 
名 字 叫 做 王 宝 。 

raizguehndaix [даі2киә?йаі*] 总 算 , 终于 [而 | 
Bozrauz ngonznix 一 Tanl mengz bai. 
我 们 今天 总 算 见 到 你 了 。 

raiznaanz [даї?па:п?] KA, #1] Gaais 
115) mbaanx nix ~ bai. 这 个 村 的 历史 
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可 悠久 了 。 
raizraamh [5ai?6wa:ms] 长 长 的 | 此 | Riuc 
sancdengx ~ ndeeul laihlangl deel. + 
- 根 长 长 的 棍子 跟 在 他 后 面 。 
raizraamhraamh [даі2ӧма:тёдуа:тё] 长 
Кї, SR 
[iai2zwa:ms]。 
raizrox [даї?до*] 长 长 的 [着 ， 参见 raizraamh 
[aaizawa:ms] 。 
raizrumh raizriex [аі?ӧите Əai?0iə3] 216 
O. 
raizyeeul [0ai?jeu!] ПЧ, Жид, ЖЕЕ 
rahyeeul [6asjeus]， 见 该 条 。 
ral 
ral! [5a'] ет Deel fih ~ ndaix gul. 他 
没有 找到 我 。 
ral? [ðwa"] ## 1 Mumh deel deg fiz ~ bai. 
他 的 胡子 被 火烧 了 。 
ral [gwat 到 处 都 呈 [ 动 ] Sel deel dies 一 
leeux genzxoongz. 他 的 蔬 摆 得 桌子 上 
到 处 都 是 。 
ralf [ðwa'] 议论 (Ct 25 动 | Deel sisxez deg 
feax ~. 他 经 常 被 别人 议论 。 
ralgogt ralrah [6a'kak” да!да%] 寻根 问 底 
оз. 
ralxeenz [óa!çen2] RE, Hia Deel 
xaangh ~xeenz. 他 会 找 钱 。 
ramc 


raizraamh 


rame [дат?] ian Jongs buxxoz deel mal 


baangl ~ fenz. 那 群 年 轻 小 伙 来 帮 砍 


此 


ж. 
гатһ 

ramh' [óam°] jÉ F, ЖҮ Жз 

Ndanl raanz doisnac deel ~ 


ndaadt rauz. 前 面 那 幢 房 子 挡住 了 
我 们 的 阳光 。 

ramh? [5ams] 背光 | 动 ] Qyus jiez 一 
ximl miz ranl sel. 在 背光 的 地 方 看 
不 见 字 。 

ramh? [gams] е] Qyus Јас ~ faix ndiex 
bumz. 在 树 萌 下 纳凉 。 


ramh‘ [дат®] 重复 ， 重 名 | 动 | Deel os xoh nix 
mal ~ xoh gul. 他 取 这 个 名 字 来 跟 我 
重 名 。 
ramhmbenl yizndaadt [дат®?Ьшп! ji2?da:t?] 
ЖКН ор. 
гаті 
гат! [дат!] Pju. A ndanl— [?дап' 
бат!]. 
ramlbuz [дат!ри?] Ж} KA 
rams 
rams [aams] 油 城 府 ( 消 代行 政 建 制 ) 1 名 ] 
Janhjanh dogt heenz ~. 渐渐 米 到 泗 城 
府 边 。 
ramx 
татх! [дат“] Же ~ miz sanl miz sael, 
wenz miz nauz miz rox. 水 不 淋 不 净 ， 
ЛАА. asii | 一 mbogt тай genl 
byal, ~ тас Буа! реп! mad. 水 浅 蚁 吃 
fa, ККА. сипо 回 液体 ， 汁 | 名 | 
Gaais legmas nix doc os 一 leeu. 这 水 
果 都 出 水 сано f. Oyi ~ byagt 
hes Баі. 菜 汤 十 了 。 
ramx? [óam*] Ж с. ш. қ. КАО | 形 | 
Mengz gaangc рааіѕ haaus nix ~ 
dazraaix. 你 太 没 水 平 。 
ramxaail [8am4?a:i!] 甜 酒水 [%| Deel maaic 
genl ~. 他 喜欢 喝 甜 酒水 。 
ramxbasyah [óam“pa°ja°] / Же] Вай 
xux ~ mal geal xiez. 2:39 КЖ 
牛 。 
ramxbenh [дат*ршп°] Ж Жүр Deel 
raabt ~ Бай riad byagt. 他 挑 类 水 去 说 
ramxbol [дат“ро'] 山水 ( 南 后 顺 山坡 往 下 流 的 水 ) 


181 ~ cungy galronl las leeu. 山水 把 
路 给 冲垮 了 。 

ramxdah [óam ta] 河水 [名 ] 
mbogt, rauz xezlaez gvas bail. 河水 什么 
时 候 浅 ， 我 们 什么 时 候 过 去 。 

ramxdal [5amstal] 眼泪 ， 泪 水 I[%] ~ deel 
doc dogt mallac leeu. 他 的 眼泪 都 掉 下 


— xezlaez 
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来 了 。 

ramxdiangz [óam“tiən?] # ЖІ 61 Gaais 
bingh mengz nix seeuc genl 一 . 你 这 种 
病 少 喝 糖水 。 

ramxdogtdaadt [iams4tok?ta:t] 瀑布 | 名 ] 
Honge dah nix bungh wenl jiezjiez doc 
deg lix 一 ， 这 条 河谷 雨季 到 处 都 是 涪 
布 。 

ramxgalric [дат*Ка!д?] 山沟 水 [名 ] ~ lail 
bail donghnaz deel. 山沟 水 流 到 那 坝 田 
里 去 。 

ramxganlwangz [ðam*kan'wag?] Ж 水 
1%) 一 haulnauh bai. 死水 发 臭 了 。 

ramxgeangx [дат“*Кшәп*] 聪明 水 ， 金 银 水 
《布依 族 生活 习俗 ， 每 年 大 年 初 一 单 起 挑 的 第 ЖЛ 
水 ) [名]。 

ramxgeg [ðam*kwk"] HK, КЖЕ 一 
genl miz banz. 浊 水 喝 不 成 。 

ramxgoc [8am4ko3] 5, Wix) Gaais ~ 
nix genl miz banz bai. 这 菜 汤 吃 不 成 
T 

ramxguel [дат“Ккиә!] свали 辣椒 汤 1 名 1 
Аш doix 一 ndeeul mal хоз jieznix. Ж 
- 碗 辣椒 水 放 这 儿 。 

ramxgunc [gamskun3] 开水 [%] Ndael ful 
deel іх ~. 过 里 有 开水 。 

ramxgveeucluh [óam“kweu?lu*] š& (51 
Myaec byaaic bail jiez — deel. 不 要 走 
到 洲 涡 处 。 

ramxhab [aam4xapa 冷水 ， 凉 水 [1 
Genl ~ ngaaih banzbingh. 喝 凉 水 容 
易 生 病 。 

ramxiell [6am*?ia'] 药 汤 ， 药 水 |[%] Xoix 
legnyeez deel daic miz jaiz реп! ~. Ж 
儿 哭 不 想 喝 药水 。 

ramxiej [5am4?ia!] 颜料 1%] Аш ~ mal 
weehwal. FAE} imi mi. 

ramxjangl [àam'tçan'] 死水 [名 ] Daauc ~ 
deel os bail 把 死水 倒 掉 。 

ramxjas [óam“ta°] 洪水 泛滥 1 开 1 Bilnix 
beangzgaus рш! ~ bai. 今年 我 的 家 乡 
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洪水 泛滥 了 。 

ramxjodt [gamstot7] 冷水 ， 冰 水 [名 Deel 
maaic реп! ~. 他 喜欢 喝 冰 水 。 

ramxlail [Sam4lai'] Кү) Ramx ndael 
damz miz deg ~. 塘 子 里 面 的 水 不 是 
流水 。 

ramxmag [iam4maks] 墨汁 [名 ] 
mal raaiz doisxiangl. ЖХ. 

ramxmbenl [óam“?buin'] # Жүк) Ramx 
ndael mbos hes leeu, rauz xux ~ bail 
genl. 井 里 的 水 干 了 , 我 们 接 雨水 去 喝 。 

ramxmbos [óam“?bo5] 井 水 ， 泉 水 [名 ] 一 
haz hes bai. ЖЖ ЕТ. 

ramxmeex [ӧат*те*] 乳汁 | 名] Meeh 
banzbingh, legnyeez mizlix ~ genl. Ë$ 
亲生 病 ， 没 有 乳汁 给 婴儿 喝 。 

ramxmis [bam“mi°] A avg] Deel 
mal riangz gul aul ~ bail gueh daux- 
wuh. 他 来 跟 我 要 酸 汤 去 做 豆腐 。 

ramxmos [ðam*mo*] ЖК, HK IE 
ramxraab [gam40a:p 引 ， 见 该 条 。 

ramxnaaiz [дат“па:і2] 口水 [名 1 Hoz deel 
jeedt, ~ doc ndunx miz baillac. 他 喉 
晓 疼 ， 口 水 都 咽 不 下 去 。 

ramxnais [6am4nais] 精液 [名 ]。 

ramxnaz [óam“ na2] 田 水 1 名 1 Deel hamh- 
hamh дос Бай daez ~. 他 每 天 晚上 都 
THK. 

ramxndaadt [Óam“?da:t?] 开水 [%] ~ riad 
genzdinl, buxlaez doc dogtdeengc. 开水 
ЖОН, ERBER. Cai 

ramxndangs [6am*?dag5] 碱 水 [%] 。 

ramxnongz [дат*пэр>) 浑 水 [名 ] Mizlix ramx 
leeu, bozdeel bail dagt ~ mal rungl 
haux. 没有 水 了 , 他 们 去 至 浑 水 来 者 饭 。 

ramxnul [Bam“nu'] 精液 | 名 ]。 

ramxnyengh [Óam nun] 死水 ， 回 流水 [名 ]。 

ramxomx [sam4?om4] 米汤 [和 1] Mengz 
аш 一 Бай gueh gucmaz? 你 拿 米 汤 去 
做 什么 ? 

ramxqyaabtqyaabt [5am*?ja:p”?ja:p”] 水 汪 


Xex 一 
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ramxqyazqyaabt [дат*?]а??]а:р?] 水 汪汪 
Vélo 

ramxraab [gam45a:ps] Ж, HK% 
Xuangs ~ deel mal geal mul. ill K 
жи. 

ramxraaiz [дат“*да:і2] 露水 |[%] Hadtnix 一 


laaux, galwas doc ndigt leeu. 今天 露水 . 


大 ， 裤 脚 都 湿 透 了 。 

ramxrauc [am48au3] 温水 | 名 ] Soisnac 
аш ~. 洗脸 用 热 水 。 

Tamxrauc татхгитћ [дат“даи? дат“дит°] 
温水 w. 

ramxroongz [дат“доп?] 洪水 [名 ~ dumh 
donghnaz deel gueh xaiz bai. 洪水 把 那 
ИТЕЛЕ И 

ramxruez [дат*ӧшә?] 均匀 ， 匀 称 [ 形 | Soongl 
buxwenz saangldams miz ~. 两 个 人 高 
无 不 匀称 。 

ramxsacl [дат“Өаш!] 清水 [名 Маас! cengl 
mizlix ~ leeu. 缸 里 没有 清水 了 。 

гатхѕееѕ [4am46e5] 沸水 ， 开 水 1%]， 另 见 
ramxgunc [am4kun3] 。 

ramxwaiz [6am4wai2] Ж. 

ramxwal [ёат“уа!) 4 #181 Lix yiangh 
duezrog ndeeul maaic genl ~. 有 -种 
SEREK. 

ramxxamx [óam çam4] 凉水 [1， 亦 作 
ramxhab [Sam4xaps]， 见 该 条 。 

ramxxaz [дат®а?] 茶水 [名 ] Daauc ~ mal 
haec buxhees. 倒 茶 水 来 给 客人 。 

ramxxums (дат*с̧ит) й K ( # 1 Gueh 
doix ~ mal haec xoongz nix. 给 这 桌 
к—юи#Жж. 

ramxyahbyal [дат“*}а°р}а!] 岩浆 水 | 名 ] 
Mizlix mbos, rauz gahndaix gen! ~. 没 
有 井 ， 我 们 只 得 喝 岩 浆 水 。 

ramz 

ramz [ðam?] #Ë(#) Аш gaais ~ nix bail 

geal тш. Фіх Д. 


ramzjees [дат26е5] 粗粮 (4%1 ~ duezmul 
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miz maaic genl， 粗 糠 猪 不 喜欢 吃 。 
ramzreeb [дат?дер*] 497141 Dagt ~ Бай 


xos ndael fiz xamh. 把 谷 完 玫 到 火 里 大 
焚烧 。 
ramzuns [iamz?uns] #8] Daml daih 


haux ndeeul ndaix soongl soz ~. 看 一 
RAKHIM. 
ranf 
ranfhouq [zan3lxou24] Fipe Deel bail 
bol goons, ~ lenge bail јеех. 他 先 上 
山 ， 然 后 才 去 赶集 。 
ranfniaoq [zan3iniao24] 燃料 [名 | (#0 Gaais 
jiyqiq nix аш! gucmaz gueh 一 ?这 种 机 
器 用 什么 做 燃料 ? 
rangf 
rangfzij [тап?!451*?] WL fix ЧА) Ndael gual 
nix mizlix ~ leeu. iz ЛАНЫШТА 
fr. 
rangl 
rangl [8a01 Сй) Mengz bail 一 haux- saanl. 
ККЖ. OMi Гү Deel хех ndaix 
ndanl 一 ndeeul (WKT AMi r. | 另 
W lec—[lui*óan'], 
rang” [ðap'] Ж, Fha) Deel ndunl 
jiezdeel leeuxndaangl doc ~ leeu. 他 
站 那儿 全 身 发 拌 。 
ranglbyal [дап!р}а!] 中 入 смя хия 
T) 1%] Aul 一 rangl hauxsaanl hauxgas. 
用 中 第 得 米利 谷子 。 
rangldih [Əan'ti*] MI, I anene 
гой] Аш ~ mal rangl menh. JI] 4809 
来 第 面粉 。 
ranglramz [дап!дат?] (Jutun, RER ME 
| 动 ] Nyielnauz buxxag mal deel xih 一 
bai， 听 说 强盗 来 他 就 发 拌 了 。 
ranglreeuz [šan'óeu2] АИНУ саж. wna 
f, 网 眼帘 度 和 体积 比 以 上 种 都 要 大 》 [名 ] 。 
ranglxax [óan'ça4] Hf antt A o 
га]. 


rangq 
rangqbuq [zag?4puz4] 让 步 | 动 ] ( 信 ) Soongl 
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bux nix buxlaez doc miz jaiz —. 这 两 
个 人 谁 都 不 想 让 步 。 
rangs 
rangs! [5ag5] 讽刺 , 挖苦 [| Deel maaic ~ 
wenz. 他 爱 讽刺 人 。 
rangs? [ба] W Mis ~ ndaix xonz meeh 
nauz. 听从 母亲 的 话 。 


rangx 
rangx [баце] Дре, 32) Mb bax 一 
[ра*бац“). 
rangz 


rangz [óan?2] DA, Ж үш Buxjees 
nauz ~. Ж ЛЖ. Фе Soongl 
bux deel bailmal ~. 他 们 俩 米 往 频繁 。 
ranh 
ranh!' [Əan°] 截断 xio [ 动 | — sanc faix nix 
banz soongl doonh. 把 这 根木 头 截 成 两 
段 。 
ranh? [дап*] fÉ (水 ,米汤 ) (a ~ ramx ndael 
doix deel osmal， 把 砚 里 而 的 水 潍 出 米 。 
ranj 
ranj [zan42] у си) ч. 
ranjniaoq [zan4zniao24] 染料 |%| ui) Deel 
fih хех ndaix ~. 他 没有 类 到 染料 。 
ranl 
гапі [6an'] Æ Hia] Daaus nix gul fih 
ndaix ~ deel. 这 次 我 没有 见 到 他 。 
raniroongh' [óan'óon°] 见 亮 [ 动 ] Jieznix 
miz ~, aul dangl mal haec. 这 儿 不 见 
T FIK. 
ranlroongh> [дап!доп°] 透明 IE] Gaais goc 
nix дос 一 bai, dangclaez реп! banz. 这 
汤 部 透明 了 ， 怎 么 吃 得 成 。 
rans 
rans [дап] 河岸 [%] Lix ndanlruez ndeeul 
qyus baangx ~. 有 一 条 船 在 岸 边 。 
ranx 
ranx [дап“] р) Gal deel deg xiel ~ leeu. 
他 的 腿 被 车 压 了 。 
ranz 


ranz [ðan?] е Beensnac deel дос ~ bai. 
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他 的 脸 都 圆 了 。 
ranz [6wan?] 松鼠 [和 ]， 另 见 duez 一 [tuə2 
Əwan?], 
raof 
Taof [zao?!] {# On cms 
ras 
Tas' [ба] 洗 өр 14) Deel fih ~ doix. 他 没 
fim. 
ras? [ба] 一) BE оно, c > 场 (WW) tit) Hamhlianz 
даис soongl ~ wenl. 咱 晚 上 下 了 两 场 雨 。 
ras” [8a5] Ж], 另 见 byagt~ [pjak7gas]。 
rasseeng] [да°Өеп!] #141. 
rauc 
rauc' [даш?] WERI, We] Bunghnix mbenl 
naaihnaaih ~ bai. 这 段 时 间 天 慢 慢 暖 
和 了 。 
rauc? [gau3] HLH, MWe] nac~ nacreeul 
和 颜 悦 色 。 
rauc? [gau3] 热 й) 12) Gul gah ~ haux- 
yians genl. 我 自己 热 现 成 饭 吃 。 
rauc [gau3] ki~ deenh K: || — dinl 
Mi. 
rauc' [gau3] ЖИ) meeuz ndil raanz 一 
粮食 丰收 家 庭 和 肤 。 
rauc° [gau3] (天 ) 热 [ 形 | Haz dangz xez ~ bai. 
天 气 快 热 了 。 
rauc’ [gau3] 春天 141， 另 见 ndianl 一 
[?diən'šau?]. 
raucfiuhfiuh [6au?fiusfius] HF Fe. 
raucninz [Óau°nin2] 是 睡 | 名 ] Gul xeznix haz- 
fih lix ~. 我 现在 还 没有 时 睡 。 
raucraamh [даи?да:т1®°] IB 06) Bassaus lix 
mongcfiz ndeeul ~. 灶 门 口 有 火 暖和 。 
гаисгаатһгеепһ[даи?да:т°®деп®] NE I #1 和 
1. 
raucrenhrenh [даи?дшп°дшп%] 温 哪 哪 ， 热 
平平 [向 Ramx nix ~, ndil soisnac. 这 
水 温 哪 哪 的 ， 好 洗脸 。 
rauh 
rauh' [ðauć] 工 ， 活 [名 ]yiams rauh KI- 
rauh”[5aus] (R, JEX] Guef rauz banz- 
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ndil ~. 我 们 祖国 很 襄 有 。 
rauh [баи] O (表示 程度 加 深 ， 多 用 于 井 定 句 ) [ 助 ] 
Mengz myaec byaaic nyamz laail ~. 你 
别 走 得 太 快 。|ISul myaec gaange yingl 
laaux laail ~. 你 们 讲话 声音 别 太 大 。@ 
M (去 示 不 定数 ) [ 景 ] Gaaisyungh legsel lix 
yaangzmaz ~? 学 生 的 用 具有 些 什么 ? 
гаш! 
таш! [óau!] 2:16) Deel baangl leg deel 
ral ~. 他 帮 他 儿子 找 头 虱 。|| 另 见 
duez~ [tuəřðau"]. 
гаш? [5au'] 枫 香 ( 树 )[%], 另 见 faix— [fai* 
aaul]。 
гаш? [дам!] 斑鸠 [ 纠 ， 另 见 rog 一 [ioksaaw'] 。 
raus 
raus [ӧаш5] ¿#5 叫 | 动 ] Duezmal ~ Баі, bux- 
hees mal leeu. 狗 叫 了 ， 客 人 来 了 。 
rauz 
гаш! [ðau?] @O 咱 们 ， 我 们 “包括 听话 者 ) нч Deel 
miz haec ~ riangz deel Бай. 他 不 让 我 
们 跟 他 去 。|| 另 见 boz 一 [pozaau2], 
jongs— [tçən°0au2], hoc 一 [xo?óau2], 
гаш? [Óau?] 自家 , 自己 (ft] Ndas leg feax Ьай 
nyal, іг leg ~ mal rungc. 别人 的 孩子 
越 加 越 疏 远 ， 自 家 孩子 越 打 越 亲近 。 
гаш? [даш] Ж (яж) (#) Хет гих gais 
hauc ~. 西 时 鸡 进 窝 。 
rauz* [Óau2] С)! Lenge dauc gvas wenl, 
galronl ~. 刚 下 过 雨 , 路 滑 。 ORAE 
Leeux mbaanx mizlix buxlaez ~ lumc 
deel. 全 赛 没 一 个 人 像 他 这 么 狭 独 。 
таш? [bau2] ği Жү ®] Deel gaangchaaus 
miz ~ dangclaez. 他 讲话 不 怎么 流利 。 
rauzraadraad [даи2ӧма:(8ӧуға:18] Ў Mue 
Genz rinl ~, gueh ndil byaaic. 石头 上 
HAMK, E. 
rauzreedreed [dau ðet*ðet"] HARME 2 
见 rauzraadraad [ðau ðwa:t*ðwa:t"]. 
rauzrens rauzreed [даш?дшп° gauziets] 滑 
ЖЖК о. 
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гах! [ðwa*] ię сан") [ә] Haanz deel leg 
laail miz хех beah, leg nis ~ gaais gaus 
leg laaux. 他 家 儿子 多 不 买 衣服 ， 小 的 
КЕЛА. 
гах? [ӧа*] 710811, BA dagt— [tak” 
ӧжаќ]. 
raz 
таг! [да?] 我 们 HSl， 另 见 rauz [ðau?]. 
raz? [ӧа2] 芝麻 ， 酥 麻 [%1 Аш ndanl dooms 
mal даті ~. 拿 盐 白 来 春 酥 麻 。|| 另 见 
leg— [їшК°да?]. 
razjeebt [ða pep] 白 芝 麻 [ 名 ]。 
Tazxauz [Sazgau2] f JL (лән) | 和 名]。 
red 
red [ðwt"] C#m Hiz ~ deel baiz jianz 
ndeeul. 打 他 一 拳 。 
redt 
redt [Əurt”] ЕЙ соет, йан втт 
MWR [名 ], JKE rooml [Bom'], 5.144. 


reeb 
reeb [eps] 另 见 ramz~ [ðam? ðep"] 谷 
reebt 
reebt' [dep] 他 了 1%1， 另 见 mas 一 [mas 
бер?) 李子 。 
тесЫ? [dep] 截 禾 刀 [%1， 另 见 fah~ (бае 
zep7]。 


Teebt [бер] ‹®ыы ш): daes 一 一 
[tamsaep78ep7], 软 绵绵 : || mbeengl 一 一 
[?Ьеп!бер?бер?], РЕ. 

геес 

геес! [де?] Zian сж), ЛМЕ reex [де], Wi% 
条 。 

геес? [ðe] 木马 (儿童 玩具 ) (6), 1) тах 
[та“де“). 

reed 

reed [aets] йб, Féiz Namc faz deel ~ miz 
ndaix. 那 根 铁 碰 不 得 。 

reedt 

reedt [фе] 刻画 [ 动 | Jiezjiez doc дер 
buxxunzneenh luanh ~ bai. 到 处 都 被 
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游客 乱 刻 乱 画 。 
reed? [det] 细 条 痕迹 [名 ] Nac haaiznangl 
mos deel lix 一 rideeul. 他 的 新 皮鞋 鞋 
WEA RMN. 
reengx 
reengxroz [ðen*ðo?] FT] Ж reengx- 
gangl [деп*Кап!]. 
reeg 
reeg [ӧек®] ‹жм› Mé] Sanc faix nix ~, 
gueh miz banz saul. 这 根木 头 太 细 ， 做 
不 成 柱头 。 
reegt 
reegt [деК?] 旁边 1%] Lix jongs wenz ndeeul 
ndunl ~ ximl. 有 - 群 人 站 在 旁边 看 。 
reeg? [ӧеҝ?] 肋骨 !%1， 另 见 ndos 一 [?do° 
бек?) 
reegtjaec [дек”аш?] 附近 ， 邻 近 [%] Gaais 
faix nix qyus — ral miz ndaix. 这 种 树 
在 附近 找 不 到 。 
reegtjaec reegtrimz [Bek’teaur’ óek'óim2] 
隔壁 邻居 ол. 
reegtraanz [деК?ба:п?] 房屋 周围 [%] Deel 
аш! fenz mal xos ~. 他 砍 柴 米 放 在 房 
RAM. Ои) Xaaml ~ mal 
baangl baizndeeul. 请 邻居 来 帮 一 下 。 
reegtrimz [0ek'0im2] 近邻 [名 ] ~ dungx 
guancgos. 近邻 相互 关照 。 
reeh 
reeh' [де*] 叫 ， 唤 сж р] ~ duezmal bail 
riangzlangl. 唤 和 狗 随 后 去 。 
reeh? [5es] 条 儿 ， 节 儿 [%] Мапс waais 
banz ~. 把 棉花 抢 成 条 儿 。@ со W, 
(一 ) 长 条 [而 Deel songs gul soongl 一 
hauxxiz. 他 送 我 两 节 饵 块 息 。 
reehwaais [Beswa:is] Hü (#| Baangl meeh 
nanc ~. 帮 妈 妈 拾 棉 条 。 
reel 
reel [де'] 保护， 庇护 ， 防 护 [ 动 ] Ndaail 
naz ~ goljac. 薄 秧 的 时 候 要 保护 秧 
їй. ©. ТЕЙ) Fih ~ deel dais 
baaihlangl haaix gul. 没 提防 他 从 后 面 
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打 我 。@ 禁 止 [ 动 ] Gaais bingh mengz nix 
аш ~ lauc. 你 这 种 病 要 禁酒 。 
reel? [5e'] 渔网 ， 拦 河 网 [%] Аш ~ Бай 
dungl byal. 用 网 去 堵 鱼 。 
reellangl reelnac [Se'lag' бе!па?] WiN EUS 
т. 
reelsaml [де'Өат'") уджу Deel gueh maz 
doc miz —. 他 做 什么 都 不 小 心 。 
reemc 
геетс! [бет?] 燃烧 [ 动 ] Banc fiz ndeeul 一 
leeuxmbaanx. 一 把 火烧 全 寨 。 
reemc? [беш?] c #9, cwo iue Haux 
rungl ~ leeux. HAMT. 
reemh 
reemh [óem°] ‹—› 小 块 [R&] Aul ~ bangz 
ndeeul mal weangl beah. 拿 一 小 块 布 来 
补 衣服 。 
reems 
reems! [Bem5] ( 米 ) Z É] Gaais haux- 
saanl ~ deel аш bail geal mul. 那些 不 
白 的 米 拿 去 喂 猪 。 
reems? [бет] 陈旧 ( 形 ] Муаес danc jongs 
beah ~ deel bail haucjeex. 别 穿 那 件 
旧 衣 服 去 赶集 。 
reemx 
Teemx [ðem*] сеж. шаке, HI rag 一 
[Sak*5em4]， 偷 从 地， 悄悄 地 。 


reengh 
reenghdul [Begstu'] 门 扣 2] dabt ~ Ef] 
口 。 
reengl 


reengl' [ðep'] (炒饭 ) 焦 ， 干 [ 形 ] Haux nix 
rauc ~ bai. 这 饭 热 得 太 焦 了 。 

reengP [бер!] WIF, 裂缝 七 ] Xiangz ~ bai. 
Шт. 

геепрх 

reengx' [дер*] 晴 ， 晴 朗 [ 形 ] Ngonzxoh ~ 
rauz xih osdul. 明天 天 晴 我 们 就 出 门 。 

reengxz [беде] 早 ， 干 旱 [EI Bilnix ~ naanz 
lai. 今年 旱 得 太 久 。 

reengxgangl [8en“kan'] 干旱 [El Mbenl ~, 
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wangz ramx doc hes bai. 天 干旱 ， 水 塘 
都 干 泗 了 。 
Teengxgangl reengxgas [деп"Кап! gegskas] 
极度 干旱 qo. 
Teengxlaaux reengxxaiz [ðeg“la:u* деп*саї?] 
KERE одр. 
reengz 
reengz' [бер] OJ, HU% Deel leeux- 
ndaangl doc mizlix ~. 他 全 身 都 没有 
HA. © Wenz laail xih 一 
laaux. 人 多 力量 就 大 。@ 力 大 ， 有 力气 
(е1 Buxlaez дос ~ miz gvas deel. 谁 也 
没有 他 力 大 。 
геепрг2 [деп?] е) Hoongl парі аш ~ 
lengc gueh ndaix. 重活 要 强壮 才能 做 。 
reengz [деп?] 41616] Bozsul lengclix ~. 
你 们 还 很 年 轻 。 
reengz+ [дер?] FA, >: и Dez raabt аш 
soongl jauc dungx ~. 挑 担子 要 两 头 一 
样 重 。 
reengzlaaux [We02la:u4] 力 大 ， 力 壮 吧 | Gueh 
gaais hoongl nix aul bux ~. 干 这 种 活 
要 力气 大 的 人 。 
reengzuns [óen??un°] J/h, JJ 38064 Xiz- 
laanl xibnyihsaaml lix 一 . 十 二 三 岁 的 
小 孩 力气 还 小 。 
reenh 
теепһ! [ens] (1 C mage rn [各 ]. 
reenh” [депе] HF 5) WL legreenh 
[їшК°деп°]. 
reenz 
Teenzl [беп?] “用 石头 全 起 来 的 ) 台地 ， 梯 地 [各] 
Аш ~ genz ndaml ianl. 用 上 边 的 台地 
种 烟草 。 
reenz” [деп?] 斜 壁 ， 陡 壁 141 Lac mbenl 
xibngih ~, lix ~ maz miz dais. 天 下 
十 二 陡 壁 ， 哪 一 壁 不 走 。 
reenz? [беп?] H, ARS AA rog~ 
[aoksien2] 。 
rees 
rees [ðe] 沙子 ， 细 五 [1， 另 见 rinl ~ 
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[8in!8e5]. 

reesmenh [де°тшп%] 细 砂 [%] Baangxdah 
lix —. 河 边 有 细 砂 。 

reeuc 

reeuc [0eu?) 百合 I 名 ]， 另 见 bas 一 

[pasaeu3] 。 
reeul 

reeul [деи!] 318] Mengz ~ gucmaz? 你 笑 
什么 ? 

reeulaxnyumx [Seu'?asmum4] % Bk PK i 1 
Deel riangz buxlaez gaangchaaus doc ~. 
MERR HEUHA EKEK ÍI 

reeulbaznyaangz [деи!ра?ва:?] 01161 
Gul riangz mengz nauz gaais xinl, mengz 
myaec 一 ,我 给 你 讲 认真 的 ， 你 别 笑 喀 
їй. 

reeulhashas [eu'xasxas] 笑 哈哈 UEI Leeux- 
boz ranl deel deglamx doc 一 . 大 家 见 
他 摔 倒 都 笑 哈哈 。 

геешћеехћеех [Weuixe4xe4] ЖЕК, 参见 
reeulaxnyumx [deu'?a‘mum’]。 

reeulhoshos [eulxosxo5s] 笑 呵呵 [ 动 ] Boz- 
deel gah bail heenz ndeeul 一 . 他 们 自 
已 到 一 边 笑 吊 呵 。 

reeulmbengl [deu'?bumqg'] 苦笑 | 动 | Deel 
mizlix maz banqfaf gahndaix ~. 他 没 
有 办 法 ， 只 能 苦笑 。 

reeulndamx [5eu'?dam4] E, HR 
Deel qyus baaihlangl ~. 他 在 后 面 窃 
x. 

reeulngamx [eui0am4] ЖЖ, RRi) 
Mengz qyus nix ~ gucmaz? 你 在 这 儿 
傻笑 什么 ? 

reeulnyeenl [ðeu'nen'] = Капі bux- 
laez deel doc ~. 看 见 谁 他 都 微笑 。 

reeulnyumx [5eu'mum4^] “maw ца] Хе? 
deel ~ deel xauhndil dazraaix. 他 微笑 
的 时 候 很 漂亮 。 

reeulnyumxnyumx [ieulnum4num4] 5:1 
W, Зе. 
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reeus [deu ] (йй %› MAE, Hue Gaais 
byagt nix deengl ndaadt das 一 leeu. 这 
KRAM Т. 

recus” [ӧеш$] Ег] Ndanl diang! nix 
doc ~ bai. 这 个 黄瓜 都 十 意 了 。 

тееиѕ? [деи] 424] Beensnac deel ~ lag 
leeu. {Л ас Т. 

reeust [geu5] (人) Же Soongl ngonz 
піх deel dangclaez 一 banznix. 这 两 天 
他 怎么 这 么 没 精神 。 

reeus' [беи] 排 烟 口 (%]， 另 见 xoongh 一 
[eogsieus]。 

reeusnyaus [deusmaus] Фе Beenglbeah 
mengz ~leeu. 你 的 衣襟 外 了 。@ 和 皱纹 
1%) Gauldal deel lix ~ bai. 他 的 眼角 
有 皱纹 了 。 

reeusroz [óeu50o?] 干枯 IEI Golbyagt gol- 
haux doc ~ bai. 蔬菜 和 稻 株 都 干枯 
了 。 

Treeux 

reeux'[ðeu*] H, MAr, Ж Hauxdais 
riangz hauxsaanl dungx ~. 玉米 和 大 米 
相 混 。 

reeux2 [ӧеш*] Жж Deel ~ rauz baizdoh 
bail haucjeex. 他 和 我 们 -起 去 赶集 。 

reeux [geu4] 木板 树 [ 名 |， 另 见 faix 一 
[fais5eu4] 。 

reeux4 [дец] ce. ее» ST 816) Deel аш 
nanglwaaiz mal gueh ~. 他 用 水 牛皮 来 
做 纤 绳 。|| 另 见 gaul 一 [kau'ðeu*]. 

reeux’ [дец] ЖЕЙ, E, ЖОЛТИ, Ж) 
见 mbidt 一 [?bit7aeu4] 。 

reeuz 

recuz' [ðeu?] Ж, KiK] Deel Ьай bol 
xamh ~leeu. (b KURER T. 

reeuz? [ðeu?}] @ 相 传 ， 流 传 [ 动 | 一 nauz 
beangz nix os jiml. 相传 这 带 出 金子 。 
@{&@®, {kta Hingl ~ miz Бай roh. 
МЕЛ. Ө а Xonz haaus 
deel ~ dangz riez gul. 那 句 话 传 到 我 
的 耳 杂 里 。 
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reeuz [Beu?] 瘦弱 IE] Soongl bil nix deel 
ndaangl ~ dazraaix. 这 两 年 他 身体 很 
虚弱 。 
reeuz4 [5eu?] 消息 ， 传 说 [名 ， 另 见 xonz 一 
[gon2ieu2]。 
reeuz5 [ðeu?] ЇХ 01:21 Муаес qyus baaih- 
langl 一 xonz qyas feax. 不 要 在 背后 议 
论 别人 。 
reeuznauz [ieuznauz] 传说 [ 动 | 一 xeeuh- 
goons genzmben] lix xibngih папі 
danglngonz. 传说 过 去 天 上 有 12 ДА 
阳 。 
геех 
геех! [де*] 传染 [ 动 | Deel Бай jiezlaez ~ 
deengl gaais bingh піх? 他 到 哪儿 去 染 
上 这 种 病 ? 
reex”[Be4] 拒 ， 拾 1 翅 1] 一 byagtliel haux- 
xeengx genl. 1503848007. 
теех* [де*] #1221 ВихІае doc miz раатс ~ 
deel. ЖН ДАМЫ. 
reexhos [де*хо*] tH] Deel ngonz проп» 
qyus roh ~. ХИНИН о 
reez 
reez! [де?] Q) ft) Dal ~ xianlngih Iongh. 
眼看 一 千 二 百 里 路 。@ GIRO 斜视 (以 
AMAD | 动 | Deel ~ рш. WR. 
reez? [ӧе?] © 碎 布 ,组 布 [和 bangz ~ 碎 
fie Фоо В oht pm Aul 一 bangz 
ndeeul mal weangl jongs beah nix. Ж 
小 块 布 来 补 这 件 衣 服 。 
ref 
refhoj caoftiany [2е?'хо“*> tshao?'thien2?2?] 
热火 朝天 (IN) ctb Bozdeel qyus jiezdeel 
gueh hoongl ~. 他 们 在 那儿 十 活 热火 
朝天 。 
refniangq [ze> niag”4] 热 最 [名 ] 《省 ) Gaais 
byagthaux nix 一 laaux. 这 种 饭菜 热量 
大 。 
refnief [те?!тїе?!] H Zle] Cm) Bozsul 
wasfengz miz ~. 你 们 鼓 学 不 够 热烈 。 
refqinf [ze?!tehin231] # 


Atuel a) Boz wenz 
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deel ~ dazraaix. 那些 人 非常 热情 。 

refqiq [ze3ltghiz4] 热气 [各] a Baangxfiz 
nix mizlix maz ~. 这 火 边 没 什么 热气 。 

refxiny [ze?!çin23] 热心 [ 形 ] ( 售 ) Deel gueh 
yianghmaz дос 一 . 他 做 什么 都 热心 。 

renf 

renf [гшп?!] (Е. {С о р. 

renf [zun] + (天 二 第 九 位 》 [名 ] h. 

renfcaif [zuin*'tshai?!] ЛЯ 人材) ү чї) 
Mbaanx nix os 一 . 这 个 村 出 人 才 。 

renfcaoqgef [2шп?'ѕһао2*Ке?!] ЛЖ а 
(ft Guh haaiz mengz nix deg ~. 你 这 
双 鞋 是 人 造 革 。 

renfcaoqweiqxiny [гшп?Чзћао2*уүші2*сіп?2] 
人 造 卫 
rauz lengc faf ndanl ~ ndeeul. 这 个 月 
我 国 刚 发 射 一 颗 人 造 卫 星 

renfdiny [zum?'tin23] Л Г 《 借 ) Haanz 
deel ~ miz bongh. 他 家 人 丁 不 旺 。 

renffanqzij [zun fan24tsa22] 人 贩子 1 名 ] 
«н Вих ~ deel дер gab bail leeu. JB 
个 人 贩子 被 抓 走 了 。 

Tenfgef [zuin*!ke*!] Ле] “m 一 паш 
dol xeenz. 人 格 比 钱 重要 。 

renfgungy [ztun?'kun??] Л Tix) (> Gaais 
ndoswal nix дер ~ gah guch. 这 花 吓 
人 工 做 的 。 

renfkouj [zuun 'khou*2] ANg; «9 Xiang 
Tauz xalmizlaail lix sisxib faanh ~. 我 
们 县 差不多 有 四 十 万 人 口 。 

renfmaj [ztun !ma2] A5 ( 指 不 队 ) [名 | (5 


[名 | i Ndianl nix guefjiay 


Deel gah buxdoh qyus jiezdeel zij- 
huiy ~. 他 独自 在 那儿 指挥 人 马 。 
renfminf [гшп?!тїп?!] Л Rig a Quanf- 
niq bozsul дев ~ haec. 你 们 的 权利 是 
人 民 给 的 。 

renfpinj [гшп?!рһїп2] 人 品 [名 ] d> Leeux- 
boz doc nauz deel 一 miz ndil. 大 家 都 
说 他 人 品 不 好 。 

renfqinf [zuin?'tçhin?!] Лія о Gul xal 
deel gaais 一 ndeeul. 我 差 他 一 个 人 
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ш. 
renfqiny [гшп?!&һҺїп??] AF graki. + 
itk [и] af) ”Ndianl nix haz lix soongl 
boz ~. 这 个 月 还 有 两 拨 人 亲 。 
renfranf [zusn*!zan?!] (ий «0 Deel ~ 
miz nyiel xonzhaaus gul. 他 仍然 不 听 我 
的 话 。 
renfseny [гшп?!зшп??] Л Sg] ( 供 ) Beangz 
rauz miz os ~. 我 们 这 儿 不 出 人 参 。 
renfyany [әшп?'јеп??] Л] (06) Rauz 
byaaic soonglsaaml ngonz miz гап! ~. 
我 们 走 了 两 天 不 见 人 烟 。 
renfyiq [гшп?!}?*] 仁义 DBEI 名 1 “(0 Baus- 
deel ~ dazraaix. 那个 人 很 仁义 。 
rengh 
rengh [Əuun°] сирко, Yy MW hooml 一 一 
[хот!дшп°дшп%] 香喷喷 。 
rengl 
rengl [buin!] 单身 虎 [ 各 ], 另 见 gugt 一 [kuk7 
Əun']. 
rengs 
rengs [dwg] |ды. 另 见 meeuz— [meu2 
um]. 
rengz 
rengz' [дшп?] ©] Dinl ~ os mog bai. 
脚 露 在 被 了 外 面 了 。@ 显 现 |] Ramx 
hes rinl ~. 水 十 石头 现 。 
rengz? [дшп?] on р, IA bol~ [po' 
бшп?) ЖШ. 
renh 
renh [дшп°] А, KA, iA Hia Bohmeeh 
mengz doc miz ~ me? 父母 亲 你 部 不 
认 了 吗 ? 
renhbeeul [àuin°peu!] 认错 , ІА Чә Dangc- 
laez nauz deel doc miz —. 怎么 说 他 都 
不 认错 。 
renhmingh [Əuin°min%] iA fris] Deel miz 
гох ~. 他 不 会 认命 的 。 
renhnac [Smnsna3] і Fis] Хоіх legnyeez 
nix miz ~. ИУ JU ASE, 
renhsuy [дшп°зи??] Affs) Daaus nix deel 
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miz ndaix miz ~ bai. 这 次 他 不 得 不 认 
输 了 。 
renhxaail [ӧшпёс̧уа:і!] $z] Gul congf- 
laif fih ~ gvas. 我 从 来 没有 认 过 错 。 
renj 
renjxiny [zun4zgin33] 忍心 [ 动 ] ( 售 ) Deel 
miz ~ mengz gah buxdoh bail. 他 不 忍 
心 让 你 一 个 人 去 。 
renq 
renqwuq [zuin24wu24] 任务 [名 чї) 一 gul 
deg gucmaz? 我 的 任务 是 什么 ? 
Tenqyungq [zun24jug24] 任用 [ 动 ] (省 ) Deel 
mal заат! bil leeu, fih ndaix ~. 他 来 了 
三 年 了 ， 没 得 到 任用 。 
renqzangq [zuin?“tsan?4] UK i Deel 
miz gaamc miz ~. 他 不 敢 不 认 账 。 
renqzeny [zumz4tsmn33] 认真 [局] d, Deel 
gueh zofnief miz ~. 他 做 作业 不 认真 。 
rens 
rens [gmns] сейин, Я гаш 
rauzreed [даи?ӧшп gau2bets] ЇЙ 
m. 
renx 
гепх [дшп*] Z, Ziti Deel ~ ndaix 
dazraaix. 他 非常 有 忍耐 力 。 


renxrenx [ӧшп*ӧшп“) ВЕ) Byac raiz ~. 


雷 声 隆隆 。 
rez 
гел! [дш?] 后 天 [%] һай 一 后 天 早上 ; 省 
hamh ~ 后 天 晚上 。 
rez? [ӧш?] 将 来 ， 今 后 (41， 另 见 mos 一 
[тоӧш?]. 
riabt 
riabt [ӧіәр”] 蚊帐 [名 ] Mizlix neengz, miz 
gaangl ~ doc ndaix. HARF., Fi 
蚊帐 都 行 。 
паа 
пай! [aiats] ouo% жод] Raabt ramxbenh 
Бай ~ Буар. WIEK ERK. 
riad? [iiats] 臭虫 [1， 另 见 duez— [tuə? 
бїәї*]. 
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riangc 
riangc! [5iag3] ел Ramx dah deg ndaadt 
das ~ bai. 河水 被 太阳 晒 干 了 。 
riangc? [бїәп?] Eia) Deel ~ duezmal deel 
baiz dinl ndeeul. 他 踢 了 那 条 狗 一 脚 。 
riangcroz [ӧіәр?ӧо?] гж) Ndaadt das 
nazjac ~ bai. 太阳 把 秧田 都 晒 干 了 。 
riangh 
riangh' [д1әр*] 放松 ， 松 开 [ 动 } 一 хаһ deel 
noih. И ЛА AL. ФЗ 一 
аш 半 开 这 门 。 
riangh? [д1әп*]-ИШ®1 一 xiez “FI, 
rianghbenh [діәрёршпё] FM] Neh banz- 
gvaangl xih gauc —, jaiz genl ims xih 
ganz guehhoongl. WAARA, А! 
吃 饱 就 勤劳 动 。 
riangl 
riangl [0iən'] © Еа) ~ заат diz 
waaiz miz jeedt, bohmeeh ndas leg miz 
nyaus. 牛尾 巴 打 牛 不 痛 ， 爹 妈 骂 儿 不 
A сво. ORW, й Вих ndunl 
jaucdoih, bux ndun! 一 doih. 一 个 站 在 
礁 的 前 面 ， 一 个 站 在 礁 的 后 面 ew)。 
riangP [ӧіәр'] 4 81 Duezdagt ndunl 
genz ~ hauxnaz deel. 蚂 昨 站 在 稻谷 
# t. 
rianglhaux [0iən'xau*] g] 一 ngog 
bai. BART свят. RATo 
rianglmaldus [8iəg'ma'tu°] 狗 尾 草 [名 ]。 
riangs 
riangs! [óiən°] (程度 ) 轻 [ 形 ] Xez hoongl ~ 
lengc gaamc osdul. 活路 轻 的 时 候 才 敢 
出 门 。 
riangs? [biag5] ФР, F, Жее, ЭЙ, 
rog 一 [aoksiiags]。 
гіапрх 
папрх! [ӧіәу*) 2), #8 10) Xeenz ndael 
ndaangl gul doc deengl deel ~ leeux 
bai. 我 身上 的 钱 都 被 他 搜 刊 完了。 
папах? [8iən*] (用 水 ) ФАЙ, Ра) Аш 
ramx ~ ndanl doix nix baizndeeul. 用 
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水 把 这 个 碗 冲洗 一 下 。 

riangx (ӧіәр*] Bim (+0, ， 另 见 riangc 
[5iag3] 8. 

Tiangx4 [6ia9 久 白杨 树 [名 1， 另 见 faix 一 [баі 
бәр] 白杨 树 。 

riangxxaaus [0iən*ça:u5] Wq Gisse. ш 
饭 将 锁 里 剩 下 的 油坊 干净 ) [ 动 ]。 

riangz 

riangz' [6iag”] OJR., ИШӘ Deel miz 
bail ~ meeh. (ERARIK. OR, 
F], 和 , "jpt Gaaislaaux ~ gaaisnis gul 
doc аш. 大 的 和 小 的 我 都 要 。@@ 跟 , Fim 
Gul haz bail 一 deel baizdoh dohsel. 我 
要 去 跟 他 一 起 读书 。 

riangz [aiag2] tian Haux aul ~ rauc genl. 
饭 要 趁 热 吃 。 

riangz [ёіәр2] 当 ， 即 jj6] ~ ngonz daaus 
mengz， 当 天 还 给 你 。 

riangzfengz [бїәрїїшп?] Bi Fim] Xingc 
mengz 一 habt dul baizndeeul. 请 你 随 
平 关 一 下 门 。 

riangzlangl [8iən?lan'] СО) Ж, Вә 
Gul Бай goons，mengz — mal. 我 先 
Ж, ИЛЖ. OB Вих 一 mengz 
deel deg buxlaez? 跟随 你 的 那 位 是 谁 ? 
ФВ Яца Gul fih dez xeenz ~. 我 没有 

riangzndaangl [8iən??da:n'] 随身 ! 动 ] Deel 
Бай jiezlaez дос dez xungs ~. 他 去 哪 
儿 都 随身 带 枪 。 

riangzxez [0iən?çur] УШ, 9 Him] Deel 
daausdaaus ndaix xeenz doc 一 yungh 
leeux. 他 每 次 得 钱 都 立即 用 完 。 

rianh 

rianh [Əiən°] Owh, Иә Bozsul myaec 
qyus jieznix ~. PRII ЛФ. Ф) 
їй, whiz] Bozsul myaec ~, nyiel 
bausjees deel nauz. ХЈУ, 听 那 位 老 
人 说 。 

rianh” [Sians] ORS Ma) Lac rinl deel lix 
duez ddgtdais ~. 石头 下 边 有 暑 蜂 鸣 
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叫 。@ 响 I 动 Wenz miz soonl miz gvaail, 
xuangl miz haaix miz ~. А.Ж? ЖЛЕ, 
钟 不 敲 不 响 。 
rianh3 [8iən°] 第 加 | 一 haux Ж. 
гіапһ* [ians] 秧 鸡 [名 |， 另 见 gais~ [kais 
dian®]. 
rianh [8iən°] Жш Duezmal raus ~ leeux 
mbaanx. 狗 叫 声响 裔 全 村 。 
rianl 
пап! [ian'] 天 花 ss (61 Reeuz nauz 
deel banz ~ daail leeu. 听 说 他 得 天 花 
死 了 。 
rianz 
rianz! [ðiən?] 震动 ， 颜 动 [ 动 | Ndanlxaanc 
genzxoongz doc 一 dogt mallac leeu. 
桌 上 的 杯子 都 震 掉 下 来 了 。 
rianz? [8iən2] 悠扬 [此 |， 另 见 dob— [tops 
бїәп?]. 
rib 
rib! [д1їр*] (© л Xeenz xuangs osbail ~ 
miz daaus. 钱 放 出 去 放贷 ) 收 不 回 。 
(Wa) ~ gaaisgenl gaaisyungh xih 
os ш bai. 收拾 吃 的 用 的 就 出 门 了 。@ 
哲 ， 招 收 [ 动 ) iez rauz nix miz ~ legsel 
bai. 我 们 这 儿 不 招收 学 生 了 。 
rib? [Sip] СН Pig] 一 dinl mengz raiz bai. 
КЕЗЕК Г. ОВЛ, MTI 
Deel maaic genl ~ gais. 他 喜欢 吃 鸡 
ЖҮ. 
rib’ [ðip"] “ian KUU ож, EHT со 
гет. 9 №. ~ Баат! [aipspa:ml] # 
47; 1 一 xaangz [tipsgwa:9?] ЖТ. 
ribbaaml [dip °'pa:m!'] Ж @ #7 # 1 Deel 
ngonznix qyus raanz saani ~. 他 今天 
在 家 编 楼 钨 折 。 
ribdinl [iptin"] 脚 指甲 名 ， 见 rib’. 
ribfaangz [8ip"fa:n2] 魔爪 | 和] Вай jiezlaez 
doc deeuz miz gvas — deel. 去 哪儿 都 
逃 不 脱 他 的 魔爪。 
ribfengz [aipsfuug?] 手指 甲 [%] Deel аш fah- 
jeeuz mal rad ~. EHIKF. 


布依 - 汉 词典 


ribriz' [ӧір®12] 爪子 [名 ] ~ duezromh Ж 
л. 
ribriz” [8ip*8i?] 足迹 ， 肢 印 [%] 一 duez- 
moil dangz jieznix xih miz ranl Баі. 能 的 
脚印 到 这 儿 就 不 见 了 。 
ribxaangz [aipsgwa:93] Ж @ Hr 81 
waaih leeu. ЖЕТЖ Т. 
ribt 
ribt [дїр?] А91, 另 见 duez— [tuə28ip?], 
ribtfengz [ðip fwg?] 戒指 (名 1 Gvaanl deel 
хех ~ haec deel. 她 丈夫 给 她 买 戒指 。 
гіс 
гіс [01°] 沟 ， 溪 [名 ] Bozdeel hadtnix runsmal 
xih Бай xoih ~ leeu. 他 们 今天 早上 起 
来 就 去 修 沟 了 。 


rid 
rid [aits] (06) Mizlix buxlaez bas ~ lumc 
deel. 没有 谁 像 他 那样 嘴 饼 。 
ridt 
ridt [ait?] 番茄 ， 西 红 柿 (和 1]， 另 见 leg 一 ! 
[їшк®би7]. 
па? [8it?] Ке. BA leg—2 Пашан?) 。 
rieh 
rieh' [д1ә°] йге] Gaais ~ nix guehnyib 
guehxaaiz lenge yungh. 这 蜂蜡 要 缝 衣 
补 鞋 才 用 得 着 。 
rieh? [8iə*] 换 [ 动 ] Deel ~ beah lengc osdul. 
他 换 衣 服 才 出 门 。 
rieh? [д1ә*] 738061, 5) DL hauxgaz— [xau* 
ка?д1ә°]. 
riel 
riel! [8iə!] ИИ ~ mal ral buxlaez? 你 们 
来 找 谁 ? || 另 见 hoc~ [xo?iə'], boz— 
[po?8iə'], jongs~ [%ən°8iə']. 
riel [ðiə'] 模仿 | 动 | Mengz myaec ~ gul 
dungxgaangc， 你 不 要 学 我 说 话 。 
riel? [ðiə'] 习惯 动 ] Deel qyus nix miz ~. 
他 在 这 儿 不 习惯 。 
ries 
ries! [8iə5] #914] Jeebt nabt sel nix deg 一 
gueh. 这 块 压 书 的 板子 是 锡 做 的 。 
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ries? [д1ә®] WEH 14), 另 见 oix 一 [?oispias] 。 
riez 

пег! [ӧіә?] © Юү] ~ Бааіһѕоіх deel 
nugt. ЛЕ Н. @ 2 mñ s) 
Ndanl xaaus nix ndaadt，gaml 一 deel 
RORA, PEWEL. 

riez? [ðiə?] Ма Duezmal ~ dongcmul. 狗 
БОКОН. 

riezaaix [8iə??a:i*] 中 耳 炎 [%] Deel ndaix 
saaml bil xih banz ~. 他 三 岁 就 有 中 耳 
炎 。 

riezbab [дїә?рар*] 专心 ([ 形 ] Deel nyiel ~ 
leeu. 他 听 得 很 专心 。 

riezjiml [6iə?#im'] 针 鼻 [名 Deel xun! miz 
ndaix ~ bai. 他 穿 不 了 针 算 了 。 

rieznugt [Wiaznuk7] # (ж Riangz deel 
gaangc yingl laaux naih, deel banz ~. 
ИИБИ, НК. 

riezraiz [0іә2баі?] #2) Deel ~, xuangs- 
is nauz miz roxnyiel， 他 装 玖 ， 故 意 说 听 
不 见 。 

riezxinh [дїә?єїп*] ФИ жу Deel ninz ~ bai. 
他 睡 醒 了 。 

rif 

rifbaoq [213'рао2*] 日 报 [名 ] on Gul fih 
dings Guiqzouy ~. 我 没有 订 人 贵州 日 
报 。 

rifcenf [za !tshum2?!] 日 程 [名 ] a) ~ gul 
fih nganypaif ndil. 我 的 日 程 没 安排 好 。 

rifguangydeny [z1°'kuan?**tuin??] 日 光 灯 [名 ) 
(fti) Jieznix прапу ndani ~ ndeeul. 这 
Ла НЖЖ. 

тібі [2121612] Hilig] «ё Deel ngonz- 
ngonz raaiz —. 他 天 天 写 日 记 。 

rifnif [zw?!ni?!] 日 历 ( 名 ] a Mengz ximl 一 
ngonznix xoljic. 你 看 日 历 今天 初 几 。 

rifqiy [zehi] 日 期 /名 | ( 借 ) Gaais ~ 
genz haab deel doc хіт! miz sael bai. Ж 
子 上 的 日 期 都 看 不 清 了 。 

rifyungqpinj [2л13!јшр2*рһіп] 日 用 品 [名 ] 
人 省 ) Deel qyus ndael mbaanx gaail ~. 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


他 在 村 里 卖 日 用 品 。 
rig 

гід! [Wiks] 显露 | 动 | Xelqyas deel xaaux ~ 
os. 他 的 坏 心肠 刚 显 露出 来 。 

rig? [ik] ewo, AA byag 一 
[рјакёбіке] 安静 ， 宁 静 。 

rih 

rih [89] 地 ， 旱 地 [名 ] Bail хай ~ deel 
goons. 先 去 犁 地 。 

rih? [816] Та) Fenz fih xug ndil, ~ bai. 
柴 没 有 捆 好 ， 散 开 了 。 

гі? [Wis] Не. ЭЙ. oix~ [2214016]. 

rihangl [ói°?an'] 肥 地 ， 好 地 [名 ] Aul haux- 
fugt bail ndaml xos ~. 把 玉米 种 在 好 
地 里 。 

rihbah [дї®ра%] 476, Енгел, ЛМЕ rihmos 
[aismos]， 见 该 条 。 

rihbiangh [6ispisgs] 平地 [%] Аш ~ mal 
ndaml byagt. 用 平地 来 种 菜 。 

rihdogthongc [aistok7xo93] 山谷 地 [名 ] 
ndaml miz banz byagt， 山 谷地 种 不 成 
菜 。 

rihdogtqvaaml [Sistak”??wa:m'] Ш 3 地 
1%) ~ ramh ngauz. ШН. 

rihfeaz [ði fwa] 荒地 [名 1 Gaais ~ nix 
deg rih buxlaez? 这 些 荒地 是 谁 的 ? 

rihjaanglbaanz [Əi°%a:n'pa:n2] 山坡 地 
[名 ~ miz пай хай. 山坡 地 不 好 犁 。 

rihlaus [aislaus] 熟地 [名 ]， 亦 作 rihxug 
[aiseuks]， 见 该 条 。 

rihmos [aismos] 生 荒 ， 生 地 [名 1 Deel bil bil 
дос bah ~. 他 每 年 都 开 生 荒地 。 

rihnaamh [Sisna:ms] 土地 [名 ] 。 

rihnaz [ðifna?] 田地 [名 ] ~ дос ral miz 
ndaix wenz gueh bai. 田地 都 找 不 到 人 
种 了 。 

rihndos [qis?dos] HF bz Deel аш ~ 
хее! feaz leeu. ШЕНОН 7 Т. 

rihnyal [5isma!] 荒地 [名 |， 亦 作 rihfeaz [іе 
їшә?], Wik. 

rihrog [5is63k 引 熟地 [名 ]， 亦 作 rihxug [ai 
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guksl， 见 该 条 。 
rihxug [ӧіёс̧ик®] 熟地 1%] Baanz nix doc 
бер ~. 这 一 坡 都 是 熟地 。 
ril 
ril [д] oerna, A roongl 一 一 [8on° 
@i'ai'] Aih. 
rimh 
rimh’ [дїт°] 碎 末 ， 碎 片 [名 ] 
gueh ~. 把 树 砍 成 碎 末 。 
rimh? [aims] ## Figi. 5) M neengz ~ 
[nen?Əim°]. 
rimhbaauh [Simspa:us] 1] Gvaadt ~ 
Бай xos бг. 把 创 花 扫 了 拿 去 烧火 。 
riml 
riml [ðim'] їй Ndanl daux nix ~ bai. 
这 张 斗 满 了 。 
rimlbol rimlnaangh [ðim'po" 8im'na:n°] 满 
ШЖ (л. 
rimlndianl [Bim'?dian'] Ни) Leg deel 
ngonzlianz lenge ~. 他 儿子 昨天 刚 满 
月 。 
rimlral [ðim'ða'] Ж Hb ү # | Mbaelfaix 
dogt 一 . 树叶 落 满 地 。 
rimlronx [óim'àən*] 漫 溢 [ 动 ] Ramx laail 
xih ~. ЖЕЙ. 
rimlxel rimlboz [ðim"çw" ӧіт'ро>] 心 满 意 
是 (四 )。 


Ramc faix 


rimz 

rimz' [Sim?] 收拾 二 Mengz baangl gul ~ 
sams dangzyiangh nix. 你 给 我 收拾 这 些 
东西 。 

rimz? [ðim?] 邻近 [ 动 ， 另 见 reegt— [ӧек? 
бїт?]. 

rimzraanz [Sim*5a:n”] 做 家 务 [ 动 | Deel qyus 
raanz ~. 他 在 家 做 家 务 。 

rimzwaangl rimzraih [dim*wa:g' óim?0ai°] 
彻底 收拾 ， 全 面 整理 Qo. 

rimzxoongz [дїт?соп?] 收拾 桌子 isem 
жат ЕЮ Ж ФИКЕ Ж) [3] Xoiz laez mal 
jieznix ~. 你 们 哪个 孩子 到 这 儿 来 收 
拾 一 下 桌子 。 


布依 - 汉 词 典 


ringc 
ringe [8in?] ВЕН, I ndanl— [?dan' 
аі. 
ringh 
ringh [Əin°] 细小 [并 | Jeenl gal deel дос 一 
dazraaix. ft fK IA RIBE AEIR- 
ringhrungc [5igs6ug3] Ж 抱 ( 名 1 Xezdeel 
mengz langclix qyus ~. 那 时 你 还 在 怀 
抱 里 。 
ringl 
ringl [Sig'] 181 Aul beah хоз genzfiz ~ 
hes. 把 衣服 放 在 火 上 烤 干 。 
rings 
rings [5ig5] Whw, HA rumh 一 [aums 
in], 
ringx 
ringx [5ig4] Ж, а Ndagt rinl nix dais 
neengzbol ~ mal lac. 这 块 石头 从 山 
上 深 下 来 。 
ringz 
ringz [дїў] @ 午 饭 [ 名 ]， 另 见 haux 一 
[xau*0in2]. OMF] Rauz gvas 一 
xih runsdinl. 我 们 过 了 响 午 就 动身 。 
rinl 
rinl' [дїп!] 石头 [名 Hadtnix gul haz bail 
haail ~. К А ЛАТ. |5 
ndagt~ [?dak"ðin']. 
rinl” [ðin'] ВС ametoa 2) DL laiz 一 
[1аї?дїп!]. 
rinlbans [Bin'pan5] 410, Ж Гр. ЖК}: 
rinlgaz [Sin'ka*]， 见 该 条 。 
rinlbanz [діп'рап2] Ж] 一 lix soongl 
yiangh. 麻石 有 两 种 。 
rinlbaux [ðin'pau*] RHH 412) Heenz гіс 
х ~. 沟 边 有 鹅卵石 。 
rinlbyal [ӧіп'рја!] 41 K 41, i dil 61 
Аш ~ mal xomh woil. ЛИТ 
ж. 
rinlfiz [дїп'?] А1081 Xezdeel rauz lix 
yungh ~. 那 时 我 们 还 用 火 右 。 
rinlgaanc [óin'ka:n?] # fixi JFE rinlgaz 
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[aintkaz]， 见 该 条 。 

rinlgaz [ðin'ka?] 麻子 [%] ~ haanz gul 
yungh miz banz leeu. 我 家 的 磨 子 用 不 
成 了 。 

rinlheenl [дїп!хеп!] 界 右 [ 名 1 ~ дер baaih- 
feax gveed mal ndael leeu， 界 石 被 对 方 
往 里 移动 了 。 

rinlhez [ðin'xw?] 4i, 0 Tig ЛЕ 
rinlgaz [дїп!Ка?], Wiz. 

rinljadt [ðin'tçat"] К, Кё] Xeznix 
mizlix wenz yungh ~ bai. 现在 没有 人 
НКТ. 

rinlmbaanl [Əin!?ba:n!] 石板 (名 ] Аш 
mal mbeel bianghsiec. 拿 石 板 来 铺 院 
坝 。 

rinlmeah [дїп'тшә°*] #7, 41 це, ЛМЕ 
rinlgaz [дїп!Ка?], Й1#Ж. 

rinlndaaulndis [Sin'?da:u'?dis] 星宿 有 (шк 
жеге] Gogtbyal deel lix ~laail. ЖИЙ 
岩石 脚下 有 很 多 星宿 厂 。 

rinlndingl [Sin'?dig"] 4644106) 。 

rinlqyuangx [0in'?juən!] 岩石 1， 亦 作 
rinlbyal [Bin'pja']， 见 该 条 。 

rinlraanx! [ain15a:n4] 石板 сона, RA 
形成 ) [名 ] Rauz aul hauxgas bail das xos 
biangh ~ deel. 我 们 把 稻谷 晒 在 那 块 
石板 上 。 

rinlraanx? [дїп!ба:п*] 礁石 ， 风 化 石 [名 ] 。 

rinlraix [дїп!даї“] 111-7141 Basmbaanx lix 
jas ~ ndeeul. 村 口 有 一 架 石 碾子 。 

ðin'ðen?] 4:411), КИ: rinlbyal 
[Sin'pja']， 见 该 条 。 

rinlrees [ðin'ðe"] H f, W figi 一 nix 
ndil gueh xiangz. 这 种 沙子 好 做 堵 。 

бїп!дїәп!] KFI] Xeznix 
naanz ral ndaix ~ bai. 现在 难 找 红 求 
4iT 

гіпігис [дїп!ди?] 钟 乳 有 [名 ]。 

Əin!0əm?] (11. 

rinlugtmal [дїп!?иК?та!] 风化 右 [名 ] 
yianghmaz doc gueh miz banz. 风化 石 


rinlreenz 


rinlrianl 


rinlsomc 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—-HAS 


什么 也 做 不 成 。 
riuc 
пис [ӧіш?] Dë Deel ~ donge Бай aul 
ramx. 2172. Ria Baaih- 
genz mizlix bux ~, henc miz bail genz. 
上 边 没有 人 人 提拔， 升 不 上 去 。 
riz 
пә! [812] 印 子 , 印迹 [名], 另 见 一 dinl [ði tin"] 
脚印 。 
riz? [ði?] х9 цер, AI duez 一 [tuə28i2]. 
riz? [0°] 榕树 [gj， 另 见 faix~ [fai*ai?]. 
rizdinl [di?tin'] WE] Jaanglronl lix 一 
duezmax. 路 上 有 马 的 脚印 。 
rizndaangl [di??da:g'] 人 中 [名 1 ~ deel lix 
mumh. 他 的 人 中 有 胡子 。 
rob 
rob [ӧэр®] 安 ， 安 装 [ 动 ~ xaangzros. 
织 布 机 。 
robgvih [53pskwis] F Bära) Deel qyus пас 
leeuxjongs ~. 他 在 众人 面前 下 跪 。 
rod 
гой [фә] 竹子， 金竹 [41， 另 见 faix 一 
[faisaots] 。 


安装 


rodt 
rodt [03t?] #й, йә Deel гап! bux nac- 
mos xih jauc ~ bail ndael eeuxbeah. 
他 见 到 陌生 人 就 把 头 缩 到 衣 领 里 去 。 
гой? [ðət"] FII) Wangz ramx deel ~ 
bail dingz laail bai. 那 水 潭 里 的 水 下 降 
F£ T. 
rodt [got7] 抽筋 动 )， 另 见 nyinz— [min? 
бә]. 
rodtdinl rodtfengz [ðət tin" ðət fug?) 缩 手 
ЯП ob. 
rodtroz [ӧэё?бо2] # 848121 Jeenl gal deel 
doc ~ bai. АЙЕ ТВ АИЯ Г. 
rof 
rof [202!] 8316) ñ) Soongl duiq nix doc 
miz ~. 这 两 个 队 都 不 弱 。 
rofdianj [zo*'tien*2] 弱点 [ 台 Rauz fih гап! 
deel lix таг 一 . 我 们 没有 发 现 他 有 什 
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么 弱点 。 
rog 
гор! [63k”] "9141, 9 № duez— [tuə20ək"]. 
тор? [ó3k°] 小 浮 溯 [%), 另 见 dalrog [ta'53k]。 
rogbidt [ӧэк®рі?] 野鸭 [4 Ваапрх гіс deel 
lix soongl duez ~. #301104 Н. ЕРИ. 
rogbidtdah [563k*pit"tas] f 鸭 1%1， 亦 作 
rogbidt [gokspit7]， 见 该 条 。 
rogdauchuc [5okstausxu3] 布谷 鸟 (%1， 亦 作 
roggugtguz [aokskuk?ku2]， 见 该 条 。 
燕子 1%] ~ 
roongz xos basngvax gul. Ж 7: / Jë ЖЖ 
WFR. 
roggaisgail [gokskaiskai] 21%, ME, 4 
鸡 |%] Dois ~ ndeeul mbinl dais xaz 


对 野鸡 从 树 从 里 飞 


rogeens [ӧәк®?еп*] gueh 


faix deel osmal. 
出 来 。 

roggaishaz [dokskaisxaz] 05 {91 ë) Genz 
nyisfaix deel lix soong] duez ~. 树枝 上 
AW 048. 

roggaisrih [gokskais5i] 1% в) 
duez 一 ndiex qyus ndael xaz faix deel. 
有 几 只 竹 鸡 躲 在 树丛 里 。 

rogganl [дәК*Кап!] г Duez ~ gal 
raiz. 秧 鸡 的 腿 长 。 

roggoongcnul (ёэк®кор?пи!] #ü үе]. JF 
作 rogjaucmjaus [okstpausmjausl]， 见 
该 条 。 

roggugtguz [дэК*КиК?Ки?] IE, Ai "ше 
Dangz ndianlsaamlnguad 一 xih ndangl 
bai. 到 三 月 间 布 谷 鸟 就 叫 了 。 

roggveeus [gokskweus] 八哥 [名 ] 
riel wenz gaangchaaus， 八 如 会 模仿 人 
讲话 。 

roghaansgeaz [дэК*ха:п°кшә?] ХЖ). К 
作 roghaansyaangz [03k°xa:n°ja:n?], 见 
该 条 。 

roghaansyaangz [53k*xa:n5ja:g”] 大 Ж 
[#) ~ guehjongs baizdoh mbinl bail 
baaihnaamz. 大 脸 成 群 结 队 飞 往 南 边 。 

rogjadtlih [экеа] H Soge, аки) 


Lix jic 


» гох 


布依 - 汉 词 典 


[АЙ 

rogjadtlinh [0ək*teat?lin°]BS88% (we. „жоп 
词 ) [名 ]。 

rogjauchaaul [53k*teau3xa:u'] A AHL 
Lix duez ~ ndeeul nduni jaanginaz. 有 
RAASHEHR. 

rogjaucmyaus [ёэкесаш?тјац] 猫 头 座 
1%] ~ jaanglhenz osmal gab dueznais. 
йн ж Ж. 

горјееш [okstpeul] 画眉 1 Genz xiangz 
lix duez ~ паееш. 墙 上 有 一 只 画眉 。 

горјитс [9k*teum3] 竹 鸡 [ 名 ], 亦 作 roggais- 
rih [Sokskais5is]， 见 该 条 。 

roglacxiz [3k°la?çi?] #8#6 е]. 

roglaic [iokslai] Жи) ~ guehjongs 
guehjongs mal rag hauxnaz genl. 麻雀 成 
群 结 队 的 来 偷 稻谷 吃 。 

roglaicmbenl [03k°lai°?bum!] ZE, KRE 
[名 ]。 

rogmaxgagt [ӧәкета*Как?] $ f ( & | 
Mbaanx nix lix soongl raanz xiangx —. 
ЖАНА Т. 

rogqyas [oks?jas] #9161 Lix duez 一 


ndeeul ndunl jiez ngaamzfaix deel ndangl. 


有 一 只 喜 前 站 在 树 丫 那儿 叫 。 

rograih [oks5ais] 吵 痢 ， 扰 乱 [ 动 ] Myaec 
legnis qyus јіегпіх ~. 别 让 小 该 在 这 儿 
Фй. 

rograih rogriez [дэК®даї* ðək"ðiə?] 乱 吼 乱 
m, КИК «др. 

торта! [ðək"ða'] Я. #141 Beangznix mizlix 
buxlaez xiangz ~. 这 一 带 没 有 人 养 孔 
Ee 

rograul [ðək*ðau'] 斑鸠 |[%] Deel gab ndaix 
soongl duez ~ mal xiangx. 他 抓 了 两 
只 斑鸠 来 养 。 

rograulfiz [ðək"ðau"fi?] K BEN (мж 
141 ~ ndangl hanl ndangl yinglnis. 小 
жащ уа М. 

rograulwaaiz [ðok"ðau'wa:i?] 麻 斑鸠 (大麻 
Br) 【名 1 Dih ndongl nix lix soongl 
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roongz ~. 这 个 树林 里 有 两 个 大 麻 斑 
їй. 

rogreenz! [дэк%ӧеп?) 黄莺 [名 ]. 

rogreenz” [ӧэк®беп?] H R 9161 Gul fih 
ndaix гап! gvas ~. 我 没 见 过 百灵 鸟 。 

rogriangs' [ӧэк®біә5) 舒服 , 舒畅 形 ] Ngonz 
nix ndaangl deel miz 一 . 今天 他 身体 不 
舒服 。 

rogriangs? [53ks0iag5] Z Fp] Xezdeel 
ndaelbeangz miz ~. 那 时 天 下 不 安宁 。 

rogrues [aoksauas] Ж W (=) Soongl 
duez 一 dais nyauzraanz mbinl gvas. 两 
НИНЕ АТА Е У. 

горѕіапі [8oksgian1] 仙 鸟 ， 神 鸟 [名 ]。 

rogsiusbyal [4oksgiuspjal] Ж (к 一 
ndaangl yeeuh. 梁 鸟 身上 是 绿色 的 。 

rogsiusgoonl [loksgiuskon!] Ж Ж $ | 6) 
Lix duez 一 ndeeul ngonz ngonz qyus 
genz golfaix deel soodt 有 一 只 吸 木 鸟 
天 天 都 在 那 棵 树 上 吸 。 

rogwagt [63k*wak”] #41. 

rogwagt [0ək°wak?] #961, ҸЕ rogganl 
[583k*kan']， 见 该 条 。 

rogwanlbyagt [563k*wan'pjak"] 菜 籽 鸟 (名 ]. 

rogxeeul [ӧэк®сеш'] 土 画眉 [1 Deel xiangx 
lix soongl duez ~. 他 养 了 两 只 土 画 
Ж. 

товуаһһеһ [ӧэк®јаёхше] Ж Ў: Ж), ЛК}: 
rogjaucmyaus [aokstpau3mjau5]， 见 该 
条 。 

rogyahwih [8oksjaswis] 4, KREM. 

rogt 

горі [ó3k?] 六 (æret (t) Bail ndaix 一 
проп xih daaus. 去 六 天 就 回来 .@ 六 (在 
级 位 合成 数 词 或 十 进位 度 最 衡 级 位 后 省 代 下 一 级 位 ) 
IR|xib— 十 六 ， ЇЪаз— 一 百 零 六 : I 
soongl xigt ~ 二 尺 六 。 

rogtnguad [iok7guats] 六 月 [名 ], 亦 作 ndianl- 
горі [?diən'ðək7] 或 ndianl— [?diən! 
ask7guats]， 见 该 条 。 

rogtnguadrogt [83k?nuət%8ək?] 六 月 六 (布依 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


族 传统 节 H ) [名 ]。 
rogtxib [0ək'çip"'] X Fix] Deel bilmos 
ndaix ~ bai. 他 明年 六 十 了 。 
roh 
гоћ! [до°] 外， 外面 ， 外 边 [%1 Gul qyus ~ 
хас mengz. 我 在 外 边 等 你 。 
roh? [до°] Oia] Neengzraanz ~ leeu, 
ngonznix bail xoih. Л Г, ААА 
i. ОДЕ әл Myaec ~ xonz haaus 
haec baaihfeax. 不 要 把 话 泄露 给 对 方 的 
人 。 
roh? [605] (一 Ж см. 8%) ү] Deel bilnix gaail 
soongl ~ тш. (ESER TARH. 
roh [805] ‹ -› #1081 soongl ~ јас 扯 两 
еж. 
rohdul [до%и!] 门 外 ,， 门 1%] Buxlaez 
haec mengz bail ndun! 一 ? 谁 让 你 去 站 
在 门 外 ? 
rohjac [ostga3] 秧 束 [%] daih ~ Бай naz 
把 秧 束 运 到 田 里 。 
rohraanz [до°да:п?] 家 族 ， 堂 房 (%]， 另 见 
Taanzroh [6a:nz28o5] 。 
rohraanzwenz [ao55a:nzwunz] 一 家 人 1 名 ] 
Buxroh rauz doc baangl, mizunlnauz 
deg 一 . 外 人 我 们 都 帮 ， 何 况 还 是 一 家 
人 。 
rohrumz [sosaumz] 通风 , 透风 | 动 ] Nohiangx 
aul qyaux xos jiez — deel. 那 肉 要 放 在 
通风 的 地 方 。 
roil 
гой! [0əi!] © Йә Gul haec deel bail baangl 
mengz ~ jauc. 我 让 他 去 给 你 梳头 。@ 
梳子 [名 ， 另 见 fah— [faaoi] 。 
той? [фә] HTW, Mim Муаес gueh 
haux ~. ИЙ Г. 
той? [gsi] i, Ñy Ramx ~ miz dangz 
jieznix. 水 流 不 到 这 儿 。 
roix 
тох! [ӧэ1*] 破烂 [E] Deel bil dangz labt doc 
danc beah 一 . 他 一 年 到 头 都 穿 破烂 衣 
Ж. 
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roix? [ӧэі*] @@ 挂 [ 动 | Аш nohianl bail 一 
genzlauz. ЕЙ НВ Е. н 
їй 一 duezbyal xos gaanc faix nix. 把 
鱼 串 在 这 根 树 枝 上 。@ o uui Deel 
хех ndaix soongl ~ legidt 他 买 了 两 
GE ESE 
roix? [дэї*] Fj Arz). 9 А buxroix [pu4aoiq] 。 
roixreengs [ðəi*ðen"] 0 128) Ndanl raanz 
deel ~ dazraaix. 那 幢 房子 很 破烂 。 
roixrees [дэі*де°] 0:061, J roixreengs 
[8əi*óen°]. 
roixroix reengsreengs [ӧэі*ӧәі* дерде] 
破 破烂 烂 op. 
rol 
rol! [580] 脚 沙 虫 [4%] Ngaamzdinl deel banz ~, 
jeedt dazraaix. 他 的 脚 丫 有 沙 虫 了 ， 很 
ж. 
rol? [бо!] oe Уа gugt ~ BnR. 
romc 
rome [óəm?]GD 2) ~ bas xiez myaec deel 
genljac. REHE KR. O 
la] ~ beahrungzhiz xos ndael. 把 衬衣 
EER. OM, Wiis Aul beens 
bangz ndeeul ~ jauc deel. Ж Жр 
她 的 头 。 
готћ 
romh' [дәт] №141, 9 WL duez 一 
(ёшә?дэтё]. 
romh? [0əm°] 风筝 [和 1 Вай biangh unx 
xuangs ~. 到 那 边 坝子 上 放风 第 。 
roml 
тот! [53m'] 苋菜 , 红 米 菜 [名 ， 另 见 byagt 一 
[р}аК?дәт!]. 
romx 
romx [óəm4] (fi 类) ië] Mbeenx rih nix 
rinl ~ laail. 这 块 地 石头 非常 多 。 
romz 
romz [0əm2] O (一 ) Жүй] ~ riabt ndeeul 一 
ЖЕЖ. ©) (一 ) 床 (被 子 ) [最 ] 一 тор 
ndeeul ЖЖ f: ||~ maanl ndeeul 


布依 - 汉 词 典 


rongc 
ronge [539”] 深 坑 ， 消 水 洞 [] Jauc dungl 
deel lix soongl ndanl ~. 海子 顶端 有 两 
个 消 水 润 。 
rongs 
rongs [5395] 7141 Gab duezmul jangl 一 
Бай gaail. 抓 猪 装 笼子 里 拿 去 卖 。 
rongz 
rongz! [бәп?] oan Fia) Deel ~ dais 
genzlauz mal lac. 他 从 楼 上 下 来 。 


rongz? [0ən2] di, 消 动 Ramxdal deel ~ bai. 


他 流 了 眼泪 。 

Tongz [0302] 降 ， 降 下 [ 动 ] 一 mbaelgaauh 
таас. КБЕ РЖ. 

rongz4 [óən?] Ж с үш ~ hos 卸货 。 

rongz* [ðəp?] 生 ， F онжо [ 动 | Duez 
malmeeh deel 一 saaml legnis. 那 条 母 
狗 下 了 三 个 岂 。 

rongzbol [дэр?ро'] 落 坡 ， 落 山 动 ] Dangl- 
ngonz ~ bai. 太阳 下 山 了 。 

rongzlail [дәр аі!) ¿r Нар Маіх bix 
deel ndianlnac haz ~. 他 的 姐姐 下 个 月 
要 出 嫁 。 

rongzmal [дэп?та!] 下 来 动 | Yeeuh deel ~ 
genl haux. 叫 他 下 来 吃饭 。 

rongzroh [óəp2óo°] F MU) Duez mulmeeh 
deel miz ~ bai. ЖЕНИЛ РЖ. 

rongzxoongh [дэп?соп°] Ж, ә ЖК 
fl: rongz— [дэр2ро!), 10%. 

ronl 

ronl [ðən'] 四 路 [| Deeuz ~ nix gul byaaic 
gvas soongl daaus leeu. 这 条 路 我 走 过 
两 次 了 , AI gal~[ka'ðən']. OF 
1%] Xezdeel byaaic ~ longl, yianghmaz 
doc fih gueh banz. 那 时 候 走 错 路 oo, 
什么 也 没 做 成 。@ 路 程 1%| Вуааіс 
saaml ngonz 一 doc fih dangz. 走 三 天 
的 路 程 都 没 到 。 

ronlbaanz [ðən'pa:n?] 微 山 路 [名 ] Duanh ronl 
nix bol saangl, duy deg ~. 这 段 路 山 
高 ， 都 是 盘山 路 。 
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ronlbiangh [óən'piən°] 平 路 [名 ] Dais 一 
ndil byaaic, damxguanc jail dol. 从 六 路 
走 好 走 ， 但 是 远 - 些 。 

ronlbyah [óən'pja°] 分 路 ， 盆 路 [名 ] Rauz 
dangz jiez ~ deel miz гох byaaic bail 
baaihlaez. 我 们 到 了 盆 路 口 不 知 往 哪 边 
走 。 

ronldaail [5on'ta:i 死路 [%1 Deeuz ronl nix 
dangz byaail deg ~. 这 条 路 走 到 头 是 
死路 。 

ronlgaabt [бәп!Ка:р?] 交叉 路 口 [名 ] 
qyus jiez — deel xac mengz. 我 们 在 交 
叉 路 口 等 你 。 

ronlhes [дәп!хш°] 陆路 1 名 | 
saaml ngonz, ronlramx aul ngonz ndeeul. 
经 陆路 要 三 天 ， 水 路 费 -天 。 

ronllaaux [дэпЧа:и*] 大 路 1 名 1 
rauz dais 一 mal. 昨天 我 们 从 大 路 米 。 

ronllings [0ən'lin°] 陡 路 |%] Bozdeel miz 
gaamc byaaic ~. 他 们 不 敢 走 陡 路 ， 

ronlnis [ðən'ni] 小 路 (| Вуааіс ~ jaec 
dol laail. 走 小 路 近 多 了 。 

гопіпіѕ ronljeeb [ёэп'пі ðən'tçepë] 偏僻 小 
道 00. 

ronlnyuh [üən'nu°] 尿道 [%1 。 

ronlramx [ðən'ðam*] 水 路 [%]， 参 见 ronlhes 
[дәп!хш*5]. 

ronlreeg [ӧэп'деҝ®] 小 路 ， 小 道 ( 名 1， 亦 作 
гопіліѕ [63n'nis] ， 见 该 条 。 

ronlwaangl [ðən'wa:p'] 横道 [名 ] ~ wenz 
byaaic 人 行 横道 。 

ronlxood [дэп'соќ®] 绝路 | 名 ]。 

ronx 

ronx [дәп*] Xá] Ramx ndael doix ~ bai. 

碗 里 的 水 溢出 了 。 
rood 

rood' [aots] (Dil с) a] Aul fahmid 
haec deel ~ deh. 拿 刀 给 他 削 筷子 。 

rood? [8ot°] #818 Raabt ~ bai. 担子 滑 
脱 了 。 

rood’ [aots] Hia ~ myauz #7. 


Rauz 


Dais 一 aul 


Ngonzlianz 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


rood* [ot] 摘 (veo pa] Deel qyus ndael- 
rih 一 mbael dueh. 他 在 地 里 摘 豆 叶 。 


roomc 


roomc [óom?] Ё] Haanz deel gueh 一 
bail gaail. 他 家 制 蓝 靛 去 卖 。 
roomh 
roomh [дот] (起 得 ) 早 [ 形 | Deel runs ~ xih 
bail bol leeu. 他 早起 就 上 山 去 了 。 
rooml 
Wes, йып Deel haz bail 
xunz mbaanx 一 dangzyiangh gaus. 他 
Бр АШ 
тоот? [бот!] #16) Аш bangzndaix mal 
gueh ~. 用 麻布 来 做 版 算 。 
roomlnangc [дот!пап?] Й W ү. 参见 
rooml [óom']. 


rooml [дот!] 


roomz 
roomz [дот?) Ж 一 Буа! fn 36. 
roongc 

roongcl [0on? Zk, Ж) Laauxmul 一 
leeux. 猪 油 凝结 了 。 

гоопрс” [дор?] 〈 用 拳头 ) 打 [ 动 | 一 deel 
soongl baiz jianz. 打 他 两 准 。 

roongh 

roongh' [доре] (Ле Ndangl nix miz ~. 
XATAR. ORFI Nangh gueh 
henz dangz ~. 做 一 夜 到 天 亮 。@ 光 ， 
光线 [名 1 Rugninz nix mizlix xoongh- 
mbongs, miz ranl 一 . 卧室 没有 窗户 ,不 
见 光 。 

roongh? [доп%] WW], ФС Аш ndanl- 
dangl mal ~ rauz. RI KARRE 
Жж. 

roongh' [8ogs] 84, 明白 IE Dungx ~ xih 
ies. 心里 明白 就 行 。 

roongh* [доде] ‹ > чено p] Langclix ~ 
sians ndeeul fih baans. 还 有 “ 件 事 没有 
办 。 

гоопрһ? [допе] OL, Zig] Аш fah- 
daaul gveedt faix banz ~. 用 四 把 木头 
刻 成 纹路 。@@( o Ж mia) Qyus genz 
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mbael sal deel huaq soongl ~. 在 那 张 
纸 上 画 两 道 纹路 。 

тоопрһ° [ёо] GD maneo LA 
хай miz soh. ЯКА. @‹ > 道 ho 
ät] Duez xiez deel xail soongl ~ xail 
xih miz byaaic leeul. 那 头 牛 犁 了 两 道 
ЖЛ ЕТ. 

roonghdoongc [ionsto03] 明朗 El Hamhnix 
roonghndianl ~ dazraaix bai. 今天 晚 
上 的 月 亮 非常 明 。 

roonghdoongcdoongc [Əon°ton°ton?] 党 党 
že] Hamhnix roonghndianl ~. 今 晚 
月 亮 亮 堂堂 。 

roonghmyag [óon°mjak*] 蒙蒙 亮 1E] Mbenl 
xaaux ~ deel xih rongz rih bai， 天 刚 蒙 
RAR FIUT 

roonghndian! [8on°?diən'] © H F 1 61 
Hamhnix ~ menz dazraaix. 今天 晚上 
АУЕ. ОЛЖ 
dangz genzxoongz rugninz gul. 月 光照 
到 我 卧室 的 桌子 上 。 

roonghndoongs [áon°?don°] Ф W] 2⁄1 61 
Hoongs raanz nix youq gvaangslaangh 
youq ~. 这 间 房 子 又 宽大 又 明亮 ,@ 发 
亮 [ 动 ] Byaailbol miz гох дер yiangh- 
maz 一 .山顶 上 不 知 是 什么 东西 发 亮 。 

Troonghndoongsndoongs [àon°?don°?don°] 
ЗЕЙ ЛЕ] Ndaaulndis genzmbeenl ~. 
ЖЕ АНА 

roonghrib [gogs5ip9] З: к Ndael xaz 

草 从 里 有 莹 火 


— xeeus 


nyal deel lix duez 一 . 
JH. 

roonghril [доп°дї!] 11 Osdul xez ~. 
出 门 在 拂晓 时 。 

roonghrilril [доп°дї!дї!] 亮晶晶 [此 |， 参 见 
roonghndoongsndoongs Sc [0óon°?don° 
?do05]. 

roonghsael [доп°Өаш!] ‹х› Хт Fih 
dangz горї deemcxuangl xih mbenl 一 
bai. 没 到 六 点 钟 天 就 大 

roonghseeus [дореӨеи$] 明亮 U1， 亦 作 


布依 - 汉 词 典 


roonghndoongs [5o0s?dogs]， 见 该 条 。 

roonghseeusseeus [don Oeu Geu] 亮 堂 堂 
IEl， 亦 作 roonghndoongsndoongs [доц 
?do0s?do05]， 见 该 条 。 

roonghsians [50gs8ian5] 懂事， 明白 事理 
UI Yahjees deel 一 dazraaix. Ж £ K K 
RIFE 

roonghxacjidt [допса? 167] ‘大 ) Ж. 
亦 作 roonghxazjaail [Bon ça? tça:i'], W. 
该 条 。 

roonghxazjaail [доп®єа%са:ї!] OR EE 
Hadtxoh 一 ，meeh runs roomh gueh 
ngaaiz， 明 天 蒙蒙 亮 ， 妈 起 早 做 饭 ( 摩 经 
йо, 

roonghxeeh [дорёсеё] 明亮 ， 光 明 UEBI Dangl 
seeus leeux raanz doc ~ bai. 灯 照 得 满 


RIET. 


roongl 

roongl [доп!] 树叶 , 叶子 [和 名, 另 见 mbael 一 
[?Ьһаш!доп!] 树叶 。 

roongldaaic [ðop'ta:i] ЖЖ үи] Deel 
ndaml ~ Бай ваай. {ЖЖ 2: 9}, 

жге, WE 
roongldaaic [Bon'ta:i?], Wik 4. 

roongljal [доп'%а!] 4] Gogt xazloil 
deel lix ~. Ж КЕ. 

roongljoic [Šon!te3i?] Enx] Rauz bail 
aul ~ mal suec xiz daflianfbay. 我 们 去 
RER KERER. 

[aog'awa4l F пряк 

Rooml 一 Бай хоз fiz. 积 十 树叶 去 烧 

火 。 


roonglfangx [son'fa04] 


Toonglrax 


roongx 
roongx [боп*] (此) Bis вирі ~ ЈЕ. 
roongz 

roongz [доп] OH. Жу я] Duezmod 
gueh ~ хоз gogt gol faix deel. 蚂蚁 在 
那 棵 树 下 做 窝 。@@ с о ау Basngvax 
deel lix 一 dinz ndeeul. ER FH R 
黄蜂 。 

roongz? [доп?] сеш 网 [%] Гас lauz lix 一 
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duezgvaaul. Ж FH HIWA. 

roongz [доц] 洪水 [g1， 另 见 ramx 一 
[бат“боп?] 洪水 。 

roongzdiangz [óon?tiən?] Hiig] Муасс 
duezmod baanh bail ndael ~. 不 要 让 蚂 
蚁 仆 进 蜂巢 里 去 。 

roongzdinz [aooztinz] 黄蜂 窝 [ 名 1 Deel 
gonz nyal ѕаапрс deengl ~. 他 制 草 动 
着 黄蜂 窝 了 。 

roongzdos [aog?tos] iiz] Myaec bail 
xongz ~ deel. 不 要 去 捅 那个 马蜂 帘 。 

roongzgvaaul [óon?'kwa:u'] 蜂 蛛 网 [名 ] 
Laclauz lix ~. ЖК РАТ o 

roongzmod [0on?*mət") WR] ~ nix 
laaux dazraaix. 这 个 蚂蚁 窝 很 大 。 

roongzndacl [óon??dau'] 内 及 | 名 ] 
bingh myaec реп! 一 dueznoh. 病人 不 
要 吃 动物 内 脏 。 

roongzndingl [609”?dig'] 洪水 [%] Beangz- 
nix soongl bil doc дер ~. 这 一 带 两 第 
HAYK. 

roongzrib [óon?àip°] $41] Dal os ~. 
眼 冒 金星 。 

roongzric [доп?д?] 洪水 [名 ， 亦 作 roongz- 
ndingl [50o9??dig!]， 见 该 条 。 

roongzrog [0on?0ə3k°] Six] Byaail faix 
lix ~. 树 梢 有 鸟 窝 。 

roongzsil [Bon2?@i!] #11. 

roons 


Bux- 


гоопѕ [ӧоп5] YJ] Аш mid bail ~ byagt. 
拿 刀 去 切 菜 。 
roonx 
roonx [доп°] Ht, ($ia Aul fah- 
liamz ~ nyisfaix. 用 镰刀 修 树 枝 。 
roonz 
roonz' [aonz] ©) #22) Nadhaux ~ dais 
xoongh nix mal roh. 饭 粒 从 这 个 润 漏出 
Ж. @ ә Gaais haaus nix ~ dais 
baaihndael osmal. 这 话 是 从 内 部 泄露 出 
来 的 。 
roonz” [боп?] )[ (3) Ndael saml miz ~ 
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xih jaaus. 思想 不 通 就 教育 。 

roonz’ [боп?] 通 , #4120) Geeul ramx nix 一 
dais langl bol deel osbail. 这 股 水 从 那 座 
山 后 通 出 去 。 

ros 

ros! [505] (О), Ж цк) 一 ramx 水 
B: —lauc MHA., Oo а) Dag 一 
lauc ndeeul haec deel genl. F — MRA 
他 喝 。 

ros? [ёо], #180) Deel ~ laz, mengz 一 
joongl. 他 打 锣 ， 你 敲 鼓 。 

ros? [8o°] Q) ræs Aig] ~ gul lix gaz 
genzxoongz. 我 织 的 布 还 架 在 织 布 机 
上 。 回 织 布 的 整个 工序 (41 Deel miz 
xiof ~ bai. 她 不 学 纺 纱 织 布 了 。 

ros4 [505] е) Leeux ndaangl дос ~ bai. 
RART. 

ros’ [gos] {цә Deel дер feax aul mid ~ 
dungxuns. 他 被 大 用 刀 捅 下 腹 。 

rossieh [sos6ia5] 锅 铲 [名 ] Аш 
loongs xaaus. RHH EIR. 

rox 

гох! [до*] Ok, iti») Gul miz ~ deel 
mal miz mal. 我 不 知道 他 来 不 来 . Ofi, 
W ta) Deel ~ jic yiangh haaus. (Бій 
几 种 语言 。 

rox? [504] O£ Сш gah ~ bail. 我 自己 
会 去 。@ 能 ( 动 ] Mengz ~ gueh 
dangclaez banz? 你 能 怎么 办 ? 

гох? [8o4] iÁ ilta) Bohmeeh deel дос miz ~ 
sel. 他 父母 都 不 认识 字 。 

rox“ [ðo] 或 者 ， 还 是 ( 连 ] Вай ~ miz bail 
deel doc fih nauz haec gul. 去 还 是 不 去 

roxfaz [ðo*fa?] 见 亮 动 | Mizlix dangl，rauz 
miz ~ raaizsel. 没有 灯 ， 我 们 看 不 见 
亮 写字 。 

roxheeh' [ao4xe6] 知道 ， 明 白 [ 动 Dangclaez 
nauz deel дос miz ~. 怎么 说 他 都 不 明 
й. 

roxheeh? [ӧо*хеё] £z] Deel ~ та! baangl 


~ Бай 
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rauz. 他 会 来 帮助 我 们 。 

roxlaez [бо°1аш?] 或 者 [过 | Jachadt ~ gvas 
ringz mal doc ndaix. 上 午 或 者 下 午 来 都 
行 。 

гохпас [до*па?] OW ifya Bux nix nacmos, 
gul miz ~. 这 个 人 面 生 , 我 不 认识 。@ 
知道 [ 动 ] Bux ims miz ~ bux ies, 
duezlies miz ~ xiez byooml. 吃 饱 的 人 
ЖИТА ЖИЛ, СКАН Й (也 
ЯНАО) сь 

roxnauz [óo“nau2] 或 者 ， 还 是 [ 连 ]， 亦 作 
roxlaez [до*їаш2], 1104. 

Toxnauz хаапрћраапрс [to4nauz ça:nka:n?] 
能 说 会 道 (my). 

roxndees [ӧо*?@е] Kim] Miz ~ deel 
mal miz mal. 不 知道 他 来 不 来 。 

тохпуїе!! [0o“niə!] WW, W Ela Gul ~ 
deel gueh weanl leeu. 我 听见 他 唱歌 了 。 

тохпуіеј? [0o*niə!] 感到 ， 感 觉 [ 动 ] Bilnix 
dangz ndianllaab doc fih — jodt. 今年 
到 腊月 间 都 没有 感觉 冷 。 

roxnyiel” [so4nio!] 0, 21:91 Mengz ~ 
noh hooml laez fih? 你 闻 到 肉 香 没有 ? 

roxnyiel nauz [ðo*niə" nau?) 听 说 ， 耳 闻 [ 动 ] 
Deel mal ndaix saaml ndianl leeux gul 
lengc 一 . 他 来 了 三 个 月 我 才 听 说 。 

roxnyinh [so4nins] ‹м› Wiz) Міг гох deel 
ninz dangz xezlaez lengc —. 不 知道 他 
睡 到 什么 时 候 才 醒 。 

roxreeh [до*де*] 知道 动 | Deel mal miz mal 
gul miz ~. 他 来 不 来 我 不 知道 。 

roz 

roz ' [бо?] +u) Fenz das ~ bai. 柴 晒 干 
了 。 

roz? [8o?] 枯 , йж) Deel bilnix ~ dazraaix. 
他 今年 很 瘦 。 

rozraadraad [$о^да:1®да:(®] FEB. 

rozraangc [0óo?ówa:p?'] 干 焦 焦 的 [ 形 ] Nyal 
jaangl bol doc ~ leeu. 山上 的 草 都 干 
焦 焦 的 了 。 

rozreengl [0o?0en'] c Е е) Haux 
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ndael xaaus ~ leeu. 锅 里 的 饭 干 焦 焦 
的 了 。 
ruaaiz 
ruaaiz [ðwa:i?] 另 见 rumz~ [bum ðwa:i?] 
(在 地 上 ) А, Wir. 
ruaf 
ruaf [zua3l] 揉 ， 搓 择 [ 动 ] (m) Аш fengz 
yungh- reengz ~. Д РА. 
ruamx 


ruamx [ðuəm*] 煤 ， 烤 [ 动 ] Aul hauxxiz 


docbaus deel xos genzfiz 一 baiz ndeeul. 


= (КИШКЕ К EW F. 
ruanc 
ruanc' [диәп?] 水 果 结 得 多 UEI Bilnix masliz 
miz ~. 今年 梨子 结果 子 不 多 。 
ruanc: [buan?] 担子 的 一 头 !41 ~ nix 
nagt, — deel mbaul. 这 头 轻 ， 那 头 重 。 
ruangh 
ruangh' [иә] HW, WE, W2 Osdul 
soongl ndianl deel xih ~ leg deel bai. 
出 门 两 个 月 他 就 帖 记 他 的 儿子 了 。 
ruangh? [uag5] А6, Hië Xeznix lix 
xeenz, gul miz maz ~ Баі. 现在 有 了 
钱 ， 我 没有 什么 忧愁 的 了 。 
ruangh” [8uən°] 秋 暗 [各 ， 另 见 bid 一 [pits 
ӧиәре]. 
ruanghraanz [ðuantða:n?] 想 家 [ 动 ] Deel 
lengc osdul daausndux, — dazraaix. 他 
第 一 次 出 门 ， 很 想 家 。 
ruangz 
ruangz' [guag?] ONE, 471 Ndaml naz aul 
banz ~. 栽 秧 要 成 行 。@ (一 ) 行 | 大 ] 
Ndaml ndaix soongl ~ јас. 插 了 两 行 
ж. š 
ruangz? [89uəg2] 沟 儿 [%1 一 ngvax 瓦 沟 。 
ruangz' [ðuəp?] 堤岸 [| 一 waail 水 坝 堤 
ж. 
ruanj 
ruanj' [zuan*] #16] c) Gaais naamh 
nix ~ dazraaix. 这 泥巴 很 软 。 
тиапј? [zuan42] B wo dm. 
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ruanjgaoy [zuan4zkao33] #1] o Deel 
aul 一 bail xos ndanl baiz deel. 他 用 软 
育 去 涂 他 的 疮 。 

ruanjrof [zuan“?zo?!] #9910] «0 Buxlaez 
doc гох deel ~. 谁 都 知道 他 软弱 。 

ruanz 

ruanz [Əuən2] WË, Wëíf(21 Deel ~ dais 
bianghsiec bail dangz ndael raanz. 他 从 
ктен. 

rub 

ги! [Sups] DHE, #812) Baangxmbas jeedt, 
mengz baang! gul ~ baizndeeul. RJA 
ЮЖ, ERE- -F -OR AT) Deel 
dingz 一 mumh dingz reeul. th -44 
f UK. 

rub? [8ups] #0, Ria Aul iel bail ~ jiez 
jeedt. 拿 药 去 揉 痛处 。 

rubmumh [Supsmums] O «> [ 动 ， 示例 
Ж. г! [upsaj@。@ 批 评 动 ] Hadtnix 
deel deengl ~ bai. 今天 早上 他 挨 批评 
了 。 

rubnaaiz' [дир®%па:12] ЖА», йе. 

mubnaaiz [дир*па:1°] 消 口水 [ 动 ] Daz хіт] 

-看 见 肉 就 流 口水 。 

rubrax [Sup*6wa4] 抚摸 [ 动 | Deel haec gul 
baangl deel ~ jiezjeedt. 他 让 我 给 他 抚 
摸 伤 处 。 


гапі noh xih ~. 


rubt 
rubt [дир?] Z, ә) ~ liange W, 
rubtnyaabt [дир?а:р?] «сано 
рожа ~ dangzyiangh genz xoongz. 
把 桌 上 的 东西 收 进 布 儿 里 。 
ruc 
гис! [0u?] 4E45, ФЕ] Hauxnaz os ~ 
leeu. 稻谷 抽穗 了 。 
тос? [ди?] HAH. AA rinl ~ [dindu]. 
гис? [ӧи?] 不 饱满 HEI Аш gaais nad ~ deel 
os. 把 不 饱满 的 颗粒 拿 出 来 。 
ruc* [ди?] ‹—› {Ers Xib gaais noh bidtbux, 
miz daangs ~ byagtras. 十 块 公物 肉 ， 
不 如 一 把 苦 菜 。 
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rucgais [Óu?kai°] 鸡冠 [] ~ duezbux deel 
youq laaux youq ndingl. 公鸡 的 冠 子 又 
大 又 红 。 
rucriangs [gu35iags] #78, Ерт, Е 
rogriangs! [aoksaiags]， 见 该 条 。 
rud 
rudruc [Sutsau3] 里 缩 动 | Duez mal deel 一 
ваш xiangz. 那 条 狗 里 缩 在 墙 脚 。 
rueh 
rueh! [ӧиәб] ИХ Ш: ә] Deel ngonznix ~ 
saaml daaus leeu. 他 今天 呕吐 三 次 了 。 
mehz [ӧмә] HF., ГЕ, BI ndanl 一 
[?дап'ӧиә°] 
ruehrumz [диә°дит?] 吐 风 ( 想 吐 吐 不 出 来 ) [ 动 1。 
rues 
rues [Dua5] WTF, Mis AA ndanl 一 
[?dan!ëuə5]. 
ruesmag [Suasmak 引 黑 斗 ， 砚 台 [ 名 ]. 
ruez 
muez [дцә?] Mig) I ndanlruez [?dan' 
ðuə?]. ||Rauz dais jieznix henc ~. 我 们 
从 这 儿 上 船 。 
ruez? [ðua?] Wës Dal deel ~ bai. 他 眼睛 
Т. 
ruez? [和 uaz] 均匀 ， 匀 称 IEl， 另 见 ramx 一 
[ðam*ðuə?]. 
ruezfiz [ðuə fi] 火 船 ， 轮 船 [g] Jeeul dah 
nix mizlix ~ gvas. 这 条 河 没有 轮船 经 
过 。 
ruezmbinl [óuə??bin'] К) Dangz xez- 
deel buxwenz rauz bail genzmbenl doc 
nangh ~ mbangx bai. 那 时 候 我 们 人 
类 上 天 可 能 要 坐 飞船 了 。 
ruf 
rufdangj [zu?!tan* 2] 入 党 [ 动 ] ( 售 ) Deel bil- 
gvas ~ bai. 他 去 年 入 党 了 。 
rufgoj [zu3tko4] 如 果 [ 连 ] ( 借 ) 一 заат! 
ngonz mengz miz daaus, rauz xih miz 
xac bai. 如 果 三 天 你 不 回来 ， 我 们 就 不 
等 了 。 
mufhof [2и3'хо?!] 如 何 [ 代 ] ( 借 ; Miz guanc 一 
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gul doc haz bail. 不管 如 何 我 都 要 去 。 
rufmenf [ти?!тшп?!] Afia] ( 借 ) Deel 
xaaux 一 , yianghmaz doc miz rox. 他 刚 
入 门 ， 什 么 都 不 情 。 
rufxiof [zu?!çio?!] 入 学 [ 动 чї Deel ndianllangl 
xih ~ bai. 他 下 个 月 就 入 学 了 。 
rufyiq [zu?!ji24] ШЖ) qñ; Deel ral gaais 
gungyzof deel miz ~. 他 找 那个 工作 不 
шж. 
гир 
rug [Suks Ф 0 ig] Boh deel qyus 
ndael ~ daais hees. 他 父亲 在 房间 里 
HE. ОНЯ, Ж, Ве 
Баехтоѕ 新 房 , W; I 一 buxhees 客 
人 的 卧室 。 
mughees [Suksxe5] 客房 1%] Ndael 一 lix 
soongl bux buxhees. 客房 里 有 了 两 个 客人 。 
rugninz [дик%піп2] 卧室 [名 Boh deel bingh 
daail qyus —. 他 父亲 在 卧室 里 病逝 。 
rugsel [ӧик®%Өш!) 455216) Raanz gul nis, 
mizlix 一 . 我 的 房子 小 ， 没 有 书房 。 
rugt 
rugt [5uk”] С) [д] Gaulbas deel ~ baiz- 
ndeeul. 他 的 嘴角 抽 摘 了 一 下 。 ОН 
出 [ 动 ] Janghjeenl deel dais ndael 
eengl ~ osmal. 他 的 手 从 缸 里 猛 抽出 
来 。 
rugtriuc [Suk’Biu3] 用力) 抖动) Fengzgvaz 
deel dingz ваті xaanclauc, dingz ~. 他 
的 右手 一 边 拿 着 酒杯 一 边 发 拌 。 
mugtruc [диК?ди?] hiik, П, гат 
Leeux ndaangl deel ~ miz dangzdeg. 
他 全 身 不 停 地 哆 嗪 。 
ruh 
ruh' [óu°] 20) Аш xeenz Бай ~ jongs 
beah deel daaus. 拿 钱 去 把 那 件 衣服 赎 
ыж. 
ruh? [дч°] $k, Miz Hauxxiz ~ jeenlbeah 
mengz leeu 料 友 粘 你 的 衣 袖 了 。 
ruhjauc [Əu &au?] Н - 
个 仪式 ) [名 ]， 另 见 guehruh [Киә°ди°]. 
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EBRR rit 
“RE, ЖЕН EK guehruh [kuə*8u°|. ruhjauc 
lðutiau), A EK BE A D AETA 
式 ) [名 ]。 


ruh wanlhaux [óu°wan'xau*] 


ruj 
rujjiaoy [zu 2au2?3] ABg) “@> Gul xal 
pingz ~ ndeeul. 822—9... 
rul 
ml [gu 纽扣 I 名, AA leg~ [luik%óu']. 
rul [ðu'] 3# 181, 另 见 haux— [хаш“ди!]. 
rulbeah [ди!ршә°] 24114) Nad ~ nix 
dogt leeu. 这 颗 衣 扣 掉 了 。 
ruldah [óu'ta°] H EK oreg Heenz rih 
deel lix gol ~ ndeeul. 地 边 有 一 棵 野 
rumc 
rume [5um3] 拥 ， 蜂 拥 ! 动 1 Sishacxib bux 
wenz ~ Бай hoongs raanz deel. 四 五 
十 个 人 拥 进 那 间 房 。 
rumh 
rumh' [bums] #1 7) Xezdeel gungy deel 
baangl raanzsuc rib ~. 那 时 候 , 002525. 
帮 财 主 家 收 租 。 
rumh? [Sume] tE Hirm) Myaec luanh 一 
ndagtjauc legnis feax. 不 要 乱 摸 别人 小 
жї. 
rumh [дит°] 需 响 的 声音 [ 拟 ] Byacraiz 
ndangl 一 一 . 雷 声 隆隆 响 。 
rumhreex [дит°де*] 抚摸 [ 动 ] Legnis 一 
beensnac meeh deel. 小 孩 抚 摸 他 母亲 的 
脸庞 。 
ruml 
muml [ðum"] #86), 另 见 ndanl— [?dan' 
dum']。 Ы 
rum [Sum'] OMS, Flix) Аш xaadroz 
хоз bail ndael ~ deel даті. 把 干 辣椒 
放 进 礁 窝 里 春 。 © Hm 一 hauxgas 
ndeeul 一 自 稻谷 。 
rumi [дит!] # се йж жию) [名 ]。 
rumldoih [àum'təi%] ШЕ, Еа Ndael ~ 
lix hauxgas， 礁 窝 里 还 有 和 谷子。 
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rumlgveel [Sum'kwe'] # А) Аш ~ 
mal ras doix. $4 MAOKI. 

rumlnangc [ðum'nag’] #12] Aul beens 
ndaaix mos ndeeul mal gueh ~. 拿 一 块 
新 麻布 来 做 版 算 。 

rumlrail [дит!дай!] MF. HFE. 


rums 
rums [Əum°] ‹—› у ~ legidt ndeeul 一 
“шщ. 
rumx 


rumx [Sum4] ЖЕЗ] Aul benh Бай ~ gol 
haux deel. 3 288 EBR Fk. 
rumxruez [ðum*ðuə?] 15, т), E 
ramxruez [ðam*ðuə?], 10%. 
rumz 
rumz! [ðum?] Mig] ~ dais baaihdungy 
gvaadt mal. 风 从 东边 吹 来 。 
rumz? [Bum?] okt H CA) [ 动 | Lix soongl 
duez waaiz qyus ndael dingz deel 一 . 有 
两 头 水 牛 在 塘 子 里 面 滚水 。 
rumzdaausnyaangz [Sumzta:usaa:02] 逆风 
181. 
rumzgveeucluh [Sumzkweuslus] 旋风 | 名 ] 
Ngihsaamlnguad lengc гох bos ~. Z= 
月 间 才 会 吹 旋风 。 
rumzlaaux [ӧит21а:и*) AA 一 biuc 
bol laaux, lix sians ral goy laaux， 有 风 吹 
大 坡 ， 有 事 找 大 哥 сва. 
rumzraix [дит?даї*] 翻滚 It 动 | Duezmal ~ 
genznaamh. 狗 在 地 上 翻滚 。 
rumzuaaiz [дит?фзуа:1?] сав о А, MET 
Муаес legnyeez дуиѕ lacdih ~. 别 让 孩 
теж ЕК. | 
rungc 
rungc [Əun?] 怀抱 (名 ] Xez mengz lix qyus ~ 
meeh deel. 你 还 在 母亲 怀抱 的 时 候 。 
rungcbeah [dup pwa] 衣襟 [名 ] 
roix bai. 他 的 衣襟 破 了 。 
rungh 
rungh [óun°] 山谷 1%] Deemc dangllongz 
gvas ~. 点 灯笼 过 山谷 。 


— deel 
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rungl 

rungl [дип!] j) Deel ngonz ndeeul ~ 

soongl fex haux. 他 一 天 者 两 顿 饭 。 
rungs 

rungs，[5ug5] Фе Deeuz хаһ nix 一 
bai. 这 根 强 子 松 了 。@ ato 轻松 [所 
Bunghnix hoongl ~. 这 段 时 间 工 作 轻 
松 。 

rungs”[5ug5] tt, ре) Rauz byaaic 一 
bozdeel xih neeb ndaix bai. IEH 
他 们 就 赶 上 了 。 

rungs? [дип°] 减缓 [ 翅 ] Bingh deel ~ bai. 
他 的 病情 缓解 了 。 

rungsraabtraabt [дип?да:р?да:р?] (ЕРА, 
Ате. 

Əunóen2] № Ж] Bozsul 

туаес ~. WTA EHS a 
rungx 

下 aw, Ж со [ 动 ] Meehmal 

soongl roh leg leeu. 那 条 母狗 

КИ ОШ Т. AHE rongz [539*]， 见 该 

条 。 


rungxz [дш)* 


rungsreengz 


гипрх! [дип* 
deel 一 


培育 ， 拢 养 动 ] Baangl deel 一 

xoix leg deel laaux. 帮 他 把 那个 孩子 抚 

养 大 。 
rungz 

Созо $ ao радд, 亦 作 fag [fak*], 


rungz' [Sug 
见 该 条 。 

rungz? [ug?] 垫 [ 动 Аш feangz bail ~ 
gongh. 拿 稻草 去 垫圈 。 

rungz) [ðup?] бг], Э А gais 一 [kais 
ñun?]. 

runh 

runh' [óàun°] 稀少 ， 短 少 ( 形 ] Aul јас bail 
seemz jiez ~. 拿 秧苗 去 补 栽 稀少 的 地 
方 。 

типі? [guns] Ж, Ж; (不利 ) [ 动 Haux gaus doc 
genl ~ bai. 陈粮 都 吃 完了 。 

runh” [Suns] Жу Ndagtrinl deel doc 
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byaaic ~ bai. 那 块 石头 都 走光 滑 了 。 
Tuns 
runs [дип°] А022, Б Deel ninz dangz 
xibidt deemc lenge ~. 他 睡 到 十 -点 
FER. 
runsdaaus [Sunsta:us] #f 41) Bingh deel 
feangx bil doc fih ~. 他 的 病 半 年 都 没 
有 好 转 。 
runsdauc [aunstau3] ë Жүз] Mengz 一 
Tauz xih bail bai. WEKRE T o 
runsdinl [8un°tin!] 9, HA, Hia 
Bozsul xezlaez ~? 你 们 什么 时 候 起 
身 ? 
runsmal [Sunsmal] Kia, ЖЕЙ runsdauc 
[Sunstau3]， 见 该 条 。 
runsndaangl [àun°?da:n'] 起 身 ， 动 身 ， 出 
а, Е runsdinl [Sunstin"]， 见 该 
条 。 
rux 
гих! [5u4] f#J, 88:0) Deel ~ dais genz- 
lauz mallac. 他 从 楼 上 跌倒 下 来 。 
гих? [us] 本 (地支 第 十 位 ， 十 Enb w [名 | 
Rauz xez— daausmal. 我 们 是 时 加 米 。 
|IBix deel bil ~. 他 哥哥 属 鸡 。 
гих) [6u4] fig] ~ logt 轮轴 。 
rux [Bu4] 09277, 0838124. 5) M. beangl 一 
[ршәр'ди*). 
гихгіпрх [ðu*ðin*] #7 ү] Duezmal qyus 
jaangironl ~. 狗 在 路 上 打滚 。 
ruz 
гиг! [ðu?] ә) ~ buxjees gvas ronl. 扶 老 
人 过 马路 。 
[ӧи2] 扶持 [ 动 | Bozrauz doc аш 
baaihgenz mal 一 baizndeeul. 我 们 都 
需要 上 级 扶持 一 下 。 
гш? [ӧи2] 掌握 | 动 | Miz гох xeznix deg 
buxlaez 一 ins. 不 知 现在 是 谁 掌 印 。 
ruzruz rizriz [$и?ди? 012012] 水果 等 往 地 上 上 挤 时 
发 出 的 声音 ) HQ]. 


2 
ruz’ 
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8 [5] 


saab 
saab! [6a:ps] 辈分 [%] Rauz soongl bux miz 
dungx ~. 我 们 俩 不 是 同一 辈 的 。 
saab? [9a:ps] $W12), 3F4E daangs [ta:n°]. 
daanx [ta:n*]%, АХЖ. 
saabt 
saabt [Өа:р?] #61, 5) Ж duez ~ 
[tuə2@a:p?]. 
ѕааЫ? [Өа:р?] 诅咒 [ 动 ， 另 见 gueh— [kuas 
9a:p7]。 
Saad 
saad [0a:t"] 完成 ， 收 尾 ， 笋 尾 ( 动 | Gaais 
hoongl fih gueh leeux deel ngonzxoh 
mal ~. 没有 做 的 活 明天 来 完成 。 
saadbyaail [9a:tspja:i] OH Fig Xez ~, 
deel hams gul lix maz haaus nauz miz. 到 
最 后 , 他 问 我 有 没有 话 要 说 。@ 末 尾 [名 ] 
Deel haec gul qyus 一 . 他 把 我 放 在 未 
尾 。 四 收尾 [am Buxlaez doc miz yuanh 
mal ~. 谁 都 不 愿意 米 收尾 。 
saadlangl [6a:tsiag'] 最 后 |%] Bozsul bail 
goons，gul bail —. 你 们 先 走 ， 我 最 后 
saadt 
saadt [9a:P] 席 子 ， 凉 席 [ 名 | 一 loil 竹 席 ; 
~ haz 草 席 。 
saadt [Өа:{7] Him ~ хаһ 搓 绳子 。 
saadt' [Өа:{7] сла» 吃 动 | Deel qyus jeex ~ 
feax haux ndeeul. fttt 5400 Г -i 
饭 。 
saad’ [0a:t7] (gy fT, uuz #7050] Joz deel ~ 
baiz was ndeeul. ЖН f - H 
x. 
saaih 
saaih [0a:i*] 尚未 [ul, 5) Ж, fih~ [fi*Oa:i*]. 
saail 
saail [9a:i] OH fini 59 0, 一 bangz 
[9а:і'рар2] 布 带 ， 一 haaiz [Өа:і!'ха:і2] 
鞋 带 等 。 @ с о Ж, o Бш] 一 bangz 
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ndeeul 一 条 布 带 ; 
lanfgany 两 条 花边 。 

ваай!” [Өа:!] 男孩 [%], 另 见 leg 一 [laks 6a:i'] 
ж. 

saailbangz [Oa:i'pan?] 布 条 ， 布 带 [ 名 ] 
Aul — deel mal gueh jaucwas. 用 那 块 
布 条 来 做 裤头 。 

saailbeah [Og:i'puiə*] 衣 带 (和 %] ~ gaadt 
leeu. 衣 带 断 了 。 

saailhaaiz [6a:i'xa:i?] 鞋 带 (41 ~ mengz 
dongs leeu. 你 的 鞋 带 解 开 了 。 

saailhoz! [Өа:і'хо?] Ж 0 & | Ngonznix 
gul 一 jeedt. КИЙ. 

saailhoz” [Өа:ї!хо?] 心肝 宝贝 1 名 ] Leg xih 
deg ~ bohmeeh. 孩子 是 父母 的 心肝 
宝贝 。 

saailndiel [@a:i'?diə'] 脐带 | 名 ] Myaec 
gueh ~ deel ganjranj. 别 计 脐 带 感染 
r. 

saailnyaail [9a:imnwa:i] #26) Dauc wenl 
os ди! аш dez 一 .下 雨 出 门 要 带 装 衣 。 

saailqyaangl [Өа:ї!?}а:0!] 细 布 带子 [4]， 亦 
fE saailbangz [9a:ipagz?]， 见 该 条 。 

saailwas [9a:iwas] 裤 带 [4] Deel аш bangz- 
nding! mal gueh ~. 他 用 红 布 来 做 裤 
带 。 

saailyinc [Өз:і'јіп?] 裙带 (和 1 Аш bangz- 
hoongl gueh ~. 拿 绸 子 做 说 带 。 

Saais 

saais [0wa:i°] © сл TŠ 扒 [ 动 ] Myaec 
duezgais bail ~ dauh. 别 让 鸡 去 扒 灰 。 
回 蚀 ， 控 [ 动 | Mengz qyus jiezdeel ~ 
gucmaz? PER ILA? 

saaix 

saaix' [6wa:i4] 抄 起 , is Deel ~ ndaix 
sanc saaux ndeeul xih laih langl bai. 他 
抄 起 一 根 竿 子 就 随后 追 去 。 

saaix? [Owai] cg. м%› UJ, DZ (东西) [ 动 ] 
Duezbyal deengl duezmeeus ~ Бай 


1 soongl 一 
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leeu. ИЕ Г. 
saaiz 
saaiz [Өа:?] #0122) Виххар bail ~ xeenz 
deel. 强盗 抢 他 的 钱 。 
saamc 
saamc' [@a:m?] ЮЖ] Gauldal deel lix ~. 
他 的 眼角 有 眼屎 。 I 亦 作 一 dal [Өа:т? 
tal]， 见 该 条 。 
заатс? [9a:m3] 沾 ， 沾 染 [ 动 | Beah deel 一 
naamh bai. 他 的 衣服 沾 泥巴 了 。 
saamcdal [Өа:т?(а!] IE жү) Аш udmac 
udt ~ mengz 用 洗脸 毛巾 擦 你 的 眼 
ж. 
заат! 
заат! [Өа:т!] 三 (在 级 位 合成 数 训 及 十 进位 度 
最 衡 十 进位 后 省 代 下 一 级 位 ) рй] 一 bux 
一 
1 fanh 一 一 万 三 cf; || 
“җа 
saamlbaaih sismianh [Өа:т!ра:ї* 6ismian5] 
四 面 八方 (m)， 亦 作 saamlfaangl sis- 
mianh [0a:m'fa:n' @i°miən°], 见 该 条 。 
saamlbeangz sisbaaih [Өа:т!ршәп? 0i°pa:i°] 
四 面 八方 (m)。 
saamlbil hacmeeuz [Өа:т!рї! xa°meu?] 二 
ET одр. 
saamlfaangl ѕіѕтіапһ[Өа:т'а:р' @i°miən°] 
四 面 八方 (mt), 亦 作 saamlbaaih sismianh 
[9a:mipa:isgismion6]， 见 该 条 。 
saamlguanz sisgvih [@a:m"kuən? @i°kwi°] 
再 三 请 求 oÓ. 
saamlhadt [Qa:m'xat"] 三 朝 [%| Xoix leg deel 
lenge gvas ~. 他 的 儿子 刚 过 三 朝 。 
saamlngeeux sisgoz [9a:m'geu* 9isko?] 75 
ЭШ сир. 
saaminguad [9a:miguats] -Higi ЖЕ}: 
ndianlsaaml [?@іәп'Өа:т!]. ndianl ~ 
[?dian19a:miguats]， 见 该 条 。 
saamlnguadsaaml [8a:m'guat*6a:m!'] 三 月 
三 (布依 族 传统 节日 之 一 ) [名 ] 。 
saamludt sisgoz [6a:m'?ut” 6isko?] 2525 ii 
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wenz 
со 


хів < - о. 


HH сир. 
saamlxib [@a:m'çip'] 三 十 ( 数 ] Deel bilnix 
ndaix ~ bai. 他 今年 三 十 了 。 
saangc 
saangc [9a:93] 动 ， 移 动 ， 挪 动 ， 活 动 [ 动 
Муаес 一 парї rinl deel. 别 动 那 块 石 
头 。 
saangh 
saangh [6a:9s] Е] Hauxfugt ndael ~ 
dauc menx leeu. [9 tt (Bi КЖК 
Ts 
saanghseec [0a:n°0e?') X M 81) Haux- 
meeuz jangl хоз ndael ~ leeux bai. 粮 
食 全 部 装 进 大 围 第 里 去 了 。 
saangl 
saangl [Qa:9'] 高 VE1 Ndanl raanz nix lix 
soongl xaangh ~. 这 幅 房 子 有 两 丈 高 。 
saang? [6a:9'] 上 ， 上 面 [%) Mengz qyus ~, 
rauz qyus dams， 你 在 上 面 ， 我 们 在 下 
面 。 
saang [Өа:р!] 价格) 高 ,昂贵 [El Yeeuh gah 一 
mizlix bux хех. 喊 价 高 没有 人 买 。 
saangldams [9a:g itams] 高 度 ， 高 低 , 高 矮 [和 1 
Ndanlbol deel dais јіегпіх neenh miz 
os ~. 那 座 山 从 这 儿 看 不 出 高 矮 。 
saanglgazngongh [0a:n'ka2nən°] 高 大 [|。 
saangllaauxlaaux [0a:p'la:u“la:u*] #9 Ху. 
saanglngaauhngaauh [Өа:!па:и°ца:и°] її 
т. 
saanglngonghngongh [@a:n'nən%nən%] 高 又 
Хт. 
saangs 
saangs [0a:n°] ËL (大 的 ， 装 米 或 装 水 ) | 名 ] 
Ndael ~ miz Их ramx bai. 缸 里 面 没有 
水 了 。 
saangsdiangz [0a:95tiag”] 蜂箱 [名 ] Myaec 
аш ~ sanl wenl. 不 要 让 蜂箱 淋 雨 。 
saangsfaix [9a:95fai4] KL] ~ аш mal 
jangl hauxsaanl. Жі ЖЖ. 
saangsramx [Өа:]°%дат*] ЖП ~ гт! 
bai. ЖЕТ. 
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saangsrin| [@a:n°8in'] F flig] Аш ramx 


jangi ~. 把 水 装 进 石 缸 。 
saangz 
saangz' [0a:0?] ЖЭ ўр], BA leg 一 
[lmks @a:n?). 
saangz” [Өа:]?] 一 种 灌木 []， 另 见 fenz 一 
[fuin2@a:n2]. 
saangzsil [9a:929i] #141. 
заапі 


saanl' [Өа:п!] #8, sn Deel гох ~ joobt. 


他 会 编 斗 符 。 _ 
saan? [Oam] 米粒 状 的 ， 颗 粒状 的 [ 形 ] 
haux 一 ЖЖ: 1 maslizsaanl 石榴 ; | 
nailsaail 雪 米 。 
saanlbyaangz [9a:nipja:9?] 造谣 [ 动 ] Sul 
myaec qyus baaihlangl ~ buxens. 你 们 
不 能 在 背后 造 别人 的 谣 。 
Saans 
saans [6a:n5] JF, owa) Ж Вог меп 
deel ~ bail bai. 屠 群 人 解散 了 。 
saansdeeuz [9a:nsteu2?] Ж] Jongs wenz 
ndael lauz saangl deel fih 一 osmal. 大 
楼 里 边 的 人 没有 疏散 出 来 。 
saanssaz [Өа:п°Өа?] 散落 [ 动 | Mbael faix 一 
jaangl biangh deel. 树叶 散落 在 平 坝 上 。 
saauc 
saauc [Өа:и?] ФА, е1 Gaais haux nix 
miz ~. 这 粮食 不 干 。@ 脆 ( 形 ] Gaais 
diangz nix ~ dazraaix. 这 种 糖 很 脆 。 
saauh 
saauh' [9a:us] 相当 于 ， 等 于 | 动 | Goy- 
laaux 一 boh, bixlaaux 一 meeh. 长 兄 
如 父 ， 长 媳 如 母 cau. 
saauh” [Өа:п%°] 多 少 (不 定数 ) ( 数 ] Faix saangl 
jic ~, mbael dogt gogtdiec. 树 再 多 高 ， 
落叶 归根 。 
saauh”[9a:us] 马 又 树 [名 ]， 另 见 gol 一 
[ко'Өа:иё]. 
saauhdeel [Өа:ибе!] Ж ци Xeenz deel хіпі 
laail 一 ти? 他 的 钱 真有 那么 多 么 ? 
saauhduz [@a:u°tu2] 朋友 [名 ] Deel qyus 
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jieznix miz lix таг ~. 他 在 这 儿 没 有 
什么 朋友 。 
saauhlaez [6a:uslau2] O £ -brity Ndael raanz 
deel langclix 一 wenz? 屋子 里 还 有 多 
DA? Ob (表示 数量 少 ) (ет Gul 
mizlix 一 xeenz. 我 没有 多 少 钱 。 
saauhnac [9a:usna3] 丢脸 , 出 丑 ( 动 ] Daausnix 
deel ~ bai. 这 次 他 丢脸 了 。 
saauhnix [Өа:и®пї“] 这 么 而 ] Ndaix 一 laail 
mengz doc miz aangs me? 得 这 么 多 你 
都 不 高 兴 么 ? 
saaul 
saaul [6a:u'] @ 女 友 ， 女 情人 [%] Deel bail 
jeex nangh ~. ё НЕКАР. Ok 
Е, га) Капі jic хох ~ dais 
baaihgenz таПас. 看 见 几 位 姑娘 从 上 边 
下 来 。 
зааш? [6a:u'] W, Mie JKE saus 
[6aus]， 见 该 条 。 
зааш? [9a:u] 银灰 色 [ 名 1， 另 见 mag ~ 
[maksea:ul] 。 
saaulbix [Өа:и!рї*] 2:12] Mengz myaec ~ 
пас buxhees. 你 不 要 在 客人 面前 丢脸 。 
saaulnyeez' [6a:u'me?] 小 朋友 | 名] Deel 
jongs ~ bail baaihunx guehxamz. 带 小 
朋友 们 过 去 玩 。 
saaulnyeez’ [Ga:u'me?] 可 怜 [ 形 | Xoix legjax 
deel ~ dazraaix. 那个 孤儿 实在 太 可 怜 。 
saaulyux [9a:uiju4] Їй Лг] Soongl bux ~ 
qyus jeex dungx ranl. 一 对 情人 在 街 上 相 
见 。 
Saaus 
saaus [@a:u°] ЖК, Fiia) ~ ramx goons lenge 
һай! raanz. 先 酒水 再 扫地 。 
saaussaangc [9a:u59a:93] #1. цә Myaec aul 
wanlhaux 一 jaanglnaz. 不 要 拿 种 子 在 
HELM. 
saaux 
saauxl [6a:u4] 竹竿 [名 ] Aul sanc ~ deel 
bail das bangz. 拿 那 根 竹竿 去 晒 布 。 
saaux2 [9a:u4] ЊЕ, Хе), AA мепі- 
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daz— [wunittaz6a:u4]。 
saauxruez [0a:u*0uə?] 船 篇 [%] Jieznix ramx 
lag, ~ bail miz dangz diec. 这 儿 水 深 ， 
船 篇 到 不 了 底 。 
Saauz 
saauz' [Өа:и?] 年 龄 段 [%] Rauz soongl bux 
daangs 一 . 我 们 俩 不 是 一 个 年 龄 段 。 
saauz [Өа:и?] 滤 干 | 动 ] Aul ndanl jil deel 
та! ~ haux. ЖЖ И RKE. 
saauz’ [Өа:и?] 种 , ffig] ~ dangzyiangh nix 
xeznix naanz гап! bai. 这 种 东西 现在 难 
见 了 。 
saauz‘ [Өа:и?] © (— {kii Mengz myacc Ьай 
riangz ~ wenz deel guehxamz. 你 不 要 
去 跟 那 伙 人 玩 夏 。@ (一 ) Жуау Soongl 
gaais nix дер ~ ndeeul. 这 两 个 属于 一 
ж. 
saauzdeel [9a:uzte!] WHE, MA cw, 
另 见 saauhdeel [Oa:uśte"]. 
saauzjil [Өа:и261'] ЖЖ anno [8], ЖК 
作 lecjil [lo?tei"]， 见 该 条 。 
saauzlaez [9a:uzlau2] 怎样 ， 怎 么 [ 代 ] ( 变 )， 
另 见 saauhlaez [Өа:и°1аш?]. 
saauznix [Өа:и?пї*] ІХ, іХ са), 5) 
见 saauhnix [Өа:иёпі*). 
sab 
sab [Өар*] 塞 ， 挤 [ 动 | ~ ndagt rinl nix bail 
ndael gaamc. 把 这 个 石头 塞 进 岩洞 。 
sabt 
sabt' [Bap] 布鞋 [41， 另 见 haaiz 一 [xa: 记 
Өар?] 布鞋 。 
sab” [Вар”] fita Аш sancyiangl bail 一 
ngaanhbaus. 把 香 插 在 神 侈 上 。 
sac 
sac! [9a3] ‹м› Xix Faixjil гох os ~. 柏树 
会 流 浆 。 
sac? [0a?] 纺 车 [名 ]， 
[?dan'0a2?], 
зас? [Өа?] Fii] Deel jaanglhadt runs 
roomh mal dami ~. 他 一 大 早起 来 春 
礁 。 


另 ML ndan 一 
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зас* [Өа?] 午 《 地 支 第 七 位 ， 十 二 生肖 中 的 “ 马 ") [名 ] 
Ndanl jeex nix hauc ngonz 一 . 这 个 
集 市 赶 “ 马 ”日 。 

ѕас? [Өа?/Өзуа?] 81:1, 男 见 ndanl— [?дап! 
Өа?]. 

sacagt [9a3?ak?] #7882 Genl haux ims laail 
xih гох ~. 吃饭 太 饱 就 会 打 吗 。 

sacdazwaais [0a*ta2wa:i5] 纺 纱 车 |¢] Haanz 
deel langclix ndanl ~ ndeeul. 他 家 还 
有 一 架 纺 纱 车 。 

sacgaancoix [0a*ka:n??3i*] LPH REDUZ). 

sacjil [0a*wi!] АЎ, № йа Deel аш 一 
mal gueh yuz deemc dangl. 他 用 松 油 米 
做 灯 油 。 

sacliamz [Өа?Нәт?] 偷偷 ， 悄 悄 tw Deel ~ 
mal， 一 bail，mizlix buxlaez rox. 他 悄 
悄 来 悄悄 去 ， 没 人 知道 。 

sacludt [0a lut” 纺 纱 车 [1， 亦 作 sac- 
dazwaais [9a3tazwa:is]， 见 该 条 。 

sadt 

зай! [9at7] Brai Deel ~ dais jieznix 
baillac. 他 从 这 儿 跳 下 去 。 

зай [0а(7] 成 地支 第 十 一 位 ,十 二 生育 中 的 * 独 =)[ 名 ] 
Ngonznix ngonz 一 . 今天 是 成 日 。|IDeel 
bil —. 他 属 狗 。 

sadtbauh [9at7pau*] 跃 起 ， 猛 扑 ( Duezmal 
deel ~ mal soh gul. 那 条 狗 向 我 扑 过 
来 。 

sadtboil [Qat”p3i"] Wii. 

sadtboongh [9at7pog5] 跳动 | Duezmal dais 
genz xiangz ~ mallac. 狗 从 增 上 跳 下 
*. 

sadtdeeus [@at'teu°] 跳跃 [ 动 ] Jongs legnis 
qyus bianghnyal ~. 孩子 们 在 草坪 上 
跳跃 。 

sadtdeeuz [9atrteu?] 逃跑 [ 动 | Deel ndillaaul 
xih ~ bai. 他 害怕 就 逃跑 了 。 

sadtdinl [@at'tin'] 赤脚 [到 下 形 1 Deel 
ваатс ~ byaaic genz onl. 他 敢 赤脚 在 
刺 上 走 。 

sadtgangl [0at'kan'] Æ ime] Deel ~ 
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nduni jaangl bianghsiec xaadtndaangl. 
他 在 院子 里 赤身 洗澡 。 

sadtqyoc [9at7?jo3] ЁТЕ, ЎЗ й Сш 
heeuh deel, deel ndaix baiz 一 ndeeul. 
我 叫 他 ， 他 吓 了 一 跳 。 

sadtsaangl [@at'0a8:n'] 跳高 ( 动 ] Daausnix 
deel fih canyjiay 一 bijsaiq. 这 次 他 没 
有 参加 跳高 比赛 。 

sadtxas [9at7gas] 活路 [后] Deel qyus jiezlaez 
doc 一 dazraaix. 他 在 哪儿 都 很 活跃 。 

sadtyaangs [9at7ja:95] 蹦跳 ( 动 ] Sul туаес 
qyus genzlauz —. 你 们 不 要 在 楼 上 蹦 
跳 。 

sadtyongh [Qat’jag°] 跳动 ] Deel dais genz- 
lauz ~ mallac. 他 从 楼 上 跳 下 来 。 

saec 

saec' [Өаш?] 服侍 ， 伺 候 [ 动 | Baussuc xaus 
Jaxjinh sillangl bail ~ deel. 土司 让 甲 
金 跟随 去 伺候 他 。 

saec? [Өаш?] #4, 4# Ga [ә] Mengz baang] 
gul 一 xonz haaus bail haec deel. 你 帮 
RME ЖЖ. 

sael 

sael' [Өаш!) ОЙЙ, іе Ramx ndael 
dah nix 一 гааіх, дос ranl diec bai. 河 
里 的 水 很 清亮 ， 都 见 底 了 。 @ 十 净 , Wi 
Wiper Маап! doix nix ~ miz? 这 个 碗 
干净 吗 ? OW, В Ae Xonzhaaus 
deel fih nauz 一 . 他 的 话 没有 说 清楚 。 

sael [0aur'] ‹› Ñf, YUE) Jaanglhamh аш 
genl xaz ~. 晚上 要 喝 淡 茶 。 

зае? [Өаш'] ‹ж› ie] Hauxomx аш 
rungl ~ noih、 粥 要 者 得 稀 一 点 。 

saelndoongs [Өаш'?й0џ5] їй, #1) 
Ramx mbos ~ bol Іорусеш. 泉水 清 激 
URR. 

saelsael seeusseeus [Өаш!Өаш! Geu Geu") 
干 干净 净 w. 

saelxigxig [Өаш'1К®р1К*] 干净 利落 1E1 
Deel danc gueh ~. 他 穿 得 干 干净 净 
的 。 


saelsael xigxig [Өаш'Өаш! çik%çik°] 干净 ， 
整齐 ， 利 落 (由)。 
saelseeus [Өаш'Өеи5] Tp, 清洁 [ 开 ] 
Hoongsninz deel leeux 一 . 他 的 卧室 很 
干净 。 
Saf 
safcey [ва?'вҺе??] OA Æa € f) Haail 
bail dangz basdul raanz рш! ~. 开 到 我 
家 门 前 简 车 。@@ 条 车 [4%] m ~ miz 
guanc yungh bai. 刹车 不 灵 了 。 
safgof [sa”'ko”"] BUE, R, Ra ah 
Gaais hoongl nix fih ~. 这 活 还 没有 完 
成 。 
saftif [sa?!thi?!] @ 〇 收拾， 整理 [ 动 | ( 借 ，Boz- 
sul mal ~ ndanl xoongz nix. 你 们 来 收 
RAKET. OWK, EN, {КАШ 
kiš) (4 Gul heeuh boh mengz mal ~ 
mengz. 我 叫 你 父亲 来 收拾 你 。 
sag 
зар! [9aks] OYE C t) Beah gul ~ leeux 
bai. 我 的 衣服 洗 完了 。@ 洗 好 的 衣物 [名 
Аш ~ Бай das genz ѕааих. 把 洗 的 衣 
物 晒 在 竹竿 上 。 
sag? [9aks] 扑 [ 动 | duezgugt ~ duezyuangz 
老虎 扑 羊 。 
sag' [9aks] Jiz] Duez malnaiz ~ duez- 
yuangz deel bail leeu. $FE H Y: 
ЖТ. 
sag‘ [9aks] #1, 18:2 Buxrag deengl deel 一 
ndaix bai. 小 偷 被 他 抓 住 了 。 
sagt 
sagt' [Qak”] $, Lizi Aul jiml mal ~ genz- 
fengz. H GR) 针 来 扎 手背 。 
sag? [Өак?] 色 ， 颜 色 [%] Jongs beah deel 
deg 一 foonx. 那 件 衣服 是 黑色 。 
sag? [Oak] 物色 ， 选 择 [ 动 ] Bail хіпрс 
buxmol mal ~ deenhdih. 去 请 布 摩 来 
选择 坟 地 。 
ѕарі* [0ak?] 少许 ， 少 量 ， 个 把 [ 数 ] Lix 一 
xez gul danc beah foonx. 有 时 候 我 穿 黑 
衣服 。 
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sagt [9ak7] 时 而 ,. 有 时 La] —soongl duez 
dungx hoongz. 时 而 两 只 〈 鸟 ) 相对 鸣 
叫 。 
sagt [Өак?] 般 子 [41， 另 见 leg— Ишке 
Өак?]. 
sagtjiml [6ak7tgim'] 金色 [%] Genz хоопрг 
lix ndanl doix 一 ndeeul. 桌子 上 有 一 
只 金色 的 碗 。 
sah 
sah [9was] föt, ЯЙ! Аш beah Бай ndael 
ramxsael deel ~. 把 衣服 拿 到 清水 中 
去 清洗 。 
saic 
saic! [9ai3] 肠子 I%| Deel banz ~ jeedt. 他 
有 肠炎 。 
saic? [Өаі?] JANI frx) ~ ndani gval deel fih 
аш osmal. 那个 瓜 的 质子 没 掏 出 来 。 
saic’ [Өа?] 花 aw [ә Mal Befjiny dohsel ~ 
xeenz laail. 到 北京 读书 花 钱 多 。 
saicboongs [9aippogs5] 灌肠 [名 ] Deel bilnix 
miz gah gueh ~ Баі. 他 今年 不 自己 做 
ЖИТ. 
saicdunh [9aiatuns] 通 章 [名 ]. 
saicfuh [9aiafus] 师傅 | 名] Gul xaaml mengz 
gueh ~ gul. 我 请 你 当 我 的 师 传 。 
saicgungz [@ai'kun2] Fi 肠 1 名 1 Deel gueh 
soujsuf 一 ,他 做 盲肠 手术 。 
saicgvaaic [9aPkwa:P] #21014] Deel maaic 
genl ~ xaauc. 他 喜欢 吃 炒 粉 肠 。 
saiclaaux [ӨаіЧа:и*] Klói] ~ duezmul 
mbaangl， 猪 的 大 肠 很 薄 。 
saicnis [Өаї?пї*] 小 肠 [%] Аш ~ mal goons 
boongs. 用 小 肠 米 灌 香 肠 。 
saih 
saih! [9ais] KGA, MEt) Lix jongs wenz 
ndeeul qyus heenz dah ~ duez waaiz 
даай. 有 一 群 人 在 河 边 收拾 死 牛 。 
saih” [Oait] 案件 [名 ] Deel bilnix mizlix 
maz 一 . 她 今年 没有 什么 案件 。 
saih? [Өаіб] 随便 , Biim ~ mengz xezlaez 
daausmal doc ndaix. 随 你 什么 时 候 回来 
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都 行 。 
saihies [6ai*?ia5] 随 使 [ 动 | 一 mengz bail 
miz bail， 随 使 你 去 不 去 。 
sail 
вай! [6ai"] © 老师 [4] Deel аш gul gueh ~. 
他 认 我 做 老师 。@ 师傅 [名 ] Bozdeel 
ngonznix jings ~. 他 们 今天 敬 师 傅 ( 举 
行 敬 师 仪式 )。 
sail? [@ai!] © HI% Lac rinl deel lix soongl 
„duez ~. Fik F ff AMR. © tHg 
Ndael dah lix ~. 河 里 有 是 。 
sai [@ai!] 西 [名 ]， 另 见 baaih~ [pa:i°0ai!] 
西边 。 
sailfuh [@ai'fu*] 师傅 [名 | c. Af saicfuh 
[Bai fu") , 见 该 条 。 
sailndis [9air?dis] 蜗 小 [%| Gogtxiangz deel 
lix duez ~ ndeeul. ЗГ НФ. 
sailnduangl [Өаї!?йпәп!] 蜗牛 [%1， 亦 作 
sailndis [@ai!?di5], Wik. 
saiq 
saiqbaq [ѕаї2*ра2*] П И dn; Hauxgas lix 
das хоз ~. f; [ЖЕҢИ {ЕПН e 
saiqpaoj [ѕаі2*рһао*2) 赛跑 [| (6) Duez- 
dallos riangz duezbaul ~. % f fl ft, 
赛跑 。 
sais 
sais [9ais] 官 [名], 另 见 bux 一 [pui@ai°] 官 ; 
gueh 一 [kuas9ais] 当 官 。 
saisbeangz [@ai°puiən2] 地 方 官 1 和 1 一 
naanz gueh. 地 方 官 难 当 。 
saismbaanx [9ais?ba:n4] АУ?) Deel doh- 
sel ies daausbail beangzgaus gueh ~. 
他 读 完 书 回 家 乡 去 当 村 官 。 
saisxingz [9aiseig?] 县 官 1{ 名 1 Deel qyus 
beangzroh daangl gvas ~. 他 在 外 地 当 
过 县 官 。 
saix 
saix [Өаї*] DHX, Ria ~ guehngonz 
doc fih ral ndaix gucmaz. ##Ж{Ї 2 NJ 
ARE. © ¿m 拱 сто a) Duezmul 
deel ~ moc bai. 那 头 猪 拱 食 啦 。@@ 追 
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ilh Mengz ~ Бай saix mal jaiz hams 
gucmaz? 你 追问 来 追问 去 想 知道 什 
4? 
saixgogt hamsbyaail [9aiskok7 xamspja:i] 
WRH (W) Bozrauz ~ deel doc fih 
nauz osmal、 我 们 刨 根 问 底 他 都 没 说 出 
ж. 
saiz 
saiz [Өаї?] 吃 | 动 Duezmul saiz ramz. 猪 吃 
mk. 
sal 
sal! [0a'] Ofig] Аш ~ mal raaiz sins. 
拿 纸 来 写 信 。@ 文 字 ， 书 [名 ] roxsel 
rox 一 识 文 断 字 。 
sal [sa'] 大 碗 ， 钵 [%1， 另 见 lec~ (lur'sa'] 
大 碗 ， 钵 。 
sal? [9wa!] W, Ж} Кохпуіе! dueznais 
ndangl deel xih ndaangl ~ leeu. 听见 
老鼠 叫 ， 他 就 发 拌 了 。 
saldois [Өа!{ә1°] 对 联 t%] Deel mal xingc 
mengz bail baangl raaiz 一 . 他 来 请 你 
去 帮 写 对 联 。 
salfengz [0a'fuun2] 手纸 | 一 yungh leeux 
bai. 手纸 用 完了 。 
salgob [Өа!Кәр?] KMix 。 
salhaaul [Өа!ха:и!] Ё #11 Аш ~ mal 
raaiz selmol. 用 白 纸 来 抄写 摩 经 。 
saljais [Qa'teais] 1, #7: 16) Deel 
аш ~ mal raaiz sins. 他 拿 白 纸 来 写 
信 。 
sallinz [sa'lin] 大 碗 ， 饶 钵 1 名 |， 亦 作 
ngoomhliz [9omslin*]， 见 该 条 。 
salndingl [9a1?dig'] 红 纸 [名 ] Duiqzij аш 一 
mal гааіг. 对 联 用 红 纸 来 写 。 
salxeenz [Өа!сеп?] cur 纸钱 [gl Qyus 
пас xoongzdoc byaul ~. 在 供 桌 前 烧纸 
钱 。 
salyuz [Өа!ји2] 油纸 { 名 1 Xezxaux аш 一 
mal gueh liangc. 过 去 用 油纸 来 做 伞 。 
samc 
samc' [gam3] 扎 , #121 Deel deg on! ~. 她 
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被 刺 扎 。 

samc? [Өат?] 审理 [ 动 | Xeznix mengz 一 
saih maz? 你 现在 审理 什么 案子 ? 

saml 

saml [Өат'] @ 心脏 [%] ~ deel lengclix 
зай. 她 的 心脏 还 在 跳动 。@ 心肠 ， 心 
地 1%] Mizlix buxlaez ~ ndil lumc deel. 
没有 谁 像 他 那样 心肠 好 。@ 心思 ， 心 
йде) Вих miz гох ~ bux. 谁 也 不 知道 
谁 的 心思 。 

saml? [Өат!] 心眼 (%] Mengz myaec 一 
laail， 你 不 要 心眼 多 (你 别 多 她 )。 

saml? [Өаш!) 性 格 [名 1 Baus deel 一 
ndoongx dazraaix. 那个 人 性 格 非常 坚 
强 。 

samldih [9amtis] 细心 [x] Вих wenz nix 
gueh maz дос ~. 这 个 人 做 什么 事 都 
细心 。 

samldoh [Өат!їо°] 一 心 ， 全 心 [Wl] Deel ~ 
jaiz riangz bausjees deel xiof baizfengz. 
他 一 心 想 跟 那个 老人 学 手艺 。 

samlhaaildungxwaangs [@am'xa:i!tun*wa:n°] 
心旷神怡 ол). 

samlheadt [@am'xuət?] ЇН}, Н Вих 
bux doc rox deel 一 . 大 家 都 知道 她 胆 
小 。 

samljaiz [@am'tai?] OÙ kiz) Deel miz 
deg bux gul ~ deel. 她 不 是 我 心爱 的 
那 一 位 。 回 热爱 | 动 ] Leeuxboz rauz 
doc ~ beangzgaus. 我 们 大 家 都 热爱 
家 乡 。 

samljeedt [0am!tçet?] 心痛 动 | Ranl jegnis 
byaaic miz ndaix топі, deel 一 dazraaix. 
看 见 小 儿子 不 能 走路 ， 她 非常 心痛 。 

samljodt dogtnaais [Gam'ts3t” tak’na:is] 心 
KEM (д. 

samllaaux [9amlla:u4] Ж > ж] Mengz 
myaec ~. 你 不 要 贪心 。 

samlleeux [gamileu4] $Ù] Daausnix 
soongl bux doc ~ bai. 这 回 两 人 都 称 
心 了 。 
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samlmanh [#ат!тап®] #7411 Deel gueh- 
sians ~ dazraaix. 他 办 事 很 沉着 。 

samlmauz [bamtmau2?] уж, 亦 作 saml- 
laaux [Өат!1а:и*], Wi £ 

samlmbaul [@am'?bau'] 轻浮 IEI Deel 一 
laail, doh miz banz sel. 他 太 轻 浮 ， 读 不 
Th, 

samlmbinl [9am'?bin'] 不 踏实 IEI Deel deg 
Бих wenz ~ ndeeul. 他 是 一 个 不 踏实 
的 人 。 

saml mizqyus ndaangl [Gam' mi??jus ?da:g'] 
DREL одр. 

samlndeeul [sam'?deu'] Ul Вихдуаіх 
rauz 一 Буааіс riangz дапр). 我 们 布依 
族 一 心 跟 党 走 。 

samlndeeul samldoh [Өат'?еи! Gam'to®] 

心 意 (由 )， 

samlndil [gam1?di] 好 心 , 诚心 [mW Deel 一 
baangl mengz, mengz haz hudt deel. 她 
好 心 帮 你， 你 还 骂 她 。 

samlndiP [gaml?di] WR] Rauz аш 一 
daais hees. ЛИГ Ш Д A 

samlndil samlsoh [Өат!?@ї! Өат'Өо°) 好 
心 好 意 o. 

samlndoongx [9am'?dog4] Е Ù Ж р 
Soongl deel ~ jaiz gueh gvaanlbaz. 他 
ПЕВНЕ ЗЕ K ЖЕ, 

samlqyas [Өат'?ја°] 1» Иж], ЇН] xelqyas 
[eu'?jas]， 见 该 条 。 

ѕатіѕесис [Өат'Өеш?] 胆 小 ( 必 ， 亦 作 saml- 
headt [8am'xwat"]， 见 该 条 。 

samlsoh [Өат'Өо°) 老实 ， 诚 实 | 后 | Deel ~, 
bux bux doc jaiz riangz deel gueh saauh- 
duz. 他 老实 ， 大 家 都 想 跟 他 交 朋 友 。 

samluns' [Өат!?ип°] 心软 IE Buxwenz 一 
laail yej gueh miz banz sians. 心太 软 的 
人 也 办 不 成 事 。 

samluns [6am'?un5] 温和 IE] Deel leeux ~ 
raaix bai. 她 大 温和 了 。 

samiwaangs [9amiwa:05] 开心 LE1 Mengz 
dangclaez ~ saauhnix? 你 怎么 这 样 开 
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心 ? 
samlwaangs [Gam'wa:g5] 闲 心 [%1 Buxlaez 
lix ~ guanc gaais sians nix? ЙЕ] Wù 
去 管 这 种 事 ? 
samlwaangsnacmbongl[0am'wa:n  na?*?bən'] 
ЭЖЕ O. 
sams 
sams' [9ams] 纳 ¿x f ү Deel lenge xiof rox 
~ haaiz 她 刚 学 会 纳 鞋 底 。 
sams? [9am5] ##, Е, WJ) Deel ngonzlianz 
deengl duezdinz ~ leeu. 他 咋 天 被 黄 
HRT. 
sams’ [9am°] 些 [ 代 ] ~ wenz nix 这 些 人 ; 
|| 一 byagt deel 那些 菜 。 
sams* [9ams] rma Io Ritia Deel ~ gul 
soongl baiz ndoodt.{t J|] T- 7 ЙК T Tü 
两 下 。 
samsboz [@am5po?] (fi) tent Lix 一 wenz 
miz xingc deel gah mal. 有些 人 不 请 他 
会 自己 来 。 
samsdeel [gamste!] 那些 | 作 1 Bozrauz fih 
ndaix гап! gvas ~. RADEBE WLI 
些 。 
samslaez [Өат°1аш?) 02140) Jaiz аш 一 
mengz gah nauz. 想 要 哪些 你 自己 说 。 
samsnix [Qamsni4] 这 些 |{t] Gul miz гох 一 
dangclaez nauz. 我 不 知道 这 些 怎么 说 。 
samx 
samx [@am4] ñ (iñ) L) 
samxsaadt [Өат“Өа:{7] 22 #11 Deel 一 
miz гап! bai. 他 忽然 不 见 了 。 
samxsedt [Өат“Өшї?] HR w, ARNE 
samxsaadt [Өат“*Өа:17], 11%. 
зат? 
samz [Өат?] 市 /wl Aul fahdaaul mal ~ noh. 
用 刀 米 切 肉 。 


sanc 
sanc [8an3] © ‹ o W, o рыр 一 
faixndeeul -- 根 木头 ; | soongl 一 


saaux PNR f. О) ii annm 
休 )， 见 相关 词 条 。 
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sancbeel [Өап?ре!] Ё 7141 Mengz riangz 
gul bail gad ~. 你 跟 我 去 打 模子 。 

ѕапсЫіапі [Өап?рїәп!] ## 1%] Аш ~ feadt 
deel. 用 鞭子 抽 它 。 

sancbins [Өап?рїп*] 链子 |%1 Genzjauc deel 
lix ~ ndeeul. 她 头 上 有 В. 

sancdengx [@an`tuin*] 拐杖 [%1 Deel liez miz 
ndaix ~ bai. АЧТЫ Г. 

sancdoongh [Oan°ton°] HE f, ЖЕ) Аш 
duezxiez bail laamh ~. {FHEA HE 
& 

sancdox [Өап?го*] 柱子 , K BEI), 参见 sanc- 
doongh [Өап?(орё]. 

sancfaangl [Өап?Га:]!] $j Fixi ~ ndugt 
bai. TIPIT + 

sancfaix [Oan fait] Ж 头 1 名 1 Miz rox 
buxlaez fag ~ gul. 不 知道 是 谁 侈 了 我 
的 树 。 

ѕапсѓаіх? [9ansfai] KHE, KHK] Deel 
ват! ~ xos fengz. (LERE REF 
Es 

sancgaangh [Өап*Ка:1у°] “Morty, 木 杠 | 名 ] 
Аш ~ mal raaml rinl. ЖЖЖ 
头 。 

sancgaauh [0an°ka:u°] 11 Fag golloil 
deel mal gueh ~. ЖИ ТЖК 
*. 

sanchaanz [Өап?ха:п?] №1} ~ ragt bai. 
мт. 

sancliangz [Өап?әп?] 大 梁 ， 房 梁 1&%1 
Qyol ~ xos bail neengzraanz. LAH 
抬 上 屋顶 。 

sancnyaail [Өап?ња:і!] #241, Ж 
nyaail [tgi na:i'], saailnyaail 
ma:i]， 见 该 条 。 

sancnyaail [Өап?ва:!] 棕 毛 1 名 ]， 
nyaail [&і?ња:1!], 
ma:i]， 见 该 条 。 

sancoix [9an3?oi3] Н йг Deel riuc ~ 
bail haaix wenz. 他 拿 甘蔗 去 打 人 。 

sancsaaux [Өап?Өа:и°] 171, ^Ё fig) Аш 


[9a: 


saailnyaail [@a:i' 
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beah bail das genz ~. 把 衣服 晒 在 竹竿 
> 

sancsaul [Өап?Өаи!] 柱 了 [%] Hocdeel soongl 
bux Бай Raaml ~. 他们 两 个 去 抬 柱 
f. 

sancseedt [@an?0et”] #7 ү) Deel aul 
faixrod gueh ~. 他 用 金竹 做 钓竿 。 

sancsiangs [9an36iags] O Жк Аш 一 
gaix jauc baaihdeel. RRHH ko 
Ф 杠 子 I%1， 亦 作 sancgaangh [9an3 
ka:9s]， 见 该 条 。 

sancsians [gan3gians] 通 条 [名 ]. 

sancxugt [0an?°'çuk?] 蜡烛 [%1 Аш ~ mal 
deemc xos jieznix， 拿 蜡烛 来 点 放 这 儿 。 

sancyccuc [Oan jeu] F Hiig] ~ banz 
ndungx bai. 牙齿 长 蛙 虫 了 。 

sangl 
sangl [Өап!] 器 (Mil JU [名 ]。 
sangq 

sangq [sa024] 尚 си) сй. 

sangqbany [sagz4pan33] 上 班 动 | (m Gul 
ngonznix miz bail ~. 我 今天 不 去 上 
班 。 

sangqcef [вап?®вһе?!] FE (g) (її) Dangc- 
nix gueh mizdeg —. 这 样 做 不 是 上 策 。 

sangqdef [sa024te3] Є{ и] ai Buxlaez 
dangcnix gueh xih ~ dazraaix bai. ЙЕ 
И КАСЕ сыно 了 。 

sangqdenj [sa024tuun42] 上 等 [El i) Jongs 
beah gul nix deg —. 我 这 件 衣服 是 上 
等 ( 货 )。 

sangqfungy [san?**fun??] Е) (他 ) Daaus 
nix bozsul zang ~. 这 回 你 们 占 上 风 。 

sangqfuq [san?tfu24] ЕЛ! Oi: WRO pa) 
(i) Deel dez xoix leg deel mal ~ gul. 
他 带 他 的 儿子 来 警告 我 。 

sangqkoq [sag24khoz4] Fikia) (4 Boz- 
rauz xadt deemc xih ~ leeu. 我 们 七 点 
就 上 课 了 。 

sangqmaj [ѕар2*та*2] 上 马 (动工 ) 动 | (个 ) 
Deeuz ronl nix ndianl mos xih ~. 这 条 
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公路 下 个 月 就 上 马 。 

sangqrenq [ѕар2*хшп2*] 上 任 [ 动 | 《 售 ， Jauc 
mos rauz ngonzxoh та! 一 . 我 们 的 新 
头 儿 明天 来 上 任 。 

sangqsuanq [san24suan24] | рер с> 
Gaais sians nix дапрспіх gueh miz ~. 
这 件 事 这 么 做 不 上 算 。 

sangqsuiq [sa024sui24] FM) “(m Dangz 
xezdeel buxlaez xex raanzmos doc 
аш =. 到 那 时 候 谁 买 新 房 都 要 上 税 。 

sangqtaif [ѕар2*һаі?!) 上 人 台 [ 动 | ( 借 ) Deel 
lenge ~ miz naanz xih ossians bai. 他 
刚 上 台 不 久 就 出 事 了 。 

sangqxiny [sag24gin33] 上 心志 | “ñ> Gueh 
gucmaz doc maic aul ~. 做 什么 事 都 要 
上 心 。 

sangqxiof [san?“çio?!] 上 学 [ 动 | 《 售 ) Xoix 
leg deel gah byaaic bail ~. 他 的 儿子 自 
己 走 着 去 上 学 。 

sangqyinj [sag24jin42] 3812) i Genl 
gaais lauc nix rox —. 喝 这 种 酒会 上 
W. ` 

sangqzangy [sagz4tsag033] L k u waro 
D| «0 Deel gueh hoongl gucmaz doc 
miz ~. 他 做 什么 事 都 不 上 章 ca eos 

sangs 
sangs [0an°] Hia ~ mug MAH. 
sangy 

ѕапру [sa033] Ri си) (m. 

sangybiaoy [sa033piao33] 商标 [名 ] “0 Gaais 
beah nix mizlix —. 这 衣服 没有 商标 。 

sangydianq [sa0?3tien24] 商店 [名 | dn, Deel 
qyus ~ gaail dangzyiangh. 他 在 商店 
卖 东 西 。 

sangyniangf [вап??пїап?!] 商量 [ 动 | (06) 
Deel lix gucmaz sians doc riangz gul ~. 
他 有 什么 事 都 跟 我 商量 。 

sangypinj [sag33phin4] Й ihig] сә 
Gaais ~ nix gul lengc гап} дааџѕпаих. 
这 种 商品 我 是 第 一 次 见 。 


sangypinjniangf [вап??рһїп*?пїап?!] 商品 
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Wigi (m Xezdeel buxlaez ndaix 
genl ~ xih aangs bai. 那 时 候 谁 能 吃 上 
商品 粮 就 高 兴 了 。 

sangyxiny [sag33gin33] 伤心 [ 形 ] C) Deel 
damh neh dangz gaais sians deel xih — 
bai. 他 想到 那 件 事 就 伤心 了 。 

sanh 

sanh [Өап®) 像 , 1171 Duez mul nix laaux 一 
waaiz. 这 头 猪 大 得 像 水 牛 一 样 。 

sanhdangcdeel [9anetagste!] 那么 些 [fIDeel 
genl miz leeux ~. 她 吃 不 了 那么 多 。 

sanhdangcnix [Өап°їап?пї*] 这 么 些 | 代 ] 
Mengz miz yungh haec deel 一 .你 不 用 
给 他 这 么 多 。 

sanhdeel! [@an°te') JE дүш 
myaec ~ nauz. 你 别 那么 说 。 

sanhdeel [ganste!] 那些 [人 l， 亦 作 samsdeel 
[9amste']， 见 该 条 。 

sanhdengcdeel [Ban twp’te'] 那么 些 [ 代 ] ( 变 )， 
亦 作 sanhdangcdeel [0an°tan?te!], ML 

ѕапһдепрспіх [Ban twn nit] 这 么 些 [ 代 ] 
( 变 ), 亦 作 sanhdangcnix [6anstag3ni4]， 
见 该 条 。 

sanhdungcdeel [8anstug?te"] 那 么 些 [ 代 | се), 
亦 作 sanhdangcdeel [Banstag?te']， 见 

sanhdungcnix [Өап®ш>пі*])Х А260 (4), 
亦 作 sanhdangcnix [9anstag ni4]， 见 该 
条 。 

sanhlaez! [9anslaum] @ 多 少 ажым ий 
Raanz mengz lix 一 wenz? 你 家 有 多 
DA? Ф Eb (тине) [ 数 | Lix 一 
wenz jaiz mal гіапрг deel xiof baizfengz 
lee. 有 多 少 人 想来 跟 她 学 手艺 昵 。@ 多 
少 canko (8) Mal miz ndaix ~ 
naanz xih bingh bai. 没 来 多 久 就 病 了 。 

sanhlaez? [8anslaw?] 怎么 而 ] Rauz gueh ~ 
nauz deel doc miz nyiel. 我 们 怎么 说 她 
都 不 听 。 

sanhnix' [Өапёпі*] 这 么 ， 这 样 [Wi] Mengz 


Mengz 
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gueh 一 nauz xih buxjees samljeedt bai. 
你 这 么 说 老人 就 痛心 了 
sanhnix? [Өап®*пї*] 1 #0, 2ҸЕ samsnix 
[Өат°пі*], 102. 
ѕапј 
sanjbanj [ѕап*?рап“2] [915 (捣乱 ， 拆 台 ) [ 动 ] 


(tti Rauz daausdaaus doc deengl deel ~. 


他 每 次 都 拆 我 们 的 台 。 
sanjjiaq [san42tpia24] 散 架 [ 动 ]( 售 )Ndanl raanz 
deel haz ~ bai. 那 幢 房 子 快 散 架 了 。 
sanjzuangy [san4ztsuag33] е) t Lauc 
maoftaif lix gaais ~. 茅台 酒 有 散装 的 。 
зап! 
sanl' [Өап') P свх, tO ENTA RO) 
Deel xez ~ lenge osdul. 他 申 时 才 出 
17. ПВіх gul bil ~. ЕНЩ. 
san! [Өап!] oD) Wg) Аш ~ waanl bonge 
deel. ЛІР НАЕ. 
запа 
sanqhoj [san24xos?] 散 伙 [ 动 ] 8 Bozdeel 
hamhlianz ~ Баі. 他 们 昨 晚 上 散 伙 了 。 
sanqhuiq [san24xui24] 散会 | 动 | Qm Bozdeel 
dangz hac deemc lenge ~. 他 们 到 五 点 
才 散 会 。 
sans 
sans' [0an] © Mih, #5050) Fengz 
mengz ~ gucmaz? 你 的 手 为 啥 发 抖 ? 
© Fl Not! Duezmal ~ тай. 狗 拌 跳 
Ж. 
sans? [9ans] 8:215 №апіѕаті deel lix ~. 
她 的 心脏 还 在 跳动 。 
sansmadt [Gan mat”) 抖动 动 | Deg виста 
qyus langldul ~? 是 什么 在 门 背 后 抖 
动 ? 
sansnyidnyid [Өап°њі( 16°] 哆 嗪 [ 动 ] Deel 
danc jongs beahbiul ndeeul qyus jiez- 
deel ~. 她 穿 一 件 单 衣 在 那儿 丰 哆 
Ж. 
sansnyinhnyinh [9ansminsmins] Ж, FL 
kt) Deel danc beah seeuc, ndunl jiez- 
deel —. 他 穿 得 少 ， 站 那儿 拌 淋 淋 的 。 
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sansxeengx [9anseeg4] 发 抖动 ] Deel danc 
beahdungh, damxguanc doc 一 . 他 穿 棉 
ж, ti R. 

sansxeengxxeengx [Oan çeg“çen*] 发 抖动 |, 
参见 sansxeengx [09an°çen*]. 

sanx 

sanx [Өап*] 挤 [ 动 ] Wenz laail dazraaix, 
rauz ~ miz bailndael. AXE, ЗИП 
不 进去 。 

sany 

ѕапу! [san33] 三 《〔@ 作 复合 词 构 词 词素 ，@ 川 二 号 码 ) 
m) чї. 

sany? [san33] 山 [名 ] (її. 

Sanycaqluq [san33tsha24lu24] 三 岔路 | 名 | (Ó 
Rauz bail 一 хас сеу. 我 们 去 三 岔路 等 
车 。 

sanygoy [san33ko33] 山歌 [名 | (to 
maaic cangq —. 他 喜欢 唱 山歌 。 

sanyhoftuj [вап??хо?!{һи*?] 三 合 土 [名 ] “m 
Bianghsiec deel аш 一 mal gueh. 院 坝 
是 用 三 合 土 做 成 的 。 

sanyqif [santhi] 三 七 (一 种 草药 ) [名 ] чт) 
Gaais bingh mengz nix genl ~ гох 
naaihnaaih ndil. 你 这 种 病 吃 三 七 会 慢 
慢 好 。 

sanyqif erqsifyif [вап??&Һ?! 24s23"ji?"] = 
七 二 十 一 (网 )( 借 ，Deel yianghyiangh doc 
gueh, miz guanc ~. 他 什么 都 干 ， 不 管 
к=» 

sanyxiaq wujcuferq [вап??сїа?“зуш“? һи?! 
224] SFER u в) Deel 一 xih 
baj fal dul deel xoih ndil bai. 他 三 下 五 
除 二 就 把 那 扇 门 修好 了 。 

ѕапухіпу erqyiq [san çin" э'24124] 三 
Ж (由 ) ct) Dohsel myaec ~. 读书 
三 心 二 意 。 


Deel 


saoj 
saojmangf [sao 2man?!'] 扫盲 ( 动 } (i) Deel 
xezxaux miz roxsel, ndianl goons 
lenge 一 . 他 原来 不 识字 ， 上 个 月 才 扫 
н. 
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saojnianj [sao 2nien*2] Бф, ДЇ ә ч 
Mengz оз gaais sians nix xih 一 duxraanz 
bai. 你 出 这 种 事 让 全 家 都 琶 脸 。 

saoq 
saog [saoz4] fi си» Qm. 
saoqbiany [sao?*pien2?] 鞭子 | 名 | (0 Deel 
пис ~ laih xiez. {БК ТАРЕ 
saoqbiny [saoz4pin33] 哨兵 (名 | (从) Basdul 
laaux deel ndunl lix soongl bux ~. 大 
门口 站 着 两 个 哨兵 。 
saoqzij [saoz4ts14?] Mi Tig] (f Deel аш 
nyuz mal gueh ~. (EIFE пед ЖИЙ 
r. 
sas 
sas [0a5] С): Ndagt naamh deel ~ bai. 
那 团 泥 上 散 了 。@ 松 散 的 | 和 Naamh ~ 
gueh miz banz ngvax. 松散 的 土 做 不 成 
K. 
sauc 
sauc [9au3] 另 见 —ndil [@au??di!] 好 看 。 
saucndil [bau3?di 好 ， 好 看 LEI Gaais sians 
deel nauz osmal miz ~. ЖЕ ЧИЙИН Ж 
不 好 。| 亦 作 xauhndil [çauć?di'], Ii% 
条 。 
sauh 
sauh' [Өаш®] (бичә (一 ) Жу Hamhlianz 
bozrauz gais hanl soongl 一 lengc ninz. 
我 们 昨天 晚上 鸡 叫 两 过 才 睡 。 
sauh? [9aus] й, Kra Лач сеу deel 一 
deengl сеу rauz. 那 辆 车 撞 着 了 我 们 的 
车 。 
saul 

saul [Өаш!] Е 161 Аш faixngaux mal 

gueh ~. 用 杉 树 来 做 柱头 。 

saul? [@au!] #0111 Baaihnix fiz laaux, mal 

jieznix ~. 这 边 火 大 ， 到 这 边 来 烤 。 
saulfiz [@au'fi2] Кє] Mal nangh jiez- 
nix ~. 来 学 这 儿 烤 火 。 

saulmeeh [6au'mes] AHE fig 一 

soonglxangh saangl. 大 柱子 有 两 丈 高 。 
saulraanz [Өаш!да:п?] 房 柱 [名 ] Deel хех 


lix 
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ndaix ~ bai. 他 买 到 房 术 了 。 
saus 
saus! [9aus] 灶 1 名 ] Аш fenz xos bail 
ndael ~. 把 柴 放 进 灶 里 去 。 
saus? [6aus] ohio 顽皮 ,调皮 [| Xoix legnis 
deel ~ dazraaix. 他 的 小 儿子 很 调皮 。 
sausfaz [@au°fa2] 铁 米 | %] Aul тар bail 
dimz ~. 拿 煤 去 添 在 铁 炉 旦 而 。 
SaUX 
saux' [Baut] c4 WE, JAW, ИЖ л] Deengl 
duezmal deel ~ aams ndeeul. 被 那 条 
ёт H. 
saux? [Bau] JZ ia) Вай dangz bol заат! ~. 
去 到 二 层 坡 。 
sax 
sax' [9wa4] ifi ffia Leggeiz bail ~ bohdal 
riangz meehdaais. ДА? Aii FE I ЖАП 
母 。 
sax? [Өа*] “F саю, HENDE чао [81 
«о, ЛЕ вас“ [9a3]， 见 该 条 。 
say 
say [ва??] # (и) aM. 
saybaoy [ва'?рао??] 沙包 1 名 1 (M) Deel 
baangl feax gead ~. {% РУ] АТР. 
saybuq' [ва??ри?“] 砂 布 1%1 aw Аш ~ 
mal caf jiez baauh nix. 拿 砂 布 把 刨 的 地 
йс. 
saybuq? [ва??ри?“] 纱布 [%1 Ч Аш ~ 
sumh jiez jeedt. 用 纱布 包 伤 D。 
sayfaf [sa33fa3] 沙发 !%1 “W Lix soongl 
bux wenz nangh genz ~. ЛАА 
沙发 上 。 
saylenf [ва??1шп?!] 砂轮 1 名 | (人 Fahwaanl 
nix maic аш ~ mal banz. 这 把 御 头 得 
ЛЖ. 
saylinz [sa?*lin2] 0, Leig ‘从 Deel 
yungh ~ genl mianh. 4 ЛІ K Bire mi 
条 。 
sayrenf [sa?*zurn?!] 砂 全 [名 ] (t Gaais рос 
nix fih xos ~. 这 汤 没有 放 砂 仁 。 
saytangf [sa?3than?!] 砂糖 [名 ] a Deel miz 
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maaic genl ~. 他 不 喜欢 吃 砂糖 。 
sayyanf [sa?3jen?!] 沙 盐 [ 名 | (4 Bunghnix 
rauz хех ~ genl. 这 段 时 间 我 们 买 沙 
盐 吃 。 
sayyanj [sa33jen42] 沙眼 [名 ] i Bozdeel 
soongl bux doc banz — bai. 你 们 两 人 
都 得 沙眼 了 。 
saz 
saz' [Өа?] {#, Ида] Аш hauxxiz xos ndael 
fiz ~. We KERE. 
заг? [Owa?] #87181), Э А ndanl— [?дап! 
Owa?) 。 
sazeg [Өа??шК®] {ТД Deel leeux hadt 
дос ~. 他 一 早上 都 打 吗 。 
sazeg sazegt [9az?mks9az?uk7] 抽泣 , № 
RAR oo, 
sazegt [Өа??шК?] Ha 〈 变 )， 另 见 sazeg 
[9a2?uks] 。 
sazmyauz [9azmjau2] #14) Deel banz ~ 
bai. 他 得 痢疾 了 。 
saznag [Өа?паК*] № ү 2 1 Deel ndoodt 
ramx ~ leeu. 他 喝 水 哈 着 了 。 
sazndans [0a??dan°] JLF, ŽE 
Deel 一 mal miz banz bai. 她 差点 来 不 
成 了 。 
sazndodt [Өа2?027] 绊 倒 动 | Gul qyus bas- 
dul ~ leeu. 我 在 门口 绊 倒 了 。 
sazraaus [Өа?ӧжа:и*] 惯 ， 习 惯 动 | Deel mal 
beangznix ndaix 30 bil, gaaisgenl lengc- 
xih ~. 她 到 这 里 30 年 ， 才 吃 得 习惯 。 
sazyiz [9wazjiz] (әл Deel ~ xos boh- 
meeh. 他 向 父母 作 拇 。 
sec 
sec [Өш?] 已 《地 支 第 六 位 HENDRE [名 ] 
Xez ~- osdul miz пдаіх. 已 时 不 能 出 
门 。lIHocdeel soongl bux doc bil ~. 他 
们 两 人 都 是 属 蛇 的 。 
sedt 
зей [Өш] 22.918], AI ѕатх ~ [Өат* 
Өш]. 
Seeb 
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seeb' [Өер®] $i] Deel dais dullaaux ~ 
bail ndael. 他 从 大 门 挤 进去 。 
seeb [Өер*] 参加 [ 动 } Haec gul ~ fens 
ndeeul. 让 我 参加 一 份 。 
seebt 
seebt [Bep] “(o и Hingl maz ~ sanh- 
nix? 什么 声音 那么 尖 ? 
seebt” [9ep7] j) Аш sanc faix ndeeul ~ 
jieznix gueh jiqhaoq. 拿 一 根 棍子 插 这 
儿 作 记 号 。 
seec 
seec! [9e?] MKAA MERR Aul ~ 
faix mal saanl joil. 用 树枝 条 来 编 背 签 。 
seec? [0e?] Zue) Mengz weiqmaz byaaic ~ 
sanhnix? 你 为 什么 走 这 么 急 ? 
seecliangc [9esliag?] $i figi 一 аш 
haangl mal gueh. $t FAKI. 
seedt 
seedt [Oet] 钓竿 14]， 
[Өап?Өе(7]. 


另 见 sanc — 


seeh 
seeh' [0e*] 多 IE Dangzyiangh leeux ~. 东 
西 很 多 。 
seeh? [9es] 密集 ， 拥 挤 UEI Mbaanx nix dange 
raanx ~ laail、 这 个 村 房子 盖 得 太 密 
集 。 
Seemx 
ѕеетх [gem4] 插入 ， 加 入 [ 动 | Feax gaange 
haaus mengz myaec bail —. 别人 讲话 
你 别 插嘴 。 
SeemzZ 
seemz [Өет?] 补 栽 , сайту Аш soongl 
banc jac bail 一 raaih naz deel. 拿 两 把 
秧苗 去 补 种 那 块 田 。 
seenc 
seenc [Өеп?] 人 挪动 ( 动 | Myaec ~ ndanl 
xoongz deel. 不 要 挪动 那 张 桌子 。@ 搬 
迁 [ 动 ] Haanz deel ~ bail beangzroh leeu. 
他 家 迁 到 外 地 去 了 。 
seencdeenh [Gen’tens] 挪动 地 方 [ 动 | Deel 
nangh jiezdeel guehngonz doc miz ~. 


CIFDIANJ HAAUS_QYAIX-HAS 


他 坐 那儿 好 大 半天 都 不 动 地 方 。 
seencraanz [Өеп?да:п?] #3122] Haanz deel 
qyus mbaanx nix jic xeeuh wenz fih 一 
leeu. 他 家 在 这 儿 几 代 人 没有 搬家 了 。 
seengl 
seengl! [Өеп!] #181 Deel banz ~ leeu. 
WREEKT o 
seengl? [9eg!] ¿5 顶 [ 动 ] Deel deg duez- 
xiez ~ baizndeeul. 他 被 牛 项 了 一 下 。 
seenglheenl [Өер'хеп'] MAHI] + 
seenglras [Өеп!да®] #211, # WL seengl' 
[ey] 
seenglsanz [Өер!Өап?] #1, 参见 seengl' 
[Өеп']. 
seengx 
seengx' [Өер*] 肋骨 1 名 ]， 另 见 ndos 一 
[?do°0en2] , 
seeng? [0en*] 密密麻麻 | Faix ndaml ~ 
laail， 树 栽 得 太 密 。 
seengz 
seengz' [Өеп?] Ж] Golfaix os ~ bai. 
树 出 嫩 芽 了 。 
seengz? [Өеп?] 孤儿 [%] Deel xibsaamlsis xih 
banz ~. 他 十 三 四 岁 就 成 了 孤儿 。 
seenx 
seenx [gen4] 挤 [ 动 |) ( 变 )， 另 见 sanx [Өап“]. 
sees 
sees! [0e5] їх Ramx ndael xaaus ~ bai. 
锅 里 的 水 沸 了 。 
sees? [0e] 杨梅 ， 梅 子 [名 1， 另 见 mas 一 
[masQes]。 
seesgunc [0e°kun?] ğe] Ramx ndael 
xaaus ~ leeu. ИЖТ. 
seeuc 
seeuc! [9eu3] />, Žim ~ soongl bux wenz. 
po 两 个 人 。 
seeuc? [Өеш?] Лы. IPA daaih [ta:i*]. 
seeuc’ [Beu] 差 xtp pe] Cenfjif leg deel ~ 
laail. 他 儿子 成 绩 很 差 。 
зееис“ [Bew] DARK, ЖФ НИ), 另 见 
bas~ [pa @eu?]. 
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secucgenl seeucyungh [0@eu?kurn! @eu?jun°] 
省 吃 俭 用 оо. 
seeucnac [Өеш?па?] D, ER, ЖШ 
Mengz dangcnix gueh xih haec gul 一 
bai. 你 这 样 做 就 让 我 丢脸 了 。 
seeucsaml [0eu?@am'] 小 心 [后 ] Miz 一 
deglamx baizndeeul. 不 小 心 摔 了 一 跤 。 
seeul 
seeul' [geul] ñÑ с) (z) Deel ~ lauc bail 
ваай. 他 酿酒 去 卖 。 
seeul? [@eu!] #2161 Gaais hos nix gaail 
miz ~. 这 种 货 不 畅销 。 
seeus 
seeus' [9eus] 4z] Deel ~ ndos wal 
ndeeul xos beenglbeah deel. 她 在 衣襟 
上 绣 了 一 采花 。 回 刺绣 (41 Deel gueh 
banz ~ хоз baanglhaaiz. 她 的 鞋 帮 上 
有 刺绣 。 
secus? [9eus] 清晰 ， 明 亮 [ 形 ]。 
seeus” [9eus] 清楚 [ 形 | Jeeul mailmag nix 
neenh miz ~. 这 条 黑 线 看 不 清 。 
seeus [9eus] 干净 ， 清 洁 [ 形 | Leeux raanz 
ос ~ laail Баі. 满 尾 都 干净 多 了 。 
зесиз* [Oeu] 舒服 ， 安 逸 [ 形 | Ngonznix gul 
ndaang] miz ~. 今天 我 身体 不 舒服 。 
seeusseeus [0eu°@eu°) Й: жу Genl 
daaus lauc ndeeul ~. 痛 痛 快 快 地 喝 一 
次 酒 。 
seeuz 
seeuzdeel [@eu2?te!] 那样 [K]， 亦 作 sanhdeel 
[9anste!]， 见 该 条 。 
seeuzlaez [ӨеиЛаш?] Вич, 20 sanh- 
laez [9anslaw?]， 见 该 条 。 
seeuznix [Өеи?пі*) 这 样 [人 ]， 亦 作 sanhnix 
[Өап“пі*], Wik. 
seex 
seex [9e4] HE ЭКЕ seeh [9e5]， 见 该 
条 。 
sef 
sef [se34] 2: (и) dm. 
sefbenj [ѕе?!ршп*2] #7 А1] ( 售 ，Deel gueh 
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вах 一 leeu. 他 做 生意 折 本 了 。 

seffaf [se'!fa2"] 设法 [ 动 ] ( 售 ) Mengz 一 
baangl gul xies soongl xianl xeenz. 你 想 
办 法 帮 我 借 两 千 块 钱 。 

sefjiq [ве?!& 12] 设计 [ 动 | ( 借 ) Gaais xiel nix 
deg buxlaez 一 ? 这 车 是 谁 设 计 的 ? 

Seix 
seix [Өші*] 左 [名 ]， 另 见 soix [03i]. 
sel 

sel [Qum'] © frg] Deel lenge хех ndaix 
soongl benc ~. 他 刚 买 了 两 本 书 .。 © 
P, iig Gul miz гохпас ndanl ~ nix. 
我 不 认识 这 个 字 。 

sel? [Өш") 412] Deel bail degtxeenz daaus- 
daaus дос ~. 他 去 赌钱 每 次 都 输 。 

sel [Өш!] 文件 1%] Baaihgenz mizlix 一 
buxlaez gaamc gueh. 上边 没 有 文件 谁 
Wk. 

зеі“ [Өш!] 状 子 ， 诉 状 [%] Bozdeel gueh ~ 
bail gaaus rauz. 他 们 写 状 子 去 告 我 们 。 

sel [Өш!] 字 据 , 契约 [和 |] Xez xies xeenz deel 
raaiz banz ~ haec deel gaml. 借 钱 的 
时 候 写 有 字 据 给 他 拿 着 。 

selhas [Өш'ха°] 汉文 ， 汉 字 [%] Benc sel nix 
аш ~ raaiz. 这 本 书 用 汉文 写成 。 

selleeux dangzdiec [Өш!1еи“ ta0ztio3] 
涂 地 oo 。 

selmingh [Өш!тїд*] 生辰 八字 ， 庚 贴 [名 ] 
raaiz ~ 写 八 字 ; Паш ~ 要 八字 , Ж 
八字 。 

selmol [Өш!то!] 经 书 , 摩 经 (布依 族 宗教 经 
Xiz] Deel гох doh ~. 他 会 读 摩 经 。 

selnis [9minis] 小 人 书 ， 连 环 画 (名 ] Xezdeel 
bux bux doc maaic neenh ~. 那 时 候 大 
家 都 喜欢 看 连环 画 。 

selqyaix [Өш'?јаі*] 布依 文 [名 ] Deel soonl 
gvas 一 . 他 教 过 布依 文 。 

selsaaiz [Өш'Өа:і?] 生辰 八字 ， 庚 贴 [名 ]， 亦 
{E selmingh [6m'migs]， 见 该 条 。 

selsall [Өш!Өа!] 书本 1%] Аш ~ Ьай faf 
haec legsel. 拿 书 本 去 发 给 学 生 。 


Ж 


selsalz [Өш'!Өа!] FH, 320] Fengz deel 
jiamc lix ~. 他 手 里 保管 着 字 据 。 
selxaangh [9urlgwa:95] RF, VAR) Deel 
bail ral lifsiy baangl raaiz ~. 他 去 找 律 
师 帮 写 状 子 。 
selyeeuz [@ur'jeu2] H Xi% Genz xiangz 
Taaiz іх ~. 墙 上 写 有 苗 文 。 
seml 
seml [6wm'] 另 见 fenz~ [fun 0wm"] 化 
香 树 。 
senc 
senc' [Өшп?] 连接 ， 衔 接 [ 动 ) Deel baangl 
gul ~ jaucmail. 他 帮 我 接线 头 。 
senc? [Өшп?] @ 省 [%] Deel Ьай gvas заат! 
gaais ~. 他 到 过 三 个 省 .@ 省 城 g] Gul 
fih bail gvas ndael 一 . 我 没有 进 过 省 
城 。 
senf 
senf [surn?!] 展 (地 支 第 五 位 ) [名 ] (m. 
senf [зшп?!] 承受 ， 承 担 动 | ( 借 ) Deel haec 
gul gahbuxdoh ~. 他 让 我 一 个 人 承担 。 
senfmif [suun?!mi?!] 神秘 UE] ( 借 ，Gaais jiy- 
qiq nix miz — dangclaez. 这 机 器 不 怎 
么 神秘 。 
senfqiq [sun?!tçhi24] 神气 Il (06 Gah deel 
buxdoh 一 dol buxens. 就 他 一 人 比 别 
人 神气 。 
senfxiany [suun3tgien33] 神仙 1 名 ] ә 
Mengz miz genl haux, jaiz bians ~me? 
你 不 吃饭 ， 想 变 神仙 么 ? 
sengc 
sengc [0mp] #151, JKH senc [Own], A 
该 条 。 
зепр1 
sengl' [Өшц!] 争 t 动 ， 亦 作 singl [0in'), WL 
该 条 。 
seng? [Өшр!] JH), ЗЕКЕ singl [6in'], 
见 该 条 。 
sengl? [Өшу!] BË (41, 9 Ж. ndanl ~ 
[?dan" Өшп'!]. 
senj 
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зеп}! [sun4?] 省 I 名 | Чї) Soongl gaais ~ 
nix doc seeuc ramx. 这 两 个 省 都 缺 水 。 
senj? [=шп“2] Z (и) qm. 
senjcaf [sun4?tsha3!] 审查 [ 动 | ( 售 ) Baus deel 
deengl ~ bai. 那个 人 受到 审查 了 。 
senjhaiq [sun3zxai24] #1 #19) (8) Sul 
myaec ~ liqyif buxens. 你 们 别 损害 别 
人 的 利益 。 
senjniof [surnnio3!] 省 略 ( 动 ] «0 Xonz 
langl deel 一 ndaix bai. 后 面 一 句 可 以 
省 略 。 
senjpanq [smn4?phan24] 审判 动 ] ( 售 ) Gaais 
ngaanh bix deel ngonzxoh lenge ~. 他 
哥哥 的 案子 明天 才 审 判 。 
senjwenq [smn4zwumn24] 审问 [ 动 | «8 Deel 
hams gul yiangh daaml yiangh, lumc 
bux ~. 他 样 样 都 问 我 ,就 像 审问 一 样 。 
senjzangj [sn4ztsag42] 省 长 [名 ] m Deel 
deg 一 . 他 是 省 长 。 
senl 
senl [#шп!] 争辩， 争执 [ 动 ] Bozdeel weiq 
gaais sians nix ngonz ngonz doc 一 . 他 
们 为 这 件 事 天 天 争辩 。@@ 争 抢 ， PFa 
Hocdeel soongl bux ~ ndanl doix 
ndeeul. 他 们 俩 争 一 个 碗 。 
senq 
senqniq [sn24ni24] PERé i Baaih- 
rauz — bai. 我 们 胜利 了 。 
ѕепдуапу [зшп?“]єп??] žig) ‹т› Boh 
deel banz 一 bilgvas daail bai. 他 父亲 
得 肾炎 死 了 。 
senqziq [smn24ts124] е) «0 Deel 一 
hams дос miz hams gul xonz ndeeul. 他 
甚至 连 问 都 不 问 我 一 句 。 
sens 
sens! [Own] © 挣 t 动 ] Leeuxmbaanx gah 
deel гох ~ xeenz. 全 村 就 他 会 挣 钱 .@ 
赚 [ 动 ] Gueh gaais hoongl nix miz ~ 
xeenz. 干 这 种 活 不 赚钱 。 
sens? [9mns] 争 ， 争 取 [ 动 ] Bohmeeh kaoq 
deel qyus roh 一 тіапһпас. 父母 靠 他 
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在 外 争 面子 。 
seny 

зепу! [зшп??] 申 、 孙 се «р. 

seny’ [sum] 申 〈 地 支 第 九 位 ) (61 an. 

senycaif [surn?3tshai?!] Мүк «й Maix- 
mbegtnix 一 ndil. 这 女孩 身材 好 。 

senycanj [suin?*tshan“2] Eriz «8 Оааіѕ 
cangj deel ~ dianqsiq. 那个 工厂 生产 
电视 。 

senycanjduiq [smn33tehan4ztui24] 生产 队 [ 名 ] 
(M) Xezxaux mbaanx nix deg soongl 
вааз 一 ， 以 前 这 个 村 是 两 个 生产 队 。 

senyhof [вшп??хо?!] 生活 [名 ][ 动 ] ( 借 ) Xez- 
deel bozrauz ~ naanz dazraaix. 那 时 
我 们 生活 很 艰难 。 

senyhoffeiq [sun33xo3ifuiz4] E ii W) 
(m, Bohmeeh deel ndianlndianl haec 
deel ~. 他 父母 每 个 月 给 他 生活 费 。 

senyjif [sumti] Fi (m Deel gaais 
xiofqiy nix ~ leeu. 他 这 个 学 期 升级 
了 。 

senyminf [шп тіп?!) 申明 [ 动 1 名 ] 0) 
Rauz ~ fih ndaix ranl gvas bux wenz 
nix. 我 们 申明 没有 见 过 这 个 人 。 

senyngaoq [sun330ao24] Ў] ¿Q> Gaais 
sians nix ~ dazraaix. 这 件 事 很 深奥 。 

senyqinj [зшп??&һїп*?] 申请 ( 动 J 名 “m; 
Rauz 一 bail beangzgaus diaoqcaf 我 
们 申请 回 乡 调查 。 

senysuq [suin?)su24] Њал в) Deel miz 
jaiz ~ leeu. 他 不 想 申诉 了 。 

senytij [sun33thi42] 身体 [名 | a Bunghnix 
deel ~ mizndil. 这 段 时 间 他 身体 不 
好 。 

senyxiof [surn33çio?!] 升学 [ 动 “m; Mbaanx 
nix dingzlaail legsel ос ~ leeu. 这 个 
村 大 多 数学 生 都 升学 了 。 

senyyiq [suun?3ji24] 生意 [名 ] 《 售 ) Jic bil 
nix 一 naanz gueh. 这 几 年 生意 难 做 。 

senz 


senz [Өшп> ] J#(#W8) Маап! raanz nix lix 


布依 - 汉 词典 


hac ~. 这 幢 房 子 有 五 层 。 
seq 

seq' [5е2*] Nig] (i Gaais ~ nix hooml 
dazraaix. 这 个 磨 香 非常 香 。 

seq? [se24] 出 息 ， 胆 量 [名 | (т. 

seq? [8е2*] Ўз) “m, Deel aul name nas 一 
mal baaihnix. 他 把 箭 朝 这 边 射 过 来 。 

seq [se24] $E сиве ENIRA “HD [名 ] чї. 

seqhuiq [sez4xui24] 社会 [名 ] 8) Lix laail- 
yiangh mengz maic bail 一 lengc xiof 
rox. 有 很 多 事 你 得 到 社会 才学 得 到 。 

seqyanf [зе?“]єп?!] 社员 [名 ] dm) 一 doc bail 
bol gueh hoongl leeu. 社员 都 上 山 干 活 
£T. 

seqzangj [se**tsan*2] 社 长 |] (t Deel qyus 
baoqseq daang! ~. 他 在 报社 当 社 长 。 

ses 

ses' [Өш°] О) гє) Xinge ~ bail soongl 
saam] daaus lengc nauz banz. 请 媒人 去 
两 三 次 才 说 成 。|| 另 见 bux— [ри*Өш°] 
ШЕЛ. ОШ, Ва Вай ~ leg- 
mbegt deel mal gueh Баех. 去 做 媒 说 他 
的 女儿 做 媳妇 。 

ses? [Өш°] 提起 , 提 到 [Myaec Ьай ~ xos 
пас deel. 不 要 在 他 跟前 提起 。 


Sex 
sex [0w] H iw AI mbel 一 
[?Ьш!Өш*]. 
SeZ 


зет! [Өш?] HM, 70, fii] Deel miz 
maaic genl ~. 他 不 喜欢 吃 红 暮 。|| 另 见 
leg~ [їшК°Өш?]. 

sez? [0w?] fh, Ж, Pg) ~ byagt nix miz 
ndil genl. 这 种 菜 不 好 吃 。 

sez [Өш2] R, Posa. BED [e 

sezbol [Өш?ро!] 山药 [名] Beangznix miz 
os ~. 这 一 带 不 出 产 山药 。 

sezdeel [Өш2(е!] @D 那 种 ， 那 样 [f] ~ jiez- 
laez дос lix. 那 种 哪儿 都 有 。 四 那样 
И ~ nauz xih mizndil. 那样 说 不 好 。 

sezhaaul [Өш?ха:и!] fi Wig] 一 nangl 
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ndingl. РІ Б. 
sezlaez [ӨшЧаш?] СФ, ич Mengz 
jaiz аш ~? 你 想 要 哪 种 ? OBH 
ич ~ gueh mengz lengc aangs? 怎样 
做 你 才 高 兴 ? 
sezndingl [0ur??din'] #7. #141 一 naanz 
ooml хир. ЖЖ. 
seznix [Өш”пі*] 四 这 种 ， 这 样 [ 代 1 一 
mizndil ral. 这 种 不 好 找 。@ 这 样 , 如 此 
є Myaec gueh ~ gueh. 不 要 这 样 
做 。 
siad 
siad' [9iats] ‹ж› 消退 ( 动 Ramx пазе! haaic 
fih ~. 海水 还 没有 消退 。 
siad? [9iats] 消 肿 [( 动 ndanlbaiz ~ ЖЕЙ. 
Siamc 
зіапс! [Өїәп?] Æ ig] ~ gais X$ Jë 
椎 ，1 一 bidt 鸭 尾 椎 。 
зіапс? [0iən?] AEH, AI maauh 一 al 
[та:и°Өїәп??а!]. 
зїапрс 
siangc [9iag] 四 送 ， 赠 送 ( 动 ) Deel 一 
maixsaaul deel guh haaiz ndeeul. 他 送 女 
MA- IEE. KWa Jongs beah nix 
deg buxweangz ~ haec. 这 件 衣服 是 
国王 赏 给 的 。 
siangcweih [Өїәр?зүшї*] 相 会 ( 动 )， 亦 作 
siangcwoih [9iag?wois]， 见 该 条 。 
siangcwoih [8iagw3is] 相 会 [ 动 ] Soongl 
buxdeel dungxxiez bail baangx jeeuz 一 . 
他 们 俩 相约 到 桥 边 相 会 。 
siangl 
siangl [0iən'] O#i Figi ~ laaux jangl 
bangz, siangl nix jangl sel. 大 箱子 装 布 ， 
小 箱子 装 书 。|| 另 见 ndanl ~ [?dan' 
@iən']- © ‹—› Ж) Deel dez soongl ~ 
xeenz sillangl. 他 随身 带 两 箱 钱 。 
siang [0iən!] Hkg] I mas~[mas 
8ia9'] 樱桃 。 
siangl” [Өїәп!] 田 畦 [%] Raaih naz nix Бап! 
gueh hac ~. 这 块 田 分 成 五 畦 。 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮА1Х—НА5 


siang [0iən'] 深 潭 [名] Bidt miz rongz 
Бай ~. 鸭子 不 下 深 潭 。 
siang] [Өїәп!] К Gg ar nonton, (61. 
siangs 
siangs [Өїәр*] 杠 了 |g]， 另 见 sanc 一 [Өап? 
0iən°], 
siangz 
siangz' [0iən2] 踢 [ 动 ] Deel дер feax аш 
dinl ~. 他 被 别人 用 脚 踢 。 
siangz” [0iən?] $} cawn [80] Mengz 一 
xibidt ndanl дапріпропг deel dogt 你 把 
那 十 一 个 太阳 射 落 。 
sianh 
sianh [Өіәп°) ( 钢 ) 钱 [4), 另 见 dungx 一 [tun* 
Bian“) 铜钱 。 
sianl 
sianl [Qian!] OD 天 I%] Bausjees deel bail ~ 
leeu. Ж ЛАХ олю Т. OKM, 
神仙 居住 的 地 方 [名 ] Gul songs mengz 
dangz ~, gul miz ndaix qyus ~. 我 送 
你 到 神仙 居住 的 地 方 , 我 不 得 留 在 那儿 
со Ще] Raanz ~ laaux тес 
laaux. 神仙 的 房子 大 又 大 сен). 
sian? [Өїәп!] 园子 1%] Fahliamz gul dogt 
ndael ~ leeu. 我 的 镰刀 掉 在 园子 里 了 。 
sianl' [Өїәп!] 粘 米 [ 多 ， 另 见 haux~ [xau 
Qian']。 
sianlbyagt [Gian'pjak”] Ж igi ЖК}: 
soonlbyagt [gon1pjak7]， 见 该 条 。 
sianlfaix [Өіәп'Ғаі*] 菌 园 [名 1 Ndael 一 
ndaml lix laail yiangh jacfaix. Т) T #p 
了 多 种 树苗 。 
sianlmas [Өйәп!та*] 果园 [名 ] Gul hamhnix 
bail daez ~. 我 今天 晚上 去 守 果园 。 
sianlnex [Өїәп!пш°] 仙女 o. ас) [名 ] 
Mal rauz bail beangz ~ dungx ranl. 咱 
们 到 仙女 国 去 相 见 吧 。 
sianloix [Өіәп'?әі*] Нр, ҸЕ soonl- 
oix [Өоп!?эі*], 1.144. 
sianlwal [9ian'wa!] 花园 (名 ] Deel riangz 
maixsaaul qyus — dungx ranl. 他 跟 情 


394 


人 在 花园 里 相 见 。 
Sians 
sians! [9ians] 事情 [和] Gaais ~ nix ndil 
nauz miz ndil gueh. 这 种 事 好 说 不 好 
做 。 
sians? [9ians] © 铁 签 [gl АШ ~ faz Бай sagt 
deel. 用 铁 签 去 扎 他 。@ Ше, ЭМ. 
sanc— [Өап?Өіәп°]. 
siansgongl [Qian5k39'] 公事 |%] Deel bail 
xingz baans 一 . 他 进 城 办 公事 。 
siansqyas [9ians?jas] 坏事 [名 1 Вих wenz 
deel 一 yianghmaz doc gueh. 那个 人 什 
么 坏事 都 干 。 
sianssingz [Qian58ig?] 事情 [名] Gul bail 
xingz mizlix maz ~, bail ndax do. 我 进 
城 没有 什么 事 ， 闲 用 而 已。 
sianswaaih [Qianswa:is] 坏事 [名 ], 亦 作 sians- 
qyas [9ians?jas]， 见 该 条 。 
Sianx 
ѕіапх! [9ian4] 贤惠 Il Yah deel ~ dazraaix. 
他 的 妻子 非常 贤惠 。 
sianx? [9ian4] 老实 ， 诚 实 II] Xeznix deel ~ 
bai. 现在 他 老实 了 。 
sianxgvaail [9ian4kwa:i] 28 10] Maix- 
baex deel leeux ~. 他 的 儿媳 妇 很 陪 
明 。 
sianxgvaaiP [9ian4kwa:i] 规 规矩 矩 ， 老 老 
pe] Deel ~ laail，yianghmaz doc 
miz gaamc luanh nauz. 他 非常 老实 ， 什 
么 话 都 不 敢 乱 说 。 
Sianz 
sianz' [Өіәп2] J}, Aig ~ degtbyal 渔船 ， 
打 渔 小 舟 。 
sianz? [8ian?] 优美 [ 形 ]， 另 见 xauh— [саше 


Өйәп?]. 
sibt 
sibt! [Өїр7] g 9 № duez ~ 
[tuaz9ip7]。 
sibt? [01р?] 谜语 [%] duans ~ 猜谜 语 。 
sic 
sic [ӨР] TEZ, Ka. 
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sidt 
sidt [0it?] 阴 带 [%]。 
siec 
siec' [0iə?] 院子 ， 庭 院 ， 院 落 [%] Aul dangs 
haec buxhees nangh biangh—. F 
给 客人 坐 在 院子 里 。 
siec? [Bia] Migi 7I lace (а>Өіә?] 
屋 榴 下 。 
sieh 
sich! [8ia] 凋谢 [ 动 ] Dangz sisnguad wal 
xih ~ bai. 到 四 月 间 花 就 凋谢 了 。 
sieh? [Oia] 锅 铲 [g]， 另 见 fah~ [fas8ia9]。 
siehgooml [0iə°kom'] 勺 儿 [%] Аш ~ mal 
dagt haux. “J JU Fig. 
siehxaanc [0iə*ça:n?'] $" fig] 一 xaauc 
byagt 炒菜 的 铲子 。 
sies 
sies [6ia5] 租 ， 租 借 ， 个 [ 动 | Bail ~ rihnaz 
buxsuc mal ndaml. 去 租 财主 的 田地 来 
种 。 
siez 
siez! [9ia?] 依附 , Hia Mengz Ьай ~ raanz 
genz raanz lac qyus doc ndaix. 你 去 跟 
上 边 家 或 下 边 家 住 都 可 以 。 
siez [Өіә?] ffia, ЯМЕ seemx [gem4]， 见 
该 条 。 
sif 
sif [5131] 石 、 时 сә qm. 
sifbaoq sifxiaoy [12'рао2*512'сіао?2] 实 报 
实 销 qay в) Deel bail haailwis daaus 
daaus ~. 他 去 开会 每 次 都 实 报 实 销 。 
sifdangq [812!{а12“] 适当 I] й) Mengz ~ 
genl паїһ. 你 适当 吃 一 点 。 
sifdifsuij [su !ti!sui2] 十 滴水 [名 ] ( 借 ) 一 
iel dungxjeedt. 十 滴水 治 腹痛 。 
sifgaoy [в1?!Као?3] 418081 ai Soongl gal 
deel doc suec banz ~ leeu. 他 的 双 腿 
都 包 上 石 育 了 。 
sifhof [si !xo?!] 适合 [ 动 | (8) Gaais beah nix 
miz 一 mengz. 这 种 衣服 不 适合 你 。 
sifjiany [sxeien33] 时 间 [ 名 | 8) Daausnix 
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gul mizlix ~ baanx mengz Баі. ХИ, 
没 时 间 陪 你 了 。 

sifjiq [sa?!gi2*] 实际 [%] «80 Mengz gaange 
gaais haaus nix miz hof —. 你 讲 这 话 不 
合 实际 。 

siflaf jiujwenj [sn31la3l tpiu4zwun4] 十 拿 
九 稳 (由 ) чї) Deel nauz daaus nix kaojsiq 
deel 一 . 他 说 这 次 考试 他 十 拿 九 稳 。 

sifmianf [sa !mien2!] Жа a Hamh- 
lianz рш! ~ bai， 昨 晚上 我 失眠 了 。 

sifmianf [simien3!] 石棉 [名 ] ( 供 ) Gaais 
daab nix aul sifmianf gueh. 这 种 板 用 石 
棉 做 成 。 

ѕібтіапбмај [вз?!тїєп?!+үа*?] + $ Tig] 
(t Neengzraanz deel foongz ~. 房 顶 
盖 的 是 石棉 瓦 。 

sifqianf sifmeij [s1 hien” sa?!mui*2] + 
全 十 美 (由 ) a Sians gucmaz doc gueh 
miz dangz ~. 什么 事情 都 做 不 到 十 
全 十 美 。 

siftangf [si !than?!] žig Deel ngonz 
nix qyus ~ genlhaux. 他 今天 在 食堂 
吃饭 。 

sifxif [s'ei] 实习 Al] (0, Ndianl mos 
rauz haz bail ~ bai. 下 个 月 我 们 要 去 
实习 了 。 

sifxiny [sn3tgin33] В) Лс bil nix ~ 
danc gaais beah nix. 这 几 年 时 兴 穿 这 种 
衣服 。 

sifyinq [st3ijin24] 适应 [ 动 ] ( 储 ) Сш miz ~ 
byagthaux beangz nix. 我 不 适应 这 个 地 
方 的 饭菜 。 

sifzaiq! [stattsai24] 实在 [ 形 ] ( 借 ) 
deel ~ dazraaix. 那个 人 很 实在 。 

sifzaiq [s1"tsai™] XE) c> Ngonznix 
gul 一 naais dazraaix. 今天 我 实在 太 累 
了 。 


Baus 


sig 
sig [6iks] 用 嘴 撕 开 areg a] Yeeuc miz 
ndil, miz gaamc ~ oix. 牙 从 不 好 , ASW 
WHE. 
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sigt 
sigt [9ik7] 撕 破 с. & ү] Mbael sal nix 
deengl deel ~ waaih leeu. 这 张 纸 被 他 
MET. 
sih 
sih [8i9] 椿 菜 [%)， 另 见 byagt— [pjak”8is]。 
sij 
sij [142] 史 ( 姓 ) ( 借 ) 。 
sijbanj [su 2pan“2] УЕ) dn; Deel baans- 
sians ~ laail. 他 办 事 太 死板 。 
sijpif laiqnianj [sx42phi?! lai24nien4?] 死 皮 
#U (四 ) am Mizlix buxlaez ~ lumc 
mengz. 没有 谁 像 你 这 样 死 皮 赖 脸 。 
sijxinf [si 2çin3!] 死刑 [名] (从) Baus deel 
deengl panq ~. 那个 人 被 判 死刑 。 
sijzungy [#220022] 始终 [一 ] 0 Gul 一 
miz rox deel jaiz aul gucmaz. 我 始终 不 
知道 他 想 要 什么 。 
sil 
sil! [Ө!] $æ Myaec bail riangz xizlaanl ~ 
gaais genl， 别 跟 小 孩 争 吃 的 。 
sil? [ӨЙ] лу deeuz ronl nix Бай genz 
xih dangz bai. 沿 这 条 路 上 去 就 到 了 。 
si? [ӨЇ!] © 丝 [%] Gaais bangz nix аш ~ 
mal gueh. 这 种 布 用 丝 做 成 .@( 一 ) 丝 (出 
Aul soongl ~ mail mal dungx daaml. 
拿 两 根 线 米 相连 。 
sil‘ [0i'] ZUR, Vkit ~ dais gogt dangz 
byaail， 从 头 叙说 到 尾 。 
silbas [0i'pa°] 争 嘴 ， 争 吃 的 ( 动 ] Xoix nix 
ngaaih ~. 这 孩子 喜欢 争 嘴 。 
silbas silndangl [8i'pas Өі'?дар!] 5, A 
E o. 
silbyaangz [0i'pja:n?] 造谣 ， 说 闲话 [ 动 ] 
Soongl yah deel maaic 一 . 那 两 个 女 的 
爱 说 闲话 。 
sillangl [@i'lan!] 跟随 ， 尾 随 ( 动 | Duezmal 
deel ~ gul soongl ngonz bai. ЖЖ 
跟随 我 两 天 了 。 
silriangz [Өї!дїәп?] 沿 着 [ 介 ] 一 deeuz ronl 
mix bail genz xih dangz bai. 沿 着 这 条 路 


396 


往 上 走 就 到 了 。 
silriz [Өї!дЇ?] 跟踪 | 动 | Deel 一 duezgugt nix 
laail ngonz bai. 他 跟踪 这 只 老虎 很 多 天 
Ts 
silronl [Өї!бәп!] 顺路 ， 沿 路 [ 动 ) Deel ~ 
daaus bail ral xeenz deel. 他 沿路 回去 找 
他 的 钱 。 
simh 
simh [9im5] 悄悄 ¿img (i) Gaange haec 
leeuxjongs nyiel, туаес gaange ~. 讲 
给 大 家 听 , 不 要 说 悄悄 话 .@ 耳 语 [z] Sul 
soongl bux ~ gucmaz? 你 们 俩 悄悄 说 
什么 ? 
singc 
singe [@in?] їй, 16е Оа! gul miz ndil, 
ximl miz ~. 我 的 眼睛 不 好 ， 看 不 清 。 
singcsael [9ig?9au] 清楚 | 此] Deel lix 
sanhlaez xeenz ndaanglgaus doc miz ~. 
他 有 多 少 钱 自己 都 不 清楚 。 
singcseeus [Өйу?Өеш*] 清楚 [| 形 ， 参 见 singc- 
sael [Өїй?Өаш!]. 
singcsingc xahxah [Өір>Өір° ceasecas] f f# 
齐 ж). 
singcxah [0in?ça*] Wte) ZA singcsael 
[0in°@am!]. 
singl 
singl [Өїр!] G) J: Fig) Аш hauxsaanl bail 
jangl ndael ~. 把 米 装 在 升 子 里 。|| 男 见 
lec~ [lu'@in'], @ (一 升 (mo үш] Deel 
mal riangz gul хїез soongl 一 haux. 他 来 
ИЙИН ЛЕЙ. 
singl? [0in'] 4, #1) Муаес Бай riangz 
xizlaanl ~ вааіѕ genl. 别 去 跟 小 该 争 
吃 的 东西 。 
singF [Өїр!] $+), JFE daux [tau4]， 见 
该 条 。 
sings 
sings’ [0in°] @D 脾 气 ,性格 , 性 情 [名 1 Buxlaez 
doc hanh deel ~ ndil dazraaix. ЖЕЖ 
扬 他 脾气 很 好 。 回 本 性 [41 一 duez- 
malfaangz leeux heed. 狐狸 本 性 是 狐 独 


布依 - 汉 词 典 


的 。 
sings? [0in5] 21 Mengz ~ gucmaz? 你 
姓 什 么 ? 
singz 
singz [0in2] 事情 [%)， 另 见 sians— [9ians 
өш?) 。 
sinh 
sinh [0in°] 9 ffi] Dangzyiangh gul haz- 
fih 一 ndil 我 的 东西 还 没有 清理 好 。 
sinl 
sinl [@in!] J$. Жж] Mengz myaec genl 
gueh ~. 你 别 吃 完 
[bin'xo ф 77 [ж | Buxgueh- 
meeuz ~ laail. KRA Y, 
sins 
я Deel bail soongl 
ndianl mizlix ~ daausmal. 他 去 了 两 
个 月 没 寄 信 回 米 。 
Bin) @ 信 ， 相 信 ( 动 ] Gul miz ~ 
mengz gaamc gahbuxdoh bail， 我 不 信 你 
MW AK. 加 信物 [%1Soongl bux deel 
waanh ~ bai. 那 两 人 交换 信物 了 。 
Өїп*] {ЇЇ әр) Deel gucmaz doc 
miz ~. 他 什么 都 不 信仰 。 
sinz 
Oin?) (жк Kia Муаес 
gueh nad fiz ~ bail genz Беаһтоѕ 
mengz. ИКА AR FI fç ft) ЖАСИ 


sinlhoc 


Sins 


sins? 


sinz 


siq 

siq! [81] 已 ERARO [名 ] h 

siq? [812°] 市 [名 1 qt Guiqyangf ~ 贵阳 市 。 

siqbuq [sa24puz24] 市 布 [ 名 | ( 借 ) Xezdeel 
leeux jongs doc maaic danc beah ~. Лі 
时 候 的 人 喜欢 用 市 布 做 衣服 穿 。 

siqcaf [sa?*tsha?!] Han (mW Zungjlij 
ndianl goons mal jieznix ~ bail. 总 理 


上 个 月 到 这 里 视察 过 。 


Ji 


siqdianj [sazstign: 
nauz аш mbaanx nix gueh 一 . 上边 说 用 
这 个 村 做 试点 。 


点 [名 | (n) Baaihgenz 
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siqfanq [sn24fan24] 2:0) «9 Buxlaez mal 
baangl rauz ~ baizndeeul? 谁 米 帮 有 我 
们 示范 一 下 ? 

siqgaiq [sa24kai24] 世界 [名 | (m Deel lenge 
mal dangz gaais ~ nix. 他 刚 降生 到 这 
个 世界 。 

siqguq [sn24ku24] 事故 [名 | (0 Jiez basronl 
nix os ~ laail. 这 个 路 口 事故 多 。 

siqjuanq [sa24tpuan24] 试卷 (名 | 《〈 售 ) Leeux- 
boz mal dangz xih lengc haail ~. 大 家 
到 了 才 开 试 卷 。 

siqnianq [sa24nien24] 试验 [ 动 (人 省 ) Mengz 
myaec aul rauz mal gueh ~. 你 别 拿 我 
们 米 做 实验 。 

siqpinf bafwenj [в12“рїп?! ра?'уушп“2] 四 
FJ oa о Deel guehsians gaange 
haaus doc ~. 他 办 事 说 话 都 四 半 八 稳 。 

siqqinf [в124&һїп?!] 事情 [名 ] Qn, Сш іх ~ 
jaiz riangz deel nauz, 我 有 事情 想 跟 他 
说 。 

siqsej wujruf [522*5е*2 wu2zu31] 四 命 五 入 
@м› (ti) Myaec maffanf bail suans, ~ 
xih ndaix bai. 不 用 麻烦 去 计算 ,四 会 五 
入 就 行 了 。 

siqsif [52246121] 事实 [名 1 (її) 一 riangz gaais 
deel nauz deel miz dungxlumc. 事实 跟 
他 所 说 的 不 相符 。 

siqtif [512412'] 试题 |%] Qm, Gaais ~ deel 
gueh longl bai. 那 道 试题 出 错 了 。 

siqyangq [sn24ja024] 式样 [名 ] «8 Bozrauz 
дос miz maaic gaais ~ nix. 我 们 都 不 
喜欢 这 种 式样 。 

siqzungq [sai2stsug24] 示众 [ 动 ] ( 借 ) Xezdeel 
gueh gucmaz longl doc aul bail —. 那 
时 做 错 什么 就 拿 去 示众 。 

sis 

sis [0i°] O|) Haanz gul Их ~ bux wenz. 
我 家 有 四 口 人 。@@ 四 (在 级 们 合成 数 词 及 十 进 
制度 县 衡 级 位 后 省 代 下 位) [ 数 ] bas ~ 一 百 
四 ; xaangh 一 一 火 四 〈 尺 )。 

sisbeeh [6ispec] 四 方形 [4] Hadtnix bail 
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ndaml raaih naz ~ deel. 今 早上 去 种 
那 块 四 方 田 。 

sisgagt [0i°kak?] 四 方形 [名 ]， 亦 作 sisbeeh 
[6ispe5]， 见 该 条 。 

sisheenz [9isxen2?] AH, MAg ~ lix 
jicbas raanz wenz. 周围 有 几 百 户 人 家 。 

sisjiez [9istgioz] 四 处 ， 到 处 [各 1 Bozrauz 
Бай ~ doc ral miz ranl deel. 我 们 到 处 
找 都 没 找到 他 。 

sismianh [9ismisn6] 四 耐 ， 周 围 [%] ~ doc 
deg bol. 四 面 环 山 。 

sisnguad [9isguats] 四 月 [名 1， 亦 作 ndianksis 
[?diən! 0°]. ndianl— [?diən!@i°guət*], 

siswis [9iswis] 四 周 [%1 ~ doc deg wenz 
buxrauz. 四 周 都 是 我 们 自己 人 。 

siswisheenz [0i°wiSxen2] 四 周 [名 ]， 参 见 
siswis [9iswis] 。 

Sisxez [9isgm] HA, Au Deel 一 doh 
sel dangz jaanglhenz. 他 经 常 读书 到 半 
ж. 


sisxib [0i5çip°] 四 十 [Wk) Deel bilnix ndaix ~. 


他 今年 有 四 十 了 。 
siuh 

siuh [Өїш*] 跷 跷 板 ( 名 1， 另 见 gaanc ~ 

[ка:п?Өіиё]. 
siul 

siul! [9iu!] Wig] Ndael gaamc deel os ~. 
那 岩 洞 里 出 硝 。 

siul? [9iu] Oz] Deel fih ~ ndaix sins 
mengz. 她 没收 到 你 的 信 。@ 收 割 [ 动 ] 
Dangz xez meeuz deel lengc 一 ndaix 
laail. 到 收割 庄稼 的 时 候 才 收 得 多 。@ 
收成 [%1 Bilnix reengx laail, meeuz miz 
banz ~ Баі. 今年 干旱 得 很 ,庄稼 没有 
收成 了 。 

siul? [@iu!] 吸收 ( 动 | Gaais ndil genl laail 
dungx yej ~ miz ndaix. 好 东西 吃 多 了 
胃 也 吸收 不 了 。 

siulbaus [8iu'pau5] 送 祖 宗 (布依 族 生活 习俗 ， 春 
节 、 六 月 六 等 重大 节日 结束 时 控 一 泉 直 研 的 供 旧 ， 祭 
礼 毕 ， 送 租 宗 回 仙 界 )[ 动 ]- 
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siulsaml [Өіи'Өат'] čia] Deel ndaix 
ngihhac lengc ~ bail guehraanz genl. 
他 到 25 岁 才 收 心 去 成 家 ( 指 不 再 跟 女 友 
(таіхѕааш) 谈 情 说 爱 )。 

sius 

sius! [Oiu] 吸 [ 动 | Duezgais deel ~ haux- 
saanl dogt basnaamh. 那 只 鸡 吸 掉 在 地 
上 的 米 。 

sius? [6ius] © й Figi ЯЙ fah 一 
[fa*@iu°]. Ф йү] ~ jieznix gueh 
soongl xoongh. 在 这 儿 溺 两 个 眼 。 

siusfanl [Qiu5fan!] HAL LA, KTH- 

siusxoons [9iusgons] Hi Arrn. жую - 
нге 

зіу 

зіу [122] Ж. F] an чї. 

siyfaf [5123а21] 司法 ra) “m Deel soongl 
bohleg дос gueh —. 他 父子 俩 都 干 司 
法 。 

siyfafjuf [sx33fa3ttpu3!] 司法 局 [名 ] qm) Deel 
qyus 一 ndaix sis bil. 他 在 司法 局 十 了 
四 年 。 

siyfanq [sx fan*4] 师范 [名 | m Deel doh 
gvas —. 他 读 过 师范 。 

siyfanq xiofxiaoq [512ап2*с̧іоз' с̧іао24] W 
Ўр (m Jic bil nix mizlix wenz 
kaoj 一 Баі. 这 几 年 没有 人 考 师 范 学 校 
了 。 

siygoy [sa ?ko??] 诗歌 (名 uti) Deel maaic 
raaiz ~. 他 喜欢 写 诗歌 。 

siyjiy [1i] 司机 [名 ] “m Deel ndaangl- 
gaus gah gueh ~. 他 自己 当 司 机 。 

siyninq [st33nin24] 司令 [名 ] (m) Leeuxboz 
doc heeuh deel gueh 一 . 大 家 都 叫 他 
“司令 ”。 

siyninqyanf [з1??пїп?“]єп?!] 司令 员 [ 名 ] “m 
Deel ndaix ranl gvas 一 .他 见 过 司令 员 。 

siyrenf [в1°?әшп?!] 私人 [名 ] чї Лад сеу nix 
Чер gaais ~ gul. 这 辆 车 是 我 私人 的 。 

siysuf [sa?3su3] # 9816) (й) Ваиз gungy 
deel ndaix doh gvas ~. 他 和 爷爷 读 过 私 
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%. 
siyxiny [$123сіп?2] 私心 (名 ] Чї) Buxlaez doc 
miz gaamc nauz ndaanglgaus mizlix ~. 
谁 也 不 敢 说 自己 没有 私心 。 
siyzij [523451<2] 狮子 [和 | (省 ) Beangznix 
miz- lix ~. 这 地 方 没有 狮子 。 
siz 
siz [012] 均匀 [ 形 | Ramx byaaus ~ naih. 
水 得 撤 均 匀 些 。 
sizsaanz [Өї?Өа:п?] ttm] Deel runsdinl 
һай ~. 他 急忙 起 身 走 了 。 
sizsieh [9i?8ia] 急忙 [i]， 参 见 sizsaanz [Өї? 
Өа:п2]. 
sob 
sob! [Өэр®] Ёғ) Аш fahmid ~ deel. JI] J 
Rit. 
sob? [0əp°] Ofii Aul deh bail ~. RETF 
418. Фй Олі ~ fengz os liad. Ж] 
扎 手 出 血 了 。 
sob? [02р®] {#122 Аш soongl ndan! ndoongx 
dungx ~. З УИГЕ hk. 
soc 
soc [9o3] tzn Dais baaih soix ~ gvasbail. 
从 左边 数 过 去 。‖ 亦 作 jees [we], W, 
该 条 。 
socidt socngih [0o??it” 0o?pi*] 数一数二 
«Ар. 
sof 
sof [802'] 8812) (m) Fengz gvaz deel ~ 
mal ndael. 他 的 右手 往 里 缩 。 
sog 
sog' [9oks] 冲洗 1 动 ] Aul ramx Бай ~ 
ndaangl xiez. 拿 水 去 冲洗 牛 的 身子 。 
sog? [ӨәК®] 吃 cmi (aile 
sogsah [9oks9was] 冲洗 t 动 | Leeux raanz doc 
аш ramx ~ gvas bai. 整个 屋子 都 用 水 
冲洗 过 了 。 
sogsans [03k°@an°] #12012) Gah ranl deel 
nangh jiezdeel leeux ndaangl doc —. 只 
见 他 坐 在 那儿 全 身 拌 动 。 
sogsaux [9oksgau4] ЁЙ #21 Xiel byaaic 
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deeuz ronl nix ~ laail. 车 在 这 条 路 上 
ERGE. 
sogt 
sogt [03k] 有 一 半 在 地 下 的 牲口 图 ， 搬 
tg] ~ waaiz А-В; 1 lac 一 [laysok7] 
地 图 。 
sogtsans [03k'@an°] 抖动 [ 动 ] ( 变 )， 亦 作 
sogsans [Өэк®%Өап°], 1.14%. 
soh 
зоһ! [0o°] Éire) Sancfaix nix ~ dazraaiz. 
这 棵 树 非常 直 。 
soh? [006] otko 直率 ,诚实 HEI Baus nix ~, 
lix gucmaz haaus deel xih nauz. 这 个 人 
很 直率 ， 有 什么 话 他 就 说 。 
sohbyaaic bailnac [9ocpja:i pai'na?] 1+ 
直 前 oo. 
sohliamz [0o*liəm?] 只 好 [Im Ош ~ gah 
һай аш. 我 只 好 自己 去 要 。 
sohronl [0o°ëən'] АЙ үш) Deel haz bail 
xingz, — mal ximl gul. 他 要 进 城 ， 顺 
路 来 看 我 。 
soic 
soic [03i] 耳环 [4] Gul fih гап! deel дег ~ 
gvas. 我 没 见 他 戴 过 耳环 。 
soil 
soil! [Өэі'] OAU, Hig Deel mizlix ~ 
leeux. 他 没有 气 了 。@ 水 汽 , KRURI 
Lix ~ dais wangz ramx deel henc mal 
genz. 有 水 汽 从 水 潭 往 上 升 。 
soil? [03i!] «шю. m+ Hika Myaec aul 
deh ~ byagt. 别 用 筷子 扒 拉 菜 。 
soil? [0əi!] 锁 子 [%1， 另 见 fah~ [fas9gsi]。 
soil [03i!] 气味 [%] ~ lauc dais baaihdeel 
mal. 酒 昧 从 那 边 过 来 。 
soilfiz [0əi! fi] 火焰 , 火苗 [gl 一 bongh mal 
reemc deengl fengz KHR ЕКЕ 
f. 
soilnangc [03i'nan?] 蒸 饭 冒 出 的 热气 [名 ] 
Myaec gueh ~ ndaadt deengl fengz 
mengz. ПЕЖО НИКИ. 
soilndaadt [Өэї!?да:7] 热气 , 71 Baaih- 
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langl mizlix ~. 后 边 没有 热气 儿 。 
soilrumz [Өзї!дит?] 空气 ， 风 [名 1 
ndael miz ndaix. 空气 进 不 去 。 
sois 
sois' [83i5] # (F. W. жә [a] Deel qyus 
baangxric ~ dinl. 他 在 沟 边 洗 脚 。 
sois? [03i5] Ха и] Raaih rih nix ndaml ~. 
这 块 地 里 种 了 大 藉 。 


一 Бай 


soix [83i4] 左边 [%1 Deel аш fengz~ gaml 
deh. WAFERS. 
soiz 
soiz [Өэї?] 枕头 [名 1， 另 见 jauc 一 [多 au39oi2] 。 
soiz? [Өзї?] Wia] Deel ~ ndagtrinl deel 
baiz dinl пдееш. (b3 T ARRAK We 
soj 
зо]! [80*2] 所 [%] i wenfxiof ~ 文学 
所 ; (шыу ~ 历史 所 。 
soj? [5042] W «тинин ано [ 叹 ] 《 借 ) 。 
sojyij [502312] 所 以 jE a ~ mengz miz 
bail xih buxlaez doc miz gaamc bail. 所 
以 你 不 去 谁 都 不 慑 去 。 
sojzangj [so4ztsag42] 所 长 [名 | “m Deel miz 
gueh — bai. 他 不 当 所 长 了 。 
sol 
sol [Өо!] Wki] Аш ~ Бай bah rih. Л] 
some 
ѕотс! [Өэт?] OMe] Gaais byagtmis nix 
miz 一 ， 这 个 酸菜 不 酸 。 四 饿 II Byagt 
haux doc ~ bai. 菜 饭 都 馒 了 。 
somcz [gom3] 11 151, HA rinl 一 
[діп'Өэт?]. 
somciuxiux [93m3?iu*?iu4] 酸 溜 注 [SJNdanl 
legmas nix ~. 这 个 水 果 酸 溜溜 的 。 
somcjadt [Өэт?аї?] AME] Banz yeeuc- 
ndungx myaec genl gaais 一 . 有 星 牙 别 
吃 太 酸 的 。 
somcjigtjigt [03m?tçik'tçik”] Й 0 10е] 
Gaais Буар! deel ~. 那 道 菜 酸 嘿嘿 的 。 
somcndiusndius [goma?dius?dius] Юй 
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е, ЖЕ somciuxiux [0əm??iu*?iu4], 
见 该 条 。 
somh 
somh [Өэт°] Ж: е) Аш sams doix 
deh ~ nix Бай ras gueh sael. #12281 
ЛТ. 
зот! 
soml [0əm'] “I| Byaail onl nix ~ 
dazraaix. 这 根 刺 很 尖 。 
soml? [Өәт!] I£ стил. тк) L 
Soongl 一 bangz тї? dangz gueh jongs 
тор ndeeul. 两 麻布 不 够 做 一 床 被 了 。 
somlgaadt [63m'ka:t"] 锋利 [| Fahxax 一 
lenge гате ndaix fenz. 此 刀锋 利 才 砍 得 
了 柴 。 
somz 
somz [83m?] onko 连 绢 ( 形 | sishac nguad 
жеп! 一 四 五 月 雨水 连绵 。 
ѕопс 
[0ən?') # ( 2 ISoongl duez Буа! 
dungx ~. 两 条 鱼 相 撮 〈 咬 )。 
sonc? [san3] @ 劝 人 吃饭 后 | 一 buxhees genl 
haux. ХЕ ЛИ. Onta Т М, 
Жы Genl miz bail xih ies, туаес ~. 
吃 不 下 就 算 了 ， 别 强 撑 。 
songe [s393] 肥胖 [向 ， 另 见 xongc ox [6ә1)220*). 
songs 
songs [Өэп°] 四 送 [ 动 Deel ~ gul bail dangz 
ronllaaux. 他 送 我 到 大 路 。@ 赠 送 | 动 
Deel ~ gul soongl benc sel. 他 送 我 两 
本 节 。 
songsfaangz [620sfa:02] 12, 2741 Вих 
bilsec туаес bail ~. 属 蛇 的 人 不 能 去 
DW #. 


зопс! 


songz 
songz' [930?] Xi, Ж Duezrog ~ qyus 
genz golfaix. f 3 oao 在 树 上 。 
songz? [Өэп?] fE, Rk Élen Sul hamhlianz ~ 
raanz laez? 你 们 昨 晚 上 住 哪 家 ? 
songz’ [Өэп?] f#8Kkta) Deel jaiz gueh Байас 
miz 一 . СЕКРЕК. 
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sonh 
зопһ! [Өэп°] 推动 |Myaec ~ gul. 别 推 我 。 
sonh? [0ən°] ©] Fenz gaaismaz miz ~? 
什么 此 不 烧 ? 
sonl 
sonl [Өэп!] Жә Муаес qyus roh ~ wenl. 
别 在 外 面 淋 雨 。 
soobt 
soobtfengz [Oop fun] А #9 1 #1 Deel 
songs ~ haec yah deel leeu. 他 给 他 妻 
子 买 戒指 了 。 
soodt 
soodt [007] (5 Wiz) Duezgais 一 noonl- 
benl. IRE H 
soomx 
soomx [бот] 看 二 道 сүн жан. 3 
жю. Ой ЖЫ И. ЖОО 
Ж.) (8015 
soonc 
soonc [9on3] 另 见 daaus~ [ta:u°@on?] 倒 
н. Юй. 
зоопр! 
soongl' [Өоп!] G)—, Pixy ~ ndanl doix 
Їйї: Il~ xoiz leg HAT. OW 
ТЕШ ~ rauz dungx bail аш. 我 们 俩 一 起 
去 要 。@ 双 I[ 数 | Genl lauc 一 baaih fiz, 
dungxdiz 一 baaih jeedt. 喝酒 双方 酬 ， 
тж. 
soongl? [0on'] УЬЙ) Mengz miz baangl 
xih ies, туаес ~ wenz. WAHRE 
f, KEIRA. 
soonglbaaih [0omn'pa:i°| #9 101, Ж 2741 
Gul 一 doc degbeeul miz ndaix. 我 
两 边 都 得 罪 不 起 。 
soongljauc [6og'tgau3] 两 ү 名] Duez- 
bingl ~ genl. 蚂 蝗 两 头 吃 。 
soonglreegt [Өор'дек?] #577, HM 一 
doc ndaml lix golfaix. #910 RH H. 
soongz 
soongz' [0on?] (каню) MÆ, MEg 
Ndani gaangl nix mizlix — JX ЦА f öt 
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HE. 

soongz? [0on?] #F28161 ~ jais Hirte 

soongz' [Өоп?] 长 久 UEI Gaais ndaix ndoil 
miz naanz, gaais gueh rih lenge ~. || 
米 的 不 长 久 ， 黄 得 的 才 久 远 。 

soongzbid [9og?pits] WA FAFE] Byaail 
jisfaix deel lix ~. 树枝 梢 上 有 暗暗 的 

soongzfengz [0on?'fuim2] Fin ~ gul 
youq дор! bai. 我 的 手套 又 掉 了 。 

soongzleg [9ogzluks] 胎盘 ， 胞 衣 [ 名 1. 

soongzmog [Өор2тэк®] #Ё1%) ~ mbel 
leeu, aul bais sag goons. 被 套 胜 了 , 先 拿 
去 洗 。 

soongzram] [Өоп?дат!] [J] 811. 

soonh 

ѕоопћ! [Bont] 笔直 IE] Sanc faix nix miz ~, 
gueh miz banz saul. 这 棵 树 不 直 , 做 不 成 
柱头 。 

soonh? [Өоп°] #j 1 Ж| Maixmbegt nix 
ndaangl ~ dazraaix. 这 女孩 身材 很 窃 究 。 

зоопһ? [9ons] cxmo Жл Deel ngonznix 
danc beah miz ~. ША КИЧЭ. 

soonhluamc' [6onsluam3] 漂亮 [1 Maix- 
ѕааш deel leeux ~. 他 的 女友 非常 漂 

soonhluamc? [gonsluam3] Ж: #11 Sanc 
deeuzhaanz nix ~ laail. ХНН АЖ; 
滑 。 

ѕоопі 

soonl! [Өоп!] (©) #01221 Deel ~ gul gueh 
yianghnix yianghdeel. 他 教 我 做 这 样 那 
样 。 回 教育 ( 动 | Xoix leg nix dangc- 
laez ~ doc miz banz wenz. 这 孩子 怎 
么 教育 都 不 成 才 。 

ѕоопі? [Өоп!] 学 ， 学 习 [ 动 | Yianghlaez miz 
тох xih ~. 什么 不 情 就 学 。 

soonl [gon'] 4 7, jdi 1 Duezmul 
ndoonx bail ndael ~ leeu. 猪 钴 到 园子 
里 面 去 了 。 

soonlbyagt [Өоп'рјак”) 菜园 [%] Вай ~ aul 
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byagt. 去 菜园 摘 菜 。 

soonlgvaail [bom'kwa:i] 教育 ， 教 会 [ 动 ] 
Gaais sians nix ~ leeuxboz bai. 这 件 
事情 教育 了 大 家 。@ 变 聪明 ， 学 乖 t 动 
Daaus nix deel ~ bai. 这 次 他 变 聪明 
T. 

soonlhidt [Gon'xit”] 接受 教训 ( 动 ] — ba! 
daauslangl myaec dangcnix gueh. 接受 
教训 吧 ! 下 次 别 这 么 干 了 。 

soonloix [Өоп'!?зі*] H A Fd ig) Mengz 
bail ~ gueh gucmaz? 你 到 甘蔗 园 去 做 
什么 ? 

soonlsel [Өоп!Өш!]# i2] Deel qyus ndael- 
xingz ~. 他 在 城 里 教书 。 

Ssoonx 

зоопх! [9on4] 集中 ， 聚 集 [ 动 | Duezbidt ~ 
qyus gaul naz deel. 鸭子 聚集 在 一 个 田 
角 。 

зоопх? [9on4] Ois Аш beahdungh bail 一 
beahbiul. 拿 棉衣 去 套 单衣 。@ 套 子 [和 ]， 
SI ndanl— [?dan!gon4]。 

soonx? [9on4] Hiz) Aul ndanl nis Бай ~ 
ndanl laaux， 拿 小 个 的 去 皖 大 个 的 。 

sos 

sos! [005] 渡口 [61]， 另 见 bas— [pa°0o°]. 

sos? [005] {1221 Deel qyus roh roxnyiel 
maz doc daaus mal ~ nac gul. 他 在 外 
面 听 到 什么 都 回来 向 我 诉说 。 

sos? [005] 数目 [名] Gaais ~ nix miz hoz. 这 
个 数目 不 对 。 

sosdah [9osta] 河 渡口 1%] Mengz ranl 
soongl buxxoz gvas 一 nix miz lee? 你 
看 见 两 个 年 轻 人 从 河 渡口 过 去 了 没 
有 ? 

sosgenz [9oskun2?] 上 游 ( 名 ] Ramx qyus ~ 
miz laaux dangclaez. 水 在 上 游 不 怎么 
大 。 

sosjeeuz [9ostgeu?] 桥头 | 名 ] Maixsaaul 
qyus ~ хас deel. 女友 在 桥头 等 他 。 

soslac [Өо°1а?] 下 游 [%1 Qyus ~ ral ndaix 
guh haaiz deel. 在 下 游 找到 了 他 的 鞋 。 
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sosmos [ото] 陌生 [ 形 | Deel dais beangz- 
roh mal, jiezlaez дос ~. 他 从 外 地 来 ， 
哪儿 都 陌生 。 

souj 

soujbiaoj [sou 2piao*2] 手表 [名 ] (省 ) 一 gul 
waaih bai. 我 的 手表 坏 了 。 

soujdianqtungf [sou“*tien*thug”'] 手电 简 
[名 ] (f) Byaaic ronl labt аш dez ~ sil- 
langl. 走 黑 路 要 随身 带 手 电 简 。 

soujduy [sou4ztu33] 首都 [名 ] й) ~ дер 
Befjiny. 首都 是 北京 。 

soujduanq [sou4ztuan24] 手段 [名] cio 
Mengz lix gucmaz 一 xoih ndaix deel 
miz? 你 有 什么 手段 整治 他 没有 ? 

soujfungyqinf [sou42fug33 好 hin30] 手风琴 [名] 
(h) Laail bil fih yungh ndanl ~ nix 
bai. 多 年 没 用 这 台 手 风琴 了 。 

soujniufdanq [50и*2піи?'ап2*] 手榴弹 [名 1 
( 借 ) Ndanl ~ nix fih dees. XFM 
弹 没 有 爆炸 。 

soujqiangy [souwhian”] 手枪 (名 1 o 
Deel miz гох yungh ~. 他 不 会 用 手枪 。 

soujsuf [sou*?su?!] 手术 [4] (m) Boh deel 
ngonzxoh gueh ~. 他 父亲 明天 做 手 
术 。 

soujsuf [sou4zsu3!] 手续 [%] 〈 借 ) ~ rauz fih 
baans ndil. 我 们 的 手续 没 办 好 。 

soujtaoq [souszthao24] 手套 | 名 ] (i) Deel 
ngonz ndaadt doc dez 一 . 他 热天 也 戴 
手套 。 

soujtifbaoy [sou4zthi3ipao33] 手提 包 [ 名 ] 
ati) Myaec lumz ~ mengz. 别 忘 了 你 
的 手提 包 。 

soujtifxiangy [sou thi 'çian??] 手提 箱 (名 ] 
(i) Deel lengc хех ndaix ndanl ~ 
mos ndeeul. 他 刚 买 了 一 个 新 手提 箱 。 

soujxiany [sou4zeien33] Ё Im) ‹ш› 
Deel 一 hams gul ruangh miz ruangh 
raanz. 他 首先 问 我 想 不 想 家 。 

soujzangj [sou**tsag**] 首长 [名 ] “m Hadt- 
nix — mal ximl bozrauz. 今天 早上 首 
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长 来 看 望 我 们 。 

soujzef [sou tse?!] 守则 [名 ] ( 售 Аш ~ faf 
haec Legsel. 把 守则 发 给 学 生 。 

souq 

souqhoqyanf [зош?“хо?“]єп?!] 售货员 [名] 
“qm Deel jaiz Бай gueh ~. 他 想 去 当 
售货员 。 

souqpiaoqyanf [воиц?*рһїао?“]єп?!] 售票 员 
i 名 | Чї) 一 fih sigt piaoq haec deel. 售 
票 员 没 撕 票 给 他 。 

souqqiq [sou24tpghi24] 5222) (8) Deel qyus 
Taanz sismianh ~. 他 在 家 四 面 受 气 。 

souy 

souycangf [sou??tshan?'] 收场 ( 动 | «т Boz- 
rauz ximl mengz gueh dangclaez 一 . 我 
们 看 你 怎么 收场 。 

souycenf [sou?3tshun?!] 收成 [名 «т Bil- 
піх 一 ndil dol bilgvas. 今年 收成 比 去 
年 好 。 

souygouq [sou33kou24] 收购 [ 动 ] ( 售 ) Deel 
ngonz ngonz mal mbaanx 一 selgaus. 他 
天 天 到 村 里 来 收购 旧书 旧 纸 。 

souyjiq [sou33tpi?4] 收据 [名] (m Deel 
fih haail 一 haec gul. 他 没 给 我 开 
收据 。 

souymaij [ѕош?2таі*2] К Жү) ‹(@› 
Bausjauc deel deengl baaihfeax ~ leeu. 
当头 的 被 对 方 收买 了 。 

souysif [sous] 收拾 сео д ст) 一 
dangzyiangh rauz xih runsdinl bai. 收拾 
东西 我 们 就 动身 吧 。 

souysif [вош??в1?!] 收拾 cen. rD w ato 
Gul daausmal lenge —mengz. 我 回 米 
再 收拾 你 。 

souytiaof [sou?'thiao?'] K kig] (> 
Mengz raaiz mbael ~ ndeeul haec gul. 
你 给 我 写 一 张 收 条 。 

souyxiny [вош??сїп??] 收 心动 с) Deel 
ndaix hacxib doc fih 一 . 他 到 五 十 还 没 
PUÒ Gem, 

souyyinyjiy [sou jin ti] 收音 机 [名 ] “m 
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Deel jaiz аш jiaq ~ ndeeul. 他 想 要 一 
台 收音 机 。 
soz 
soz [002] ORI сют (6) Аш ~ bail 
dagt hauxgac. Ж. О) (一 
MR € Ok iit] Dagt soongl ~ hauxgas 
bail daml. SHARES EH. 
suaf 
suafzij [sua?!tsa22] 刷子 [名 ai) Deel mal 
riangz gul xies ~. 他 来 跟 我 借 刷 子 。 
suaif 
suaif [suai?!] @Ж, Жер «0 Mizlix bux- 
laez ~ lumc deel. 没有 人 像 他 那么 
®. 
suaij 
suaij [suaie2] @Л1, Ж (从 Fengz gvaz 
deel ~ bail suaij daaus. 他 的 右手 甩 米 
Jü. Qa) (t ~ ndagtrinl nix bail 
jail naih. 把 这 个 石头 扔 远 一 点 。 
suaj 
suajbifganjzij [sua 2pi?!kan“2ts142] 此 笔杆 
Тан) Haanz deel soongl xeeuh wenz 
doc lix bux ~. 他 家 两 代 人 前 出 变 笔杆 
子 的 。 
suajhuayzaoy [sua xua”tsao?)] $i 4 MI 
(W) Чї) Mengz туаес riangz gul ~. 
你 别 跟 我 要 花招 。 
suajlaiq [ѕиа“Лаі2*] Bitin] (0) Rauz 
damh bail hams deel aul xeenz deel 
xih =. 我 们 一 去 问 他 要 钱 他 就 概 赖 。 
suajzuijpifzij [sua *tsui 2 phi?!ts|+42] WE Bz 
T q8) «ю Deel yianghmaz doc miz гох 
gueh, gah гох ~. 他 什么 都 不 会 做 ， 只 
RENET. 
suangj 
suangjkuaiq [suag42zkhuai24] Яу um 
Deel guehsians ~ dazraaix. 他 办 事 非 
常 爽快 。 
Y suangy 
suangybaoytaiy [sua **pao?*thai??] 双胞胎 
[名 ] (t) Haanz deel soongl xeeuh doc 
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lix ~. 他 家 两 代 都 有 双胞胎 。 
suangyjiqdaoq [suag33tpi4tao24] RFH] 
«8 Beangz nix fih ndaml gvas ~. 这 
个 地 方 没有 种 过 双 季 稻 。 
suanq 
suanq [suan24] $F, Иа «е Deel 一 
guehngonz doc fih suanq osmal. 他 算 半 
天 都 没有 算出 来 。 
suanqpanf [suan24phan3i] 算盘 [名 1 (io 
Deel degt ~ suf dazraaix. 他 打算 盘 非 
常熟 练 。 
suanqsuf [suan?“su?'] 算术 | 名 | ( 供 ) 一 gul 
fih xiof ndil. 我 的 算术 没有 学 好 。 
suanqzangq [suan?4tsan24] $T KI) ‹т› Gul 
daausmal raanz lengc riangz mengz ~. 
我 回 米 再 跟 你 算账 。 
suans 
suans' [9uan5] $f, 计算 动 ) Gaais zangq nix 
gul ~ miz gvas mal. 这 帐 我 算 不 过 
ж. 
suans [9uan5] J| ff, 2281: Deel jaiz gueh 
уіапрћаег doc fih ~ ndil. 他 想 做 什么 
都 没有 打算 好 。 
suansbaanz [guanspa:n2] Vftis] Deel miz 
гох deg ~. 她 不 会 算盘 。 
suansbeanz [Өчәп°ршәп?] 算盘 [%1， 参 见 
suansbaanz [9uanspa:n2] 。 
suansgueh [guanskua5] ŒH, #7 Boz- 
deel qyus baaihlangl ~ haais Baus- 
liangf 他 们 在 背后 企图 暗 害 老 梁 。 
suanshaaus [9usnsxa:us] 算 话 [| 动 ] Gul 
gaangc haaus xih ~. 我 说 话 就 算 话 。 
suansjis [guanstgis] 算计 [ 动 | Deel deg bux- 
ens ~ bai. 他 被 别人 算计 了 。 
suansmingh [0uən min°] 算命 动 | Deel bail 
ral buxdaauh 一 .他 去 找 道士 算命 。 
suanssos [@uən50o5] 算数 | 动 ] Gul nauz ies 
xih 一 . 我 说 过 就 算数 。 
suc 
зис! [Өи?] үе] Mbaanx nix buxlaez deg ~. 
这 个 村 谁 做 主 。 


suc? [0u?] 地 主 [%] Deel gueh rih raanz ~. 
他 种 地 主 家 的 地 。 
suc? [0u?] 主宰 [ 动 )Xahbeh ~ duezxiez. 牛 
鼻 绳 可 以 左右 牛 的 活动 。 
sucdah [Qu?tas] 2:29, Kigi 一 , mengz lix 
Sis gal，gul dangclaez leez gvas mengz. 
K, 你 有 四 条 腿 , 我 怎么 能 跑 得 过 你 。 
sucgenzmbenl [9u3kun2?bumn'] £ K 4 
1%] ~ degbeeul miz ndaix. 3:49 l 
不 得 。 
ѕиспаатһ [Ou °na:m°]) 地 主 | 名 ] Xezdeel 
mbaanx nix lix заат! raanz ~. 那 时 这 
个 村 有 三 户 地 主 。 
sucraanz [9u38a:nz] 主人 家 [4] Mal rauz bail 
naail ~ goons. 咱们 先 去 感谢 主人 家 。 
sucsais [Өш?Өаі5] 1: E, 1 (#1 Jol- 
mbaais ~ guancgos. KWR 235204. 
ѕисѕаіѕ laauxyef [Өш?Өаї* la:u*je*!] 财主 老 
та. 
sud 
sud [9uts] W, Wiz] Ramx ndaadt ~ miz 
ndaix. КЎ ЛЕ. 
sudt 
sudt [Out] Ш цә Муаес ~ nad rinl 
Бай ndael， 别 吸 石子 儿 进 去 。 
sueh 
sueh [Quas] 打 [ 动 |] 一 deel baiz jaucqyas 
ndeeul. 用 狗头 打 他 一 下 。 
sues 
sues [8u35] Of), LW, 41120) Aul mbael- 
loil mal ~ hauxfangx. 用 竹 叶 来 包 粽 
f..@ fr) Deel хех ndaix soongl 一 
diangznail. 他 买 了 两 包 冰 糖 。 
suf 
suf [зи?!] Жү] (m Gul riangz deel 
miz ~. 我 跟 他 不 熟 。 
sufduq [su?'tu24] 速度 | 名 ] ( 借 ) Лад сеу 
nix — nyabt dol laail. 这 辆 车 速度 快 得 
多 。 
sufrenf sufsiq [su?!zun?! su?!sÍ24] АЛЖ 
事 ср m Gul riangz bozdeel ~ ndil 
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baanssians， 我 跟 他 们 熟人 熟 事 好 办 事 
ш. 

sufseq [su?!se24] 宿舍 (名 ] (9) Hamhlianz 
deel ninz ~ rauz. 昨 晚上 他 睡 我 们 的 
宿舍 。 

sufyif [su?!ji!] R Fis] ә Deeuz dah 
nix 一 soongl gaais guefjiay. 这 条 河 属 
二 两 个 国家 。 

suif 

suifbianq [sui !pian24] 随 使 动 | (省 ) Mengz 
аш beehlaez ~. 你 要 多 少 随 使 。 

suifhof [ви?!хо?!] Віце (人 省 ) Deel gueh 
wenz miz ~. 他 为 人 不 随和 。 

suij 

эш) [sui 2] Жо. 2506) чл›Вих wenz nix 一 
dazraaix， 这 个 人 太美。 

suijlungftouf [sui*?hug”'thou”"] 水 龙头 [4] 
i) 一 nix leh ndaix bai. 这 个 水 龙头 
该 换 了 。 

suijpinf [suiszphin39] 水 平 [各 ] (4 Deel 
gaangc haaus ~ saangl. 他 讲话 水 半 
高 。 

suijxinq [suiszein24] 水 性 [和 1 чл› Deel 一 
пай, ramx lag miz laaul. 他 水 性 好 ， 水 
深 不 怕 。 

suijyany [sui“2jen2') 水 烟 ( 名 ] 《 借 ) 
beangznix maaic genl 一 . 这 个 地 方 的 
人 喜欢 抽水 烟 。 

suijyanytungf [sui*2jen23thun?'] 水 烟 简 1%] 
($) Deel bail jiezlaez doc dez 一 
sillangl. 他 去 哪儿 部 随身 带 水 烟 简 。 

suijyinf [sui<2jin3!] 水 银 [ 名 ] (m) Ndael 
wenyduqjiq nix jangl lix 一 . 这 温度 计 
里 装 有 水 银 。 


Wenz 


suiq 
suiq [sui24] Беу ( 借 ) Deel qyus jeex siul ~. 
他 在 街 上 收 税 。 
suiqsouy [sui4sou33] 税收 [名 | “m Beangz 
nix mizlix gucmaz ~. 这 个 地 方 没有 什 
么 税收 。 
suiy 
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suiyranf [sui33zan3'] 虽然 [ 连 | «8 ~ deel 
miz maaic genl lauc, deel yej mal baanx- 
xoon8z. 虽 然 他 不 喜欢 喝酒 , 但 也 上 课 陪 
客 。 
suj 
sujjiaq [su 2gia24] 暑假 [名 ( 借 ; Mengz ~ 
haz bail jiezlaez? 你 暑假 要 去 哪里 ? 
sul 
зш! [Өш!] ИЧИ ~ Бай jiezlaez mal? 你 
们 去 哪儿 来 ? 
sul? [Qu'] #141 Gaais haux nix banz ~ bai. 
这 粮食 已 经 发 每 了 。 
зит! 
зит! [Gum"] 化 香 树 [名 1， 另 见 faix 一 [fait 
Oum’). 
sumx 
sumx [@um4] 7120) Deel deg buxqyas ~ 
leeu. 他 被 坏人 打 了 。 
sunc 
sunc [9un3] 连接 [ 动 ] Aul soongl deeuz mail 
mal dungx ~. 拿 两 条 线 来 相 接 。@ 接 
续 1 动 1 Buxlaex haec mengz bail ~ 
xonzhaaus deel? 谁 让 你 去 接 他 的 课 ? 
sunchaaus [gun3xa:u5] 接 话 头 ， 插 话 | 动 ] 
Buxens dmgxgaangc deel maaic ~. 别 
人 讲话 他 喜欢 插嘴 。 
sungq 
sungq [sug24] Ж ( 姓 ) чї. 
sungy 
sungy [sug33] Hue) “(> Guh haaiz nix 一 
laail. 这 条 裤子 太 松 。 
sungyjinj [sug” tpin42] 松紧 Cm) [名 ] (0) 
Jauc- was nix xal deeul ~ ndeeul. 裤 腰 
上 差 一 根 松紧 带 。 
sungysungy kuajkuaj [sug33sug33khua42 
khua“] 松 松 垮 震 одр Q. 
sungyxiangy [sug33giag33] 松香 | 名] to 
Mengz aul 一 mal gueh maz? 你 拿 松 
香 来 做 什么 ? 
sunh 
sunh [9uns] Й, НЮ), I uns 一 
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[?ип°Өип°] 。 
sunq 

sunq [вип?“] 顺 (е) (t Jic bil nix deel 
xiangx duez miz ~. 这 几 年 他 养 牲 口 
不 顺 。 

sunqbianq [ѕип2*рієп2*]) 顺便 (出 48 
Mengz ~ baang] gul dez soongl bas 
xeenz Бай} haec deel. 你 顺 使 帮 我 带 两 
百 块 钱 去 给 他 。 

sunqniq [sun24ni24] 顺利 [| ( 供 ) Daaus nix 
mengz baanssians — miz? 这 次 你 办 事 
顺利 吗 ? 

sunqxiny [sun?*çin?2] 顺心 HE (4) Bungh- 
nix gul gueh gucmaz doc miz —. 这 段 
时 间 我 做 什么 都 不 顺心 。 

sunqxiq [sun24çi24] 顺序 (名 | (m Deel fih 
nganq ~ bail gueh. 他 没有 按 上 顺序 去 
做 。 

suq 

suqkuj [su24khu42] УКТЫ (ñ) Deel проп 
daami ngonz mal riangz gul ~. 他 几乎 
天 天 都 来 跟 我 诉苦 。 

suqniangq [suzsnia024] 数量 [名 | ¿0 Gaais 
Xeenz deel 一 laail, maic bail yinfhangf 
aul， 那 笔 钱 数量 多 ， 必 须 上 银行 取 。 

suqniaoq [suz4niao24] 塑料 [名 ] u Gaais 


ndanlbenz nix deg ~ gueh. 这 个 盆 是 
塑料 做 的 。 

suqxiof [su2?4çio?'] žig] t) Deel ~ 
ndil dol yijwenf. 他 数学 比 语文 好 。 

suy 

suy! [su33] JK, ФР иу am. 

suy? [su33] 48120 om) Deel bail degtxeenz 
daaus ~. 他 去 赌钱 每 次 部 输 。 

suybufziy [su pu" ts] ЖИ В 一 
deel gah mal bai. 殊不知 他 自己 米 了 。 

suydaiyzij [su `'tai'tsa 2] 蔬果 子 [ 名 | (Cm; 
Buxlaez doc nauz deel deg ~. 谁 都 说 
他 是 书 呆 子 。 

suyfangf [ви??Гап?!] 书房 [| “dm 一 deel 
sel doc riml bai， 他 书房 里 的 节 满 了 。 

suyfuf [su33afu39 #700 «9 Ѕоопрі ngonz 
nix gul miz ~. 这 两 天 我 不 舒服 。 

suyfuf [зи??Ги?!] Mi (m) Gaais sians 
nix gvaais gul ~ leeu. ХЕ 
aT. 

suyjiq [suti] 节 记 [名 1 сә Deel 
daang) ~ ndaix xibbil bai. 他 当 书 记 有 
十 年 了 。 

suysanq [su 'san24] Ц) (m Xezdeel 
haanz deel dais jaangl xingz — mal 


jieznix. 那 时 他 家 从 城市 疏散 到 这 里 。 


Т (th) 


taf 
taffangy [thasifa033] 3 ләл “m, Doonh 
ronl nix ~ laail daaus leeu. 这 条 路 塌 
方 多 次 了 。 
tafmaoy [tha mao] Жї oka [名 | “0 
Deeuz ric nix іх ~. 28 88 41 8030, 
tafsif [tha?"s3?"] BB En) ot Deel guehsians 
miz ~. 他 办 事 不 踏实 。 
taif 
taifngaiq [аі?'аі24] Hfi Æa ч Jolndil 
mengz 一 rauz lengc byaaic mal dangx 
mbagt nix. £ % ПИЯ ER 


这 一 步 。 

taifpanf [thai'!phan?!] GA "я, 
тез огир (ñ) Вих wenz deel henc 
miz ndaix ~. 那个 人 上 不 了 大 场 
合 。 

taifteny [thaisttun33] 台灯 [名 ] Ч) Jieznix 
xos ndanl ~ пееш. XX JLI -Ñ É 
M. 

taifzij [thai?!tsa22] & Tiz (> Deel qyus 
genz — deel gaangchaaus. 他 在 台 上 讲 
话 

taiq 
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taiqbefxiny [Фаі24рез'сіп?2]) 太白 星 [ 名 ] “m 
Ndanl ndaaulndis byaailbol deel yeeuh- 
gueh ~. 山 项 上 那里 星 星 叫 做 太白 星 。 

taiqduq [thai24tu24] 态度 [名 ] m ~ deel 
miz ndil. 他 的 态度 不 好 。 

taiqgungy [thaiz4kug?3] 太公 1 名 1 (m) 
Mengz bail xingc 一 mal genl haux. 你 
去 请 太公 来 吃饭 。 

taiqpinf [thai?4phin3?] ДЭР) 060 Jic bil 
deel ndael beangz miz ~. 那 几 年 社会 
上 不 太平 。 


taiqsangqlaojjiny 。 [thai24sag?4lao4ztin33] 
KEER m. 
taiy 


taiy [thai?*] ФЕ (F191 (> Mengz aul soongl 
fengz dais baaihlac ~. 你 用 两 只 手 从 
ИНИ. ФН, Көл “m Deel 
mizjiny ~. 他 经 不 起 抬 举 。 

tanf 

tanf [than>] 弹 [ 动 | (M) Deel ~ 
nacbyac gul soongl baiz. 他 弹 了 我 的 
脑门 两 下 。 

tanf [than?!] iW ¿> dn. 

tanfhuangf [(һап?!хиап?!] Mig] cn, 
Genz xaangz deel lix ~. 床上 有 弹 
ж. 

tanfhuangfcenq  [(һап?!хиап?!вһшп?“] 
MAFII ( 借 ) Deel dez ~ 
riangzlangl bail xex byagt. 他 随身 带 
弹簧 秤 去 买 菜 。 

tanfpanq [than3iphan24] 谈判 ( 动 ] oto 
Soongl baaih doc xingc deel mal ~. X 
方 都 请 他 来 帮忙 谈判 。 

tanfxinq [than?'çin24] 弹性 [名 ] i Gaais 
таай nix ~ ndil. 这 袜子 弹性 好 。 

tangf 

tangf [than?!] Hf a «р. 

tangfcif [than*!tsha?!] гер “m Ndanl 
doix nix deg рааіѕ ~. j 4" B Й E 
的 。 

tangfjiny [thag3ttfin33] 糖精 [名 ] ( 售 ， Xeznix 
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mizlix buxlaez genl 一 bai. 现在 没有 
人 吃 糖精 了 。 
tangflangy [(һап?!1ап??] ###$(#) (i Genl 
mbael hauxhugt deel lix duez 一 ndeeul. 
жж Ед. 
tangy 
tangy [thag33] їй ше «т. 
tangygoy [thag33ko33] 汤锅 [名 ] (0) Аш 
guel хоз bail ndael 一 . 把 盐 放 进 汤锅 
里 。 
tanj 
tanjbef [than“2pe3!] H Aim) (ti Mengz 
gueh gvas gucmaz sians ndaanglgaus 
gah ~. 你 做 过 什么 事 自己 坦白 。 
tanjkef [than“2khe?'] 坦克 [名 (t Soongl 
jiaq ~ haail gvas mal baaihnix. 两 辆 坦 
克 朝 这 边 开 过 来 。 


tany 
tanypaiq [than33phai24] 摊派 动 “m, Deel 
аш gaais xeenz deel ~ haec 


wenzmbaanx. 他 把 那 笔 钱 摊派 给 全 村 
хаж. 

tanyxiny [than33gin33] AÙ] ЧА) Gueh 
wenz myaec ~. 做 人 不 要 贪心 。 

tanyzij [than?)tsi22] 摊子 [名 ] ( 信 ) Deel 
qyus heenzronl baij ~. 他 在 路 边 捍 摊 
子 .@ 竣 子 [和 ] i Baus boh deel дер ~. 
EREET. 

taof 

taof [thao?!] Bg (> о. 

taofbiny [thao?!pin32] 逃兵 [名 ] u Soongl 
bux deel daangl ~ leeu. 那 两 个 人 当 和 逃 
兵 了 。 

taofqiq [thao *ighi?4] 淘气 [ 形 | (从) Xoix 
leg- nis deel ~ dol laail. 那个 小 儿子 
要 淘气 得 多 。 

taoftaiq [thao3ithai24] 淘汰 [ 动 | 〈( 借 ) Lengc 
kaiysij bijsaiq deel xih deengl 一 leeu. 
刚 开 始 比赛 他 就 被 淘汰 了 。 

taofxiof [thao?!çio?!] Ж] И) Xoix leg 
deel ngonz ngonz ~. 他 儿子 天 天 和 逃 
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学 。 
tef 
tefbief [(һе?!рїе?!] #118] (i) Cenfjif 
deel ~ ndil. 他 的 成 绩 特 别 好 。 
tefcangf [the 'tshan?*!] 特长 [名 ] с Deel 
miz lix виста ~. 他 没有 什么 特长 。 
tefdianj [the?!'tien*2] 特点 [名 | 8) Mengz 
nauz ~ deel mal rauz nyiel. 你 把 它 的 
特点 说 来 我 们 听 。 
tefsef [the*!se?!] 特色 [4%] (m Gaais hangq- 
muf deel mizlix gucmaz ~. 那个 项 目 
没有 什么 特色 。 
tefsuy [the3lsu33] е) “m Mengz haz- 
lix gucmaz 一 qinfkuangq. 你 还 有 什么 
特殊 情况 。 
tefwuq [the?!wu24] 特务 [名 | (省 ) Xezdeel 
deel deengl feax waangclaais gueh ~. 
那 时 他 被 别人 诬陷 为 特务 。 
tianf 
бап? [thien3!] Hü) 8) Аш naamh bail 
tianf gumz deel. 拿 土 去 填 那 个 坑 。 
tianf [thien2!] ЕН (и с. 
tianfbaoq [іеп?'рао2*) 填报 [ 动 | «0 Jaiz bail 
jiezlaez dohsel, mengz gah ~ ziqyanq. 
想 去 哪儿 读书 ， 你 自己 填报 志愿 。 
tianfbiaoj [іеп?'ріао“2] H&m a Gul 
fih ~. 我 没有 填 表 。 
tianffangy [thien?!fan??] 填 方 (名 | i) Boz- 
sul ngonznix daih gaais ~ nix bail roh 
leeux. 你 们 今天 把 这 些 填 方 全 运 出 去 。 
tianfkungq [thien3tkhug24] 填空 [ 动 ] с 
Daoq tif nix deg ~, bux bux doc rox 
gueh. 这 道 题 是 填空 ， 大 家 都 会 做 。 
tianflof [thien3tlo34] 田螺 [名 ] с Deel bail 
ndael naz jibt — mal rangl genl. 他 到 
田 里 抓 田螺 来 者 吃 。 
tianftouf [thien?'thou?'] 甜头 [名 | ‹@› 
Daaus- goons deel ndaix ~ genl bai. 
上 次 他 得 甜头 吃 了 。 
tiany 
tianycaif [thien??tshai?'] ХЛ (从) Deel 
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xiof haaus дер ~. 在 语言 学 习 方面 他 
是 天 才 。 

tianygoy [thien33ko33] KH (вян кт 
AW) [名 ] ( 借 ) Ndael ~ deel ramx riml 
bai. 天 锅 里 的 水 满 了 。 

tianyqiaof [thien33 好 hiao3i] 天 桥 | 名 ] 《 借 ) 
Gvas 一 xih dangz bai. 过 了 天 桥 就 到 。 

tianywangf [thign33wag3] K Eigi t 
Xezdeel qyus beangznix deel deg ~. 那 
时 在 这 一 带 他 是 天 王 。 

tianyxianq [thien33gign24] Kig] a Лад 
dianqsiq nix fih прапу ~. 这 台电 视 没 
有 安装 天 线 。 

tianyzaiy [thign3atsai23] 天 灾 [ 名 | (m Mal 
hac bil nix bil bil lix ~. 这 五 年 来 年 年 
有 天 灾 。 

tiaof 

tiaofgaij [thiao?!kai“2] 调解 动 ] ( 借 ) Soongl 
baus sais mal ~ bozdeel doc miz nyiel. 
两 个 当 官 的 来 调解 他 们 都 不 听 。 

tiaofgeny [(һїао?!Кшп??] 18 Ф161 «0 Rauz 
аш soongl fah ~. 我 们 要 两 把 调 净 。 

tiaofjiang [thiao !tçien24] Ж) (从) Gul 
yianghyiangh doc il mengz, mizlix 
gucmaz 一 . 我 样 样 都 依 你 ， 没 有 什么 
条 件 。 

tiaofkuanj [thiao3ikhuan42] 条 款 [ 名 ] (m 
Bozsul nganq gaais ~ nix bail gueh. 你 
们 按照 这 个 条 款 去 做 。 

tiaofmuf [thiao?!mu?!] 条 日 [名 ] am Lenge 
lix jic gaais ~ fih raaiz leeux. 还 有 几 
个 条 目 没 写 完 。 

tiaofzenj [thiao3itsun42] W #19] ( 供 》 
Gaais gah nix ndianl goons lenge ~. 这 
价钱 是 上 个 月 刚 调整 的 。 

tiaofzij [іао?' 512] 条 子 | 名 | (t Buxlaez 
raaiz ~ mal дос miz guanc yungh. HE 
写 来 条 子 也 不 管用 。 

tiaoq 

tiaoqbanj [(һїао?“рап?] 跳板 { 名 ] (人 省， Deel 

jaiz аш jieznix gueh ~ diaoq bail 
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jiezens. 他 想 用 这 儿 做 跳板 , 往 别处 调 。 
tiaoqgaoy [thiao?kao?] 跳高 ( 动 | ( 代 ) 
Deel ~ cenfjif ndil. 他 的 跳高 成 绩 好 。 
tiaoqjif [thiao2“gi*!] 跳级 [ 动 | 《 售 ) Xeznix 
xiofxiaoq miz haec ~. 现在 学 校 不 让 
跳级 。 
tiaoqpif [thiao?*phi?!] Wre) a Xoix 
leg deel 一 dol buxens. 他 的 儿子 比 别 
人 调皮 。 
tiaoqsunf [thiaoz4sun3] 跳绳 ! 动 1 > 
Deel ~ laail, gal jeedt bai. 他 跳绳 太 
多 ， 腿 疼 了 。 
tiaoqwuj [thiaoz4wu?] ВЕ] й) Deel 
fih xiof gvas ~. 他 汉学 过 跳舞 。 
tiaoqyanj [thiao?jen4] 跳远 1 动 1 с 
Deel ~ fih jifgef 他 跳远 没有 及 格 。 
tiaoy 
tiaoybof [thiao33po39] Ж чї» Mizlix 
mengz qyus jincjaangl ~ bozrauz 
dangclaez rox banz nix? 没有 你 在 中 间 
挑拨 ， 我 们 怎么 会 这 样 ? 
tief 
tiefbuj [Че?!ри?] Wiha (i) Deel bail ral 
hoongl gueh mal ~ jiayyungq. 他 去 找 
活 十 米 贴 补 家 用 。 
tif 
tifbaf [thi?!pa?!] 提拔 [ 动 ) 《省 ) Daaus nix 
deel haz ndaix ~ bai. 这 次 他 要 得 到 提 
RT. 
tifbaoy [ћі?'рао??] 提包 [名 | a Myaec aul 
xeenz xos ndael ~ mengz. 不 要 把 钱 
放 在 你 的 提包 里 面 。 
tifcangy [thi?!tshan??] 提倡 动 ] «8 Xez- 
deel 一 buxdohsel bail lacdams gueh- 
hoongl. 那 时 提倡 读书 人 到 农村 劳动 。 
tifcenf [і? врши?!) 提成 [%1 i) Хас hos 
gaail os bail gul haec mengz ~. 等 货 卖 
出 去 了 我 给 你 提成 。 
tifgaoy [thi ? !kao2)?'] 提高 ( 动 ] (t) Deel 
daausbail doh bil ndeeul cenfjiq 一 
laail bai. 他 回去 复读 一 年 成 绩 提 高 
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了 很 多 。 

tifjiaf [thi !'gia?!] Kig] o Gal duez- 
faanz deg ~ gaab leeu. 黄 席 的 腿 被 铁 
夹子 夹 住 了 。 

tifmuf [thitmu3!] Hig) (f Bilnix zof- 
wenf mizrox deg gucmaz ~. 今年 的 作 
文 不 知 是 什么 题目 。 

tifpif [thi !phi*!] 铁皮 [| i) Ndanl siangl 
nix deg ~ gueh. 这 个 箱子 是 铁皮 做 
的 。 

tifqianf [thi*!tçhien3!] 提前 (ml am Jaiz аш 
gucmaz mengz 一 riangz gul nauz. 想 
要 什么 你 提前 跟 我 说 。 

tifsiq [thi?!s124] 提示 [ 动 ) а) Laojsiy fih 
haec rauz gucmaz ~. 老师 没 给 我 们 任 
何 提示 。 

tifxinj [thi?!çin2] 提醒 [ 动 (省 ) Dangz xez- 
deel mengz myaec nauz gul fih —mengz. 
到 时 候 你 别 说 我 没 提醒 你 。 

tifxiny diaoqdanj [thi?"çin?" tiaoz4tan42?] 提 
心 吊 胆 quy Deel hamhlianz ~, gueh 
henz fih ninz ndagt. 他 昨 晚 提心吊胆 ， 

- 夜 没 睡 好 觉 。 
tij 

tijcaoy [thi“2tshao??] 体操 |%1 (t Deel haz 
һаес xoix leg дее! bail xiof —. 他 想 让 
他 的 儿子 去 学 体操 。 

tijfaf [thi*3fa3!] {$ ia) ( 借 ; Xiofxiaoq 
mizhaec laojsiy ~ xiofseny. 学 校 不 让 
老师 体罚 学 生 。 

tijgef [thi 2 ke?!] 体格 [各] и Xoix nix 一 
ndil. 这 孩子 体格 好 。 

tijjianj [thi4ztgien42] Ha i Deel 一 
fih gvas. 他 体检 没 通过 。 

tijtungj [thi thug] 体 统 [名 | (i Bozsul 
gueh gaais sians nix miz banz —. 你 们 
办 这 事 不 成 体 统 。 

tijyuf [thi<2ju?!] 体育 [名 | (i Hadtnix deel 
fih Бай sangq ~. 今天 上 午 他 没 去 上 体 
育 课 。 

tijyufcangf [thi 2ju3!tshan?'] 体育 场 1%1 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


Чї) Bozdeel qyus ~ baaiz dois. 他 们 
在 体育 场 排队 。 
tinf 
tinfcey [thin3ttshe33] 停车 [ 动 ] а> 
qyus jieznix ~. 他 在 这 儿 停车 。 
tinfgungy [thin !'kun??] 停工 [ 动 | ( 售 ， Ndanl 
raanz deel ~ leeu. 那 幢 房 子 停工 了 。 
tinfhoj [thin31xo42] 停火 [ 动 ( 售 ) Hocdeel 
baaih laez doc miz yuanh ~ goons. 他 
们 哪 边 都 不 愿 先 停火 。 
tinfzij [thin°! tsa 22] 亭子 [和 ] (f Heenz ronl 
lix ndanl ~ ndeeul. 路 边 有 一 座 亭子 。 
tiny 
tinyxij [thin33ei42] 听写 [ 动 | ( 售 ， Rauz hadt 
nix 一 soongl koq. 我 们 今天 听写 两 
课 。 


Deel 


tiq 
tiqseny [thiz4suun33] 替身 [名 ] (m) Deel ral 
ndaix bux ndeeul mal daangl ~. 他 找 
了 一 个 人 来 做 替身 。 
tiqzuiqyangf [thizstsuizsjao39] ВЕЧЕ Y: (61 
(n Mengz туаес аш gul bail gueh ~. 
MARRE SEE. 
tiy 
tiygoy [thi33ko33] ре) uti) Gaais byagt 
nix aul ~ mal rungl. Р IJ 8036 
Ж. 
(оѓ 
tofbeiq [ћо?!рші2*] 驼背 (名 1 (> 
gungy deel дер ~. 他 和 爷爷 是 驼背 。 
tofcanj [tho?'tshan*2] 脱产 [ 动 | 《 售 ) Deel 
haz 一 bail dohsel. 他 想 脱产 去 读书 。 
toferfsoj [һо?!ә%!зо2] 托儿所 [名 ] 8) Deel 
songs leg deel bail ~. 他 送 他 儿子 去 托 
儿 所 。 
tofmangf [tho?!man*?'] Й әр am Deel 
baizndux miz roxsel，bilgvas Іепрс 一 . 
他 原来 不 识字 ， 去 年 才 脱 盲 。 
tofnif [tho?!ni?!] 脱离 (1 
gaangc haaus guehsians myaec 一 


qinfzungq. 你 讲话 办 事 不 要 脱离 群众 。 


Ваиз 


(m) Mengz 
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tofyinq [tho?'jin24] 托运 [ 动 ] os) Маап 
siangl nix nagt, rauz аш bail ~. 这 个 箱 
子 重 ， 我 们 拿 去 托运 。 
toj 
toj [tho *2] FÆ, {irat Mbaelganl deel ~ 
mal lac leeu. 他 的 头巾 拖 到 地 上 了 。 
tojgangy [thos2zkag33] ALm] й) Deel 
banz — bai. 他 得 脱 肛 了 。 
touf 
toufgaoj [thou kao“) 投稿 ! 动 | (05 Gul 
ndianl goons lengc —. 我 上 个 月 刚 投 
稿 。 
toufjiy [thou?!gi?2] 投机 [ 动 | 〈 借 ) 
guany laez doc аш! руаѕ, myaec ~. 哪 
- 关 都 要 过 ， 不 能 投机 。 
toufkaoq [thou?'khao24] 投靠 动 | ( 售 ，Deel 
mizlix jiez bail Іепрс mal ~ mengz. 他 
没有 地 方 去 才 来 投靠 你 。 
toufnganq [thou3i0an24] 3831200 Jinjcaf 
fih mal gab deel, deel gah bail —. 警察 
没 来 抓 他 ， 他 自己 去 投案 。 
touftaiy [thoustthaia3] 投胎 ( 动 ] ( 售 ) Xeeuh 
langl bail 一 gueh leg raanz banzndil. 
下 辈子 去 投胎 做 富 人 家 的 儿子 。 
toufxiangf [thou*!çian?'] 投降 [ 动 ] ан Gul 
leez miz gvas mengz, ~ bai. 我 跑 不 过 
你 ， 投 降 了 。 
toufziy [thou*'tsa2?] 投资 [ 动 ] ( 售 ) Mizlix 
buxlaez yuanh mal jieznix —. 没有 人 
愿意 到 这 儿 来 投资 。 
touq 
touqminf [thou?*min?!] 透明 | 形 | ( 供 ) Gaais 
sal nix deg sal 一 . 这 种 纸 是 透明 纸 。 
touqsiq [thou2?4sa24] 透视 [ 动 ] ( 售 )Yiangh- 
yiangh doc caf leeu, gah Јепрс liel ~. 
样 样 都 在 过 了 ， 只 剩 下 透视 。 
toy 
toyhaif [tho ' 'xai'] 拖鞋 1 名 ] с) Myaec 
danc 一 bail sangqkoq. 不 要 穿 拖 鞋 去 
Ей. 
toylayjiy [tho3?1a33tei33] 拖拉 机 {名 ] an Deel 


Gaais 
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rox haail 一 .他 会 开 拖拉 机 。 
tuanf 
tuanf [thuan”'] Hli) (4 Lix soongl gaais 
tuanf qyus jieznix. 有 两 个 团 驻 扎 在 这 
儿 。 
tuanfyanf [ћиап?'јеп?!) 团员 [名 1 “m Boz- 
deel soongl bux doc deg 一 . 他 们 俩 都 
是 团员 。 
tuanfjief [thuan?!tgie?!] ге “n, Boz- 
rauz aul 一 lengc gueh ndaix sians. 我 
们 要 团结 才能 办 事 。 
tuf 
tuf [из] Z wb ср. 
tuf [thu>"] Hig) «0 Genz xiangz daabt lix 
soongl mbael ~. H Wi T PJK. 
tufcuf (thu''tshu?'] 2061 i Bilnix 
cenfjif deel miz —. 今年 他 的 成 绩 不 突 
出 。 
tufdiny [thu?'tin?23] 图 钉 [名 | ( 借 ) Diechaaiz 
gul lix патс ~ ndeeul. 我 的 鞋底 有 一 
ЖЧ. 
tufdiq [thu?!ti24] 徒弟 (%1 a Deel дер 一 
buxlaez? 他 是 谁 的 徒弟? 
tufgaij [thu !kai] 涂改 | 动 ] o Genz 
juanq- zij myaec 一 .卷子 上 不 准 涂改 。 
tufranf [(һи?!тап?!] 突然 [Wf】 8) Deel ~ 
gvasbail leeu. 他 突然 去 世 了 。 
tufsuyguanj [thu3tsu33kuan4] 图 书馆 1 名 ] 
tm Deelqyus 一 dohsel. 他 在 图 书馆 
Ff. 
tufxinf [thu?!çin3!] 徒刑 [和] ( 信 ) Deel deengl 
рапа saaml bil 一 .他 被 判 三 年 徒刑 。 
ша 
tuiqbuq [thuizspu24] 退步 [ 动 | 0 Cenfjif 
deel ~ leeu. 他 的 成 绩 退 步 了 。 
tuiqhuaq [thui24xua24] 退化 |[ 翅 8) Gaais 
rih nix ~ bai. 这 土地 已 经 退化 了 。 
tuiqhuny [thuizsxun33] 28 рә 8) Deel 
fih mal ral —. 他 没有 来 退 婚 。 
tuiqpiaoq [thuiz4phiao24] iB 21] ¿(m Hoc- 
deel jaiz Бай ~. 他 们 想 去 退票 。 
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tuiqqiny [thui?“tehin32] а] ¿“m Haanz 
deel yeeuh ~ goons. 他 家 先 喊 退 亲 
的 。 

tuiqxiof [thui?4çio?!] 退学 [ 动 ] (m Вапу nix 
lix soongl хох ~ leu. 这 个 班 有 两 个 
孩子 退学 了 。 

tuiqxiuy [thui?4çiu32] iB4kia 0) Deel bil- 
gvas xih ~ leeu. 他 去 年 就 退休 了 。 

tuiy 

tuiyfany [thui?2fan22] Еул 0) Gaais 
fangynganq nix дер bozrauz ~ leeu. 
这 个 方案 被 我 们 推翻 了 。 

tuiyguangj [thui3kuag4?] 推广 [ 动 ] со 
Beangz rauz fih ~ gaais wanlhaux nix. 
我 们 那 地 方 没有 推广 这 种 粮 种 。 

tuiyjianj [thui pien] 推 将 | 名 | i Deel 
ngonzlianz хех ndaix fah ~ ndeeul, 他 
昨天 买 了 一 把 推 前 。 

tuiyjianq [thuis3atpien24] ЖЕ ра сә 
Deel ~ gul bail kaoj qinyhuaf 他 推荐 
我 去 考 清华 。 

tuiykaoy [thui?3khao33] ИЕ йр) omo 
Mengz gah aul bailraanz naaihnaaih ~. 
你 自己 拿 回 去 慢 慢 推 项 。 

tuiylaf [thui?3la3!] 推拿 动 | “m Haec baus 
xaanghiel deel baangl mengz 一 baiz- 
ndeeul 让 那 位 医生 帮 你 推拿 “下 。 

tuiysuanq [thuia3suan24] Ед] чї) Daoq 
tif nix deel fih 一 osmal. 这 道 题 他 还 
没 推算 出 来 。 

tuiyxiaoy [thui?3çiao?3] ЖЕЙ) ч Deel 
qyus gungysiy ~ gucmaz? 你 在 公司 
推销 什么 ? 

tuiyxinf [thui?'çin2!'] 推行 动 ] 8) Gaais 
zenqcef nix ~ miz baillac. 这 项 政策 
推行 不 下 去 。 


tuj 
tujgaij [thu®kai®] 士 改 [名 ] 0) Xez 一 
deel raanz deel deengl huaq gueh fuq- 
nungf. 土改 的 时 候 他 家 被 划 成 富农 。 
tujhuangfdiq [thu42xuagaiti24] 土 皇 帝 [ 名 ] 
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«8 Qyus jieznix deel дер ~, buxlaez 
doc laaul deel. 在 这 儿 他 是 上 皇帝 ， 谁 
都 害怕 他 。 
tungf 
tungfl [thun?] ¿ç W, o шр ¿QQ 
Bianghsiec lix soongl tungf faix. 院子 里 
有 两 节 木头 。 

tungf [thup""] Ж, # Qn) с. 

tungfqinf [thun ?*'tçhin?'] 同情 [zj в) Miz- 
lix buxlaez 一 deel. 没有 人 同情 他 。 

tungfsiq [thug3tsn24] F] fig] (t Bozdeel 
ер 一 . 他 们 是 同事 。 

tungfxiof [thun?!çio?!] 同学 [名 ] (8) Soongl 
bux nix дер ~ gul. 这 两 位 是 我 同学 。 

tungfyangq [thug3jag24] 同样 [ 形 | сво 
Mengz miz xingc deel deel ~ гох mal. 
你 不 请 他 他 同样 回来 。 

tungfyiq [thupn?'ji23] 同意 ( 动 ] 0) Ош 
miz ~ dangcnix gueh. 我 不 同意 这 么 
做 。 

tungfziq [thun?!tsa24] 同志 [名 1 (m) Ngonz- 
lianz lix sis baus ~ та! ral mengz. ME 
天 有 4 位 同志 来 找 你 。 

tungj 

tungjjiq [thu ?wi?4] Hiha Gul fih 一 
bozsul soongl bux. 我 没有 统计 你 们 
俩 。 

tungjsuaiq [thun “suai?*4] 统帅 [ 动 I 名 ] “m 


Buxlaez дер ~? 谁 是 统帅 ? 

tungjyif [thun j] 统一 [ 动 I 形 | 《 借 》 
Hocdeel soongl bux yiqjianq miz —. 他 
们 俩 意见 不 统 

tungjziq [thun 2tsa24] 统治 [ 动 ] а) Bux- 
weangz deel ~ beangznix 50 bil. Ж 
个 国王 统治 这 个 国家 50 年 。 

tungy 

tungy [thun??] йш] «а Deeuz ronl nix 一 
dangz jiczlaez? 这 条 路 通 往 哪儿 ? 

tungycey [thug33tshe33] 通车 [ 动 | ( 借 ) Deeuz 
ronl nix bilmos lenge 一 . 这 条 路 明年 
才 通车 。 

tungyqinf dafnij [thug33tphin3 ta?!ni“2] 通 
情 达 理 ср) Q Bausnuangx deel 一 
dol. 他 弟弟 要 通 情 达 理 些 。 

tungyxinfzenq [thug33ein3ttsmn24] 通行 证 
[名 | (@) Bozrauz doc mizlix ~. 我 们 
都 没有 通行 证 。 

tungyxinq [thun3aein24] fä «и Gul 
riangz deel xib bil fih ~ leeu. 我 跟 他 
十 年 没有 通信 了 。 

tungyziy [thun ?*tsa?2] 通知 | 动 |[ 名 | 〈 借 ) Deel 
fih ~ gul. 他 没有 通知 我 。 

tuq 

tuq [thu24] 不 通 情 理 ， 性 格 古怪 ， 固执， 不 

Wie ч. 


U [? а] 


uadt 
чай [?uat"] {#, Жә Аш sal mal 一 
deenhnangh. 拿 纸 来 擦 座位 。 
uadtnac [?uatrna3] 毛巾 ， 洗 脸 帕 [%1Aul 
haec deel sois пас. 拿 毛巾 给 他 洗脸 。 
ubt 
чы! [?ир?] 合拢 十 | soongl fengz dungx ~ 
双手 合拢。 
чы? [?up?] #17, 3172191 Ошіааих fih 一 
пай. 大 门 没有 关 好 。 


l 


чы? [?up?] Kia ~ Бай ndael naamh leeu. 

陷 到 泥 里 了 。 
udt 

ий! [Put] 三 角 粽 1 名 |， 另 见 haux 一 
[xau“?ut?] . 

udt? [?ut7]O 弯 IE] Sanc faz deel ~ bai. Ж 
RAREST. O7, H31 Sancfaz 
nix ndongx, ~ miz gauz. 这 根 铁 棍 太 
w, FES. 

udtbail udtdaaus [?ut7pail ?ut7ta:us] Ж 
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BE, AKRE m. 
udtgauz [?ut”'kau2] OFf 122] Sanc faz deel 
deengl ~ bai. 那 根 铁 要 被 折 夺 了 。@ 
弯曲 [ 形 | Deeuz ronl nix ~ bailbail 
daausdaaus. ІХ 3% #42575 ШШ. 
ча 
udux [?uts?u4] Ф Lix duezngeaz ndeeul 一 
jaanglronl. 有 ”~ 条 蛇 暴 曲 企 路 上 。 
ues 
че! [?u35] 传染 | 动 ] Jongs duezgais deel 
deg ~ bai. 那 群 鸡 被 传染 了 。 
ues? [?uə5] ñira) Муаес аш soongl yiangh 
dungx ~. 不 要 把 两 样 沾 在 一 起 。 
ugt 


ugt [?uk7] ФВ 6 yeeus lumc dauxwuh. 


脑 髓 看 上 去 像 豆 腐 。@ 脑 筋 [%] Gueh 
sians аш yungh 一 做事 要 动脑 筋 。 
ugtjauc [?uk7teau?] 头脑 [名 ] ~ miz guanc 
yungh bai. 头脑 不 管用 了 。 

ugtxians [?uk7gians] 聪明 ， 头 脑 灵活 (有 1 
Leeuxmbaanx mizlix buxlaez ~ lumc 
deel. 全 村 没有 一 个 人 像 他 这 么 聪明 。 

uh 

uh [?u6] 牛角 号 [%] Buxdaauh bos ~ bai. 

道士 吹牛 角 号 了 。 
ul 

ш [?и!] @Ж сч [ 动 | Duezmal deel 
hamhlianz ~ leg bai. 那 条 狗 昨 晚 下 恕 
了 。@@ 人 工 培植 的 El Gaais nyal nix дер 
gaais ~. 这 种 章 是 人 工 培植 的 。@ 有 
血缘 关系 的 , Fhe Bixnuangx 一 аш 
dungxjaiz。 亲 兄 弟 要 相爱 。 

ulxil [?u'ei] a] Deel ~ gueh hadt- 
ngaaiz doc miz runsdinl. (ИТ - SL 
上 都 不 起 身 。 

ulxuc [?u!çu?] Mia] Deel ~ guehngonz 
doc os miz ndaix dul. 他 磨 足 了 好 半天 还 
不 出 门 。 

ulxuc ulxians [?u'çu??u'çiən°] 磨 磨 踏 中 
《四 ) 

ulxuz [?u'çu2] 宰杀 , 收拾 七 ] Sul soongl bux 
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Бай ~ duezgais. 你 们 两 人 去 宁 鸡 。 
uml 
uml [?um'] Фй Duez gais deel ~ xib 
ndanl jais WHU HAR. Otia ~ 
dinl haec deel rauc . 括 脚 让 它 暧 和 。@ 容 
1] Аш legsez bail ~ xos jiezdeel. 把 红 
募 放 那 儿 容 起 来 。 
umx 
umx [?um*] @ 抱 , Hött) ~ deel bail ninz 
抱 他 去 睡 。@ 抱 养 ca рад leg 一 养 
Т. @ (一 ) 抱 ожо рву Deel fag ndaix 
soongl ~ fenz. 他 砍 了 两 抱 柴 。 
umxxaamh [?ит°*са:т°] d Fj Жр 
Deel ~ genl doix haux ndeeul. 他 网 固 
PET Mik. 
unl 
unl' [?un!] #14) Deel nauz dangz daail 
doc miz ~. WREE EAER. 
unl? [?un'] 埋怨 [ 动 ) Deel ndaanglgaus miz 
bail gueh, gah rox 一 buxens. 他 自己 不 
去 做 ， 只 知道 埋怨 别人 。 
uns 
uns' [?un5] 嫩 的 UE1 Gaais nyiec nix ~, 
duezxiez maaic genl. 这 种 草 嫩 ， 牛 喜欢 
m. 
uns? [?un°] (沙子 ,面粉 等 ) 8816) Menh ~ 
gueh haux lenge ndil genl. 面 细 做 出 米 
的 饭 才 好 吃 。 
uns”[?un5] Æ lp] Deel gaange haaus 
、yingl ~. 他 讲话 声音 柔和 。 
uns”[?uns] 软 的 ， 软 弱 的 IEI Soongl ngonz 
nix gul leeux ndaangl doc ~ bai. 这 两 
天 我 全 身 都 软 了 。 
unsbuz [?ип°ри?] #06) Jongs beahdungh 
nix leeux ~. 这 件 棉衣 非常 松软 。 
unsdunh [?unstuns] 通 草 (一 种 药材 ) [名 ]. 
unsnuanz [?un°nuən2] +11 Deel gaangc 
haaus leeux ~. 他 讲话 非常 轻柔 。 
unsnumhnumh [?un°num°num°] 48 
Jis faixlux heenz dah 一 . 河 边 的 柳树 枝 
很 柔嫩 。 
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unsraamhraamh [?un55a:ms5a:ms] 软 绵绵 
[ 形 ] Лс ngonz піх banz bingh, leeux 
ndaangl doc —. 这 几 天 生病 , 全 身 都 软 
绵绵 的 。 

unssaml [?ип°Өат!] 温和 [ 形 ] Deel gaangc 
haaus leeux ~. 他 讲话 很 温和 。 

unssoh [?un°0o%] 老实 ， 诚 实 [EI Deel deg 
buxwenz 一 ndeeul. 他 是 一 个 老实 人 。 

unssunh [?un Ount] 细嫩 [ 形 ] Nangl noh deel 
leeux —. 他 的 皮肉 很 细嫩 。 

unx 

unx [?un4] Я скав), 这 边 ( 指 较 运 处 )[ 代 ] 

Mengz mal 一 baizndeeul. 你 过 这 边 来 
-下 (对 远 处 的 人 )*|lGul bail ~ хас mengz. 

我 到 那 边 等 你 ( 指 较 远 的 地 方 )。 


unxdah [?un“ta°] 河 对 岸 ， 河 对 面 [名 ] Boh 
gul hadtnix bail ~ leeu. 我 父亲 今天 早 
上 去 河 对 面 了 。 
unxdeel [?un“te!] 那 边 ( 指 较 远 处 ) [ 代 ] ~ lix 
soongl bux wenz. 那 边 有 两 个 人 。 
us 
из [?u*] 痛 (儿童 用 语 ) 061. 
ux 
ux! [?u4] ЭРЕ, Pitis Leeuxjongs gueh 
baizdoh ~ bail raanz deel. 大 家 一 起 拥 
进 他 家 。 
ux? [?u4] 酸痛 [ 形 ] Jeenl gal дос ~ gueh 
leeux. 全 身 都 很 痛 。 
w? [9и] 腐 身 味 [ 名 ]， 另 见 haul 一 
[xaul?u4] 。 


W[v/w] 


wa 
wa [wa3!]/[wa?4] 哇 《 叫 牛 个 下 来 的 吃喝 声 )[ 叹 ]。 
waad 
маай! [wa:ts] #4) Aul mbaeljoic mal ~. 
ип жї. 
waad’ [wa:ta] 招 ， 挥 ， 摆 [ 动 | Deel ~ fengz 
xos gul. 他 向 我 招手 。 
waad’ [wa:t°] 划 (a Са Rauz ~ ruez gvas 
dah. 我 们 划船 过 河 。 
waad [wa:ta] 01, El) ~ ramx ndael 
xaaus osbail. 把 锅 里 的 水 如 出 去 。 
waad’ [ма JÁ], tm] ~ hauxees ndael 
nangc gueh leeux. 把 版 子 里 的 糯米 饭 刮 
干净 。 
waadt 
waadtlaaux [wa:t"la:u4] fiig]. 
waaic 
waaic' [wa:i] @ 涉 水 ， 趟 水 [ 动 ] — ramx 
gvas dah. 趟 水 过 河 。@ 走 (十 ] Beenz Буа! 
laez 一 dongh? ЛЕШ EË *F3817 
waaic? [wa:i?] 换 错 ， 拿 错 [ 动 ] Soongl yiangh 
dungx — bai. 两 样 东 西 换 错 了 。 
waaih 
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waaih' [wa:i*] @ 坏 的 [ 开 ] Вих wenz deel 一 
dazraaix. 那个 人 非常 坏 。@ 破 的 ， 烂 的 
pé) Ndanl doix deel ~ bai. IBH Wi: 
Т. OBK, цай] Deel ngonznix ~ 
soongl ndanl doix bai. 他 今天 弄 坏 两 个 
碗 了 。@ 败 坏 [ 翅 ] Mengz myaec ~ xoh 
sailfuh mengz， 你 别 败坏 你 师傅 的 名 
№. 

waaih” [wa:i*] Ж сар ү) Bohmeeh deel 
doc ~ bai. 他 父母 都 去 世 了 。 

waaih” [wa:i] 乱 ， 不 安宁 [| Xezdeel bux- 
xag buxrag gueh beangz leeux ~. 那 时 
候 强盗 小 偷 弄 得 世上 很 不 安宁 。 

waaihnac' [wa:isna3] Z ёл Mengz dangc- 
nix gueh xih ~ ndaanglgaus bai. 你 要 
这 样 做 就 自己 丢脸 了 。 

waaihnac” [wa:i°na?] # Жж) Hadtlangl, 
soongl leggeiz buxgvaangl deel ~ xih 
runs roomh deeuz bai. 第 二 天 那 两 个 富 
кай, ERRET. 

waaihnac [wa:isna3] іг) Gul mizlix 
xeenz songs leg dohsel, ~ dazraaix. 我 
йлн, MARR. 
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waaihxeenz [wa:i°çen2] W#a] Youq haec 
mengz ~ lo. 又 让 你 破 费 了 。 
waail 
маай! [wa:i] 水 坝 (%1 Soongl rauz byah 
lumc bidt byah ~. 我 们 俩 的 分 别 就 像 
鸭子 离开 水 坝 那 样 。 
жаай? [wa:i] EFi), SI gaul 一 
[kau'wa:;i"]. 
waais 
waais [wa:is] 棉花 1%] Beangz nix miz 
os ~. 这 一 带 不 产 棉花 。@ 纱 [%] Deel 
nangh lac dangs las ~. 她 坐 在 灯 下 桃 
纱 。 
waaisluangz [wa:isluag”] Hi, ЕЈ 
Haanz deel gah ndam! ~. 他 家 自己 种 
铜 丝 棉 。 
waaismenh [wa:ismwns] 皮棉 [名 ]. 
waaisreeh [wa:is6es] 棉 条 [名 1 Deel baangl 
mech nanc ~. 她 帮 妈 妈 挫 棉 条 。 
waaisreeux [wa:isbeu4] 木棉 [名 ] ~ haail 
wal Баі. 木棉 开花 了 。 
мааіх 
waaix [wa:i] G) 3 161, 5) Ж lax 一 
Па“уа:і*]. О) -> Жш] soongl 一 
benh FFERM: 11 一 naamh ndeeul 
к. 
мадіх? [wa:i*] Hte, M, Rii Deel ~ 


ndaix gecmaz xih aul gecmaz haaix wenz. 


他 操 起 什么 就 用 什么 打 人 。 
waaiz 

waaiz' [wa:i?] ЖА] ~ miz гап! ~ gaul 
dac, max miz ranl тах nac raiz. 牛 不 见 
自己 的 角 又 ， 马 不 见 自己 的 脸 长 “话语 )。 

waaiz? [wa:P] 大 ( 形 ] xaaus ~ 大 锅 ; 11 
bingl ~ ХФЗ. 

waaizbaul [wa:izpau!] 8 Ж 牛 ! 名 ] Deel 
хіапрх lix soongl duez 一 . 他 养 了 两 头 
水 牛 。 

waaizdag [wa:i?tak”] Ж Егер Deel lix 
soongl duez ~. 他 有 两 头 公 水 牛 。 

waaizdoonl [wa:iton'] 骗 过 的 水 牛 [名 ] 
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Duezwaaiz nix deg 一 . 这 头 是 骗 过 的 
水 牛 。 
waaizgauldac [wa:i?kau'ta?] X ffl K F cw 
Fa 64900 k t 1%] Soongl duez 一 dungx 
damc. PKN HKHH. 
waaizgaulragt [wa:i?kau'6ak”] 断 了 角 的 水 
牛 [1 ~ deel jees bai. 那 头 断 了 角 的 
水 牛 老 了 。 
waaizleg [wa:izluuks] 小 水 牛 [%] Raanz deel 
lix soongl duez 一 . 他 家 有 两 头 小 水 
牛 。 
waaizmeeh [wa:i?mes] 母 水 牛 [%] Duez 一 
nix gueh miz ndaix hoongl bai. 这 头 母 
牛 干 不 了 活 了 。 
waaizrail [wa:i?6ai!] 未 骗 过 的 水 牛 [%] баай 
bail duez 一 ndeeul. 卖 了 - 头 未 骗 的 
水 牛 。 
waaizxil [wa:i?ei'] 犀牛 [名 Gul fih ndaix 
тап] gvas ~. 我 没有 见 过 犀牛 。 
waamh 
waamh [wa:ms] 4:121) Xaanghbaanz genl 
baanzroix, xaanghdoix genl doix ~. 盘 
区 用 的 破 盘子 ， 碗 区 用 的 缺口 硕 。 
waanc 
waanc [wa:n?] WAL, Wl) Xezdeel 
beangz ~, buxlaez doc miz gaamc geac 
xeenz хоз raanz， 那 时 候 战乱 , 谁 也 不 敢 
在 家 里 藏 钱 。 
waangc 
waangc [wa:n?] ( 央 吃 生食 而 的 ) 一 种 疾病 [名 ] 
Genl nohndibt rox banz 一 . 吃 生 肉 会 得 
病 。 
waangclaais [wa:gala:is] #150] Муаес 一 
buxndil 不 要 冤枉 好 人 。 
waangh 
waangh' [wa:n°] ORE сити.) [名 ]。 
©, 拌 [ 动 ] Aul хаһ 一 dinl faanz. 用 绳 
Теж. 
waangh” [wa:9] 0, бе) Mengz myaec 
saml ~, deel lox тепрг. 你 别 心 慌 ， 他 
骗 你 。 
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waangh) [wa:n5] J“, #1001 Deel аш ndagt 
rinl laaux ndeeul Бай ~ ronl. 他 拿 一 
块 大 石头 去 拦路 。 

waangh’ [wa:n°] ВЧ, ВОЈ Aul sanc saul 
deel bail ~ genzlauz. 把 那 根 柱子 横 放 
在 楼 上 。 

waanghhoz [wa:n°xo2] 0 6, рж 
Deel ~ leez dais јіелпіх bail. 他 慌忙 
从 这 儿 跑 过 去 。 

waanghwaz waanghwah [wa:gewazwa:0swa6] 
慌 慌 张 张 o. 

waanghyungh [wa:n°jun°] 无 用 [ 动 | Dangz 
xeznix nauz gucmaz doc 一 bai. 到 现 
在 说 什么 都 没 用 了 。 

waangl 

waangl (малу!) 人 D 横 UEI Sanc faix ~ deel 
gueh banz saul. 横着 的 那 棵 树 可 以 做 柱 
头 。 回 横 放 | 芭 | c, ЭКЕ waangh 
[wa:n°], 见 该 条 , @ 顺 着 山坡 横向 走动 ] 
Mengz ~ mal raanz gul nangh baiz 
ndeeul. 你 过 来 我 家 坐 “下 。 

waangP [wa:n'] 胡扯 ， 睹 说 [ 动 | nauz dange 
nauz 一 睹 说 八道 。 

waangldul [wa:n'tu!] 门框 ， 做 门框 用 的 森 
рер ~ deel ndugt bai. Г 
Т. 

waanglweengz waanglweengh [wa:n'wen2 
wa:p'went] LEA ор. 

waangs 

waangs' [wa:n°] OAH, Би) Bunghnix 
gul miz ~ Бай baangl mengz. 这 -Bł 
REE KMK. ОЙ 
siul mal raanz rih naz xih ~ bai. K+ 
收回 家 由 地 就 闲置 了 。 

waangs? [малу] 宽 心 ， 舒 畅 UE] Ngonznix 
mengz weiqmaz saml miz 一 ? 今天 你 
为 什么 心情 不 舒畅 ? 

waangsyungh [wa:n°jun°] EM, Ba 
( 变 )， 亦 作 waanghyungh [wa:0sjun5]， 
见 该 条 。 


[ 动 ] Meeuzlaaux 


waangz 
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waangz [wa:n2] (一 ) 位 cstis (a| Hamhlianz 
lix soong] ~ beangzjail mal mbaanx 
rauz. 昨 晚上 有 两 位 远方 的 年 轻 小 伙 来 
我 们 寨子 。 

waangzaaul [wa:n2??a:u!] L RHH ши 
f) рр Deel baangl ~ deel nyib beah. 
她 帮 她 的 小 瓜子 补 衣 服 。 

waangzgvaanl [wa:n?kwa:n!] 丈夫 спини 
{#1 ~ deel bilgvas bail genlgunl leeu. 
她 浆 夫 去 年 当 兵 去 了 。 

waangzjeeswenz [wa:n?tçe°wujn?] 年 轻 人 ， 
男子 汉 [ 名 Jongs reengz deel doc дер ~. 
那 群 年 轻 人 都 是 男 了 汉 。 

waanh 

waanh [wa:n°] 交换 1 动 1 Aul sins mal 

dungx ~. 拿 信物 米 交 换 。 
жаап! 

waanl' [wa:n!] krx) Baiz 一 ndeeul xih 
ramx duans Баі. 一 低头 就 侈 断 了 ,| 男 见 
fah~ [fa°wa:n']. 

waan [wa:n']Q 香 ， 味 道 好 6] Dungx ies 
xih genl yianghmaz дос 一 ЛЕ Ў Г 
Д ЕЕ. ©)... Эра 一 guel 
有 盐 巴 的 味道 ，1 — diangz 有 糖 的 
味道 ， | ~ miz gvas noh, soh miz 
gvas Бихпіѕ. FARILA, PLACE 
сйм. 

waanlbyac [жа:п'рја?] #11. 

маапіліатћ! [wa:niniams] %ї X 1 | 


这 确 汤 很 鲜 


Doix goc nix leeux ~. 
waanlniamh? [wa:ntniams] AR O0) Deel 
gen] gucmaz doc ~. 12, AANA 
жй. 
waanlqyamx [wa:ni?jam4] ñ 24 # | | 
Diangzsal nix ~ dazraaix. 水 果糖 甜 丝 
丝 的 。 
waanlqyamx waanlqyamh [wa:n"?jam*wa:n' 
?jams] MRAR о. 
waans 


waans [wa:ns] 犯 [ 动 | Mengz myaec ~ 
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daaus mos. 你 别 再 犯 了 。 
waanz 
waanz' [wa:n2] Ф, Ла Deel fih ~ 
xeenz вш. 他 没有 还 我 的 钱 。@ 补 还 ， 
补偿 [ 动 ] Mengz аш gucmaz ~ gul? 你 
用 什么 补偿 我 ? 
waanz? [wa:n2] [r] ç, [r] үш) Mengz myaec 
dangcnix 一 haaus meeh. 你 不 要 这 样 
回答 妈妈 。 
waanzanl [wa:n??an'] 报恩 | 动 ] Bozsul 
langlngonz maic ~ buxjees. 你 们 将 来 
要 报答 老人 的 恩情 。 
waanzianl [wa:n2?iən!] 报仇 [ 动 ] Miz гох 
xezlaez lengc ndaix 一 . 不 知道 什么 时 
候 才能 报仇 。 
waanzrauh [wa:n2Əau°] 还 工 La Gul ngonz- 
xoh bail raanz deel ~. 我 明天 去 他 家 
还 工 。 
waanzxonz [wa:n2çən2] 回话 [ 动 ) Gueh banz 
gueh miz banz mengz doc mal 一 . 做 得 
成 做 不 成 你 都 来 回话 。 
waauc 
waauc [wa:u?] Ёё], 52) ЖМ duez— [tua? 
wa:u3]。 
waaucnaz [wa:uanaz] H Rigi 一 
ndaix. HEEJ LAIG 
waaucramx [wa:u?bam*] KÆ Mig]. 
waauh 
waauh [wa:us] Ofk, Rókus] Ndanl baanz 
nix ~ leeu. ZARFIT. OMU, 
ök Hig) Ndanl doix nix lix ~ ndeeul. 这 
只 碗 有 一 个 缺口 。 
waauz 
waauz' [wa:u2] 蝙蝠 [名 ]， 另 见 duez 一 
[tuazwa:u2] 蝙 晤 。 
waauz2 [wa:u?] 生 涩 [ 形 ] Gaais legdueh nix 
lix haul ~. 这 豆子 还 有 生 涩 味 。 
waauz3 [wa:u?] orri Afg BI 一 
dueh [wa:uztua] 。 
waauzdueh [wa:uztua5] 豆 秸 [%] Аш ~ mal 
byaul nanglmul. 拿 豆 秸 来 煤 猪 皮 。 


genl 
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wac 
мас [wa3] 帮 , {Кге Nacndaix хес! lungz 
xeel nax, miz ndaix xeel ~ xeel 
baangh. FURTAS, Жи 
伙伴 (谚语 )。 
wacraanz [wa?0a:n2] #Е}Ш#] dange ~ 立 
нїш. 
wad 
май [wats] 骑 [ 动 ) Xezdeel buxgvaangl 
osdul дос ~ тах. 那 时 富 人 出 门 都 
骑马 ; 
май! 
wadt [wat?] Era Onl ~ beah gul leeu. Ж] 
挂 住 我 的 衣服 了 。 
жай? [wat?] }¢, {и Аш xah bail ~ gal 
duezxiez. 拿 绳子 去 套 牛 腿 。 
май [wat?] ә) Deel дер ~ goongl bai. 
他 被 绊 倒 了 。 
жай“ [wat?] 草 刺 (一 种 草本 植物 的 风灾 [名 ]。 
wag 
wag [waks] Hun ~ byagt os mal. 把 菜 捞 
шж. 


wagt 
wagt [wak] |£), 1) ML rog~ [53k* 
мак”). 
wah 


wah [wać] orso thie] danglngonz — 46 
饱满 。 

wahbaaus [waspa:us] 鞭炮 [%] Jieznix myaec 
suangs ~. 这 儿 不 准 放 甘 炮 。 

wahbol [waspo'] Ш, Шт Deel dange 
raanz хоз 一 baaihdeel. 他 在 那 边 山坡 
上 盖 房 子 。 

wahdah [wata] 河岸 边 的 山坡 1 名 ] 一 
baaihnix lix xib raanz. 河 这 边 山 坡 上 有 
十 家 人 。 

waic 

waic! [wai] W $ia] Mengz туаес ~ 
buxens. KAREMA. 

waic? [wai] #f # (4), 5) L nyal— [mal 
wai?]。 
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waih 
waih [wais] 折 耳 根 [各], 另 见 byagt~ [pjak” 
wai]. 
waij 


waij [wai *?] Ж сир гар (i Deel ~ deengl 
lecdinl deel leeu. (HH Т. 


wail 
wail [wai'] га Mengz ~ таг? 你 姓 什 
么 ? 
waiq 


waiqguef [waiz4kue3!] 外 国 [名 ] 《 借 ) Саа 
beah nix aul gaail Бай ~. 这 衣服 要 销 
到 国外 。 

waiqgungy [wai24kug33] 外 公 [ 名 ] ‹т› ~ 
deel hoobt goons mizqyus bai. 他 外 公 上 
MEET. 

waiqhangf [wai?*xan?'] 外 行 [名 | ( 借 ) Gaais 
hoongl nix mengz дер ~. 这 活 儿 你 是 
外 行 。 

waiqjiaoy [wai24tgiao33] 外 交 [ 名 1 м) 
Baus nix xaangh gueh ~. ХАЛЖ 
长 外 交 。 

waiqkoy [wai24kho33] КН) ( 售 ) Gul jaiz 
bail ~ ximl goons. 我 想 先 去 外 科 看 
看 。 

waiqpof [жаі2*рһо?!] 外 婆 [名 ] 《 售 ) Deel 
lengc dais raanz 一 daausmal. 他 刚 从 
外 婆家 回来 。 

waiqsangy [wai24sa033] 外 伤 ig) (m 
Baaih langl deel lix 一 . 他 后 背 有 外 
伤 。 

waiqwenf [wai24wurn3!] 外 文 [名 ] 《 借 ) 
Deel yungh 一 raaiz sel. 他 用 外 文 
写 书 。 

waiqyij [wai?4ji42] 外 语 [名 | «В Deel xiof 
gvas soongl yiangh 一 . 他 学 过 两 门 外 
语 。 

wais 

wais [wais] 320, Жу Оуиѕ рор! xaz- 

loil ~ raangz. 在 竹林 脚 挖 竹笋 。 


маіх 
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маіх [wai4] 雨 减弱 [ 动 Wenl ~ leeux rauz 
xih runsdinl. 雨 小 一 些 了 我 们 就 起 身 。 
waiz 
waiz [wai?] ЁЛ] Ке]. 
waj 
wajgaij [wa ?kai*2] FEiz] (m Jongs deel 
deg ~ bai. 那 帮 人 被 瓦解 了 。 
wajsiy [wa4zs133] 所 斯 [名 ] ( 借 Ndael xoongh 
gaamc deel lix ~. 那个 岩洞 有 瓦斯 。 
wal 
wal! [wa!] ©4811 №іапіпас ~ lengc haail. 
下 个 月 花 才 开 。@ 花 的 ， 花 色 的 [1 
bangz— ЕЖ: l|beah— 花 衣 ; © OR 
WO Ре dal 一 眼睛 花 。 
wal [wal] Ñ fini 一 mbibt 0: 1 一 
jaus HAK. 
wal [wa] ( J r1%518) ~ rinlgaz ndeeul 
- 扇 石 磨 1 soongl ~ dul 一 肩 门 。 
wal‘ [wal] 画 儿 [4%] weeh ~ 画 画 儿 。 
walbadlih [wa!patslis] ВШ] Leeux bol 
doc deg ~. 满 山 都 是 映 山 红 。 
walbashaauh [wa'pasxa:us] 喇叭 花 [名 ]。 
waldaauz [wa'ta:u2] 桃花 [名 ] 一 ndingl 
dazraaix. 桃花 很 红 。 
waldangl [wa'tag'] 灯 花 [名 ]。 
waldul [wa'tu'] 门扇 :名 ] Deel gvas Бай 
bongx ~. 他 走 过 去 拍 门 肩 。 
walgamz [wa'kam?] 41. 
walgomh [wa'kəm*°] 盖子 (1 Аш ~ Бай 
gomh haux. 拿 盖子 去 盖 饭 。 
walhauxrangx [walxau48ag4] Е). 
walhongz [walxog?] 海棠 花 [4]。 
waljacngonz [waltgas0on2?] (] Н 2, 946 
16). 
waljiml [wa'tçim'] 金 花 [名 ] Heenz ronl lix 
xaz ~ ndeeul. 路 边 有 一 从 金 花 。 
waljiml walnganz [wa'tçim' wa'gan?] 金 银 
itige 
waljugt [wa'tçuk?] 菊花 [名 ] Waljugt ~ bai. 
菊花 凋谢 了 。 
wallaanz [wa'la:n2] 兰花 [名 ] Deel ndaml 
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lix ~. 他 栽 有 兰花 。 

wallianz [wa!liən2] 莲花 ， 荷 花 [名 。 

wallux [wa!'lu*] #0 Ж) Dangz ndianl- 
sisnguad ~ mbinimbaangl leeux mbenl. 
到 四 月 间 柳 絮 漫 天 飞舞 。 

walmauxsail [wa'mau*sai'] 桂花 名] Beedt- 
nguad ~ xih hooml. 八 月 桂花 香 。 

walmauz [walmauz] Жї. WK f ü с ге] 
Deel bas dugt mal saan! ~. {0874 
KAMT й. 

walmaxdaanl [wa'ma“ta:n'] 玫瑰 花 [名 ] 
Deel songs maixsaaul ndos 一 ndeeul. 
他 送 给 情人 一 条 玫瑰 花 。 

walmbax [wa'?ba4] 蝴蝶 花 I 名 ] Ndos ~ nix 
leeux теепс. 这 条 蝴蝶 花 很 好 看 。 

walmbenl [wa!?bun!] 414). 

walmoiz [wa'məi?] 梅花 [名 ]。 

walndosqyas [wa'?do5?ja5] 染 米 饭 花 (一 种 用 
于 将 糯米 饭 染 成 黄色 的 花 ) [名 ]。 

walnganz [wa'nan2] 银 花 [名 ]。 

walnumh [walnums] 花粉 [各]。 

walnyaanz [wa'ma:n?] ЕЖЕ) ~ sagt 
heenc. 净 王 刺 花 是 黄色 的 。 

wairaangzgah [walaa:0zkas] 一 种 野 果 (可 以 
к 14) 

walrais [walaais] 村 花 |%] ~ dangz xezlaez 
lengc haail? 标 花 什么 时 候 才 开 ? 

walreeux [walaeu4] 木棉 花 [名 ] ~ haail bai. 
木棉 花 开 了 。 

walrucgais [ма'ӧи?Каіз] 鸡冠 花 [ 名 ] 一 
gueh banz iel. 鸡冠 花 可 以 入 药 。 

walwais [wa'wai"] Hix] ~ qyus jiez- 
laez? 锅 盖 在 哪里 ? 

walwal weehweeh [walwal weswes] 花花 
绿绿 о. 

walweeh [wa'we*] 花花 绿绿 [ 形 ] Legmbegt 
beangznix danc beah leeux ~. 这 一 带 
的 姑娘 穿 得 花花 绿绿 。 

walxaauc [wa!ça:u?] Лк] Buxdaauh nis 
deel riuc ~. 那个 小 道士 拿 小 久 。 

walxax walxah [wa'ça* wa'cas] 花 里 胡 哨 ， 
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花 里 花 拉 (四 ) Duezngeaz qyus baangx- 
fal, ndaangl 一 ， 板 壁 上 的 老 蛇 , 全 身 花 
里 花 拉 саш). 
walyux [wa'ju4] 爱情 花 [名 ] Gauldiangl 
haail 一 , gaulmbux yieh banz ndanl. 黄 
ЛОЖЕ, НАТ. 
wams 
wams [wams] 缺 ， 不 全 [ 动 ]Yeeuc deel 
doc ~ bai. 他 的 牙齿 都 缺 了 。 
wamz 
wamz [wam?] [цә Byanghnaamh nix ~ 
baillac leeu. 这 块 坪 地 凹陷 下 去 了 。 
wanc 
жапс! [wan?] ##, #09) Аш хаһ bail 一 
deel manh noih. 用 绳子 把 它 捆 紧 点 。 
wanc? [wan] Eia] ~ jianz 紧 握 产 
k: || 一 ndil myaec xuangs miad. 担 紧 
别 放 脱 。 
wanf 
wanfguq [wan ku?) 顽固 (固执 ) pe) “m 
Bausjees nix ~ dazraaix， 这 个 老头 太 
жї. 
wanfmeij [wan” mi*?] 完美 UE) «0 Gaais 
sians nix dangcnix gueh xih ~ bai. 这 
件 事 这 么 办 就 完美 了 。 
wanfqianf [wan?!tçien2!] 564и) at Boz- 
deel ~ miz nyiel xonz haaus gul. 他 们 
完全 不 听 我 的 话 。 
wanfzenj [wan3ikmn4] эс ж “m Ndanl 
raanz deel dais baaihnix ximl bail miz ~. 
那 幢 房子 从 这 边 看 过 去 不 完整 。 
wangc 
wange [уап?] 访 ， 打 听 [ 动 | Ngonznix lix 
soongl bux wenz mal 一 mengz. 今天 
有 两 个 人 来 打听 你 。 
wangcwaad [wag”wat*] 摆手 [ 动 ] Deel ndunl 
heenz ndeeul ~. 他 站 在 一 旁 摆 手 。 
wangf 
wangf [wan?'] + ( 姓 ) ( 借 )。 
wangfbenj [жар?!ршп“2] 忘 本 | 动 | ( 供 ) Leg 
nix — bai. 这 小 子 忘 本 了 。 
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wangffaf [ууап?!{а?!] 王 法 [名 1 Чї) Buxxag 
miz il ~ guehsians. 强盗 不 依 王 法 办 
事 。 
wangj 
wangj [wag42] Big) (її) ~ duezgvaaul #1 
蛛网 。 
wangjziq [wagsztsa24] 枉 自 (1 
Mengz 一 doh sanhnix laail sel bai. 你 
枉 自 读 了 这 么 多 书 。 
wangl 
wangl [wan'] 称 了 [名 ]， 另 见 haux 一 [xau4 
wa01]。 
wanglmaauz [waņ'ma:u?] Ett. hiie 
leez ~ ЖЖ; | deeuz ~ ЖЖ. 
wangs 
wangs [маш] 缺少 [ 动 ] Deel yianghmaz doc 
miz ~ bai. 他 什么 也 不 缺 了 。 
wangy 
wangy [wag33] 汪 си) (i. 
wangz 
wangz [wan?] W. Wí) Deel bilgvas 
Чор! ~ даай bai. 他 去 年 掉 潭 里 死 了 。 
wangf 
wangfpaif [уап?!рһа?!] Eig] “n, Deel 
lix 一 qyus fengz. 他 有 王牌 在 手 。 
wanj 
wanj [wan“2] 宛 (n) Qm. 
wanjbaoq [мап*2рао2*] 晚报 [名 ] (t) Deel 
Бай хех ~ leeu. 他 去 买 晚报 了 。 
wanjhuiq [wan4zxui24] 晚会 [名 ] «0 Hamh- 
nix xiq rauz baans 一 . 今天 晚上 我 们 系 
办 晚会 。 


(H) 


wanl 

мапі! [wan'] 种 子 [ 名 ] Gaais hauxgas nix 
xuangs mal gueh ~. 这 谷子 留 来 做 种 。 

мап [мап!) 09, 228151 Roxnyiel xungs 
ndangl deel xih ~ dogt bai. 听见 枪 响 
жт. 

мапі [wan!] ЖК село [名 ] Аш raaih 
naz піх mal ndaml 一 . 用 这 块 田 来 
种 席 草 。 
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wanlbyagt [wan'pjak7] Же Gul bilnix 
mizlix ~. 我 今年 没有 菜 种 。 
wanldos [wan'to5] В слое гат Aul 一 
mal deab nyiuz. ЖЕ ЖНЕЙ GE. 
wanlhaux [wan'xau4] 稻 种 ， 谷 种 [和 %] Deel 
Бай jeex хех ndaix ~. 他 上 街 买 了 谷 
种 。 
wanljac [wan'tça?] 稻 种 ， 秧 种 [%] Raanz gul 
bilgvas fih xuangs 一 . 我 家 去 年 没有 留 
Fih. 
wanlxaaiz [wan'ea:i?] Ж ү] daez ~ “Y 
灵 。 
wanq 
мапа [wan24] 万 ¿5 чї. 
wanqbuf defyij [wan?*pu?!te3!ji42] 万 不 得 
已 a m. 
wanqjinyyouf [wan?“tçin??jou?!] 万 金 油 [名 1 
(i) Duezneengz gadt аш ~ xos xih 
пай. 被 蚊子 咬 了 ， 用 万 金 油 一 擦 就 好 。 
wanqyif [wan?4ji31!] 27—08) i) ~ deel 
miz mal, rauz gueh dangclaez gueh? 万 
他 不 来 ， 我 们 怎么 办 ? 
wans 
wans' [wan5] 小 米 [ 名 ， 另 见 haux 一 [xau4 
мап] 。 
wans? [wan] careto 痕迹 [和 名] Xah head 
jeenl banz ~ bai. #й {И {ЛИ 
T. 
wansdinl [wan tin!] 脚印 [名 ， 亦 作 deenh- 
dinl [tenstin!]， 见 该 条 。 
wanx 
wanxweaz [wan“wuuə2] 箱 [1， 另 见 weaz 
[wujə2] 箱 。 
wany 
wanyzij [wan?3tsa22] F, ug ә 
Duez- xiez deel qyus jiez — deel. 他 的 
黄牛 在 湾 子 那儿 。 
wanz 
wanz' [wan?] 火 烟 [%] ~ os dais jiezlaez 
mal? 烟 是 从 哪儿 冒 出 来 的 ? 


wanz? [wan2] 水 蒸汽 [名 1 一 ramxsees 


Аі iri i 


wanzfiz [wan?fi2] 火 烟 ( 和 1， 亦 作 wanz- 
ndongl [wan*?d39']， 见 该 条 。 

wanzndongl [wan??dən'] WF, Кг 
Langl mbaanx lix ~. 村 子 后 面 有 烟 
T. 

was 

was [was] 裤子 I 名 | Deel ngonzlianz хех 
ndaix jongs ~ mos ndeeul. 他 昨天 买 
了 一 条 新 裤子 。 

was? [was] Ji, Ali W ano, 拍 сто үш] Deel 
deg feax 一 soongl baiz was. 他 被 别人 
ГН. 

was? [was] 熔化 [#] Faz ~ banz ramx bai. 
铁 化 成 水 了 。 

wast [was] 2, д1Саайз bangz nix sag miz 
гох 一 ,这 种 布 洗 不 褪色 。 

was [уа] Б.и) Deel dingz аш ~ baadt 
dingz hudt 他 一 边 用 巴掌 打 一 边 器。 

was" [ма] 耳光 [%]， 例 见 was? [wa5]。 

was’ [ма] 变 ， 变 化 ， 变 味 [ 动 | Gaais lauc 
deel ~ leeu, mizlix soil bai. 这 酒 变味 
T, MAT. 

wasbas [waspa5] ЛАЧ Deel ndaix hac 
bil doc lenge lix danc ~. 他 到 五 岁 还 
ЖОТА. 

wasbeah [wa pu] 衣服 [名 1 Deel Бай 
хех ~ haec yah deel. 他 去 给 妻子 买 衣 
服 。 

wasbiul [waspiu'] 单 裤 1 名 ] Deel ngonz 
xeengx doc danc 一 .他 冷 天 都 穿 单 裤 。 

wasbungl [wa °pun'] Ж} #Ё | 1 Legnis 
ndaix saaml bil xih danc ~. 小 孩 三 岁 
ЖЖ. 

wasdinc [wa tin?] 短裤 [名 | Ngonzndaadt 
lenge danc ~. 热天 才 穿 短裤 。 

wasdinl [wastin"] 脚板 ,脚掌 [%] 一 deel os 
boobt bai. 他 的 脚 起 泡 了 。 

wasdoonh [wastons] 短裤 [名 ]， 亦 作 wasdinc 
[wastin3]， 见 该 条 。 

wasdungh [wa tun°] 棉 裤 [%] Deel lix soongl 
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jongs ~. 他 有 两 条 棉 裤 。 
wasfengz [wasfuug?] 手掌 [%] ~ deel laaux, 
gomh ndaix ndanl doix laaux deel. 他 的 
FEK, ВЕДИ АШ. 
wasfengzhaaul [wa fuin2xa:u!] A FE pe 
Xib Бих wenz doc haaix miz gvas deel 
buxdoh 一 .他 赤 手 空 拳 ， 十 个 人 都 打 不 
过 他 。 
wasgalbyunz [waska'pjun?] #1). 
wasgans [Waskans] 短裤 [名 ]， 亦 作 wasdinc 
[wastin3]， 见 该 条 。 
wasgemc [waskmm3] kibi], 亦 作 wasdinc 
[wastin3]， 见 该 条 。 
wasgob [waskops] 夹 裤 [名 ]。 
washaaildaz[wasxa:i'ta?] JFE Wig ЛМЕ 
wasbas [waspas]， 见 该 条 。 
wasngaamz [wasga:mz2] JF #161, Е 
wasbas [waspas]， 见 该 条 。 
wasraiz [уа°даї?] 长 裤 [ 和 1 Ngonznix deel 
danc soongl jongs ~. 今天 他 穿 两 条 长 
Ww. 
wauh 
wauh’ [wau°] fF#FË%(20 Аш ndanl benz ~ 
ramx bail roh. 用 贫 把 水 加 出 去 。 
wauh? [waus] 招 (T> (2) Вих wenz deel ~ 
fengz xos gul. 那个 人 朝 我 招手 。 
wauh? [waus] j1) Deel аш benc sel 
ndeeul ~ rumz. (WHE BRA. 
wax 
wax [wa4] HE oyt F) pu. 参见 wa [wa3!]。 
waz 
waz [wa?] #100] Муаес aul fengz bail ~ 
naamh. 不 要 用 手 去 抓 土 。 
wazsag [waz6aks] HUE) Deel fih deg ~. 
他 没有 被 抓 住 。 
wazxac [wazgwa3] #1191, 2 № waz 
[ма2]. 
меас 
weac [wwa] 云 [g] Genz mbenl mizlix ~. 
天 上 没有 云彩 。 
weacfoonx [wuasfon4] 黑 云 [名 ] Byaailbol 
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lix ~, haz даис wenl bai. 山顶 有 黑 云 ， 
要 下 雨 了 。 

weacgemx [wuraskmm3] 乌云 [名 ] ~ dais 
baaihnaamz gvas mal. 乌云 从 南边 过 
来 。 

weachaaul [wua3xa:ul] 白云 [名 ] Baaihsail 
lix bangx 一 пдееш. 西边 有 一 人 打 白 
云 。 

weacndingl [wwra?dig'] 彩云 ， 火 烧 云 [ 名 ] 
Gaauxnaanz fih daucwenl, gogtmbenl 
дос os ~ leeu. 很 长 时 间 没 有 下 雨 了 ， 
天 边 都 起 彩云 了 。 

weacwenl [wwa wam] 乌云 [名 ]， 亦 作 
weacgemx [wmaskum?]， 见 该 条 。 

weadt 

weadt! [vwt] 苦涩 [EE] Gaais legmas nix 
langclix ~. 这 水 果 还 很 涩 。 

weadtz [ушә!?] $, M, Klia) Aul 
fahliamz bail ~ nangl faix. & #% 


刀 去 副 树 皮 。 
weah 
weah [мша] 青冈 树 [ 和 1， 另 见 faix — 
[faiswma5] 。 
weal 


weal [wwa] 甲鱼 , Mifi, ү), 另 见 duez 一 
[tuə?wuə!], 
wealhaaic [уушә!ха:?] 海 包 [名 ]. 
weanc 
weanc' [wtuən?] # #122) Deel banz headt 
jeedt, ~ miz ndaix ndaangl. 他 腰疼 ， 
翻 不 了 身 。 
weanc? [wman3] Hia his 换 气 。 
weancndaangl [wuran3?da:0 忆 翻身 [ 动 ] Deel 
аш leg deel baangl ~. 他 要 儿子 给 翻 
身 。 
weangc 
weangc! [wtuən?] 小 米 [ 名 1， 另 见 haux 一 
[xauswma03]。 
weangc” [wurən?] 兰 子 [1， 另 见 bidt 一 
[pit'wuiən?], Йй. 
weangl 
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weangl [wtuən'] 补 [zh] Deel baangl gul ~ 
beah. 她 帮 我 补 衣服 。 
weangl [wwən'] 杏子 [名 ]， 另 见 mas 一 
[maswuag9] 杏子 。 
weangl? [wwəy'] 治理 [ 动 ] Beangz miz 一 
xih nyiangl 天 下 不 治理 就 乱 了 。 
weangl [wujiən'] 竹 饭 盒 ([%] Haux xos ~ 
weangz bail. 王爷 把 饭 装 进 饭 愈 就 走 
T. 
weangz 
weangz' [wmag?] Ф 8) Xaaux xul 一 
fih qyus. ARRE. OE, EHn 
Bux ~ gaangc jaangiraanz, bixsiangl 
haan! dazhoongh. 王爷 在 厅堂 上 讲 ， 比 
香 在 院子 里 应 。 
weangzz [wwan?] 硫磺 [名 。 
weangzdais [wmagztais] 皇帝 [4%1 Xez- 
deel ~ guanc beangz. 那 时 皇帝 统治 
天 下 。 
weangzhaz [wunən?xa2] 土 皇 帝 [ 名 ] Deel 
qyus beangznix gueh ~. 他 在 这 儿 当 土 
皇帝 。 
weanh 
weanh [wmans] 换 [ 动 | Xac gul ~ yis ies. 
等 我 换 完 气 。 
weanl 
weanl! [wwən'] 民歌 [名 ] Deel гох 
nauz ~. 他 会 唱歌 。@ 唱 ско a 
Gul ~ soongl diaoq haec mengz nyiel. 


我 唱 两 首 歌 给 你 听 。 
меапР [ушәп!] o) 7 fiz] 一 duez bux- 
gais deel ndingl dazraaix. 那 只 公鸡 的 冠 
子 很 红 。 
weanlaaml [wuian'?a:m"] 猜 歌 (布依 族 民歌 的 
一 种 ) [名 ]。 
weanlbyah [wuantpjas] 分 离 歌 ugueni 
-种 ) [名 ]. 
weanldeeuz [wwan'teu?] Ж kiek 
-种 ) [名 ]- 


weanldois [wwan't3i5] 对 歌 (布依 族 民歌 的 “种 ) 
141. 
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weanlduans [wuanituam5] 猜 歌 сажи 
种 ) [名 ]。 

weanldungxbinc [wunən'tun“pin?] 对 歌 ct 
依 族 民 歌 的 一 种 ) [名 ]。 

weanlgacrez [у,шәп!Ка?дш?] П саки 
部 分 地 区 形 加 仪式 上 唱 的 一 种 民 歇 )[ 名 ]。 

weanlgais [wuuən'kai°] 鸡冠 [各 ] Deel maaic 
genl ~. 他 喜欢 吃 鸡 冠 子 。 

weanlgaus [wusən'kau°] iii скн) 
种 ) [名 ]。 

weanlhac [wurən'xa?] 汉族 歌 (布依 贱民 歌 的 一 
种 ) [名 ] Deel gah гох gueh ~. 他 只 会 唱 
汉族 歌 。 

weanlhoc [wurən'xo?] {ТЩ саю - 
种 ) [名 ]。 

weanljees [wusən'tçe5] 古 歌 скис -e 
тел, ДМЕ weanlgaus [wman' kau5], 见 

weanllaaux [wuaanlla:u4] 大 调 [名 ] (布依 族 民 殉 
曲调 的 一 种 ) [名 |。 

weanllauc [wunən'lau?] 酒 歌 (布依 瞩 民 歌 的 
种 ) [名 ]。 

weanllegjax [жшәп'1шК®&а“] 孤儿 歌 (布依 几 
民歌 的 一 种 ) [名 ] 。 

weanlmbangs [wuan1?bags] 竹简 歌 (wtw 
对 歌 习俗 ， 男 女 各 拿 一 节 人 竹简， 中间 以 一 根 线 相连 ， 
通过 竹简 将 葡 声 传 给 对 方 ) [名 ]。 

weanlnis [wutən'ni°] 小 调 (布依 炭 民 歌曲 调 的 一 
种 ) [名 ]。 

weanlqyaix (мшәп!?јаі*] 布依 歌 [名 ] Gul гох 
gueh weanlhac, youq гох gueh 一 . 我 会 
汉族 歌 ， 也 会 布依 族 歌 。 

weanlxaauxraanz [эшәп'с̧а:и*ӧа:п2] X Ж 
歌 (布依 族 部 分 地 区 表 三 仪式 上 唱 的 一 种 民歌 ) [名 ]。 

weanlxaauxyux [жшәп'са:и*ји*] 兴 朋 友 歌 
《布依 族 部 分 地 区 天 大 仪式 上 唱 的 一 种 民 欢 ) [名 ]。 

weanlxamz [wwən'çam?] 情歌 (布依 族 民歌 的 

种 ) | 名]。 

weanlxiangl [wan'eiag'] 年 ¿w 歌 сажа 
民歌 的 一 种 ) [名 ]。 

weanlyeeuz [wwən'jeu?] 苗 歌 [名 ] 一 
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beangz nix ndil nyiel. 这 个 地 方 的 苗 歌 
很 好 听 。 
weanlyux [wuuən'ju“] 情歌 (布依 财 民歌 的 种 ) 
г&1 
weas 
weas [wwa] 沉淀 物 !%1 Diec ramx lix ~. 
水 底 有 沉淀 物 。 
Weec 
weec [we] 土坯， 土 块 !%1， 另 见 一 naamh 
[ме?па:те]. 
weecnaamh [we na:m°] ARKH È, 
+, tiigi Xail ~ binc mal genz 
das. 把 土 伐 翻 犁 出 来 栖 。 
weecxail [we*çai!] #81). 
weecxaiP [we'çai'] 18 (4), 
weedt 
меса! [wet] 交叉 ， 缠 绕 动 | Soongl deeuz 
хаһ dungx ~. 两 根 绳子 缠 在 一 起 。 
weedt [wet7] ЯЙ ‹ш› 12) Myaec qyus пас 
buxjees ~ gal. 不 要 在 老人 面前 跷 二 
郎 腿 。 
weedtjeeuh [жеб еце) 3 1. 
weedtwaangl [wet”wa:9'] ZX, ia 
Gaulgaadt riangz golfaix dungx —. Ж 
葛 和 树 缠 在 一 起 。 
weedtwaangl weedtwaangh [wet’wa:y' wet” 
тап] 互相 交叉 ， 互 相 缠绕 (四 ) 。 
weeh 
weeh’ [меб] 曾 [ 动 ) Deel ~ duezgais leeux 
lume. 他 画 鸡 画 得 很 像 。 
weeh? [wes] 花 ， 花 纹 [4] Deel maaic danc 
jongs beah ~ deel. 4b EKF ЛИНЕ 
ш. 
weeh’ [wes] 217101 Аш fahmid mal ~. 用 
刀 来 划 开 。 


weemh 
weemh [wems] 缺口 t 动 ]) doix ~ 11% 
CRARO) o 
weengh 


weengh [меце] #3, Himi ~ ndagt rinl 
ndeeul gvas dah. 扔 一 块 石头 过 河 。 
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weenghxeel [wen%çe!] #W3F, WFF) Leg- 
mbegt deel deg ~ leeu. 那个 姑娘 被 抛 
弃 了 。 
weengs 
weengsbeah [wen°piunə*] X Р) ~ deel 
lubt leeu. 004 КУЯ Т. 
жееп! 
ween) [wen!] 悬挂 ， 吊 ! 动 ] Аш haux ~ 
genzlauz. 把 粮食 挂 在 楼 上 。 
weenlbeangs [меп'ршә°] 悬空 ( 动 ) Ndanl 


Taanz deel lix feangx lauz ndeeul 一 . 那 


幢 房 子 有 半边 楼 悬空 。 
weenldeenz [wen'ten2] M, Erm] Duez- 
waauz ~ laclauz. 蝙蝠 倒挂 在 楼 下 。 
weenlhoz [wen'xo?] 上 吊 自 杀 [ 动 ] Mbaanx 
nix bilgvas lix soongl bux ~. 这 个 村 去 
年 有 两 个 人 上 吊 自 杀 。 
weenlwaauz [wen'wa:u?] 悬挂 [ 动 | Lix roix 
hauxdais ndeeul ~ laclauz. 有 一 串 玉 
米 悬 挂 在 楼 下 。 
wees 
wees [жез] ЖАЙ, #1 Raami ndagt rinl 
laaux deel Ьай gueh 一 . 抬 那 块 大 石头 
шт. 
weesrinl [же5біп!] 石 槽 (名 ] Аш ~ Бай 
ndees hauxxiz. MAMEI. 
weesxiz [we5çi?] #1112] Mal riangz haanz 
mengz xies ~. ЖИЗНЕЙ. 
Weex 
меех! [we4] 鬼 [4], 另 见 duez~ [tuazwe4]。 
weex? [we] T, "191 ~ deel soongl 
xonz. 顶 他 两 句 。 
WeeZ 
weez! (ме?) а ~ yuz basramx deel os. 
把 水 面 上 的 油 撤 出 去 。 
меег2 [мег] tia Dais ndael wangz deel ~ 
os баис. 从 水 潭 里 捞 出 来 。 


weh [мше] ©, (w) Byagthaaul damh гал! 
ramxndaadt xih ~. АЯК 
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Т. ФН) Soongl ngonz nix 
ndaadt，bux bux doc 一 bai. 这 两 天 天 
热 ， 大 家 都 精神 萎靡 。 


weif 
weif [wwi?'] Hia) (t Lix jongs wenz 
ndeeul bail ~ gogtraanz deel. 有 一 群 
人 去 围 住 屋 脚 。 
weif[wwi?'] 韦 с чї). 
weiffaf [миші а?!) 违法 动 ¿m Gueh guc- 
maz doc myaec 一 . 做 什么 都 不 能 违 
法 。 
weiffanj [wuaisifan4?] 违反 [ 动 ) ( 供 ) Qyus 
xiofxiaoq myaec — jijlif. 在 学 校 不 能 
违反 纪律 。 
weiffuq [wiifu24] 维护 ( 动 | ( 借 ) Mengz 
maic гох gah 一 qianfliq ndaanglgaus. 
你 得 知道 维护 自己 的 权利 。 
weifjiny [wuni?!win2?] 围巾 [名 ] (W) Сш хех 
mbael ~ ndeeul haec mengz. 我 给 你 
买 一 条 围巾 。 
weiflanf [wui Чап?!) 为 难 [ 动 ] (0) 
Myaec ~ deel, deel gueh miz ndaix xih 
ies. 别 为 难 他 ， 他 做 不 了 就 算 了 。 
weifqiangf [wui 'tehian?'] 围墙 (名 | 《 借 ) 
Xiof xiaoq rauz xezxaux mizlix ~. 我 
们 学 校 过 去 没有 
weifxianj [wwii cien") fó Kie) to 
Byaaic deeuz ronl nix ~ dazraaix. 走 
这 条 路 非常 危险 。 
weih 
weihmaz [wtui°ma2] 为 什么 [ 代 ] Mengz 
ngonzlianz 一 miz mal? 你 为 什么 不 
来 ? 
weihqif [wistehi?'] X Tit) ~ разі sians 
nix, deel doc miz riangz gul dungxgaangc 
bail 为 了 这 件 事 ， 他 都 不 跟 我 讲话 了 。 
weij 
weijsuij [wwii suit?) Ж суз. шю. ак 
的 ) 8) (f) Mengz gueh gaais sians 
nix ~ laail 你 做 这 事 太 次 了 。 
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weijtof [wusi2tho?!] 5619) (> Gul аш 
gaais sians nix 一 haec mengz. 我 把 这 
事 委托 给 你 。 

weijyanf [wwii jen] 委员 [名 | ¿@) Deel 
daangl 一 ndaix soongl gaiq bai. 他 当 
了 两 届 委 员 了 。 

weiq 

weiq' [wui24] 魏 、 卫 ub о. 

weiqz [wui24] 未 (地 支 第 八 位 ) [名 ] «ро 

Weiq [weiz4] 为 [ 介 ] i) 一 ndaanglgaus 
mengz gah neh. 为 你 自己 着 想 。 

weiq [wi?4] 为 ， 因 为 [ 连 | i ~ gaais 
sians deel, deel xih miz riangz gul dungx- 
gaangc bai. 因为 那 件 事 , 他 就 不 跟 我 讲 
话 了 。 

weiqbif [wwi?*pi?"] Жүй “m ~ mengz 
miz riangz gul bail? ЖЖ (ҖЫЙ) 你 不 
跟 我 去 ? 

weiqbiny [wuai24pin33] 卫兵 [名 ] (i) Basdul 
laaux ndunl lix soongl bux ~. 大 门口 
站 着 两 个 卫兵 。 

weiqdaoq [wumi24tao24] 味道 [%] «й Gaais 
byagt nix mizlix maz ~. 这 菜 没有 什么 
味道 。 

weiqfuq [wuiz4fu24] Ti i Deel qyus 
jiezlaez doc 一 legsail ndaanglgaus. 他 
在 哪儿 都 卫 护 自己 的 徒弟 。 

weiqjiny [wwii pin] 味精 [名 ] i Deel 
miz maaic genl 一 . 他 不 爱 吃 味精 。 

weiqlangcl [wori?4lag3] 为 了 [ 介 ] ( 供 ) 一 
Baais sians nix gul lenge riangz deel 
dungx hudt 为 了 这 件 事情 ， 我 才 跟 他 
吵架 。 

weiqlangc? [wuai24lag3] 为 此 [ 连 | (@> Lix 
wenz genl gaais byagt nix banz 
bingh, ~ rauz аш sois saaml daaus 
byagt. 有 人 吃 这 种 菜 得 病 了 , 为 此 我 们 
Жуа. 

weiqseny [wwii swn] 卫生 [名 ][ 形 | ә 
Gaais byagt nix miz —. 这 菜 不 卫生 。 

weiqwenq [wwii wwn?*] 慰问 [ 动 ! ( 借 ) Deel 
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bail ndael mbaanx 一 rauz 他 去 村 里 
жип. 
weiy 
weiy' [wuni?2] Ў 9) (省) Аш ndanl baaix 
mal ~ хаг. KEKER. 
weiy [wuip3] # (无 精 打 彩 )[ 汉 | Cm) Duezmal 
nix ~ bai. 这 条 狗 萎 了 。 
weiytojtoj [wmi tho" tho] 33638 сул. 
жили Е] (i) Deel soongl ngonz 
nix gueh ~ дее. ХЛ, НЕЕ. 
weiyxinq [wuni?3çin24] 威信 [名 | ё) Deel 
mizlix maz ~ lingh. 他 没有 什么 威信 。 
wenc 
жепс! [wam] 米粉 [名 Deel miz ngaaih 
genl ~. 他 不 喜欢 吃 米粉 。 
жепс? [waum] сют. жоо Ж Же! 
Hauxees nix ~ leeu, byong! nangc 
ndaix bai. 这 糯米 饭 不 软 不 硬 正 合适 ， 
"ИНЕТ. 
wenf 
wenf [wuin?!] 文 、 闻 ( 姓 ) Qm. 
wenfbif [wuin?!pi?!] 文笔 [%] “qm Deel 一 
"ndil. 他 文笔 好 。 
wenffangf siqbaoj [wmn3ifan3! sv24pao42] 
文房四宝 [名 | «р. 
wenfgungytuanf [wumn3ikug?3thuan3] Ж 
еј чї› Deel qyus ~ gungyzof. 
他 在 文工团 工作 。 
wenfhuaq [wn3!xua?4] 文化 [名 ] ai Deel 
mizlix ~. 他 没有 文化 。 
wenfjianq [wun3ttgien24] 文件 [名 ] чш Gul 
fih ndaix гап! ~, miz гох gaais sians nix. 
我 还 没 看 见 文件 ， 不 知道 这 件 事 。 
wenfminf [wuun3tmin3] 文明 [名 J[ 形 | (m 
Deel gaangchaaus miz 一 . 他 说 话 不 文 
明 。 
wenfpinf [wiin?!phin?!] 文凭 [名] “Qm Deel 
mizlix ~. 他 没有 文凭 。 
wenfsuy [won”'su”3] 文书 [名 ] ( 借 ) Deel 
qyus zenqfuj daangl ~. 他 在 政府 当 文 
书 。 
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wenfxiof [wuun?!çio3!] 文学 [名 ] uH Deel 
ngaaih ~. 他 爱好 文学 。 
wenfyanyxiangy [уушп?!}єп??їап??] 蚊 烟 
Topey di Deel haec gul baoy ~ 
ndeeul. 他 给 了 我 包 驱 蚊香 。 
wenfzangy [wuin?!tsan?3] 文章 [名 ] “m Gul 
soonl deel raaiz 一 .我 教 他 写 文章 。 
wenh 
wenh' [муште] / ck) [80 Bail 一 ramx xos 
naz. ЖН. 
wenhz [wuans] #80] ~ dangz diec gueh 
leeux. ТЖ ЯХ. 
wenj 
wenj' (мешит) #9061 (0) laoj Бај ~ 老 把 稳 。 
жеп}! [ушп] 稳 ， 可 靠 UB] «0 Deel gueh 
sians 一 dazraaix. 他 做 事情 很 可 靠 。 
wenl 
wenl [ушп!] Hig] Lix weac lenge lix 一 .有 
云 才 会 有 雨 。 
wenlbyac [wuin'pja?] Я iiig). 
wenldazsaaux [wunn'ta?@a:u%] 倾盆 大 雨 
《民间 俗语 “ 竹 笔 雨 >)》 реа. 
wenllaaux [wun'la:u*] 大 雨 | 名 ] Bunghnix 
dauc 一 laail. 这 段 时 间 大 雨 下 得 很 
多 。 
wenlmies [wurn!miə5] 40, ЛУ) Dauc 
soongl ngonz 一 dungx daaml. 连 着 下 
了 两 天 小 雨 。 
wenlmons [уушп!тәп°*) ЖИ ®] Ngonznix 
haz даис ~. 今天 要 下 毛毛 雨 。 
wenlnis [үшп!пї*] hi] 一 ngonz ngonz 
даис. 小 雨天 天 都 下 。 
эушп!пэәп?] Зи 
wenlras [мшп'ба°] 阵雨 (名 1 Bunghnix 一 
1aail. 这 段 时 间 阵 雨 很 多 。 
эушп'!Өа:и°] HER Cana Kan; 
1%] ~ dais baaihsail даис mal. 排 南 从 
西边 下 过 来 。 
wum!0əm2] 连绵 雨 | 名 ] Hoobt- 
ngonz даис ~ mizduanh. 连 着 多 天 小 
雨 连绵 不 断 。 


wenlnongz 


wenlsaaux 


wenlsomz 
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wenlxuangsras [wtun'çuən58a°] 阵 十 [名], 亦 
ФЕ wenlras [wmm18as]， 见 该 条 。 
wenq 
wenqtif [wun?“thi?'] 问题 (名 ] ( 借 ; Gaais 一 
.这 个 问题 难 解 决 。 


wens 


nix naanz gaijji 


епз! [wuin°] ‹› Ву Gueh haaiz aul ~. 
做 鞋 要 有 样 。 

wens? [wuun°] 痕迹 [%] Duezxiez dais jieznix 
gvas bail, damxguanc mizranl ~. 黄牛 
从 这 儿 过 去 ， 但 是 不 见 痕迹 。 

wens”[wun5] 种 类 [%] ~ haux lix laail 
yiangh. 稻 子 的 种 类 很 多 。 

wensyiangh [wuunsjiags] 模样 ， 示 例 [名 | 一 
selqyaix 布依 文 示例 。 

wenx 

wenx! [wun4] гё] ~ joongl В. 

wenx” [wurn*] 淘气 UBI Xoix legnis deel ~ 
laail， 那 个 小 孩 很 淘气 。 

wenx? [wwn*] tue] Mengz dangclaez ~ 
banznix? А АА? 

wenx4 [wun4] IY R т | Gaange haaus 
myaec ~ laail. ИНАЛ ДЕР. 

wenxdos [wunstos] Мб, Муи, JF 
作 wanldos [wan'to5], 见 该 条 。 

weny 

weny [waum] Йй си) чї. 

wenyduq [wuun2?3tu24] 温度 [名 | Qn) Ngonz- 
nix ~ miz saangl. 今天 温度 不 高 。 


wenyhof [мшп??хо?!] 温和 IE ¿m Bux- 
wenz nix pifqiq ~. 这 个 人 脾气 温和 。 
wenyrouf [wuin22zou?!] 温柔 [向 (人 Leg- 


mbegt maic ~ naih， 女 孩 必 须 温柔 点 。 
wenysunq [wwn™sun”] ЖАЛ (її) Duez- 
xiez nix ~ dazraaix. 这 头 牛 很 温顺 。 
wenz 
wenz [wuun2] (0) Лу Soongl bux ~ dungx 
diz. ЛУ ЛАТ ЯХ. ОЛ] Mbaanx nix 
lix jiclaail 一 ? 这 个 村 有 多 少 人 口 ? 
wenzbeangz [wuin?pusən?] DA Кй Xez 
nix 一 ndilgvas laail bai. 现在 人 民生 
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活 好 多 了 。@ 世 人 I%] Xezdeel ~ doc 
miz sanhlaez rox guehmeeuz. 那 时 世人 
部 不 怎么 会 种 庄稼 。 

wenzhoongl [wun’xog'] 长 工 | 名 ] Raanz 
deel saaml xeeuh doc deg ~. 他 家 三 代 
WEKT. 

wenzlaail [wtun2?la:i!] 大 家 [ft] ~ bail, gul 
уеј Бай. 大 家 去 ， 我 也 去 。 

wenzlaaiP [wunzla:i] 别人 [1 Myaec ~ 
тап! xeenz mengz. 别 让 人 看 见 你 的 钱 。 

wenzlaail [wtun?la:i!] 群众 (名 ] Haec 一 
gvas ndianlngonz ndil. 让 群众 过 好 日 
f. 

wenzlaangs [wwn?la:p"] 浪子 [名 ] Deel qyus 
roh gueh 一 , miz dogtraanz lingh. 他 是 
个 浪子 ， 一 点 都 不 着 家 。 

wenzlaez [ушп?1аш?] Ен, AE buxlaez 
[риаш?), 1.14%. 

wenznauh [ушп?паиц°] Ж ү # | Вай 
riangz ~ gueh weihjis, dangclaez xiof 
ndaix пай? 跟 地 病 做 朋友 ， 怎 么 会 学 
好 ? 

wenzqyas [wuunz2?jas] Ж Лг] Deel qyus 
roh bungz ~ bai. 他 在 外 面 碰 上 坏人 
了 。 

wenzreengz [wtun2àen2] 苦 工 , 苦力 [%] Deel 
qyus beangzroh gueh ~. 他 在 外 地 做 苦 
І. 

wenzwaaih [wwn? wa:i] 坏人 1%1， 亦 作 
wenzqyas [wun2?jas]， 见 该 条 。 

wid 

wid' [wits] 979, Flim ~ ndagt rinl deel bail 
lac ronl. 把 那 块 石头 扔 到 路 坎 下 。 

wid? [wit] iia) ~ ramx хоз basnaamh. 
酒水 在 地 上 。 

widweengh [witswegs] 甩 动 动 | 一 Бай sis- 
mianh， 上 下 左右 甩 动 。 

widxeel [witsee'] Æ, 扔 掉 , Etim ~ bail 
jiez jail. АЗЕ. 

widt 
widt! [wit?] Wian w), JF4E wid? [wit9]， 


见 该 条 。 
wide [wit?] ЖА Бе Mbael saldeel ~ genz 
xoongz. 那 张 纸 粘 在 桌子 上 了 。 | 
Hauxxiz ~ fengz. WERIT- 
widtjeeuh [эі ецё] 1, ZU с, 
亦 作 weedtjeeuh [wet"teeus]， 见 该 条 。 
wih 
wih [wi] @ 为 ， 为 了 [ 介 亦 作 weiq [wui9] 见 
该 条 。@ 因 为 [外 | 亦 作 weiq [wwi 外 见 该 
条 。 
wihmaz [wisma?] 为 何 ， 为 什么 [ 代 ] 亦 作 
weihmaz [wwisma”], 见 该 条 。 
wings 
wings [wig5] ØH, Ї 111) Legnis deel 
bas ~. ДИМИМ. 
wis 
wis! [wi] йг) Deel qyus raanz ~ haux. 
ЕЖ. 
wis? [wis] 会 议 [ 名 1 Deel ngonzxoh bail 
haail ~. 他 明天 去 开会 。 
wislaaux [wisla:u4] 大 会 1 名 1 Ndianllangl 
下 个 月 开 大 会 。 
wius 
wius [wius] 抽打 [ 动 | Duezwaaiz nix bianl 
miz ~ deel miz byaaic. ХЎЖА 
不 打 它 不 走 。 
wiux 
wiux [wiu4] 35, 2150] ~ duez nais nauh 
nix bail jail noih. 把 这 只 臭 耗子 扔 


haail ~. 


міх 
wix' [wi*] dfa] ~ deeuz ronl ndeeul haec 
deel byaaic. 指 一 条 路 给 他 走 。 
wix? [wi 食指 [和 ]， 另 见 nyiangh~ [miən° 
мій]. 
wixfengz wixdinl [мі ш> wi*tin'} 指 手 划 
Ж ow. 
wiz 
wizndonx [wiz?don4] 指责 [ 动 | Ndaanglgaus 
miz gueh xih myaec 一 buxens， 自己 不 


做 就 不 要 指责 别人 。 
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wof 
wofsouj [wo?!sou*2] Fia) (t Deel gvas 
mal unx riangz gul ~. 他 走 过 来 跟 我 
握手 。 
wog 
wogwaad [уэК®уа:4#] 水 波浪 ) 测 涌 [ 形 ] Ramx 
паве] haaic ~ baildaaus baildil. 海水 
ЖИЕ. 
woic 
woic [wəi?] E, Miia) Aul ndanlxongl mal 一 
jieznix. 把 包 挂 在 这 儿 。 
woicros [wi3805] 牵线 (纺织 I 序 2 一 )[ 动 ] Jongs 
legmbegt qyus basmbaanx 一 . 妇女 们 
在 村 口 牵线 。 
woih 
woih [wois] & (M) ар, 5) L siangc 一 
[Biag wai] 相 会 。 
woil 
woil [və3i!] 石灰 [和 ] Gaais rinl nix xamh miz 
banz ~. 这 种 石头 烧 不 成 石灰 。 
wois 
wois! [wais] 奴隶 ， 奴 仆 | 名 | Bail raanz 
weangz gueh ~. # Е 2 Ж 2: 4 
隶 。@ 当 奴隶 | 动 | Deel xaaux ndaix 
xibngih- заат! xih bail 一 feax. 他 
刚 十 二 三 岁 就 去 给 别人 当 奴隶 。@T 
头 ， 奴 婢 ( 名 ] Xoix legmbegt deel 
deg ~ buxsuc. 那个 姑娘 是 土司 的 丫 
wois? [wois] 我 сино И ~ qyus nix хас 
mengz. 我 在 这 儿 等 你 。 
woisjis [waistgis] 朋友 [名 ] Jongs ~ deel doc 
mal baangl deel. 他 的 那些 朋友 都 来 帮 
他 。 
wongh 
wongh [мәде] KBE, КЦ) Wiz 一 
mal byaul deel maauz gul. 火苗 往 上 蹄 
MERULE. 
woq 
woqlaofzij [wo?*lao?'ts+2] RA 718] чї. 
woqpuq [мо2*рһиг* ] 卧铺 [名 ] сә Deel 
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nangh ~ daausbail. 他 从 卧铺 回去 。 
wox 
мох [wo4] 围 扰 ， 拥 [ 动 ] Leeuxjongs ~ bail 
jiezdeel ximl ndilmaiz. 大 家 拥 过 去 看 热 
й. 
woy 
woysenj [жо?єшп“2] 万 笋 [名 ] (从) Deel 
miz maaic gen! ~. 他 不 喜欢 吃 万 笋 。 
жиг 
wuf [wu?!] R UD he 
wuffaf [wu?'fa21] 无 法 ， 没 办 法 [ 动 ] ( 代 ) 
Mengz дапрс nix паи? gul уеј ~ Баі. 
你 这 么 说 我 也 没 办 法 。 
wuffeiy [wu?!fei??] X; Fm (m) Mengz ~ 
jaiz xaaml gul baangl mengz. 你 无 非 是 
想 让 我 帮 你 。 
wufguany [wu?!kuan??] Xia) ( 借 ) Gaais 
sians nix riangz deel ~. 这 件 事 跟 他 无 
关 。 
wufguany jinjyaoq [wu?!kuan?*? tpin4zjao24] 
无 关 紧要 W) (他 Deel mal miz mal 
doc —jinjyaoq. 他 来 不 来 都 无 关 紧要 。 
wufni [wu?!ni22] 物理 [名 ] t Deel qyus 
gaoy zungy xiof gvas 一 . 他 在 高 中 学 
过 物理 。 
wufni [wuni] Æe] (省) Deel 
дапрспіх gueh ~. 他 这 么 做 很 无 理 。 
wufsojweiq [wu3lso4zwei24] 无 所 谓 ( 固 ) QW, 
Mengz jaiz bail xih bail, gul ~. 你 想 去 
就 去 ， 我 无 所 谓 。 
wufxianqdianq [wu?!çien24tien24] 无 线 电 [名 ] 
«жә Deel qyus daqxiof zuanymenf 
xiof 一 . 他 在 大 学 专门 学 习 无 线 电 。 
wufxiaoq [wu?!çiao?*] 无 效 动 | “m Mengz 
заат! ngonz miz Бай biaoq deel xih ~ 
bai. 你 三 天 不 去 票 就 无 效 了 。 
wufyanymeif [wu?!jen?3mei?'] 无 烟煤 [名 ] 
( 售 ) Beangznix os ~. 这 个 地 方 出 产 无 
烟煤 。 
wufziy' [wu?'tsa32] 物资 [名] чї) Лад сеу 
deel zuanymenf songs ~. 那 辆 车 专门 
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运送 物资 。 

wufziy” [мушз 5122] 无 知 [ 形 ] Mizlix bux- 
laez ~ lumc deel. 没有 人 像 他 那样 无 
知 。 

wufziyjuf [wuts teu] 物资 局 [名 ] Boh 
deel qyus ~ gungyzof 他 父亲 在 物资 
局 工作 。 

wuj 

эш)! [wu*2] 伍 、 武 o an. 

wuj [wu] “F. (地 支 第 七 位 ) [和 名] Чї). 

wujbaojfuq [wu ?2pao2fu24] 五 保 户 [名 ] «8 
Mbaanx nix lix soongl raanz 一 ， 这 个 
村 有 两 家 五 保 户 。 

wujgofxiny [уш“2ко?' сіп?) 五 角 星 [名 | “m 
Маап! maauh deel lix ~. 那 项 帽 了 有 
ел. 

wujsuf [wu 2su3!] RARIK] i Bausbix deel 
тох ~. РНК. 

wujzuangybuq [wu4ztsua033pu24] І й] 
t Deel qyus ~ gongyzof 他 在 武 
装 部 工作 。 


x 


xaab 
xaab [ga:ps] Фа ~ nyiec max 钢 马 
草 。 四 钢 刀 [名 ll， 另 见 fah 一 [fa°ça:p"]. 
OVJ сә ш] ~ byagt ИЖ; Il~ noh 
лї. 
xaab [ea:ps] 布鞋 名， 另 见 haaizdiec 一 
[ха:і2бә?с̧а:р®] 布鞋 ， 布 底 鞋 。 
xaad 
xaad [ga:ts] #1] Ndanl byagt nix ~ 
dazraaix. 这 道 菜 太 辣 了 。 
xaadheeul [ea:tsxeu'] Ў) Gul decmc 
ndaix ~ xaauc noh leeu. 我 点 了 青椒 
炒 肉 。 
xaadmenh [ça:t“mum°] 辣椒 而 [名 ] Befjiny 
mizlix ~ beangzrauz gaail. 北京 没有 
我 们 家 乡 屠 种 辣椒 向 卖 。 
xaadmis [ga:tsmis] 酸 辣椒 , 糟 辣椒 , ЖИЕ! 


wul 
wul [vu'] Ж, {гәл Myaec аш fengz Бай ~ 
legdal. 别 用 手 去 揉 眼 睛 。 
wungy 
wungy [wun??] $Ñ ¿O a. 
wuq 
wuq [wu24] 成 (天 干 第 位 ) [名 ] (Q. 
wuy 
wuy [Wwu33] %, GE. АК с чї. 
wuymief [wu *3mie?!] 0] 0 Mengz 
myaec ~ buxens. 你 不 要 污 套 别人 。 
wuyqif bafzaoy [wu33tphi3! pa3ttsao33] G, 
ЖАШ u ч. 
wuyranj [wu 'zan*2] 污染 { 动 ] (W) Gaais 
ramx nix дер ~ leeu, 这 水 被 污染 了 。 
wuysaymaoq [wu?*sa?!mao?4] 乌 纱 帽 [%| 
(t Deel laaul ~ deel дорї. 他 怕 乌 纱 
HKT. 
wuysiy [wu?3sa33] #92406) i — gaadt 
leeu. 钨 丝 断 了 。 


[el 


Aul ~ mal xaauc jaisgais. ЛІЯ ВОК 
Юй. 

xaadndingl [ea:t*?dig"] #1 Ж W] Qyus 
jaangljeex хех ndaix 一 . 在 街 上 买 到 了 


жм. 
xaadroz [єз:{#до?] FÆ Higi ~ soongl 
manz xeenz ganl， 十 辣椒 两 元 钱 一 斤 。 
xaadt 


xaadt [ça:t"] @ 洗 ,擦洗 [ 动 | Aul ndan] xoongz 
nix Бай ~. 把 这 张 桌子 拿 去 洗 。@ 刷 
t) [ 动 ] Jachadt runsmal аш ~ уесис. 
早上 起 床 要 刷牙 。 

xaadt [ea:b] #1141 Mengz ~ хаһ bail 
gueh maz? 你 搓 绳 子 去 做 什么 ? 

xaadt [ça:t?] #915) ~ hauxsaanl bail rungl. 
淘 米 去 煮 。 

хаа [ewa:t?] 过 , 停 | 动 | Wenl ~ bai. 雨 停 
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T. 

xaadt° [ewa:t7] Otre] Deel gueh ~ soongl 
daaus leeu. (LRAT. DEHE, 
迷路 [ 动 ] Bozrauz byaaic ~ bai. 我 们 走 
错 了 。 

xaadtndaang] [ça:t"?da:p'] 洗澡 | 动 | Deel 
ngonz ngonz doc ~. 他 天 天 都 要 洗澡 。 


xaaic 
xaaic! [ça:i?] (一 ) 行 , (一 ) 排 (Rlsoong] ~ sel 
PTF: | — јас ndeeul 一 行 秧苗 。 


xaaic? [ça:] 踩 [ 动 ) Mengz ~ deengl 
mbaanldinl gul bai. 你 踩 着 我 的 脚 了 。 
xaaic) [еа:?] 地 方 [%] ~ nix lings dazraaix. 
这 个 地 方 很 陡 。 
xaaic4 [сма] $L, Eie) 
deel ~ bai. 那 座 桥 焉 了 。 
xaaicjaec [ça: paw] 近 处 ， 附 近 [ 名 ] 
Qyus ~ ral miz ndaix gaais rinl nix. 在 
近 处 找 不 到 这 种 石头 。 
xaaih 
xaaih [ca:is] 江 [名 1Gal ~ nix lail bail baaih- 
naamz. 这 条 江 向 南 流 。 
xaail 
xaail ! [ça:i!] 8816) gueh~ WR; | geec 一 
#5 Ж; | Mbaanx nix lix soongl 
yahjees реп! ~. 这 个 村 有 两 位 老 太 太 
й. 
xaail? [єа:і!] Ж, #050) Аш hauxsaanl riangz 
hauxmenh dungx ~. 把 米 和 面 拌 在 一 
起 。 
xaai [gwa:i] 错 THEI Daaus nix mengz 一 
bai. 这 次 你 错 了 。 
xaais 
xaais [ça:i5] “рш ~ deel jic xonz. "И Л). 


хааїх 


Маап! jeeuz 


xaaix [ewa:i*] (8, #lu#) Sanc saul deel ~ 
bai. 那 根 柱 子 偏 了 。 
xaaiz 
xaaiz! [ga: 记 ] 裁 动 ] Aul fahjauz deel bail 一 
bangz. 拿 这 把 剪刀 去 裁 布 。 
xaaizz [ça:i?] ЖР, RI PI wanl 一 
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[wan!ça:i?] RH; || genz— [kuun2ça:i?] 
棺 樟 两 侧 的 守 灵 处 。 

[са:і2) 财 ， 财 物 [名 ] Mizlix xeenz— 
bail songs feax. 没有 钱财 去 送别 人 。 
хааіг* [ga:P] 截 ， 砍 [ 动 ] ~ faix gueh sis 

doonh. 把 树 截 成 四 节 。 
хааї?® [еа] 才能 ， 才 干 [%] Вих wenz deel 
mizlix maz 一 .那个 人 没有 什么 才干 。 
xaaiznangz [ga:iznagz?] 才能 , 才干 , 才华 [名 ] 


ИЯ 


хааіг? 


Binz ~ ndaanglgaus bail ral xeenz. 
自己 的 才能 去 找 钱 。 
xaaml 
xaaml [еа:т!] Oi, WR, BR Gul 一 
mengz baangl gul， 我 求 你 帮 有 我 。 回 乞 
求 ， 乞 讨 [ 动 | Mizlix haux genl deel xih 
bail ~. 没有 饭 吃 他 就 去 乞讨 。@ 讨 要 
гал Deel riangz gul ~ benc sel ndeeul. 
他 跟 我 讨 要 一 本 书 。 
xaamlhaux [ga:mixau4] 讨 饭 1 动 ] Baizdeel 
ngonz ngonz lix wenz mal mbaanx ~. 
那 时 天 天 有 人 到 村 里 米 讨 饭 。 
xaams 
хаатѕ [ca:m5] j ‹&› үй] Аш ndos wal 
ndeeul ~ genz jauc deel. 拿 一 条 花 插 
在 她 的 头 上 。 
xaamx 
хаатх! [ea:m4] Ж #00201) ~ sel хоз genz 
beiy 把 字 刻 在 碑 上 。 
xaamx? [ea:m4] 扎 动 TDeel дер onl 一 fengz 
bai. 他 被 刺 扎 手 了 。 
хаапс 
хаапс! [ga:n3] 四 杯子 [4] АШ ~ mal xos 
xoongz nix. EA ЖК Ў. О 
сэ Жс та) Аш soongl ~ xaz та! 
jieznix. 端 两 杯 茶 到 这 儿 。 
xaanc? [са:п?] ORAR] Soongl ~ dangl 
ARN 
хаапс? [ewa:n?] 4%, ia fah— 铲子 ， 
锅 铲 。 
xaanc” [çwa:n?] I ®] Mengz dangclaez 
bail ~ banznix， 你 怎么 这 么 饼 。 


布依 - 汉 词 典 


xaancdangl [с̧а:пар!] 灯草 [%] Аш ~ Бай 
dangc jiezdeel. 把 灯草 放 在 那儿 。 

xaancjees [gwa:n3tes] (w) Legmbegt 
туаес ~. КЛ KI. 

xaanclauc [fa:n3lau3] 酒杯 [名 1 Deel gueh 
soongl ndan! ~ waaih bai. 他 打 坏 两 个 
茶杯 了 。 

xaancngah [Sewa:n30ac] 很 饼 ( 形 1， 参 见 
xaancjees [єзүа:п?їсе*]. 

xaancxaz [ça:n?ça2] 茶杯 [名 ] Deel mal riangz 
gul xies ~. КИВИН. 

xaangc 

xaangc' [ça:0?] $, Mig] ~ мой liez 
jieznix miz jail. 石灰 厂 离 这 儿 不 远 。 

хаапрс? [ga:93] 出 现在 表 人 的 名 词 之 前 表 
示 多 数 , 相当 于 “ 们 ”: — jees deel qyus 
ndael raanz degtbaaiz. 老人 们 在 屋 里 打 
牌 。 

xaangc? [gwa:03] 窗户 ,窗子 [和 另 见 dul 一 
[tu'ewa:g’]. 

xaangcal [ça:n??a!] EMIR, EAEAN 
Deel ngonz ngonz ndunl jieznix ~, 
yaangzmaz doc miz gueh. 他 每 天 站 这 
儿 无 记事 事 ， 什 么 也 不 干 。 

xaangcdaangh [ça:n°ta:m°] 上 24122] Daaus 
nix gul miz ~ bai. 这 回 我 不 上 当 了 。 

xaangclaais [ça:n?la:i*] t! ~ bozrauz 
daaus xaux, mizxih ѕапі wenl bai. 幸亏 
我 们 回来 得 早 ， 否 则 就 淋 雨 了 。 

xaangcxal [gwa:03ewal] CD 忙碌 的 样子 [内 
bauh ~ АТЕЙ, Hleez 一 急忙 跑 。 
© Ete Муаес ndunl јіегпіх ~. 
别 站 这 儿 无 所 适 从 。 

xaangcxal xaangcxaadt [ewa:n?ewa! суал? 
cwa:t"] 手足 无 措 qo. 

xaangh 

хаапрһ! [ça:n°] OF Лар 另 见 pux 一 
[pus ça:n°] Ur Л: I 一 faix [ça:p°fai*] 
ЖЕ. © ТІ ~ ramx даай 
гатх, ~ gaangc daail xonz. 会 水 者 死 
于 水 ， 巧 言 者 死 于 中 свз. 
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xaangh? [ça:n°] ( 打 ) (141 Soongl gaais guef- 
jay nix haaix gvas 一 .这 两 个 国家 打 过 
tt. 

хаапрһ? [ga:95]( --› {181 Gol faix nix lix 
soongl ~ saangl.jX F Hí 08 JY: 
高 。 

хаапрһ* [cua:9s] ЯХ, Ж 7-14) Deel haz bail 
xingz gaaus ~. 他 要 进 城 去 告状 。 

xaanghbaanz [ga:05pa:nz] [Ёё Deel deg 
bux ~ ndeeul. 他 是 一 个 盘 区。 

xaanghdoix [ea:9st3i4] Wili] ~ nix dais 
beangz roh mal. 这 个 碗 区 从 外 地 来 。 

xaanghdoz [ga:0sto?] 屠夫 (名 ] Soongl bohleg 
deel doc дер ~. 那 两 父子 都 是 层 夫 。 

xaanghdugt [ga:getuk7] 8074) Mbaanx nix 
xeeuhxeeuh os ~. 这 个 村 代 代 出 篇 区。 

xaanghfaix [ga:gefais] 木匠 [名 ] Baus ~ nix 
guehhoongl пуатг. 这 个 木匠 干 活 麻 
利 。 

xaanghfaz [ea:gsfa”] 铁匠 [名 ] ~ hoongl 
nagt. 铁匠 的 活 很 重 。 

xaanghhaaiz [ca:9sxa:i?] 鞋匠 | 名] Nac raanz 
nix lix bux ~ пееш. 门 前 有 一 个 圣 
к. 

xaanghiel [єа:)*°?йш!] 医生 (名 ] Ral ~ mal 
iel bingh. 找 医生 来 治 病 。 

xaanghis' [ça:p*?i5] АЖ, (и) Deel 一 
ximl miz гап! gul. 他 假装 看 不 见 我 。 

xaanghis? [ea:0s?is] Pti {#1 a] 一 mengz 
dangclaez gueh doc ndaix. 随便 你 怎么 
做 都 行 。 

xaanghnganz [ça:n°pan2] 银 匠 | 名 ] Bausboh 
deel riangz bausgungy deel doc дер ~. 
他 父亲 和 祖父 都 是 银 区。 

xaanghngvax [ça:n°nwat] W RO UE (61 
Baus ~ nix baizfengz ndil. 这 个 泥 瓦 
匠 手 艺 好 。 

xaanghnyumx [ca:9smum4] 染 匠 1%] Raanz 
deel soongl xeeuh wenz gueh ~ genl. 
他 家 两 代 人 人 靠 做 染 匠 为 生 。 

xaanghrinl [ça:pfðin'] 4101 Ral ~ mal 


CIFDIAN HAAUS QYAIX-HAS 


diec xiangz. 找 石匠 来 砌 墙 。 

xaanghsel [єа:]°%Өш!] 老师 ， 教 师 [%] Xiof- 
xiaoq nix mizlix — bai. 这 个 学 校 没有 
老师 了 。 

xaanghweanl [ga:0swurnI] 歌手 [名 1 
Mbaanx nix gahlix soongl bux ~ bai. 
这 个 村 只 有 两 个 歌手 了 。 

xaanghweeh [ga:gswel] 画 匠 [名] Deel bail 

mal weeh bausboh deel. 他 去 找 
画 匠 来 画 他 父亲 。 

xaanghxuz [ga:gseuz] 厨师 [名 ] Boh deel qyus 
fanqdianq gueh ~. 他 父亲 在 饭店 做 厨 
师 。 


ral 一 


xaangl 

xaangl' [ea:9'] 仓库 1%1 Lix ndanl 一 
ndeeul qyus heenz mbaanx. Жу - 
个 仓库 。 

xaangl? [ça:n!] Ofig] Ximl jiezlaez doc miz 
Tanl ~. 看 哪儿 都 没有 伤 。@ 伤 及 ， 受 
fitz] Baiz xungs nix ~ deengl bedt bai. 
这 一 枪 伤 及 肺 了 。 

xaangl”[ewa:9'] 装修 [ 动 | Ndanl raanz nix 
fih ~ пай, 这 幢 房 子 没 装修 好 。 

xaangl [ewa:n'] 收拾 ， 打 扮 动 | 一 ndil bail 
xunz saaul xunz yux. 收拾 打扮 好 了 去 
见 女 朋友 。 

xaangl [ewa:n'] 开始 [ 动 ] Deel 一 riangz 
gul gaangc haaus bai. 他 开始 和 我 讲话 
T. 

хаапрі° [ewa:0'] (1) Galbiz deel lix 
ndanl ~ пееш. 他 的 大 腿 上 有 “个 

xaang]” [ewa:n'] 假装 两 | Deel ~ gueh miz 
roxnac rauz. 他 假装 不 认识 我 们 。 

xaanglndaangl [çwa:n'?da:n'] 收拾 , #151 
Deel ~ bail тап! mbaaus. 她 收拾 打扮 
去 看 她 的 男 朋友 。 

xaangs 

xaangs [ça:n °] 搜索 , 搜查 | 动 Bozdeel fih 一 

ndaix gucmaz. 他 们 没有 搜 到 什么 。 


xaangx 


432 


xaangx' [sa:94] 大 象 [名 ]， 另 见 duez 一 
[tuazga:94] + 

xaangx? [ga:94] 剩余 [ 动 ) Xez gul Бай dangz 
deel miz 一 maz bai. 我 到 的 时 候 什么 
也 不 剩 了 。 

хаапрх? [ga:04] E Fig 5) ML mas 一 xic 
[ma ça:pçi*] 。 

xaangz 

xaangz' [ga:02] Piit] Deel feax ndeeul 
реп! soongl ~ lauc. 他 一 顿 喝 二 两 

xaangz” [ga:gz?] 十 个 [ 员 Isoongl ~ baanz 
二 十 个 盘子 ; 1 hac xaangz jais 五 十 个 
А. 

xaangz” [ga:9?] 21:20) Ndaix ndoil miz 一 
ndil, gueh rih lenge banz genl. 白 得 不 会 
富 ， 种 地 才 有 吃 。 

xaangz+ [fa:02] OH, WYA Deel miz 一 
mal ximl bohmeeh deel. 他 不 常 来 看 父 
Вр. ФЕ, 060и) Deel 一 xies 
dangzyiangh feax miz daaus. 他 经 常 借 
别人 的 东西 不 还 。 

xaangz [емал] © Жүй] Аш тор xos 
genz ~. 把 被 子 放 在 床上 。 @ (一 ) 床 (被 
тй) Xez jodt homs soongl ~ тор. 冷 
的 时 候 盖 两 床 被 子 。 

хаапрг° [çwa:n2] (一) 排 ora pit] Soongl 一 
yeeuc 两 排 牙 齿 。 

xaangz’ [çwa:n2] 耕 (TIN)[ 动 ]) ~ rih ~ naz 
耕 田 犁 地 。 

xaangzros [ewa:n20o°] 织 布 机 1 名 ]， 亦 作 
xoongzros [gog28os]， 见 该 条 。 

xaangzyeeuc [gewa:0zjeu3] 牙 床 [%] ~ deel 
ngaaih os liad. 他 的 牙 床 容易 出 血 。 

xaanh 

хаапһ! [çwa:n°] #1] ctto ү] Deel gueh- 
рах 一 ndaix заат! faanh xeenz. 他 做 
EAMT JRR. 

xaanh? [çwa:n°] 481, Æ| Fi) Gul bilgvas fanl 
xeenz ndeeul doc fih ~. 我 去 年 一 分 钱 
都 没有 剩 下 。 


布依 - 汉 词典 


xaanh” [ewa:ns] Ef #6) Аш doix хоз 
ndael ~. 把 碗 放 到 厨 柜 里 去 。 

xaanhdoix [ewa:nst3i4] 碗 柜 (名 ] Deel gah 
gueh ndanl ~ ndeeul. 他 自己 做 了 一 
个 碗 柜 。 

хаапх 

хаапх! [ga:n4 / gwa:n4] Ж fig] Аш noh- 
ianl woic genz ~ іапрх. 把 腌 肉 放 在 
жт. 

хаапх? [єа:п* / gwa:n4] 乱 窗 ， 乱 跳 [ 动 1 
Myaec duezgais qyus raanz 一 genz 一 
diec. 别 让 鸡 在 家 里 来 回 乱 窜 。 

xaanz 

xaanz' [ва:п?] OH Hp 9 
haux 剩 饭 ; | ~byagt ЖЖ. 
OHW, Migi Aul ~ legnis 
bail geal mal. 46 у Z Я 
拿 去 喂 狗 。 

xaanz? [çan] ОЛ, Mg] Legfag 
genz ~ miz гоопс. 架子 上 的 瓜 结 得 不 
£. @A3BTI81 ‹ж›, JE хаапх! 
[ga:n41ewa:n4]， 见 该 条 。 

хаапг? [ça:n2] П Ég] Hauxgas lix das xos 
genz 一 .稻谷 还 晒 在 晒 台 上 。 

xaanzbyagt [sa:n*pjak”] 剩 菜 [ 名 |] Ngonznix 


A 


hauxngaaiz rauz реп! 一 hamhlianz. 今 


天 午饭 我 们 吃 昨 天 的 剩 菜 。 

xaanzfiz [ca:n?fi?] ©Ж 20 k (6) 一 fih 
mogt ndil. ЖЖ КЇН ЖШ. ORK 
5: сиу) [名 1 Deel aul ~ Бай 
сете ianl. 他 用 没有 烧 完 的 柴火 去 点 
烟 。 

xaanzhaux [ga:nzxau4] 剩 饭 [名 ] ~ haul bai, 
аш daauc xeel. 剩 饭 饿 了 ， 把 它 倒 掉 。 

xaauc 

хаашс! [ça:u?]) 打捞 ,打扰 1 动 } Mal ~ 
mengz lo! ЖАЎ ИК! 

oba 生病 1 动 | 《委婉 ) Xoix 

legnis deel 一 ndaix soongl hoobt bai. 

他 的 小 儿子 病 了 两 周 了 。 


xaauc) [са:и?] 炒 [ 动 jDeel fih xiof гох 一 


xaauc [ça:u?] 
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byagt. 他 没 学 会 炒菜 。 
хааис* [ça:u?] bhie BI wal~ 【wal 
ça:u?], 
xaaucnyaauc [са:и?ња:и?] 麻烦 [ 形 ] Gaais 
sians deel ~ dazraaix. 那 件 事 很 麻烦 。 
xaauh 
xaauh' [ça:u*] O$), (2) Mengz dais 
genz ~ gul baizndeeul. 你 从 上 面 拉 我 
-下 。 回 揪 [ 动 Mengz туаес ~ beah 
вш. 你 不 要 揪 我 的 衣服 。 回 提 拨 [ 动 ] 
Bausjauc neh jaiz ~ deel bail genz. k 
儿 想 把 他 提拔 上 去 。 
xaauh? [ga:us] flio 1) Mengz ~ тій jaiz 
gueh maz? 你 抽 刀 想 干 嘛 ? 
xaauh` [ea:us] (一 ) 群 ,一 ) 帮 [BIGenz gol faix 
lix ~ mod ndeeul. 树 上 有 一 群 蚂蚁 。 
xaaul 
хааш! [ça:u'] 四 招 ， 聘 [ 动 | Bilnix mizlix 
gungycangj mal ~ wenz. 今年 没有 工 
ГЖЛ. OKH, 911) Naz 
lacmbaanx ~ bidt хааш gais. ЖД 
招 鸡 又 招聘 。 
хааш? [ça:u!] Hf, #11 Longl baiz jiml 
гох ~, longl baiz дааш bail naaus. 错 一 
针 可 以 拆 ， 错 一 剪刀 彻底 完 。 
хааш? [ewa:u!] 4! cit pa Deel ~ rih bail 
leeu. 他 犁 二 道 地 去 了 。 
хааш“ [gwa:ul] 五 花 肉 [%l]， 另 见 nohxal— 
[поёса'сжа:и!). 
хаашреіг [ça:u'kwi?] jf t а) Nuangx 
deel ~. 她 妹妹 招 女婿。 
xaaus 
xaaus [ça:u°] #914) Daauc ramx xos ~. 把 
水 倒 进 锅 里 。 
xaausbas [ea:uspas] 大 口 锅 [%] Aul ~ mal 
rungl haux wenzlaail. 用 大 锅 来 者 众人 
的 饭 。 
xaausfaz [ga:usfa?] 铁 锅 [%] Deel ngonzlianz 
хех ndaix ndanl ~ ndeeul. 他 昨天 买 
了 一 口 铁 锅 。 
xaauslaaux [ga:usla:u4] K 81) Аш 一 


CIFDIANJ HAAUS ФҮАІХ-НАЗ 


rungl haux. 用 大 锅 做 饭 。 

xaausmul [єа:и°ти!] 猪 食 锅 [ 名 ] Ndael ~ 
mizlix mocmul bai. 猪 食 锅 里 没有 猪 食 
f. 

xaausnaamh [ça:u°na:m°] 砂锅 [名 ] Ndanl ~ 
nix waaih bai. 这 口 砂锅 破 了 。 

xaausnis [ea:usnis] 小 锅 { 名 1 Аш ~ mal 
xaauc byagt， 用 小 锅 来 炒菜 。 

xaaux 

хааих! [ga:u4] ЈЕ, Witli Gogt deel ~ 
dais jieznix. 头 是 从 这 儿 起 的 。 

@ 造 ， 制 造 动 | Wenz xeeuh- 
goons ~ naz. 古 人 造田 。@ 创 造 [ 动 ] 
Buxqyaix rauz xecuhgoons fih — sel. 
我 们 布依 族 过 去 没有 创造 文字 。 

xaaux [ça:u4] J| схо, Е ско jan Fiz fih- 

` laez ~. 火 还 没有 生 。 

xaaux4 [са:и*) 才 ， 刚 [ml Deel ~ dangz xih 
ral haux genl. 他 刚 到 就 找 饭 吃 。 

Ж, Я, Nim Deel ~ 
ndaix 15 bil xih byah bohmeeh bail 
beangzjail. 他 年 仅 15 岁 就 离开 父母 去 
了 远方 。 

xaauxbaans [ga:u4pa:ns] 创办 [sh] Deel qyus 
jiezdeel ~ ndan! xiofxiaoq ndeeul. 他 
在 那儿 创办 了 一 所 学 校 。 

xaauxbanz [са:и“рап?] 造成 动 ] Gaais sians 
піх дер dangclaez 一 ? 这 件 事 是 怎么 
造成 的 ? 

xaauxeeux [ea:u4?eu4] 成 家 [ 动 | Bail riangz 
buxgvaanl ~ guehraanz. FM L KI 
家 立业 。 

xaauxeeux xaauxraanz [fa:us?eus са:и*да:п?] 
成 家 立业 (їч). 

xaauxfiz [ea:usfi2] 生火 Ia Аш fenz bail ~. 
拿 柴 去 生火 。 

xaauxgogt [ea:u4kok7] 起 kıa] Mengz 


хааих? [ça:u* 


хааих? [ga:u4 


baangl gul ~, gul saanl даат! langl. 你 

给 我 起 头 ， 我 接着 往 下 编织 。 
хааихриећ [ga:uskuas] 创造 , Жаң Ndanl 

xungs deg buxlaez ~? 枪 是 谁 发 明 
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的 ? 

xaauxjauc [ça:utçau?] 起 头 | 动 |, 亦 作 xaaux- 
рор! [ga:uskok?]， 见 该 条 。 

xaauxndux [ga:u4?du3] 开头 ， 起 头 动 )， 亦 
作 xaauxgogt [ea:u4kok7]， 见 该 条 。 

xaauxraanz [єа:и*да:п?] 建立 家 庭 [ 动 | Deel 
xibbeedt guc lengc bail ~ genl. 她 十 
八 九 才 去 建立 家 庭 过 日 子 。 

xaauz 

xaauzl [ça:u2] Ф Tigi УЙ. ndan ~ 
[?dan'ça:u2] „ © 一) үш) Xos ~ 
leeuh ndeeul haec duezmax. 给 马 放 一 
юй. 

xaauz? [ça:u2] 朝代 ， 朝 ， 代 |%] Raausbeangz 
Buxqyaix rauz xeeuh daaml 一 cuanf mal 
lac. 我 们 布依 族 的 习俗 世 世 代 代 传 了 
下 来 。 

xab 

xab' [вар®] 着 急 ， 急 忙 ， 人 慌忙 (J， 另 见 一 
хах [gapsewa4] 着 急 ， 急 忙 ， 慌 忙 。 

xab? [сар®] 从 ,自从 [ 介 | 一 deel mallangl 从 
那 以 后 。 

xabgogt [cap*kak”] 根部 [%] Sanc faix deel 
ndugt dais ~ даис. 那 棵 树 从 根部 开 
始 腐烂 。 

xabmizlaail [gap7mi2la:i] 差不多 ， 
їй] ~ haz dangz bai. 差不多 要 到 
|IDeel ~ miz mal bai. 他 差点 儿 不 来 
Т. 


Xabt 

xabt' [gap7] @ 准 备 动 | Deel yianghmaz doc 
fih ~ ndil. 他 什么 都 没准 备 好 。@ 计 
Жш Deel ~ Бай duij haux mal gaail. 
他 计划 去 批发 粮食 来 卖 。 

xabt [eap7] F ¿m рд Genl haux miz lix 
byagt mal 一 . 吃饭 没有 菜 来 下 。 

xabt' [çap] Ak, Ж kia] Ngonznix gul 
qyus jaangljeex ~ deel. 今天 我 在 街 上 
碰 上 他 了 。 

хаб [gwap7] сев» ##( оцы] Mengz riangz 
gul bail ~ haux. 你 跟 我 去 春 米 。 


布依 - 汉 词典 


xabtgueh [сар”Киә°*] 筹备 sl Xiofqiy nix deel ~ 
soongl daaus wis. 今年 他 筹备 两 次 会 。 

xabtxac [çap'ça? 准备 ! 动 | Deel yiangh- 
yiangh doc ~ ndil bai. 他 样 样 都 准备 
好 了 。 

xab 

xabxax [eap*ewa4] 着 急 ， 急 忙 ， 慌 忙 (al 
Deel ranl wenz xih leez ~ bai. 他 看 见 
人 就 急忙 跑 了 。 

xabyic [gapsji] 自从 [ 介 ~ mengz daaus- 
Бай gul xih miz degtbyal leeu. 自从 你 回 
去 我 就 不 钓鱼 了 。 

xac 

хас! [саз] 17, ikim Leeuxjongs qyus 
basmbaanx ~ mengz. 大 家 都 在 村 口 
等 你 。 

хас? [ẹwa] 表演 ， 要 | 动 | Deel gahbuxdoh 
qyus jaanglbiangh deel 一 . 他 一 个 人 在 
坪 坝 上 表演 。 

хас? [ewa?] 唆使 ， 指 使 动 ] Buxlaex ~ 
mengz bail gueh yianghnix? 谁 指使 你 
去 做 这 件 事 ? 

xacbanh [ça pan] 刚才 (ml ~ buxlaez mal 
ral gul? 刚才 谁 来 找 我 ? 

xacims xacnyengh [ea3?ims eamugs] tF 
等 待 (由). 

xaclang] [ça*lan'] Dix) Аш legnis ez 
хоз ~. EATHAR. Okimi, 
后 [%] Lix bux wenz ndeeul qyus ~ 


mengz. 有 一 个 人 在 你 的 背后 。 
xad 
хай [cats ] 一 会 儿 [1， 另 见 xez 一 
[euuzeats] 。 
xadt 


хай [çat] GQ)-LIm) Legnis deel ndaix ~ 
ndianl. 他 的 孩子 有 七 个 月 。 加 七 (在 级 位 
合成 数 襄 及 十 进位 度量 衡 后 省 代 下 位) [ 数 jbas ~ 
AE; 1 faanh 一 一 万 七 cf: l 
xiangh 一 LL (R)。 
xadtnguad [gat7guats] t Hi% 亦 作 ndianl- 
хай [?diən'çat?], ndianl— [?diən'çat” 
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guats]， 见 该 条 。 
xadtxib [çat'çip'] + 4-1 Ж | Bausgungy 
deel ~ bil leeu. 他 的 阿公 七 十 岁 了 。 
xaec 
xaec [çaur?] 子 ( 地 支 第 一 位 , ЕМА 
Nuangxlunz deel bil ~. 他 的 小 弟 属 
R. 
xael 
xael' [çaw"] BA, 行列 [%]Lix ~ gunl ndeeul 
byaaic dais jieznix bail， 有 一 队 军 人 从 
这 儿 走 过 去 。 
xael? [еаш!] 弦 [%)， 另 见 yianzsis~ [jian? 
@i°çaw!'] 四 弦 胡 琴 。 
xaez 
хае?! [саш?] #7. AS Y ll Leeux jongs 
doc aangs ~. 大 家 都 尚 兴 得 不 得 了 。 
хаег? [саш?) 瘦 (内 ) pér Я noh 一 [noć 
єаш?). 
xaezraiz [çaur20ai?] fÑ AI) Deel ~ doc 
miz gaangc haaus， 他 很 久 都 不 说 话 。 
xag 
хар! [eaks] 堵 1 动 1 Аш naamh bail ~ 
xoongh пш. SW E A E Ki. 
xag? [gaks] 10:01 Deel ndoodt ramx joz ~ 
leeu. 他 喝 水 哈 着 了 。 
хар? [єаК*] 强盗 ， 土 恩 [%1， 另 见 bux 一 
[pu4eaks]。 
xaglaais [gaksla:is] %4, # Fim) ~ gul 
fih bail. 幸亏 我 没有 去 。 
xagt 
xagt' [eak7] DIK F, е Henc dais ~ nix 
bailgenz， 从 这 个 坎 子 息 上 去 。@ o 
个 окто, (一 ) 级 camo (ü) Henc 
soonglsaam] ~ xih naais bai. 走 两 三 
台阶 就 累 了 。 
xagt [çak?] 程度 ， 地 步 [%] Buxlaez doc miz 
гох haz byaaic dangz ~ nix. 谁 都 不 知 
道 会 走 到 这 个 地 步 。 
xagt [eak7] 208) ~ baaihgenz fih хир. 上 
xag [çak] 连绵 [ 形 ] Wenl dauc ~ dauc 


CIFDIANJ HAAUS_QYAIX-HAS 


xees. 雨水 连绵 不 断 。 

харї [eak] 层次 ， 种 类 1%] daangs ~ 
daangs yiangh 不 同 层 次 。 

xagtgaail [gak?ka:it] 台阶 (%] ~ ліх lings 
laail. 这 台阶 大 陡 。 

xah 

xah' [саб] #4: Аш feangz Бай ~ gongh. 
ДА ni B. 

хаһ? [ça$] # Fizi Аш ~ bail gunc fenz. 
ч 

xah? [ewas] O 堆 儿 [g] ~ nyasngaangs 垃 
圾 堆 。@ ( 
堆 人 。 

xahbeeh [ça°pe*] 低微 ULE] Buxlaez doc xaz 
deel 一 . 谁 邦 嫌 他 低微 。 

xahbeh [ça°puí] 和 牛 绳 1 名 1 Mengz рат! 
hanh ~. 你 把 咎 绳 拿 紧 。 

xahdah [eastac] # figy Аш 一 laaml 
jieznix. 把 绳子 挫 这 儿 。 

xahdugt [eastuk”] 1748 спиев лә 
[61 ~ nix miz manh. 这 根 竹 绳子 不 牢 
Wl. 

xahfaz [easfa?] iE r, KR frzi Bozrauz 
ranl deel dinl fengz doc dez ~. 我 们 看 
Ж РА ИВ EKRE. 

xahges [çafkw5] 锯 索 CM PINUA WIEHE 
1®) Aul диш mal gueh ~. ЛІК 
#ж. 

xahguang] [easkuag'] #1 ~ manh dol 
xahnyuz. 棕 强 比 草 绚 结实 。 

xahjiangl [ça%tçiən!] Hittin] Аш ~ bail 
laamh тах. Hü ДР, 

xahlaamh [са%1а:т®] йү Аш guangl mal 
gueh ~. 用 棕 叶 米 做 缆绳 。 

xahmax [eacma4] ttiz] Сат! ~ manh 
naih. 握 幼 强 紧 一 些 。 

xahnangl [ça°nap'] 皮条 、 皮 条 15%1 Deel 
lengc хех ndaix fus 一 ndeeul. 他 刚 买 
到 一 副 皮 条 。 

xahndaaix [ça°?da:i?] 麻 绳 1 名 1 Legboh 
аш ~ mal jab һеай 孝子 用 麻 绳 系 在 


> 推 [日 一 wenz ndeeul 
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Br. 
xahnyaail [casmwa:i!] #Ë (1 Deel ngonz- 
ndaadt osdul дос dez ~. 他 热天 出 门 都 
REK. 
xahnyuz [gasnu?] 草 强 |%] Aul ~ mal рипс 
feangz. 用 草 绳 来 拥 稻草 。 
xahxangh [easeags] FF (种 村 二 的 提纲 ) [名] 一 
gaadt leeu. ИЙТ У. 
хаһхееих [çafçeu] 0) 5! %1#1 Аш nangl- 
waaiz guch ~. ЛЖВ. ОЖ 
БИЙ, WERA ~ Бай хир. ЖЕЕ 
238. 
хаһхџатх [с̧а%шәт*] RIK] 一 laamh 
miz ndaix duezxiez nix. А12 
头 牛 。 
xail 
хай! [çai!] (#2) Hadtnix gul ~ leeux 
soongl raaih rih. 今天 早上 我 犁 完了 两 
Ноа. @5!, 8! ре гаапрс 一 WA I 
dez~ f. 
хай? [çai!] 纺 сө ш. ， 另 见 一 Iudt [eaitlut] 
纺 纱 。 
xailludt' [çai'lut"] сл Š 7) Deel fih 
xiofrox —. 他 没有 学 会 纺 纱 。 
xailludt [eaitlue] Ж. 
xais 
xais [çai] Wla] Deel mizxaangz ~ wenz. 
他 不 怎么 吼 人 。 
xaiz 
xaiz' [çai2] DFi Xiofseny fih mal ~. 学 
生还 没有 到 齐 。 回 齐全 11 Xeznix 
yianghyiangh doc — bai. 现在 样 样 都 
齐全 了 。 轩 全， 周全 IEI Deel yiangh- 
yiangh doc baangl rauz пећ ~. 他 样 样 
都 帮 我 们 想 周全 。 
xaiz? [еаЁ] 一 起 TalJBozdeel riangz rauz 
Бай ~. ШГ ДИГ) -起 去 。 
xaiz [еа] bL i, Ш hili) Rauz genl 
ngaaiz ~ naaih gueh. 我 们 吃 完 饭 再 
做 。 
xaiz* [çai] {Н. ЧЕ гә Dangz xezdeel 


布依 - 汉 词典 


mengz xih osmingz — bai. 到 那 时 你 
就 很 出 名 了 。 ә 

хайш* [ва] 自从 ， 从 [加 一 boh deel mizqyus 
gvaslangl 自从 他 父亲 去 世 以 后 。 

xaizdeel mallangl [gaizte! ma'lan'] MJELA 
后 dab. 

xaiznix baillangl [eaiznis раіЧар!] 从 此 以 
后 ， 从 今 以 后 qa). 

xaizxuez [саї?єшә?] DTA, Sm Jongs 
buxxoz os bail beangzroh ~. 年 轻 人 全 
部 到 外 地 去 了 。 回 齐全 ， 齐 备 [ 形 1 
Yianghyiangh doc ~ bai. 样 样 都 齐备 
Ta 

xal 

xal'[ça'] © cw лк] Bail baangxdal auh ~. 
去 河 边 要 沙 。 回 铁 砂 [41， 另 见 leg 一 。 

хар [ça'] Ož, WZ Вапу nix 一 soongl 
Бих wenz. 这 个 班 差 wo PSA. © ( 质 
мо үш Gaais bangz nix ~ laail bai. 
这 布 太 次 了 。 图 从 o ал Deel ~ gul 
soongl faanh xeenz. 他 差 oo 我 两 万 元 
钱 。 

хар [ea'] 过 错 ， 差 错 [%] ~ goons miz nauz 
bai， 从 前 的 过 错 不 提 了 。 

ха! (а!) #121 一 mengz buxjees bai. 得 
罪 您 老人 家 了 。 

xalmizlaail [ça'mi?la:i'] 差不多 [ 则 J， 参 见 
xabmizlaail [capsmizla:i] „ 

xamc 

хате! [еат?] 01 Mengz bail goons, 
gul ~ laihlangl mengz. WEË, R 
定 跟 上 你 。 

xamcz [çam?) ği x) [4] Deel bail ral 
mengz ~ ins. 他 去 找 你 盖 章 。 

xamcxih [scam’eis] 肯定 [WW] Deel ~ miz 
Чер wenz beangznix. 他 肯定 不 是 这 个 
地 方 的 人 。 

xamcyaz [eama3jaz] G) сж IT 
dangcyaz [ап?]а*]. FENE саки 
fF КЛЫП ЫЛ Т ЖЧТ LEBUR 
aD 53) DL dangcyaz [tan?*ja2]. 
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xamh 

хатһ! [сап] 焚烧 [ 动 | Haanz deel ~ woil 
ваай. 他 家 烧 石灰 卖 。 

xamh? [сате] 共 ， 同 ， 共 同 [2)] Rauz soongl 
bux ~ ndani liangc ndeeul. 我 们 俩 共 
打 一 把 伞 。 

xamhbeangz [çam°puən2] 2, [8] 2161 
Soongl bux deel ~. 他 们 俩 是 同乡 。 

xamhbil [gamspi] 同年 ， 同 龄 (%1 Вих ~ 
dungxqyus lengc lix haaus gaangc， 同 龄 
人 在 一 起 才 有 话说 。 

xamhhingl [çam5xin!] 同音 [ 翅 ] Soongl ndanl 
sel deel ~. 那 两 个 字 同 音 。 

xamhhoc [eamsxo3l 同伴 1 动 ] Rauz jic 
bux ~. 我 们 儿 个 是 同伴 。 

xamhraanz [çam°àa:n2] 成 家 [ 动 | Bozdeel 
soongl bux 一 bai, 他 们 两 人 成 家 了 。 

xamhrih [саті] Xé Féa] Deel qyus 
gogtbol deel ~. 他 在 山脚 烧荒 。 

xamhsaab [eams6a:ps] |], P4 Rauz 
soonglbux ~. 我 们 俩 是 同辈 。 

xamhsaab xaamhxeeuh [gams6a:ps eamsgeue] 
平 班 平 理 qo. 

xamhsaauz [çam0a:u2] |], З), ЖК 
f; xamhsaab [sams6a:ps]， 见 该 条 。 

xamhxeeuh [çam°çeu%] 共度 一 生动 ] Hoc- 
deel soongl Бих lamcsaml gueh wenz ~. 
他 们 俩 决心 共度 一 生 。 

xamhxeeuh xamhraanz [gamegeus çam%àa:n2] 
IJE E, HAWE Qo. 

xamhxel xamhhoz [çam çui' єат®хо?] 同 
心 同 德 (中 )- 

xaml 

хаті! [сат!] ği, #0) Benlgais ~ miz 
dangz diec ramx. 鸡毛 沉 不 到 水 底 。 

хаті? [çam!] # үг] Bausboh deel ngonz- 
nix ~. 他 父亲 今天 安葬 。 

хаті? [сат!] 清静 ， 平 静 TE1 Saml deel 
Jeeux ~. 他 心里 很 平静 。 

xaml [gaml] 安稳 UE] Deel ndun! nangh doc 
miz ~. 他 坐立不安。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


xamlfaangz [çam'fa:n2] 23, F 36231 Xez- 
sax xez ~. 午时 是 下 葬 的 时 间 。 
xamixal [eam'ewa'] #%# #1 Deel fengz 
ndeeul gaml ndani ~ ndeeul. 他 一 手 
拿 u. 
xams 
хатз! [çam] Ë (2 | Qyus genzlauz 
myaec ~ dinl. 在 楼 上 不 要 踪 脚 。 
хат? [gams] 真正 [al ~ lume raaix bai. ЖС 
的 很 像 。 
xamsdamh [gamstams] Af Hb ял. 
xamx 
xamx [gam4] 凉快 ， 凉 爽 | 后 | Bunghnix 
mbenl ~ bai. 这 段 时 间 天 凉 了 。@ 清 


ре] Ramx ndan! mbos nix ~ dazraaix. 


这 口 井 的 水 非常 清凉 。 
xamxraadraad [с̧ат*да:(%да:(8] 05 К 
Xeznix ndunl basdul 一 . 现在 站 门口 凉 
к). 
xamxseeus [еат*Өеи*] WX #6) Gul lenge 
danc jongs beahbiul doh, ~dazraaix. 我 
FF AAR, KRK. 
xamxxah [eam?ewas] 突然 [gl Deel ~ dais 
baaihlang] gul osmal. 他 突然 从 我 的 后 
面 出 来 。 
xamz 
хат?! [çam?] Dura), 92 gueh~ [kuə' 
с̧ат2). 
xamz? [çam2?] 情歌 [名 1， 另 见 weanl 一 
` [wwən' cam?] 。 
xamzreeul [eam?5eu'] 玩笑 I 和] Gul miz deg 
riangz mengz gaange ~. 我 不 是 跟 你 开 
xanc 
xanc! [gan3] Qj, цә] ~ hauxxiz banz 
ndagt. HERA. ©ta Mengz 
myaec ~ hoz deel. ХА b Е 
子 。 
xanc? [ean3] 挤 [ 动 一 meex хіел. 挤 牛 奶 。 
xangc 
хапрс! [8ag3] 培植 [ 动 JDeel 一 jacfaix bail 
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ваай. 他 培植 树苗 去 卖 。 

xangc” [gag3] {Him Ndani ndongl nix ~ 
ndil dazraaix bai. 这 座 森 林 保 护 得 很 
好 。 

xango? [gag3] 另 见 一 nix [eagni4] 这 
F I 一 qyus [gag3?jus] 怎样 。 

xangcdeel [çan°te!] 那样 1 代 1 Mengz 
myaec ~ gueh. 你 别 那样 做 。 

xangclaez [çap law] 如 何 ， 怎 样 [ 代 ] 一 
gueh Іепрс mizrox degbeeul (сах? 怎 
么 做 才 不 会 得 罪 别 人 ? 

xangcnix [gagzni ІХ ВИ) ~ gueh xih 
ndil laail bai. 这样 做 就 好 多 了 。 

xangcqyus [çan??ju°] 怎样 ， 如 何 [ 代 ] Mengz 
gueh 一 nauz doc ndaix. 你 怎么 说 都 
行 。 

xangh 

xangh [саре] © г] Gul baangl deel 
neenh ~. ЖИР. Оа 
soongl gani noh bail genl. 称 两 斤 肉 去 
№. 

хапрћіѕ! [cags?is] Bü, МИ өл c, IRE 
xaanghis [ça:n?i5], Wiz. 

xanghis? [çan°?i5] Kn, JRE xaangh- 
is [єа:°?15], Wiz. 

xanghlaais [çanla:i5] # Fiu 亦 作 xaglaais 
[eaksla:is]， 见 该 条 。 

xanghlaaux [gagela:u4] 老 各 [名] Xeznix miz - 
yungh ~ bai. 现在 不 用 老 种 了 。 

xanghmos [eagemos] 新 种 (名 1 一 
xaangz ganl ndeeul. ЕЎ 一 斤 。 

xangs 

xangs [çan°] j, {уж Deel аш byaail 
тій ~ рш. 他 用 刀 尖 扎 我 。 

xangs* [çan°] әл, И: хар [eaks]， 见 该 
条 。 


xib 


xangx 

хапрх [с̧ат] 32:07, ЖАЙ Deel miz baangl 
gul, daaus mal ~. 他 不 但 不 帮 有 我 , 反而 

xangxyah [çan*ja°] 妇女 [%] ~ qyus raanz 


布依 - 汉 词典 


gueh haux. 妇女 在 家 做 饭 。 
xangz 
xangz! [çaņ?] JZ ttl ~ genz jangl haux, ~ 
jaangl qyus wenz, ~ lac xos fenz haz. 
上 层 装 粮食 ， 中 间 住人 ， 底 层 放 柴草 。 
xangzz [çan2] ФК, Н) Leeuxjongs 
doc ~ deel. КЖК. О 
Deel miz xangz gul hoc. 他 不 嫌 我 穷 。 
xangz' [çan?] İt, Н s Mengz haz ~ 
gul leeuxxeeuh me? 你 想 恨 我 一 辈子 
51 
xangz [çan?] IË ffia] Deel sisxez deg 
meehlang] deel ~. 他 经 常 受到 后 母 的 
虐待 。 
xangzs [gagz?] (749 E шш), %) Ж, ximlmiz— 
[іт'ті2с̧ар2) 。 
xanh 
хапһ! [сапе] #5 1ш] Deel ~ mal riangz 
gul xuex. 他 经 常 来 跟 我 聊天 。 
xanh? [сап] 老 是 , 总 是 Il ~ ral miz ndaix 
deel. 总 是 找 不 到 他 。 
xanh? [ап] 总 由 LN] Buxwenz rauz ~ liez 
miz ndaix hauxgenl. 我 们 人 类 总 归 离 不 
开 粮 食 。 
xanh! [сап°] 仍然 ill Gacranl deel ~ nangh 
jiezdeel manhmanh. 内 见 他 仍然 稳 稳 地 
化 在 那儿 。 
xanh ° [gans] HF, ISF um Mengz 一 
bailnac, туаес guanc Бих baaihlangl. 你 
只 管 往 前 走 ， 不 要 管 后 耐 的 人 。 
xanh [сапе] 继续 [ 动 | Nangh iadtnaais 
baizndeeul ~ Бай. МАК — 2 Л 
续 走 。 
xanhmingh [seansmigs] 拼命 [ 动 ] Deel haz 
riangz mengz 一 . 他 要 跟 你 拼命 。 
xanhreengz [сап%деп?] I$ U, J Hia 
Mengz ~ bail gueh ba. 你 尽力 去 做 
吧 。 
xanx 
xanx [gan4] Їй Gul ~ miz Бай ndael. 我 
挤 不 进去 。 
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xanz 
xanz [еап?] © ¿c pé] Hoongs rugninz 
nix ~ laail. XERA E. © (心胸 》 
Э е] Ndael xel deel ~ laail. 他 心胸 
AR. 
xanzeex [с̧ап2?е*] 很 罕 [ 尼 1 Hoongs raanz 
nix ~. RETRE. 
xanzeex xanzeeh [с̧ап2?е* с̧ап??е®] 特别 狭 
KRUIN 
xas 
хаз! [gas] (K, lisi Aul fahxax mal ~ 
daamlwaanl. Ж) Л. 
xas? [8as] #15), #201 басгап! deel qyus 
heenz гап! ~. 看 见 他 在 路 边 抖动 。 
xasfengz [са°їшп?] 41 F14) Саспуіеї xonz 
haaus nix deel xih ~ bail gueh. 听 了 这 
句 话 ， 他 就 着 手 去 做 了 。 
xasjad [gastpats] 移动 [ 动 ] Mengz ~ bail 
baaihsoix. 你 向 左 移动 。 
xasndaangl [ça5?da:n'] 22): 151 Deel ngonz- 
lianz jachadt xib деетс lenge 一 . 他 昨 
天 早上 十 点 才 动身 。 
xasrianz [ça 0iən2] 网 动 [ 动 ] Lix buxwenz 
ndeeul дуи langl xazfaix ~. 有 一 个 人 
在 树 从 背后 网 动 。 
xauc 
xauc [gaua] 香菇 [外 ， 另 见 radt~ [óat'çau?], 
xauh 
xauh' [eaus] ¿Mng ЎШ ај) Mbael- 
faix ~ leeux Баі. 树叶 掉 光 了 。 
xauh? [eaus] 80, ЙИ ЛЖ] Soongl maix 
legmbegt nix doc leeux ~. 这 两 个 姑娘 
都 很 漂亮 。 
xauhluamc [causluam3] KAN, т Bux- 
laez doc hanh deel ~ dazraaix. 谁 邦 称 
赞 她 很 漂亮 。 
xauhndil [çau°?di'] HE, Koe IE 
saucndil [6au”?di']， 见 该 条 。 
xauhsianz [çau°0iən2] 优美 IEI Hingl weanl 
deel leeux 一 . 他 的 歌声 很 优美 。 


xaul 
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хаш [eau'] 19, 荷包 [%] Аш xeenz lab ~. 
把 钱 装 在 荷包 里 。 
xauldih [eau'ti$] 2 (死者 满 关 年 后 在 坟 地 举行 
вне [名 ]， 亦 作 xaulxeeh [(çau!çe5], u, 
该 条 。|| Haanz deel ngonzxoh jings ~. 
他 家 明天 和 球 社 。 
хашхееһ [eau'ces] Ot Hr] Mbaanx nix 
xianglsaaml реп! ~. 这 个 村 以 三 月 三 
ЕН. ОЖ саз iE ESAR 
W (6), JF4E xauldih [çau'ti$], Wiz 
条 。 
хайз 
xaus' [gaus] 面向 ， 朝 向 动 ] Ndanl dih nix 一 
Бай baaih danglngonz оз. 这 座 坟 朝向 东 
方 。 
xaus? [gaus] (D) 支 使 ， 派 遣 动 ] Baussuc 一 
Jaxjinh bail xex hac meehwaaiz. 财主 支 
使 甲 金 去 买 五 头 母 水 牛 。@ 命 令 [ 动 ] 
Bausjauc 一 leeuxboz ndunl basdul xac. 
头 儿 命令 大 家 在 门口 等 着 。 
xaus) [gaus] AE, 催促 [ 动 JDeel ~ gul byaaic 
пуат? noih. 他 催 我 走 快 一 点 。 
xausluangz [gausluagz] K O W ү] Deel 
jachadt runs mal ~. 他 早上 起 来 吹 口 
哨 。 
xaux 
xaux [с̧аш2] Fæ] Mengz hadtxoh mal ~ 
naih. 你 明天 早上 早点 到 。 
xauxgvaaiz [çau“kwa:i?] BẸ, Ẹ и] 
Deel 一 гох та! ral mengz. 他 早晚 会 
来 找 你 。 
xauxloodt [çau?lot?] EF, Fiw, S 
xauxgvaaiz [çau*kwa:i?]. 
xauxxaex [с̧аш*с̧аш*] #2) Deel bail ~ 
bai. 他 早 就 走 了 。 
xauxxaul [çau“çau'] íH F) Hadt nix deel 
runs ~. 今天 他 起 得 很 早 。 
xauz 
xauz! [çau?] 4: #818] Mbongs ndangl xiez 
xos ~. 穿 牛鼻子 安 牛 鼻 强 。 
хаш? [sau?] 晚饭 [名 ] Hamhlianz rauz хай 
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deemc genl ~. 昨 晚上 我 们 七 点 吃 晚 
я. 

хаш? [gau?] PLi] Хех ndaix soongl 一 
bangz mal gueh ganl. ЖД +: 43 408 3: 
rh. 

хашг* [єац?] fuzi AI bux— [pu“çau?] 
hA: llian~ [?iən'çau2) 0. 

xax 

хах! [ga4] Ў 716] ~ miz gaadt lumc jauz, 
leeuz miz jaiz lumc meeh. 柴 刀 不 如 剪 
ЛА, WARRE сила). 

хах? [ça*] Obu] Beangz nix wenz ~ 
laail. ІХ ЛОЖА. ФЮ йй) 
Gaais јас deel ndaml ~ laail， 那 稻 秧 
栽 得 太 稀 了 。 

хах? [са] Шр] ~ mengz haz bail, gul 

xih xac mengz. 如 果 你 要 去 ， 我 就 等 
你 。 

xaxbanh [ga4pans] Еи), 2 xacbanh 
[ea3pans]， 见 该 条 。 

xaxbaus [ga4paus] BF, BA ~ bail 
gueh hoonglnagt， 男 人 去 干 重活 。 

xaxfaangz [ga*fa:0z] 男 青年 ， 小 伙 子 [名 ] 
Gaais hoongl nix аш ~ та! gueh. 这 活 
儿 要 男 青年 米 做 。 

xaxgoonl [с̧а*коп!] #0) Jacfaix ndael 
sianl leeux ~. 园子 里 的 树苗 很 稀疏 。 

xaxmaix [ca“mai] 姑娘 , 女孩 [%] Jongs beah 
nix lumc beah ~. 这 件 衣服 像 女 孩子 
的 衣服 。 

xaxmiz [с̧а*ті2] F, HKA, EU 
Dangz xezdeel mengz maic bail, ~ 
daauslangl gul miz mal raanz mengz. 到 
时 你 要 去 ， 要 不 下 次 我 不 来 你 家 了 。 

xaxnauz [ça*nau?] WR, 假如 [ 连 ] 一 mengz 
miz Бай, gul yej mizbail. 如 果 你 不 去 ， 
我 也 不 去 。 

xaxqyaangx [ea*?ja:9] 大 马刀 |%] Dez ~ 
sillangl. 随身 带 上 大 马刀 。 

xaxyah [ça“ja*] 妇女 [1 ~ gueh hoonglros 
hoonglwaais. 妇女 纺 纱 织 布 。|| 亦 作 
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xixyah [ei? jac]， 见 该 条 。 
xaz 

ха! [ça2] Op, Ж Веапргпіх miz 
os ~. 这 一 带 不 出 产 茶 。@ 茶 ,茶水 [%] 
Bozdeel miz maaic реп! ~. 他 们 不 喜 
欢 喝 茶 (水 )。 

xaz? [eaz] 物体 表面) 粗糙 [ 形 ] Beens rinl 
nix ~. ЖИМ НЕ. 

xaz? [gaz] ‹—› M, с у ~ onl пееш 
ЕШ: I~ fenz ndeeul 一 笼 柴 。 

xaz4 [с̧а?] 嫌 [ 动 ] Bohdal riangz meehdaais 
дос ~ leggeiz deel hoc. #0: ЛЯУ: Ер 
娘 都 嫌 姑 和 爷 穷 。 

xaz* [gaz] #, im] 一 soonglsaaml 
ndianl дос ~ miz os maz sians， 查 两 二 
个 月 都 在 不 出 什么 事情 。 

xazbanh [ca*pans] WA, JKE xacbanh 
[ea3pans]， 见 该 条 。 

xazeadt xazes [єз??шә!7 с̧а2?ш5] 粗糙 苦涩 
«у. 

хатеет! xazngox [ca*?em' ca*904] 芦苇 从 
Ж}. 

xazfaix [ça?fai*] 树林 ， 树 从 (名 ] Deel ndiex 
qyus ndael ~ miz osmal. 他 躲 在 树 从 
里 不 出 来 。 

xazfenz [ça?fuin2] 灌木 从 | 和 %] Gogt ~ deel 
lix duezngeaz ndeeul. 在 灌木 从 下 有 一 

xazgaul [ea*kau']  &] Baangxbyal lix 
ЖН БИА. 

xazhams [ça?2xam°] iJia], fY iiz Deel Бай 
raanz даат! raanz ~. 他 一 家 挨 一 家 地 
去 查 问 。 

хатат [с̧а?хат2] 1 T #11 Bunghndaadt 
genl ~ xih ndaang] хатх. 热天 喝 苦 丁 

xazjac [ca*tea”] #91) Logt nyal, myaec 
logt ~. Ri, MERER. 

xazjees [faztpes] #НБ®] Soongl fengz deel 
leeux ~. 他 的 双手 很 粗糙 。 

xazlaais [ça?la:i5] # Fiw Е xaglaais 
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[eakasla:is]， 见 该 条 。 
xazlaanl [ça?la:n'] 小 孩 ， 孩 子 [1， 另 见 
xizlaanl [çi?la:n'], 
xazliel [gazlia!] # Fi) Myaec аш gaais ~ 
deel mal haec buxhees genl. 不 要 把 剩 下 
的 拿 给 客人 吃 。 
xazloil [eazlsit] 竹林 ， 竹 从 [名 ] Duezmul bail 
ndiex qyus ~. 猪 躲 在 竹林 里 。 
xaznyaausnyaaus [gazma:usna:us] (Бе 
Nacxoongz nix ~. 这 张 桌子 的 桌面 很 
mm. 
xazraanz [ça?óa:n2] 家 族 [%] Xaaml ~ mal 
baangl. 请 家 族 来 帮忙 。 
xazraaus [ça?20a:u°] 习惯 |%] Daais 一 mengz 
nix miz mdil. 你 这 种 习惯 不 好 。 
xazraiz [ça?0ai2] {РИН z) ~ deel ragt leeu. 
ый Т. 
xazrauh [ea*6aus] Ж, Яш Waldaauz 
ndingl ~, walliz haaul ~. 桃花 那样 
红 ， 梨 花 那 么 白 。 
xazweeul [ça?2veu'] #12) Хоіх legnis nix 
youq ~ leeu. 这 孩子 又 撒娇 了 。 
xazxuamx [gazguam4] КЖ, KEPREK 
Xizlaanl гих bail ~ deel, daicmaanx 
jazxiz. 小 孩 倒 在 火 麻 林 里 ， 壬 得 很 历 
害 。 
xec 
хес [ew] Hi, H9, Жел) Baussuc xaus Jax- 
jinh 一 byal һаес deel genl. 财主 叫 甲 
金 前 鱼 给 他 吃 。 
xeebt 
xeebt [çep'] 搭配 [ 动 ] Aul gaaisndil riangz 
gaaiswaaih dungx ~ gaail. 拿 好 的 和 
坏 的 搭配 着 卖 。 
хеес 
xeec [ge3] 割舍 | 动 ， 另 见 一 ndaix [çe??dai*] 
舍得 ， 一 mizndaix [eeami2?dai4] @Ж 
得 。 
xeecmizndaix [gesmi2?dai4] 舍不得 [出] 
Deel ~ danc jongs beahmos deel. 他 合 
不 得 穿 那 件 新 衣服 。 
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xeecndaix [ce”?dai] # #181 Mengz аш 
gucmaz deel дос ~ haec. 你 要 什么 他 
都 舍得 给 。 
xeeh 
хееһ! [ge5] JK, tl Bail хех lauc mal 一 
іеі. 去 买 酒 来 泡 药 。 
xeehz [еб] ## 7:9) Deel qyus raanz ~ 
beah. 她 在 家 缝 衣 服 。 
xeeh [себ] 社 神 [名 1, 另 见 raanz— [ga:nzge5] 
社 庙 。 
xeeh* [себ] МЖ], MER, е Лс bil nix 
deel хіапрх xiezwaaiz miz ~. 这 几 年 
他 养 牲口 不 顺 。 
Xeel 
xeel [ce'] ZK, Wikia Deel ngonzlianz 
gueh xeenz —bai. 他 昨天 把 钱 卉 丢 了 。 
хее? [se'] Fiii, 2а Аш ndanl doix 
waaih deel mal 一 jieznix. 把 那 只 破 碗 
扔 在 这 儿 。 
xeel? [çe'] M, 留 着 [ 动 ] Myaec 一 legnis gah 
buxdoh qyus raanz. 不 要 留 孩子 一 个 人 
在 家 。 
хее!* [çe'] 让 [ 动 Mengz ~ gul mal gaangc 
soongl xonz. 你 让 我 来 讲 两 旬 。 
xeelfeaz [ge'fma?] 2: 201 Raaih rih deel 一 
laail bil bai， 那 块 地 丢 荒 多 年 了 。 
xeengc 
xeengc' [çen?] Yt Jiz] Deel gueh yiangh- 
maz doc ~. 他 做 什么 都 费力 。 
xeengc [çen?] @ 争 取 [ 动 ] Mengz miz gah 
Бай ~ aul, buxlaez haec mengz? (КЙ 
己 不 去 争取 , 谁 给 你 ? @ 坚 持 廿 | Mizlix 
jic bux laez 一 dangz diec. 没有 几 个 人 
坚持 到 底 。 
хеепрсреепрх! [geg3keg4] 勉强 [由 ) Deeuz 
ronl nix nag，damxguanc ~ gvas bail 
ndaix. 这 条 路 窗 ， 不 过 勉强 过 得 去 。 
xeengcgeengx? [çen keni] 费力 [ 动 ] Gueh 
gaais hoongl nix leeux ~. 十 这 活 儿 很 
费力 。 
xeengcgeengx [gegskeg4] 挣扎 [ 动 ] Duez- 
442 


byal qyus ndael benz ~. fa ЛЕ 
扎 。 
xeengcndaix xcengclix [cey’?dai’ çem*li“] 
拼死 拼 活 o. 
xeengh 
xeengh [сере] 居然 , ц, 另 见 gongs 一 
[kogsgeo9]。 
xeengl 
xcengl [ceg'] Ж}, “k(l Deel maaic 
riangz buxens dungx —. 他 喜欢 跟 别人 
和 争辩。 
xeeng] [seg'] ЖЕ дл Yeeuh bail mengz xih 
Бай, myaec ~. 叫 你 去 你 就 去 ， 不 要 推 
в. 
xeengl [сеп!] 欺负 lt 动 | Buxlaaux туаес 一 
buxnis. 大 人 不 要 欺负 小 孩 。 
xeengs 
xeengs' [сер] 挣 ， 挣 扎 [ 动 | Deeuzxah nix 
manh, duezxiez ~ miz gaadt. 这 根 强 
子 结实 ， 牛 挣 不 断 。 
xeengs: [geg5] ##, Tila) Legjax weiq wenz- 
beangz ~ mbenl. #190 T AX hii% 
天 。 
xeengs’ [ер] #122) Duezxiez nix gallangl 
lix ~, fih даай mbo. 这 头 牛 后 腿 还 路， 
可 能 没 死 。 
xeengs [gegs] Јн) Hocsul ~ gueh xih 
banz. 你 们 尽量 去 做 就 行 。 
xeengsdaail xeengslix [gegsta:i çen ti] F 
死 挣扎 o. 
xeengsmboodt [gegs?bot7] 挣脱 [ 动 ) Deeuz- 
xah nix manh, duezwaaiz ~ miz ndaix. 
这 条 绳子 很 结实 ， 水 牛 挣脱 不 得 。 
xeengsxas [gegsgas] 挣扎 | 动 | Duezmul deel 
yunghreengz ~. 那 头 猪 用 力 挣扎 。@ 
Titan Deel haz ~ miz ndaix bai. 他 
快 撑 持 不 住 了 。 
xeengsxeez [сепсе] 挣扎 | 动 |， 参 见 xeengs- 
хаз [çen°ça°] Ф. 
xeengx 
хеепрх! [geg4] 冷 [| Bunghnix hazfih dangz 
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xez ~. 这 段 还 没有 到 冷 的 时 候 。 
xeengxz [çen] 排斥 [ 动 ] Jieznix mizlix bux- 
laez ~ deel. 这 儿 没有 人 排斥 他 。 
xeengxjodt [сеп*эї7] 冰冷 1 所 | Soongl dinl 
soongl fengz deel дос ~ bai. 他 的 双手 
双 脚 都 冰冷 了 。 
xeengxnidt xeengxnail [çen nit”çemn'nai'] 
"Ж, Ж? Фр. 
хеепһ 
хеепһ! [cen] 豪猪 ， 箭 猪 ， 刺 独 [#1， 另 见 
duez~ [tuazgens]。 
xeenh? [gens] IHn, Hi, 门 销 [%] Basdul 
fih хоз ~. 门 没 有 上 门 。 
xeenhdul [çen°tu'] 门 栓 1] )， 插 销 ， 门 销 
141 ~ dogt mallac Баі. (РЖ. 
хеепі 
хеепі! [çen!] 谦让 Ia Buxlaez bailgoons дос 
ndaix, туаес ~. 别 谦让 , 谁 先 去 都 行 。 
xeen]? [cen'] Hira] Аш jaisgais xos ndael 
xaaus deel ~. 把 鸡 贷 放 在 锅 里 面前 。 
хеепх 
хеепх! [gen4] Ж] сж [%1 Aul jiml haec gul 
didt ~. 拿 针 给 我 挑刺 。 
хеепх? [gen4] HA, tgp HI byal 一 
[pja'een4]。 
хееп2 
xeenz' [çen?] 钱 [4%] ~ qyus jaanglbyal miz 
gueh miz rox mal. 钱 在 白 岩 ， 不 做 不 来 
Cin. 
xeenz? [een2] ¿ 5 £& ( 药 ) үш] Bail jeex xangh 
soongl ~ iel mal genl， 上 街 称 两 钱 药 来 
1. 
хееп2? [сеп?] o F (木头 ) [最 | Jauc nix ges 
soongl ~ faix mal lac. 这 一 端 锯 两 钱 
木头 下 来 。 
xeenzbyaaicdinl [çen?pja:i°tin!] 走路 钱 ( 布 
REER., HUKA AMEER, i 
xeenzhaaiznyuz [eenzxa-izmwz] VPRO [8]. 
xeenzdingh [genztig5] 定金 (6] ~ deel haz 
aul hacbas. 定金 他 想 要 500 元 。 
xeenzgah [cen*kas] @ 价 钱 | 名 ] ~ fih gaange 


443 


dingh. 价钱 没有 讲 定 。@ 聘 礼 [%] Raanz 
gvaanl deel haec soongl xianl ~. 她 夫 
家 给 2000 聘礼 。 

xeenzhaaiznyuz [gen2xa:izmu2?] 草鞋 钱 | 名 ]， 
另 见 xeenzbyaaicdinl [cen?pja:i3tin'] 

xeenzhoongl [çen?xon!'] 工钱 [名 ] ~ ndianl 
haec soongl xianl. 工钱 每 月 两 千 。 

xeenziel [çen2?ie!] Zj, EŻ Nix Bingh 
ndil leeu, ~ fih haail. 病 好 了 ， 药 费 没 
有 开 。 

xeenzlaauxlih [genzlauslis] 私房 钱 [ 名] 
Mengz ndiex 一 xos jiezlaez? 你 把 私 
房 钱 藏 在 哪儿 了 ? 

xeenzlingz [gen2lig2] 零钱 [%1 Daihbeah рш 
mizlix ~ bai. RHI XI EHH FR 
r. 

xeenzmbugtndal [cen”?buk”?da'] 背带 钱 
(и. WOW B URSE EHE WY 
的 钱 ， 通 常 作为 彩礼 的 一 部 分 》[ 名 ]。 

xeenznganz [gen2gan2?] 钱财 [名 | Waaih ~ 
mengz buxjees lo. 让 您 老人 家 破 费 了 
(花费 您 老人 家 的 钱财 了 )。 

xeenzsaic [cen?8ai3] 费用 [%] ~ уіапрһ- 
yiangh deel doc haail xaiz bai. 各 种 费用 
他 全 给 开支 了 。 

xeenzsal [çen20a!] 纸币 , 钞票 [%] Deel lenge 
dez lix soonglbas manz 一 . 他 才 带 了 两 
百 元 钞票 。 

xeenzxoongh [genzgog5] 制 钱 , HER] Deel 
qyus gogtxiangz deel ral ndaix ndanl 一 
ndeeul. 他 在 墙 脚 找到 一 枚 铜钱 。 

Xees 

xees! [se5] 大 滩 ‹ж› үй] Jaangl голі lix 一 
ramx ndeeul. 路 上 有 一 大 滩 水 。 

xees? [ees] @O 堆 儿 [4] ~ rinl FEJL: I~ 
naamh 土 堆 儿 。Q@ ‘一 ) HR rinl 
ndeeul 一 堆 石 头 ， || soongl 一 naamh 
两 堆 土 。 

хееѕ? [се] шр Wenl даис xees. 连绵 
雨 。 
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xeeuh 

xeeuh' [сеце] OÆ, ftiz) Gul leeux ~ doc 
miz гох lumz mengz. 我 这 辈子 也 不 会 
忘记 你 。@ (一 ) ЗЕ, (一 ) (а Haanz deel 
ѕеепс mal jieznix ndaix soongl 一 wenz 
leeu. 他 家 搬 到 这 儿 两 代 人 了 。 

xeeuh” [seus] HAR, fig] Deel deg 
wenz ~ laez? 他 是 哪个 朝代 的 人 ? 

xeeuhdaamldaaih [eusta:mita:is] 世 世 代 代 
(W) Raanz deel ~ дос qyus mbaanx 
nix. 他 家 世 世 代 代 都 住 在 这 个 村 子 。 

xeeuhdaamlxaauz [çeu°ta:m'ça:u2] 世 世 代 
代 (m), # W, xeeuhdaamldaaih [ceus 
ta:m'ta:if]. 

xeeuhgoons' [geuskons] 从 前 [%] ~, bux- 
wenz fihxaaih гох guehmeeuz. 从 前 ， 人 
ЖАЛЕЊЕ. Фи, ер 
Wenz 一 guehmeeuz, miz гох ndaml уеј 
miz гох ndaail， 古 时 的 人 种 庄稼 ， 不 会 
栽 ， 也 不 会 薄 。 

xeeuhgoons [geuskons] Ñ W, H Argi 
Gaaisnix ~ xaaux, xeeuhlaaux xis. 这 
是 前 辈 创造 ， 老 辈子 兴起 的 。 

xeeuhgoons” [çeu°kon°] 故事 [名] Rauz Бай 
nyiel bausjees deel nauz ~. 我 们 去 听 
那 位 老人 讲 故事 。 

xeeuhjees [ецбе] 远古 ， 古 时 (名 1 Raaus- 
beangz піх reeuz dais 一 mal. 这 种 习 
惯 从 远古 传 下 来 。 

xeeuhlaaux [geusla:u4] ЖЖ Fixo SA 
xeeuhgoons’ [çeu°kon5]. 

xeeuhlangl [ceuslag'] FIt, A, Fitte) 
Wenz xeeuhndux gueh gucmaz mac neh 
dangz ~. 前 辈 做 什么 事 都 要 想到 后 代 。 

xeeuhndux [ceus?du4] 前 世 ， 上 一 辈 (4) 
Gul ~ miz xal mengz gucmaz. RL 
子 不 该 你 什么 。 

xeeuhnix [с̧еиёпі*] Htt, XE Fig] Deel 
xaanh xeenz ~ doc yungh miz leeux. 
他 搬 的 钱 这 辈子 都 用 不 完 。 


xeeuhwenz [çeu$wum2] 一 生 ， 一 辈子 [名 ] 
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Qyus beangzroh gvas 一 . 在 外 地 度 过 


-&. 
хееш 
хееш [çeu'] HH BA leg 一 [lmks 
с̧еџ!). 
Xeeus 


xeeus' [seu5] R, RA, a] Dangl- 
ngonz ~ dangz xoonghmbongs bai. K 
阳 照 到 窗户 了 。 
xeeus [ceu5] 烟 卷 1 名 ]， 另 见 ianl 一 
[?iən'çeu"] . 
xeeusdih [ceu5tis] 上 坟 ! 动 )， 亦 作 xauhdih 
[eausti]， 见 该 条 。 
xeeusmianh [çeu °miən°] 面对面 [ 动 ) Gul 
Triangz deel ~, miz gaangc haaus. 我 跟 
他 面对面 ， 不 说 话 。 
XeeUX 
xeeux [ceu4] ЖЖ] Аш ~ head пай. 把 
ЖЖЖ. 
хее: 
хее! [ge?] okto 下 降 ，( 水 ) 减少 大 | Ramx 
ndael dah 一 Баі. 河 里 的 水 减少 了 。 
хеег? [çe?] F, th жә (a) Guehgax ~ gogt 
bai. 做 生意 蚀 本 了 。 
xeg 
хер! [gmks] {ўж Buxwenz nix ~ daz- 
raaix bai. 这 个 人 太 奇 怪 了 。 
хе? [etuk°] 怪 话 [%] Deel miz gueh таг, gah 
тох gaangc 一 . 他 什么 也 不 做 ， 只 会 
а. 
хеһ 
xeh' [єш°] 试 [ 动 ] Haec gul mal ~ baiz- 
паееш. 让 我 来 试 一 下 。 
xeh? [єш*] 2190) Mengz ~ byagt lix guel 
miz. 你 尝 党 菜 有 没有 盐 。 
xeh? [єш°] (一 ， 个 ( 字 、 司 ) уау Deel ~ 
daaml 一 raaiz sel xos genz mbael sal 
deel. 他 把 字 一 个 接 一 个 地 写 在 那 张 纸 
+. 
xehsel [єш°Өш!] °, 114 Deel miz гохпас 
ndanl ~ laez lingh. 他 一 个 字 都 不 认 
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Xel 

хе! [еш!] o0 е] ladt baiz ~ ndeeul 
goons. 先 区 一 气 。 

xel [cu'] @ 心 [1] Yianghyiangh deel doc 
neenl хоз ~. 样 样 他 都 记 在 心 。@ 心 胸 
141 Buxwenz nix ~ xanz. 这 个 人 心胸 
КЖ? (小 "0。@ 心 地 ， 心 肠 [ 名 1 Fih ranl 
buxlaez ~ пай lumc mengz. 没有 看 见 
谁 像 你 这 样 心肠 好 。 

xel [çui!] ЖЕТ: сжав (61, JF4E 
lec— [lwew"]， 见 该 条 。 

xelgvaangs [et ' kwa: 5] 心 宽 , 心情 舒畅 0 
Tuiqxiuy gvaslangl, deel 一 laail bai. 
退休 以 后 ， 他 心情 舒畅 多 了 。 

xelhab [çui'xap"] Ù$, XÒ] Mal jic 
daaus miz bungz deel xih ~ bai. 来 几 
次 碰 不 上 他 就 心 冷 了 。 

xelhanl [çur'xan!] 心急 ! 形 | Naaihnaaih gueh, 
myaec ~. 慢 慢 做 ， 别 心急 。 

xelhoz! [etu !xo2] Фл] ~ bail daangs 
baaih, daangs bux qvaais daangs jiez. 同 
床 异 梦 ， 各 怀 心腹 事 。@ 心 里 1%] 一 
ndiabt, bas miz nauz. 心里 想 ， 嘴 上 不 
说 。 

xelhoz? [єш'хо?] 心肠 ， 心 地 |%] Bausnix 一 
ndil dazraaix. 这 个 人 心肠 非常 好 。 

xeljeedt [сш'её?] Lm] Leg banzbingh 
bohmeeh xih 一 ,孩子 生病 父母 就 心 
痛 。 

xelmauz [eu mau?] AÙ] Seeuc aul naih, 
myaec ~. 少 拿 点 ， 别 贪心 。 

xelnagt [єш!паК7] OCE, рбие Deel 一 
laail, yianghmaz doc jaiz аш. 他 太 心 重 ， 
什么 都 想 要 。 

xelndeeul xeldoh [çui!'?deu!' çui'to°] 

- 意 0р. 

xelndil [eu?di] 006) Ngonznix mengz 
bungz buxwenz ~ Баі. 今天 你 碰 上 好 
GAT. 

xelneeul [єш'!пеи!] 难 断 气动 | Duezbidt gac 


- 心 


ies hazlengc ~. 鸭子 杀 过 后 还 难 断 气 。 

xelnyaabt [єш!па:р7] 心烦 ， 心 乱 [ 形 ] 
Deel ~, туаес nyaaux deel. 他 心烦 ， 
不 要 打扰 他 。 

xelrauc [çur!àau?] 心 热 , 舒服 , #800) Rox- 
nyiel xonz haaus mengz nix рш ~ laail 
bai. 听 到 你 这 句 话 我 心里 舒服 多 了 。 

xeluns [ew'?un5] 心软 [ 拒 | Roxnyiel xonz- 
haaus deel gul xih ~ bai. 听 了 他 的 话 
我 就 心软 了 。 

xelxaml [çui'çam'] 死心 [ 动 ] Deel dois 
mengz hazfih ~. 他 对 你 还 没有 死心 。 

xelxanz [єш!ап?] 心胸 狭窄 ， 气 量 小 [ 形 1 
Buxlaez гох deel 一 dangcnix. 谁 知道 
他 心胸 这 么 狄 窗 。 

хех 

хех [єш*] 买 动 | Yianghmaz mizlix xih bail 
jeex ~. 什么 没有 了 就 上 街 去 买 。 

хехпас [єш“па?] 讨好 [ 动 | Mengz bail 一 
deel gueh maz? 你 去 讨好 他 做 什么 ? 

XeZ 

xez! [cw?] OO 时， 时 候 [%] Deel хас dangz ~ 
gul daausmal deel. 他 等 到 我 回 米 的 时 
候 。@ 时 间 [%] Ngonznix gul mizlix ~ 
bai. 今天 我 没有 时 间 了 。 国 时 辰 [和 1] 
Ngonz ndeeul lix xibngih 一 ,一 天 有 十 
ZAHR. 

xez? [çu2] ФІ, H}JLig] Bungh nix 
mbenl ~ ndil ~ qyas. 这 段 时 间 的 天 
气 时 好 时 十。@ (一 ) Е, (一 ) 会 儿 [和 名] 


Deel ~ ndeeul mal, ~ ndeeul miz mal. 


他 一 阵 米 ， 一 阵 不 来 。 
xez’ [em?] 季 , F W(x] Bil ndeeul sis ~ doc 
lix noh genl. 一 年 四 季 都 有 肉 吃 。 


xezdeel [çurte!] 那 时 [人 te] ~ gul mizqyus 
raanz. 那 时 候 我 不 在 家 。 

xezgoons [guizkons] 从 前 ， 过 去 [%] Deel ~ 
fih mal gvas Befjiny. 他 从 前 没有 来 过 
北京 。 

xezhenz [єш?хшп?] 半夜 [名 1 Hamhlianz 
bozdeel guehweanl dangz ~. 昨 晚 他 们 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


唱歌 到 半夜 。 

xezlaez [єш?1аш?] 何 时 ,几时 [fj] Mengz 一 
daaus mal? 你 什么 时 候 回 来 ? 

xezndax [çur2?da*] 平时 [和 ] ~ miz ragt- 
reengz, xezhanl goodt dinl bad. 平时 不 
和 努力， 临时 抱佛脚 。 

xezndil [ew??di'] 吉 时 ， 良 辰 [%1 Baexmos 
хас ~ lengc haucraanz. 新 娘 等 到 二 时 
才 进 家 门 。 

xezndoil [euz?doi] 平时 [名 |， 亦 作 xezndax 
[su??da4]， 见 该 条 。 

xezngaaiz [gu29a:i] 正午 ， 中 午 [%] Rauz 
haailwis dangz ~. 我 们 开会 到 中 午 。 

xeznix [çw°ni*] 此 时 ， 现 在 [名 ] 一 mizlix 
wenz mal ral gul. 现在 没有 人 来 找 我 。 

xeznix bailnac [gmznis раі'па?] 从 此 以 后 
«др. 

xezringz [єш?дї}!] F $ (# | Bozdeel 
dangz ~ lengc osdul. 他 们 到 下 午 才 出 
门 。 

xezrix [єш?фї*] 此 时 ， 现 在 ， 这 时 [名 |] e. 
亦 作 xeznix [ewr?ni 种 ， 见 该 条 。 

xezwaangs [gm2wa:gs] 闲 时 [名 ]~ gueh laail 
noih, xezhanl xih miz bauh bai. 闲 时 多 
做 点 ， 急 时 就 不 忙碌 了 。 

xezwamx [guzwam4] 傍晚 1 名 ] Dangz ~ 
xih laih duez bail gongh. 到 傍晚 就 赶 牧 
口 进 圈 。 

xezxad [eur?eats] 一 会 儿 [%] Deel lengc 
gvasbail 一 . 他 刚 过 去 一 会 儿 。 

xezxaux' [guzgau4] 从 前 [名 ] ~ lix raanz 
ndeeul soongl bixnuangx. 从 前 有 一 家 
兄弟 俩 。 

xezxaux? [gul2gau4] 当初 ， 起 初 [g] ~ deel 
yej deg buxwenz xauhndil ndeeul. 当初 
她 也 很 漂亮 。 

xezxez [єш?єш?] HIET, Arm] Deel 一 
miz daaus bail raanz genl haux. 他 常常 
不 回 家 吃饭 。 

xiabt 
xiabt' [ciap”] 8, (Кә Sul аш buxlaez 
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mal ~ deel? 你们 谁 来 接替 他 。 
xiabt [ciap"] 嫁接 | 动 | Deel bilgvas ~ 
soongl gol masliz. 他 去 年 嫁接 了 两 棵 
梨 树 。 
хіаЫ? [еіәр”) 罚 [ 动 ] Bozrauz deg ~ saaml 
bas manz xeenz. 我 们 被 罚 了 三 百 元 钱 。 
xiabt4 [çiəp?] 惩治 ( 动 | Buxqyas deengl 一 
leeu. 恶人 被 惩治 了 。 
xiad 
xiad [giats] 阴道 ， 女 生殖 器 | 名]。 
xiaf 
xiaf [sia3!] д] Qm; Mengz banz dal ~ те? 
你 眼 睹 啦 ? 
xiafcej [cia3'tshe*?] Е] (i) Mengz 
myaec nyiel deel ~. 你 不 要 听 他 蠕 扯 。 
xiafpaoq [<іа?'рһаог*) HERI (没有 根据 地 乱 说 ) 
1%] 98) Buxlaez haec mengz qyus jieznix 
xuangs ~? 是 谁 让 你 在 这 儿 放 睹 炮 ? 
xiamh 
xiamh [ciams] 渗透 [ 动 ] Ramx ~ dais 
genzlauz mallac. 水 从 楼 上 渗透 下 来 。 
xiaml 
xiaml [ciam'] (8 f(6), 5) W namc 一 
[nam°çiəm']. OHR wero | 动 | 一 
fahqyas manh noih. 82 7-38) 
-点 儿 。 
xiam] [iam"] 签 儿 Is1nyab 一 抽签 儿 。 
хіаті? [eiamg 籼米 [名 ]， 另 见 haux 一 
[xau*çiəm'] . 
хіапс 
хіапс [egian3] O^ #1 Deel хех ndaix 
ndanl 一 ndeeul. 他 买 了 一 把 饭 勺 。 © 
CoA] Dagt ~ haux ndeeul haec 
deel. 给 他 盛 一 勺 饭 。 
xiancfaix [cian3fai4] 木 勺 , Jiz) Deel gah 
gueh ~ Бай gaail. 他 自己 做 木 勺 去 
卖 。 
xiancfaz [çiən2fa2] 铁 勺 , Jx] ~ ngaaih 
daucnaix. 铁 勺 容易 生 锈 。 
xianf 
xianf [çien2!] әл ai Buxlaez дос ~ deel 
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miz sael， 谁 都 嫌 他 不 十 净 。 

xianfnianj [çien?!nien*] Howa “Gueh 
wenz myaec ~ lumc deel. 做 人 不 要 像 他 那 
таш. 

xianfqiq [çien?!tehi24] Ў 9 Bozrauz 
miz rox ~ mengz. 我 们 不 会 嫌弃 你 。 

xianfsiq [сієп?'12*] {Це a Deel guc- 
maz ~ doc guanc. 他 什么 闲事 部 管 。 

xianfwuj [çiem'wu®] XR 
的 合 称 , BA EAA RE рр (hy. 

xianfxiny [ien3tgin33] 闲 心 [名 ] am Gul 


十 作 宿 中 北方 七 容 


miz lix ~ guanc gaais sians mengz піх. 
我 没有 闲 心 管 你 这 件 事 。 
xiangc 
xiangc [giag3] ©, #21, Ha Deel reengz 
laaux，rauz 一 miz gvas deel. 他 力气 
大 ， 我 们 拉 不 过 他 。 
xiangcyis [eiag3jis] 运气 [名 1~~ miz ndil, 
gueh maz doc miz sunq. 运气 不 好 , 做 什 
么 都 不 顺 。 
xiangf 
xiangf [çian?!] 害怕 ,投降 动 ] ( 信 Bozrauz 
doc ~ deel bai. 我 们 都 怕 他 了 。 
xiangh 
xiangh' [çiən°] 长 度 单位 ， 约 五 尺 LA Doonh 
faix nix lix saaml ~ raiz. 这 段 木头 约 一 
ия. 
xiangh” [çiən°] ( 打 ) 仗 [名 1]， 另 见 degt 一 
[tuik7çiən%] 打仗 。 
xianghis [çiən%?i°] СУН ËI Deel ~ mal 
jieznix ximl mengz. 他 特意 米 这 儿 看 


f. © тш, 2 fE xaanghis 
[ça:n?i5], Wiz. 
xiangj 


xiangjfuf [іа гиз!) Fi чю Lix leg 

laail miz dingh nauz xih ndaix —. JL f- 
多 不 一 定 就 能 享福 。 
Xiangl 

xiangl' [siag'] O4 W, # Wigi Deel 

gvas ~ lengc osdul. 他 过 了 春节 才 出 

(1. © Figi Ndianl nix rauz gvas 
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soongl daaus —. 这 个 月 我 们 过 两 个 
W. 

xiang? [çiən!] 正月 [gl Os 一 rauz xih haz 
rongz rih bai. 过 了 正月 我 们 就 要 下 地 
T. 

xiangľ [çiəņ'] 春季 [4%] ~ bail wal lix aangs. 
春 去 伦 还 开 。 

xianglduhnux [eiag'tuSnu] 端午 节 1 名 ] 
Dangz ~ raanzraanx sues hauxfangz. 
端午 节 家 家 包 粽 子 。 

xiangjlaaux [çiən'la:ut] 大 年 (在 [%] Bil- 
nix ~ rauz qyus Befjiny gvas. 今年 看 
节 我 们 在 北京 过 。 

xianglmingz [çiən'min2] ği W) Wigi 一 
qyus saamlnguad. 清明 节 在 月 。 

xianglndabt [çiən'?dap?] f (гл 1181 
Buxhas beangznix miz gvas ~. 这 地 方 
的 汉族 不 过 了 年 节 。 

xianglngih [çiən'pi°] 正二 月 [名 ] ~ rihnaz 
waangs. 正二 月 由 地 闲置 。 

xianglngihsaaml [çiən'pi°9a:m'] 春季 ， 春 
天 I%| ~ faix даис праг Баі. 春天 树 发 
FT. 

xianglrogtnguad [¢iaņ'ðək puət"] ХЛ Aig 
Bil bil ~ doc bungz ngonz wenl. 每 年 
WAAN W hpk F F Ri, 

xianglsaaml [іәр'Өа:т'] — J (641 
Beangznix ngonz ~ ndilmaiz jazxiz. 
这 地 方 三 月 三 特别 热 闲 。 

xianglsis [çiən'0i5] 四 月 八 ( 名 1 Ngonz ~ 
Taanzraanz gueh hauxees mal jings xiez- 
waaiz. 四 月 八 家 家 做 精米 饭 米 敬 耕 牛 。 

xianglxadt [çiən'çat'] tH Fig] хел 
siul haux. 七 月 半 正 是 收 庄 稼 的 时 候 。 

xianglxibhac [çiən'çip"xa?] 元 宵 节 [名] 
Xeznix 一 buxxoz doc osdul leeux bai. 
现在 到 元 宵 节 青 年 人 全 都 出 门 了 。 

xianglxunl [çiən'çun'] 年 节 скол, 
J TACO [名 ]。 


xiangq 
xiangq' [eiag24] 向 си) ai). 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


xiangq? [ciag24] 朝向 | 动 ! (从) Ndanl raanz 
nix ~ Бай baaih danglngonzdogt. ій 
房子 面 朝日 落 方向 。 

xiangqpianq [eia024phien24] 相片 [名 ] «н 
Xaaml mengz baangl gul zaoq mbael ~ 
ndeeul. 请 你 帮 我 照 一 张 相片 。 

xiangqpif [çian?*phi?!] 橡皮 [名 ] 《 借 ) Xoix 
leg deel hams deel аш ~. 他 儿子 问 他 
要 橡皮 。 

xiangqqif [ciag2*tehi?!] 象棋 [名 ] “m Deel 
gah гох degt ~, miz гох yianghens. 他 
只 会 玩 象 棋 ， 不 会 别 的 。 

Xiangs 

xiangs! [çiən5] #4) Gueh gaais byagt nix 
miz yungh ~. 做 这 道 菜 不 用 洛 。 

xiangsz [eiən°] @O 装 修 [ 动 )， 亦 作 xaangl 
[ça:0!], 见 该 条 。@ 装 扮 [0] Ош ~ gueh 
buxgunl bail bungz deel. 我 装扮 成 军人 

xiangs) [ciag5] 整 ， 做 [ 动 ] Deel ~ gueh 
yianghlaez xih banz yianghdeel. 他 做 什 
么 就 成 什么 。 

xiangs [çiəp °] ##, iim] Leeuxboz ral 
Jaxjinh mal ndiabt banqfaf 一 baussuc 
baizndeeul. 大 家 找 甲 金 来 想 办 法 整治 
财主 一 下 。 

xiangs5 [çiən°] 中 想 ， 想 望 lh Deel ~ gueh 
buxjauc guanc wenz. 他 想 当 头 儿 来 管 
人 。@ 想 ,设想 ,设计 [zh] Mal gul baangl 
mengz ~ gaais banffaf ndeeul. 让 我 帮 
你 来 想 个 办 法 。 

xiangse [siag5] lki Аш nad jiml nix 一 
xos genz ndanlmaauh. 把 这 粒 金子 灸 在 
帽子 上 。 

xiangsfug [siagsfuks] 征服 [ 动 | Ndanlsaml 
gul deg mengz — bai. 我 的 心 被 你 征 
服 了 。 

xiangsleeux siangssinl [ciagsleu4 çiən°@in'] 
反复 整治 ою. 

xiangsndaangl [çiən°?da:n'] 打扮 动 | Maix 
legmbegt nix xaangh —. 这 个 女孩 很 会 
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打扮 。 

xiangsndaangl] xiangsjauc [çiən°?da:n' çiən° 
tau?] 梳头 打扮 ow. 

xiangsweangz [giagswuuagz 丞相 ， 相 王 [多 
Buxweangz haec boh deel gueh 一 . 国 
王 让 他 父亲 做 丞相 。 

хїапрх 

хіапрх! [çiən*] O7, Fim ~ legqvax 
saauh bux ~ legdaail, ~ leggvaail 
saauh bux banz nduecraanz， 养 傻 儿 何 异 
于 养 死 儿 ， 养 乖 儿 则 犹如 办 家 产 сй. 
@ 奉 养 ， 购 养 [ 动 ] Deel miz ~ boh 
meeh deel. 他 不 购 养 父母 。 

xiangx”[siag4] 饲养 ， 喂 养 硬 | Deel ~ lix 
soongl duez mul. 他 养 了 两 头 猪 。 

xiangx” [çiən*] “E (ë r> an Deel xaaux 一 
leg. ЮМЇЕТ# Т. 

xiangxbas [çiən*pa°] 养活 ， 糊 口 I 动 ] Deel 
miz гох bail gueh gucmaz ~. 他 不 知道 
做 什么 糊口 。 

xiangy 

xiangy [giag33] 乡 [%] (її) Ngonznix gul haz 
Бай ndael ~ haailwis. 今天 我 要 去 乡 
里 开会 。 

xiangycangf [çian?*tshap?'] 香肠 [名 ] a 
Deel раһ gueh ~ dez bail Befjiny genl. 
他 自己 做 香肠 带 到 北京 去 吃 。 

xiangydangy [çian'tan?] 相当 [出 ] (m; 
Gaais sians nix 一 naanz baans. 这 件 事 
相当 难 办 。 

xiangyfangf [çian**fan*!] ЈН!) Qn, Deel 
gueh raanzsaus хоз ndael ~. fü JH Rip; 
来 做 厨房 。 

xiangyfanj [eiag33fan42] 50] “06 Deel 
gaaisnauz riangz gaaisgueh 一 .他 说 的 和 
做 的 相反 。 

xiangygany [fgiag33kan33] # Fis) (m; 
Rauz riangz gaais sians deel miz 一 . 我 
们 嘴 那 件 事 不 相干 。 

xiangyzangj [çian?*tsan*2] % Kiz) ¿tm Deel 
qyus jieznix daangl 一 ndaix hac bil bai. 


布依 - 汉 词 典 


他 在 这 儿 当 乡 长 五 年 了 。 

xiangyzaoq [ciag”tsao”] 香皂 [名 ] a 
Ngonznix gul lengc хех ndaix soongl 
ndagt ~. 今天 我 刚 买 了 两 块 香皂 。 

xiangyzenqfuj [çian?* 'tsuun2*fu42] 乡 政府 [名 
( 借 ) 一 ngonznix xaus wenz mal lac. 
乡 政府 今天 派 人 下 米 。 

xiangz 

xiangz [çiəņ?] 墙 1 名 ] Haanz deel Іепрс 
gueh ~ mos. (WREIK. 

xiangzfal [çiən?fa!] Ж 9487 Deel bail fag 
faixloil mal saanl ~. КЇТ TKA 8 
Ei 

xiangzgongz [çiən?kən?] йү] Xezdeel 
xiofxiaoq rauz mizlix ~. 那 时 候 我 们 

xiangzjigt [çiəņ teit] 06 й) Raanzmos 
deel gueh ~. 他 的 新 房子 用 砖 墙 。 

xiangznaamh [çiən?na:m°%] 土 墙 [名 ] Beangz 
nix raanzraanz doc gueh 一 . 这 地 方 家 
家 都 筑 土 墙 。 

xiangzrinl [ciag?6in'] 41%] Gueh ~ аш 
xeenz laail dol xiangznaamh. 424154 
筑 土 墙 花 钱 多 。 

xiangzxingz [çiən?çin2] 城墙 (名 ] Hacxib bil 
ndux ~ xih lid leeux bai. 五 十 年 前 城 
墙 就 拆 完了 。 

xianh 

xianh' [еїәп*] 转 ， 旋 转动 ) ( 变 ), 亦 作 xians 
[eians]， 见 该 条 。 

xianh” [çiən°] (Etip) ЛМЕ deg [ешце], 
见 该 条 。 

xianh? [sian5] 游 ， 逛 七] Deel Ьай ~ Jeeux 
dongh doc ral miz ndaix duezbyal. 他 转 
了 整个 田 坝 都 找 不 到 鱼 。 

xianh4 [çiən*] Hei) Deel ngonz ngonz bail 
jeex ~. 他 天 天 上 街 玩 机。 

xianhjeex [çiən%tçe*] $E ekiko. к 
活动 中 的 一 种 仪式 ) [ 动 ]， 亦 作 guehjeex 
[kuə“tçe*] guehhongh [kua® xən°], Ж 


449 


xianhndax [çiənf?da*] 闲逛 [ 动 ] Gul bail 
jeex ~ do. REHAT E. 

xianhxaais [çiən%ça:i5] 幸好 [加 | 一 mengz fih 
riangz deel Бай. 你 没有 跟 他 去 。 

хіапһхах [çiənfça*] mW, Ж] Маіх 
waangs xih bail jiez rauz deel 一 ， 有 时 
间 就 到 我 们 那儿 去 玩 。 

xianj 

xianj [çien*2] 洗 ， 鲜 (и) сї. 

xianjbaf [çien*2pa3!] 选拔 ( 动 ] (9) Rauz 
qyus ndael jongs legsel nix 一 soongl 
bux. 我 们 在 这 群 学 生 里 面 选拔 两 个 人 。 

xianjjij [gien42tei42] 选举 | 动 l 名 1 «8 Вихјашс 
mbaanx піх fih 一 osmal. 这 个 村 的 村 
长 没有 选举 出 来 。 

xianjminf [gign4zmin3!] 选民 [名 ] в) 
Gaais xiangy nix ~ laail. 这 个 乡 
选民 多 。 

xianjpiaoq [cien*2phiao?4] 选票 [名 ] (06) 
Deel ndaix dingzlaail ~. 他 得 了 一 半 
АЖ. 

хіапјуап) [çien*2jen*2] Rue) a Mengz 
ndunl jiez ~ deel gul lengc хіт! ranl 
mengz. 你 站 在 显眼 的 地 方 我 才 看 得 见 
你 。 


xianl 
хїап!! [çiən!] Fg) Deel ndianl ndeeul 
saaml ~ xeenz. 他 每 月 三 千 元 钱 。 
xian?’ [çiən!] FEHR, PEt beah ~ 
羊毛 衣服 :|| maauh ~ 秸 帽 。 
xianlidt [çiən'?it?] 一 千 一 百 [ 数 ]。 
xianlxez [çiən'çui?] EJ, I Hım) Bausjauc 
nauz mengz ~ gvas bail， 头 儿 让 你 马 
ЕФ. 
xianlyiangh bassiez [çiən'jiən paseia?] 五 
花 八 门 ， 五 光 十 色 р. 
xianq 
xianq [gien24] Hig] ai Xianglrognguad 
bilmos qyus ~ rauz baans. 明年 的 “六 
月 六 ”在 我 们 县 办 。 
xianqcenf [çien?*tshurn?!] Эе) 8) Deel 


CIFDIAN HAAUS QYAIX-HAS 


Jo ngona: mial anz genl gaña ~; 
他 天 天 回 家 吃 现成 的 。 

xianqfaf [сїєп?“Га?!] 宪法 [名 ] Чї› Bozdeel 
dangcnix gueh miz hoz ~. 他 们 这 么 做 
不 符合 宪法 。 

xianqjiny [gien2?4tgin33] 现金 [1 «80 Deel 
hams gul аш ~ roxlaez аш ziypiaoq. 
他 问 我 是 要 现金 还 是 要 支 员 

xianqqiy [eien2stehis3] IRH a Boz- 
rauz haec deel ~ gaij ndil. 我 们 让 他 

xianqsof [çien?4so?!] 线索 [名 1 (f) Gaais 
ngaanh nix haz mizlix maz ~. 这 个 案 
子 还 没有 什么 线索 。 

xianqyiy [gien24ji3] RK, kn ¿m 

-. 今 晚上 


Hamhnix jodt, gul haz danc 
冷 ， 我 要 穿线 衣 。 

xianqziq [çien24tsa24] 限制 [ 动 | ( 供 ) Deel 一 
gul myaec gueh yianghnix yianghdeel. 
他 限制 我 不 能 做 这 样 那样 。 

хіапѕ 

xians! [gians] ©) Bozdeel qyus biangh- 
siec ~ soongl gongz lengc osbail. 他 们 
在 院子 里 转 了 两 圈 才 出 去 。@ 旋 转 [ 
Ndanllogt ~ miz dangx. 风车 转 个 不 

xians? [giən°] ЖК cm) [ 动 ] Deel хех nohbiz 
mal ~ laauz. 他 买 肥 肉 来 熬 油 。 

xiansful [çiən°fu!] OH Fig] Аш ~ haec 
meeh sams haaiz， 拿 锥 子 给 妈妈 纳 鞋 
o OHT сео [®]. 

xiansfus [iansfus] OHF. Ф Fiz 

хіапу 

xianybuq [eign33pu24] 宣布 [ 动 | (0 Deel 
fih 一 sanqhuiq. 他 没有 宣布 散会 。 

xianycuanf [çign?3tshuan2!] 宣传 [ 动 ] ( 借 ) 
Mengz qyus roh baangl gul 一 baiz- 
ndeeul， 你 在 外 而 帮 有 我 宣传 一 下 。 

xianyjinq [çien23tgin24] Аж) (m) Deel 
bilnix fih pinf ndaix ~. 他 今年 没 评 上 
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xianypanq [сїєп??рһап?“] [J] 
Gaais ngaanh deel ngonzxoh lengc —. 
那个 案子 明天 才 宣 判 。 

хіапуѕепу [єїєп??вшп??] 先生 [名 (0) Gul 
хіпрс 一 mal soonl mengz. 我 请 先生 
来 教 你 。 


(Cm) 


хіаој 

хіаојјіапа [giao42tgien24] MÑ oe а pe 
《 借 ) Leeux jongs ос nauz deel ~. 大 
家 都 说 他 很 小 贱 小气 )。 

xiaojqiq [çiao*tçhi?4] Ле) (m Leg- 
saail buxlaez ~ lumc mengz nix. 男孩 
谁 像 你 这 么 小 气 。 

xiaojxiof [çiao*2çio*!] 小 学 [名 ] (й) Deel 
lenge doh dangz ~. 他 刚 读 到 小 学 。 

xiaojxiofseny [çiao*2çio 'suim?3] 小 学 后 [名 
ai) Raanz deel lix soongl bux ~. 他 
家 有 两 个 小 学 生 。 

xiaojzaoq [çiao 2tsao24] 小 灶 [ 名 ] (9) Laoj- 
siy xezxez baangl deel haail ~. 老师 经 
常 帮 他 开 小 灶 。 

xiaojzuj [giao4ztsus2] 小 组 [名 | “mo Bozdeel 
Бап! gueh soongl gaais ~. 他 们 分 成 两 
个 小 组 。 

xiaoq 

xiaoqgoj [çiao?tko*2] 效果 [名 ] (й) Deel 
sangqkoq ~ miz ndil. 他 上 课 效 果 不 
好 。 

xiaoqgoy [egiaoz4ko33] 孝 歌 [名 ] “m Xeznix 
bux rox cangq 一 yej nois bai. 现在 会 
唱 孝 歌 的 人 也 少 了 。 

xiaoqhuiy [siaozsxui3l 校 微 | 名 ] 
Ngonz- nix rauz osdul fih dez ~. 今天 
我 们 出 门 没 戴 校 微 。 

xiaoqjinq [çiao?“tçin24] 2059] ( 借 ) Dangz 
xiangl mengz хех gucmaz bail raanz ~ 
buxjees? 过 年 你 买 什么 回 家 去 学 敬老 
人 ? 

xiaoqsunq [egiaoz4sun24] 2 йж (в 
Soongl хоіх leg haanz deel 一 dazraaix- 


他 家 两 个 儿子 很 孝顺 。 


‹@) 


布依 - 汉 词 典 


xiaoqzangj [ciao**tsag*?] 校长 [名 чю Gul 
miz roxnac — jieznix. 我 不 认识 这 儿 的 
校长 。 

xiaoqzij [іао245142] 孝子 [名 | i Leeux- 
jongs doc hanh deel deg —. 大 家 都 称 
#7. 

хіаоу 

хіаоу! [giao33] 往 下 推 ， 往 下 掀 ， 往 外 翻动 
Чї) 一 moc fenz nix Бай diec. 把 这 堆 
tt Fk. 

xiaoy? [çiao33] 《不 ) 消 (不 必要 )[ 动 ] m Ngonz- 
хоһ mengz miz — mal. 明天 你 不 必 
来 。 

xiaoy: [eiao33] Ж, Ñ ub am. 

xiaoy [çiao??] 第 [名 | m, HI nauz 一 
[nauzeiao33] Ж. 

xiaoyduf [çiao?3tu?!] 消毒 动 ] 售 ，Doix deh 
ngonz ngonz doc ~. КУЯН ЯЕ. 

xiaoyhaoq [eiao33xao24] 消耗 [ 动 | ( 供 ) Gaais- 

` genl gaaisyungh ~ laaux dazraaix. 吃 
的 用 的 消耗 很 大 。 

xiaoyhuaq [ciao33xua?4] ўл “m, Gaais 
byagt nix miz ndil ~. 这 种 菜 不 好 消 
化 。 

xiaoyxif [çiao?3çi3!] 消息 I 名] t Gul jic 
ngonz nix miz rox gucmaz 一 xingh. 我 
这 几 天 什么 消息 都 不 知道 。 

xiaoyyany [çiao?3jen23] Ў #120) ( 借 ) Gaais 
iel nix дер iel ~. 这 种 药 是 消炎 药 。 

xiaoyyeq [çiao33je24] HBg (10 Сш miz 
xiangh genl ~. 我 从 不 吃 宵 夜 。 

xiaq 

xiaq' [pia24] F, # с) 19) ( 借 ) Bail yeeuh 
jongs buxxoz deel mal 一 dangzyiangh. 
去 喊 那 些小 伙 子 们 来 卸 东西 。 

xiaq? [çia24] 夏 и) “m. 

xiaqbany [siaz4pan33] 下 班 [ 动 ) ( 借 ) Rauz 
dangz горі deemc xuangl lenge ~. 我 们 
到 六 点 钟 才 下 班 。 

хіадсеу [gia24tshe33] 下 车 [ 动 ] ( 售 ) Deel qyus 
gogtbol nix 一 . 他 在 这 个 山脚 下 车 。 
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xiaqdaf [сіа24а3!] 下 达 [ 动 ] ( 借 ) Zijbiaoy 
ndianlnix fih —. 这 个 月 的 指标 没有 下 
达 。 

xiaqfanf [ia?4fan30] 下 凡 [ 动 | ( 借 ， Reeuznauz 
qif sianlnex qyus jieznix —. 传说 七 仙 
女 在 这 儿 下 凡 。 

xiaqfangq [giaz24fan24] 下 放 [ 动 ] «8 Xezdeel 
haanz deel ~ mal dangz mbaanx nix 
qyus ndaix saami bil. 那 时 候 他 家 下 放 
到 这 个 村 住 了 三 年 。 

xiaqjianq [eiaz4tpien24] FR) ai) Leeux- 
jongs doc ndas deel ~. 大 家 都 器 他 下 
Re 

xiaqkoq [єїа?“Кһо?*] Fü i Mengz ~ 
xih mal ral gul. 你 下 课 就 来 找 我 。 

xiaqsouj [sia24sou4?] F Fis) c) Mengz 
miz 一 feax jaabt bail bai. 你 不 下 手 别 
ARET. 

xiaqxiq [сіа2412*] 下 细 (仔细 ， 小 心 ) [ 形 ] (人) 
Deel gueh gucmaz дос ~ dazraaix. 他 
做 什么 事 都 很 仔细 。 

хіау 

хіау! [çia33] Жә) (t> Qyus ndael mbaanx 
bux Бих doc ~ deel. ФЕН Л.Л. RIK 
负 他 。 

хїау* [çia?2] Hiki] (f Buxlaez gaamc 
mal ~ gul, gul xih riangz deel gueh. # 
敢 来 挑战 我 ， 我 就 跟 他 干 。 

xib 

xib [еїр*] 十 [ 数 ] Ndael raanz lix ~ Бих 
wenz. 屋 里 有 十 个 人 。 

xibbeegt [ipspek7] 172 (линк. 
Wk. ИНН |). 

xibbol gucnaaux [çip"po!' Ки?па:и“] 千 山 万 
岭 w. 

xibfanl [çip'fan!] 十 分 ( 政 虽 Mizlix ~ baj- 
wof deel miz rox bail gueh. 没有 十 分 的 
把 握 他 不 会 去 做 。 

xibhac [çip°] 十 五 [Wg Gul mal jieznix ndaix ~ 
ngonz leeu .我 到 这 儿 有 十 五 天 了 。 

xibnguad [gipsguats] + 3141, Е ndianl — 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


[?dian'eipsnuat 引 ， 见 该 条 。 
xibyiangh gucbians [eipsjiags Ки?ріәп°] F 
变 万 化 w. 
xibyiangh gucsaauz [çip*jiən° Ки?Өа:и?] 五 
光 十 色 q. 
xibyiangh gucsiez [eipsjiags ku39is?] 五 化 
八 门 ， 五 光 十 色 сар. 
xibyiangh hacsiez [gipsjians ха?Өіә>] 五 化 
八 门 ， 五 光 十 色 w. 
xic 
xic! [ewi3] 紫色 (41 Ndanl doix nix deg 
gaais ~. 这 只 碗 是 紫色 的 。 
xic? [ewi?] fim] Mengz туаес ~ mal xoh 
gul. 你 别 指 我 。 
xic? [ewi?] 边 角 [ 和 ~ naz 田 角 。 
xidt 
xidt [67] Ж, 1, Ma~ bail roh 丢 出 去 。 
xidtxeel [çit"çe'] Zé, 310121 Аш bail 
jiezens ~. 拿 到 别处 扔 掉 。 
xief 
xiefsangy [egie3sag33] 协商 [ 动 | Deel Бай 
riangz sul ~. 他 去 跟 你 们 协商 。 
xiefyaq [çie?!ja24] 血压 [%1 ~ deel miz 
saangl. 他 的 血压 不 高 。 
xiefyiq [gie2!ji24] HHX% Rauz soongl bux 
lix ~. 我 们 俩 有 协议 。 
xieh 
хіећ! [eia9] 溶化 ， 熔化， 融化 [;] Nail byaail 
bol fih ~. 山顶 上 的 雪 还 没有 融化 。 
xieh2 [sias] fä, ЖИР Mengz miz ~ xih 
gah bail yeeus. 你 不 相信 就 白 己 去 看 。 
xieh’ [eias] РЕ (不 全 结果 ) [名 ]。 
xiehxonz [çiə°çən2] 相信 [ 动 | Mbaanx deel 
mizlix buxlaez ~ deel bai. 他 们 村 没 
有 人 相信 他 了 。 
xiel 
xiel [çia!] @ 车 [%1， 另 见 ndanl 一 [?dan' 
бїә']. Ф (一 ) цш] Ngihxib bux wenz 
nangh 一 ndeeul. 20 个 人 坐 一 车 。 
xie [çiə"] Жүл Gol faix nix ~ ndaadt bai. 
这 棵 树 遮阳 了 。 
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xielfaix [eia'fai4] Ж (£| Deel аш 一 
bail xaauh rinl. 他 用 木板 车 去 拉 右 头 。 
xieq 
xieq [çie24] 谢 、 解 an чю. 
Xies 
xies fgias] ffiz] Deel mal riangz gul 一 
xeenz. 他 来 跟 我 借 钱 。 
Xiex 
xiex [еїә*] 神 [%] ~ faix 树 神 ; M ~ bol Ш 
#. 
Xiez 
xiez! [gia?] 黄牛 1%1 Haanz deel lix soongl 
他 家 有 两 头 牛 。 IAI 
duez~ [tuə2?çiə2], 
xiez [gia?] 盛 饭 板 !%1， 另 见 fah~ [fas çia?]. 
xiez) [çiə2] #7, Wilia Deel mal ~ gul 
guehdoih bail jeex. 他 来 约 我 一 起 去 赶 
xiezlaais [giazla:i5] 307, Жуу. ЖК} 
xag~ [çak"la:i5], Wiž%. 
xiezleg [egiazluks] 牛犊， 小 咎 I%1 Laih ~ 
bail bol genlnyiec, 赶 小 牛 上 山 吃 草 。 
xiezlungc [giazlu93] Hiki] ~ deel dogt 
bai. КЫЙЛА. 
xiezmaaic [çiə?ma:i?] 随 使 [ii) Mengz 一 
gueh yianghmaz doc ndaix. 你 随 使 做 什 
么 都 行 。 
xiezmeeh [єїә?тєе*] F Fix] ~ nix jees bai. 
这 头 母 牛 老 了 。 
xiezsac [eiaz9wa3] 91801, ҸЕ xiezlungc 
[eiə*lun?], Wiz. 
xiezwaaiz [çiə?wa:i?] 牛 , 牲口 [41 Хіапрх 一 
mix xeeh， 养 牲口 不 顺 。 
xif 
xif [6131] 徐 、 席 、 习 an) сер. 
xifguanq [ci?'kuan?4] 习 惯 [名 | (从) Gaais 一 
mengz nix miz ndil. 你 这 种 习惯 不 好 。 
xifhuiq [ei?'xui?4] 协会 [名 ] «0 Deel canyjiay 
soongl gaais 一 . 他 参加 两 个 协会 。 
xifsangy [cialsag33] Hii am Deel gueh 


duez ~. 


gucmaz doc miz riangz rauz ~. 他 做 什 


布依 - 汉 词典 


么 都 不 跟 我 们 协商 。 
xiftif [ei !thi?!] 习题 (名 00) Jic gaais 一 
nix gul fih gueh leeux. 这 儿 道 习题 我 还 
没有 做 完 。 
xig 
xigxig [çik"çik"] 形容 词 词尾 , ERL, 另 见 
saelxigxig [Gaur'eik*eik] 干净 利落 。 
xigt 
xigt [çik] OR Fix HI fah 一 [fa 
çik?]. © ‹—› Ris Ndanl xoongz nix lix 
горі ~ raiz， 这 张 课 子 有 六 尺 长 。 
xigtgau] [çik'kau'] 角 尺 [%] Jieznix аш 一 
lengc dah banz. 这 儿 要 用 角 尺 才 量 得 
成 。 
xigtgoz [çik'ko?'] Ш үт Deel miz 
yungh ~. 他 不 用 曲 尺 。 
xigtidt [çik7?it"] 一 尺 一 (TINdanl dangs 
nix lix ~ gvaangs. IX 3E ffi — J: 
宽 。 


xih 


xih’ [gi] 就 Iml Mengz heeuh gul gul ~ mal. 


你 叫 我 我 就 去 。 
xih? [çif] 或 ， 或 者 tt Deel miz гох ndaangl- 
gaus парі ~ mbaul. 他 不 知道 自己 重 
xih? [616] 角落 ， 边 角 1%] Gueh naz aul 
dangz ~, gueh rih аш dangz ndeenx. Bf 
田 要 耕 到 角 边 ， 耕 地 要 耕 到 地 边 си. 
做 事 要 有 有 始 有 终 )。 
xihbeah [çi°purə*] 0785141 Rad joz ~ deel. 
剪 着 他 的 衣 阴 。 
xij 
xij [6142] 许 0и) се). 
xijbaoq [61*2рао2*) 喜报 [名 | ( 借 ) Ngonzlianz 
rauz songs 一 bail raanz deel. 昨天 我 
们 送 喜 报 去 他 家 。 
xil 
xil [çi'] 推 [ 动 | Mengz dais baaihlangl ~ 
deel. 你 从 后 面 推 他 。 
xil? [gi!] ій) Soongl bux wenz dungx ~. 
两 个 人 相 撞 。 


453 


xil [е] 泥鳅 [41， 另 见 byal~ [pja'çi'], 
ximl 
ximl (сіт!) 四 看 ， 观 看 [ 动 | Mengz qyus 
jieznix ~ gucmaz? 你 在 这 儿 看 什 
Z? @# (对 象 ) [ 动 | Ngonznix deel haz 
Tiangz sel Бай ~ yah. 今 天 他 要 跟 媒 人 
RHR. OF ži Deel daausdaaus 
mal doc mal ~ gul. 他 每 次 来 都 来 看 
R. 
ximl? [çim"] JEŠ Deel deems gul miz ~ 
xih deeuz bailroh leeu. 他 趁 我 不 注意 就 
和 逃 出 去 了 。 
ximllangl ximlnac [çim'lan! çim'na?] W 
顾 后 о. 
ximlmizranl[çim!mi?2 дап!) 看 不 起 《四 ) 
Rauz gueh maz deel doc ~. 我 们 做 什 
么 他 都 看 不 起 。 
ximlmizxangz [cim'mi?eag?] 看 不 上 ， 看 不 
起 m, ÆI ximlmizranl (іпа' ті? 
бап!]. 
ximlranl [çim'Əan!] 看 见 动 | Mengz ~ yej 
miz riangz gul nauz. 你 看 见 也 不 跟 我 
说 。 
ximz 
ximz [çim2] 2212) Mengz ~ baizndeeul 
guel hans miz. 你 尝 一 下 看 盐 重 不 重 。 
xine 
xinc' [çin] Ж ZX 1 # | Аш naamh bail 
gomh ~. 拿 土 去 盖 莫 穴 。 
xinc? [gin3] #1) 一 jeenlbeah gueh bingz. 
кин. 
xincnyaail [ein3ma:i] #2441, Е sanc- 
nyaail [gan3ma:i]， 见 该 条 。 
xinf 
xinf [çin?!] 4, Жоо) qm. 
xin 人 [ein3t] #706) “m Mengz dangcnix gueh 
miz ~. 你 这 么 做 不 行 。 
xinfdungq [ein3ttug24] 行动 [名 Ia a Deel 
gah buxdoh —. 他 独自 一 个 人 行动 。 
xinffaf [сїп?!{а?!] 刑法 [名 ] (M) Deel 
waanc — leeu. 他 违反 刑法 了 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


xinfhaoq [ein3ixau24] 型 号 [名 ] (o) 
Gaais ~ gul danc deel mizlix bai. 我 穿 
的 那 种 型 号 没有 了 。 

xinfnij [ein !ni2] 行李 [名 | 《 售 ) Rauz gah 
dez ~ riangzlangl. 我 们 自己 随身 带 行 
李 。 

xinfqiy [çin3!tehi22] 刑期 [名] 《 售 ) deel fih 
manx. 他 的 刑期 没 满 。 

xinfsiq! [ein31s124] 形式 [名 | ut Gaais sians 
nix damh byaaic 一 ndai do. 这 件 事 不 
过 是 走 走 形式 而 已 。 

xinfsiq? [еїп?!з1?*] 形势 | 名 | Gñ Beangzdeel 
bunghnix — mizndil. 那个 地 方 这 段 时 
间 形 势 不 好 。 

xinfxiangq [ein?teian24] 形象 1%1 
Gah ~ deel ndil dol leeuxjongs. 就 他 
的 形象 比 大 家 好 。 

xinfyungf [çin""jug”"] Л) (m, Gaais 
yaangh deel miz ndil —. 那样 子 不 好 形 

xinfzenq [ein3ttsun24] 行政 | 名] a Deel 


《 借 》 


qyus xiofxiaoq gueh —, miz soonl sel. 
他 在 学 校 搞 行政 ， 不 教书 。 
xinfzenqqiy [çin 'tsuun24gçhi??] 行政 区 (е 
UD Senc rauz lix beedtxib saaml gaais 
xianqjif ~. 我 们 省 有 八 十 三 个 行政 
区 。 
xinfzuangq [ein3ttsuag24] 形状 [名 ] (6 Jic 
gaais ~ nix gaais laez ndil? 这 几 种 形 
状 哪 种 好 ? 
xingc 
xingc [cig”] її] Deel ngonzlianz ~ hees. 
xingcbaaus [çin*pa:u5] Kitr, Hig) Jiez- 
nix miz haec xuangs ~. ІХ JL ASWEJR # 
炮 。 
xingh 
xingh [іё] 尽 是 ,全 是 男 ! Deel genl gaais- 
ndil ~. 他 尽 吃 好 的 。 
xinghxingh! [çin%çin$] 全 都 [出 ] Deel danc 
gaaisbeengz ~. 他 穿 的 全 都 是 贵 的 。 
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xinghxingh? [gigsgigs] 老 是 ， 总 是 [al] Weeh 
miz lume ~. 老 是 画 不 像 。 
xingl 
xingl! (еі!) (2) Bozdeel ~ duezmax 
gvas dah. 他 们 牵 马 过 河 。 
xingP [çin!] 孩子 [g1 Haec ~ genl diangz- 
sal. 拿 糖果 给 孩子 吃 。 
xingP [cig'] #9 (A) [ 形 )， 另 见 noh~ [no 
єш']. 
xingz 
xingz [çip] (H) BR(6) Deel ngonzlianz 
bail ~ leeu. 他 昨天 进 城 去 了 。 
xingz? [çin2] 成 [%1 Gul аш sis ~, mengz аш 
торі ~. 我 要 四 成 ， 你 要 六 成 。 
xingz [е2] 坛子 | 名， 另 见 ndanl— [?dan! 
сір?) . 
xinh 
xinh [çinf] ©) Сш ninz dangz hac deemc 
doc fih 一. 我 睡 到 五 点 都 没 醒 。@ 惊 醒 
16) Roxnyiel basdul ndangl deel xih ~ 
bai. 听见 门 响 他 就 惊醒 了 。@ 清 醒 [] 
Deel lengclix 一 . 他 还 清醒 。 
xinhxaais [einsea:is] 幸好 [mW]， 亦 作 xianh- 
， 见 该 条 。 
xinj 
xinj [gin42] 醒 окнан гар 05. 
хіпі 
хіпі! [еіп'] Že] bohmeeh 一 类 生父 
母 || leglaanl 一 亲生 儿女 。 
хіпі [ein'] 真 的 [El Gaais jiml nix deg 
gaais ~. 这 金子 是 真 的 。 
xin? [çin!] 时 兴 [ 动 ] Xeznix miz ~ danc 
gaais beah nix bai. 现在 不 时 兴 穿 这 种 
衣服 了 。 
xinldal [çin'ta!] 10) Mengz ndaix 一 
тап! deel аш laez fih? 你 亲眼 看 见 他 拿 
了 没有 ? 
xinlfengz [çin'fuun2] 亲手 lm] Ош 一 yianh 
haec deel. 我 亲手 递 给 他 。 
xinllaix [çin"lai*] 真理 [名 ] Haaus mengz 
deg 一 me? 你 的 话 是 真理 么 ? 


xaais [gianega: 
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xinlraaix [çin"ða:i*] 果然 ,果真 [gl Deel nauz 
mengz miz bail， 一 те? 他 说 你 不 去 ， 
果然 如 此 么 ? 
xinlxaais [cin'ea:is] #151081 Deel ~ дер 
buxwenz ndil ndeeul. 他 真是 一 个 好 人 。 
xinq 
xinq [gin24] färg] Чї› Ngonznix gul raaiz 
soongl fung! ~ leeu. 今天 我 写 两 封 信 
T. 
xinqfungy [çin24fun?3] 信封 [名 ] i Gul 
miz іх ~ leeu. 我 没有 信封 了 。 
xinqgef [çin24ke?!] 性 格 [ 名 ] (m ~ deel 
guaiq dazraaix. 他 的 性 格 很 怪 。 
xinqhaoq [gin24xao24] fä Sig) «0 Soujjiy 
qyus jieznix mizlix ~. 手机 在 这 儿 没 
有 信号 。 
xinqrenq [çin zwn?*] fä fE] Qam) Boz- 
deel buxlaez doc miz ~. 他 们 谁 也 不 信 
任 。 
xinqxiangy [ein24giag33] 信箱 [名 1 (вә 
Mengz аш! xinq xos bail ndael ~ gul. 
你 把 信 放 进 我 的 信箱 里 。 
xinqyungq [ein2sjug24] 信用 | 名 | i Baus- 
nix gueh sians gaangc 一 . 这 个 人 办 事 
讲 信 用 。 
xinqyungqseq [ein24jug24se24] fA H trg) 
«и Deel qyus ndael ~ gungyzof 他 
在 信用 社工 作 。 
xinx 
xinx [gin4] 老 是 ， 总 ， 总 是 [Wl] ~ genl doc 
genl miz leeux, 总 是 吃 也 吃 不 完 。 
хіпхпіх [віп“пі*) Аа) ~ gul miz jaiz 
ranl mengz mos bai. 从 此 我 再 不 想见 到 
你 了 。 
xinxnix bailnac [çin“ni“ pai'na?] 从 此 以 后 
ПТА 
хіпу 
хіпу [gim33] 辛 (天 干 第 八 位 ) [名 ] (0. 
xinycangf [сїп??вһап?!] 心肠 , 心思 [名 ] ч 
Gul gueh gucmaz doc mizlix ~. 我 做 
什么 都 没有 心思 。 
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хіпуѓапу [gin33fan33] 心 翻 ( 亚 心 ) [ 动 | 8) 
Deel nangh cey gucmaz дос ~. 他 坐 什 
么 车 都 心 翻 。 

xinylungf [çin**lun?'] Xe] ( 借 ) Jeex 
baaihnix bij jeex deel — dol laail. 这 边 
的 集 市 比 那 边 兴隆 得 多 。 

xinyqinf [çin һи?!) 心情 [名 ] a Ngonz- 
nix deel ~ mizndil 今天 他 心情 不 好 。 

xinyqiy [ein33tphi33] 星期 [名 ] сә Deel 
lengc mal ndaix soongl gaais ~. 他 刚 
来 两 个 星期 。 

xinysangj [єїп??вап*?] 欣赏 [ 动 ] (t Deel 
miz гох ~ gaais huaq nix. 他 不 会 欣赏 
这 个 画 。 

xinysuij [ein33sui42] 薪水 (名 (t) Rauz 
soongl ndianl fih lingx ~ leeu. 我 们 两 
个 月 没 领 薪水 了 。 

xinywenf [ейш??уушп?!] 新 闻 [ 名 ] t Genz 
baoqzij lix gucmaz ~? 报纸 上 有 什么 
新 闻 ? 

хіпухіапу [ein33eien33] ТЖ] u» Оуиѕ 
jieznix gaais sians nix miz ~ bai. 在 这 
儿 这 种 事 不 新 鲜 了 。 

xiof 

xiof [çio?!] žm “(m ~ ganx xih naanz ~ 
jigt xih ngaaih. 学 勤快 难 ,学 懒 容易 。( 法 洁 ) 

xiofqiy [cio™ hi] 学 期 [名 а) Deel ~ 
mos bail mbaanx mengz dohsel. 他 下 个 
学 期 到 你 们 村 读书 。 

xiofseny [сїю?!вшп??] 学 生 [ 名 ] (m) Gaais 
xiofxiaoq nix lix soonglbas bux ~. 这 
所 学 校 有 两 百名 学 生 。 

xiofxiaoq [çio?'çiao24] 学 校 [名 】 «н Deel 
ngonz- xoh daaus bail ~. 他 明天 返回 
学 校 。 

xiofxif [еїө?!єР!] 学 习 ( 指 学 习 成 绩 ) [名 ] 《 借 ) 
Bozdeel soongl bixnuangx ~ doc ndil. 
他 兄弟 俩 学 习 都 好 。 

xiq 

xiqbany [giz4pan33] 戏班 [名 ] ( 借 ; Deel ngonz 

ngonz qyus — hunq. 他 天 天 在 戏班 


CIFDIAN HAAUS QYAIX—HAS 


xiqfaf [ei?4fa3!] 戏法 [名 1 сә Deel гох 
bians —. 他 会 变 戏法 。 
xiqziq [çi?*tsa24] MF a Guehhoongl 
аш ~ naih. 干 活 要 细致 一 些 。 
хіѕ 
xis! [8is / ewi5] ФЛ, бї, ЖЕЙ Xeeuh- 
ndux sal дер buxlaez 一 ? 在 古代 , 纸 是 
谁 造 (发明 ) (0? @ 创 始 ， 兴 起 [ 动 ] Gueh- 
weanl deg xaangc jees deel ~. 唱歌 是 
老人 们 兴起 的 。 
xis? [çi / gwis] саст Ое. Д) ~ nyuh 
nyeez. 给 孩子 把 尿 。 
xiuc 
xiuc [çiu?]) сано Ж, Ha 一 
dagtdais. EES. 
xiuq 
xiuqcaif [giu24tshai30] 52141 «9 Bausgungy 
deel дер ~. 他 和 爷爷 是 秀才 。 
xiuqqiq [eiu”*tphi?4] 秀气 [lg (m Xoix leg 
deel тас ~ dazraaix. 他 的 儿子 长 得 很 
秀气 。 
xiuqqiuf [çiu 2tçhiu?!] 绣球 [名 ] t Deel xux 
ndaix ndanl ~ ndeeul. 他 接 到 一 个 绣 
球 。 
xiuy 
xiuy [piu33] i ( 借 ) Deel baangl gul 一 
сеу. 他 帮 我 修 车 。 
xiuygaij [çiu )kai*2] a «0 Zofnief 
rauz laojsiy fih —. 我 们 的 作业 老师 还 
xiuyjiaq [giu3atgia24] 休假 动 |) (省 ) Deel ~ 
soongl ndianl bail beangzroh xunzneenh . 
他 休假 两 个 月 到 外 地 旅游 。 
xiuyxif [giu33ei34] 休息 [ 动 ] ( 倍 ; Deel saaml 
ndianl fih ~ leeu. 他 三 个 月 没 休息 
т. 
xiuyxiof [сіш23сіо?'] 休学 ( 动 ] (8) Laojsiy 
haec deel 一 . 老师 让 他 休学 。 
xix 


хіх [eit /ewi4] 痛快 [6] Jongsdeel haadtjianz 


24] 
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genllauc leeux ~. 他 们 划 拳 喝酒 很 痛快 。 
xiy 

xiyqif [ei tehi?'] йт) «00 Gaais sians 
deel mizlix gucmaz ~. 那 件 事 没有 什 
么 稀奇 的 。 

xiyqif gujguaiq [çi**tghi?! ku42zkuai24] 稀奇 
古怪 ош (Qm. 

xiyxiny [gagin33] 虚心 6] «8 Deel gueh guc- 
maz doc miz ~. 他 做 什么 都 不 虚心 。 

xiyyangfjinq [fia3ja0g3attgin24] 西洋 镜 [ 名 ] 
( 借 ) Bozsul qyus jieznix ximl gucmaz ~. 
你 们 在 这 儿 看 什么 西洋 镜 。 

xiyzuangy [citsuag”3] 西装 I 名] (0 Deel 
miz maaic danc ~. 他 不 喜欢 穿 西装 。 

xiz 

xiz' [612] $ë (| Raanz deel hamhlianz 
gueh ~ genl. ЖЕМ F Y MO R 
Kie | 5) ML haux—[xau*çi?], 

xiz? [ç] 展 (地 支 第 大 位 ,十 二 生肖 中 的 “ 龙 ") [名 ] 
Rauz xez ~ lengc daausmal. 我 们 辰 时 
才 回 来 。 ||Bozdeel soongl bux doc bil ~. 
他 们 两 人 都 属 龙 。 

xiz’ [çi2] 让 [ 介 Mengz ~ deel nauz， 你 让 
他 说 。 

xiz‘ [612] 人名 前 级 ， 相 当 于 汉语 “ 阿 ”， 
xizlians 阿 炼 ，xizjiangs Ж. О) 06 
表示 人 的 名 词 前 级 ， 见 以 下 相关 词 条 。 

xizeedt [giz?et7] fü nF 8281 | Deel maaic 
genl ~. {АХ}. 

xizhis [gi2xi5] 运气 [%] Bilnix ~ gul miz 
ndil. 今年 我 的 运气 不 好 。 

xizlaanl [çi'la:n'] 儿童 #0 1%] Dez 
jongs ~ bail baaihunx guehxamz. 带 孩 
子 们 到 那 边 去 玩 概 。 

xizlaanlnis [gila:ninis] 小 孩 ， 儿 童 [%1 Deel 
Бай baangl feax dez ~. 她 去 帮 别 人 带 
小 孩 。 

xizmaix [szmais] # 718) ~ deel дер 
wenz beangz feax. 他 妻子 是 外 地 人 。 

xizndaix [çi??dai*] 值得 [ 动 ] Jongs beah 
nix 一 dazraaix. 这 件 衣服 很 值得 。 


布依 - 汉 词典 


xizyah [gizjas] 女人 , 妇女 I%]Jongs ~ qyus 
raanz guehros guehwaais. 妇女 们 在 家 
纺 纱 织 
хо 
хо [ço°?] Ш (表示 非常 惊 讨 ) (1). 
xobt 
хоЫ! [вэр?] Ж, Ha) Аш soongl benc sel 
dungx ~. 拿 两 本 书 操 在 一 起 。 
xob? [eap] 《两 根 或 两 股 线 ) 并 拢 ， 合 并 [ 动 | Aul 
soongl jecul gueh ~ xih hanl dol. 把 两 
股 并 在 一 起 牢固 些 。 
xog 
хов! [çək°] ‹ж› 冲动 ) Aul ramx Ьай ~. Ж 
水 去 冲 。 
хор? [gsks] Fiia Deel sisxez deg feax ~. 
他 经 常 受 别人 责备 。 
хов? [сәк] 讽刺 [2] Mengz myaec аш haaus 
һай ~ бах. 你 不 要 拿 话 去 讽刺 别人 。 
xogxeengs [goksgeg5] 挣扎 [ 动 ] Duezmul 
deel ~ soongl fanl xuangl lengc daail. 
那 头 猪 挣扎 了 两 分 钟 才 死 。 
xogt 
хор! [gok7] ст» H, Wrz) Waaiz ndael 一 
byooml bai. ВЯ Œ КАЙ Т. 
xoh 
хоһ! [gos] Q) (61 Raaiz 一 mengx xos 
jieznix. 把 你 的 名 字 写 在 这 儿 。 四 名 声 
1%] Deel qyus beangzgaus ~ mizndil. 
他 在 家 乡 名 声 不 好 。@ 名 次 1%] ~ deel 
baaiz bail langl bai. 他 的 名 次 靠 后 了 。 
xoh? [gos] $H, Fli) Deel byaaic mal ~ gul. 
他 向 我 走 来 。 
xoh’ [с0°] 4, Flir Byaaic dais soix bail ~ 
gvaz. 从 左 走 到 右 。 
хоһ* [соб] DR FHE Kg] waaiz ~ ВЕ 
Ж: ll max 一 母 马 。 Фс Жж 
таар [R] Deel bilnix xiangx soongl 
gaais 一 xiez 他 今年 养 两 头 小 母 牛 。 
xoh° [go5] 明天 [gl Hadt— runsdinl. 明天 早 
上 起 身 。 
xohgah [soskas] 别名 [%] Deel lix soongl ~. 
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他 有 两 个 别名 。 

xohgaus [goskaus] 原名 , 本 名 [%] 一 mengz 
yeeuh gueh gucmaz? 你 的 原名 叫做 什 
么 ? 

хоһһаз [cosxa5] 汉 名 [名 ] Deel mizlix ~. 他 
没有 汉 名 。 

xohjis [gostfis] 拜 寄 名 [和 ] 一 yungh miz 
banz, аш xohgaus， 拜 寄 名 用 不 成 ， 要 用 
本 名 。 

xohlaaux [gosla:u4] 大 名 ， 学 名 [名 ] Mizlix 
buxlaez rox 一 deel. 没有 人 知道 他 的 
大 名 。 

xohliangh [eoslia9'] 别名 [%)， 亦 作 xohgah 
[eoska6]， 见 该 条 。 

xohnaih [cosnais] 小 名 [名] Rauz lumz ~ 
deel bai. 我 们 忘 了 他 的 小 名 了 。 

xohnis [gosnis] 小 名 ， 乳 名 (%] Mengz neenl 
ndaix ~ deel miz? 你 记得 他 的 小 名 
吗 ? 

xohnix [ço°ni*] Mit, Sim ~ deel xih 
sisxez mal guancgoc sul. 今后 他 常常 来 
照顾 你 们 。 

xohqyaix [8os?jai] 布 依 语 名 [名 ] Qyus raanz 
buxjees yeeuh 一 rauz. 在 家 时 老人 叫 
我 们 布依 语 名 。 

xohreengz [ço°6en2] 乳名 [%] ~ gul miz 
ndilnyiel. 我 的 乳名 不 好 听 。 

xohreeuz [ço°0eu2] 闻名 ， 传 名 [ 动 | Gaais 
sians deel gueh deel ~ lacmbenl. 他 的 
事迹 闻名 天 下 。 

xohrez [соёӧш?] HEKI] ~ gul xih 
daausmal. 明 后 天 我 就 回来 。 

xohsel [с̧өбӨш!] 书 名 ， 学 名 [名 ] Jieznix аш 
raaiz —. 这 儿 要 写 学 名 。 

xoic 

xoic [633] OE, {трај ~ baaihsoix тый 
bai. 27 Т. ©) ‹—› fim Ndaml 
soongl ~ јас xih iadtnaais. 栽 两 行 秧 
就 休息 。 

xoih 
xoih [çəi*] OHS] Ndanl xoongz nix 一 
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ndaix bai. 这 张 桌子 修好 了 。 四 修整 ， 
束 修 动 | Ndanl raanz nix xibbil fih 一 
leeu. 这 幢 房 子 十 年 没 整修 了 。@ 整 理 
( 胡 服 ) [ 动 | Deel baangl gul ~ beah. 他 
帮 有 我 整 了 整 衣 服 。 图 修筑 [ 动 ] — 
ronllaaux 修 公路 ;|| ~ гіс 修 沟渠 。 
xoil 

хой! [eəi!] ЖЕ, kta) ~ ndagt rinl deel bail 
lac. 把 那 块 石头 掀 下 去 。 

xoil? [goi] {йд ~ sanc dengx deel bail 
ndael naamh. 把 那 根 棍子 插 进 土 里 。 

xoix 

xoix [gai4] © (一 ) 个 (孩子 ) [最 ] Deel lix 
soongl ~ legsaail. 他 有 两 个 男孩 。 
@ 用 于 人 名 或 表 人 的 名 词 之 前 起 呢 
称 或 表 小 的 作用 : ~ Лапа 小 
建 ; 1 一 Mungq ^а: 
小 兵 ; 1 一 legsel 小 学 生 。 
所 指称 的 “小 孩 ”: 
站 着 的 那个 孩子 : 
高 的 那个 孩子 。 

xoixlaan] [eəi“la:n!'] #4 7181 Аш gaais 
mbaul haec 一 dez. 拿 轻 的 给 孩子 带 。 

xoixleg [goialuuks] 小 孩 ， 儿 童 [名 ] Ndael 
wangjbay mizhaec 一 hauc bail. 网 吧 
不 能 让 儿童 进去 。 

xoixnis [eaisnis] 小 孩 ， 儿 童 [名 ] Xezdeel 


w~ 


Il~ guni 
OHR 
1 一 ndunl deel 


1 ~ saangl deel 


ndeeul miz nyicl xonzhaaus 

Ъихјееѕ. 那 时 有 一 个 小 孩 不 听 老 人 的 
话 。 

xoixxoz [eoisgo?] 年 轻 人 ， 青 年 |%] Xez- 
nix ~ doc osbail ral hoongl gueh bai. 


现在 年 轻 人 都 出 门 打 工 了 。 


xol 
xol [со'] 初 OU aaao, vidt 初 一 : ‖ 一 
saaml 初 三 ，|| —beedt 初 八 。 
xomc 


xomc [gom3] W| Lix maauh mengz weiq- 
maz miz 一 ”有 帽子 你 为 什么 不 戴 ? 
xomh 
xomh [çəm] © д] 一 daans #Ж: | 一 


жой PEHIA. OPS, uay Ndanl raanz 
deel deg ~ bai. ЖИ: ГЕМ Т. 
хот! 
хоті! [çəm'] ЖЖ, Жә] Myaec gueh 
xeenz mengz ~. 别 把 钱 弄 于 了 。 
xoml [çəm'] 减少 [ 动 } Benljauc gul ngonz 
daaml ngonz ~ bai. 我 的 头发 -天 天 
减少 了 。 
xomx 
хотх! [çəm4] 摊子 [名 ] Deel qyus ~ byagt 
riangz feax degthudt. 他 在 菜 摊子 上 跟 
别人 吵架 。 
xomx? [gam4] 从 ， 莲 [%] Leggeiz hoc xuang- 
sis аш romz таап! bail das genz ~ onl. 
FIU E А ERIE F. 
xomx? [çəm*] IFR, (ХЖ Deel deengl ~ 
ndaadt leeu. 他 被 火 麻 刺 了 。 
xonc 
хопс [ç3n?] 强迫 ( 吃 东西 ) | 动 | Myaec ~ 
deel genl haux. 不 要 强迫 他 吃饭 。@@ 强 
{ЎН Fia Genl miz Бай xih ies, 
myaec ~. IER КЪ Г, WRA F 
去 。 
хопсћаих [gon3xau4] Z (布依 挨 民 间 生 活 习 俗 ， 
KARIK. EARE A ENDOK WR HENO 
[ 动 1Deg deel ~ leeu. 被 他 劝 饭 了 。 
xonclauc [çən?lau?] 劝 酒 (布依 瞩 民 问 生活 习俗 ， 
ЖААЖ, EAR AMEA ЕДЖ ДЫП CIANO 
11 Муаес ~, deel ndoodt miz bail xih 
ies. 喝 不 下 去 就 算 了 ， 别 劝 酒 。 
xongl 
xongl [639'] ©1118, Ж) Dais ndael 一 
qyogt xeenz osmal. 从 衣 伐 里 把 钱 掏 出 
Ж. @ ‹ 5 уту Јапрі ~ nganz ndeeul 
daaus bail. 装 一 袋 银子 回去 。 
xongP [e39'] Hiini HI byagt ~ 
[р}ак7еэп!]. 
xong? [e391] 网 ， 发 网 [名 ] Baus ges faix 
jaangl ndongl, yah saanl 一 lac gaamc. 
老公 林 中 把 树 句 ， 老 婆 洞 里 把 网 编 G 
ар. 
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xonglbeah [çən'punə*] 2, +) Gul 
аш xeenz jangl ~. 我 把 钱 装 进 衣 兜 
里 。 

xonglmax [ea9'ma4] 5 (&| Mengz аш 
gaml hanl ~. 你 要 抓紧 马 紧 。 

xonglsel [çəp'@m!'] 书包 [%] ~ deel пар! 
dazraaix. 他 的 书包 很 重 。 

xonglwas [çən'wa°] We 4, Wfix Аш 
xizlungc jang! 一 ,把 钥匙 装 在 裤 红 里 。 

xonglxoc [çəp!'ço?] 祖宗 [名 ] Хіпрс ~ mal 
riangz leglaanl genlxiangl. 请 祖宗 来 跟 
子孙 们 一 起 过 年 。 

xonglxoc bausyah [çən'ço? pau5jas] 列 祖 列 
жш. 

xonz 

xonz [gon2] OQ 句子 [和 Deel damh һап! xih 
gaangc miz banz —. 他 一 着 急 就 说 话 
不 成 多 (说 话 断 断 续 续 )。 Oifig Deel ral 
miz ndaix ~ nauz. 他 找 不 到 话说 . © 
消息 ， 口 信 [%1Deel dangs 一 nauz haec 
gul Бай. 他 挡 口 信 让 我 去 。 @ (一 ) 句 ( 话 ) 
[ 量 ] Вих ndeeul gaange ~ ndeeul. 一 人 
讲 一 句 。 

xonzdaauzlaix [çən?ta:u?lai*] 道理 谚语 [名 ] 
Buxjees lix ~ laail. 老人 的 道理 谚语 
很 多 。 

xonzgaangc [gonzka:093?] 话 ， 话 语 [名 ] 一 
buxlaez deel doc nyiel. 谁 的 话 他 都 听 。 

xonzguehmeeuz [çən?kuə°meu2] 农事 谚语 
{®] Deel miz гох nauz gaais ~ nix. 他 
不 会 讲 这 种 农事 谚语 。 

xonzguehwenz [ean*kuaswmn?] 为 人 处 事 
谚语 [名 ] Jongs buxxoz aul xiof gaais ~ 
nix. 年 轻 人 要 学 这 些 为 人 处 事 谚语 。 

xonzhaaus! [gon2xa:us] 句子 [名 ] Gul neenl 
miz ndaix 一 mengz nauz deel lecu. 
我 记 不 住 你 讲 的 句子 。 

хопћааиѕ? [çən2xa:u5] 话 , iiig] ~ deel 
naanz lix xonz laez xinl. 他 的 话 难得 有 
真 的 。 

xonzhams [çən?xam°] 问题 ， 问 话 [%] Deel 
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miz haanl —gul. 他 不 回答 我 的 问题 。 

xonzjac [єэп%єа?] 假 话 1 和 名] Deel fih 
gaange ~ gvas. 他 从 来 不 讲 假 话 。 

xonzndil [gomz?di] 好 话 (1 Mengz туаес 
nauz 一 xingh. 你 别 尽 说 好 话 。 

xonzqyas [gon2?jas] 坏话 [名 ] Deel nyiel miz 
оз xonzndil ~. 他 听 不 出 好 话 坏话 。 

xonzraaus [gon28a:us /5wa:u5] 谚语 , 常言 ， 
俗话 [名 Deel гох ~ laail. 他 懂 的 谚语 
多 。 

xonzreeul [çən20eu!] Rif, Kig] Муаес 
aul xonz longl feax mal gueh ~. 别 把 
人 家 的 错 话 当 笑柄 。 

xonzreeuz [çən28eu2] 传说 [名] Mengz dais 
jiezlaez nyiel gaais ~ nix mal? 你 从 哪 
儿 听 来 这 些 传说 ? 

xonzsoh [gon26os] 直 话 [名 ] Gul riangz 
mengz gaangc ~. 我 跟 你 讲 真 话 。 

xonzweanl [çən?wunən!] 歌词 [名 ] Сш neenl 
miz ndaix ~ bai. 我 记 不 住 歌词 了 。 

xonzximlmbenl [çən°çim'?bum'] 气象 谚语 
(81. 

хопгхіпі [çən?çin!] 14, Xix) Gul jaiz 
nyiel 一 mengz. 我 想 听 你 的 真心 话 。 

xood 

xood' [çot°] ©7547] Hoongl meeuz fih ~ 
miz gaamc os бш. 农活 没完 不 敢 出 门 。 
@ 尽 头 [%] Xezlaez lenge dangz ~. 什 
么 时 候 才 到 尽头 。@@ 最 后 | 形 ] Haec deel 
bail qyus hoongs —. 让 他 去 住 最 后 一 
间 。 

xood? [gots] 终止 结束 [ 动 ] Sians mengz 
nix xezlaez 一 ndaix? 你 这 件 事情 什么 
时 候 结束 得 了 ? @ 绝 后 [ 动 } Raanz wenz 
nix 一 leeu. 这 家 人 绝 后 了 。 

хооф? [cot3] 非常 ， 极 了 [加 ndil ~ leeu 好 
极 了 ， 非 常 好 。 

xood* [eots] 顶楼 [名 ]， 另 见 lauz— (аи? 
gots] 。 

xood° [gots] 旁边 ， 边 上 [%] ~ raanz lix gol 
faix ndeeul. 房子 旁边 有 一 棵 树 。 
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xooddins [gotstins] 2: Н, 2л Deel yej 
miz laaul ~. 他 也 不 怕 丢 脸 。 
xoodlangl [çot'lan'] 末尾 ， 最 后 |%] Buxlaez 
deg bux 一 ? 谁 是 最 后 一 个 ? 
xoodnyanh [gotsnens] £R, EH. SA 
xooddins [gotstins] 。 
xoodqyanl [gots?jan!] 绝种 сн (ад. 
xoodt 
xoodt [çot?] $ с) | 动 | Aul fahguec bail ~ 
rih. 用 钢 头 去 锌 地 。 
xoomz 
xoomz' [çom?] ORÈ, tët Вогзш ~ 
haux xos jiezndeeul. 你 们 把 粮食 技 在 一 
起 。 回 团聚 ( 动 ] Rauz jic bux naanz 
ndaix ~ daaus ndeeul. 我 们 几 个 难得 
团聚 一 次 。 
xoomz” [сот?] 围 住 ， 围 拢 [ 动 ] Xib duez- 
mal ~ duez gais. 十 条 狗 围 一 只 鸡 (以 
多 取胜 )。 
xoomz’ [com?] 39 Fizn Deel lengclix nis, sul 
myaec ~ deel bai. 他 还 小 ， 你 们 不 要 
指责 他 了 。 
xoongc 
xoongcox [8o03?o4] JJI Jic bil miz ranl, 
mengz dangclaez ~ yianghnix. 几 年 不 
见 ， 你 怎么 这 么 胖 。 
xoongh 
xoongh' [gog“] OF, L, 眼 [%] Sancfaix deel 
banz ~ leeu. 屠 根 木头 有 了 眼 了 。 句 洞 
Уге борт heenzrih deel lix ~ nais. 地 
KWH ER. 
xoongh? [сое] 一) iim] ~ haabt ndeeul 
xoonghbas [çon°pa°] 嘴巴 (名 ] Myaec aul ~ 
gaamz deh. 不 要 用 嘴巴 含 筷子 。 
xoonghbeec [gogspe3] KIR, FB. 
xoonghbyoonz [çon°pjon2] 肛门 [名 )。 
xoonghdaaix [cogsta:i4] 屁眼 ， 肛 门 [名 ]。 
xoonghdaangs [çon°ta:n°] 窗户 | 名] Rumz 
dais ~ bos mal ndael. 风 从 窗户 吹 进 
来 。 


xoonghdal [coysta'] 眼窝 [名 ] ~ deel mis 
lecu. 他 的 眼窝 紫 了 。 

xoongheex [çon*?e*] 31], Г. 

xoonghgaamc [gogska:m3] 岩洞 ， 山 洞 
18] ~ nix lix wenz qyus gvas. 这 个 岩 
洞 有 人 住 过 。 

xoonghhoz [gogsxo?] WÈ, Ж Fix] 一 
jeedt, genl miz ndaix lauc. R TH, 喝 不 
了 酒 。 

xoonghmbongx [çon°?bən*] 窗子 ， 窗 户 [各 ]， 
ЭМЕЕ xoonghdaangs [çon°ta:n°], 见 该 条 。 

xoonghmbos [sog*?bo5] 泉眼 | 名] Myaec 
guch naamh Ьай adt ~. 别 弄 泥 把 泉眼 
给 堵 上 。 

xoonghmeeuz [sogsmeu?] 出所 [名 1 ~ qyus 
langlraanz. JW (EB Ji. 

xoonghnaamh [cogsna:ms] 地 洞 [名 ] Duez- 
waauc ndiex ndael ~ nix. 老鼠 向 在 这 
个 地 洞 里 。 

xoonghndangl [çon°?dan!'] 鼻孔 1%] ~ deel 
daucliad leeu. (Eh AfL T o 

xoonghnyuh [çopfnu*] RIR, Ж). 

xoonghreeus [çopfðeu"] НЯ үи) Lix 
duezwaauc ndeeul dais 一 ndoonx os 
mal. 有 一 只 老鼠 从 排 烟 口 钴 出 来 。 

xoonghriez [çon°0iə2] Н] Myaec gueh 
ramx Бай ndael ~. 别 弄 水 进 耳 孔 。 

xoonghsaul [çon°@au'] Н: г) Ngonznix 
mengz fuqzef degt ~. 今天 你 负责 打 柱 
ш. 

xoonghsaus [çon°@au°] 灶 孔 ， 灶 眼 [%!1 Аш 
fenz хоз dais ~ Бай ndael. 把 柴 从 灶 
眼 放 进去 。 

xoonghxaangc [gogsga:03 /çwa:n2?] 窗口 , 窗 
户 [ 名 ， 亦 作 xoonghdaangs [gogsta:05]， 
见 该 条 。 

xoonghxiad [çon°çiət*] ЈН, КУКЕ. 

xoonghxuangl [çon°çuən'] 窗口 [名 ]， 亦 作 
xoonghdaangs [soysta:g5]， 见 该 条 。 

xoonghxungs [sogssug5] 枪 眼 (%1 Deel gah 
yuanh bail baangl feax daangl ~. 他 自 
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己 愿 意 去 给 别人 挡 枪 眼 。 
xoongl 
xoongl [çon'] # (iñ) (3). 
xoongz 
xoongz' [çon2] @ Fig] Вай ~ baaih- 
genz nangh. 到 上 边 桌 去 坐 .@( 一 ) 桌 (人 ) 
II gueh soongl ~ byagt 做 两 桌 菜 ; l 
mal soongl ~ wenz 来 两 桌 人 。 
xoongz? [gog?] Фа] —jac ЖЕ: I~ 
byagt Ж. © o Ф й, (一 ) Я ap 


1 Gaul rih deel ndaml soongl ~ byagt. 


地 角 栽 两 窝 菜 。 

xoongz? [еоп?] 捅 ， 挑 [2)] Аш sancsaaux ~ 
roongz dos deel mallac. 用 竿 子 把 那个 
马蜂 窝 挑 下 来 。 

xoongzdaaiz [çon?ta:i?] 四 方 桌 ， 八 仙 桌 [名 1 
Jaanglraanz lix пап! ~ пееш. 大 厅 
有 一 张 四 方 桌 。 

xoongzdams [fogztams] Rig] Аш 一 
mal хоз jieznix. JEER ZEX JL. 

xoongzdoc [gogzto3] (141 Аш byagthaux 
mal baaiz 一 jings bausyah. 把 菜 饭 摆 
fE Еван. 

xoongzjeeus [çon treut] 11 %(6) 一 youq 
yungh baaiz genl haux, youq yungh jangl 
dangzyiangh. 17 ж ХЛ Ж 0 
用 来 装 东西 。 

xoongzlaaux [8ogzla:u4] 14] Haec bux- 
hees nangh ~ genl. ik ЛАК 
饭 。 

xoongzlauc [gogzlau3] Ж, Ў) Rauz 
soongl bux naanz ndaix qyus genz 一 
dungxranl. 我 们 俩 难得 在 酒 桌 上 见面 。 

xoongznis [çon?ni°] 小 桌 ( 名 ] Baaiz ~ xos 
baangxfiz. 把 小 桌 摆 在 火 塘 边 。 

xoongzraiz [сорда] КЖ, Ж Tig Аш 
hauxxiz bail xos genz ~. Е К 
在 长 条 桌 上 。 

xoongzranz [çon?3an2] 圆桌 | 名] Bozdeel 
aul ~ Бай degtbaaiz. 他 们 拿 圆 桌 去 打 
牌 。 
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xoongzros [çon?ëo°] 织 布 机 [名 ] Bangz lix 
gaz 一 . 布 还 在 织 布 机 上 没有 织 完 。 
xoongzsaang| [çon?0a:n'] 高 桌 [ 名 ] 一 

nangh beedt bux wenz. 高 桌 坐 八 个 人 。 
xoongzsel [соп?Өш!] 书桌 [名 ] Genz ~ deel 
lix soongl benc sel. 书桌 上 有 两 本 书 。 
xoongzxaaiz [с̧ор?с̧а:і2] 祭礼 专用 的 桌子 
18]. 
xoonh 
xoonh [опе] f ( 钱 ) [ 动 ] Bilnix gul fih ~ 
xeenz. SERBA ME. 
xoonh? [eon] 消 o» F aP гә Deel byaaic 
ronl doc byaaic haanh ~ bai. 他 走路 
RFT. 
хоопћ? [çon°] renare Heita еех ~ 大 
便 失禁 1 nyuh ~ 尿 失 禁 。 
xoonh* [gons] 漏 ( 动 | Ramx dais jiezlaez ~ 
malroh? 水 从 哪儿 漏出 来 ? 
хоопћ? [gong] 透露 , 显露 , Ж) Муаес ~ 
diec haec deel. 不 要 向 他 露底 。 
хооп! 
хооп!! [çon!] 穿 (t) (2) Deel miz roxfaz 一 
jiml bai. 他 看 不 见 ， 不 能 穿 针 了 。 
хооп? [con'] 钻 [ 动 | Rauz haz dais xoongh 
nix ~ Бай ndael. 我 们 要 从 这 个 洞 钻 
进去 。 
хооп” [son'] f aw [4] Mengz туаес gah- 
buxdoh bail — mbaanx. 你 不 要 一 个 人 
EMK. 
xoons 
xoons [con5] э} үш] Сез һас ~ bail lac. # 
掉 五 寸 。 
хоопх 
хоопх [çon*] $I) Аш fahgues bail ~ оз. 
ЖаН. 
хоз 
хоз! [gos] Oik, КЖ, Hik, Haz) Deel aul 
xeenz ~ daihbeah. 他 把 钱 放 衣 忽 里 。 
@Ж ст) [ 动 ] Raaih naz nix fih ~ benh. 
这 块 田 没 施肥 。 
xos? [eo5] Ж #151 Аш raaih naz laaux deel 
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та! ~ hauxxud. 拿 那 片 大 田 来 种 精 
稻 。 

xos? [ço°] ғ Аш fenz bail ~ fiz. ЖЖ 
去 烧火 。 

xos4 [ço] #, flim) Xaus buxxoz mal ~ 
xaz ~ lauc. ШЛУ Н. 

хов? [eo5] $, E, #190) Aul iel bail ~ jiez 
jeedt deel. 把 药 数 在 痛 的 地 方 。 

хов [ço5] 进 , Түй] Haux ~ dungx гох ims, 
lauc ~ dungx xih fiz. 饭 进 肚 就 饱 ， 酒 
下 肚 就 醉 。 

xos’ [gos] %, з Dullaaux fih ~ lungc. 
大 门 没有 〈 安 》 上 锁 。 

xos" [605] @ 在 人) Benhheeul ~ пае! паг 
nauh ngaaih、 绿 肥 在 田 里 容易 涝 烂 。@ 
在 ( 介 1 Deel аш dueznais daail deel 
mogt ~ gaul raanz. 他 把 那 只 死 耗 子 
埋 在 屋 后 。 

хоз? [gos] fE, ЇН ~ gul ral miz ndaix 
haaus nauz， 让 我 找 不 到 话说 。 

xos? [gos] 对 ， 向 [ 介 ] Deel mizxangz 
reeul ~ gul. 他 不 常 对 我 笑 。 

хов!! [8os] 着 смеа, tto [BD] Deel 
ваапрс ~ gaangc ~ xih gah reeul bai. 
他 讲 着 讲 着 就 自己 笑 了 。 

xosfaix [cosfai4] 5212) Bausboh deel hadt- 
nix lenge ~. 他 父亲 是 今天 早上 才 入 
жї. 

xosgongl [sosk39'] 归公 I{ 动 | Xezdeel yiangh- 
yiangh doc аш ~. 那 时 样 样 都 要 归公 。 

xoshaux [ço xau*] 盛 饭 , 添 饭 [ 动 Mengz Бай 
xoongz deel baangl buxhees ~. 你 到 那 
桌 帮 客 人 添 饭 。 

xossaml [eo°@am!] @ 用 心 [ 动 ] Deel gueh 
yianghmaz doc miz аш —. 他 干什么 事 
都 不 用 心 。@ 留 心动 Mengz baangl gul 
аш ~ noih. 你 帮 我 留心 一 下 。 

xosxel [ço°çur'] 用 心 ， 留 心 { 动 ]， 亦 作 
xossaml [e058am']， 见 该 条 。 

xosxoh [gosgo5] 签名 ， 署 名 [ 动 ] Benc sel nix 
rauz soongl bux doc ~. 这 本 书 我 们 俩 
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都 署名 。 
хот 
xoz [ço?) DEH, Fiw Jongs leg- 
mbegt ~ qyus raanz gueh haux, leg- 
saail ~ bail boh аш fenz. 女 青 年 在 家 
МЯ, ВАЕ ЕШ. ОЧЕ Лет 
Jongs — mbaanx піх dohsel ganxbauh. 
这 个 村 的 青年 人 读书 很 勤奋 。 
xuamx 
хиатх! [guam4] Ж, Куа), 亦 作 xomx° 
[som4]， 见 该 条 。 
xuamx? [euam4] JI) Аш fiz ~ deel baiz- 
ndeeul. 用 火 烷 他 一 下 。 
xuamxwaaiz [çuəm“wa:i?] 大 叶 火 麻 [ 名 ] 一 
ndaadt wenz miz jeedt. 大 叶 火 麻 刺 人 不 
ж. 
xuangh 
Xuangh [çuən%] 壮族 [%1， 另 见 Bux— [pu* 
çuən°] 。 
xuangl 
xuangl [cuag'] 钟 |/ 名] ndanl 一 [?dan!çuən'], 
xuangs 
xuangs' (шә) 放 ， 放 牧 动 ] 一 duez bail 
bol genl nyiec， 放 牲口 上 山 吃 草 。 
xuangs” [guags] 射 ， 打 [ 动 1 Bozdeel ~ 
soongl baiz xungs xih leez Баі. 他 们 打 
了 几 枪 就 跑 了 。 
xuangs”[cu395] É 3819) ~ soongl deeuh 
hauxgac haec gul gueh мапі. 留 二 十 斤 
稻谷 给 我 做 种 。 
xuangs [guags] 松 开 [ 动 | ~ хаһ 放 强 
F: | ~ fengz 放手 ， 松 手 。 
xuangs5 [çuən °] RHH, Aiz] Rauz хас 
baaihgenz ~ tungyziy. 我 们 等 上 级 发 
通知 。 
xuangs° [çuən°] B F, H Fim ~ mbael jiz 
mal lac. 把 旗子 放下 来 。 
xuangs” [eusgs] 人 允许， 批准 [ 动 | Deel miz 一 
rauz miz gaamc bail. 他 不 允许 我 们 不 
W. 
xuangs* [çuən°] Fha ~ dos 种 牛痘 。 
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xuangsfah [cuaysfas] 凶手 [名 ] Reeuznauz 
Бих 一 gab ndaix bai. 听 说 凶手 被 抓 住 
了 。 

xuangsfengz [çuən°fuin?] ORF., HF 
Mengz ~ deel xih deeuz bai. 你 放手 
它 就 逃走 了 。 ORF (使 独立 做 事 ) [ 动 ] Xoix 
legsail gul nix ~ ndaix bai. 我 这 个 徒 
弟 可 以 放手 让 他 自己 干 了 。 

xuangsfiz [çuən fi] 放火 ， 纵 火 [ 动 ] Bux- 
laez 一 xudt ndanl raanz nix? 谁 放火 烧 
T GW f? 

xuangsgvaangs [çuən°kwa:n°] 放宽 [ 动 ] 
Leeuxjongs xaaml deel ~ noih. 大 家 
求 他 放宽 点 。 

xuangshaec [çuən xau] 准许 , 批准 ( 动 | Dos 
mengz 一 , rauz xih bail gueh. 只 要 你 批 
准 ， 我 们 就 去 做 。 

xuangshoongl [çuən xon'] 放 工 ， 收 工 [ 动 ] 
Rauz dangz hac deemc xuangl ~. 我 们 
到 五 点 收工 。 

xuangsis [çuən?i5] 故意 [1]， 亦 作 xaanghis 
[ga:9s?i5]， 见 该 条 。 

xuangsjiaq [euagstfia24] 放假 动 ) ( 借 ) Dangz 
ndianlrogtnguad xiofxiaoq ~. 到 农历 
六 月 学 校 放假 。 

xuangsndaangl [cuag5?da:9'] 亲自 Il Deel 
yianghmaz doc ~ bail gueh. 他 什么 都 
亲自 去 做 。 

xuangsndaang] [çuən°?da:n'] 出 家 | 动 ] 
Reeuznauz deel ~ bail Wujtaifsany 
leeu. 昕 说 他 出 家 上 五 台山 了 。 

xuangsqyaux [euags?jau4] 存放 [ 动 ] Deel аш 
hos ~ xos hoongs raanz nix. 他 把 货 存 
放 在 这 间 尾 。 

xuangsreengz [çuən%0en2] 使 劲 ， 用 劲 ， 努 
力 动 1 Bozdeel oshoongl miz ~. 他 们 出 
工 不 出 力 。 

xuangsrungs [cuag5ug5] 放松 [ 动 ] Buxjauc 
haec deel bail beangzroh xunzneenh —. 
头 儿 让 他 到 外 地 旅游 放松 。 

xuangssaml! [єшәп°Өат!] 放心 | 动 | Leg deel 
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qyus roh deel miz ~. 他 儿子 在 外 他 不 
放心 。 
xuangssamË [cuag59am'] t Ùp] Deel 
dohsel leeux ~. 他 读书 很 专心 。 
xuangssel [çuən °sur] ЇХ ° (31 Xizlaanl 
fih 一 daaus raanz. 孩子 还 没有 放学 回 
家 。 
xuangsxel [çuən°çu'] H bim], AF 
xuangssam?? [çuən°0am!], 1.1%. 
xuangsxiof [çuən çio?!] 放学 [ 动 ] Leg gul 
горі deemc xuangl lengc ~ dangz raanz. 
我 儿子 六 点 钟 才 放学 到 家 。 l 亦 作 
xuangssel [guag59u]， 见 该 条 。 
xuangz 
xuangz [gus9?] 织 布 机 (1， 亦 作 xaangz 
[gwa:9?]， 见 xaangzros[ewa:028o5] 。 
xuanh 
xuanh [çuən%] #181, 亦 作 xianh [çiən*], 见 
该 条 。 
xuanl 
xuanl [çuən!] igi ЖЕ jigt [tik], Mi% 
条 。 
xuanz 
流传 [ 动 ] Raausbeangz 
Buxqyaix rauz xeeuh daaml xaauz 一 
mallac. 我 们 布依 族 的 习俗 世 世 代 代 传 
了 下 来 。 
xuanz” [çuən2] 探 问 ， 打 探 [ 动 ] Deel jaiz 
Tiangz mengz ~ yiangh sians ndeeul. 
他 想 跟 你 打探 一 件 事 。 
xuanzhams [çuən?xam 5] 探 问 [ 动 ] Deel 
jaiz — yianghmaz? 他 想 探 问 什么 ? 
xubt 
xubt [сир?] W, ， 亲 吻 [ 动 ] Soongl bux 
dungx 一 . 两 人 互 亲吻 。 
хи? [çup?] Kikia ~ meex 0095. 
xud 
xud [субе] #8061, 另 见 haux 一 [xauzeuts] 
精米 。 
xudxuz [gutseu?] 磨 蹦 [ 动 ) Mengz myaec 
qyus jiezdeel ~. 你 不 要 在 那儿 磨 蹦 。 


xuanz' [euan2] 传 ， 
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xudt 

хий! [суб] Ж, 61, 穿 ( 孔 )( 动 Duezngeaz ~ 
dais xoongh nix osmal. 蛇 从 这 个 洞 钻 
出 来 。 

хий [çut] 《味道 ) 淡 ( 形 | Ndanl byagt nix ~. 

xudt [çut7] 烧 ， 点 动 | 一 dongz ianl ndeeul 
点 一 支 烟 ;| 一 waangl bol nix 烧 这 一 
面 坡 。 

хий“ [çut?] 淡薄 [BE Deel riangz buxlaez doc 
jiaoyqinf ~. 他 跟 谁 都 交情 淡薄 。 

xudtbeedtbeedt [çut pet pet] 淡淡 的 [ 形 1 
Ndanl byagt nix 一 ， 这 道 菜 很 淡 。 

xudtdazbeedt [gut7tazpet7] 淡淡 的 [ 形 ]， 参 
见 xudtbeedtbeedt [eut7pet7pet7]。 

xudtwaanl [çut”wa:n'] 滋味 ， 味 道 [8] Gaais 
byagt nix 一 miz тох. 这 道 菜 什么 味道 
不 知道 。 


xueh 
xueh [çua] Hf(#), HW jeenlxueh [%en!' 
с̧иә]. 
Xuel 


xuel [gua!] Ж >, R Z) (w) Deel проп 
ngonz mal jieznix ~ genl. 他 天 天 来 这 
儿 混 吃 。 
Xuex 
xuex [с̧иә] @ Жү] Hamhlianz soongl- 
rauz ~ dangz jaanglhenz. HFI ERP 
WEFR. ©, Kia Deel riangz gul 
yianghmaz doc ~. 他 跟 我 什么 都 说 .@ 
议论 ， 谈 论 [ 动 ] Міг haec feax qyus 
baaihlangl 一 mengz. 不 要 让 别人 在 后 
面谈 论 你 。 
xuexnauz [çuə“nau2] 谈论 ， 议 论 [ 动 | Bozsul 
qyus jieznix ~ gucmaz? 你 们 在 这 儿 
谈论 什么 ? 
xuexsaml [çuə*@am!] 谈心 [ 动 ) Deel mal ral 
gul ~. 他 来 找 我 谈心 。 
хи 
xuf [çu"] 成 (地支 第 十 一 位 ) [名 ] 《 借 ) 。 
xufmufjuf [çu?1mu?!ju2!] 畜牧 局 [ 动 | 0) 
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Deel qyus 一 gungyzof 他 在 畜牧 局 工 
作 。 
xug 

хив! [сике] Q) үе] Haux ndael nangc 
fih ~ #& f B 02 ЯГА. О а 
Gul riangz deel miz ~. RRETH. 

хир? [сике] ә Aul deeuzxah mal ~ fenz. 
拿 绳子 来 捆 柴 。 

хив? [euks] FMg AI diangl—[tiən!' 
сик). 

xugt 

хи! [euk?] #, JE, а) Міг yungh 
reengz 一 miz ndadt. 不 用 力 压 不 紧 。 

xugt [guk7] 蜡烛 [名 ] Аш gaanc ~ ndeeul 
mal деетс jieznix. 拿 一 根 蜡烛 来 点 在 
这 儿 。 

хир? [guk?] 白 蚂 蚁 (名 ， 另 见 mod 一 [mats 
euk7] 。 

xugt* [euk7] 3, Fim ~ xiangznaamh $ 
ti, Fii. 


xul 
xul [çu'] 州 “ 十 代 的 行政 建制 ， 亦 专 指 州 城 ) [名 ] 
jaangl ~ 州 里 ; I~ genz 上 边 
MM Il~ lac 下 边 州 。 
xumh 


xumh [eums] flt, Æra Аш mbael sal 
nix Бай ~ diangz. 拿 这 张 纸 去 包 糖 。 
© ‹—› шј Deel haec gul ~ diangz 
ndecul. 他 给 我 一 包 糖 。 
xumhxeenz [cumscen”] 钱包 | 名 ] Deel 
gueh ~ deel дор! bai. WERE FZ 
T. 
xums 
хит! [gums] 2, a Beah mengz ~ 
bail ndael ramx leeu. 你 的 衣服 浸 到 水 
里 了 。 
xums? [çum°] Rr) Аш byagt ~ Бай ndael 
ramxguel. 把 菜 蕊 到 盐 汤 里 面 。 
xunc 
хипс! [çun?] 准许 [ 动 ] Deel miz ~ gul bail. 
他 不 准 我 去 。 


布依 - 汉 词典 


xunc? [çun?] 顶替, МЧ, Ж цал Aul noh gais 
mal ~ nohxiez. 拿 鸡肉 来 顶 牛肉 。 
xungc 
xungc [çun?] 扶 ， 牵 [ 动 ] ~ yahjees gvas 
топі. 扶 老 太 太 过 路 。 
xungc” [gug3 引 ( 因 辣 任 走路 慢 而 ) 将 就 ， 迁 就 [ 动 
Deel byaaic naaih, gul ~ miz ndaix 
deel. 他 走 得 慢 ， 我 迁就 不 了 他 。 
xungf 
xungf [cug?!] Hc ue] ui Мос feangz 
nix ~ laaillaail. 这 堆 稻 草 太 梭 (高 ) 
了 。 
xungf [çun?'] И сео qm. 
xungfhuangy [cug” xuag”3] 雄黄 [名 ] ао 
Xianglduhnux rauz aul ~ mal даті 
lauc genl， 端 午 节 我 们 用 雄黄 来 掺 酒 
W. 
xungfmaoy [çun?*'mao??] И) (t) Deel 
fih ndaix ranl gvas —. 他 没有 见 过 能 
ж. 
xungfxiny [çun?)'çin3232] 雄心 [名 ] ui Dos 
mengz lix gaais ~ nix, gul dingh 
baangl mengz. 只 要 你 有 这 个 雄心 ， 我 
一 定 帮助 你 。 
xungs 
xungs [gugs] КҮ, 炮 [%] Deel yungh fengzsoix 
ваті ~. 他 用 左手 握 枪 。 
xungsdeedt [gugstet7] 竹 枪 uueg] Deel 
gueh 一 haec leg deel. 他 给 他 儿子 做 
竹 枪 。 
xungsdegt [çun°tuik?] №5] Ваиз wenz- 
waaih deel deengl 一 bai. 那个 坏人 被 
ЕйТ. 
xungsfodt [çun fət"] 水 枪 ， 喷 水 枪 [%) Deel 
aul 一 mal xos ielmeeuz 他 用 水 枪 来 
喷 农 药 。 
xungsiel [çun°?iə!] 火药 枪 [(%] Deel gah gueh 
ndanl 一 ndeeul. 他 自己 做 了 一 支 火药 
枪 。 
xungslaaux [eugsla:u4] 大 枪 [%] Gul miz гох 
dez ~. 我 不 会 使 大 枪 。 
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xungsmingz [çun°min2] 清明 [%] Ngonzxoh 
deg 一 . 明天 是 清明 。 
xungsnangh [cugsnags] 坐 地 炮 | 名 ] Jongs 
xizlaanl qyus basmbaanx xuangs ~. 孩 
子 们 在 村 口 放 举 地 炮 。 
xungsndeengs [gugs?deg5] 枪毙 [ 动 ， 亦 作 
xungsdegt [gugstuuk7]， 见 该 条 。 
xungsnis [gugsnis] 小 枪 ， 手 枪 [名 1 Deel 
aul 一 neebt jaangl headt. 他 把 手枪 别 
在 腰 间 。 
xungsnyingz [çup °min2] 枪毙 { 动 1)， 亦 作 
xungsdegt [gugstmmk7]， 见 该 条 。 
xungsraiz [çun°6ai?] К, 2 01 Deel 
ez ~ Бай јеех. 他 背 长 枪 上 街 。 
xungssaang】 [gugs9a:9!] 步枪 (名 ]， 参 见 
xungsraiz [eugsaai2] 。 
xungssal [cugs8a'] И, HiT] Hamh 
saamlxib raanzraanz xuangs ~. 年 三 十 
晚上 家 家 放 鞭 炮 。 
xungy 
xungy [gug33] OK) ‹й› Dois legnis 
myaec ~. 对 小 孩 不 要 凶 。@@ 能 干 ， 能 
Jiii «а Deel guehhoongl ~ daz- 
Taaix. 他 干 活 很 多 (能干)。 
xungycaycay [çun`'tsha'tsha?'* 又 又 
(EMM (е) ( 借 ) Deel xezlaez doc 
gueh ~ dee. 他 什么 时 候 都 是 凶 叉 
叉 的 。 
xungymofyany [çu mo" јеп?°] MWA Ki 
( 借 ) Boh deel banz ~ daail leeu. 他 父 
亲 得 胸膜 炎 死 了 。 
xungz 
xungz [çun?] 虹 [%]， 另 见 duez—[tuə?çun2], 
xungzz [gug?] 感染 ， 发 炎 [ 动 | Mbaadtjeedt 
deel ~ bai. 他 的 伤口 发 炎 了 。 
xunl 
хип! [çun'] F CFH) 121, 亦 作 хооп! [çon!], 
见 该 条 。 
XUnZ 
xunz' [çun2] Fita) Legnis xux mal jiez- 
nix ~. 小 孩 爱 到 这 儿 来 玩 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


xunz? [eun2] 周游 ( 动 | Bux lix xeenz xih ndaix 
osbail beangzroh ~. 有 钱 人 就 可 以 到 
外 地 去 周游 。 

xunzbeangz [gunzpurag?] 周游 各 地 [ 动 ] Deel 
bil bil doc osbail ~. 他 每 年 都 外 出 各 
地 周游 。 

xunzlacweac [çun?la2wunə?] 周游 天 下 ， 走 
WK Fıs) Ош ~ doc maic ral ndaix 
mengz. ДЕМКИ. 

xunzneenh [çun nenć] 游览 ， 旅 游 动 ] Deel 
haz bail Sangqhaij ~. 他 要 去 上 海 旅 


xunznyal [eunznal] 解 手 (委婉 ) [ 动 ] Deel 


osbail ~. 他 出 去 解 手 。 

xunznyallaaux [eunznalla:u4] ## K T: сено 

xunznyalnis [çun2na!ni5] 解 小 手 ‹&®› 141. 

xunzsaaul xunzyux [сип2Өа:и! gunzju4] 谈 
情 说 爱 o 

xunzxamx [eunzeam4] 纳凉 ， 乘 凉 动 | Bail 
lac gol faixlaaux deel ~. 到 那 棵 大 树 
下 去 乘凉 。 

хипгхїапр! [çun2çiən'] 《过 年 过 节 时 ) Бал 
Xezdeel leeuxjongs doc Бай mbaanx 
deel ~. 那 时 每 逢 过 年 大 家 都 到 那个 
жт. 

хиз 

xus! [gus] 测 涌 [El Ramx јееш dah nix 一 

laail， 这 条 河 河水 太 测 涌 。 


xus? [gus] 3616] Hamllianz wenl dauc 一 

jazxiz. MERETI FMRI. 
XUX 

хих! [gu4] Okus Ош fih xux ndaix sins 
mengz. 我 没有 收 到 你 的 信 。 四 接 [ 动 
Mengz qyus baaihunx xux ndil. 你 在 那 
边 接 好 。@ 迎 接 t 动 | Bozdeel mal dangz 
jaanglronl ~ rauz. 他 们 到 半 道 儿 迎 接 
我 们 。 

хих? [eu4] Жїл) Deel miz ~ riangz gul 
bail. 他 不 廊 意 跟 我 去 。 

xux3 [gu4] Ж Deel xux baex laez fih? 他 
жан? 

xux* [gu4] 96, Ипләп Deel ~ mal ral 
gueh guehxamz. 他 经 常 来 找 我 玩 。 

xuxjeg [guslurks] 接生 | 动 ] Yeeuh yahjces 
ndeeul mal baang! ~. 找 一 个 老 妇 人 来 
帮 接 生 。 

xuxrumz [çu*óum2] 乘凉 ， 纳 凉 动 ] Jieznix 
ndil ~. 这 里 好 乘凉 。 

xuxxamx [çu*çam*] HIX, a ARAE 
xuxrumz [eu4gum3] 。 

XUZ 

xuz [euz] Ott, #11 Aul fahsuaf mal 一 
jeenlbeah deel. 拿 刷子 米 擦 他 的 衣 袖 。 
©), Wia Duezxiez deel qyus genz 
golfaix 一 ndaangl deel. 那 头 牛 在 树 上 
жетт. 


Y [j] 


ya 

ya [ja*!] л ~! Mengz fih bail a! 
呀 ! 你 没 去 呀 ! 

ya [ja 2] 啊 сво I| ~! Deg duezngeaz 
ndeeul. 啊 ! 是 一 条 蛇 。 

yaad 

yaad! [ја:1®] М, 结伴 而 行 1! 动 1 
Duezmod 一 dais gogt faix bail genz. 
蚂蚁 成 串 地 从 树 根 候 上 去 。 


结 


fi 
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yaad? [ja:t] #11, # Hira Ramx ~ mal 
roh bai. ЖНЖ Т. 
yaad? [ja:ta] Xiz] ~ soongl nad yuz хоз 
genz beah leeu. 滴 两 滴 油 在 衣服 上 了 。 
yaadt 
yaadt [ja:t"] Ў, Wi Myaec 一 ramx xos 
jieznix. 不 要 往 这 儿 泌 水。 
yaaih 
yaaih' [ja:is /jwa:is] #122) Муаес gueh 


布依 - 汉 词 典 


ramx ~ os mal. 别 让 水 溢出 来 。 
yaaih”[jwa:is] © ( 指 红糖 等 受潮 后 ) Жал 
Diangz ~ bai. КТ. 
yaaih) [jwa:i 扑 吃 (is [90] yanghmaz doc 
mizrox gueh, damh гох ~ . 什么 部 不 
会 做 ， 只 知道 吃 。 


yaaiz 

yaaiz [ja:i? / jwa:i2] 38152) Вих ~ bail haec 
Бих. 一 个 递 给 一 个 。 
yaangh 


yaangh' [ja:06] Fren Mengz qyus heenz ~ 
xih ies. 你 在 一 旁 看 就 行 了 。 
yaangh? [jwa:95] 身材 ， 身 段 [4] Gaais ~ 
nix danc beah yaangzmaz doc ndil ximl. 
这 身材 穿 什么 衣服 都 好 看 。 
yaangl 
yaangl [ja:n!] {ian Gul bail ximl gvas leeu, 
miz 一 mengz nauz deel. 我 去 看 过 了 ， 
不 像 你 所 说 的 。 
yaangs 
yaangs! [ja:95] 跳动 Dais baaihgenz ~ mal 
diec. 从 上 边 跳 下 来 。 
yaangs” [ja:0s/jwa:05] <-> Юри) Хех 
ndaix ~ bangz ndeeul. 买 到 一 块 布 。 
yaangz 
yaangz' [јар] 事情 ， 东 西 [%] Deel 一 maz 
doc miz гох. 他 什么 事情 都 不 知道 
yaangz? [ja:92] Æ., Ше Deel ~ gul baiz 
dal ndeeul. 他 上 野 了 我 一 眼 。 
yaangz [ja:ņ?] В) Аш soongl ~ xih 
ndaix. 要 两 样 就 行 。 
yaangz”[ja:02] Ağiz HA haux 一 
[хаи“ ja:n?], 
yaangzmaz [ја:у>та?] 什么 [ 代 ] Haec ~ 
doc aul. 给 什么 都 要 。 
yaangzyiangh [ja:0zjiags] 各 种 ， 各 样 If 一 
wenz deel doc ndaix bungz gvas. 各 种 人 
他 都 见 过 。 
yaanz 
yaanz! [ja:n2] Ж, Bian JIE yaangz 
[ja:n2], 1%. 
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уаапг? [ja:n2] 斜 шэрт], BA dal~ 
[ta'ja:n?]。 
yaaul 
yaaul [ja:u!] 腰子 I 名 ]， 另 见 ndanl 一 [?dan' 
ја:и!]. 
yaaus 
yaaus [ja:u5] # ов) [名 ]danc 一 穿 孝 服 。 
yaaux 
Үааих! [ja:u4] С) 1] Mbaanx nix deg 
mbaanx 一 .这 个 村 是 瑶族 村 。@ 瑶 语 [ 纪 
Deel miz гох gaange 一 ,他 不 会 讲 瑶 
语 。 
уааих? [ja:u4] 抖动 ， 摇 动 动 ， 另 见 yog 一 
[jək"ja:u4] 。 
yaauz 
yaauz' [ja:u?] xy ~ woih 石灰 窗 ，1 一 
ngvax Ш. 
yaauz” [ja:u2] Pira] Deel qyus jiezdeel 一 
bail ~ mal. 他 在 那儿 跑 来 跑 去 。 
yac 
yac [ja?] 构 词 词素 , 相当 于 汉语 “ 些 ". 见 一 
deel 那些 , 一 nix 那些 。 
yacbanh [ja 'pan°] 刚才 [ml 一 banh lengc 
mal дапрг. 刚刚 才 来 到 。 
yacdeel[ja?te!] 那些 [ 代 1 一 deel дер gaais 
buxlaez? 那些 是 谁 的 ? 
уаспіх [}а?пї*] 这 些 [ 代 1 ~ піх аш haec 
mengz. 这 些 拿 给 你 。 
yael 
yael [}аш!] 湿 1 形 ] Beah deel deg wenl 
sanl ~ bai. 他 的 衣服 被 雨 淋 湿 了 。 
yaez 
yaez [jaw] Ў Т, Ж Гә] Miz гох gueh 
xih ~ bai. 不 会 做 就 算 了 。 
yaf 
yaf [ja] @ 押 [ 动 ] (M) Lix soong] bux 
wenz ~ deel. 有 两 个 人 押 他 。, OMh, 
强迫 [ 动 | (ñ) 一 deel genl haux. 强迫 
他 吃饭 。 
yafgaoy [ja !kao??] 牙 育 [名 | «0 Mizlix 一 
bai. RATAT. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


yaflij [ja*!1i42] OHAL (布依 族 婚 俗 ， 将 新 郎 家 的 彩 
алиш гәп: OHAL Geek tak, ж 
HAMARE [名 ]。 

yafsuaf [ја?'ѕиа?!) 牙刷 (名 ] a Deel lix 
soongl gaais ~. 他 有 两 把 牙刷 。 

yag 

уар! [jakë] шукш. iria) Pita) Mengz 
naaihnaaih ~. И ЕЯ. 

yag? [jaks] #1221 Мепрг qyus ndael mbos ~ 
gucmaz? 你 在 井 里 捞 什 么 ? 

yagyobt [jak°jəp?] #121221 Qyus genz xiel 
myaec ~. 在 车 上 别 抖动 。 

уар! 

yagtyaul [jak'jau!] (©): Mbas mengz 
weiqmaz ~? 你 的 肩膀 为 什么 答 动 ? 
© 3, WR Уби, E ragtraus 
[дадаи], 102. 

yah 

yah' [ja] ÆT, #081 ~ deel deg 
gungyrenf 他 妻子 是 工人 。 

yah? [ja] OH, MAg ~ jaiz laanl, 
laanl jaiz yah. 奶奶 爱 孙子 ， 孙 子 爱 奶 
奶 。 回 老年 妇女 [4] 一 hac deel дер 
laojsiy. 那 位 汉族 妇女 是 老师 。@ сә 
位 chik) үш] Baaihunx lix soongl ~. 对 
面 有 两 个 妇女 。 

yah’ [ja] 婆婆 LRRD рер, 5) laaux~ 
Па:и“јаё). 

yah [jas] @ ЛУ Ж ій гат Dais genz byal 
dogt ~ ramx mal lac. MIESE ЛУК 
滴 下 来 .@( йс Ѕоопрі ~ ramx 
Чор! mal genz fengz gul. 两 滴水 掉 到 我 
的 手 上 。 

yah’ [јав] `F tz) Byaailfaix 一 mallac bai. 
Bi F r. 

yah‘ [ja°] (0 水 ) 流 消 动 J]Myaec gueh naaiz ~ 
Бай ndael doix. 别 让 口水 流 进 碗 里 。 

yahaail [jac?a:i] 甜 酒 汁 [ 名 1 一 waanl 
diangz. 甜 酒 汗 有 甜 味 。 

yahbac [jaspa”] OK кар га: DKW св 
ар 141. 
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yahbians [јаёріәп5] 2: ка 
AHER [名]， 亦 作 yahwaaiz [ja*wa:i?], 
见 该 条 。 

yahbumh [jaspums] #212) Jic xoix leg- 
nis xamz ~. 几 个 小 孩 在 玩 捉 迷 藏 。 

уаһдааіѕ! [ja°ta:i5] 岳母 (4] ~ deel qyus 
raanz. 他 岳母 在 家 。 

yahdaais” [ja*ta:i°] Р ЕР, УКЖ Legnis 
jaiz bail ral 一 deel. 小 孩 想 去 找 他 外 
ж. 

yahdail [}а%ай] 1 Ер ~ deel ndaix 
bas laail bil bai， 他 曾祖 母 100 多 岁 了 。 

yahjees [jastpe5] 老太婆 [|] ~ nix gucxib 
laail bil. 012 90 多 岁 了 。 

yahjiml [ja*tçim!] Ж 61, I yahyaz 
[jasja?]。 

yahlaaux [jasla:u4] 大 老婆 [和 | ~ deel daail 
leeu. fb) K 6 8 f , 

yahlauc [jaslau3] (醒酒 时 从 注 管 流出 的 ) 酒 滴 [ 名 } 
Aul doix mal xux ~. 用 碗 来 接 酒 。 

yahmaais [jasma:is] 311) Ral ~ deel 
mal guehses， 找 那个 寡妇 来 做 媒 。 

yahnaih [jasnais] 22, ЛУ &% ёл, 参见 yahnis 
[jasnis]。 

yahnax [jasna4] 小 姑 cke p% JKE maix- 
guex [таі*Киә*], 110%. 

yahndoongl [ја%00'] 亲家 母 [%] ~ deel 
ngonznix mal dangz. Ш АЖ. 

yahniangh [jasniags] 将 ， 小 老婆 (41， 亦 作 
yahnis [jasnis]， 见 该 条 。 

yahnis [јаёпі] 32, УЖ ~ deel deg 
Buxhas. 他 的 小 老婆 是 汉族 。 

yahses [jas9u5] Hix] Хіпрс ~ Бай nauz 
daaus deeml， 再 请 媒 婆 去 说 -次 。 

yahsongs [ja*6395] DAKA сахан дж 
中 老年 女性 ) [名 ]; 四 旧时 富豪 人 家 用 米 陪 
ft) ct. 

yahwaaiz [јаёма:12] ZAU (传说 全 变形 、 会 吃 人 
的 怪兽 ) [名 ] ~ bians banz yahjees raanz 
genz mal genl soongl xoix legnis deel. 


жж (лж ККЖ Л 


布依 - 汉 词典 


小 孩 。 
yahweangz [}а°ушәп?] 皇后 [和 1 ~ haz 
хааш! deel bail gueh geiz. 皇后 要 招 他 做 
йз. 
yahwenl [jaswwn'] MSi Wiki 一 dogt 
bail genz beensnac deel. 雨滴 掉 在 他 的 
脸 上 。 
yahxux [jaseu4] 迎亲 女 ( 受 新 即 家 委派 随 迎 亲 队伍 
前 往 迎 竖 新 娘 的 中 老年 女性 ) |). 
yahyaz [ja°ja2] AK &| Mbaanx nix lix ~. 
ЖТК, 
уаіх 
yaix [јаі*] 微 苦涩 [后 } №апітаѕ nix lix 
noih ~. 这 个 水 果 有 点 苦涩 。 
yaiz 
yaiz [jai] 女友 ， 女 情人 I%] Gul yej genz miz 
yux lac miz ~. 我 没有 朋友 也 没有 情人 。 
yaj 
уај! ја*2] Биж «0, 另 见 一 miq [ja4zmi24] 
WERE. 
yaj? [jat 14, 1Х. iie, ithe ik 
ЧГ ж) Oñ) Gaangh rinl nix парі ~ daz- 
raaix， 这 一 哲 有 头 太 重 了 。 
yajmiq [ја*2ті2*] МЖ] 8) Lix haaus 
xih nauz soh, myaec riangz gul дај ~. 
有 话 直 说 ， 别 跟 我 打 唾 谜 。 
yal 
yal [ja!] 斜 «м үе. W dal~ [ta'ja'] 斜 
їн. 
yangf 
yangf' [jan?!] H. BH (#L) am. 
yangf [}ап?!] PÉ “与 其他 语素 -起 构成 合成 词 》 [名 ] 
(m) 一 hoj 洋 火 ; | 一 yiq ЙС. 
yangfcey Цар? ѕће?2] 洋 车 [名] (m) Rauz 
nangh ~ bail. 我 们 坐 洋 车 去 。 
yangfhoj [jagaxos?] 洋 火 火柴 )[ 名 | т Gul 
mizlix ~. 我 没有 洋 火 。 
yangfhuiy [jag” xui33] 洋 灰 (水 泥 ) [名 ] dm) 
Jieznix miz yungh ~. 这 儿 不 用 洋 灰 。 
yangfpaoqqiangy [jan?*!phao?4tçhian?2] 洋 
炮 枪 caw гер ai Xezdeel deel lix 
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soongl gaanc ~. 那 时 他 有 两 杆 洋 炮 
枪 。 
yangfyany [}ап?!]еп??] 洋 烟 oyo (81 (tp 
Xez- deel baus gungy deel реп! ~. 5 
BHEE o 
yangfyiq [jag?ji4] $F Cru. 60%) [名 ] 
(S) Beangznix miz os ~. 这 一 带 不 出 
MEF. 
yangj 
yangjfenq [jagszfuun24] 养分 [名 ] o 
Gaais naamh nix mizlix ~. 这 种 土 没 
有 养分 。 
yangjlaojyanq [jan laot jen?) 养老 院 [和 1 
«0 Deel miz songs boh deel bail ~. 他 
不 送 他 父亲 去 养老 院 。 
yangjqiq [jag4] 氧气 [名 «0 Ndael раатс 
deel mizlix ~. 山洞 里 没有 氧气 。 “ 
yangq 
yangqbanjxiq [jap pan“ ei?) 样板 戏 [1 
«а> Deel maaic cangq ~. 他 喜欢 唱 样 
板 戏 。 
yangqpinj [jagzsphinsz] 样品 | 名 ] 《省 》 
Gaaisnix deg ~, miz gaail. 这 是 样品 ， 
不 卖 。 
yangqzij [jag?sts142] 样子 [名 ] ¿m Mengz 
baangl rauz gueh gaais 一 ndeeul. 你 帮 
我 们 做 个 样子 。 
yangx 
уапрх! [ја] А1221 Deel ~ fahwaanl bail 
rame fenz. 216. ЭК Ж. 
yangx [jani] fli сто II Deel ~ fengz mal 
bamc gul. 他 伸手 米 抓 我 。 
yangx”[jag4] 传递 [ 动 ] Jaxjinh аш joic ~ 
haec yahsuc. 甲 金 把 芭 药 递 给 财 坏 婆 。 
yangz 
yangz [jan?] ал Ош ~ bail ndael baiz 
dal ndeeul, gucmaz doc fih ranl. 我 朝 里 
面 眶 了 一 眼 ， 什 么 也 没 看 见 。 
yaof 
yaof [јао?!] #101 «8 Mengz туаес 一 
gol faix deel. 你 不 要 摇 那 棵 树 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


yaof [jao3!] Е. 3 O dm. 

yaof [}ао?!] #Z(#) (i) Mbaanx nix lix 
soongl ndan! ~. 这 个 村 有 两 库 窗 。 

yaofjigt [jao?!tgik7] 80] Чї ndanl 一 

WERE. 

yaofngvax [јао gwat] EÈ сї ~ nix 
yungh miz banz leeu. 这 座 瓦 窗 用 不 成 
Т. 

yaofwoil [jao*!wəi!] 石灰 窑 [%] i) Deel 
lix ndanl ~ ndeeul. 他 有 一 口 右 灰 容 。 


ndeeul 


yaofzij [jao3lts142] #7 7: сынже. EMUR . 


[名 ] (t) Deel daih fenz bail jiez ~ deel. 
他 把 柴 搬 到 窗子 那儿 。 
yaoq 

yaoqdianj [jaozstien42] 要 点 [名 ] 8 Ош 
miz гох ~ qyus jiezlaez. 我 不 知道 要 
点 在 哪儿 。 

yaoqhaiq [jaoz4xai24] 要 害 | 名 1 т Mengz 
fih ral ndaix ~. 你 没有 找到 要 害 。 

yaoqjinj [jaozstfin4z] 要 紧 [ 形 |] a 
gaais ~ deel nauz. 选 要 紧 的 说 。 

yaoy 

yaoy [jao33] Zotie асе] (її) Xoixnix 
deg laoj ~. 这 个 是 老 么 。 

yaoyguaiq [jao33kuai24] 妖怪 | 名 | ui Deel 
xaangl gueh 一 .他 装 成 妖怪 。 

уаоујіпу [jao33tgin33] $A pe) с) Mengz 
dangclaez ~ banznix. 你 怎么 这 么 妖精 。 

уаоујіу [jao33tgi33] 鲜 鸡 (麻将 牌 术语 ) [名 ] 《 借 》 
Deel fuf ndan! ~. 他 胡 么 鸡 。 

yaoyqiuf [jao?*tghiu?!] Ria a Deel ~ 
gul myaec nauz osbail. 他 要 求 我 不 要 说 
出 去 。 


Leeh 


yaq 
yaq [ја2*] Ља 9, 男 见 ~lugjiy [jazslu24 
122] 压路机 。 
yaqjiny [jaz4tpin33] 亚军 [名 ] (4 Deel bij- 
saiq ndaix —. 他 比赛 得 了 亚军 。 
yaqyinqhuiq [ја2*јіп2*хиі2*] 亚运 会 [名 1 
(t) Deel canyjiay gvas ~. 他 参加 
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Yaqzouy [ја2*50и33) 亚洲 [名 ] (а) 一 
laaux gvas Feiyzouy. 亚洲 比 非洲 大 。 
yax 
уах! [ja4] 了 不 得 [有 Bencses deel leeux ~. 
他 的 本 事 了 不 得 。 
yax? [jwa4] ЁТ, Жр) 一 jongs duezgais 
deel osbail 把 那 一 群 鸡 赶 出 去 。 
yaxyeeul [jasjeu'] 叫喊 | 动 | Mengz myaec 
дуи nix ~. 你 不 要 在 这 儿 叫 喊 。 
уахуееш? [ја*јеш!] Ж} [ж] Deel dungx- 
jeedth ~ gueh ngonz leeu. 他 肚子 痛 ， 
MERT. 
yaxyeeul yaxyidt [ja*jeu' ja4jit7] 大 喊 大 叫 
«Ар. 
yaz 
yaz [ja2] Ау), 5) Ж yah~ [jacja?] Ж. 
yazmoonz [ja2mon2] 衙门 | 名 | Xezxaux 
yeeuh zenqfuj gueh ~. 过 去 把 政府 叫 
做 “衙门 ”。 
yee 
yee [je3s] canes i ~! mengz miz 
bailna? M! 你 不 去 呀 ? 
yeeh 
yeeh' [jes] 也 Im Mengz ~ Бай ba. 你 也 去 
吧 。 
yeeh? (је) 知道 动 ， 亦 作 heeh’ [хее], Wi 
条 。 
yeeha [jwes] Ей Ramx ~ os mal bai. 
水 消 出 来 了 。 
уеепрѕ 
yeengs' [jeg] Biss Ош ~ miz gvas bail. 
我 跳 不 过 去 。 
yeengs [је] 形容 很 轻 的 样子 DbE1， 另 见 
mbaul— — [?bau'jen°jen°]- 
yeeuc 
yeeuc' [jeu] ФЯ та (90, JF4E heeuc 
[eu], ЯЖ. © conmo Hig 亦 作 
heeuc [xeu3]， 见 该 条 。 
yeeuc? [jeu] #12] Nadhaux dos ~ mal. 
谷 粒 长 出 了 芽 。 
yeeucaml [}ей??ат!] #12141 Xoix banz 一 


布依 - 汉 词 典 


deel. КАЯ ЛЕ 0. 
yeeucbasdul [jeuspastu!] 门牙 1 名] Soongl 
патс ~ deel laaux dazraaix. 他 的 两 颗 
门牙 很 大 。 
yeeucjiml [jeu?teim'] (61 (в, АЕ 
heeucjiml [weu?*tgim'], Л.Ж. 
yceucmeex [jeu3me*] 乳牙 Is1Xoix legnyeez 
дее! os ~ bai. 那个 婴儿 长 乳牙 了 。 
yeeucndungx [jeus?dug4] 虫 牙 ， 星 牙 [1 
св), ЧЕ heeucndungx [xeu*?dun*], 
见 该 条 。 
yeeucngax [jeu3ga4] ү] c, AE 
heeucngax [xeu3ga4]， 见 该 条 。 
yeeucngeex [jeu3ge4] 6] 《〈 变 )， 参 见 
yeeucngax [jeu30a4] 。 
yeeucwaaiz [jeu?wa:i?] ЕП] O, ДЕ 
heeucwaaiz [Xeu*wa:i?]， 见 该 条 。 
yeeucwaauh [jeu3wa:us] Ж, W8 1391 
CE), JF4E hecucwaauh [xeu?wa:u°], 
见 该 条 。 
yeeuh 
yeeuh' [jeus] 14, Wia (ж, Е heeuh 
[xeu5]， 见 该 条 。 
yeeuh? [jeus] 05 Грир, 5) ML duez 一 ' 
[tuazjeus] 。 
yeeuh? [jeus] 风筝 1%1， 另 见 duez ~ > 
[tuazjeu5] 。 
yeeuh4 [jeus] H|, 19] Duezgais nix miz 
гох 一 ,小 鸡 不 会 打 鸣 。 
yeeuhganghlaic [jeu°kan°lai*] #9 711. 
yeeuhgueh [jeuskua5] 叫做 ， 称 为 二 | Gaais- 
nix ~ genljauc. 这 就 叫做 “ 剥 前 ”。 
yeeul 
yeeul [jeu!] Wuel c2), ЛЕ heeul [xeu'], 
усеш? [jeu!] ЕИ) damxdedt mbenl 一 
bai. 突然 天 色 昏 暗 起 来 。 
yeeuleeux [jeu'?eu4] 217г) Bianghnyal 
nix ~. 这 块 草坪 绿油油 的 。 
yeeuleeuxeeux [jeul?eus?eu4] +Ë # (61 
Ngonznix deel danc jongs beah 一 
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ndeeul. 今天 他 穿 一 件 浅 绿色 的 衣服 。 
yeeulixaaux [jeul?is?a:u4] 77 1 $|) Јас 
ndael naz ~. 田 里 的 秧苗 青 悠悠 的 。 
yeeullog [jeu!lpk°] ўж Deel qyus heenz 
паг ~ deel. 他 在 那 块 油 绿 的 田 边 上 。 
yeeulloglog [jeulloksloks] #1 Dongh 
naznix ~. 这 坝 田 绿油油 的 。 
yeeulyeeul loglog [jeu'jeu' loksloks] 郁郁 
ЖЖ oo. 
yeeus 
yeeus [jeus] @D 看 [ 动 ] Mengz 一 gucmaz? 
你 看 什么 ? Dikim ~se AB, 读书。 
Gr) Gul haz osdul soongl ngonz, 
mengz baangl gul ~ raanz baizndeeul. 
我 要 出 门 两 天 ， 你 帮 我 照看 一 下 家 。 
yeeusbingh [jeuspigs] 看 病 [ 动 ] Dez deel 
һай ~. 带 他 去 看 病 。 
yeeusngonzndil [jeus0on2?di] FH Fiw 
yeeusranl [jeusgani] 看 见 [ 动 ) Mengz ~ 
gul laez fih? 你 看 见 我 没有 ? 
yeeux 
yeeux [jeu4] © #2 Аш dugmaauz ~ xos 
neengzjauc. 把 辫子 盘 在 头 项 上 。@ 缠 
绕 үй c, IRIE heeux [xeu4]， 见 该 条 。 
yeeuxhux [jeusxu4] © 18 is] Duezmal 
deel ~ ndanlxoongz nix byaaic miz 
dangx. 那 条 狗 围绕 那 张 桌子 不 停 地 走 。 
回旋 转 [ 动 | Diqqiuf ~ lacmbenl lenge 
тох labtroongh. 地 球 旋转 天 下 才 会 有 昼 
Ж. © ft ЖЕ Feiyjiy qyus jaangl- 
mbenl ~ miz таПас. K EL: М 
不 降落 。 
yeeuz 
Yeeuz [jeu2] G) її ЖІ # | Mbaanx nix 
mbaanx ~. ХРЕН. OME 
1%] Deel гох gaangc ~, miz гох gaangc 
has. 他 会 讲 苗 语 ， 不 会 讲 汉 语 。 
yeeuz” [jeu2] Kia] ( 变 )， 亦 作 heeuz 
[xeu3]， 见 该 条 。 
уеѓ 
yef [je*!] nF о аю. 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


yef [je3!] Bosi (m) ~ bail saangl ~ jodt. 


走 得 越 高 越 冷 。 
yefpiaoq [jeziphiao24] 月 票 | 名 | ( 售 Ndianl 
nix deel miz хех ~ bai. 这 个 月 他 不 买 
月 票 了 。 
yefyejcey [je je ?tshe”3] 越野 车 [名 ] 《 借 ) 
Deel xex ndaix jaq 一 ndeeul. 他 买 了 
- 辆 越野 车 。 
yefyey [je*'je22y] 4945161 чї ~ deel lix 
qyus. EREE. 
yej 
уе}! [je*?] Sfo] 08 Mengz dangclaez ~ 
banznix. 你 怎么 这 么 野 。 
yej [је*2] 1 Mengz bail, gul уе} Бай. 你 
去 ， 我 也 去 。 
yejmanf [je ° man”) #f Æi) (it Wenz 
beangznix ~. 这 个 地 方 的 人 野蛮 。 
yeq 
yeqbany [jez4pan33] 夜班 [名] “(m Ngonznix 
вш запра ~. 今天 我 上 夜班 。 
yeqxiaoq [је24сіао2*] Фс се) 
Бай doh —. 他 去 上 夜校 。 
yey 
yey [je33] ФАХ (父亲 的 弟弟 ) [名 | { 借 ) 。 对 年 龄 
小 于 父亲 的 所 有 长 辈 的 尊称 [%|1 cn. 
yi 
yi! [ji24] WË (表示 意外 ) ги. 
yË [ji] 呈 ( 才 示 不 满 ) [ 叹 ]。 
yi? [?!5] ME Caste [и]. 
yit [ji 和] WZ (表示 非常 意外 ) e 
yiadt 
yiadt [jiat"] OWK Es] Rauz qyus gogt faix 
deel ~ baizndeeul. ЖИПТЕ F ik 
一 会 儿 。@ 住 宿 动 Mengz mal ~ raanz 
nix. 你 到 这 家 来 住 。 
yiadtnaais [jiət”na:i5] 休息 ( 动 | Rauz haz ~ 
lengc bail. 我 们 要 休息 才 去 。 
yiadtyis [jiət”ji°] 休息 ( 吉 歌 用 词 ) [ 动 |。 
yiamh 
yiamh' [jiams] 帘子 [%] ~ xoonghmbongx 
窗帘 。 


Deel 
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yiamhz [jiams] Fiz ~ Бай baaihnac. 朝 
前 面 看 。 
yiams 
yiams [jiəm°] XI) Deel ~ xeenz feax fih 
daaus. 他 从 别人 的 钱 没有 还 。 
yianf 
yianf [jien?!] 4, BW (и) [名 ч. 
yianfbif [jien*!pi*'] HÆ] «а Deel miz- 
xangz yungh 一 .他 不 常用 铅笔 。 
yianfdanq [jien3ttan24] 元 旦 [名 | «8› Ngonz- 
nix дер ~. 今天 是 元 旦 。 
yianflaif [jien?'lai*'] Јр (从 ) Deel ~ 
miz jaiz mal. 他 原来 不 想来 。 
yianfliangq [jiensiliag24] 原谅 (a) ¿m 
Deel 一 mengz bai. 他 原谅 你 了 。 
yianfliaoq [jienatliaoz4] 原料 [名 1 (т) 一 
yungh leeux bai. 原料 用 完了 。 
yianfyiny [jien”"jin”3] 原因 I 名] a Rauz fih 
ral ndail ~. 我 们 没有 找到 原因 。 
yianfzef [jien?!tse)!] 原则 (名 ] т) Gul il 一 
gueh sians. 我 按 原则 办 事 。 
yianfzuybif [уїєп?'{зи??р!] 圆珠笔 [名 0 
Xeznix rauz yungh ~ laail. 现在 我 们 
用 圆珠笔 多 一 些 。 
yiangh 
yiangh' [әб] © 样子 [41 Mengz bians 
banz 一 gucmaz gul doc roxnac. 你 变 
成 什么 样子 我 都 认识 。@ 榜 样 /%1 Laoj- 
зіу аш deel gueh 一 haec bozrauz xiofxif. 
老师 拿 他 做 榜样 让 我 们 学 习 。@ 像 … 一 
样 [ 动 ] Gaais goc deel ndingl ~ liad. 那 
汤 像 血 一 样 红 。 
yiangh? [jiags] OFF, hrg) Saaml ~ doc aul. 
三 样 都 要 。@ (一 ) fF omo үш] Ngonz 
ndeeul gueh miz leeux soongl ~ sians. 
一 天 做 不 完 两 件 事 。@ 代 替 “ 事 ”[t] 
Mizlix ~ hams rauz xih saans bai. Z+ 
有 什么 问 的 我 们 就 散 了 。 
yiangh? [jiag5] 东西 [名 ] Rauz daangs ~ 
daangs хоз. 各 种 东西 单独 放 。 
yiangh* [йәп%] 缘由 ， 原 因 !#1 Mizdiangh 


布依 - 汉 词 典 


- 


deel lix maz ~ miz ndil nauz? 莫非 他 
有 什么 缘由 不 好 说 ? 

yianghdeel [jiagste'] 那样 [ft] ~ gueh miz 
ndil 那样 做 不 好 。 

yianghdoh [jiagsto] 一 样 [%] Bozdeel soongl 
Бих banz 一 . 他 们 两 人 一 样 。 

yianghens [jiən°?uin°] 别 样 ， 别 的 [fl Аш 
yianghnix до, miz аш! ~. 就 要 这 种 , 不 
要 别 的 。 

yianghgaus! [jiagskaus] 原样 ， 老 样子 1%1 
Deel ximl bail lumc ~, fih bians dangc- 
laez. 他 看 上 去 还 是 老 样子 ， 没 怎么 变 。 

yianghgaus? [jiagskau5] 仍然 ， 照 旧 [四 | Deel 


lengclix qyus xiofxiaoq deel soonl sel ~. 


他 仍然 在 那 所 学 校 教书 。 

yianghlaez [jiəņflaw?] 哪样 ， 什 么 | 代 ] 
Haec 一 xih aul yianghdeel. 给 什么 就 要 
什么 。 

yianghlaez? [јіәд®аш?] 怎么 ， 怎 样 [ 代 ] 
Gul ~ gueh deel doc miz aangs. 我 怎 
AWA D. 

yianghliangl [jiən°liən'] 异常 ， 异 样 [此] 
Ndanl raanz deel ximl bail banz 一 . 这 幢 
房子 看 上 去 有 些 异样 。 

yianghliangP [jiən°liən'] 别致 [6] Mianh bol 
nix fungyjingj ~. 这 而 山 风景 别致 。 

yianghmaz [jiən°ma2] 什么 [ 代 } Nauz 一 
deel doc miz nyiel. 说 什么 他 都 不 听 。 

yianghnac [jiagsna3] Ж 39, #916) Gul 
lumz ~ deel Баі. REIES Т. 

yianghndeeul [}їә]°?йеч!] 一 样 ! 名 1 Daais 
deel lumc bohmeeh хіпі ~. 待 他 像 亲 
生父 母 一 样 。 

yianghndil [jiən*?di!] 榜样 |%] Leeuxboz doc 
аш deel gueh ~. 大 家 都 以 她 为 榜样 。 

yianghngaaih [}йәп°па:1°] 77 ж] Xeznix 
топі laaux ronl gvaangs, bail jiezlaez 
doc ~. 现在 的 路 又 宽 又 大 ， 去 哪儿 都 
方 使 。 

yianghnix [jiagsni4] Ё, Нис 一 miz 


aul, yianghdeel miz aul, mengz jaiz aul 
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yianghlaez? 这 样 不 要 ， 那 样 不 要 ， 你 
想 要 什么 ? 
yianghyiangh [jiagsjiags] Е, и 一 
doc gueh ndil хас mengz. 样 样 都 做 好 等 
你 。 
yianghyians [jiagsjians] 照旧 ,依旧 ,照样 fil 
Miz haec deel bail, deel ngonz ngonz 
һай ~. 不 让 他 去 ， 他 天 天 照样 去 。 
yiangl 
yiangl [йәп!] # “祭礼 响 品 ) 1%] Аш ~ Бай 
seebt ngaanhbaus. 拿 香 插 在 神 侈 上。 
yiangllomzneengz [jiən'lpm2nen2] 91 $ 
KSN 
yiangs 
yiangs' [jiag5] 方向 !%] Deel miz гох bail ~ 
laez. 他 木 知道 去 哪个 方向 。 
yiangsz [jiags] 模样 [%1 ~ deel miz пай 
sanhlaez. 她 的 模样 不 怎么 好 。 
yiangz 
yiangz [jiən?] 和 , ER, Fps c, 亦 作 riangz 
[8iən?], Wiz. 
yianh 
yianh' [jiən%] j#(2) Аш sel ~ gul. 拿 书 递 
给 我 。 
yianhz [jians] 4ra] Xoix legnis deel gah 
rox 一 fengz bail aul leeu. 那个 小 孩 会 
自己 伸手 去 要 了 。 
yianj 
yianj [jien42] rz Чї) Hamhnix ~ dianq- 
yinj. 今 晚 演 电 影 。 
yianjfuq [јієт“2Ги2*] ipa «0 Mengz bail 
goons, рш ~ mengz. WAX, RHH 
你 。 
yianjxiq [jien4zei24] WR u Deel miz 
тох ~. 他 不 会 演戏 。 
yianjyanf [jien“2jen?!] 演员 [名 ] ( 供 ) Bix deel 
deg 一 . 他 姐姐 是 演员 。 
yiang 
yianq' [jien?4] Бие сю, HW yiy~ [ji 
jien*4] 医院 。 
yianq? [jien24] 验 ， 检 验 OMERA ük 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


É) ( 借 )。 
yiang [jien24] Ж, Ж ot) am. 
yianqhuiq [jien*xui?4] 宴会 [%] Deel hamh- 
nix Бай сапујіау ~. 他 今 晚 去 参加 宣 
会 。 
yianqzangj [jien24tsag?2] 院 长 [名 Boh deel 
deg 一 . 他 父亲 是 院 长 。 
yians 
yians! [jian5] @Ë(&), 5 ML ndanl—[?dan!' 
jian5]。 
yiansz [jians] 拂 ， 掠 荔 )Duezrog ~ gvas lac 
меас. 鸟 儿 从 云层 下 掠 过 。 
yians”[jian5] 现成 的 [ 形 ] Ngonznix genl 
haux 一 . 今天 吃 现成 饭 。 
yianst [jians] 15 Е, 37 үш) Xiof jic 
ngonz ~ rox. 学 几 天 马上 会 。 
yiany 
yiany [jien33] 烟 [名 ] ( 代 )， 与 其 它 语素 一 起 
构成 合成 词 , 如 yangf~ 洋 烟 ; | suij— 
水 烟 等 。 
yianycungy [jien33tshug33] 烟 向 [名 ] ‹т› 一 
nix saangl. 这 个 烟 内 高 。 
yianywangj [jien3swag42] Ж) ai Sul 
myaec ~ deel. 你 们 不 要 冤枉 他 。 
yianz 
yianz [jiən2] 胡琴 ， 二 胡 [ 名 ] Deel miz гох 
daz ~. 他 不 会 拉 二 胡 。 
yianzgongl [jian?k39'] ФЕ. OF 
[名 | вш ваай bai. 我 的 琴 弦 断 了 。 
yianzsisxael [jion26iseau!] 四 弦 胡 琴 [名 ]。 
yic 
yic! UP] 开始 二 Ngonznix ~ hoongl. 今 
天 开工 。 
yic? [j] 自从 [外 ， 另 见 xab 一 [сарі]. 
yid 
yid [jits] © # (袖子 ) (b) 一 jeenlbeah mal 
genz. EKA K.O ~ jeenz 
xih haaix wenz. ЯТА. 
yidbadt [jitspat7] Hiz] ~ qyus jiezdeel. 
ATERI. 
yidbadtraanz [jitspat7aa:n2] Я #15] Aul 
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gaanc hauxyaangz mal gueh ~ 用 高 梁 
KRAT. 
yidbadtxaaus [jitspat7ga:us] 刷 把 cawn 
[名 ]。 
yidt 
yidt [jip] WR, JHQ Daaus nix deel 一 
bai. 这 回 他 服 了 。 
yidt [jit"] 接受 教训 [ 翅 ] Gueh longl jic daaus 
mengz doc miz ~. 做 错 了 几 次 你 都 不 
接受 教训 。 
yiec 
yiec [jiə?] 祖 护 , 偏 祖 [ 动 Bohmeeh туаес ~ 
leg ndaangigaus. 父母 不 要 祖 护 自己 的 
子女 。 
yieh 
yieh [jia5] Wot) Sul miz Бай, rauz ~ miz 
bail. 你 们 不 去 ， 我 们 也 不 去 。 
yiez 
yiez' [jiə?] ООЖ (80) Gaangl liangc mal ~ 
ndaadt. ЖФ ЖНЖ. OH, Ero) 
(%) Aul doonh bangz ndeeul mal ~ 
пас. Ekti kE. 
yiez? [jia?] 照管 , Uis Xeel jongs leg haec 
deel ~. 丢 下 一 群 孩 子 给 他 照管 。 
yiez [jiə?] Epen сао, ЛМЕ yiec [jiə?], 
见 该 条 。 
yif 
yif [J] R, Fo fis E oo qo. 
yif [j] Z (天 二 第 二 位 ) [名 ] (e 
yif i] 一 《作为 构 词 词素 ) [ 数 ] чї) 一 bany 
一 般 ，|| 一 dinq 一 定 。 
yif jie «80, 另 见 一 may [ji?'ma33] 
姨妈 、 一 niangy [ji nian ARER. 
yifbany [jipan33] Ф — пи) i Ош 一 
miz деп! lauchaaul. 我 一 般 不 喝 白酒 .@ 
е] Leg deel dohsel cenfjif ~. 他 
儿子 读书 成 绩 一 般 。 
yifcanj [ji !tshan“2] 遗产 [名 ] t) Deel riangz 
bix deel sing! ~. 他 跟 他 哥哥 争 遗 产 。 
yifdiey [jiattie33] ЖЖ сизә [名 ] сю 一 
mengz qyus jiezlaez gungyzof? КЇЙ 


布依 - 汉 词典 


在 哪儿 工作 ? 
yifdinq [jltin24] 
yiflif [ji 131] 商量 [ 动 8 Sul soongl bux 

gah Бай ~. 你 们 俩 自己 去 商量 。 
yifmay [jima33] 姨妈 (位 亲 的 姐姐 )[ 名 ] ( 借 ) 一 

hamhlianz lengc dangz. 姨妈 昨 晚 才 到 。 
yifniangy [ji?'niag”3] 姨 娘 ( 伺 亲 的 妹 味 )[ 名 ] 〈 借 》 

Deel дер ~ вш. 她 是 我 的 姨娘 。 
yifzif [ji's] Fim a Deel ~ ndiex 

qyus ndael raanz miz os mal. 他 一 直 躲 

在 屋 里 不 出 来 。 

yih 
уй! [ji] 解 开 [ 动 ) Baangl gul ~ gongcdal 
nix. 帮 我 解 开 这 个 强 结 。 
yih? [jis] #550) Deel miz gaamc ~ dungx 
byal. 他 不 敢 剖 开 鱼 肚子 。 
yij 
yijhaif [1*®хаР!] и) «8 Ngonznix даис 

wenl, osdul aul danc ~. 今天 下 雨 ， 出 

门 要 穿 雨鞋 。 
yijhouq [jiszxouz24] 以 后 [名] «8 Deel mal 

leeu 一 rauz lengc runsdinl. 他 来 了 以 

后 我 们 才 起 身 。 
yijjiny [ji cin] Da i Deel 一 

dangz leeu. 他 已 经 到 了 。 
yijweif [ji2wəi?!] 以 为 [ 动 | св) Gul 一 

mengz miz mal. 我 以 为 你 不 来 。 
yijyiy [ji22ji23] 雨衣 [名 ] (m, Mizlix liangc 
xih dez ~. 没有 雨伞 就 带 雨 衣 。 
yinc 
yinc [jin?] 裙子 [%1 Deel miz maaic danc ~. 
她 不 爱 穿 裙子 。 
yinf 
yinf [jin31] Z (и) с. 
yinf [jin)!] H (地支 第 :位 ) [名 ] «в. 
уіпб [}їп?!] 赢 ( 动 (t Deel degtbaaiz fih 
ndaix 一 руаѕ. 他 打牌 没有 赢 过 。 
уш іп?!) (61 Ча) Jieznix lix soongl 
gaais ~. 这 儿 有 两 个 营 。 
yinfbuq [jin3!pu24] ÆW Gul qyus 一 


Ew ( 售 ) Ош ~ bail. 
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xac mengz. 我 在 营 部 等 你 。 
yinffangf [}їп?!{ап?!] 营房 [名 ] (її) Jongs 
buxgunl deel qyus ndael ~. 士兵 们 在 
营房 里 。 
yinfhangf [}їп?!хап?!] 银行 [名 ] ( 借 ，Deel аш 
xeenz Бай cenf ~. 他 拿 钱 去 存 银行 。 
yinfzangj [jin !tsan*2] 营 长 [名 ] a Deel 
deg ~. 他 是 营 长 。 
yingl 
yingl [jig'] З) Deel bail jeex хех ~. 他 
上 街 去 买 姜 。 
ying? [jip'] йс) Ош nyiel miz os ~ 
deel. 我 听 不 出 他 的 声音 。|| 亦 作 hingl 
[xig']， 见 该 条 。 
yinglhangc [jig'xag3] 回音 ， 回 响 (名 Wah 
bol deel banz 一 . 那 面 山 有 回音 。 
yings 
yings [jin°] Hiz 
yingz 
yingz [jip] 营盘 ， 弛 堡 [和 1)， 另 见 ndanl 一 
[?dan'jin?]. 
yinj 
уш]! [їп] P (и «а. 
yinj? [jin42] 引 [ 动 ] ( 售 ， Myaec ~ bozdeel 
mal jieznix. 不 要 把 他 们 引 到 这 儿 。 
yinjliaoq [jin42liao24] 饮料 [名 ] Legnis maaic 
реп! ~. 小 孩 喜 欢 喝 饮 料 。 
yinjxiangj [jin*2çian 2] 影响 [ 动 ) Mengz 
туаес qyus jieznix ~ gul. 你 不 要 在 这 
儿 影 响 我 。 
yinjxis [jin42eis] ЯХ, W a Муаес 一 
deel. Hitt. 
уша 
yinq' [jin24] $E, # (Š ср. 
ying? [jin24] Elai ~ soongl mbael haec 
вш. 给 我 印 两 页 。 
ying? [jin24] 运动 «® Аш soongl jiaq сеу 
mal ~ Бай. 用 两 辆 车 运 走 。 
ying [jin24] Sea ai Nangh gaais сеу 
nix miz гох ~. 坐 这 种 车 不 会 学 。 
yinqcey [jin?“tshe32] 党 车 [ 动 ] ( 借 ) Daaus nix 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


gul fih ~. 这 次 我 没有 坚 车 。 

yinqcouf [jin?*tshou3"] 应 酬 动 | ¿(> Deel 
ngonzngonz qyus roh 一 . 他 天 天 在 外 
应 酬 。 

yinqdongq (jintu?) 运动 [名 ][ 动 ]( 借 ) 
Deel miz maaic 一 . 他 不 爱 运动 。 

yinqdongqyanf [јіп24шу2*јеп?'] 运动 员 [ 名 1 
《 借 ) Bix deel deg ~. 他 哥 是 运动 员 。 

yinqfeiq [jin24fəi24] 运费 [4%] 8) 一 miz 
saangl. 运费 不 高 。 

yinqfuq [jin24fu24] № «8 Mengz туаес 
luanh yinqfuq gul. 你 不 要 乱 应 付 我 。 

yinqgaiy [йп'“Ка?] 应 该 [ 动 ) (ә 
Mengz 一 dangcnix gueh。 你 应 该 这 样 
做 。 

yinqnif [jin24ni2!] Eg) (i) бш miz- 
lix ~. 我 没有 印 泥 。 

yinqsuaf [}їп?“па?!] 印刷 [2] чї) Gaais sel 
nix qyus jiezlaez ~? 这 书 在 哪儿 印 
Ж? 

yinqxiangq [jin24eia024] 印象 [名 | й) Ош 
duis deel yinqxiangq miz ndil. 我 对 他 印 
象 不 好 。 

yinx 

yinx [їп] 21, 2194, л Buxlaez 一 mengz 

mal jieznix? 是 谁 带 你 来 这 里 的 ? 
yiny 

yiny [йп??] 股 、 英 сю qm. 

yiny? [jin23] H (t), 5) B —yij [jinjit] 
英语 ， I 一 xungf [jin33eu031] 英雄 。 

уйу? [jin33] и) “m Gaais ~ mengz nix 
miz zunj. 你 这 个 音 不 准 。 

yinyminf [jin?3min34] 英明 [ 形 1 Gñ) Leeux- 
jongs doc hanh deel leeux ~. 大 家 都 赞 
扬 他 很 英明 。 

yinymouf [jin3mau3!] 阴谋 i 名 ] «8 Mengz 
langclix gucmaz 一 ? 你 还 有 什么 阴 
谋 ? 

yinyweiq [jin33wai24] 因为 [ 连 ] чї) ~ dauc- 
wenl, deel miz bail. 因为 下 雨 ， 他 不 去 。 

yinyxianj [jin3aeien4] ЕЛ) (тї) Вих wenz 
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nix 一 dazraaix. 这 个 人 非常 阴险 。 
yinyxungf [jin**çun?'] 英雄 [名 1 а Deel 
deg 一 . 他 是 英雄 。 
Yinyyij [jin33ji4] 英语 I 名] (m, Mengz гох 
gaange ~ miz? 你 会 讲 英语 吗 ? 
yinyyof [іп?2јо?!] 音乐 [名 ] (ә 
maaic ~. 他 喜欢 音乐 。 
yinyyungj [jin33jun*2] Hue, (8) Deel degt- 
xaangh ~ dazraaix. 他 打仗 很 英勇 。 
yiq 
yiq' [ji] K. ий. X. Я ор ар. 
yiq Gi] Zigi (ж) Xibsaaml ~ 
wenzbeangz, saml ndeeul Буааіс riangz 
dangj. 十 三 亿 人 民 ， 一 心 跟 党 走 。 
yiqfangf [12 ат?!) 预防 [ 动 ] ә Bilnix 
xeengx, buxlaez doc fih ~. 今年 冷 ， 大 
家 都 没有 预防 。 
yiqfangfzeny [)12*ар? шп?) 预防 针 [ 名 ] 
(t) Jongs legnis nix ndianlgoons lengc 
дај ~. 那 群 孩子 上 个 月 刚 打 预防 针 。 
yiqjianq [jiz4tgienz4] 意见 (名 1 cm) Gul 
mizlix gucmaz 一 .我 没有 什么 意见 。 
yiqkoy [12*кһо??] ЖН] H Deel qyus 
Bef jiny doh ~. 他 在 北京 读 预科 。 
yiqqiq [ji 好 hi24] 义气 [名 | «0 Вих wenz 
deel gaange ~. 那个 人 讲义 气 。 
yiqsiy [}17ёв1°3] 意思 [名] a Gaais sel nix 
lix ~. 这 书 有 意思 。 
yiqsuanq [jiz4suan24] 预算 ( 动 ] 08) Gaais 
xeenz nix deel fih ~. 这 笔 钱 他 没有 预 
算 。 
yiqwuq [ji?*wu24] 义务 [ 形 | с Deel 一 
baangl rauz xoih jiyqiq. 他 义务 帮 我 们 
修理 机 器 。 
yiqxif 1246131] Fiza u Deel lix soongl 
koq fih ~. 他 有 两 课 没有 预习 。 
yis 
yis' 15] 气 , 空气 , 气息 [名 ], 亦 作 his! [xis]， 
yis? [5] 温度 [和 名， 亦 作 his? [xis]， 见 该 条 。 
yis [jis] Жие. ЛМЕ his [xis]， 见 该 条 。 


Deel 
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уів [ji°] 担忧， 忧 悉 [ 动 ， 亦 作 his“ [xis]， 见 
该 条 。 
yis5 [jis] ... 时 Ig] Mengz mal dangz jic ~? 
你 到 了 多 大 会 儿 了 ? 
yisbanh [jispans] 刚才 [ml Gul ~ lengc гап! 
deel. 我 刚才 还 见 他 。 
yislaez [jiñlaw?] 何 时 ( 代 1 Rauz ~ Бай 
Вебіпу? 我 们 何 时 去 北京 ? 
yisndeeul [jis?deul] 一 会 儿 [%] Сш 一 mal 
ral mengz. 我 一 会 儿 来 找 你 。 
yisrix [31501] 现在 ， 这 时 [名 ]，rix [ði] A 
nix[ni 和 “这 ”的 变 读 。 
yisxix [1561] RE, fjg» хіх [61] 为 
піх[пі«] “ix” WEE. 
yix 
yix [ji] fia) Myaec aul legfengz ~ mal 
soh вш. 别 用 手指 指 我 。 
yiy 
уіу! [9°] 伊 uw an. 
yiy? [ji] 医 [ 动 | ( 借 )， 见 一 baoj (33рао“2] 
医保 等 词 条 。 
yiybaoj [}??рао*?] 医保 [名 | m Deel fih 
sangq ~. 他 没有 上 医保 。 
yiykaoq [jskhaoz] fk ftim] (a> Gul 
mizlix buxlaez 一 . 我 没有 谁 可 依靠 。 
yiyseny [ji swn] 医生 (%] a Yah deel 
deg ~. 他 麦子 是 医生 。 
yiyyanq [ji??jen24] 医院 [名 ] 0) Gul haz 
bail 一 . 我 要 去 医院 。 
yiz 
уй! [j] 粮仓 1 名 ] Аш haux jangl bail 
ndael ~. 把 粮食 装 进 仓 里 去 。 
yiz? [ji] 污垢 [%] Xaadt ~ ndaangl оз. 把 
身上 的 污垢 洗 掉 。 
yiz (ji?) ә 拇 动 )， 另 见 saz— [Өа?}?]. 
yizdauh [ji?taus] :К 6] Аш hauxxiz xos 
ndael ~ saz genl. КИЕ КЕ 
ж. 
уо 
уо [jo*!] Hezi i) ~! mengz qyus 
jieznix па! 09! 你 在 这 里 呀 ! 
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yof 
yof [jo?!] E; uo чт. 
yofcaif [jo?!tshai*'] 药材 [名 ] (人 省》 
ral ~ Бай gaail. 他 找 药 材 去 卖 。 
yofduiq [joytui24] 乐队 [名 ] с Deel fih 
cany- jiay ~. 他 没有 参加 乐队 。 
yoffangy [jo?!fap??] 药方 (名 | (t Xaanghiel 
haail mbael 一 ndeeul haec deel. 医生 
给 他 开 了 一 张 药方 。 
yofqiq [jostteghi24] 乐器 (名 | (> Deel гох jic 
yiangh ~. ЛНА. 
yog 
yog' [jək°] 清 口 水 [sg]， 另 见 naaiz 一 [na:i? 
јәҝ®]. 
yog? [jaks] un Же), 5) W, ndingl 一 一 
[?din' jək*jək"]. 
yogyaaux' [jaksja:u4] #218 Gul гап! deel 
ndunl heenzronl ~. 我 看 见 他 站 在 路 边 
拌 动 。 
yogyaaux? [јәк®ја:и*] 摇动 [ 动 ]) Mengz 
myaec ~ golfaix deel. 你 不 要 摇动 那 
棵 树 。 
yogyaux [jaksjau4] #121201, ЖЖ. yog- 
yaaux! [jaksja:u4] 。 
yogyaux? [јэк®јац*] 摇动 [ 动 )， 参 见 yog- 
yaauxz [jaksja:u4] 。 
yoh 
yoh [jo 外 ХБ 4 т), 5 Ж, qyaangi ~ 
[?ja:n' јо]. 


Deel 


yongh 
yongh [jag5] 跳动 , 另 见 sadt— [@at”jən°], 
yonghyaangs [jagsja:95] (i C#M (ul 
nailwaais mbin! ~ 雪花 飞扬 。 
yongs 
yongs [jgs] 往 上 跳动 ) Duezmal ~ dais lac 
та! genz. 狗 从 下 面 往 上 跳 。 
yongz 
yongz [jəņ?] 化 ， 熔 化 [ 动 ] Sancxugt deg 
byaul ~ bai. 蜡烛 被 烧 化 了 。 
youf 
youf [jou?!] 尤 、 游 aH uD. 


CIFDIAN HAAUS QYAIX—HAS 


youf [jou?"] timi ot Haec deel bail miz 
haec ~ mengz mal dinq. 给 不 给 他 去 
由 你 来 定 。 
youfbaoy [jous?ipao? 邮包 [名 1 《 借 》 
Gaais ~ nix deg gaais mengz. 这 个 邮 
包 是 你 的 。 
youfdianqjuf [jou*'tien?*tçu?!] 邮电 局 [名 ] 
(ñ) Deel qyus ~ gungyzof 他 在 邮 
电 局 工作 。 
youfdiqyanf [jou?!ti?4jen3!] 邮递 员 [ 名 | “m 
Deel daangl gvas ~. 他 当 过 邮递 员 。 
уоиђіапа [jou?!teien?4] 邮件 [名 ] ( 代 ) Ngonz 
nix gul lix soongl gaais 一 . 今天 我 有 两 
个 邮件 。 
youflegxoongh [}ои?!1шК®соп°] 芪 麻油 [名 “Qo 
Gul аш ~ Бай mizlix maz yungh. REH 
麻油 没什么 用 。 
youfpiaoq [jou?!phiao2?4] 邮票 (名 | (ñ; Deel 
тоот! ~, 他 集邮 。 
youfsuij [jou3sui423] 油水 [名 ] ( 借 ; Gueh 
gaais hoongl nix mizlix maz ~. 干 这 活 
没什么 油水 。 
youj 
youj! [jou42] P (地支 第 十 位 ) [名 ] чї. 
уоц? [још] žigi 0, Е yux [ўш], 见 
该 条 。 
youjyiq [jou 2ji24] 友谊 [1 “q. 
youq 
youq [jou24] Xum) «8 Haec deel bail deel 
youq miz bail. 让 他 去 他 又 不 去 。 1 亦 作 
yuh [jus]， 见 该 条 。 
youqerfyianf [jou*a jien31] 幼儿 殉 匆 49 Legnis 
deel bilnix lenge songs Бай ~. 他 的 小 孩子 今年 
KRANE ЦЧ. 
youqpaiq [jou**phai?4] 右派 [各] he 
youy 
youydianj [jou**tien42] 优点 [名 ] «0 Ош miz 
Tox deel lix maz 一 . 我 不 知道 他 有 什么 
优点 。 
youysiq [}ои??з1?ё] 优势 |%] ¿m ~ mengz 
deg gucmaz? 你 的 优势 是 什么 ? 
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youyxiany [jouszeien33] 优先 动 | «8 Gueh 

yianghmaz deel дос jaiz ~. 做 什么 事 
учатћ 

yuamh' [juam5] 跟踪 [ 动 ] Deel ~ gul laail 
ngonz bai. 他 跟踪 我 多 天 了 。 

yuamh? [juams] СПЕВ), 另 见 yuz 一 一 
Tjuzjuamsjuamc]。 

yuamh [juams] 偷 看 , ц) Mengz myaec 
qyus jieznix ~ feax. 你 不 要 在 这 里 偷 
看 别人 。 

yuangz 

yuangz  [juən?] 1] Deel os Ьай daez ~. 他 
出 去 放羊 。 | 另 见 duez~ [tuə?juən2], 

yuangzbyal [juən?pja'] 11 Үч Raanz deel 
xiangx —. 他 家 养 山羊 。 

yuangzdag [juən?tak°] Z° 1:16] Ngonznix 
deel gaail soongl duez ~. 今天 他 卖 两 
ЖАТ. 

yuangzleg [jusnzlmks] 小 羊 ， 羊 羔 [%] Laih 
jongs yuanghleg deel bail bol genl nyiec. 
ERRE EA шт. 

yuangzmbeex [juəņ??be*] OU Fiz # 0 
yuangzbyal [juən?pja']. @ Y #1 
Soongl duez ~ deel lix genl meex. Ж 
两 只 山羊 还 在 吃 奶 。 

yuangzmeeh [jus0zme5] Е] Duez 一 
deel gaail miz os xeenz bai. ЯВ): 3: 
不 出 钱 了 。 

yuangzrail [juən?Əai'] 未 骗 过 的 公 羊 1 
Daausdaaus doc deg duez — deel 
byaaic bail goons. 每 次 都 是 那 头 未 骗 过 
的 公 羊 走 在 前 。 

yuangzxianl [juən?çiən'] 绵羊 1%] ~ genl 


nyal, miz gadt mbaclfaix riangz rahfaix. 
绵羊 只 吃 草 ， 不 哺 树 叶 和 树 根 。 
yuanh 
yuanh [juans] či Deel miz ~ riangz 
gul bail. 他 不 愿意 跟 我 走 。 
учапі 
yuanl [juan'] 9] (*), # BL yuanh 


布依 - 汉 词 典 


[juan5]。 
yuans 
yuans [juans] 愿意 ( 动 | ( 变 )， 参 见 yuanh 
[juan®]。 
yuax 


yuax [jua4] СЖ ав) Мепр2 myaec ~ gul. 
你 别 欺骗 我 ，@ 指 向 大 ] Mengz ~ bail 
jiezlaez gul xih byaaic bail jiezdeel. 你 
指 哪 边 我 就 走 哪 边 。 
yueh 
yueh [ju35] QB, kiz Deel ~ gul laail 
daaus bai. 他 骗 我 多 次 了 。 四 诱骗 ( 动 
Deel ~ gul bail gueh рах. 他 诱骗 我 去 
做 生意 。 
yuf 
yuf рыз!) #5 O Qam. 
yufsif [ju?!sÍ3!] 浴室 (名 ] Deel bail ~ xaadt 
ndaangl. 他 去 浴室 洗澡 。 
yuh 
yuh' [јиё] 雄黄 [名 1 Xiangl duhnux (daanh- 
ngox) raanzraanz genl lauc ~. 端午 节 
家 家 喝 雄 黄酒 。 
yuh? [jus] 又 [gl Deel ~ та! bai. 他 又 来 
f. I| 亦 作 youq [jou24]， 见 该 条 。 
yumh 
yumh [jums] 伤心 状 , 痛哭 状 bl, 另 见 一 一 
[jum°jum°]. 
yumhyumh [jum°jum°]f; iR, RRE 
daic —— 痛哭 流 涕 。 
yumz 
yumz [yum?] 伤心 状 | 后 ， 另 见 baz 一 baz- 
yumh [pazjumz pa2jum°]. 
yungf 
yungf ји?!) 容 ， 荣 оо ою. 
yungf [jun?!] 熔 ， 熔 化 动 | ( 售 ) Jiml miz 
тох ~. 金子 不 会 熔化 。 
yung? (ішу!) 准许 ， 容 许 ( 动 | ( 售 ) Rauz 
miz 一 mengz luanh gueh. 我 们 不 准 你 
ЯЖ. 
yungfqiaf [jun?'ichia?'] Ke вә 
Soongl raanz nix guanyxiq miz ~. 这 两 


家 关系 不 融洽 。 
yungfrenj [jug?zumn4] Zia o 
Gul ~ miz ndaix bai. 我 容忍 不 了 啦 。 
yungfxinq [jugaiein24] 306) сй Ndaix 
mengz guancgos, gul ~ dazraaix bai. 
得 到 你 的 关心 ， 我 很 荣幸 。 
yungh 
yungh [ўи] ОЛІ, 20) Mizlix xeenz haec 
deel ~ ГЕМ. OH, Hitis 
Gaais ndagtrinl nix mizlix maz ~. 这 种 
石头 没有 什么 用 处 。 
yunghlaaux [jugsla:u4] X FAH pe] Deel 
хех dangzyiangh ~. 他 买 东西 大 手 大 
№. 
yunghreeg [jupfðek"] 零钱 [%] Deel miz haec 
gul 一 . 他 不 给 我 零用 钱 。 
yunghreengz [jugsbeg?] 92, F, Eue 
Deel gueh- hoongl miz ~. 他 工作 不 努 
力 。 
yunghsaml [jugs6am!'] JH] Ü (ë| Dohsel 
аш ~. 读书 要 用 心 。 
yunghyaaus [jugsja:us] 孝敬 ， 孝 顺 [ 动 | Deel 
miz ~ buxjees. 他 不 孝敬 老人 。 
yungj 
yungjganj [jun kan] Hike) a Хоіх 
nix ~ dazraaix. 这 小 伙 子 很 勇敢 。 
yungjqiq [jup thi?) 勇气 [%] «0 Gul miz- 
lix — riangz deel navz. 我 没有 勇气 跟 
他 说 。 
yungq 
yungqcuq [jugzstshu24] 用 处 [名 | 《省 ) Саа 
faix nix mizlix maz ~. 这 种 树 没 有 什 
么 用 。 
yungqgungy [jun?*kun??] Hue ( 借 ) Deel 
dohsel ~ dazraaix. 他 读书 非常 用 功 。 
yungy 
yungyfuq [ўшы] 拥护 [ 动 | ( 售 ) Leeuxjongs 
doc 一 deel. 大 家 都 拥护 他 。 
yux ` 
yux [ju4] 情人， 情侣 [名] Bail xunzsaaul 
xunz 一 . 去 谈 情 说 爱 。 
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yuz 

yuz! [ju2] Or) Deel fih хех ndaix ~. 他 
没有 买 到 油 。@ 油 滑 [ 形 1 Mizlix 
buxlaez ~ gvas deel. 再 没有 谁 比 他 油 
йт. 

уш? [ju2] сжат Gul ~ dangzjaangl dah 
xih naais bai. 我 游 到 河中 央 就 累 了 。 

yuzdah [juztas] 游泳 动 ] Deel miz гох ~. 
他 不 会 游泳 。 

yuzdueh [juztus5] 豆油 [名 ] Genl ~ пай dol 
laauzmul. 吃 豆油 比 猪 油 好 。 

yuzgenl [ju?kun'] 食用 油 [名 ] Deel haz Ьай 
хех ~. 他 要 去 买 食用 油 。 


yuzjaus [ju?&au°] 桐 籽 油 [ 名 ] Аш 一 mal 
gueh maz? 拿 桐 油 来 做 什么 ? 

yuzmul [juzmu9] 猪 油 [%] Deel miz maaic 
gel ~~ 他 不 爱 吃 猪 油 。 

yuzramx [ju?6am4] 游泳 动 )， 参 见 yuzdah 
[iuzta5]。 

yuzraz [ju20a2] 芝麻 油 [ 名 ]. 

yuzsael [}и?Өаш!] 清油 , 菜油 [| 一 beengz 
dol youzmul. 菜油 比 猪 油 贵 。 

yuzyuamhyuamh [juzjuamsjuams5] 油 汪汪 
iy Doix byagt nix ~. 这 一 碗 菜油 汪汪 
的 。 
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zaf 

zaffuf [tsa?!fu?!] И, OTa ( 售 ，Fih os 
аш аш! xih ~ deel. 还 没有 出 门 我 就 嘱 
НВ. 

zafhoq [ва?!хо?*] 杂货 [名 ] (t Deel deemh 
ndani raanz пееш qyus jaangljeex 
ваай ~. WEBEAN MATER 
货 。 

zafjiaoy [tsa !wiao??] 杂交 I| 动 | 〈 售 ) haux- 
naz 一 杂交 水 稻 。 

zafjiq [ва?'і24] 杂技 [名 ] «0 Xoix nuangx 
deel rox —. 他 弟弟 会 杂技 。 

zafmenf [tsa?'mum?'] 闸门 1 和 1 
suijkuq 水 库 的 闸门 。 

zafniangf [ва?!пїап?!] 杂粮 [名 ]( 借 ) Bail jeex 
хех ~ та! genl. 上 街 买 杂粮 吃 。 

zafpaif [tsa?!phai?!'] 杂牌 [名 ] (@) Gaais 
haaiz mengz nix дер gaais ~. 你 这 鞋 
子 是 杂牌 的 。 

zafsif [ва?!в1?!] 扎实 a: шз. 用 力 ) [ 动 ] 
«ё Deel gueh hoongl ~ dazraaix. 他 
干 活 很 实在 (他 干 话 很 卖力 )。 

zafziq [tsa?!ts12$] 杂志 [名 ] (省 ) Genz xoongz 
lix soongl benc 一 . 桌子 上 有 两 本 杂 


ж ~ 
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= 
志 。 
zafzungj [tsa?!tsun*2] 杂种 стн (6) am. 
zaif 
zaifyouf [(ваї?!]ош?!] ПИ) село 
шун [и] 《 借 ) 。 
zaiq 
zaiqnij [ваї?“пї*?] 在 理 (符合 进 理 ) [ 形 】 (全) 
Mengz gueh gaais sians nix miz —. 你 
做 这 事 不 合 道理 。 
zaj 
Zajbaoy [ва“2рао?3] 杂 包 суд: потенци 
者 匀 出 一 份 ， 用 卡 米 壳 包 上 带 回 给 仿 子 吃 ) [名 ] fD o 
zajkof [tsa2kho?!] WFE ya: их, жүл. 
人 品 差 )[ 形 】( 借 ) Gaais dangzyiangh nix ~. 
这 东西 质量 很 差 。 
zangf 
zangf [tsan?] ү) ( 借 ) Aul ndagtrinl 
Бай ~ сеу deel. 拿 石 头 去 砸 他 的 车 。 
zangj 
zangj [tsan“2] 掌 (方言 ， 扶 住 ， 扶 稳 ) [ 动 ] “m 
Mengz ~ пай jauc deel. 你 扶 好 那 一 
头 。 
zangjwof [gag4zwo3i] 掌握 [ 动 ] а) Deel 
fih 一 gaais qinfkuangq deel. 他 还 没有 
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掌握 那个 情况 。 
Zangq 
zangq [tsag24] О) смо [ 动 | “Q, Deel 一 
beehlaiz doc miz rox ims. 他 吃 多 少 都 
Жай. OWK, Hiie «о, 5 
ML —kof [tsan?*kho?!] К. 
zangqkof [вап?*Кһо?!] Кб Oyi: и. itab 
uë «0 Ваиз deel 一 laail, ЖАДИ 
RI. 
zangy 
zangy' [tsag33] JK, W, 0 (Fk) Qm. 
zangy’ [tsap] A, ERa (ü Deel mal 
gvas leeu, mizlix buxlaez ~deel. 他 来 
过 了 ， 没 有 人 理 他 。 
zangyfaf [tsag”3fa3!] 章法 [名 ] (m) Deel 
guehsians miz gaange ~. 他 做 事 不 讲 
章法 。 
zangyzij [tsag33ts142] 独子 [名 | ¿m Ngonz- 
lianz rauz degt ndaix duez ~ ndeeul. 
昨天 我 们 打 了 一 只 狂 子 。 
zanj 
zanjjinq [tsan2tçin24] He) суй. 即使 动 , 卖力 
努力 ) | (0) Xoix nix guehhoongl ~. 
这 孩子 十 活 很 卖力 。 
zanjlanj [вап°?1ап*?] 展览 | 动 (从) Hadtnix 
rauz soongl bux bail ximl ~. 今天 我 们 
两 人 去 看 展览 。 
zanq 
запа [tsan24] 湛 、 占 wo d. 
zanqcenf [вап?“сшп?!] Ў) 8) Gul 
xezxaux xih miz ~ deel dangcnix gueh. 
我 时 就 不 赞成 他 这 么 做 。 
zanqfangy [tsan24fag33] Ў) ome, manta 
ЮЖН] Чї› Аш doonh faixsoh deel 
та! gueh ~. JARRERAK O e 
zanqgangy [вап?“Кап??] 站 岗 [ 动 ] ( 借 》 
Mengz bail ndael, gul qyus roh baangl 
mengz 一 . 你 进去 ， 我 在 外 面 帮 你 站 
岗 。 a 
Zanqgungy [tsan24kug33] 战功 [名 ] ai Deel 
bilgvas lif ~ bai. 他 去 年 立 战功 了 。 


Zanqninj [вап?“пїп*?] 占领 动 | 《 借 ) Byaail- 
bol deel deg difrenf ~ leeu. 山顶 被 敌 
人 占领 了 。 

zanqpianfyiq [tsan?4phien?!ji24] ”占便宜 [ 动 ] 
(ñ) Вих wenz deel maaic ~ feax. Ж 
个 人 爱 占 别人 的 便宜 。 

zanqsif [tsan24sa?!] 1и) (i Gul bungh 
-nix 一 miz osdul. 我 这 段 时 间 暂 时 不 
出 门 。 

zanqxiany [вап?“сїєп??] 占 先 ( 抢 在 前 面 ) [ 动 ] 
( 借 ) Gaais sians nix deg mengz 一 bai. 
这 件 事 被 你 占 先 了 。 

Zanqyouj [tsan* 人 jou*?] 战友 [名 ] «8 Ош lix 
bux ~ ndeeul qyus jiez nix gungyzof. 
我 有 一 个 战友 在 这 儿 工作 。 

zanqzuq [tsan?“tsu24] Ўл и) Gul jaiz 
os bail beangzroh xunz，mizlix buxlaez 
yuanh 一 gul. 我 想到 外 地 去 游玩 ， 没 
有 人 愿意 赞助 我 。 

zaoj 

таојсаоу [tsao42ztshao33] 早操 [名 ] (从) Deel 
hadt hadt runsmal gueh ~. 他 天 天 起 来 
做 早操 。 

zaojtuiq [tsao4zthui24] FiB] c Deel 
xalmizlaail ngonz ngonz doc ~. 他 差 
不 多 每 天 都 早退 。 

zaoq 

Zaoq [tsao24] U ( 姓 ) «р. 

zaoqbanq [tsaoz4pan24] Zra t) Mengz 
nauz gucmaz, rauz doc 一 . 无 论 你 说 什 
么 ， 我 们 都 照办 。 

zaoqbenj хіапукоу [tksaoz4pun4zgigen3? 
kho??] HAER ол› т. 

zaoqguq [іѕао2*ки2*] Hiz] (i) Jolndil 
mengz ~ rauz soongl bixnuangx. 感谢 
你 照顾 我 们 兄弟 《姐妹 ) 俩 。 

zaoqmianq' [tsao?*mien24] 照 面 [ 动 ] (m) 
Deel mal daj gaais ~ ndeeul xih deeuz 
bai. 他 来 打 了 个 照 面 就 跑 了 。 

zaoqmianq? [tsaoz4mien24] 横 跨 堂屋 联结 
ЧЕГА ВЕНЕВ НЕО К аа о. 
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zaoqnyef [tsao*me”!] X СПФ) pe qm 
~ xoix leg nis deel dazraaix bai. 他 那 小 
儿子 太 可 怜 了 。 
zaoqxianf [(ѕао2*сієп?!) Ж сиы, XED [ 动 ] 
(ty Mizlix buxlaez yuanh bail ~ gaais 
sians deel. 没有 谁 愿 意 去 照 闲 那 件 事 。 
zaoqxiangq [tsao?4giag24] 照 相 [ 动 | 《 售 ) Deel 
yeeuh rauz ngonzxoh Бай 一 . 他 让 我 们 
明天 去 照相 。 


zaoqxiangqjiy [tsao?4çian?*i??] 照相 机 [名 1 
dti) Gul lenge хех ndaix jiaq 一 ndeeul. 


我 刚刚 买 了 一 台 照相 机 。 

zaoqyangq [tsao?4jan24] 照样 [ 动 | ( 售 ) Mizlix 
buxlaez mal baangl gul ~ gueh ndaix 
leeux. 没有 人 来 帮忙 我 照样 做 得 完 。 

таодуіпд [tsao2sjin24] 照应 [ 动 | ( 信 ) Оуиѕ 
jaec raanz gungyzof xih ndaix 一 ndael 
raanz baizndeeul. 在 离 家 近 的 地 方 工作 
就 方 使 照应 окои 家 里 一 些 。 

Zaoy 

zaoydaiq [tsao33tai?4] 招待 [ 动 | 8 Xiang- 
zangj qinyziq osmal 一 rauz. 县 长 亲自 
出 来 招待 我 们 。 

zaoydaiqsoj [tsao33tai24so4?] 招待 所 [名 ] “m 
Rauz hamhlianz bail songz ~. 我 们 昨 
晚上 去 住 招待 所 。 

Zaoyfuy [tsao33fu33] 招呼 orh, B) гар 〈( 借 7 
Xaaml mengz baangl 一 xoix leg gul 
baizndeeul. 请 你 帮 有 照料 一 下 我 的 儿子 。 

zaoyseny [вао??вшп??] 招生 [ 动 «8 Xiof- 
xiaoq rauz bilnix fih qyus beangznix 一 
我 们 学 校 今年 没有 在 这 里 招生 。 

zaoysouy [вао??вош??] 招收 动 | ( 信 ) Саа 
xiofxiaoq nix gucmaz minzzuf doc ~. 
这 个 学 校 什 么 民族 都 招收 。 

zaoyyangy [tsao33jag33] Wika] a Bux- 
sais dangz mbaanx, bidtgais ~. РА К 
2, WR, 

zaq 

zaqdanq [tsa?4tan24] 炸弹 [名 ] (t Ndael 

gumz deel lix ~. 那 坑 里 有 炸弹 。 


482 


zaqpianq [tsa*phien”4] 诈骗 动 | ( 供 ) Deel 
deg 一 soongl daaus bai. 他 被 诈骗 两 
次 了 。 
zaqyof [tsa24jo3!] 炸药 [和 | o Rauz jaiz 
xoih ronl, miz lix ~. 我 们 想 修 路 ,但 没 
有 炸药 。 
zay 
тау! [ksa33] 查 wo (р. 
zay? [tsa33] (Ид) чї, J jinyzay [tein33 
tsa?) pi. 
zef 
zefrenq [tse''zuin24] 责任 [名 ] oii Gaais 
sians nix mengz gaamc nauz mengz 
mizlix ~? 这 件 事 你 敢 说 你 没有 责 
任 ? 
Zenj 
теп) [tsuin 2] # ¿u шю. W. WO рд Чї 
Deel ngonz ngonz doc ndiabt — wenz. 
他 天 天 都 钼 记者 整 人 。 
zenjdenq [tsun4ztan24] 整顿 动 | (从 ) Baaih- 
genz naus hocdeel gah ~. 上 级 让 他 们 
自行 整顿 。 
zenjnij [tsun ni] 整理 [| «0 Gul mal 
baangl mengz ~. 我 来 帮 你 整理 。 
zenq 
zenq' [tsun] 郑 《 姓 ) qn. 
zeng? [tswn?*] ffia) (t Mengz ngonz 
ndeeul ~ jiclaail xeenz? 你 一 天 挣 多 
少 钱 ? 
zenqcef [tsuin?“*tshe?!] 政策 [%] Qm) Baaih- 
genz lix ~ baaihlac xih bail gueh. 上边 
有 政策 下 边 就 去 做 。 
zenqdangq [tsuin?“tan24] 正当 ![ 形 | o 
Gaais soujduanq deel nix miz 一 . 他 这 
种 手段 不 正当 。 
zenqerq bafjiny [tsuun24z24 paj!tçin33] 正 儿 
八 经 сй, дй) (四) Чї. 
zenqfuj [вшп?“їи] 政府 [名 ] ~ jic bil 
nix doc aul xeenz haec deel gvasxiangl. 
政府 这 几 年 都 拿 钱 给 他 过 节 。 
zenqguiy [вшп?“Ки??] 正规 [ 形 ) ( 借 ) Gaais 
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sians nix gueh dangcnix gueh miz ~. 
这 件 事 这 么 办 不 正规 。 

zenqhaoj [вшп?“хао*?] 正好 [而] (省 ) Ngonz- 
nix gul 一 qyus raanz. 今天 我 正好 在 
家 。 

zenqjianq [人 @mn24tfien24] 证 件 | 名 ] ( 售 ) 一 
gul gueh dogt bai. 我 的 证 件 掉 了 。 

zenqjiny [вшп?%їп??] 正经 ст) үер (m 
Deel gaangchaaus miz ~ eedtlaez 
xingh. 他 讲话 一 点 都 不 正经 。 

zenqjiq [tsusn?4gi24] 证 据 [ 名 | “m, Bozdeel 
fih ral ndaix ~, miz gaamc gaaus deel. 
他 们 没 找到 证 据 ， 不 敢 告 他 。 

zenqminf [вшп?*тїп?!] 证 明 | 动 名 | С 
Mizlix buxlaez baangl deel ~ deel 
ngonzlianz mizqyus raanz. 没有 人 帮 他 
证 明 他 昨天 不 在 家 。 

zenqpaiq [tsuunz4phai24] ER w) to 
Leeux- boz doc nauz buxwenz deel 
miz ~. 大 家 都 说 那个 人 不 正派 。 

zenqsangf [вшп?зап?!] 正常 1( 人 Ngonz 
ndeeul genl hac denh haux xih miz 一 
bai. 一 天 吃 五 顿 饭 就 不 正常 了 。 

zenqsiq [temnz24sn24] 正式 [ 形 | (t) Deel 
fih 一 riangz gul nauz gaais sians deel. 
他 没有 正式 跟 我 说 那 件 事 。 

zenqxif [tsmn*ei?!] 政 协 (6) (t) Deel 
bilgvas diaoq mal 一 gungyzof 他 去 年 
调 到 政协 来 工作 了 。 

zenqyaq [tsuin24ja24] 镇 压 [ 动 ) ( 售 ) Ваиз 
lungz deel bil gaiffangq deel deg 一 leeu. 
Д ОЕА Г. 

zenqzaiq [tsurn?“tsai?*] IE Æ Deel 一 
soonl nuangx deel guehnyib. 她 正在 教 
她 妹妹 补 衣 服 。 

zenqziq [人 umnz4tsa24] 政治 [名 | 9) Ngonz- 
xoh kaoj 一 . 明天 考 政治 。 

zeny 

zenycaf [вшп??һа?!] 侦察 动 ] ( 借 ) Haec 
xiaojwangf bail goons ~ baizndeeul. 
让 小 王 先 去 侦察 一 下 。 
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zenycafbiny [вшп??һа?!рїп?3] 侦察 兵 (名 ] 
«0 Deel qyus buqduiq deg 一 .他 在 
部 队 是 侦察 兵 。 

zenycafjiy [tsun tsha" ti] 侦察 机 1 名 ] 
(ш) Jaanglhadt lix soongl jiaq ~mbinl 
gvas. 早 上 有 两 架 侦察 机 飞 过 。 

zenyguangy [вшп??Кпап??] 争光 | 动 ) 0 
Deel qyus roh baangl buxjees 一 . 他 在 
外 给 老人 争光 了 。 

zenyguiq [вшп??Кш?“] 珍贵 UE] i Mbael 
zaoqpianq nix ~ dazraaix bai. 这 张 照 
片 珍贵 得 很 。 

zenyjiay [вшп??&фїа??] 增加 | 动 ] ( 供 ) Ngonz 
ndeeul 一 soongl jief koq. 每 天 增加 两 
节 课 。 

zenyjing [tsun33tgin24] царе) Beangz- 
nix leeuxboz doc 一 deel. 这 个 地 方 大 
家 都 尊敬 他 。 

zenylungf [tsumn”3lu9?!] Жж) an Deel mal 
riangz gul xies ~. ЖИН. 

zenyqij [tsuin?*ghi2] 争取 [ 动 ] ( 借 ) Gul 一 
hadtxoh daausbail. 我 争取 明天 早上 回 
去 。 

zenyqiq' [tsun?3)ghi24] Fe] ( 供 ) Xoix 
leg deel miz ~. 他 那儿 子 不 争气 。 

zenyqiq [twn phi?) Ж] вә 
dais jiezlaez os mal? 蒸汽 从 哪儿 出 来 ? 

zenysouj [вшп??зош?] i$ (m Deel 
congflaif miz ~ guiyjij. 他 从 来 不 遵守 
规矩 。 

zenyzungq [twn tsup] Жар 0) 
Mengz maic ~ yiqjianq buxjees. 你 要 
尊重 老人 的 意见 。 

Zey 

zeyyangf [ве?!}ап?!] 遮阳 [名 ] (> Ndanl 
maauh nix ~ waaih bai. 这 项 帽子 不 
MERT. 


zif 
zifbany [в1?!рап??] {a 8) Ngonznix 
deg вш! ~. 今天 是 我 值班 。 
zifceny [tsa?!tshuin22] 职称 [名 ] 〈 借 ) Gul bil- 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX-HAS 


mos lengc dangz xez pinf 一 . 我 明年 才 
到 评 职称 的 时 间 。 

zifdaf [ts1"ta"] 直达 [ 动 ) ( 借 ) Gaais сеу 
nix 一 Guiqyangf 这 车 直达 贵阳 。 

zifjief [tsa !gie?!] 直接 ( 形 ] н Mengz 一 
riangz deel nianfxiq. 你 直接 跟 他 联系 。 

zifjief niaojdangq [12' 61е?! niao4ztan024] 
直截了当 (四 ) ( 借 ) Ваиз deel dungx- 
gaangc —. 那 人 讲话 直截了当 。 

zifniangq [tsn3tniag24] 质量 [名 ] ( 信 ) Gaais 
bangz deel ~ miz ndil. 那 布 质量 不 
好 。 

zifqinf [ts1""hin""] 值勤 ( 动 | се) Deel 
sisxez mal baangl rauz 一 . 他 经 常 来 帮 
我 们 值勤 。 

zifrif [61212221] (ñ Н гау cm Ngonznix 
deengl deel 一 . 今天 是 他 值 日 。 

zifseny feiyjiy [ts1"" sun” Гші?>ві?2] 直 升 
飞机 [名 ] 《 借 ) Genz mbenl lix soongl 
йаа ~. 天 上 有 两 架 直 升 飞机 。 

zifwuq [tsa3?!wu24] 职务 [名 ] a Deel miz lix 
gucmaz ~. 他 没有 什么 职务 。 

zij 

zij [8142] F (地 支 第 一 位 ) [名 ] Me 

zijbiaoy [ts4zpiao33] 指标 [名 ]( 供 ) Bilnix rauz 
fih wanfcenf ~. 今年 我 们 没有 完成 指 
标 。 

zijdanq [61<4(ап2*] 子弹 [名 ] (@) Gaais 
xungs nix yungh yianghmaz 一 ? 这 枪 用 
什么 样 的 子弹 ? 

zijdaoq [tsx4?tao*4] #9 912] «8) Baaihgenz 
baais deel mal ~ rauz gueh. 上 边 派 他 
米 指导 我 们 工作 。 

zijdinq [0814201024] 指定 [ 动 ] ( 售 ) Laojsiy ~ 
deel daangl banyzangj. 老师 指定 他 当班 
к. 

zijhuiy [tsv xui] 指挥 [ 动 1 名 ] ё Baaih 
rauz nix mizlix buxlaez mal 一 . 我 们 这 
边 没有 人 来 指挥 。 

zijhuiyyanf [в1*?хшї??]єп?!] 指挥 员 [ 名 ] (mo 
Deel deg 一 . 他 是 指挥 员 。 


zijyany [в1*?]єп??] #1) «0 Deel maaic 
реп! ~, miz maaic genl ianlmbael. 他 
喜欢 抽 纸 烟 ， 不 喜欢 抽 早 烟 。 

ziq 

ziqdianj [ts1"tien®?] 字典 [名 c Ndanl sel nix 
miz yungh caf ~. 这 个 字 不 用 查 字典 。 

ziqdinq [61241п24] 制定 ( 动 | (省 ) Bozsul 
gah ~ gaais fangynganq ndeeul haec 
gul. 你 们 自己 制定 一 个 方案 给 我 。 

ziqdungq [61246ш24] Ё žhe) 8) Gaais 
хееп2 deel dangclaez gahrox ~ os mal 
roh me? 那 钱 怎么 会 自动 出 来 呢 ? 

ziqdungq buqqiangy [ts1" tug” pu”‘çhiag™] 
自动 步枪 [%] «т Baaihrauz lengc lix 
soongl gaanc 一 . 我 们 这 边 只 有 两 杆 自 
动 步枪 。 

ziqduq [61246024] 制度 [名] a Lix 一 xih 
aul zenysouj. 有 制度 就 要 遵守 。 

ziqfeiq [61240124] Ё ә) а) Doh gaais 
зе! deel аш ~. 去 读 那 书 要 自费 。 

ziqfuf [tswa24fu31] 制服 [名 | “m Deel ngonz- 
nix дапс ~ gul doc haz miz roxnac deel 
bai. 他 今天 穿 制服 我 都 认 不 出 他 来 了 。 

ziqgaoy ziqdaq [ts kao?” tsiz4ta24] А 
АЖ (四 ) ( 借 ) Gueh wenz туаес ~. {k 
人 不 要 自 高 自 大 。 

ziqjiof [061246іо>!] 自觉 [ 形 ] a Xoix nix 
gueh maz sians дос ~. 这 孩子 做 什么 
事情 都 自觉 。 

ziqlaifsuij [tsx*4lai3'sui4?] 自来水 [名 ] со 
Mbaanx nix genl ~ la! 这 个 村 喝 上 和 白 
来 水 了 。 

ziqmuj [tsx*mu“ 引 Ен) i) Deel neenl 
miz ndaix soongl ndanl 一 baaihlangl 
deel. 他 不 记得 后 面 两 个 字母 了 。 

ziqngany [tsn240an33] 治安 [名 | ( 借 ) Ndanl 
xingz nix ~ ndil. 这 座 城市 治安 好 。 

ziqnif genyseny [ts12*ni?' Кшп??вшп??] А 
力 更 生 (四 ) ( 借 ) Mizlix buxlaez baangl 
rauz, rauz xih gah ~. 没有 人 帮 我 们 ， 
我 们 就 自力 更 生 。 
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ziqnij [6224142] 治理 | 动 | ( 借 ) Deeuz dah nix 
aul 一 baizndeeul. 这 条 河 需 要 治理 一 
F. 

ziqniufdiq [tsaz4niustti24] 自留地 [名 | (0 
Haanz deel Іепрс lix soongl mens ~. 
他 家 只 有 两 块 自 贸 地 。 

ziqqiq [tsx*tehi?4] 志气 [名 | i Gueh wenz 
aullix —. 做 人 要 有 志气 。 

ziqranf [в1?“тап?!] 自然 [到 | “n, Вай дапр 
mbaanx sul ~ rox ral dangz mengz. 到 
你 们 寨子 自然 会 找到 你 。 

ziqsaf [tsn**sa3!] 自杀 [ 动 ] ( 借 ) Reeuznauz 
baus deel ngonzlianz — bai. 据说 那 人 
昨天 自杀 了 。 

ziqsaoj [іѕл2*5а0*2] 至 少 [ 出 | 8) Вих 
пееш ~ maic хех soongl yiangh. f$ 
人 双 少 要 买 两 样 。 

ziqsiy [51246133] 自私 [及 | ( 供 ) Gueh wenz 
myaec 一 lumc deel nix. 做 人 不 能 像 
他 那样 自私 。 

ziqsouj [ts1>“sou“?] f Pia (M) Rauz 
yeeuh baus deel gah os mal ~. 我 们 让 
那 人 自己 出 来 自首 。 

ziqweiq [tsn24wmi24] f Pis oti Deel fih 
gac wenz, sufyif ~. 他 没有 杀人 ， 属 于 
自卫 。 

ziqxif [ts124gi?!] А 208 um Hamhnix xiof- 
seny doc fih mal ~. 今 晚 学 生 都 没 来 
上 自习 。 

ziqxinfcey [612*сіп?'һе?3] 自行 车 [名 ] “m 
Deel хех ndaix jiaq 一 mos ndeeul. 他 
买 了 一 辆 新 自行 车 。 

ziqxiof [65124іо?!] 自学 动 ] ( 售 ) Mizlix bux- 
laez soonl deel, deel gah ~. 没有 人 教 
他 ， 他 是 自学 的 。 

ziqyianq [65124јієп2*) 自主 [后 ¿> Mizlix 
buxlaez gamh deel, deel gah ~. 没有 
人 强迫 他 ， 他 是 自愿 的 。 

ziqyianqjiny [5124јієп24ұіп?2] 5 Ж Eg 
«8 Bausgungy deel deg ~. 162737 
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ziqziqqiy [6124151246122] 自治 区 [名 ] сер 
Buxxuangh lix ndanl ~ ndeeul. 壮族 
有 一 个 自治 区 。 

ziqziqxianq [ts12*tsa24çien24] 自治 县 [名 ] qi 
Buxqyaix rauz lix soongl ndanl 
ziqziqzouy, saaml ndanl 一 ， 我 们 布依 
族 有 两 个 白 治 州 ， 三 个 白 治 县 。 

ziqziqzouy [ts12*tsa24tsou22] 自治 州 [名 ] «в, 
Ж, ziqziqxianq [ts124z12*çien24] 自治 县 。 

ziqzof ziqsouq [1512*50°'1512*00*) 自作 自 
受 од) Qm) Deel раһ ~, mizlix buxlaex 
haais deel. 他 是 自作 自 受 ,没有 人 害 他 。 

ziy 

ziycif [в1?%вһ1?!] 支持 | 动 ] (从) Mengz bail 
gueh, rauz ~ mengz. 你 去 做 ， 我 们 支 
持 你 。 

ziycuf [ts¥33tshu3!] Жаа! (n, Маал! 
nix rauz ~ soonglfaanh hac. 这 个 月 我 
们 支出 二 万 五 。 

ziygef [tsa 3ke!] 资格 (名 1 cm Mengz 
mizlix 一 hudt gul. 你 没有 资格 教训 我 。 

ziyniaoq [tsi ?'niao24] 资料 [名 ] (0) Jiez- 
deel 一 laail 他 那儿 资料 多 。 

ziypeiq [tst33phuui24] 支配 ia) (m Сш miz 
jaiz haec buxens mal ~. 我 木 想 让 别人 
来 支配 。 

ziypiaoq [tsa33phiao?4] Zig] (i) Deel 
lengc haail ndaix ~. АЛ ЭС. 

ziyqiny [в123єһїп?3] 知青 сий (Qm 
Deel daangl gvas ~. 他 当 过 知青 。 

ziysif [651226131] 知识 [名 ] (m) Xeznix miz- 
lix ~ xih yianghmaz doc gueh miz banz. 
现在 没有 知识 就 什么 也 做 不 成 。 

ziysif fenqzij [(в122в12! furn24tsa22] 知识 分 
Tig) Чї) Raanz deel leeux raanz doc 
deg —. 他 们 一 家 都 是 知识 分 子 。 

Ziysuy [61335022] 支书 (支部 书记 ) [名 ] (m 
Mbaanx nix deel дер ~. 这 个 村 他 是 支 
书 。 

ziyzuf [tsa tsu3!] KÆ] u Gueh wenz 
maic gah гох 一 . 做 人 要 会 知足 。 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


zof 
zof [tso?!] s (> (e 
zofbiq [во?'рі2*] (Е) (m Daausnix 
kaojsiy mizlix buxlaez ~. 这 次 考试 谁 
Ев. 
zofduiq [tso?!tui24] 作对 | 动 am Ngonznix 
deel zuanymenf riangz gul ~. 今天 他 
专门 跟 我 作对 。 
zoffungy [tso™ fug”3] 作风 [名 ] ( 借 ) Leeux- 
boz doc nauz deel ~ miz ndil. 大 家 都 
说 他 作风 不 好 。 
zofguaiq [tso”'kuai?4] 作 怪 [ 动 ] ( 借 ) Gueh jic 
daaus doc miz banz, miz rox deengl guc- 
таг ~. 做 几 次 都 不 成 ， 不 知 是 什么 作 
ж. 
zofjif [во?!&Р!] 4061 am Вай soongl 
ngonz xih daaus, туаес rauz 一 . 去 两 
天 就 回 ， 别 让 我 们 着 急 。 
zofniaoq [60°'піао2<] thg] (> Gaais 
byagt nix fih хоз gucmaz 一 . 这 菜 没有 
放 什 么 优 料 。 
zofnief [tso?!nie3!] 作业 [%] «е ~ deel fih- 
laiz gueh lecux. 他 的 作业 还 没有 做 完 。 
zofwenf [tso?!wum?!] 作文 [名 ] (її) Daaus nix 
kaojsiq mizlix ~. 这 次 考试 没有 作文 。 
zofyif [tso"'ji?"] ftn a Qyus dosnac 
lauxbaus ~. 在 祖宗 面前 作 拇 。 
zofyungq [tso?!jun24] 作用 | 名 ] (i) Gaais iel 
nix lix gucmaz ~ miz? 这 药 有 什么 作 
用 没有 ? 
zofzej [tso?!tse*2] 作者 [名 | dm) Rauz soongl 
bux дос deg ~. 我 们 俩 都 是 作者 。 
zoj 
zoj [во*?] Æ (4) m. 
zojyouq [tso4zjou24] 左右 (名 чї› Deel mal 
ndaix saaml ndianl ~ leeu. 他 来 了 三 
个 月 左右 了 。 
zouj 
zoujduf [tsou tu?'] Ж йд a Xiofxiaoq 
liez raanz deel јаес, deel ~. 学 校 离 他 
家 近 ， 他 走读 。 
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zoujdufseny [вош*'и?!зша??] Ж1# Ер #1 
{ 借 ) Вапу rauz lix заат! bux ~. 我 们 
班 有 三 个 走读 生 。 
zoujlangf [tsou ?lan?!] 走廊 [名] «8 Mengz 
qyus 一 хас gul. 你 在 走廊 等 我 。 
zoujmaj sangqrenq [tsou ma“? sag24zmun24] 
走马 上 任 ( 由 ) eto Deel ngonzxoh xih haz 
һай ~. 他 明天 就 走马 上 任 了 。 
zoujyangq [tsou 2jan2*] Ætfi om Haaus 
gucmaz dangz jiez deel xih ~ Баі. 什 
么 话 到 他 那儿 就 走样 了 。 
тошу 
zouy [вош??] 周 、 邹 (E) 。 
zouydaoq [tsou3staoz4] 周到 [ 形 | ( 借 ) Deel 
guehsians neh ~ dazraaix. 他 做 事 想 
得 很 周到 。 
zouyqianf [tsou?*whien?!] / (жу о> 
Gueh- ѕіапѕ gucmaz maic пећ 一 naih. 
做 什么 事 都 要 想 周全 点 。 
zouyzenq [воп?%вшп?“] 周正 ойт, 整齐 ) е) 
um) Ngonznix deel danc ~ dazraaix. 
昨天 他 穿着 很 整齐 。 
zouyzuanj [tsou?*tsuan*2] Aft u Gul 
jaiz bail riangz deel xies xeenz mal ~ 
baizndeeul goons. 我 想 去 跟 他 借 钱 来 周 
转 一 下 。 
zuangq 
zuangqyanf [tsuan?tjen?'] 状元 [名 ] (8) 
Mbaanx nix os gvas soongl bux —. 这 
个 村 出 过 两 个 状元 。 
zuangy 
zuangy [виар??] JE ¿m чї. 
zuangyxiuy [tsua0zs3giu33] 3⁄2 456091) Св) 
Raanz deel ndianl goons lengc ~ Іееих. 
他 家 上 个 月 才 装 修 完 。 
zuanj 
zuanjcey [tsuan“2tshe??] 转车 动 ) “(m Rauz 
bail Guiyyangf —. 我 们 去 贵阳 转车 。 
zuanjxiof [tsuan4zgio3] 转学 [ 动 Qm Xoix 
leg deel jaiz ~ mal jieznix. 他 的 儿子 
想 转学 到 这 里 来 。 


布依 - 汉 词 典 


zuanjzenq [tsuan4ztsmn24] 转正 [ 动 ] ( 供 } 
Deel maic dangz ndianlmos lenge ~. 
他 得 到 下 月 才 转正 。 
zuanq 
zuanq [tsuan24] #9] (8) Mbaelnac deel 
fih ~ gvas mal baaihnix. 他 的 脸 还 没有 
转 朝 这 边 。 
zuanqbianq [tsuan?“pien24] 转变 oxis, 机 动 ) 
[ 形 | (f) Deel guehsians miz ~ laez 
xingh. 他 做 事 一 点 都 不 灵活 。 
zuany 
zuanyjiay [tsuan33tfia33] 专家 [名 ] ( 代 ) Baus 
boh deel deg 一 . 他 父亲 是 专家 。 
zuanymenf [виап??тшп?!] Ẹla с) 
Deel 一 mal jieznix ximl mengz. 他 专 
门 到 这 里 来 看 你 。 
zuanyniany [tsuan3snigen33] 钻研 ( 动 ) “(m 
Xoix xoz nix maaic ~. 这 个 年 轻 人 爱 
钻研 。 
zuanyxiny [tsuan33gin33] 专心 [ 形 | (т) 
Dohsel aul 一 . 读书 要 专心 。 
zuay 
zuayjinj [tsua33tgin4] 抓紧 [ 动 ) 8) Gaais 
sians nix sul аш ~. 这 件 事 你 们 要 抓 
Ж. 
zuiq 
zuiqdoy [tsui™ to] 最 多 сє) цш 《 借 ) 
Gul ~ qyus saami ngonz. 我 最 多 住 三 
zuiqzenq [tsuizstsun24] 3RüF(g) Om, Jiezjiez 
doc lix ~deel. 到 处 都 有 他 的 罪证 。 
zuiy 
zuiydaoqhuiq [tsuipataoz4xui24] 追悼 会 [ 动 ] 
(m) Ngonzlianz lengc hasil gvas ~. 
昨天 刚 开 过 追悼 会 。 
zuj 
zujdungq [tsu**tug”4] 主动 [向 “m Sul gueh 
sians aul — naih. 你们 做 事 要 主动 一 些 。 
zujfenf [tsu4fuun3] 祖坟 [名 ] (m) 一 hoh 
deel qyus gaul naz baaihlac deel. 那个 家 
族 的 祖坟 在 下 边 田 角 。 
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zujguany [tsu42kuan33] 主观 [ 形 | t) Deel 
guehsians 一 laail. 他 做 事 太 主 观 。 
zujkaoj [tsu4zkhao4] 主考 [名 ) to 
Ngonznix deel дер ~. 今天 他 是 主考 。 
zujrenq [tsu4zzumn24] ffig] (t) Deel 
qyus ndael mbaanx daangl ~. 他 在 村 
里 当主 任 。 
zujxif [tsu2çi22] 主席 (名 | i Deel daangl 
gvas soongl bil —. 他 当 过 两 年 主席 。 
zujyaoq [tsu4zjaoz24] Epe) «0 Rauz 一 
qyus beangzgaus guehgax. 我 们 主要 在 
本 地 做 生意 。 
zujyiq [tsu4zji24] 主意 (主见 办 法 )[ 名 ] й) Os 
gaais sians nix mengz lix таг ~ miz 
Піх, 出 这 样 的 事情 ， 你 有 什么 主意 没 
有 。 
zujzangy [tsu4ztsag33] 主张 ! 动 名 ] сә 
Deel ~ rauz soongl baaih dungxhof 
他 主张 我 们 双方 言 和 。 
zungj 
zungjjief [tsun ?tgie!] 总 结 [名 I[ 动 | ñ) Deel 
miz гох dangclaez raaiz ~. 他 不 知道 
怎么 写 总 结 。 
zungjnij [sup 2ni2] 总 理 [名 ] «0 Zouy ~ 
周 总 理 ， I| Weny ~ 温 总 理 。 
zungjziy [tugt] 总 之 加 | Ч) ~ rauz 
duans nix gueh miz ndil. 总 之 我 们 这 一 
段 没 有 做 好 。 
zungq 
zungqdianj [вип?“Чєп?] 重点 | 名] сї Deel 
gueh sians ral miz ndaix 一 . 他 做 事 找 
不 到 重点 。 
zungqsiq [tsup?4sa24] 重视 [ 动 ] 08) Rauz 
maic ~ gaais sians nix. 我 们 要 重视 这 
件 事 。 
zungqyaoq [tsug”jao”4] 重要 [ 形 ] (е) 
Soongl yiangh sians nix doc ~. 这 两 件 
事情 都 重要 。 
zungy 
zungy' [tsug33] 钟 ( 姓 ) ( 借 )。 


zungy? [tsun”2] 钟 1 名 | (人 省) Xeznix jic 


CIFDIANJ HAAUS ОҮА1Х-НА5 


diame ~? 现在 几 点 钟 ? 

zungybiaoj [tsun?°piao*2] 钟表 [名 ] (从) Deel 
qyus ndael xingz даай ~. 他 在 城 里 买 
钟表 。 

zungydenj [tsug”3twn4?] 中 等 [到] «80 Deel 
qyus ndael bany deel deg 一 . 他 在 班 上 
是 中 等 。 

zungyguef [tsug”3kue”'] HE] (i Rauz doc 
deg wenz ~. 我 们 都 是 中 国人 。 

zungyjif [вип?3&?!] 中 级 [名 ] (i Deel lenge 
kaoj ndaix ~. 他 才 考 了 中 级 。 

zungytouf [tsug”3thou3!] 钟头 [名 ] (人 省) Dais 
jieznix bail xingz aul soongl gaais —. 
从 这 儿 进 城 要 两 个 钟头 。 

zungyxiof [tsun??çie?1] 中 学 [名 ] С) Xoiz 
legnis deel doh ~. 他 的 小 儿子 读 中 
学 。 

zungyxiofseny [6и)>2сіо?'вшп>°] 中 学 生 
ге] ibe 
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zungyyangy [tsug?3jag23] Чіа сё) Bux 
nenz nix deg~baais mallac. 这 个 人 是 
中 央 派 下 来 的 。 
zunj 
zunjbiq [вип°р“] 准备 [ 动 ] ( 售 ) Deel 
yianghmaz doc fih ~. 他 什么 都 没有 准 
备 。 


zuq 
zuqyanq [tsu?<jen24] 住院 [ 动 |) (ñ; Boh deel 
hamhlianz bail ~ leeu. 他 父亲 昨天 晚 
上 住院 了 。 
zuqyiq [teu24ji4] 注意 ( 动 ] (省 ) Mengz gah 一 
gaaisgenl gaaisdanc. 你 自己 注意 吃 的 穿 
的 。 
zuy 
zuy [su33] Ж ( 姓 ) qn. 
zuysuanq [tsu33suan24] 珠算 [名 ] (省 ) Deel fih 
xiof gvas ~. 他 没有 学 过 珠算 。 


布依 一 汉 词 典 


《布依 文 方案 》 标 准 音 点 音 系 说 明 


《布依 文 方案 》 是 在 20 世纪 50 年 代 对 贵州 广大 地 区 布依 语 进行 全 面 普查 的 基础 上 ， 
于 1956 年 11 月 制定 出 来 的 .后 经 几 次 修订 ,于 1985 年 3 月 制定 出 目前 试行 的 拉丁 字母 《 布 
依 文 方案 》( 修 订 案 )。 布 依 文 以 布依 语 的 第 一 土语 为 基础 ， 以 规范 的 望 次 县 复兴 镇 话 〔 以 
下 简称 望 资 话 》 的 读音 为 标准 音 。 现 代 汉 语 借词 ， 原 则 上 按 望 资 汉语 读音 拼写 ， 并 标 声 调 
符号 。《 布 依 文 方案 》 包 括 以 下 几 个 部 分 。 


一 、 字 母 
布依 文 共有 26 个 字母 ， 包 括 5 个 元 音字 母 和 21 个 辅音 字母 。 每 个 字母 有 一 个 名 称 ， 
元 音 读本 音 ， 辅 音 加 a 拼 读 。 全 部 字母 和 读音 如 下 表 ， 


汉字 注音 怕 Ге [о | 酒 | 他 
RH: 
(1) KHa, е, i о, и5 个 是 元 音字 母 ， 其 余 21 个 是 辅音 字母 。1、z、c、x、s、h、 
t 兼作 布依 语 固 有 词 的 声调 符号 ，y、f、j、q 兼作 现代 汉语 借词 的 声调 符号 。 
(2) RP С) 表示 没有 相应 的 汉字 :〈) 内 的 汉字 和 汉语 拼音 表示 相近 的 音 。 


二 、 声 母 
布依 文 的 32 个 声母 中 ， 有 4 个 双 层 音 ，2 个 唇齿 音 ，4 个 舌尖 前 音 ，6 个 舌尖 中 音 ，5 
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个 舌 面 音 ，5 个 舌根 音 以 及 3 ЛЧ, з 个 唇 化 音 。 它 们 的 发 音 部 位 和 发 音 方法 如 下 表 : 


说 明 ， 

G) 声母 的 读音 一 律 加 а 拼 读 ，w 在 圆 唇 元 音 前 音 值 为 [w]。 

(2) 带 “*” 的 声母 一 般 只 用 来 拼写 现代 汉语 借词 。 

(3) (sl) 和 (hr) 只 供 部 分 地 区 拼写 方 音 词 。 如 镇 宁县 扁担 山地 区 的 slinl О). slungz 
ОЖ), hreih 〈 早 地 )、hrangz С). 


声母 举例 ， 

bac 姑妈 Pany 潘 ( 姓 ) mbas 肩膀 mal 狗 

faz 铁 wal 花 dah 河 Tangf 唐 ( 姓 ) 
ndas 加 nae 脸 lac F (Hi) gal 腿 
Кипр} fL ( 姓 ) ngaz 芽 hac 五 jac 秧苗 
Qinf W GE) пуа! 草 xac 等 候 yah # 
Zaoq È (HE) Cenf Ж GE) sal 纸 ral 找 

Буа! fa myah 滑 (路 )  qyax № gvas 过 
ngvax 瓦 qvax 8 
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=. бұ 
布依 文 共有 87 个 韵母 ， 其 中 元 音韵 母 27 个 ， 带 辅音 韵尾 韵母 60 个 。 元 音韵 母 中 ， 单 
元 音韵 母 6 个 ， 复 元 音韵 母 21 个 。 


reeg 细 ， 小 
liamz 镰刀 
Най 血 
jibt & 
gueh 做 
duabt Ж 
xungs 枪 
geiz Кй 
feangx `F 
dengx ЖШ 


daaus 返回 
raabt Ж 
haec 给 
dabt 肝 
doix 91 
goobt Ж 
ndongl 森林 
meeh 母 的 
reengz 力气 
ndil 好 
jianz 拳头 
lid 拆 
атс 好 看 
nguad 月 份 
dub 打 
ngeaz $Ë 
feab Ё 
heb 4# 
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leg 儿子 jiaj 页 liof 略 xiaoq 校 

huiq 会 suaiq 帅 baoqgaoq 报告 ngouyzouy 欧洲 
erf 而 

йй: 


(1) О а. о. ее. і. ш. еб 个 单元 音韵 母 ， 都 是 长 元 音 ， 音 值 分 别 相 当 于 [a]、 
[o]. [е], (0. [u]. [ш]. 

(2) 带 韵 尾 的 aa-、oo-、ee- 是 长 元 音 ， 音 值 分 别 相当 于 [a:]、[o] > le] 带 韵 尾 的 a-、 
0- 是 短 元 音 ， 音 值 分 别 相当 于 [s]、[3]。 

(3) 辅音 韵尾 前 的 长 元 音 i、u、e 都 带 有 近 于 [9] 的 流 音 ， 用 a 表示 。 即 ia-、ua-、ea-， 
相当 于 [i9]、[u3]、[ma]; 短 的 i-、u-、e- 不 加 什么 符号 。 

(4) ie, ue 的 韵尾 。， 音 值 相当 于 [a]， 但 拼写 现代 汉语 借词 时 ， 音 值 相当 于 [e]，ea 
的 音 值 是 [ma]。 

(5) 塞音 韵尾 -b、-d、-g 音 值 分 别 是 [-p]、[-t、[-k]， 只 闭塞 不 破裂 。 

(6) 带 * 号 的 韵母 专 拼 现 代 汉 语 借词 。er 也 可 用 来 拼写 部 分 地 区 的 at， 如 扁担 山地 区 
的 erl (M. 

Ст) 韵母 i 在 布依 语 固有 词 中 读 目 ， 在 现代 汉语 借词 齿 音声 母后 读 舌 尖 元 音 ]。 

(8) 单元 音韵 母 ee[e]， 出 现在 现代 汉语 借词 中 略 写 为 e。 


四 、 声 调 

布依 语 本 民族 固有 词 有 8 个 声调 ， 包 括 6 个 舒 声调 和 2 个 促 声 调 ， 舒 声调 指 以 元 音 或 
鼻音 结尾 的 音节 的 声调 ， 声 音 比较 舒 长 ， 促 声调 指 带 塞音 更 尾 的 音节 的 声调 ， 声 音 比较 短 
促 。8 个 声调 各 有 一 个 调 值 ， 调 值 相同 的 字 归 为 一 个 调 类 。 布 依 语 各 地 调 类 一 致 。 调 值 不 
尽 相同 。 布 依 文 的 声调 根据 标准 音 点 望 席 县 复兴 镇 话 的 语音 书写 ,在 音节 后 面 用 “1、 z c 
x、s、h、t” 七 个 辅音 字母 作 调 号 分 别 表 示 第 一 调 到 第 七 调 ， 第 八 调 不 标 调 号 。 调 号 只 表 
音 高 ， 不 发 本 音 ， 舒 声调 包括 单元 音 、 复 元 音 和 带 鼻 音 尾 -m、-n、-ng 的 音节 ; 促 声 调包 
括 带 塞音 尾 -b、-d、-g 的 音节 。 第 一 调 至 第 八 调 的 次 序 是 根据 早期 汉语 借词 〈 或 同 源 词 ) 
的 阴平 、 阳 平 、 阴 上 、 阳 上 、 阴 去 、 阳 去 、 阴 入 、 阳 入 的 声调 排列 的 。 例 如 : 
早期 汉语 借词 布依 语 固有 词 


wal ( 花 ) зі ( 丝 ) nal ( 厚 ) пай (好 ) 


laz ( 锣 ) xez (时 ) [ааг (B) ті (不 ) 

guc (A) јеес ОЖ) [пас ОЮ) піс ОЙ) 
31 x [ma ( 马 ) тх ( 西 ) ы Сй) lix (有 ) 
五 35 s gvas G) — sis (PU) nas (Hf) nis (小 ) 
六 33 h [mon С) — gvih ( 跪 ) nah СЙ) rih (地 ) 
七 35 t bedt ( 八 ) xigt (RD пай СЖ) Ый (83) 
八 33 тар (Œ) xib (+) lag〔 深 ) пу (4) 
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布依 文中 的 现代 汉语 借词 , 各 地 读音 调 值 基本 一 致 ,但 调 类 不 尽 相 同 ,为 避免 与 本 族 
语 固 有 词 的 调 类 混淆 ， 布 依 文 按 望 席 话 的 读音 另 用 “y、f、j、q” 四 个 调 号 分 别 表示 汉语 
的 阴平 、 阳 平 〈 含 入 声 )、 上 声 、 去 声 。 列 表 如 下 : 


汉语 调 类 В 阳平 上 声 | 去 声 
Ету 33 31 53 | 24 
nas| у f i | q 

例 字 | feiyjiy( 飞 机》 | jinfzuf (民族 ) | zanjlanj (展览 ) | haoqzaoq (号 召 ) 

йй. 

1. 现代 汉语 借词 按 望 席 当地 汉 话 读音 拼写 。 


2. 汉语 原 入 声 字 一 律 归 入 阳平 调 。 


五 、 音 节 结 构 
布依 语 每 个 音节 一 般 是 由 声母 和 韵母 组 成 的 ， 都 有 一 定 的 声调 ， 在 文字 中 ， 声 母 [?] 
省 略 不 写 ， 第 八 调 及 叹 词 、 — 因此 ， 布 依 文 的 音节 结构 有 以 下 四 种 类 型 : 


u 


声母 + 韵母 〈 省 写 声调 


mm | 
а |] 


аш (要 ) 
aangs 高兴) 


韵母 + 声调 〈 省 写 声 母 ) 


韵母 〈 省 写 声母 和 声调 ) 


六 、 音 节 的 划分 

布依 文 多 音节 词 要 连 写 ， 由 于 每 个 连 写 音节 的 末尾 都 有 声调 符号 或 塞音 韵尾 ， 因 此 ， 
只 要 记 住 下 列 一 些 划分 音节 的 原则 ， 布 依 文 多 音节 词 可 以 不 使 用 隔音 符号 。 

(一 ) 一 个 辅音 前 后 都 有 元 音 时 ， 辅 音 属 前 一 音节 。 例 如 : 

дала Ж -, НЕ daz----idt 

rogeens 燕子 ， 读 作 rog- 一 cens 

(二 ) 两 个 以 上 辅音 相连 时 ， 表 示 声 调 的 1. z. c. x. s. h. t. y. f. j. q 和 塞音 韵 
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尾 -b、-d、-g 属于 前 一 音节 ， 它 后 面 的 辅音 属 后 一 音节 。 如 果 两 个 表示 调 号 的 辅音 连 在 一 


起 ， 则 前 者 属 前 一 音节 ， 后 者 属 后 一 音节 。 例 如 : 


dangingonz 太阳 ， 读 作 dangl-—ngonz 

Buxqyaix 布依 族 ， 读 作 bux----qyaix 

rogsiusgoonl KAK, ЇЕ rog----sius----goonl 
minfzufdaqxiof 民族 大 学 ， 读 作 minf----zuf----daq----xiof 


七 、 书 写 规则 

布依 文 以 词 为 书写 单位 ， 单 音节 词 之 间 分 写 ， 多 音节 词 词素 连 写 ， 词 组 中 词 与 词 间 分 
‚ йш: 

(一 ) 单 音节 词 的 句子 ; 

1. Guldoh sel. 我 读书 。 

2. Deel Бай јеех хех noh. 他 去 集 市 买 肉 。 

3. Mengz bail ramc faix mal gueh gongl паз. 你 去 砍 木头 来 做 弓箭 。 


(二 ) 连 写 规则 ， 
1. 多 音节 的 单纯 词 。 例 如 ， 

ndaaulndis 星星 labtmos Ж 
2.， 带 前 加 成 分 的 词 。 例 如 ， 

dazidt 第 一 legraz 芝麻 


3. 带 后 加 成 分 的 词 。 例 如 : 
ndingldongxdongx 红 通 通 raizraamhraamh 长 长 的 
4. 并列 式 复合 词 。 例 如 : 


gogtrah 根源 ndianlngonz 日 子 
底部 根 月 日 

5. 主 从 式 复合 词 。 例 如 : 
ramxdal 眼泪 bilmos 明年 
水 眼睛 年 新 

6. 动 宾 式 复合 词 。 例 如 : 
roxnac 认识 hencraanz АЎ 
知道 脸 上 家 

т. 主 谓 式 复合 词 。 例 如 : 
basnagt 寡言 dinldamh 织 布 机 踏板 
嘴 重 脚 踏 

з. 动 补 式 复合 词 。 例 如 : 
daausmal 回来 bailgenz 上 去 ; 以 上 
返回 来 去 上 
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9. 通称 加 专 称 的 复合 词 。 例 如 : 


faixlux 柳树 roglaic Ж 
树 柳 SRE 

10. 现代 汉语 借词 的 复 音 词 。 例 如 : 
jianqsef 建设 jiqsuanqjiy 计算 机 
siqcangfjinyjiq 市 场 经 济 

=) 大 写 规则 : 


1. 专 有 名 词 如 和 人名、 地 名 、 书 篇 、 机 关 、 团 体 、 会 议 名 称 等 ， 每 个 词 的 第 一 个 字母 
X, Wi: 


Maof Cefdungy 毛泽东 Duyyinf 都 匀 
Jaxjinh 甲 金 Zenyyiq Huiqyiq 遵义 会 议 
Befjiny Daqxof 北京 大 学 


2. 题目 、 标 语 、 招 贴 等 每 个 词 第 一 个 字母 或 全 部 字母 都 可 以 大 写 。 如 : 
《Hanh Selqyaix》 或 《HANH SELQYAIX》 《布依 文 颁 》 

Zujguef Faanh Bil 或 ZUJGUEF FAANH BIL 祖国 万 岁 ! 

3. 文章 每 个 自然 段 和 诗歌 每 句 的 第 一 个 字母 大 写 。 

其 他 书写 规则 详 见 《 布 依 文 方案 》( 修 订 案 ) 之 规定 。 
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附录 二 : 汉文 索引 


说 明 : 本 索引 以 布依 文 方案 中 的 字母 表 排序 ;在 词典 中 出 现 多 次 的 字 、 词 或 短语 在 其 后 按 
顺序 将 所 在 页 码 逐 一 列 出 ， 所 列 结构 4 个 音节 以 下 为 主 ， 含 少量 五 至 七 个 音节 的 结 
构 ， 超 过 七 个 音节 的 结构 不 列 入 本 索引 ， 词 条 后 的 数码 为 该 词 在 词典 中 的 页 码 。 


A 


W 1, 152, 234, 260, 286, 
466 

ибн 

1,3. 152 

哎呀 3 

哎哟 3 

шз 

рп 134 

Ж 56, 75, 306 

а 251 

Жш 54, 71, 281, 302 

жй 281 

175, 76 

Жн 307 

ж, 254 

ABIE 330 

MR f 66 

квл 

ЖН 330 

жшж 415 

М 12, 25, 61 

жый 538 

жт зә, 121, 307 

ж 304 

SETE 304 

爱 183, 240. 304, 305, 
307, 312 

爱戴 159 

爱 硕 嘴 的 18 


爱好 240, 305, 307. 312 


爱护 183，307 按时 308 
ЖХ 25 按照 178，305，308 
爱面子 4 案件 308，382 
таа ÆT 308, 461 
яла тиз, 211 
АЛ 108 随处 349 
爱惜 183，307 биз 
爱 找事 儿 108 РТР 
安 287, 308, 347, 366, 
нн 201 
462 
暗算 308 
жю 45 
МЯ 358 
安顿 宾客 74 
кш! 
安放 287 
ИЧ 102 
wt 287 
Ж 102, 346 
юй зїн 
安家 费 308 
ЗИМА 65 
安静 12, 45,287, 297 
мав, 249 
安宁 361. 367 
а: а 四 进去 252 
жый BIRAR 257, 301 
ЖЕ 155 WIR 253, 258, 306, 419 
安稳 437 аяк 
安心 86，308 Ж 179. 183, 306, 450 
Жо зов, 390 жж, 179 
E 438 ми 
安装 308，366 #3. #180, 190 
RM2 351 做 308 
Ë 177, 277, 302, 305, Ие 182, 241 
464 做 气 308 
按 措 373 жаз 
按期 308 в 
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Л. 24 

AAS 

АЛ 

八 妓 151，366 

лжэ 

八路 9 

八仙 泉 538 

八 音 9 

ЖАЛ 296 

八字 9 

巴结 22，70 

ERa 

扒 377 

扒 拉 39 

5, 274, 286, 318 

efi 170. 200, 226 

ERA 219 

ажо зт! 

Er 323 

101, 102, 107 

ж 249, 285, 293 

疤痕 59 

ez 

eR 221 

жн 90, 290, 293, 424 

$84, 135, 216, 234, 257, 
299, 345 

拔河 9 

把 11，12，78，104，105， 
122, 193, 194, 265, 


288, 368, 373, 456 


ет. п 
把 持 122 


把 儿 55，124 

ех 

ENRE.. 上 56 

把 连 12 

ERT 

把 守 139 

re 

912 

把 戏 12，168 

кт? 

#87 

MF 87, 180 ` 

坝子 里 180 

坝子 田 283 

кэ 

WT 85, 178, 223, 286, 
467 

黑手 178 

z817 

Win i7 

йт 

@ 17, 158 

M 102, 228, 253 

шл 254 

(26, 208 

ЭД 156 

白白 294 

白白 地 294, 299 

和 白布 13 

白菜 45 

白 的 156 

ТАЯ 365, 400 

白虎 26 

白花 花 的 156 


Ú RM 156 
fig 163 
п 418 
白净 净 156 
白酒 218 

гй 98, 102 
пй 46 
п 303 

白露 26 
fig 269. 464 
Е 156 
AF 102 
тй 323 
白米 饭 162 
аа 

аж 350 
白内障 63，308 
ГИЙ 156 

(зї 275 
ашат 

和 白旗 199 
白色 的 156 
AR 102 

ÉW 286, 393 
#1079. 144 
白天 181, 182 
自 田 283 
白条 鱼 46 
а 185 
бж 367 
白头 借 老 33 
аш 26 
白眼 马 249 
白眼 珠 63 
白杨 树 107，362 
AR 26 
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яп 

百 发 百 中 17，26 
百分之百 26 
百合 358 

百货 26 

百 斤 60 
1358, 367 
柏 26 

柏树 107 

#10, 24, 254, 414 
mr 

пз 
摆动 杖 282 
ти 86 

6, 254, 255, 461 
摆 龙 门 阵 10，59 
т 2м 

17 28 

摆谱 288 

摆手 31，419 
птш з! 
Mik 229 

= 

败 5, 10 

败坏 414 
их! 
RRFL 
败退 2 


#6, п, 70 


HRE мз 

H зз 

AYG п 

BW 457 

拜年 141，275， 343 
拜师 6 

ЯЕ мз 

FHER 343 

Rf 162, 163, 171, 420 
95 13, 306 

扳 动 3 

班 13 

班长 14 

班车 13 

班 干 13 

班级 13 

斑斑 点 点 15 

ЕА 285, 346 
BE 125, 356, 367 
Ин 303 

Вена 46 

жү 107 

вя 347 

Э 23, 24, 27, 331 
报 动 317 

搬家 30 

Mit 389 

жав. 331 

48 13, 250 
жез, 108 
ж 66 

板栗 227, 248, 351 
кжм 107 
板 实 302 

板 油 210 

板 着 脸 277, 307 
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板 者 面孔 277，278 帮助 了 保镖 15 КЛЕ 162, 163 

ЖТ 13, 25 9118, 165, 419 216 айта 

办 в, 13, 331 seiz 保管 16，190 #430 

办 法 13, 103, 201 axi 保护 8，16，56，357，438 | 杯子 221, 293, 430 

办 公 13 ЊИВЕ 12, 472, 473 保 坎 16 2% 276 

办 公 室 13 蚌 151，179，382 保留 158 Lt; 86 

办 理 案件 143 *%12 保密 343 Ew 187, 276 
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260, 302, 444, 445, 催促 101，181，440 F 320 AT FAA 124 

446 MG 47, 379 #9 58, 466 打 吗 102, 380, 389 
从 头 53 1 52 #7105 打 官 可 62，143 
从 头 到 尾 61 86367 $ü 234, 430 HR 62, 376 
匆匆 忙 忙 160 村 53 кн ШЕП] 
8 45, 259 HH 210 错开 148，151 打 财 76，188 
126, 148, 341, 394, | Hyr382 5 DES 381 

“з 村 后 216 тиз 打火机 62 
ШИ 126, 148 Hnis 101, 152, 395 97 76, эв 
Л 40 НЧ 96, 285 жг во 80322, 433 
Ж 353 村 里 人 A Wit 60, 101 打 结 171 
从 441，458 Hik эв Wik 62 打开 25，222 
丛林 82 村 民 组 53 搭配 158，441 АТ! 76 
次 合 52 村 前 212 拱桥 140 打 老虎 140 
#L90, 188, 245, 255 村 头 185 措 着 254 打猎 76，214 
0190 47, 441 Н 212 жак 60, 162 ЗАЦВІЎ 50 
вао 27 村 委 会 53 达到 219 URIN 62 
MEF 322 H 295 答案 60 打 迷 腊 65，144，343，437 
її 441 най А9) 57 答复 60 打 鸣 76 
жй 46 村 支 攻 53 答应 155 17е тв 
MA 209, 210 村 主任 53 打 5, 6, 34, 54, 59, 72, GLE EJ 
粗话 156 HF 250 76, 84, 90, 91, 111, 打 屁 虫 92，188 
1180 354 тз 153, 184, 234, 235, 打球 伙 62 
机 纱 243 存放 463 250, 261, 294, 320, 032, 368 
100 354 存款 51 326, 330, 347, 356, 打 枪 77，153 
нев 存折 51 310, 372, 377, 404, 打 亲 家 141 
MU 166，241，245 181, 443, 461 462 1148130, 311, 321, 322, 
Mk 210 "Гай зөв 打扮 432，448 433 
Ез $Æ 114, 217, 320, 377. 打 保 福 72 її, 148 
ft 328 429, 429 打 比 62 打算 2，62，404 
R 266 W2, 373 打 比 方 31 打 碎 的 263 
Ж 165 搓洗 112 H 62 打探 463 
Ж 2, 51. 209, 461, 464 | #1328. 400 打 些 76 打听 119，419 
tt. 209 I 24, 27, 219, 221, 打赌 70，76 打 问 年 140 
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BA 62 

ЭТЖ 62 

打杂 62 

打仗 76，77，153 

打招呼 88，117 

打针 62 

打 中 73 

打 主 意 62 

打 挂 62 

打字 纸 383 

估 54, 116, 209, 245, 260, 
331, 418 

ХУ 304 

Att 323 

大 半 83 

ке 102 

大 钵 292 

人 大伯 35，68 

KR 299 

大 肠 382 

A K 295, 367 

大 吃 人 喝 128 

кй зз 

AM 55 

大 地 23 

х 423 

КӨ 225 

ХИ 98 

大 肚子 99 

大 队 68 

AHY 292, 378 

大 儿子 225 

大 方 68，98 

大 房子 348 

大 风 375 

大 腹 使 使 98 


布依 一 汉 词典 


AM 250, 252 

ка вв 

大 姑 62, 468 

ХЮ 56 

ХАЙ 433 

К# 220 

KIRAM 176, 470 

大 早 特 早 358 

кй@!\5!, 196 

Ku 12 

кте 269 

大 红 298 

大 后 天 313 

Аай?“ 259 

Хі 156 

大 会 427 

大 季 262 

Кж 59, 101, 210, 223, 
427 

人 家 伙 59 

Ха 69 

AMK 22 

Хт 219 

КИ ив 

大 军 147 

大 口 饥 433 

大 块 104 

大 老婆 468 

KE 230, 385 

大 亮 370 

大 路 369 

Ай 240, 284 

大 马刀 106，342，440 ` 

大 马蜂 89 

Ki 162 

大 门 96 


大 米 163 

大 米饭 163 

大 名 457 

Кан 325 
KAM 292 
Ка 186 

大 年 447 

кїй 69 

大 前 年 31，312 
ХХ 312 

ХЮ 465 

大 人 40 

大 如 209 

Ха вэ 

KM 104 
КТА 479 

大 权 69 ~ 
Кё 170, 227, 400 
Af 261 

ки из 

Кї+ 252, 291 
Хш 261 

Хас бв 303 
Кат, 121, 184 
Кай 87. 383, 388 
Хи 348 

大 无 边 209 

人 习 69 

大 虾 322 

КФ 95. 432 

大 小 210 

大 学 69 
大 学 生 69 

大 雪 280 

Kiik 125. 327 


каж 27 


Ке 200 

хай 354 

ХЖ 2, 366 
KEARI 

K% 20, 69, 404 
Kot K 462 
карй 284 

大 叶 榕 树 果 248, 313 
АЙ 62, 468 

кж 69 

Хий 379, 426 
кж ONB 104 
кїї 221 

大 柱子 388 

K 539 

же 

呆板 307 

y мз 

961 

代 54, 61, 434, 444 
代表 61 

代沟 56 

代 谋 61 

RGL 84, 446 
代销 61 

тв, 476 
带领 55 

带头 61 

Ф 79 
АЛЯ 126 
ла, 104, 377 
待 5 

нав 

81.320 

息 慢 191 

贷款 61 


@ 61, 88, 458 
7 222 

ig 381 

iamo 

61, 458 
EME 367 

ЭНИ 107 

Жї, 195, 294 
MAF 258 
单车 67 

单纯 68 

单 的 67 

单独 68，86 
单干 68 
单干 户 68 
单价 68 

单 脚 跳 122，342 
ПИ 421 
单枪匹马 44，284 
单身 149，284 
单身 独 汉 284 
单身 席 144，360 
单衣 22 

担保 8，56 
担保 人 38 
担架 68 

担任 56，139 
扎 心 123，168，209 
担 优 123，209，477 
担子 155，346 
担子 的 一 头 171，373 
担子 口 19 

WKIN 68. 209 
Wei 176, 209 
胆 297 


胆 大 55 
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та 55, 393 

胆囊 292 

胆 导 55，165，383 
胆 小 55，383，384 
胆子 55 

ктө 

但 是 64，57，136，267 
fm 240 

3056, 132, 277, 407 
弹 光 149 

弹头 279，319 
381. 464 

RA 461 

淡淡 的 464 

йы 

атэ 

Ж 182, 290 

ifi 156, 182 

жї 67 

ШЙ 165, 183 


жм 


56. 66, 67, 139. 362 


当 兵 128 
当场 67 
当初 446 
энн 
当 官 143 
当家 56 
"йш! 
当 苦力 116 
当面 56 
эй 428 
当前 277 
当然 67 
当时 66, 67 
当头 140 


当真 143，144 

当 作 56 

挡 56，97，194，416 

тии 66 

9.65 

党 费 65 

LLL 

RE 

党 校 66 

党 员 66 

党 支部 66 

# 110，281 

Sih 466 

65 

档案 66 

刀 57，68，105，106，265 

ЛИМ 169, 170 

NK 68 

NFR. 919 

Yki os 

8957, 68, 73, 134, 298, 
316, 462 

倒车 68 

990 328 

5 68 

倒伏 215 

fth 58 

倒挂 85 

例 鸡 蛋 57 

倒流 326 

88 вв, 240 

倒是 57 

倒数 68 

倒 死 不 活 57，58 

Säz. 134, 218 


倒退 57，68 


HFA 
MAR 358 
倒映 185 

倒 运 68 
倒转 68 

864. 65, 82, 294 
иквн 

捣乱 50，322 
жо, 67, 457 
到 处 210，398 
到 处 都 是 352 
到 处 乱 摆 255 
到 处 乱 扔 255 
到 达 67 

到 底 67，68 
到 手 67 
ПНТ 15 
ЎР 68 
0142 

Ж 282, 370, 460 
道班 68 

道场 57 

道教 57 

道理 58，68，214 
йя йн 459 
道路 75，122 
道士 39 

道 术 57 

#16) 

稻草 110，328 
稳 草 束 71 
HEL 328 
稻谷 163 

稻田 283 
WRAS 
юн. 420 


айз? 

07161, 163 

得 287 

得 病 32 

得 到 287 

得 过 内 过 287, 297 
得 力 75 

得 了 223 

得 罪 14，25，75，287，437 
Wrs 

的 84 

的 的 确 确 71 

的 确 良 82 

的 呀 287 

灯 66，77，220，289 
HARTI 

灯 花 418 

17 66 

灯泡 77 

зё 264 

nan 

登记 ?77 

тел. 71, 77, 85, 442 
等 67, 72 

等 待 67，435 
ут 

等 候 72，435 

等 级 77 

等 于 77，379 

ят 

Rf 66, 289 

W 65, 245 

т# 123 

жн, 126, 132, 307, 309 
56 254 


低劣 11，113 


布依 


低 三 下 四 84 

低 声 345 

低微 436 

低下 身子 132 

ар 373 

ЖАШ 357 

8 

M 85, 279, 342, 466, 468 

WA 82 

жЕ 82 

ЖА 82 

ЖЕ 82 

涤纶 82 

第 282 

GR 272 

F 252 

Жз! 

EES, 83 

Ж вг 

底细 81，131 

底下 212 

E 64. 70, 82, 294 

抵挡 56，70，304 

抵抗 56 

жез? 

抵消 82 

地 82，275，288，364 

地 步 435 

地 点 73，254 

地 油 460 

地 方 23, 80, 127, 130, 184, 
195, 430 

地 方 官 382 

地 方 上 285 

地 二 167 


地 瓜 248 


一 汉 词 典 


АЛ 125 

ЗЫЎ 80, 222, 324 

ти 

地 里 的 庄稼 163 

地 理 84 

地 面 18，212，275. 
278, 322 

地 盘 73，80，84 

地 网 75 

地 皮 73 

ж 427 

地 球 84 

地 区 23 

地 图 213 

地 上 18, 212 

地 头 47 

地 图 84 

地 下 212 

地 域 23，324 

њам 

地 主 84，349，404 

96 320 

弟弟 21，320 

弟妹 224 

第 320 

第 媳妇 320 

着 208，304，467，473 

第 71，84 

第 二 216 

第 二 年 31，262，312 


第 二 天 早上 157 
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MG 295 

МИ 57, 58 

жаз 

мж 

典当 56，66 

72, 79, 184, 223, 285, 
294. 306, 464 

ЖЛ 72, 79 

点 名 72，80 

点 水 293 

点 头 306 

КЙ Е 306 

点 钟 72, 79 

Ае 333 

点 子 80 

айзо 

Ю 294, 296, 345 

电 80 

Ф во 

电表 80 

аж 80 

电 唱 机 80 

电池 во 

电灯 во 

电话 80 

ч во 

电 铃 80 

电视 80 

电视 机 во 

电 简 80 

电线 80 

电影 78，80 

电影 院 80 

个 72，151，341，395 

个 户 40 

个 农 80 
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80 

上 店家 155 

上 店铺 348 

+12. 316, 436 
АКИ 253 

Ф 2 

Яра 262 

2: 373 

лж а 

лв 

1490, 377, 381 
WN І, 11, 44. 179, 395 
«в! 

NMA. 151, 252. 430 
10 71, 424. 428 
тв! 

пи] 66 

“н вт 

її 108 

1098 85 

的 81 

fy 107, 260, 385, 389 
i f 279 
的 鱼 76 

的 鱼 线 243 
钓鱼 川 的 灌木 19 
调 74 

调查 81 

调动 74，81 
调换 100 

调研 81 

#74, 235 
掉 下 85 

ЕЖ 35 

掉 转 74，329 


#15, в! 


87 

跌倒 75，170，215，376 

ЯЯ 175 

an 

an 

&FT3, 289 

丁 84 

ay 157 

геи 480 

ї[вз, 124, 230 

ВГ 287 

9/83, 89 

LLL 

476 186, 321 

ий ы 

钉子 73，280 

1064, 71, 82, 83, 222, 
288, 294, 324, 390, 
42 

顶部 303 

项 出 73 

顶端 47 

顶楼 219，459 

项 上 129，181，304 

顶替 83，465 

项 用 136 

шї вз 

顶撞 83 

项 子 83，290 

W 72, 424 

Жїйз. 133, 269, 290 

订 83 

订婚 84，119 

订婚 酒 218 

定 83, 84 

定金 443 
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定期 84 

定 亲 83 

ZRA 219 

锭 83 

tett 122 

E 427, 452 

Z B 324, 460 

丢掉 3，442，452 

ЖЖ 442 

ЕЙ 379. 388, 390. 414, 
460 

Z @ 223 

ЕК 5. 85, 442, 458 

东 88，100 

东边 5，6，88，97 

东方 5，6，97 

Ж 5. 6 

жай 45 

东 偏 西 例 305，306 

Жйї 67, 116, 467. 472 

东张西望 63 

冬 97，100 

冬瓜 225 

冬季 324 

冬 腊月 212 

冬青 253 

ти 107 

єт 107 

冬天 37，207，324 

冬 田 283 

冬衣 22 

ЖЛ 178, 296 

жэ 

董事 97 

Wia, 372 


9 372 


情事 371 

动 317, 378 

动荡 不 安 14 

动身 330，342，376，439 

动手 97 

动听 297 

动物 92 

动物 的 泛称 91 

动员 7 

W145, 300, 370 

冻疮 97，226 

Л. 88 

冻结 189，234 

жй 200 

к эт 

ЖЕУ 

侗族 39 

м 460 

MK 460 

都 85，101 

9 373 

96134, 538 

tk 10, 89, 289 

Р 234, 291 

39 374, 387 

443) 387. 399, 139, 467, 
468, 477 

抖 淋淋 387 

陡 231 

ВЕ 358 

陡 坎 299 

陡 路 369 

陡峭 123，265，347 

豆 91，225 

aR 


өйө эт 


„жнт 

Өң то, 91, 322 
м F70, 91 
V WW 70 

ОИ 185, 186 
u 3169 

豆角 169 
CEIL 
aaa, 309 
MM 480 
豆 流 186 
yra 


М 75, 85, 89, 310, 326, 


в 
МАД 89 
过 委员 
349175, 235 
м чә 

ө зо! 

нч 

4р 95, 178, 253 
Ж 95 

ди zo 

8 P. 95 

Bi 95 

读 86，303，471 
#101, 86 
读音 168 

#95 

独立 95 

独 食 95 
独眼 龙 63，95 
独子 225 

独自 119 

二 12, 34, 213, 246, 257, 


270, 328, 435 


布依 一 汉 词典 


ж 270 
HE97, 215 
жет6, 91 
мз 


“эв. 327 


周 钱 77 

W 63 

нш 

#101 

нөт, 101 

肚皮 281 

ВЫЙ 257, 296, 301 
MEF 97, 220, 290 
ҮШ 

00117, 19, 402 

3878, 185 

端 起 47 

ж“ 


3 


Ж\з 56. 447 

Зин, 145, 259 

МИЙ 272 

Ми 421 

短路 90 

мё 266 

kib 376 

(иво, 90, 148, 170, 184. 
234, 252 

段落 90 

єн? , 90, 115, 133, 350 

断绝 90 

断 了 骨 的 水 牛 415 

断奶 46 

斯 气 115，270 

锻炼 30 

3E36, 58, 201, 235, 269, 


270, 328, 335, 436, 
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443 

JEJL 436, 443 

M86, 435 

эў 14, 86. 87, 115, 144, 
173, 462 

对 比 30，100 

对 场 171 

对 符 88 

对 待 55，86 

对 调 100 

对 付 96 

对 歌 422，423 

对 风衣 22 

对 联 86，87，96，383 

对 骂 98，99 

对 面 87 

对 头 89 

对 折 58 

ttit se 

RTFSR 

ЖР 96 

WEBS, 221, 290, 292 

HEFE 178 

MK 292, М1, 375 

wm 

БЕП 

177. 125. 148, 343, 344, 
35 

蹲 着 138 

ж 96 

+96. 329 

ЗЕЙ 319 

жїз. 245. 272 

钝 的 273 

顿 67, 77. 112 


多 87, 207. 350, 368, 389 


вз 

多 伴 天 119 

Ziti A 105 

多 户 207 

多 家 207 

多 入 119, 194 

£ 200, 435 

多 年 207 

多 H 207 

多 少 24，119，193，194， 
207, 379, 386 

多 数 83 

多 谢 200 

多 心 87，90 

моо 

gaw 

жә 

多 子 207 

җан, 117 

MEIR 374, 387 

4 85, 179 

къв, 190, 301, 326 

ËR 126, 127, 297 

00340, 341 

#0 

24 105, 384 

RIR 429 


И, 438 


ма 

Mh 102 

#92. 155 
#09947 306, 365 
额头 47 
зи 


жоо! 
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扼要 311 二 胡 222, 474 发 网 458 
8343 二 三 月 311 发 言 105 
恶毒 343 二 十 31 RR 465 
FARIU 二 一 和 RA 176 
恶人 42 二 月 296 发 育 242 
恶 声 245 F 发 展 105 
gon ЗА ВІ. 103, 104, 286 RIK 128 
恶 请 157 RW 95 RAR 113, 243 
R178 发 财 104 发 作 105 
RAF 428 6 168, 255 01446 
тз RA ы! na 104 
mio 发 出 462 罚球 105 
жй. 326 发 达 104, 442 f 221, 293, 389 
儿孙 满堂 15 R 354, 354, 383, 387 法 官 104 
儿童 103，456，458 发 放 462 法 律 105 
ЛЖ ЗУ 103 RKI 法 术 103, 105 
д@н 224 RK 104, 142, 173 法 院 105 
儿子 224 RR 123, 232 法 子 105 
而 且 103，165 发 觉 104 帆布 108 
而 已 85，286 RA 161 #104 
十 边 96 эши? “us 
十 扯 103 发 充 142，370 М 118, 132, 277, 385 
4 257, 363 RÆ 70, 161, 282 8 32, 109, 4% 
耳光 421 REN 260 игш 109 
HSF 399 发 明 434，456 тиз 34 

， 耳 孔 460 зч 327 翻 底 382 
нп 发 票 105 翻动 34 
HA 63 ®# 105 翻滚 35，375 
Ж 102 ®й з нех 
0 372 发 情 105 翻 开 25，254 
耳语 117，396 发 热 319 маже 423 
йоз 发 表 105 ия 110, 422 
pisete 103 RÆ 161 um 
f 110, 309 328319 иго 
= 103, 311, 326, 401 Rit 189 翻 眼皮 62 
二 冲 103 发 体 105 и#з2, по 
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翻转 422 
凡 间 212 
RAW 
йз 

AL 108, 321 
жов 

ЗЕН: 160 
繁杂 108 
繁殖 142 
繁重 280 
557, 104, 109 
反动 109 
反对 109 
反而 57，279 
反 反 复 复 193 
反复 109，294 
反复 折腾 140 
反复 整治 448 
ы 109 
反光 109 
反 话 156 
кї 109 

Б 326 
反应 109 
反应 迟钝 173 
反映 109 
反正 109 
返工 109 
返回 57 
返青 109 
返销 109 
RL104, 416 
犯法 109 
犯规 109 
犯人 39，109 


犯罪 109，139 


饭 161，245，305 
饭菜 45 

饭店 109 

@© 44, 169, 225 
饭馆 109 

饭量 109 

tW 201, 291 
@^зв, 222, 446 
6109 

范围 151 

2:23 

版 子 109 

方 108 

方便 28, 108, 304. 473 
方面 108 

方向 108，473 
Жї 109 

方 子 108 

Bi f. 104, 108, 385 
防备 22，108 

防护 357 
防潮 脱 的 钉子 280 
妨 友 118，194 
房 项 129，303，325 
房间 172, 221, 374 
房间 里 286 

R 385 

91196 

яй 212 

房屋 348 
房屋 的 地 基 73 
房屋 下 面 212 
房屋 周围 357 
房 柱 388 

房子 102，221，292 


房子 背后 129 


布依 一 汉 词 典 


房 族 155，170，348 

访 419 

纺 71, 436 

纺 车 221，292，380 

纺 车 带 281 

纺 纱 436 

纺 纱 车 380 

纺 纱 织 布 142 

纺织 娘 60. 356 

f 65, 123, 125, 126, 152, 
223, 461, 462 

тав 

放 工 463 

放 黄 108 

放火 463 

放假 108，463 

放宽 463 

放牧 125，462 

жя 59 

放手 463 

放松 361，463 

放下 8BL，462 

0 86, 108, 463 

放学 108, 463 

ак! 

飞 256 

飞船 374 

EA 256 

Кана 256 

Чай эз, 253, 258 

飞机 111 

ka 397 

飞快 的 样子 256 

飞扬 256 

ЖЖ Т1, 179, 186, 207, 


223, 355, 436, 459 


非常 松 376 
非常 希望 314 
非法 111 

非 要 181 

非 正常 死亡 54 
34, 245, 330 
肥大 210 

тө 364 
Ehin 
юн, 11 
тё 275 


ÆW 210, 330, 400, 460 


тй зів 
тік 329 
теш 
ВЕЗИ 272, 318 


НЕЙ 186 


йл. 215 

费力 111，129，442 
费用 111，443 
ЯЕ 30, 422 

9 13, 109 
分 币 308 

分 辨 90 

分 别 46，98，231 
分 售 13 

99112 
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分 担 112 

分 道 扬 镶 13 

分 网 165 

分 工 112 

分 家 13 

分 开 46，59，127 
分 离 46，98 
分 离 歌 422 

AR 326 

Э 46, 369 

ЯНК 326 

分 手 13, 46, 98 
Я 398 

HH 66 

3082, 290 

Hih Т3, 299 

CW 82, 269, 290, 291 
к= 458 

ie 437 

粉笔 112，242 
Зе 112, 148, 382 
粉红 298, 319 
粉末 263, 264, 320 
190 255, 393 
粉条 108 

f 36. 109, 112 
LL LU 

份 儿 109 

份子 112 

奋斗 12 

愤恨 324 

аж 173 

类 27 

RX 27, 219, 289, 415 
жп 460 

ЗШ 361 
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类 水 27，352 锋利 115，160，170，400 扶 118，130，376，465 妇女 2，226，255，438, 
зем вт 妖 371 扶持 113，376 440, 457 
Ж+ 275, 322 и 24 Бази #514 
#14 ина 363 9 174 负责 115 

丰满 271 өжтә Biim 附带 114 

丰年 32 ийт, 134 拂晓 370 附近 357，430 
下 收 262，297，360 蜂王 92 тиз 复读 03 
丰收 年 32，262 蜂箱 378 服从 113 复习 113 
丰衣足食 232 蜂拥 375 服气 113，167，474 复写 纸 113 
04375, 400 чч 服侍 113，150，381 复员 113 

BU 220, 24 ав, 326 те? 复杂 113 

风车 234 аки 俘虏 115 副 115，343 
风干 肉 318 иаи mus 副 的 114 

风化 石 365 amz man ` | mens 

风景 114 MN 114 пз, 47 LELI 

风口 19 # 152, 187 йз йө, 232 
Жай 157 链 衣 服 36，142 福利 113 窗户 348 

风俗 349 Зб 114, 283, 346, 355, | 福气 113 富农 115 
AM5. 220, 289 438, 457 ФЕИ 373, 375 WA 38. 40, 41 
ГАШ 157, 299 92, 14 каби WAR 348 
风筝 95，368，471 ще 393 抚养 376 5 115 

М 107 шї! 25, 106 # 106, 186, 416 Wí 232, 297 
+з 奉 养 448 拳头 把 儿 55 Ж 15, 297 
кїз CE #865, 307 腹部 97，220 
封 114 BRB Е 185 тя эв 

封闭 114 否定 113 min тї; 14, 69, 99, 233 
封 官 114 理 决 113 辅导 员 114 10170 

封口 114 ЖАИЗ 腐败 114 ах 259 

封赏 114 否则 267, 268, 273, 440 ийан 6 
到 赠 114 жна 腐烂 55，282，301 该 121 

ки 夫妻 21，41，149，181 腐乳 97 该 因 121 
зибо #105. 376, 413 腐朽 274 改 120 
жаш 14, 22, 35 тж 120 父母 35 改变 29 
sazu ит, 35, 265, 374, 462 | 父亲 20, 25, 26, 35 改行 120 
жине 10 So, us 父子 35 改正 120 

7 38, 91 4170 付 钱 153 Ж 65, 113, 120, 130, 132, 
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170, 277, 3⁄4, 368, 
437, 474 
тав 
概况 203 
概括 203 
TF 01，124，150，167， 
357，372，379 
тат 
干巴 巴 167, 372 
ТЕЖ 45 
ҒАШ 1, 359 
干草 323 
FA 322 
干脆 95, 124 
РЖ 35 
干 儿子 226 
干 饭 162 
干 干 净 净 143，381 
干 单 357 
FA 167, 361 
Tftifk 167 
TA 372 
T 381. 390 
干净 利沙 381 
干枯 359 
TMR 429 
тт 
Рау 74 
干 妈 261 
FJL 179 
+# 124, 158 
+з 
干 树叶 371 
Tm k 45 
FRUT 


FH 283 


布依 一 汉 词 典 


TW 45 

+ 46 

Ж 167, 379 

干 着 急 321 

ҥш 

甘草 124 

НЯ 393 

甘心 124 

Wik 178 

+41@132, 329, 385 

її эл. 324 

нет 219 

НЕ 394, 402 

F88, 117, 121 

W 59, 289 

ИЖ 346, 353, 354 

Hig 247 

柑 子 7 

ткн 

f 282, 385 

Ж 278 

Ë 101, 214, 235, 302, 
ато 

赶 表 281 

赶场 161 

赶场 天 312 

赶场 天 晚上 158 

赶场 天 早上 157 

赶 豆 自 123 

нит 214 

赶集 161 

赶集 回 家 58 

赶集 前 212 

赶 时 99，160，346 

赶快 0，160 

赶 历 19 
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赶忙 420 

赶 山 214 

赶 上 71，302 

赶 走 214，470 

тв 

88372 

Ж 326 

感觉 372 

ВМ 123 

МИЙ 123 

Bk 465 

ій 200 

MIR 248 

干部 123 

+ї 128, 140 

FIRJ 240, 245 

#30 123 

干事 123 

Mes, 434 

MA 11, 182, 215, 324, 
435, 440, 441, 467, 
ап 

ВИНИ 11. 215 

刚好 的 307 

ий 300 

肛门 17，48，460 

BIR 46, 237 

а 102, 118, 125, 220, 
290, 378 

ШЙ з1З, 383 

钢 154 

钢笔 123 

钢锭 286 

钢筋 123 

#& 123 

6 241 


钢丝 123 

钢印 123 

港口 122 

низ 

+ 155, 385, 394 
# 88, 124, 378 
M 378 

高 材 生 124 

ЙХХ 378 

高 大 210，378 

商 大 而 笔 抽 272, 318 
商 档 124 

KRF 

高低 378 

高 度 124 

商 而 且 危 险 的 地 方 18 


高 高 大 大 210 


高 高 兴 只 2 

AATA, 122 

fW 124 

高 级 124 

高 利 贷 125 

AR 163, 467 

高 楼 大 厦 348 

高 明 124 

高 路 249 

商 且 大 的 样子 312 

高 声 大 气 168 

f 378 

高 小 125 

BX 1, 2, 244, 252, 255, 
251, 301 

高 血压 125 

高 中 125 

高 中 生 125 

йй 461 


$A 183, 292, 352 
БАМ Kk 352 
кз 
ЕСЕТ] 

ЯА 124. 153 
搞 干 124 
搞鬼 140 
搞 头 124 
稿 纸 124 

WF 124, 399 
#19 


告诉 57， 


告知 282 

告状 119 

Бн 157 

te 42 

28862, 134, 171, 286 
135 

то, 33, 34, 135 
МІЗ, 170. 184, 188 
M LGM TA I. 188 
OMN 188 

k 126 

m fi30, 367 

W130, 133, 151, 165, 208 
140133 

мам 

ЯМ 65, 152, 461 
мз! 

MR 178 

歌 135 

歌词 459 

歌声 168 

ЖТ 432 

革命 128 


252 
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格 螺 127 

еже 119 

格式 128 

格外 128 

É f 128, 136, 252, 257 

айн! 

А 127. 188 

FARE 349 

FARREA 357，348 

ти 127 

ТАЈҒ 127, 165, 188 

пня 390 

ñr 128 

局 应 130 

个 20, 38, 74, 108, 116, 
118, 126, 209, 224. 
246, 248, 279, 286. 
288, 435, 444, 458 

个 把 381 

个 儿 184 

各 86，210 

各 村 210 

各 样 467，473 

各 种 467 

各 种 各 样 56 

+85 

88183, 188 

f 158, 216 

给 面子 233 

根 44, 95, 117, 130, 189, 
214, 280, 318, 377, 
384 

根本 129 

根部 212，434 

根 底 131 

根基 62，73，131 


根据 178 
根 由 131 
根源 130，131 
ж. 


“一 样 24 

W159, 216, 299, 350, 362. 
“з 

跟前 131 

跟随 99，216，362，396 

跟着 302，362 

WE 396. 478 

更 …… 一 些 87 

更 128，129，282 

更 多 87 

更 换 228 

更 加 87，128，129 

更 是 129 

тиэ 

Бей 391 

9 432 

тҥш бё тв, 142 

99139 

办 种 粮食 141 

тиш! 

ж 160, 167 

тв 

RAHA 42 

1.71, 355 

工厂 46 

工程 146 

工程 兵 146 

工程 师 146 

工分 146 

工 价 120 

工龄 146 

工钱 120, 443 

IANS 
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工业 146 
工资 147 
工作 147 
工作 服 147 
工作 证 147 
工作 组 147 
9132 
50132, 282 
9% 243 
132, 146. 208 
公安 146 
公安 局 146 
公布 146 
公 的 91 
2940 
公房 146 
公公 219 
AARE 209 
公共 汽车 146 
60, 244. 245 
ARE 60 
274 39, 120 
公家 132，348 
公斤 146 
公教 146 
公里 146 

AR 162 
公路 146 

49 60, 93, 249 
公司 8 

公平 132 
A% 219 
公认 146 
公社 146 
公事 394 


公 水 牛 60，415 


布依 一 汉 词 典 


公司 146 
公文 147 
公鸡 30，39 
1:60, 478 
公园 147 
公章 147 
公正 147 
公证 147 
公 猪 60，272，318 
Ak 276 
功劳 146 
供给 202 
供应 147，202 
7 
ШИД 188 
#5146 

R 172 
共 维 147 
躬 身 132 
Je202 

ЭЙ 246 


拱 70, 132, 13 


38, 145, 
255, 257, 301, 382 

拱门 96 

拱 起 73 

拱桥 189 

拱 图 门 121 

拱 券 132 

拱 尿 贝 92，259 

拱 形 的 132 

共 145，437 

共产 党 145 

共存 97 

共度 一 生 437 

共和 国 146 


共同 97，437 


共同 分 配 97 

共用 89，98，145 

页 献 146 

供 泉 539 

勾结 99 

i4 122, 167, 259, 363 

沟 边 7 

沟 儿 373 

MARAJ 178 

#87 106, 134, 309 

893, 244 

狗屁 286 

лей 125 

狗 脱 子 135 

狗 尾 草 323，361 

和 狗 303 

枸杞 子 135 

构 木 107 

构 皮 树 106 

@ зз, 64, 67, 309, 345 

估计 70，145，305，307， 
343 

估计 到 308 

а 70, 305 

WW 7:148 

wens 

405 35 

姑姑 323 

姑妈 148，283 

姑母 8 

姑娘 226, 227, 243, 276, 
379, 440 

姑 媳 9，22 

AUL 186, 226, 390 

к 423 

кти 
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8 вз, 200, 201 
39210132 

1145 

古代 444 

古音 145 
古 歌 423 

古怪 145，148，240 
十 人 43，444 
占 时 444 

古文 145 

wu 

GLACI 
谷 仓 102 
答 草 328 
谷 光 354 

谷 校 279 
#361 
ама 

RM 

谷 种 84，420 
谷子 125，162 
股 145，189，224，265，318 
股票 145 

us 

特例 145 
御 头 145 

ткн 

яй. 144 
Hua 
назм 
134, 286, 300, 301 
Ë 102, 201, 291 
ЎН 68 

CESTI 

ШЕ па 

Ж 57 


ТАНА 122 

故事 147，444 

&®% 23 

故意 4, 59, 147, 431, 438, 
447, 463 


故障 147 


Мз, 147 


WARIAT, 295 

ват 

08135 

JA79, 105, 150, 225 

瓜 攻 33 

Л &13в 

т 433 

JAM 433 

瓜 皮 帽 241 

MMT 382 

瓜子 314 

瓜子 脸 138 

2024, 33, 148, 150, 151, 
171, 319, 414, 422 

出 136，165 

жю 

W 182 

Wil 468 

490, 368, 417, 424, 428 

АЕ 

挂 灯 66 

挂号 138 

排 钟 138 

袖子 22 

жив 

егу 18, 124 

#136 

拐 带 126 


062, 318 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


9188 126 官员 21 316 鬼 火 112 
148 育 职 83 光彩 15，137 яхти 

Ы 62, 318, 385 ж137 ARIT AK 165 

SUK 248 EEL ETE 光 要 儿 149 БТ 

拐子 136 шї 422 光 法 236, 236, 300. 376 | 柜台 144 

怪 136 棺材 25，107,，152，348 ж 300 模子 152，290 
жив WW 25，430 жаа 401 贵 25 

怪 话 4 w 光明 371 桂花 419 
PERHE 15, 344 их 光荣 137 HEMA 248, 305 
101, 137, 157, 183, 184 馆 长 137 光头 137，185 #152 

关隘 127 馆子 137 ЖЖ 300 W52, 388 
关闭 3 管 135，136，137 光秃秃 118，301 网 下 234 

关怀 183 管 火 137 光线 296，370 38147, 365, 375 
关节 137，170 管家 39 win, 218 3835351, 365 
关节 炎 137 管家 敖 137 ЕТ 222, 222, 445 00 390 

关门 412 管理 136，281 广 208 иии 

关上 165 管 钱 136 广播 136 RFT 

关系 137 管事 儿 136 广播 电台 136 тив 

关心 136，183，187 管束 136，381 广播 体操 136 130 

关于 137 管辖 136 广场 28 293, 433 
关照 138，197 管制 302 广泛 136 锅巴 37，162，163 
关 住 184 管子 252，291 广告 136 8019 

观察 137 贯彻 137 88136, 149, 150, 449 8 106, 372, 395, 430 
观点 137 M389 Æti 209 “йэ 

жй 313, 453 mi 归公 462 锅炉 135 
观世音 137 灌肠 382 归还 57，417 WR 264 

观音 138 灌木 从 441 龟头 19，44 ©йп21, 133, 191 
ARI MAES 规定 144 国 138，150 

Yr 382 MAHI 规格 145 国产 138 

тй зө жени MEIE 287, 394 国法 138 

官 老 答 21，42 э 规划 145 国 粕 138 

官 更 404 M, 133. 137, 269 规矩 145，260 国家 23，138 

官 腔 137 заз gia 国库 138 

育 人 42 ТТ, 137, 220, 290, 291 Җ 92, 94, 104, 424 国库 券 138 
官司 137 冠军 83，137 Rafi 国民 竞 138 
Y36404 光 233, 236, 300, 370, RAI 国土 局 139 


S18 


布依 一 汉 词 典 


国务 院 139 过 路 南 102 & 119, 158 

国有 139 过 门 161 害 153 

maz 过 年 129，143 #@ 153 

MW 123 过 年 猪 272 Wen 15. 209, 222, 297, 
жш 127, 188, ЗМ 过 期 150 301, 322, 447 
果酒 219 过 去 U, 150. 243, 260, WA 83 

果然 455 302, 445 жй 278, 279, 297, 344, 
果 仁 314 过 日 子 128，150 4м 
Е 过 外 150 Æ 175, 301, 322, 341 
果园 394 过 于 150 14 160 

果真 455 过 问 135，274 B% 279 

MUf 225, 247, 288, 291 过 细 135 BR 358 

МГ 92, 154 过 一 理子 150 пт 

3131, 351 1135 RARR 329 
жїз! 过 硬 135 涵洞 159 

тиз! МЇ Р135, 150, 207 寒假 159 

1790 110，48 н жаз 

вш m 152 ж} 200, 316, 443 
аш 217 "8 152, 166 же 159 

00135, 150, 128, 429 {FAL 177, 224, 325, #159 

过 程 135 мз. 441, 454, 456, м 166. 351, 471 
ий 458 тт 

ШИЙ 437 还 不 是 165，268 汉 话 156 

过 度 347 还 没有 165 汉 名 457 

过 度 的 61 还 是 158，165，213，372， | 汉 商 160 

过 度 肥 用 330 215，228，239 汉文 391 

过 分 150，469 还 在 165, 215, 228, 239 Wit 156, 160 

过 分 醋 407 海 152 议 装 22 

过 关 135 海报 158 汉字 391 

过 后 150，178，436 海带 158 汉族 40，160 
过 火 135，469 海 他 422 汉族 歌 423 

过 节 129 海 格 158 #219 

过 来 150 海棠 果 247 РЕН 160 

过 礼 135 海棠 花 418 РИК? 155 

it Y tE Ф150 НИ 292 #02 23 

过 路 150 海子 97 汗水 155,279 
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汗水 干 55 
汗水 淋 注 1 
汗水 消 155 
旱 357 
旱稻 163 
旱地 364 
早 麻 104 
мии 283 
ЧИА 177 
#160 
焊接 160 
38464 
行家 159 
行列 435 
行 长 159 


A 208, 28: 


йш 106, 196 


07) 106, 196 


157 
жа? 
豪猪 9 


55 


и 


72, 318, 443 


0389 60 


好 240, 29 
好 半天 119 
好 吃 懒 做 1 
好 处 160 
好 地 364 
好 动 的 111 
好 好 地 236 
好 话 459 
好 坏 297 
好 看 236， 
439 
Рій 297 
好 人 41 


好 说 297 


т, 


24 


261. 


388 


298, 388, 


CIFDIANJ HAAUS ҮАІХ-НАЅ 


好 听 297 a 355 җе 113 4.317 
好 像 15，238 ЖЕ 173, 355 NO, 211, 313 RẸ мо 
HR 297, 348 =й 169 黑暗 113，211 ARE 439 
好 心 384，445 和 平 169 黑白 相间 的 花 格 布 13 REM 
好 心 好 意 384 和 气 169 黑板 166 恨 297，439 
好 意思 160 Toto te 279 тшк 113, 314 恨不得 297 
好 运 266 和 家 南 睡 317 黑 布 12 93134 
好 转 376 во 黑 沉沉 211 9416 
KFX 160, 240 河岸 7，355 мез 横道 369 
好 强 160 ФАИО 417 黑 灯 团 火 211 Win 282 
号 码 160 ийт MHH 211 0 416 
耗费 28 эю: 226 тиш; Ж 116 
耗子 93 河 边 283 тже 242 тю 
4128, 299, 404 河 的 源头 185 黑 尽 211 MAK 56 
合 125, 169 мип 402 тё$2\11 MES 416 
合并 169, 201, 457 河 对 岸 414 тим?! mes 
合法 69 河 对 面 414 黑色 113 模 着 86 
合格 169 河口 17 тї 166 ж 
合计 169 мт 180 ма 243 Mä 176 
合 口 18 河流 74，121，220 黑夜 158 Amy 172, 352 
ARa мж 352 san2 Wy 176 
合 上 165 м 182, 346 иаа?! m 262, #19 
合身 169 河 下 游 211 17106 RA 156 
合适 169，173 Nih 181 mis тт 
合 心 174 河中 央 180 Mk 420, 426 哄骗 114，144 
合意 169，173，174 核对 861，66 8136, 223, 342, 355, 436 | 红 298 
合用 145 аз ma 红斑 点 240 
合作 169 核桃 247，248 икә 红 灯 66 
何 169，213 核心 130 ишин! HRH 365 
何必 169 荷包 169，293，440 fg 119, 143., 193, 207, 红火 176 
何 处 213 йл 260, 342 红酒 219 
何况 267 & 181，256 很 高 的 样子 306 гн 429 
何 时 122，194，446，477 ff 152, 220, 290 MA 119, 435 ки 46 
FIG 56, 125 Э 172 1 2 188, 188 т 99 
和 72, 169, 216. 359, 362, RK 172 тешз ESIR 269, 315 
473 mR 172 很 少 268 ters 


布依 一 汉 词典 


红 米 163 

БЕ 368 

红旗 176，199 

红润 252 

红色 298 

610 227, 393 

житэ 

Же 298 

++ 275 

红眼 病 63 

tiete 298 

红 纸 383 

洪 176 

洪水 354，371 

洪水 冲 流 的 东西 149 

洪水 泛滥 353 

ЯГ 65, 88, 954 

36 176 

ктг 

ЖТ 173 

Wë 173, 201 

WR 173, 377, 460 

К 7123, 231, 92 

fer 126 

W 24, 165, 202, 288, 295, 
436 

чы 172 

tA 168 

后 216 

та 

后 边 5 

后 部 361 

后 代 444 

后 父 35 

后 果 172 


КИҢ 168, 172, 177. 343 


后 家 6 

кй 300, 341 

后 来 и, 67, 178, 216, 
эм 

后 门 173 

后 面 5，435 

后 年 31 

后 娘 261 

ка 173 

后 人 40 

后 天 313，361 

后 天 晚上 158 

后 天 早上 158 

后 仰 79 

厚 280 

厚道 172 

ий 280 

厚 厚 实 实 280 

厚实 280 

厚 颜 无 耻 278 

PEREK 423 

呼叫 351 

呼吸 77，399 

忽然 64，183，384，389 

WW 342 

шж 413 

жй 351 

狐狸 93，244 

胡 113 

胡扯 416 

9.91 

胡椒 174，444 

МИДЫН 285 

W 222, 293, 474 

胡说 八道 282 

胡同 180 
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胡言 乱 语 169 

明子 272，319 

胡子 拉 确 272 

#114, 289, 290 

# 420 

WF 221, 226, 291, 292, 
372 

Ñi 259 

WK 254, 292 

#37 

M273, 274, 357 

тп, 448 

тты 15 

LL 

Wik 251 

MB эз, 253, 256, 258, 
‘259 

ARTE 419 

互补 98 

нё 228, 346 

ний 423 

н 423 

互相 吸 76 

户 348 

Po 

户口 本 114 

护短 165 

2134, 426 

+134, 290 

4E 34, 237, 301, 306, 346, 
382, 418, 423 

花 包 88，290 

花 布 13 

花 的 418 

1Е 138 


жав, 190 


花粉 321，419 
花冠 鸡 120 

花花 绿绿 419 
花椒 228 

fet 122, 301, 418 
花 里 胡 哨 419 
花 里 花 近 419 
花脸 278 

花 膨 花脸 278 
花 密 354 

408 175 

花 桥 189 

花蕊 215 

花色 的 346，418 
花生 91，248 
花 向 373 

花纹 346，423 
花 蚊子 303 

花蕊 373 

花样 175 

花园 394 

deti 175 

жн 

офари 22 
ШЕТ 

#1432, 73, 320, 356 
请 级 174 
ИЕК 356 
ННЯ 43, 75 
ттл 

清油 157 

ЯНЕ 157, 356, 405 
滑落 273，320 
滑 头 174 

滑脱 257，369 


化 477 


化 肥 17а 

化 树 341 

化 香 树 108，405 

化 学 175 

化 学 肥料 175 

化 验 175 

化 妆 175 

化 装 175 

划 77, 115, 119, 222, 234. 
321, 414 

划船 78 

划 火柴 81 

划 开 423 

МФ 152, 174 

тө) 174 

划算 174 

ü 423 

=й 

ав 

mi 432 

її 175, 367 

ik 459 

话 少 19 

话音 168 

话语 459 

типа 

怀抱 365，375 

怀表 174 

жтт! 

怀胎 104，21 

怀疑 9, 21, 78, 174, 327, 
104, 266, 284 

+з 

坏 104，343 

坏蛋 174 

坏 的 414 
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坏话 157，343，459 
坏 鸡蛋 182 

坏人 42，427 
зи 

处 心肠 99 

欢度 128 

欢 跳 的 角 477 
ЖИ 342 

жй. 2. 174 

还 72, 165, 232, 417 
还 工 57, 317 
还 礼 58 

环境 174 

环境 70 

组 174 

组 和 174 

缓急 160 

1118 238, 327, 376 
缓期 174 

эд 269, 351, 357 
唤醒 47 

换 228，363，422 
换 错 414 

换 工 139，142，228 
Bi 228 

Kh 28, 364 
МОЖ, 253 
ЖШ 35 

лж 174 

Жїн 283 

FÆ 110, 323 
荒野 草地 28 

$ 174，415 
к 20 
жж 22, 416 
ИЯК 15 
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tr 416, 434, 435 

жо, 240, 241, 415, 
ив 

хай 42, 174, 422 

“к 469 

Ж 165, 174 

кю} 165 

#9 225 

黄蜂 92 

RER 371 

АЛ 792, 25 

黄 果 247 

BY 10, 255 

黄麻 921，04 

黄历 174 

Bf 96 

黄 棉 415 

И 95 

黄 南 瓜 150 

黄牛 95，452 

黄牛 角 125 

黄色 165 

黄鳝 443 

RMRO2, 144. 174, 244. 
321 

кш 63 

MRR 165 

M 358, 367 

MERE 278, 279 

蝗虫 60 

ttg 235, 236 

et ttg 341 

Ялта 

9:20 32. 439 

说 话 156 

ku 


кїї! 

Елбе 257, 301 
жї 269, 270, 324 
ЖЧ 176 

Ж 220 

ЖЖ 176 

Аа то 

küt зо 
кїй 270 

大 蒙蒙 的 270 
АИ 220, 79 
Жїн 270 
Kf 270 

к@ 242, 210 
灰色 的 270 

Ж 237 

KO 176, 445 
灰质 士 275 

恢复 176 

挥 414 

#М 1\5, 474 
回 57，121，222，331 
回 车 马 175 

回答 88，155，417 
к 88, 165 
回话 58，417 
加 还 417 

回击 57 

回扣 175 

ЫЖ 58 

ЫА. 58 

回流 水 353 

ЫГ 58 

МА 57 

回头 341 

мш 475 


布依 一 汉 词 典 


回心转意 175 W 176, 464 хш 28, 91 йт? 
回信 175 混沌 329 火辣辣 298 货车 172 
回忆 175 混合 99，359 K% 170, 365 获取 128 
回音 168，475 混合 业 饭 163 火 逢 170 RET 
回赠 58 混乱 242，327，328，415 ЖАР 236 А 172 
ЫЖ 325 18819150 жй 458, 462 祝 事 172 
ÉN f 46, 458 混杂 359 火 麻 从 441 Е 169 
жи 72, 92 混在 一 起 95 火 麻 林 441 І 
t 175 8 23 Kii 399 奇数 195 
悔改 175 йпапт, 427 хш 428 лід 401 
汇报 175 т 173 KM 106, 170, 196 ‚їй эв 
汇合 115，171 BF 166. 471 хези 机 199 
汇款 175 LL 19 火 上 129 пө 199 
Ф 230, 282, 372, 428, X 242, 278, 355 火烧 云 422 机 关 199 

432 活 的 186，232 火 缠 170 机 关 枪 199 
会 场 175 йй 172, 378 К: 110, 365 机 会 199 
会 儿 445 话 儿 171 火势 旺 428 机 灵 28, 126, 148, 231 
Rik 176, 427 活该 173 ЖЖ 201 机 密 199 
т 329 活路 171，278 КИ 168, 237, 477 机 器 199 
М 285 话 期 169 火 塘 边 18 机 枪 199 
HK 153, 414 活血 229 火 头 133 机 油 19 
RK 153 дук 381 火星 225 机 织 布 13 
#176 ` kuz KH 420, 421 WB 318, 319 
WR 211. 256, 471 火把 223 火 眼 63 鸡 92，120 
тейт KBE 367 火焰 33，399 AAM 121 
тн 219, 418 火柴 170 火药 178，321 ЖЕ 290 
тж 240 火车 170 火药 枪 465 鸡冠 374，423 
тж54 火 船 374 火 子 201，225 鸡冠 花 419 
тию 211 Xi 170 fk 168, 380, 417 эж 202 
PAR 176 火 堆 237 tkit 169 MERU 
婚礼 218 火 堆 上 129 伙食 170 BRIZE 319 
婚事 218 Ж 125 伙 子 170 8.366, 94 
#128, 176 火锅 170 或 213，453 эчи! 
WA 353 жкто, 110 或 许 326 жш 102 
жтт, 147, 319 火 机 170 或 者 213，259，268，372， | 鸡 胸 3 
жщ 420 火 渐 灭 242 453 эим тз 
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лен 30 急忙 20. 28, 110, 112, 记 303 加 法 193 

@ 199 132, 273, 323, 399, 记号 98 加 工 193 
积极 195 420，434，435 记录 198，303，347 加 热 237 
919 432 急速 215，222 记性 198 加 入 389 

基本 199 急躁 160 记忆 力 强 173 тл, 50 
基本 上 199 疾病 187 记者 198 Ж 115. 127, 186, 302 
基础 131，199 疾病 缠身 15 记 住 303 AR 189 
基肥 27 Т: 283 fe 198 KI 189 

基 脚 73 集合 195 纪念 198 火 裤 421 

基金 199 集 日 312 妓女 39 ЖЕН 105 
基 丰 62 集 日 前 212 5 195 KE 296 

绩 252 集 市 166，180，189 技巧 198 жж 22 
йү 127 集体 195 技术 198 KH 383 

激动 195 集中 195，201，402 Æ198, 262, 324, 445 KF 127 
激励 195 ft 215 季节 37，262，324，445 W 193 

及 72，219 тай 366. 367 К 198, 231 ш 290 

及 格 195 Л. 193 继父 35 家 102，155，348 
及 时 195 几 多 193 继续 350，439 家 产 193 

吉利 297 几乎 389 W 12, 45 家 长 193 

WH 302 Лин 194, 446 ый 253 家 当 193, 301 
пн мв ё 195 W 198 家 底 193 

级 195，252，435 挤 195, 252, 270, 282, 寄居 54 家 伙 9 

级 别 195 303, 316, 380, 387, М 261 家 家 211 

即 362 389，390，438，439 зна 66 家 家 户 户 211 
即便 ……59 挤 死 285 W f 226 家 教 193 

即将 307 挤 着 走 414 Н 440 ЖД 193 

即使 24 Yt 435 你 礼 6，85，141，195，196 жаз 

极点 67 не 300 жЕр T 461 жї 26, 96 
极度 232 taa нен: 85 жй 30 

极度 干旱 358 изо! 0 85 家 庭 102，349 
极 了 435，459 тїз? 祭文 251 жө 349 
@ 245, 389 计策 198 жш 6 家 务 活 172 
忽 喘 167 计划 198，434 鲫鱼 46 家 乡 23 

急 急忙 忙 20，299 计较 198 加 115, 166, 193 желка 
@# 186 计算 198，404 加 班 193 家 业 301 

急流 214 计算 机 198 加 大 火力 294 家 用 193 
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家 织 布 13 

家 属 42，43，193 

家 族 155，170，348，349， 
368，441 

家 族 中 的 权 伯 20 

家 族 中 人 165 

家 族 中 起 伯 兄 弟 3 

甲 189 

甲 金 186 

甲鱼 94，422 

甲状 腺 肿 大 1 

190 

价钱 120，184，443 

ku 153 

тий 193 

Э 192, 347 

架空 水 档 232 

кти 

架子 大 288 

架子 猪 272，318 

假 182，184，190 

假 巴 意 事 190 

假 比 190 

fik 459 

Б 190 

假如 31, 179, 190, 231, 
440 

假设 179 

假意 190 

假装 190，431，432 

假期 192 

假 条 193 

$ 116, 160 

嫁接 446 

嫁妆 149 

好 猫 191 


布依 一 汉 词 典 


389, 400 
REIS 

RIFE 154 
尖 头 竹 扁担 155，259 
尖子 192 

RERE 19 

坚持 181，191，304，442 
坚强 188 
坚韧 的 314 

坚硬 127，187 

f) 172, 307 
肩膀 7，253 

肩章 192 

艰苦 191 

ЖД 206, 322, 344 
监督 191 

监考 191 

监 弟 285 

监狱 285 

MR 157 

Naa, из 

т 306 

Ж 193, 359 

Rn 303 

ЖР 293 

R 193 

Wt 106 

жі 

йй 191 

н 376 

减免 191 

减少 193，257，444，458 
89, 190, 350 
$97) 105, 106, 189 
не 191 


ЗУН 156, 371 
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检查 191 

检察 长 191 

检察 院 191 

Hitis 

检修 瓦 房 项 193 

检验 473 

9 293 

简 191 

简单 191 

юэ! 

mgin 

简 真 191 

was 

WK 353 

®% 355, 372 

见 子 打 子 191 

ft 111, 191, 200, 257, 370, 
472 

建 139，191 

建 房 65 

建立 家 庭 434 

建设 191 

建议 191 

建造 89 

剑 106，190 

健康 118，122，191，297 

# 173 

健在 215，228 

健壮 122 

源源 184，274 

渐渐 地 274 

E 72, тв, 474 

ЕТ 293 

1485, 96 

жет 

RM 18) 


稍 282 

箭 猪 443 

Ми 95 

WT 122, 190, 326, 430 

ШФ 181 

Ж 168, 190, 475 

将 就 191，465 

将 军 43，190 

将 来 4，264，271， 312, 
361 

将 要 165，211 

将 玉米 等 炒 热 开花 A 

HRA MRIS 207 

Ж 183, 190, 380 

ЯКМ 162, 190 

ЖР 190 

жд 169, 225 

88 123 

僵硬 123，300 

1194 190, 436 

ҸЕ ВО, 117, 239 

讲 布依 语 117 

讲稿 190 

讲 故事 10 

讲 汉 话 117 

讲话 98，156 

讲价 17 

讲 礼 4，141 

WWA 236 

讲 菌 语 118 

讲 情 面 233 

讲述 229 

讲台 190 

讲演 190 

УЕН 118 

Ў пт 
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讲义 190 

讲 壮 话 T 

奖励 190 

%8, 104 

#190 

匠人 43，431 

降 87，190，369 

降级 190 

降下 69，369，462 

Wa 

Ж 122, 145, 180, 190, 
426 

IAIA 288 

3% 192 

жй 192 

XI, 100, 192, 423, 
427 

交 义 路 口 19，369 

交错 427 

交 制 192 

交 给 192 

交 公 粮 167 

8394 

交换 99, 100, 228, 346, 
416 

交换 信物 228 

交流 192 

交情 192 

交谈 98 

交通 192 

交 头 接 直 100 

交往 10 

交心 192 

娇 里 娇气 310 

#361 


УНИ 63, 192, 241, 288 


8192 

胶水 192 

胶鞋 154 

4k 192, 357 

же 192 

蛟龙 93，309 

Же 456 

礁石 348，365 

教 169，401 

教书 先生 42 

教 节 402 

角 125，310，311 

角 尺 453 

角度 130 

яй 125, 127, 146, 187, 
195, 453 

юй, 102, 356 

绞 紧 118 

езт 

饺子 192 

W83, 220 

脚板 421 

кйш 121 

脚 部 83 

脚后跟 179，188 

тїї} 62 

илаа 

ЭУ 94, 368 

脚 踏 板 83，84 

脚踏车 197 

脚心 329 

WY 305 

WE 73, 253, 363, 366, 
420 

脚掌 250，252，329，421 


脚 指甲 362 
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WB 225. 325 

脚趾 关节 170 

нахи 

8149, 192, 322 

35, 130. 131. 150. 
169, 192, 322 

RAH 192 

iah 285 

84151 

Sitio 

4815) 322 

叫 166, 269, 282, 351, 
356, 357, 471 

叫喊 8，351，352，470 

MEF 43 

叫唤 288 

аи 

叫 牛 向 左 74 

wm 47 

叫做 166, 351, 471 

188, 220 

轿 夫 42 

轿 杆 155 

轿子 290 

较 87，282 

教案 192 

教材 192 

教会 402 

教师 432 

教室 192 

教授 192 

教训 192 

教养 193 

教育 181，401，402 

8124, 413 


жй 308 


校对 86，192 

阶 435 

阶层 121 

阶段 121，257，301 

阶级 121 

fi f 322 

接 73，100，466 

接班 194 

接触 72 

接 话 头 405 

接连 299 

接生 466 

接受 194 

接受 教训 402，474 

接替 446 

iket Ta 

接线 头 55 

接续 55，405 

接种 462 

接着 55 

W 126 

MRIN 

W23. 126 

жй 23 

ШП 

街道 116 

tois 

Bib 180, 189, 285 

8048 154. 180 

W 101, 170, 184, 252, 257, 
301, 357, 384, 412 

节 儿 357 

节俭 23，343 

У 323 

WH 194 


节 H 313，447 


节省 46 

节 衣 缩 食 343 

节育 194 

节约 23，194，303，343 

请 自 156 

洁净 300 

结 134，171 

结巴 18，251，257，258 

结伴 98 

结伴 而 行 466 

结 仇 15，99 

结 仇 成 息 15 

结 出 14 

结 队 466 

结果 194 

结合 97，194 

结婚 15，97 

结伙 139 

结论 194 

结石 194 

结实 145，160，183，246， 
297 

结束 78, 285, 345, 381, 
459 

结扎 194 

结账 194 

截 52，88，133，183，430 

截断 355 

KJ 106，356 

截 住 97 

姐夫 34，194 

姐姐 33，34，62，194 

解 178，187，326 

解 邦 经 270 

解答 120 

解 大 下 149，466 


布依 一 汉 词典 


解放 120 
w30 

解决 120 
解 开 88，187，326，475 
ма 127 

МК з79 
解 手 140，466 
解 小 手 149，466 
МЖ 153 

Җ 116, 195 
MR 201, 363, 401 
ЖЖ 115 

Fi 365 

界线 179 
#322 

яй 94 

f 452 

借 光 71 

借据 194 
fines, 140 
借款 195 

借条 195 

今 318 

4-44 158 

今后 312, 361, 457 
今年 32，262 
今天 313, 318 
459 158 

今 时 158 
F123 
斤斤计较 197 
人 金 197 
etas 

金黄 165 

金 块 286，335 


人 金色 382 


Ф107, 346 
金星 371 

$F 166, 471 
ÈR 196 
金银花 97. 418 
金 银 水 353 
ФТ 107, 366 
金竹 林 82 
Фй зв 
金属 197 

金子 196 

327 

00 95 

хе 

仅仅 434 

Ж 160, 285, 302 
紧 到 196 
紧 贴 着 86 

ikt 196 

WW 366 

J& 10, 219, 397 
尽管 257，439 
尽力 439 

尽量 197，442 
尽 是 197，454 
尽头 459 

尽 先 83 

近 182 

近 处 430 

近 客 165 

近来 37 

近邻 357 

进 160，462 
进步 196 

进攻 197 

进口 197 
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进来 161, 245 

进去 160 

进入 160 

进修 197 

进展 197 

普 196 

#1302, 346, 464 

R 442 

010 464 

禁止 1588，357 

SOM 180, 196 

#269, 315 

ЖЖ 197, 211, 350, 355, 
зэв, 432, 439, 466 

经 费 197 

经 过 61，150 

经 济 197 

经 理 197 

GAEO] 

经 验 197 

fan 

Wa, 197 

惊 惊 咋 咱 197 

L. 86 

惊吓 381 

MR 363, 454 

Жок 197 

жЕ 163 

Ж 163 

精彩 197 

精神 197 

精神 鞭 麻 258，424 

精通 197 

精盐 144 

精液 353，354 


#291 
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жшт 九 月 138，296 5949, 198 
#018 入 351 M В, 9, 261, 283 
ЗБК 353 ЗЕ 45, 187 54% 20, 198, 239 
井 沿 7 酒 218 居民 199 

3 102 酒杯 431 居然 133，442 
But 173 жй 468 居然 说 181 
颈椎 肉 峰 248 ИХ 423 居中 86 

景气 196 酒鬼 198 居住 345 

WAK 196 теп 拘禁 120 

警告 196 酒精 198 HIR 199 

警卫 196 тй 198 

警卫 员 196 тїт 

ШЙ 165 消食 219 

ЗЕНИТ АВ 165 ЗАЯ 187, 258 

竟然 133，442 酒席 218, 461 

йз! тэ 218 26 23, 469 
M134 W 247, 248, 299 举办 139 
«1% 酒 药 时 251 жзне 28 
Wite, 85, 196 酒 药 叶子 250 举 步 64 
жейт ттш 322 ЕТ 

ША, 196 та 21 举行 153 

f 336 LEEGI 举行 婚礼 2 
юз 287 旧 的 125 举行 大 典 上 
ИИМИН 287 人 旧 房子 348 句 135，459 
юш 45 А 292, 375 句子 459，459 
镜子 25，118，190，291 ЕТ 166, 471 巨大 210 
Malar 1399, 457 BERNS 

вий 423 救 186，202 具备 198 
纠缠 不 放 24 救济 198 距离 198，231，232 
纠缠 住 24 救助 186 #129 

纠纷 199 就 453 «110, 309 
纠正 199 就 怕 209 088125 
究竟 198 就 是 198 Ж 263 
1202 Ø 198, 283 ER 436 

Ж 213, 433, 456 132 35 #7105, 129 
九 138 Яй 198 聚餐 198 
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Beg 173, 201, 402 
聚居 201 

聚拢 173，460 
捐款 191 

卷 81，351 

卷 叶 虫 319 

卷子 202 
山里 的 肥料 27 

Ж 255 

决定 83，140，194 
决心 83，194，215，350 
Ж 236 

绝对 194 

绝 后 459，89 
绝路 369 
жети 

绝种 460 

觉 294，296 

觉察 197 

觉得 197 

觉悟 197 

ЭМ 175, 344 

мл 382 

45 

职 草 138 
коц Ж 286 
Ж 45 

8189, 271, 317, 323 
тай). 321 
军队 197 

军服 22 

军官 197 

ж! 

军棋 197 

军人 40，147 


军校 197 


均匀 354, 374, 315, 399 
AF 227, 251, эю 
K 

卡 203 

卡车 203 

Е 203 

ЖЕ 118, 126, 343 

卡子 203 

JE 1, 113, 145, 152, 153, 
295, 326 

开辟 152 

开场 白 203 

开 初 131 

开除 203 

ЭН 153 

开 档 305 

开 档 的 17 

开 档 宰 421 

开刀 203 

开端 130 

开花 153 

开花 结果 153 

开化 203 

ЖЖ 153 

Ж® 153, 203 

开火 203 

ЖЧК 203 

开 戒 127 

开卷 203 

жй 153, 330 

开朗 208 

开路 153 

开门 153 

开门 见 山 203 

开 钱 153 
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开 枪 153 

开窍 88，203，371 

开始 71，167，203，432， 
m 

开水 353，354 

开头 130，131，203，434， 
434 

开玩笑 203 

开心 384 

开学 153, 203 

开张 203 

ft 153, 

АЯ 203 

勘测 203 

勘探 203 

坎 252 

坎 子 435 

Æ 88, 89, 105, 110, 230, 
362, 430, 439 

Kk 4 76 

«лз? 

кї 59 

砍伐 47，89 

+10 

看 102, 125, 230, 303, 

311, 313, 343, 345, 359, 
453, 467. 471, 472 

ЯЙ 471 

看 不 起 453 

看 不 上 303，453 

看 管 197 

看 家 59 

TR. 273. 303, 355, 453, 
m 

#1159 

看 日 子 471 
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ÆW 230, 303, 453 
изи 

miss, 290 
тї 

жт 

ЗЛИ 318 

考察 203 

考场 203 

考卷 203 

考虑 204, 304 
жо 

考生 204 

考试 204 

考验 203 

387. 365, 373, 388, 389 
k 388 

烤烟 204 

7, 179, 310 
Emu, 204 
80 204 
靠边 站 204 

靠近 281，314 
srz 

靠山 204，246 
ив 

#205 

科学 205 

科学 家 205 
тз! 

к 327 

5279, 286, 288 
颗粒 状 的 379 
BÉ 294. 296, 355 
@з% 

#5152 

8 46 


328, 149, 169, 183 
з 

可 14 

可 爱 75，297 

PJ 204 

可 恨 297 

DL OE 75 

TIAR 204, 426 

арр 177, 204, 379 
可 能 4，14，204，250 
可 怕 297 

可 是 226，64 

可 异 130，177，204，323 
可 笑 297 

可 以 14，204，287，297 
#0167, 347 

00 34 

克服 204 

刻 151 

жй 204 

刻画 356 

刻苦 204 

* 165 

客车 204 

客 店 155 

客房 374 

客气 141，204 

客人 165，40 

客 套 204 

客厅 204 

客栈 348 

课本 204 

课表 204 

课堂 205 

课文 205 


m 182, 187 
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肯定 437 с 173 ж 292. 297 154. 342 
@ 153 口粮 205 т мн! Pit 154 
是 求 430 口令 205 苦 工 427 块 25, 90, 111. 116, 134. 
哺 119，165 пжтй 19 苦瓜 79，225 186, 229. 230, 241. 
WC 204 п% 205 苦 苦 等 待 435 248, 249. 250, 252. 
30145, 171, 237, 239, 290, 口哨 130，236 苦 李 245 254, 263, 286, 300, 
341 口述 民歌 282 苦力 39，206，427 301, 326, 346, 352, 
ЗУБ, 33, 134, 299, 343 пж 353 жшт 227, 358 359, 467 
空 档 206 п} 205 кти 107 快 12, 28, 71, 159, 177, 
空军 206 口味 205 90 45 213, 304, 323, 342, 
gy mo ngn - #253 346 
空气 168，206，400，476 口 信 459 善 难 276 快乐 2 
LIA, 206 口音 168，205 ЎР 126, 162, 257, 363 快要 165，211 
空心 业 45，259 口 累 205 00 422 会 计 205 
空 着 手 208 口子 249 Wakas BM 256 
"ZMNE 282 扣 59，130 ERM жрт. 117 
4\62, 460 mA 205, 318 苦头 206 FM 256 
FLR 367 扣 着 170 苦笑 358 WFK 185 
Жї! 206, 209, 297 箱 111，420 普 竹 106 7149, 208 
ЭБЕ 24, 165, 166, 245, 372 Wa 206 А149, 210 
309 I 相干 54, 115 wang 宽大 210 
空间 416 MQ 115 Wi 459 жэ 
控 米 7 кв тт! 寅 宏大 量 98 
据 205，253，309 ж 60 9 159 жиз. 210, 340 
11, 180, 289, 329 X44061 иим 宽松 234 
na? женк 61 Wu 122 жш 445 
口才 205 RAGO, 6! жк 宽 限 206 
口吃 18，251，257 ЗЕ 176 #201. 421 келн 
口 具 伶俐 17 Rik 255 EA & 205 
NGI, 220, 222, 289, 3860. 61 夸奖 55，159 хаж 206 
293, 440, 458 ЖЮ 278 * 206. 273 Ж 206 
口福 205 йе 0) 87, 202, 344. 345 # 205, 262, 273 
п 173 RRIS з f; 206 王 安 205 
БЛ. 18 RREH 278, 326 持 包 206 F r 205 
口号 205 Ж 159，325 т зо! aik 205 
口红 18 МЕЖ 45, 355 WF 212 矿工 205 
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布依 一 汉 词 典 


s ют кҥз R93, 295 
写本 71, 235 Мй 318 83, 215, 301 99216 
„© 206 Юл 26 Ж зто RLA 97, 99 
юшат, 307. 309, 311, 蜡笔 213 ще 30 Wi 107 
478 蜡纸 213 蓝 色 30 朗读 216 
mitan айй 7, 385, 464 тт mi 216 
Wo #136, 160, 188. 429 篮球 215 浪 201 
ай 206 Mas ` 篮子 177，189，200，290 йй 208, 209 
Jt" 208 M 241 944, 225 R 179, 183, 216 
з 206 иран 8 436 T 216, 427 
# 118, 145, 170, 186, Mag 170, 226, 227 98 195, 217 $ 210, 218, 417, 424, 
208, 419, 464 ние 21 жт» 268 468 
н о миш 429 Wi 195 #990217 
ИЖ 169, 290 жай 353 мя 217 96150 
НЯ 169. 206. 276. 292 来 69, 244 mao R 165 
插 对 136 来 不 及 245 такк во, 195 ж 218 
+359136 жы 10, 294 mA жм 252 
м“ 206 来 回 翻滚 32 тэк? 劳保 217 
L жыз 285 тох®?!т 劳动 217 
垃圾 324, 327 жыю тинт 劳改 217 
# 4. 69, 71, 85, 90, 214, 来 历 214 ME 320 劳模 217 
216, 217, 220, 234, жї! 284 #* 90, 217, 255, 263 牢房 210 
235, 330, 433, 447 来 往 214 tit 250 ЖЇН 145. 246, 279, 285 
拉扯 233，345 98 207, 214 бая из 牢记 303 
拉肚子 14，233 жя и, 214 烂 的 414 Æ% 217 
拉 风 箱 ?1 AF2 烂 杆 217 38322 
拉关系 220 жалы 92, 119 ки 213 Ж] 46, 117, 217, 235 
Metal 220 жий: 185 “хт 63 эй 0100) 304 
拉链 220 тк 93, 245 烂泥 36 PiN 217 
+102 Mk 185 烂泥 坑 171 Бю 322 
M 10, 206. 223, 232, 268, жга А 208 54, 118, 188, 217 
286 兰 干 215 烂摊子 217 老百姓 38 
aratz “жав Зен 283 老板 217 
通道 270，325，346 #416 8216 老板 田 283 
喇叭 156，215 拉 河 网 357 өр 323 жерп, аа 
喇叭 花 418 Pg ss #9216 же 468 
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#8217 
老成 217 
#F 438 

老 打 老实 217 
老大 20，209 
Æx% 209 
老 的 125 
老弟 21，210 
老 房子 348 
老 康 20，88 
#B 35 
£B 261 


老 老 少 少 40 

老 老实 实 287，394 

老练 218 

шм 

£ 261 

老林 106 

老 南瓜 150 

老年 妇女 468 

E 243, 468 

600 55 

#4218 

老人 20, 219, 40 

老师 21, 42, 218, 382, 
432 

ЖЖ: 218, 260, 384, 394, 
an 

ЖЖ 231, 439, 454, 455 

老手 218 

老区 93，94，280，417 


#97261 


CIFDIANJ HAAUS ӨҮАІХ-НАЅ 


ЖЖ 468 
ЖЖЖ 55, 280 
Zk% 218 
老 天 94，255 
жх%® 94, 404 
#6 20 

老头 于 219 
老乡 437 

老兄 210 
жаят 

老 样子 473 
者 么 21 
#57219 
RA 
«тиз 
老者 20，21 
老子 210，219 
кий зт 

йи 

8233, 36 


ЖЖ 233 


їз, 200, 224, 303 


Dk 20 

p+ 224 
жа. 91. 237 
雷达 237 
ЖДИ, 91 

当 公 虫 238 
当 管 238 
ж 

ж: 12 
雷击 44 

雷神 91 
雷 响 的 声音 375 
WR 426 


н 


ЮЖ 301. 357, 390 

Ж 352 

Э 380, 393 

类 型 238 

累 275 

Ж 238 

Ж 23 

JEW 135, 221, 290, 292, 
315 

ЖТ 221, 234 

И 126, 220, 222, 286 

9145, 200, 229, 315, 442 

weas 

Й 229 

冷 鬼 104 

冲 计 155 

азо 

冷落 229 

冷门 229 

冷却 200 

ж 353 

жи 283 

кз 

иез 

НЕ 65 

Ж 232 

5! 232, 247 

Я 107 

离别 46，231 

离婚 232，316 

离开 10, 46, 74, 231, 341 

#433, 436 

Б LL 1 

ie тв 

ка 423 

gez 
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HR 436 

ÆA 106, 436 
зел. 55 
虱 头 上 的 调节 板 231 
#8133 

#231, 316 
жї 33, 108 
жю 108, 449 
礼拜 316 

礼节 214，231 
礼金 214 

AR 214 

礼品 214 

礼品 篮 177 

礼物 120，250 
礼 信 316 
#21, 316 
ЖЕТ 245, 248, 356 
18 231, 285 
里 边 6 

蛙 面 6，180，285 
ФЯ 285 

里 头 180 

m 115, 220 
AR 103, 481 
яя 316 

理会 481 

理由 231，316 
м 46 

力 358 

力 大 358 

力量 358 

力气 358 

H 358 

力 小 358 


At 358 


布依 一 汉 词典 


历 231 连绵 不 断 100 ж 438 T ЖАЯ 224, 470 
历来 316 жай 425 凉水 353，354 了 不 起 224 
历史 316 连续 299 жие 438 了 年 447 
万 害 44, 217, 288, 317, 连续 不 断 98 凉席 377 料理 150，341 
343, 469 连 在 一 起 97 звя Rf 230. 315 
% 65, 327 жя 55, зат 230 м 255 
立春 161 Ж 472 € 102, 220, 290, 477 列 6 
立 房 65 莲花 419 粮仓 下 面 212 ЖИНИ: 459 
立功 316 Жл зи Яг 161, 162, 230, 245, AA 218 
ABD 11. 273, 362, 449, W 229, 314 262 猫 狗 244 = 
474 联合 国 314 粮食 长 虫 330 BRM 
立刻 182，307 联系 315 RM283 ЗАА 39, 40 
立 筷子 65 W) 106, 229 两 401，432 8119, 250 
立 起 344 We). 55 两 人 出 401 RT. 119, 152, 357 
立秋 232 脸 251，277 两 面 401 S T3, 253, 357 
立 着 的 65 脸红 278 两 旁 401 Ron 
利落 381 脸面 251，63 两 头 401 RR 8 
Ж 44, 231, 241, 242 脸皮 277 两 头 尖 的 扁 握 156 邻近 357，364 
利用 317 ют 278，279 两 眼 无 神 63 邻居 357 
WW 316 脸皮 厚 278 „Р #316 ` 
例子 317 脸 热 279 亮 370 林场 316 
ШН 232, 247 脸色 277 Жш 461 林子 81，299，350 
жп 脸 疯 小 278 亮光 309 临时 317 
票子 351 ЮЖ 278 亮晶晶 300，342，370 临时 工 317 
19 157, 279 练 181 ART 370. 371 淋 401 
йж 273, 317, 389 练习 315 Жөө зоо 淋巴 结 35 
俩 401 % 230 辆 184 Ж 182 
连 21, 67, 229 мв Wa 208, 222 аж 
连 本 带 利 67 恋爱 315 ЭЖ 60, 229, 349 WF 24, 78, 385 
ЖК 229, 315 RR 446 Ж 116, 290 ë 98, 101, 187, 191, 
连队 229 良心 315 иж з! 281, 351 
жй зэ! ЭК 157. 229 19759, 464 #8 
Жш 127, 220 йө #230 HH 126 
连接 99，347，391，405 凉粉 315 0346 яи 309 
ЖЮ 229 凉快 438 ЭФ 352, 373. 462 я 232 


连绵 400, 435, 443 ЭЖ 43, 225 Т 10. 139, 223, 232, 287 ЖЕ 28, 284 
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灵 房 348 流产 225，346 Жїз. 235. 291. 292. 坊 桥 189 

RA 266, 420 流传 359，463 369 妒 子 236，237，291 
灵活 118，230，231，316 WT 155 # 320, 363 88367 
RH 420, 430 流 口水 275 #% зд! 9 238 

RM 232 WR 208, 209, 216, 218 #r4 fn 238 

RR BA, 232 流浪 汉 40 йй 361, 239 鲁班 238 
#27 流利 356 %230 R25 
WAL 270, 316 流水 353 жи 239 М 233, 237 
#22, 291 жй 214, 468, 470 ЭВ 232, 233, 236 陆路 369 

Pe 291, 340 流星 285 楼 7，219，239 陆续 350 
mz 留 442 REN 362 了 录取 237 

* 232 留级 318 楼 板 25 录音 237 
жг Ш% 122, 158 楼 房 348 KEN 237 
零件 316 贸 下 23 楼 口 17，18 Wi 249 
тин Ж 116 狠心 462 楼 上 129 ең 237 
из. 479 I 442, 462 楼 梯 252 жө вт 

符 散 的 东西 87 硫磺 422 楼 下 211, 212 æF 380 
零碎 87，232，351 柳 232，239 tkt 120, 212 Ж 234, 369, 75 
零头 317 柳树 107，239 миё 60, 93 路 边 7 

ЗЛ 232 юка 搜 133 路 程 369 

领 27 六 237，367 接 抱 133 路 灯 239 

领带 317 六 六 粉 237 36 292, 370 路 费 239 
领导 317 六 十 368 7249, 291 路 口 19 
领导 者 185 六 月 296，367 8447, 368, 371, 461 ИНВ 75, 239, 257, 369 
领取 231 六 月 六 367，447 им? 路 子 19 

领子 102 六 指 111，325 из. 219, 291 ЕТЕ 
5270, 317 % 232, 233 ини ак 367, 417 
ЭИ 317 Ж, 93, 236, 239 Ж 360 W 92, 232 
另外 的 230 龙王 239，309 жж эт, 354 u 238 

ШЕП Ж 125 器 天 180 旅店 155，316 
Wik 10，51 龙眼 248，305 的 略 膊 挽 袖 子 81，167 旅馆 316, 348 
йй 273 %12, 368 т: 233, 237 旅社 316 
t: 222 笼统 239 PEs 旅游 316，466 
刘 232, 318 33235, 239, 272 тот. 313 绿 233 

刘海 273 жт FEAA RES 233 
#69, 85, 368, 369 жї 220 芦苇 笋 348 绿灯 66 
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绿豆 225 

绿肥 27 

绿绿 的 233 

绿色 23 

绿 头 苍蝇 93 

绿 油 233 

绿油油 233，471 

FEF 227 

AL 34, 208, 236, 237, 323, 
328, 414 

АЛИА 65 

И 3, 33 

КЫЯК 236 

АЙ! 85 

ЩА 312, 367 

84138 

ALM 138, 165, 186 

MEAM 14, 236, 327, 
328 

BR 379 

#L& 236 

АЙ 433 

ALMAM 250 

ALIM 165, 202 

19474 

Hitna 

$NI 292, 374 

FIN 228 

轮流 100 

轮胎 228 

轮子 217，227，228，234， 
291, 351 

论 239 

8319, 320, 369, 373 

9233 


罗汉 233 


布依 一 汉 词典 


罗 解 212 

罗盘 233 

DRR 175, 341 

Wak 236, 426 

Э ҺӘ. 209, 224 

Л 233 

30 220, 291 

39 201, 236, 291 

өҥ 236. 291 

mr 93. 237 

螺丝 233 

螺丝 钉 233 

жи 233 

чөн 

AR зво 

WH 117, 298 

иза 

络绎 不 绝 267 

骆 233 

аи 

落地 86，439 

fi 233, 235 

И 86 

#4 85 

落难 86 

M 349, 369 

Җи! 349, 369 

落实 233 

ЗЕРИН 283 

ҖИК 235 

F85 

Ж 53, 235, 399, 402, 457 
x 

妈 249 

妈妈 243，249 


妈 呀 260 
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ту 260 

麻 242，284，346 

MERENS 367 

KRSI 

ИЕЗИ 242. 318, 322, 433 

麻风 病 15，32，321 

麻风 病人 321 

Mes 242 

麻将 牌 7 

жя 241 

麻利 231 

麻 林 82 

тюм 107, 276 

ЖЖ 187, 211, 276, 279, 
зв 

тэ, 214, 367 

ЖН 75, 436 

инн 

麻 线 243 

Mat 301 

麻药 242 

麻 天 350 

麻子 278，322 

593, 244, 249 

马鞍 2 

54:24 

马达 244 

4724 

马 峰 84，89，92 

ч 371 

马虎 249 

5340249 

马力 244 

马路 244 

马 桑 树 263，379 


ч Ei, 182, 244, 273, 


307, 362, 449, 474 

马 饲料 223 

马戏 244 

560154 

BE 154, 244 

BR 241, 459 

24 

妈 32, 91 

юж 93, 269 

вея зп 

妈 昨 60，91 

1567, 136, 175, 293, 424, 
430 

шу 240, 259, 260, 268, 
24 

98 240, 259, 303 

ИЕ 159, 269, 309 

埋伏 12, 73 

埋没 269 

埋头 64 

3829122, 127, 148, 413 

НЕЙ 159, 437 

买 445 

买卖 116 

买账 243 

这 步 64 

Ж 262 

H 110 

ЖШ 162 

жт 

£F 162, 242 

卖 116 

卖 116 

卖 当 116 

Wi 240, 245 


BF 245 


馒头 245 

请 223, 246, 271, 317, 
364 

MA7, 364 

请 意 169，246 

满月 364 

满足 246 

Ака! 

gu 

WT 264 

慢 235, 241, 274, 325, 
328, 342, 376 

R 229, 274 

RREN 

REFARO 25 

RAR 328 

慢 条 斯 理 3 

REHA 

慢 走 274 

вй зы 

жи 208 

419, 159 

忙 成 一 团 20 

тй 186 

忙碌 20，160 

忙碌 的 样子 431 

忙于 19 

#19% 

芒 草 323 

芒果 245 

ИЮ 382 

ИН 245 

#245 

ie 310 

Ж 93, 262, 273 


йз: 366, 367 
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+21, 246 
毛 穆 171 
毛笔 30,33, 246, 262 


毛病 246 


毛毛 虫 94，319，320 

毛毛 南 426 

8 241 

毛线 衣 246 

毛衣 246 

EM 265 

08, 246 

毛重 246 

fr 107, 152 

矛盾 246 

2 246 

00 165 

жй 348 

Ж 221, 237 

W 247, 248 

茂密 211 

PRR 1，34，271，317 

W 113, 241, 247, 255, 
259, 329, 330, 461 

M 247 

Win 112, 330 

и 155 

Мк 13, 173, 256 

Wie 247 

HAA 166 

«0 з0 

ФИТ 221, 241, 291 


没 出 息 47 


99 268 

没完 没 了 268 

设 用 416 

001733, 112, 135, 
258, 267, 268 

政 现 花 419 

由 毛 27，186 

М — 278 

W263 

梅花 419 

梅子 248，390 

媒 269，393 

MR 42, 468 

WA 41, 42, 189 

#242 

г 263 

煤 容 237 

煤 老板 263 

煤 炉 263 

煤油 263 

28282, 405 

Bk 20 

9р6, 177, 210, 277 

每 样 211 

美 现 263 

美国 263 

美好 297 

ЖШ 261, 297, 439 

妹 320 

妹夫 320 

妹妹 320 

г196 

(11 264 

门 缴 20 

门 儿 264 


mis 187 
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пш 216 

[18 165, 190 
йїп 18, 368 
门 扣 33，357 
门框 184，416 
门路 19 

门票 263 

门户 418 
门市 部 263 
13149, 165, 201 
ГІ 165, 443 
门 外 18，368 

пш 443, 443 
пж 41 

门诊 263 

门 轴 215，264 

ЮЖ 283 

91 

ЭМИ 161. 
07225. 247 

4% 231, 245, 466 
аш 374 

QA 329 

ЖЛ! 28, 299, 350 
+} 36, 380 
806132, 132, 345 
50310 

Жии, 74 

am 388 

38132, 272, 328 
#& 272 

RRK 153, 273, 370, 371 
ФТ 303, 304, 364 
& 272 

#8 235 

БАР 37, 265 


布依 一 汉 词 典 


жй 2м. 430 тит 258 ах зэ! 名 气 266 

НЙ 265 棉纱 189, 243 Mik 471, 157 5266, 457 

йй 44, 91, 394 ай 293 10041. 43, 471 名 党 266 

米 161，265 4 357. 415 К 23 ® 2% 

жой т 棉线 189 18 469 ZE 266 

米饭 162 88151 ЖАЮ 232, 264. ИЗ 469 266. 457 

ЖЮ 108, 263, 265, 425 HE2 秒 264 明 266 

Жї 221 棉衣 210，22 秒针 264 明白 266，370，372，381 

米 红 319 棉籽 314 ашы 明白 事理 371 

米花 162 免 264 Mi 262, 291 明 后 天 457 

米酒 219 免得 4，264 255 "жя. 156 

米 粮 状 的 379 免费 264 k Ж 285 明净 200 

Жї 329, 353 免票 264 KM 285 明朗 370 

米 象 93，263 м 442 灭亡 259 明亮 35，156，300，370,， 

ЖТА 253 面 110, 251, 264, 277 1 431 371, 390 

жаш 320 面包 264 A% 95. 187 明明 265, 266 

Ж 256 面 对 86 民兵 265 明年 31，262 

киши 63 面对面 444 民房 349 明确 266 

秘方 265 面粉 263 民歌 422 明说 282 

秘密 265 йй 221 民工 265 明天 313，457 

秘书 265 面红耳赤 278 民国 265 明天 早上 158 

#82 шй 277 民警 265 明 晚 159 

密集 389 面积 264 民政 266 明显 266 

密林 82，299，350 面孔 热 悉 277 民主 266 明信片 266 

密码 265 TR 261 民族 266 明智 266 

ЗЕНИК 82, 211, 342, 面前 8，89 wg 256 = 160, 222, 351, 471 
390 teth 敏捷 230 mm 76, 172, 347, 362 

жиз? 面色 焦 黄 277 敏锐 230 ж 320, 94 

WN 258 面 上 17 名 265, 26 “ @ 266 

编 303，321 面条 264 名 词 265 命令 266, 440 

绵羊 478 面 无 血色 277 名 次 457 命运 266, 312 

ffi 107, 234 面向 440 名 单 265 命中 73 

пэт 面子 63,251, 278 名 额 265 3826. 271, 344 

棉花 415 菌 264，325 名 目 265 иж 271 

тв! 菌 歌 423 名 牌 265 模范 269 


maz шй 394 名 片 266 模仿 363 
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模糊 220，237，274，320 
模糊 不 清 220 

模样 426，473 

т2о 

ЮН 119. 189, 466 
摩 经 269 

9 391 

摩 陆 甲 270 

Li ат 

摩托 271 

摩托 车 271 

W 14，167，263，271 
Ff 304, 413, 463 
ИН“ 273 

тт 413, 200 

Ж 271, 325 

Ин: 365 

麻 碎 的 263 

麻 损 165 

W 251, 350 

魔术 269 

AFIN 

魔芋 豆 腐 70 

魔爪 362 

335, 240, 274, 373, 462 
икат 

HF 106 

те 349 

麻 心 365 

麻 洋 工 304，320 

麻子 365 

没收 271 

末尾 236，269， 377，460 
жиз 

Fi 270, 278, 325, 402 
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Я 269, 273 
莫不 120 

Ж{ 267, 269 
莫 话 156 

莫 说 是 268 
M22. 262 
WE 262 
BAAL 374 
Mk 262 

mit 262 

最 绿色 233 
k 263 

WR 242, 243 
Wit 353 

BWR 183, 336 
УУМ 287 
默写 263 
жт 

谋杀 271 

某 72 

жх 230 
某 些 139 
#}92, 95 
但 的 93 

р 245, 261 
ВЕЖА 261 
нр 120, 154, 261 
Вр 93, 249, 261 
母 咎 452 
ив 

母亲 260 
ЖИР 261, 415 
母校 272 
8830. 154 
BEY 478 
A272, 


87261 

йг 271 

жин 261 

пн 261 

Ж 106, 271 

ЖЕ 53, 187, 250 

木板 车 452 

жай зв 

本 板鞋 154 

KW 77, 183, 385 

本 材 106 

ЖАЙ 221, 424 

本 柴 片 187 

Жа 172 

KR 

жтт 

Жи 271, 350 

жї 187 

Жи 378 

ЖН 118, 385 

жепм 

Жа 77, 117, 183, 318, 
385 

Жат 152 

жеи 

жет. 433 

Жат 227, 379 

Жү 431 

Жа 106 

ARK 185 

ЖД 2, 122. 249, 211. 
356 

Ж 415 

本 棉花 419 

AWM 107, 359 

жа? 
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жёл 
Жи 254 
Ж^ 446 
ЖЭ 57, 359 
Жі 87 
жий 201 
ЖЖ: 385 
жэй T 286 
ЖИ 263 
жи 251 
Жё 300, 352 
本 质 106 
At 88，101，385 
目标 271，271 
目的 271 
AMAR 17, 65 
H 3688063 
目 空 一 切 63 
BM 272 
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乳胶 375 
乳名 457 
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入 学 374 
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软弱 的 413 二 合 土 387 
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桑树 107, 310, 325 
Жн 251 
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Ж 7 460 
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KR 321 
йб 223 
Wk 458 
зт 

8) 322 
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扫把 194, 328 
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Hti 387 
扫荡 143 
HARRI 
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FIAL 236 
嫂嫂 33, 34 
色 381 

AEN 345 
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minaz 

杀 119, 230 
沙 388, 437 
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沙包 388 
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УРМ 289, 338 
ЖУЙ 28, 182, 346 
沙土 275, 322 
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沙眼 389 
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Э 227 
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砂 布 388 
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砂 仁 388 
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Ши) 187, 420 
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山 包 306 

їй 303 

їйї 44, 180, 303,325 

ШМ 307, 460 

шн 18 

山峰 180, 249 

ИЙ 19, 149, 275,276 

Шив 387 

山沟 水 353 
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山谷 地 364 
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ШЕ 104 

ШИ 

山脚 83, 84, 130 

山里 人 40, 237 

шв 306 

ше 417 

山坡 7, 34, 35, 289, 417 
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由 水 352 
山田 283 
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Ш 7,34 
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НЕГ 18, 19, 187 
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山药 393 

ШИНА 247, 248, 329 

杉 树 107, 108, 180, 309 

Ы 5, 31, 49, 54,90, 261, 
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内 内 发 光 342 
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№ 418 

MF 25, 31, 34,105 
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善良 297 

善于 431 
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骗 过 的 水 牛 415 
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伤 及 432 
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伤 脑 入 327 

伤心 86, 99, 187, 196, 
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伤心 状 479 
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商标 386 
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商 最 97, 100, 386, 475 
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升降 167 

升天 10 

升学 392 

FF 221, 293, ,396 

生 69, 128, 232, 242, 
2%, 369, 376, 413, 
434, 448 

生病 14, 32, 433 

生产 287, 330 , 392 

生产 队 392 

生长 69 

生 展 八字 391 

生地 364 

生根 69 

ЕЯ 364 

生活 128, 296, 345, 392 

生活 费 392 

生火 434 

生命 266 
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ЕЖ 23, 116, 126, 392 
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жй 395 

失去 285 

失望 86 

失误 148 
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诗歌 30. 398 
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施法 术 141. 142 
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WF 199, 399 
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tası 

十 注水 395 

十 二 亡 296 

十 分 179. 451 
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十 华里 234 

十 斤 74 

十 拿 九 稳 395 

十 全 十 美 395 
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十 一 月 178, 296 
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什么 116, 126, 127, 
138, 213, 249, 467, 473 

什么 时 候 122, 148, 260 

4 51,395 

4548 187, 250, 348, 365 

HEA NI 
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HIA 69, 449 

石山 36.46 
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石头 多 301 

石头 房 349 
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时 代 44 

时 儿 445 

时 而 382 

时 候 11 122, 243, 
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243, 252, 296, 313, 
395,445 

时 节 324 

时 时 446 

时 兴 395, 454 
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实际 395 
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实心 246 
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食用 油 480 
食指 326, 427 
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使 饥饿 251 
使 劲 4 463, 479 
使 生气 324 
使 先 满足 197 
使 扬 见 468 
使 用 78, 479 
始末 131 

始终 396 

B 11, 21, 102 
L39 

tkf 212 
世界 397 
世 居 26 

世人 40,427 
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кичек 444 
市 397 
市 布 397 
市 场 上 180 
示范 397 
示例 426 
示众 397 
式样 397 
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事情 65, 394, 397, 467 
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{+150 
ЗЕН 63 
视察 397 
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试 试 138 

试题 397 

试验 397 

72,13,15 
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б 224 

Ë f 248, 287 

适当 395 

适合 173, 395 

适应 395 

收 362, 373, 398, 466 

收藏 190, 344 

收场 403 

收成 56, 398, 403 

«м зөв 
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收工 463 

收购 403 

收集 370 

收 失 356 

收据 403 

收 礼金 74 

Жой 370, 373 

收买 403 

收 起 344 

收拾 25, 150, 341, 
362, 361, 381, 382, 
403, 413, 432 

收拾 察 子 364 

收缩 374 

收 条 403 

收尾 377,381 

收 心 398, 403 
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T% 402 
FH 186 
手电 简 402 
手段 402 
TE 402 
тиз 
FRO 
TEA 112 
于 榴弹 402 
ТАЖ 243, 347 
ТЮ 402, 465 
Fri29 

ТЖ 402 
т.& 401,402 
手提 包 402 
手提 箱 402 
FN 188 
ттт 
TARMU 
手心 329 
THR 402 
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手纸 383 
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首长 402 
首都 402 
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首先 402 
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受到 73 
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书房 374, 406 署名 462 刷子 403 ЖА 232 
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殊不知 406 МАЧ #5 6 ж A, 394 
梳 368 Мя: 63, 301 Ж 103, 403 水 果 226, 247 
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жив? 
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水 性 405 
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水 银 405 
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m 171，420 

560 

志 沁 不安 341 

81407 

坦克 407 

arm 

ӨЕ 27, 55201 

Ж 57,359 

探听 79 

探头 312 

探 问 463 

RFI 

汤 4 352, 353, 407 


mE 289 


布依 一 汉 词典 


汤锅 407 
98 96, 289 
t4326 

ж 407 

党 弟 320 

з 349, 368 
党 妹 320 

堂屋 6, 180 
RAA 

W 171,237 
0и 407 

m7 

WR 279 

MH 407 
итв 
иж 163 
Mk 353 

ине 60, 407 

Ж 69, 85, 368, 369, 461 
ЎР 155 
浦口 水 373 
тзт 

З 257, 283, 301 
1А 79, 222,257 
аж 56, 79,414 
4470, 74, 152, 344 
ЭВ 58, 74 
жазат 
ЖД 407 
ж#75 

选 婚 歌 422 
ЗЯ 74,75 
Ай 44, 78, 224,380 
Ж ат 
桃花 418 

WT 58, 247 


м «07, 429 

58 

淘气 407,426 
мй 407 

13 4, 253 

讨 饭 430 

讨好 445 
讨价还价 117, 306 
讨 嫌 59, 76, 439, 481 
讨厌 3, 59, 76, 439, 481 
讨 要 430 

套 368, 402, 415,417 
ER 

£ f 293,402 
特别 59, 408 
тит 439 
特别 想 做 某 事 295 
特长 408 

特点 408 

特色 408 

特殊 408 

特务 408 

特意 447 
Rms 

Wg 56,75 
юа 125 

Wk 436 

MER 436, 44 
EEREN 44 
Ж? 125 

藤子 名 125 

и 

Hih 358 

梯田 283 


梯子 56, 189, 214, 252 
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вй лао 
B 71,81, 85121, 


361, 362, 394, 400 
ERIR 389 
# 78, 366 
提拔 166, 234, 366, 409, 
433 
提包 409 
提 个 409 
提成 409 
提 到 88, 235, 393 
提高 409 
提篮 177, 200, 220, 290 
提起 80, 88，235, 393 
提前 409 
提前 打 哆 的 鸡 120 
提亲 57, 393 
提升 166 
提示 409 
提心吊胆 409 
提醒 47, 409 
题目 409 
EJL 362 
юты? 
体 换 409 
体罚 409 
体格 409 
体检 409 
体面 15 
体 统 409 
体温 168 
体育 409 
体育 场 409 
市 61 
MAJ 105 


# 84.216 


替代 465 

替换 228 

替身 410 

替罪羊 410 

K 80, 221, 255, 
312, 394 

天 边 131 

天 才 408 

天 底下 212 

天 地 255 

天 养 416 

天 狗 92, 130 

AW 408 

天 国 394 

天 黑 255 

天 花 89, 362, 419 

天 空 180, 255 

ЖЖ 255, 370 

KER 367 

天 气 255,312 

天 桥 408 

ХӘЙ 255 

天 上 129 

RRAN 

KRE 408 

天 下 212 

天 线 408 

KRH 255 

天 灾 408 

АК 126 

Ж82 

Я 462 

н 258, 283 , 408 

887, 151 

田地 275, 364 


m 167 
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田鸡 92. 130 
田 里 的 话 172 
田螺 227, 382, 408 
ни 393 
ийт 

иж 353 
M6 

їн} 285 
Metaj 180 

18 307 
0979 

и кж 329 
MIA 1,219 
MAK 352 
тт 468 
MN 248 

Bts 126,257 
68 416 
醋 头 408 
тиш 416 

ЭД 82, 210, 260, 408 
填报 408 
填 表 408 

填 方 408 

填空 408 

8 363 

$R 81, 346, 538 
RR 409 

жїн тв 
Ries 

挑 夫 39 
ика 

RE 200 

RH 282 
аки 9 
жтт ВІ 


挑 水 扁担 155 

挑选 222 

挑战 451 

条 74, 95121, 318, 
370, 377 

948 106 

条 儿 318, 357 

条 件 408 

条 款 408 

条 日 408 

条 纹 370 

条 子 408 

Pik 194, 474 

AR 408 

调和 12 

调解 408 

调配 35 

调皮 149，379，388，409 

调戏 85 

调整 34，408 

ж\з, 295, 380, 

381, 467, 470, 477 

跳板 408 

跌 出 96 

跳动 387 

跌 商 381, 409 

跳级 409 

жш 409 

И 409 

跳远 409 

跳跃 102, 380 

жж 93,242 

贴 55，71, 79，179, 314 

贴补 409 

贴近 54,71,34 


wu 
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铁 板 25 

铁 钉 73 

铁 根 281 

бай 433 

RK 409 

铁 所 431 

铁 块 286 

铁 链子 436 
铁 炉 388 

铁皮 409 

Wm 254 

tf 281, 351 
зм 

铁 桥 189 

铁 砂 319.437 
铁 砂 子 227, 228 
REH 107,309 
w“ 446 
铁索桥 189 
RRT 436 
铁 桶 87 

铁锈 70，280 
铁 资 102 

铁 砧 67,277 
帖子 79 
тв 

ж 119,326 
WUA 178, 355 
"#1372 

听话 148, 178, 326 
听见 372 

=@ 372 

听写 410 

亭子 189, 348, 410 
庭院 71, 171, 395 


停 67, 251,287 , 429 


停车 410 

停顿 90 

停工 410 

停火 410 

停息 67,78 

停 下 45, ВІ 

+ 67, 287 , 400 
停止 67, 78, 81, 345 
# 56, 102 

жй 223 

挺进 301 
ж»: 102 

通 88, 134,372, 412 
MA 382,413 
通车 412 

通风 368 

通红 298 

通 情 达 理 412 
通 条 385, 394 
通 往 372 

通信 412 

通行 证 412 

通知 412 

W 216, 362, 437, 473 
同伴 437 

10% 437 

同村 的 客人 165 
同龄 437 

ый 98 

同路人 43 

同年 437 

мю 261 
ыш 261 
мий вв 

мш 35 


нй 412 


同事 412 

同乡 437 

同心 同 德 437 

同学 412 

同样 100. 412 

同意 412 

同音 437 

同志 412 

а? 

W. 477 

Д 45 

ш 304 

桐油 果 226 

MH h 480 

HF 186, 226 

HFM 107 

W236 

єй 221, 292,326 

= 

ЧИНА 100, 246, 443 

ин 189 

Heig 415 

жа? 

кез 

Mazu 

ME 214,224 

统计 188, 412 

统帅 412 

统一 412 

统治 122，136, 412 

48 52, 64, 239, 258, 
327, 438, 538 

10 87, 220,290 

н 55 


н 155, 189 


布依 一 汉 词 典 


нз 
简 16,250, 252, 


256,412 
F 3, 187,414 
痛恨 159 
ях 3 
жк 479 
痛苦 169 
ЗЕНА 173, 233, 297, 456 
痛 痛 快 快 390 
偷 350 
ажи? 
вй 
给 看 47, 478 
偷懒 304 
偷偷 350, 380 
偷偷 地 142 
偷偷 摸 摸 142, 350 
«йеэ 
Ж: 60, 91, 185, 248, 

250, 260, 286, 302, 457 

头 部 184 
头 倒立 185 
ЖЛЕ 303,325 
头发 27, 47, 241, 273 
ЭМЕН, 185 
ARER м 
头巾 34. 123, 251 
头目 20, 39, 70,185 
头脑 186, 413 
头脑 灵活 413 
头 人 20,40 
头 上 129 
Ў. 94, 356 
头头 起 道 15 


头 旋 289, 338 
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头 旋 儿 13 

头 一 年 262 

Ж: 185 

KRIE 185 

ЖТ 20,39,70 

投 70 

投案 410 

投稿 410 

投机 410 

投降 410, 447 

Hi 410 

投胎 410 

投资 410 

f f 227,382 

透顶 67 

透风 208, 368 

ай 46! 

透明 355, 410 

透视 410 

A 102 

МШ 171 

凸 起 68 

Æ 301,233,252, 

259, 272, 360 

秀山 36 

秃头 185 

实 出 411 

突然 64, 71, 132, 180, 
183, 200, 215, 222, 
323, 411,438 

突然 停 下 199 

ma 

图 钉 411 

Ва 251 

图 书馆 411 


图 章 290 
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图 纸 251 

徒弟 227.411 
徒然 299, 350 
徒刑 411 

涂 373, 411,462 
涂 掉 283 

涂改 411 

涂抹 240 
#1 

屠夫 20, 39, 431 
жо 
LEEI 

k зто 

土地 64, 91, 364 
土地 神 21, 85 
+ 35 

FHE 38, 43, 435 
土星 89 
ЕЕ 
2:90 60 

+W эз 
ii yl 367 
кшй 411,422 
+m29 

土 块 423 

10 423 
жт 

+B 449 

土壤 275, 322 
土壤 盐 碱 化 的 300, 352 
土山 36 

+9] 21, 49 
+ 87, 314, 388 
ЛЕВЕ зво 
士 质 肥沃 3 


吐 33, 151, 153 


吐 风 374 

吐奶 68 

吐字 不 清 232 

兔子 63, 91, 328 

йг 160 

И] 248, 286, 328 ‚411 

团结 133, 411 

团聚 100, 460 

иа ө, 422 

团员 411 

939 201,460 

推 51，152, 259, 294, 
401, 453, 458 

Жї 282, 320 

推荐 442 

推翻 294, 411 

推广 411 

推荐 411 

推荐 411 

推拿 319, 411 

推 创 105 

ап 

жатп; 188 

推算 411 

推脱 99, 317 

推销 411 

ЖЯ 99,317 

推行 411 

й121,1то 

шй! 

腿 部 121 

MEF 

Wai 121,122 

iB 57,345 

退步 411 

退化 411 
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Ши 5т 

退回 87 

退 婚 411 

Е 

ажа 

退却 2 

退缩 345 

жап 

退学 411 

94235 

Hf 1,421 

# 299, 302, 350 

春 看 吐 叶 251 

Ч# 293, 475 

m9 221, 378 

#55, 145 

托儿所 410 

ито 

托运 410 

托 住 407 

拖 85,214, 350, 410 

кт! 

їз 

拖拉 机 410 

Maia 229 

Жи 154,410 

拖延 时 间 不 动身 69 

A 2, 88, 228, 235, 
238,257,345 

脱产 410 

脱 肛 48, 55, 345, 410 

脱节 251,257 

BA 301 

脱离 410 

脱落 90, 235, 251, 257 


KE 440 


3K60,78, 87, 89 
陀螺 290 
陀螺 的 类 端 215 
2134, 286 

驼背 216, 284 ,410 
жав! 

11,90 

ж 400 


唾沫 275 


PE 414,421 

429, 70, 121, 138, 
175,377 

Fei 106 

НЕ, 55 

103076, 138, 418 

挖苦 346, 355, 438 

йв, 171,341 

E187, 314 

瓦 梢 232 

瓦 刀 265 

瓦 房 349 

км 290 

КМ 418 

к 187 

瓦斯 418 

кїї 470 

袜子 240 

4151, 256, 310, 430 

种 脖子 102 

ТУЯА 253, 256, 305 

жаз 

外 368 

外 边 6,368 

外 出 330 


外 的 110 


布依 一 汉 词 典 


外 地 23 223, 224, 376, 397 万 爹 油 420 高 记 141, 238 

外 公 418 完毕 223 万 一 420 旺 219,330 

外 国 418 完成 223, 377, 381 ТРА 298 НЕ 1, 159, 42 

外 家 155 完 尽 459 #420 ХЖ 283 

外 家 人 239 FET 223, 224, 261 汪汪 478 危险 424 

外 交 418 完美 419 tas 威风 114 

外 科 418 完全 143, 223, 224, 亡灵 104 威信 114, 425 

НК 401 419, 437 E 42, 419,422 жю 

外 面 6, 368 完整 419 王 法 420 Wasi 469 

外 面 的 话 171 完整 的 128 王牌 420 йз 

жэл, 54, 418, 468 玩 85 249 21,42,42 微笑 257, 324, 328, 358 

外 人 42 玩 表 281 网 260, 371, 420, 458 ЭФ 9, 329, 425, 441, 

外 伤 418 玩 竖 76, 85, 100, 143, ма 210 38139, 425, 427 

外 孙 209 438, 449, 465, 466 网 住 24 为 此 425 

外 文 418 玩笑 438 往 10 为 非 作 歹 142 

外 乡 23 ЗЯ 419 往返 10 AW 

外 行 418 顽皮 149, 379, 388 往 后 10,11 为 何 249，427 

外 证 418 яо 往来 10 ` HT 424, 425,427 

外 查 父 55,62 $ 81, 167,474 往年 31 为 某 事 烦 情 327 

AHER 37, 468 жї 122,158 往 前 10 为 难 141, 424 

99 58, 126, 132, тиз, 235 往 上 10 为 人 处 事 访 语 459 

135, 146, 310, 412 晚报 420 Ей? 为 什么 141 424, 427 

ўну 188 晚稻 162 往 上 跳 477 为 首 140 

ажа 2 тк 163, 40 往 上 走 166 市 424 

8132, 135, 256, 晚饭 前 213 往外 翻 451 围 176, 235, 424 
310, 413 晚会 420 往外 凸 294 MRM 171 

yt tl 256 晚上 158, 180, 182 往外 加 421 图 房子 四 周 176 

yy dh 136, 177, #2157 往往 432 围观 173, 312, 313 
256,378 687, 290 К 10,86 围巾 424 

A F2 W 292 tt FEL 202 围 提 428, 460 

10132 确 的 碎片 326 - 往 下 推 451 围墙 424, 449 

湾 子 420 ай 221, 365,433 бап 围绕 133, 471 

G 31, 45.242 @ 431 HA 420 转院 133 

RERI #® 200, 201 gik 251 Mitt 460 

төз Ji 104,420 asn ш 90 

Ж 10, 178, 219, 万 不 得 已 420 ы шаи 
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违反 424 

唯 独 64 

唯一 86 

惟妙惟肖 223 
维护 424 

尾巴 361 

RER 241 

尾部 43, 361 

尾 水 424 

尾随 396 

жө 393 

委托 425 

委员 425 

#1425 

arw 
ERER 324, 359 
жий 327,366 
З. 425 

1 425 

卫兵 425 

卫 护 425 

卫生 425 

未 104，112, 425 
未 必 425 

ARB 3 
KMH 166 
来 了 112 

未 骗 的 鸡 120 

未 骗 过 的 公 羊 478 
未 骗 过 的 水 牛 415 
ЖЕН 182 
未 完 112 

未 炮 灭 的 柴 禾 237 
未 炮 灭 的 灯芯 237 
Ао НН 400 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


жш ЕНЕ 30 

未 下 中 的 母 冀 457 

жщ 120 

未 曾 112 

位 20, 108, 118, 209, 
243, 416, 468 

味道 161, 205, 425, 464 

味道 好 416 

味精 425 

И 98 

тя зо 

127,126 

® 262 

тив 

вЕе з 

ЖИ 425 

жа» 

温 426 

Was 355 

温度 168, 399, 426, 476 

温和 355, 384, 414, 426 

йй 355 

174, 426 

温水 354 

温顺 426 

309 


поз 


文 425 

文笔 425 
文 房 四 家 425 
文工团 425 
文化 425 
文件 391, 425 
文明 425 


KL 425 


文 节 425 

文学 426 

文章 426 

文字 293, 383 

纹路 370 

闻 161,301, 372,425 

闻 到 372 

阅 名 457 

蚊 烟 香 426 

蚊帐 361 

$ 93, 302, 303, 328 

*46з 

10 246, 426 

稳当 160 

稳定 246, 83 

稳 因 246 

稳 稳 当当 246 

稳 稳 地 246 

#159 

ни 24 

问候 客人 214 

问 话 459 

问题 426, 459 

# 429 

#22 

221,253 

ДЕ 45, 259, 259, 303 

ARRS 

Аз 347, 428 

Җ 210, 292, 356, 
368, 371, 538 

ЯЯ 270 

З 88, 290 

ФИФ 94, 310, 382 

我 116, 145, 149, 325, 


428 
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我 方 6 


我 们 6, 37, 96, 116, 


200, 201, 356 


Er 221, 258, 374 

БНК 170 

м 122, 183 

иж 

插手 428 

乌 429 

tm 120 

乌黑 265 

乌 麦 242 

Л 429 

998 429 

9943,91 

乌云 422 

污垢 70, 168, 477 

污染 429 

#429 

网 呼声 119 

B 429,470 

жуй 323 

ЗЭД 42, 43, 343, 468, 
469 

жй 43, 343 

琴师 行 至 65 

ÆR 78, 240 

尾 项 303 

Мк: 216 

FRIE 73, 305 

ТАЯР 303, 325 


нй 286 


布依 一 汉 词典 


屋外 212 无 粘性 的 白米 163 x MR 76,99 
BARKA 166 无 知 429 西 382 BE 172, 185, 249 
屋外 的 墙角 125 3 428 西边 6,376 My 121,137 
шї 18, 19, 395 тим 107 西方 6,376 Ми 60,91 
Яаж 352 © 94, 394 西瓜 79 习 452 
IRF 212, 213, 213 五 157 西红柿 189. 227, 363 习惯 14, 15,79, 140, 
ИЧА 165 ECEE 西 面 6 149, 363, 389, 441, 452 
WEAR 230, 417, 429 KRP 429 西洋 镜 456 习题 453 
йе 207 五 信子 树 107 GEELI 席 452 
it 429 石光 十 色 449, 452 ©з, 128, 299, 350, 404 席 草 420 
Ж 253, 258, 267 ЖЕЛП 449, 452 =й 4и MEF 21, 256, 377 
ЗЕ 421 五 花 肉 319, 433 ARRIN 167 н, 243 
ENMIA Hitam 429 t 398 Ж 355, 381, 400, 429 
无 法 147, 309, 310, 428 ЖА 157 31 276, 324 9 
无 非 428 ЕЛ 157,296 希望 259 洗 好 的 衣物 381 
无 关 428 午 380, 388, 429 #102 洗脸 帕 89，251, 412 
ЕХ 428 午饭 163, 365 犀牛 310. 415 洗 身 1 
无 精 打 采 324 午饭 前 212 # 2, 27, 47,213, 洗 测 301 
无 可 条 何 309 ^н 317 232, 274,381 WK 4% 
无 理 428 伍 429 稀饭 163, 329 洗衣 服 143 
ERRM т? Ж 429 L.l W 1, 430 
жю 208 武术 429 167: 255 Ж 183, 244, 305 
Fie 267,268, 313 қама ін 275 喜报 453 
无 名 指 325 4132, 413 W 15, 456 Жжж 2, 159, 183, 240, 
无 名 肿 282 Ф 267, 268, 273, 322 юзи, 143, 244, 304 
EMYN 267, 293, 成 429 239,456 AA 250 

301,431 物理 428 2134, 346, 440. W 94, 367 
无 所 事 事 的 208 物色 381 稀 统 254, 440 喜 笑 颜 开 279 
无 所 适 从 431 物体 表面 湿 304 HERR 22,254 ЭЖ 168, 476 
无 所 谓 428 物资 428 L 363 戏班 455 
无 头 无 脑 267 物资 局 429 жш 283 戏法 456 
无 头 无 必 267 广 认 为 235 锡 363 RH 101 
无 线 电 428 说 以 为 235 炮 259, 260 Ж 165,181 
无 效 428 类 329,355 1ER 259,260 细 357 
无 烟煤 428 ЖИЕ 270 жш 322 mti 359 
无 用 416 жй? жий 22.71 细 布 带子 377 
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细 长 318, 413 下 坝 87 FE 369 
fm 323 кй 451 Т 438 
жш 354 Т7 284 Т 85 
MFM 165 Ей 5, 110,211 FF 166, 346 
细 米 162 下 车 451 WFR 24, 165, 245 
细 木 答 281 下 沉 234 жаз! 
шш 320, 414 F & 9, 90, 306, 410, 夏季 296, 324 
细 泥 沙 275 468 夏天 37, 296, 324 
@ў 32, 243 FÆRT 8а 276 
细 砂 358 下 次 58 仙界 23 
LLEI 下 达 451 419 367 
组 石 358 киз 仙女 276, 394 
细 条 痕迹 357 FF 155 WA 42 
细微 46 下 凡 451 仙人 党 У, 169 
细小 223, 246, 263, F@ 64 先 134 

303, 317, 365 下 方 23 先后 135 
细心 276, 277, 316 ， 下 放 451 先进 450 

383 тй 366 先前 11 
AAi 93, 303 К 15, 451 先生 450 
жй 265, 426 下 降 366, 444 纤维 性 较 强 的 314 
细 语 345 ЕЯ 64 Ж 163, 446 
细致 456 下 课 451 9 51,458 
ЯР 322 РЖ 69, 244, 245,369 ЖЛ 12, 23, 254 
虾 子 94 下 流 229 鲜 449 
E% 62, 70, 104, 374, 446 下 面 110, 154, 195, 211 鲜红 298 
Па 446 下 聘 119 鲜美 314, 416 
аты 62 下 身 212 и 88, 236, 298, 319 
тин 446 下 世 444 иж 449 
mia 下 手 451 闲话 4, 156 
тїз 下 台 10 闲 时 446 
шї 39,63. FA 306 йит 
Же 181, 186, 439 下 午 213, 446 HE 416 
狭窄 的 通道 127 下 细 451 B> 384, 447 
下 11,69, 216, 369, 下 牙 床 155 闲置 416 

376, 434, 451, 462 下 眼皮 外 翻 230 闲 着 208, 293 

FE 154,212 下 游 402 435 
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贤惠 394 

威 159, 160, 288 

威 菜 45, 299, 350 

威 鱼 46 

жю 447 

яи 89, 391 

WE 439, 441, 446 

嫌弃 447 

449 

显露 364, 461 

显现 360 

显眼 449 

险峻 123 

RA 346 

其 449 

县 官 382 

Rk 45, 368 

现成 449 

现成 菜 46 

现成 饭 163, 474 

现金 450 

现世 444 

现在 11, 123, 148, 
243, 260, 446, 477 

线 75, 243 

线 桃 151 

线 球 290 

线索 450 

线 简 226 

线 衣 450 

线 轴 291 

限期 450 

限制 450 

Fit 450 

陷 234, 249, 412 
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йш u2 油 210, 480 яти? 90 хх в 
用 4 18, 479 油菜 46 有 狐臭 的 161 В X82137 
用 不 着 268 油灯 66 有 糊 焦 味 的 161 XWX A 209 
用 处 479 油 垢 347 有 糊 味 的 161 ХШ Май 327 
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右 151 南 点 279，469 元 246 1818 439 

右边 5 WKT 280 元 旦 472 800157 

右派 478 WK 418 元 育 节 447 院 473 

ЖТР Rizk 353 员 38 院 长 474 

幼虫 320 雨天 313 园子 221, 394, 401 院落 28, 171，395 
功 儿 310 南 鞋 475 园子 篇 亿 154 кп 

幼儿 园 478 Wk 475 原本 4 26, 208, 213, 院子 71, 180, 236, 395 
幼苗 182 语言 156 226, 472 IB 466, 478, 479 
幼小 321 语言 大 刻 19 原来 的 125 约 452 

# 276 语音 168 Wiig 310, 472 约定 155、 

т 306 жаб 原料 472 乐队 477 

诱骗 173, 479 ЖЖ 38, 162, 163, 175 原名 457 乐器 477 

08 123 ЖЖ 93, 110, 263 原配 149 Л 296 

0 215 玉米 面 做 的 饭 163 原先 1 月 初 131 

于 474 тат? 原样 473 лч 

于 是 178 жан 251 原 以 为 83 月 份 296,313 

余 474 芋头 24 224 原因 131,472 月 光 370 

余粮 163 育林 208 原由 131 月 经 78, 243, 284 
鱼 46,91 wan М 472 Лох 285, 333,370 
负 白 62 638 233, 471 W 21, 264, 355 жн 

атт зо йй 479 иет?! 月 票 472 

fat 309 预定 83 итш?! 月 子 296 

® 292, 297 预防 476 ий 187 月 子 里 181, 285 
Хаме 199,311 预防 外 476 国联 133 вет 

айы 预科 476 Шие 21 ÉE 20,35,62 

f 474 预算 476 圆珠笔 472 85062 

ах 323 预习 476 BX 461 ER 54. 468 
渔夫 39 欲 183,281 жат? ЖКА 73, 380 

ам 284, 357 ча 缘由 472 跃跃欲试 295 
AS 311, 341, 403 аж! 源头 185 1 330 
жан aka iğ 182 AR 274,295 , 472 
5 72,216,362 БЕД äts 越南 189 

与 众 不 同 222 Kh 177 远方 23 не 是 
羽毛 27 xko 远方 来 客 166 越野 车 472 

南 426 ЗЕН 415,474 远古 444 云 421,475 

南 滴 279，469 ИМ 213 远 客 165 129,213 
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Z 25, 187 
Z83367 
匀称 354, 374,375 
ЕГИ 
SRA 230 
478 

允许 158, 462 
на 

运 475 

运动 476 
运动 员 476 
运费 476 
运气 447, 456 
#415 
#175 


# 35, 101, 263, 313, 


“s 


最 车 475 


杂 包 480 
зд! 
杂货 480 
杂技 480 
杂交 480 
杂粮 480 


杂乱 34, 250, 327, 328 


杂牌 480 
杂七杂八 的 东西 16 
杂 物 321, 324 

RA 324 

杂志 480 

杂种 480 

# 11, 59, 65, 91, 480 
灾难 276 

A 89, 287 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


А 65 

ан 461 

宁 杀 413 

8 262 

再 57, 72,215, 228, 

239, 270,274 

再 三 请 求 378 

再 说 274, 321 

在 345, 462 

在 理 480 

在 一 起 鬼混 98 

在 于 299 

PF 33, 105, 385 

咱们 169,356 

ma 

暂时 481 

暂停 274.321 

ri 

Mik 181 

n% 159 

Pi 75,159 

赞助 481 

маз! 

Ж 25, 108, 255, 270, 
285, 306, 313,321, 
326, 346, 372 

тїй 156 

脏 分 分 的 306 

Яв 

atis 

MAMIE 15 

asn 

жж 15, 482 

18 250, 253 

ЭН 136, 207, 208, 


250, 253 


enn 429 

086179 

151, 253, 398 

Жш 85 

Ж + 106, 281 ，398 

м. 370, 440 

早操 481 

早稻 152, 180 

早饭 163, 305 

早饭 前 212 

早上 152, 157, 158, 
182,305 

жш 481 

Wak 157,440 

早先 il 123, 131, 148 

早 些 时 候 123 

时 知道 179 

HF 247, 248,432 

$t 293, 388 

ЗЕЛ. 460 

йип 19 

е 305 

їнї 460 

皂 匡 170 

їй 105, 170, 346 

ежм зэ 

造 50, 89, 434, 456 

造成 434 

造反 50, 104, 140 

造 草 482 

38 850, 139, 379, 396 

179 

责备 46, 457 

нмв 

Ж 295 

责任 482 


дз 480 
怎么 141, 142, 249, 
380, 386, 473 

怎么 样 65 

怎样 15, 65, 141, 142, 
380, 393, 438, 473 

曾孙 226, 230 

ище 

us 20 

曾祖 好 280, 468 

增加 82, 241, 483 

39 385 

з 

f 356, 370,375 

ж 221, 281,292, 351 

MF 419 

ата! 

版 子 做 的 饭 163 

赠送 393, 400 

Ef 197, 202,482 

ж 480 

扎 186, 287, 302, 381, 
383, 399, 430, 438 

扎实 480 

í 480 

LEJ 

钢 刀 106, 429 

LEA 

кез2 

кешш 63 

ишт 

诈骗 482 

2:132, 149 

+186 

炸弹 482 

炸药 482 


#217 

PLIA 

# 430 

摘 24, 59, 84, 253, 370 

279, 439 

俩 315 

жн! 283 

LEEG 

ж! 180, 180 

ж 236, 250 

Xi 7, 160, 378, 413 

WT 

ж 378 

аж 241 

021,54, 55, 71,179, 
314,374 

жЕ. 28,427 

M 100 

粘 在 一 起 97 

Hitt 347 

Wm 257, 453 

# 165, 175 

Ж) 481 

展览 481 

A 288, 430 

内 新 271, 300 

MLM 317 

占 149, 158 

占便宜 481 

占卜 142, 343 

占 地 149 

占领 481 

占 先 481 

占有 149 

战功 481 

战乱 415 


战友 481 

站 96.302, 400 

站 术 481 

ЭЛЙ 481 

站 立 302 

Жаз! 

ME 294, 302, 464 

ШЕ 28 

ñ 130, 354 

长 出 14，166 

长 大 176，209 

长 胡子 69 

кел 

长 力气 242 

长 孙 208 

Кво 

кюп 

长 者 21 

长 子 225，226 

Ж 25, 27, 213,251, 
254,288, 481 

张 开 4 59 

张口 330 

张口 结 否 18 

张口 伸 颁 5 

张口 仰 脸 4 

张贴 54 

@48 

章法 481 

жт 92,481 

9 107 

+T 225 

не 94, 377 

# 128, 241, 326 

* 480 


掌权 122 
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жм 376, 480 
Жаз! 

丈夫 20, 149, 181, 416 
丈夫 的 弟弟 2, 20, 416 
жї 60, 9 

Є 431, 447 

тй 303 

жеб 309 

«шэ 

Ж 36, 123, 128, 481 
Ж 481 
канк эв 

ж з 

39 362,414, 421, 433 
招待 55, 88, 482 
招待 所 482 

招呼 88, 482 

кїй 435 

招 攻 433 

招生 482 

招收 362, 482 

招引 235, 433 

着 急 237, 434, 435, 486 
я 76 

ж 306 

25, 70, 150, 325 
#9150 

找 钱 165, 352 

召开 153 

赵 481 

WR 380 

M 125,444 

照办 481 

MEH 481 
RUB135, 181, 197, 


474, 481 


照管 474 
RUA 473 
照看 471 
M370 
күй 481 
BUA 88, 370 
照射 88, 229, 444 
FUN 482 
照相 482 
т 482 
照样 473, 482 
RR 
тк 482 
21132, 368 
单衣 22 

Rtt 220 

З Р132, 290 


fB 283, 287, 346, 384 


Ж 56, 97, 452 
L 188 
ЭШЕТ 352 
anm 
жа 47,368 
AREH 352 
жт 483 
ни 241 
Ætt 352 

4 8, 102 
新 本 390 
Pi 29, 58 
FOB 46,418 
HK 249 
жаз 
Клот 
йн 365 


这 304,318 


CIFDIANJ HAAUS QYAIX—HAS 


这 般 342 вв, 400 整 的 128. 206 35482 
жт 444 59 整顿 482 政策 181. 482 
这 边 6.414 r 289 atas 政府 482 
PNM SC иш 整理 231. 287 381, жиш 
这 儿 129, 254, 318 阵 南 426 382, 458, 482 政治 483 
ЗАТ 127, 129, 130, , 
т х 36 218,216 вза жыз? 
195, 318 & 302, ñ 
镇 483 8 458 之 后 178 
这 里 6 8 317, 325, 327,362 
325, kin жат 
ЭХА, 24,65, 379, 380, 第 391, 392, 396 өю зв 支撑 51,70，142 
386 РМ 100, 392, 442 
эю 179,41,448 зба 
шда 386 рэр 76, 99, 100 Ен 支持 485, 70 
这 时 148, 446, 477 争 吃 的 396 支出 485 
正常 483 
这 此 384, 387, 467 争斗 归 йаз 支付 153 
£] 
这 样 15, 65, 342, 380, “PF 100,392 Ha 支配 485 
386, 390, 393, 438, 473 争光 483 | | 支票 485 
正二 月 447 
这 种 393 争论 100 ii 支 使 440 
EI 482 
китэ 争气 483 Ж 1:485 
FEAE 79, 483 
mA 366 争 抢 100, 392 支 系 121 
正好 的 307 
тшш 63 Pk 392, 442, 483 ir 352 
正经 483 
外 196, 281 争执 392 芝麻 356 
FAH 312 
ФРА 363 PR 396 芝麻 油 480 
正面 6 
HR 18,44 征服 448 # 198, 326 
IER 483 
针线 活 172 # 392, 442, 482 НҮ 307 
E55 79,98 
侦察 79, 483 挣脱 33, 273, 442 EAIN 知 372 
正巧 是 183 
侦察 兵 483 挣扎 8, 26, 85, 233, 知道 165, 372, 470 
侦察 机 483 442, 457 oan my9 
珍贵 14, 25, 483 陷 300, 344 кш 56 知 背 485 
кїї т\, 346, 454 #123 хив 知识 178, 485 
каз йз! ое 知识 分 子 485 
Аяа жю 162 кима 知 是 485 
真正 346, 438,455 ARs жаш 织 24,63 
真正 的 71 жик ин 399 ЖЕ м, 67, 18,483 йж 64, 139 
砧板 165, 250, 300 aE кб» айн 372 
И 298, 462 ж 8з 证 作 483 织 布 机 422, 461, 463 
тїз 305. 343 $67, 139, 223, 证 据 483 织 得 比较 杨 的 布 12 
诊治 303 448, 482 证 明 483 тию 
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布依 一 汉 词 典 


2, 134, 149 纸巾 88 质 最 484 钟头 72, 79, 488 

жем 371 纸 马 249 致富 14 肿 43,68, 112 

#227 纸牌 了 致使 139 肿块 248 

保 女 227 纸钱 383 38 54, 103, 151 #16, 287 ‚380, 

fEF 208 纸 烟 484 тиен тє 393,472 

Ж 299 纸张 251 яи най! 283 

真 达 484 指 427, 452, 477 #8 19, 240 种 类 426, 436 

кзз 指标 484 3366 иши 

їй 459 指导 484 中 75 98 272 

к 484 指定 484 中 等 488 #F 177, 279,314, 

HRT 44 指挥 484 Фар15 343, 420 

Ж 399 тй 484 PHK 1,363 W 179, 188 

к КИ 484 指甲 193, 362 中 国 488 众多 255 

Hit 282 АЕ 300 中 号 302 重 62, 280，457 

值 …… 钱 136 指 路 351 PENR 299 重点 487 

th 199 指派 6 中 级 488 重活 172 

值班 483 MANASH 278 ФМ] 180, 196, 244 重 最 280 

值得 199, 534 指使 435 中 间 人 40 重视 487 

值钱 136, 199 指 竹 划 脚 427 Фев 重要 487 

кїз 指头 325 中 人 4 州 464 

КН 484 指纹 13,243 "зы Я 394 

职称 483 指向 479 中 途 181 M 486 

职务 484 指责 427, 460 中 午 305, 446 周到 486 

Wk piku 36 至 457 中 心 130 周密 82 

植物 的 须 272 至 少 485 中 学 488 周期 86 

1k45 志气 485 中 学 生 488 周全 436, 486 

KR 38, 64, 91, 19, EEF 485 中 央 180, 488 周围 148, 398 
121, 288, 434 制定 83, 484 中 指 325 周游 466 

只 管 439 制度 484 终结 67 周游 各 地 209, 466 

只 好 399 制服 484 终年 31 周游 天 下 209, 466 

KN 209 制 钱 443 终身 伴 个 43 周正 486 

只 是 59, 136 制造 434 终于 351 周转 486 

只 要 4, 77, 85, 97 制止 158 终止 459 洲 182 

具有 4 治安 484 钟 293, 462, 487 Ж 163, 329 

纸 251,383 论 理 422, 485 钟表 488 шт 9, 224 


纸币 308, 443 治疗 178 PAH 365, 373 轴 188, 376 
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肘 464 

96 67 

咒骂 175, 264 
EW 103, 323 
10 324, 359 
皱纹 359 

朱 488 
#182 

珠算 488 
猪 93, 272 
йй 45 
猪 情 292, 374 
OR 223 
IH 292 
猪 脑 沉 185 
Ai fr 45, 269 
жааи 
猪头 185 
猪 油 480 
жиг? 
її 351 
її 93 

竹 从 441 
MER 422 
竹竿 318, 379, 385 
i 202, 366, 367 
r 257, 301 
її 189 
竹 狸 92, 157 
竹林 82, 441 
1729, 401 
Ин 539 
竹 枪 465 
т 436 
竹笋 348 
KERI 


竹简 252, 257,301 
竹简 歌 423 
竹 席 256 
竹 箱 235 
її 66 
PrF 189 
竹子 107, 366 
竹子 虫 92 

主 404 

主持 122 
主动 487 


EA 487 


主考 487 


主人 家 181,404 
主任 487 

主席 487 

主要 487 

主意 201, 487 
куло. 

主张 487 

挂 52, 122 

A 306, 376, 441 
AREA 63 
AA PARME 161 
fl 66, 480 
fE 86, 251, 400 
住处 130 

住户 349 

住家 349 

tEn 67 
住 于 67 

住宿 472 

住所 130 

住院 488 

{Р 45.67 


=й 284 


注视 82 

注意 357, 453, 488 

k 186 

8417 

柱头 388 

柱 眼 460 

柱子 385 

柱子 的 项 可 44 

祝 锅 2. 172 

AE 93, 263, 270, 302 

KEF 166,471 

ЭЯ 213, 464 

w57 

抓 62, 119, 122, 
186, 321, 381,421 

抓紧 487 

抓 起 415 

ж 202 

抓 住 12, 421 

爪子 362, 363 

搜 85,90，216 

专家 487 

专门 487 

专心 215, 281,307, 
363, 463, 487 

“463 

ила 449 

砖头 195 

破 瓦 房 348 

eR 470 

转 256, 340, 449, 450, 
463,487 

转变 29,487 

转 场 140，141, 449 

转车 486 

转动 341 
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转 过 蛤 来 340 
转 畏 101 


转身 340, 341 
转向 341 

转学 486 

转眼 问 11 

转正 487 

W 392 

H: 486 

庄稼 132, 161, 162,172 
JERRI 5 
IERA 40 

и 

桃子 88, ву, 385 
зета, 287 

装扮 48 

装订 83 

Жой 363 
жн? 
yta (fi D 297 
装饰 333 

Wp 432, 448, 486 
48 157 

壮族 43, 462 

状 431 

АК 486 

AK Р 251,391, 431 
ek 288 

ЭЖ 73, 75, 300, 388, 453 
БЕП 

追查 76 

AMA 487 

追赶 214, 302 
追问 76. 382 


追踪 302 


布依 一 汉 词 典 


W 37, 106, 258, жиё 247 自治 州 485 Hg 163 

341, 384, 450 ЖЕ 452 自作 自 受 485 租借 395 
准 84 жї 107 宗教 181 租 子 375 
准备 2,434, 435, 488 字 293, 391,444 &ж® 27,321,385 R 64,67,72 
准确 84 字典 484 Ба 436 足够 72 
准许 158, 463, 464, 479 字 据 391 єм от дж 363 
#486 字母 484 棕 时 136 足 足 202 
32 119, 186, 456 自从 434, 435, 437, 474 总 455 族 38 
捉迷藏 468 自动 484 801439 190142, 377 
RK 自动 步枪 484 总 结 487 тё} 118, 126 
@ 538 自费 484 总 理 487 т ss 
ЖЕЖ 305 айах 63, 484 总 是 231, 439, 454, 455 用 拦 158 
+ 222, 293, 461 а^ли 总 算 351 组 201 
MTNA 56 自己 125, 284 ‚356 总 之 487 组 织 者 39 
è 128 自己 人 39 Wk 463 祖坟 487 
池水 353 自家 356 W AW 165 05 20 
BR 305 自家 兄弟 34 кюз! 宜 父母 21 
Ж 88, 398, 401 ажан FEF 108, 162, 163 Шир 468. 
Жл 367 AY 120 第 486 AL% 21, 209, 219, 459 
# 216,286 „462 自来水 484 # 10,43,51,61, 钻 13, 26, 145, 252, 
ЖТ. 439 自力 更 生 484 74, 341, 342, 414 255, 258, 300, 320, 
4f 83, 277, 298, 316 自留地 485 Жах 466 461.464 
仔猪 272 自然 485 走 销路 208, 430 钻 孔 253, 258 
fff ata 277, 298 ОЖ 485 走读 486 钻研 487 
资格 485 白 首 485 走读 生 486 钻 子 105, 450 
资料 485 自私 485 走访 343 яп 
小 味 464 自卫 485 走 开 10,74 meo 
йй мз 自习 485 it 486 RERI 
1221, 279,314 自行 车 485 走路 43 WAtA 9 
F 435,484 自学 485 ERN 122 mai 
子弹 225，247, 279, 484 自 言 自 语 120 хин из Жи 281 
子女 226 自由 恋爱 99 走马 上 任 486 яті 
子孙 226 AE 485 走样 486 With is 
КИ 107 白 在 374 172, 111, 280, wg 
Жї 104, 298 自治 区 485 330,347 嘴脸 252 
紫红 色 183 自治 县 485 租 72,395 Ялж 312 
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RM18 
жїз 
жиз 
mu 
жиз 
аа 

地 项 上 186 
最 多 487 
最 好 277, 278 


最 后 377, 459, 460 


最 后 的 339 
最 上 方 186 
最 小 的 339 
W 25,104 
罪证 487 
ти? 
юв 
W 196, 483 
ЖЖ 196, 483 
я 483 


МЕХ 230,312 


昨天 早上 158 
昨 晚 158 
作料 486 

左 391,486 
左边 6,400 
кеже зи 
左手 112 
左右 65, 486 
хљий з 
#139 

作 和 486 
作对 486 
作恶 142 
作风 486 
作怪 140, 486 
作假 44 
作为 139 
作文 486 
作业 486 

fr M 389, 486 


作用 486 
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作者 42,486 

8 281, 375 

538281 

举 地 炮 465 

##245 

Язу 281 

ФЛ 281 

ЯА 281 

WAKAS 

ERRET 351 

座 34,249, 276, 
286, 288 

座位 73 

ЖҮ 55 

做 139, 150, 331, 448 

伍 任 139, 143 

Mkata 

做 炊事 144 

化 道场 139 

做 工 较 精 细 的 土 布 13 

做 官 143 


жя 
ЖЖ 364 

伍 客 140 
做 马 郎 客 143 

做 买卖 139, 140 
做 媒 140, 143 
ONU) Ki 416 
099 21,22 
жю 

做 亲家 141 

做 生 意 139, 140 
做 事 143 

做 事 动作 拖 背 25 
做 完 223 
жан! 
жайиз 
88145 
做 中 人 140 


布依 一 汉 词典 


后 记 


20 世纪 90 年 代 后 期 ， 编 者 曾 与 泰国 玛 希 隆 大 学 乡村 开发 语言 文化 研究 所 合 
作 编 繁 了 一 部 《 布 汉 英 泰 词典 》(Bouyei-Chinese-English-Thai Dictionary), 于 1998 
年 年 底 完成 ，2002 年 初 在 泰国 出 版 。 该 词典 原 计划 收 词 8000 余 条 ， 后 因 编 繁体 
例 和 篇 幅 限制 ， 仅 收 了 6000 余 词 ， 材 料 主要 来 自 编 者 母语 一 一 贵州 省 贞 丰 县 北 
盘 江 镇 一 带 的 布依 语 , 其 他 地 区 的 布依 语词 汇 收 得 较 少 , 而 且 由 于 出 版 之 前 校对 
不 够 仔细 , 朴 漏 甚至 错误 较 多 ， 甚 是 遗憾 。 几 年 来 , 一 直 想 要 把 该 词典 重新 整理 、 
充实 ， 然 后 再 找 个 机 会 重新 出 版 ， 使 其 充分 体现 出 工具 书 的 价值 ， 但 又 苦于 抽 不 
出 时 间 。2009 年 底 , 贵州 民族 出 版 社 计划 出 版 一 部 《布依 - 汉 词典 》 向 编者 约 稿 ， 
这 本 来 是 一 个 天 赐 良机 ， 不 过 当时 还 有 别 的 急 活 在 手 ， 没 敢 马 上 答应 。2010 年 
暑期 ， 手 头 的 活 稍微 松 缓 一 些 ， 才 把 这 件 事情 定 下 来 。 

本 词典 在 《布依 汉 英 泰 词典 》 中 的 布依 语词 汇 基础 上 拓展 而 成 ， 删 除了 原 词 
典 中 的 英语 和 泰语 部 分 ， 文 字 按照 《布依 文 方案 》 进 行规 范 ， 语 音 绝 大 多 数 按照 
标准 音 点 的 读音 标注 ， 只 保留 了 贞 丰 北 盘 江 镇 布依 语 中 少数 特殊 的 方 音 。 同 时 ， 
为 了 使 词典 的 内 容 更 加 丰富 ， 北 盘 江 布依 语 中 的 个 别 变 读 形式 ， 如 raanz“ 家 ” 
的 变 读 haanz， 尽 管 在 标准 音 点 中 不 存在 ， 也 收 进 了 本 词典 中 。 词 典 中 所 收 的 标 
准 音 点 词汇 和 其 他 方言 词汇 , 一 部 分 参考 了 民族 出 版 社 2002 年 出 版 的 由 吴 启 禄 、 
王 伟 、 曹 广 竺 和 吴 定 川 编著 的 《布依 汉 词典 》 以 及 近 几 年 来 出 版 的 一 些 布依 - 汉 
双语 文 读本 , 在 此 谨 向 上 述 著 作 的 编著 者 们 表示 衷心 的 感谢 。 另 一 部 分 词汇 参考 
了 2009 年 由 编者 自己 任 主编 ， 黄 荣昌 、 黄 镇 帮 任 副 主编 的 《布依 语 长 篇 话语 材 
FUE). 在 词典 编纂 过 程 中 , 中 央 民 族 大 学 语言 学 及 应 用 语言 学 专业 09 级 博士 研 
究 生 刘 朝 华 、 李 丽 虹 、 吴 海燕 对 词 条 的 词性 标注 和 中 文 翻译 进行 了 认真 仔细 的 审 
校 ，2010 级 硕士 研究 生 孙 华 、 申 建 梅 为 词典 的 文本 编辑 做 了 大 量 琐碎 的 工作 ， 
2009 级 硕士 研究 生 李 倩 倩 、 谢 娜 ，2011 级 博士 研究 生 安 晓 苦 、 张 景 岂 以 及 2011 
级 硕士 研究 生 丁 圣 君 、 李 天 聪 ， 魏 甜 甜 、 朱 德 康 参 加 了 最 后 两 次 校对 工作 ， 在 此 
也 一 并 向 他 们 表示 感谢 。 尤 其 需要 感谢 的 是 责任 编辑 郭 堂 亮 先生 ， 由 于 他 的 积极 
推动 ， 本 词典 才 得 以 顺利 出 版 。 


周 国 炎 
2011 年 10 月 24 日 
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